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VAN  ALS. 


I.  Ebenbbboe. 

Dit  zeldzame  woord  is  tot  nog  toe  niet  voldoende  verklaard. 
In  het  Mnl.  Wdb.  II  69 1  toch  lezen  wg:  »Erenberch, 
znw.  m.  Gewaad^  Diut^  2,  229:  erenberge,  suppara,  d,  z. 
hielen  ^  overkleederen.  De  oorsprong  van  het  woord  is  niet  dui- 
delgk;  misschien  is  het  (als  eeronthout  uit  Jieraut)  door  volks- 
etymologie  onkenbaar  geworden".  En  Franck  zegt  in  het  Glossar 
achter  z^ne  Mnl.  Grammatik^  232:  ^^Erenherghe  f.  was  Ehre 
birgt  (?)". 

Slechts  éénmaal  wordt  het  woord  in  een  Mnl.  tekst  gevon- 
den, nl.  in  den  roman  van  den  Ridder  metter  mouwen,  ons  in 
de  LancelooUcomfil9,tie  van  Velthem  bewaard.  Daar  wordt  ver- 
haald, hoe  een  »cnape"  tot  Artur  gaat  om  ridder  te  worden 
en,  den  vorst  onderweg  ontmoetende,  door  hem  naar  Kardoel 
gezonden  wordt,  om  daar  zgne  terugkomst  te  verbeiden.  De 
jonge  held  r^dt  naar  den  koningshof  en  begroet  de  koningin 
en  hare  jonkvrouwen,  maar  terwijl  z^  nog  spreken  komt  een 
ridder  voorbg  met  eene  jonkvrouw,  die  hij  bitter  slaat.  Op 
den  zieken  Eeye  na  zgn  alle  ridders  met  Artur  uitgereden  en 
niemand  kan  de  arme  mishandelde  dus  beschermen.  De  koningin 
vraagt  nu  den  vreemdeling,  of  hg  de  jonkvrouwe  bevrgden 
wil.  Hg  neemt  dit  aan,  mits  hg  ridder  wordt  gemaakt  en 
paard  en  wapenrusting  krggt ,  en  de  koningin  doet  hem  wape- 
nen, laat  een  zwarten  wapenrok  brengen,  Eeye's  paard  wordt 
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opgetoigd  en  gezadeld,  en  zgzelve  gordt  hem  het  zwaard  aan, 
zeggende : 

Lanc,  III    14754     »Nu  vaerd!  God  maec  u  goet  man!" 

Doe  quam  Clarette  gegaen 
Ute  ere  cameren  eude  gaf  hem  saen 
Ene  witte  mouwe,  ende  seide:  ]»Here, 
God  gesterke  u  in  die  ere! 
Pynt  om  die  ere  vroech  ende  spade 
14760     Ende  dient  Gode  in  alle  uwe  dade, 
Ende  sire  moder,  onser  vrouwe; 
Ende  syt  hovesch  ende  getrouwe; 
Hord  messe  gerne  in  eiker  stede; 
Dien  gi  hort  prisen  van  goder  sede, 
Daema  werct,  dat  radio  u  wel. 
Van  nane,  van  roden,  yan  die  sgn  fel 
Wacht  u  daer  af  in  allen  tide. 
In  u  herberge  soe  syt  blide, 
Ende  geit  oec  gerne  uwe  scout. 
14770     Weduwen  ende  wesen  syt  altoes  hout 
Daermense  wilt  veronrechten  iet 
Dese  erenberge,  here,  nu  siet. 
Die  geyic  u  hier  te  desen 
Dat  gi  altoes  min  ridder  selt  wesen 
Ende  min  vrient,  waer  gi  syt. 
Nu  Yolget  den  riddere,  het  es  tyt.'* 
—  »Joncfrouwe,   God   lone   u!   Ende  tuwen 
Sprac  hi,  »benic  lude  ende  stille",    [wille". 
Die  coninginne  sprac  doe  saen : 
14780     » Clarette,  dit  was  wel  gedaen." 
Daarop   rydt  de  ridder  metter  mouwen  weg  en  is  natuurlyk 
zoo  gelukkig  den  belager  der  jonkvrouw  te  verslaan. 

Het  was  in  de  middeleeuwen  een  gewoon  gebruik,  dat  de 
uittrekkende  ridder  zich  tooide  met  de  kleuren  zyner  vrouwe, 
of  dat  hy  een  harer  kleedingstukken  op  helm  of  schild  beves- 
tigde  en   300   ten    stryde   voerde.   Zoo   droeg   hy    hoofdband , 


Van  als  (I.  Erenberge)  8 


sluier  of  gordel  zgner  geliefde,  zoo  droeg  hy  soms  ook  een 
harer  mouwen.  Wy  lezen  b.y.  Tan  Lanceloot,  dat  hy  eens  op 
Terzoek  eener  jonkvrouw  met  hare  rechter  mouwe  op  den  helm 
deel  nam  aan  een  tornooi').  Ja,  Seghelyn  yan  Jherusalem  be- 
vestigde  zelfs  drie  mouwen  tegel yk  aan  zyn  schild  en  droeg 
nog  daarenboven  twee  sluiers,  een  hoofdkleed  en  een  wimpel, 
altegader  liefdeblyken ,  die  hem  waren  vereerd  ').  En  zoo  zien 
wy  in  den  roman  van  den  Ridder  metter  mouwen,  hoe  deze 
zynen  naam  ontvangt  naar  de  mouwe,  die  hy  in  eiken  stryd 
van  zynen  helm  laat  wapperen. 

üit  de  bovenaaugehaalde  plaats  blykt  dus,  dat  Clarette, 
door  den  jongen  held  hare  erenberge  te  schenken ,  hem  tot 
haren  ridder  maakt,  en  verder,  dat  het  woord  erenberge  niet 
anders  beteekenen  kan  dan  mouwe.  Men  vergelyke  slechts  vs. 
14756  vlg.  met  14772  vlg. 

Dat  deze  beteekenis  de  ware  is,  wordt  bevestigd  door  het 
eenige  Glossarium ,  waarin  het  woord  is  opgeteekend ,  dat  van 
Bern.  Het  dient  daar  nl.  ter  vertaling  van  êuppara  ')  en  dit 
is  de  bedekking  van  den  bovenarm,  of  mouw.  Vgl.  Ducange 
VI  437c  ^nuparum,  lineum  brachiale  puellarum'*  en  ald.  I 
755b  ^brachiale,  manica,  parsilla  vestis  seu  tunicae  quae  ab 
humero  usque  ad  manum  brachia  opent,  vulgo,  manche*'.  Van 
der  Schueren  vertaalt  dan  ook  in  het  2^^  deel  der  Teuthoniêia 
(aangehaald  Bern,  Gloss,  20)  êuppara  door  «eyn  muwe  oener 
die  ander  vmb  tzierheit  wille".  De  andere  daar  opgegeven  be- 
teekenis van  het  woord  is  hier  voor  ons  van  geen  belang, 
evenmin  als  de  o?erige  beteekenissen  van  suparum  by  Ducange. 

De  mouwe,  die  Clarette  aan  haren  ridder  schonk,  was  on- 
getwyfeld  een  dier  wyde,  laag  neerhangende  bovenmouwen, 
sooals  die  in  de  \2^*  eeuw  over  het  engsluitende  onderkleed 
werden   gedragen.    >Diese   Oberarmel  gehörten  nicht  eigentlich 


1)  Ztc  Urne.  IV  Ml— SM.  678—686.  868,  972.  1171-1178.  U0S--1404. 

S)  SêfA.  iS97— (086. 

S)  Sgrw.  floêê,  80:  .mrmUrft,  rapptni*'.  Ook  ungeiMkesd  by  Graf.  DuU  t.tt9. 
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zu  dem  Kleide,  sondern  bestanden  für  sich  und  wurden  bei 
dem  jedesmaligen  Gebraache  erst  an  den  Rock  angeschnürt 
oder  angehefbet"  ^).  Zoo  wordt  het  duidelyk ,  hoe  eene  jonk- 
Trouwe  een  harer  mouwen  kon  wegschenken.  Afbeeldingen  van 
aldus  gekleede  dames  vindt  men  o.  a.  b^  Schultz ,  Böjisches 
Leben^  I  253  vlgg.,  Kohier,  die  Trachten  der  Völker  in  Bild  n. 
Schnittj  II  98  en  Henne  am  Rhyn,  Ktdturgesch.  d.  D.  Volkes^ 
I  171,  200,   215,  223. 

Zyn  w^  dus  over  de  beteekenis  van  het  woord  erenberge 
niet  meer  in  het  onzekere,  w^  moeten  nu  zien  te  verklaren, 
hoe  het  aan  die  beteekenis  van  mouw  gekomen  kan  zyn.  En 
dan  ligt  het  dunkt  my  voor  de  hand  te  meenen,  dat  het 
woord  vervormd  is  uit  eremberge ,  d.  i.  het  kleedingstuk ,  dat 
den  arm  (arem,  erm)  beschut  (bergt),  dus  de  mouw.  Dat  het 
woord  in  de  ME.  reeds  aan  het  uitsterven  was,  bewyst  de 
zeldzaamheid.  Men  zal  den  oorsprong  dus  niet  meer  gevoeld 
hebben  en  volksetymologie  heeft  het  wellicht  met  ere  in  ver- 
band gebracht.  Overigens  vinden  wy  er  meer  voorbeelden  van, 
dat  voor  eene  6  de  m  door  eene  n  vervangen  wordt.  Ik  wgs 
op  den  vorm  arenborstj  die  dikwyls  voorkomt  in  plaats  van 
aremboret ,  armboret '),  op  duunbarden  voor  duumbarden  {Invent. 
V.  Brugge  4,  173)  en  op  Medenblik  voor  Medemblik  (oudste 
bekende  vorm  Medemolaca). 

De  teekenachtige  namen  van  kleedingstukken  op  "berch  of 
"berge  (beschutting)  schynen  vroeg  in  onbruik  te  zyn  geraakt. 
Uit  het  Mnl.  ken  ik  er,  behalve  erenberge^  slechts  twee,  nl. 
het  zeer  gewone  haUberch  (pantser)  en  keelberch  (halsband). 
Halsberch  komt  in  de  meeste  Germaansche  talen  voor  en  ging 


1;  Weiohold,  die  Frame»  m  dem  MUtelaUer,  (!•!«  druk)  443.  Zie  ferder  fooral 
Sehdlti,  Höfaehet  Leöem,  I  268  fl^g.  en  604. 

2)  Door  deze  ichryfw^ie  is  Hmmaker  op  het  dwaalspoor  gebracht,  toen  hy  in  de 
door  hem  aitgegeveoe  Rei.  d  Oraf.  9,  HoU.  1,  64  liet  afdrukken:  •Item  an 
•haren  borttieri  camer  9  voete  oods  glaet  3  te.*'  en  -Item  an  sharen  borstiert  stove 
fan  18  Toete  nawet  glaet,  die  voet  10  d  ,  dat  doet  16  te."  Men  leze  «sharenbor- 
atiers**,  vgl.  ald.  67:  «Item  van  des  armborstiere  camer".  Uit  het  Mnl.  Wdh.  moet 
das  het  artikel  borttier  wegrallen. 
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zelfs  in  het  KomaaDSch  over  (zie  Mnl.  Wdb.  III  55).  Het  ia 
de  bals  eo  boveolgf  beschuttende  wapeorustiog,  de  malienkol- 
der (kolder,  collariam  met  denzelfden  overgang  van  beteekenis). 
Keelberch  vond  ik  in  het  Wapeaboeck  van  Gelre,  bl.  113.  Het 
wgst  daar  den  halsband  van  een  tot  helmteeken  dienenden 
hondekop  aan. 

Graff,  Sprachêchatz ,  III  174  vermeldt  Ohd.  beinberga  en  Aga. 
bdn-bëorgas  (mv.).  Beinbêrge  komt  ook  nog  in  het  Mhd.  voor 
(Benecke,  I  159^).  De  beteekenis  is  beenbeschutting,  d.  L 
scheenplaat  '). 

Uit  Grimm,  Orammatik,  II  486  is  hierbg  nog  te  voegen 
Ags.  cin-bërge  (tegmen  genaruro),  dat  twgfelachtig  is,  en,  al 
is  het  geen  kleedingstuk  in  den  eigenleken  zin,  lie-bëorg, 
doodkist. 

De  overige  woorden ,  waarin  de  eindlettergreep  'berg  be- 
schutting beteekent  {herberg  ,  hooiberg ,  Wvla.  windberg ,  enz.), 
laat  ik  onvermeld.  Men  kan  er  vele  vinden  op  de  aangehaalde 
plaatsen. 

Al  deze  analoge  vormingen  maken  het  zeer  waarschgnlgk , 
dat  het  woord  erenberge  als  *armberge  verklaard  moet  worden. 
Dit  woord  is  wel  niet  van  elders  bekend,  maar  kan  evengoed 
bestaan  hebben  als  b.v.  keelberch ,  dat  wg  ook  alleen  uit  het 
Mnl.  kennen,  of  als  Mhd.  beinbêrge^  dat  niet  in  het  Mnl.  en 
Mnd.  wordt  aangetroffen. 

Wat  eindelgk  den  uitgang  -berge  betreft,  dit  is  de  sterke 
vrouwelgke  vorm,  terwgl  -^berch  de  mannelgke  is.  Toevallig 
komen  haUberch  en  keelberch  in  het  Mnl.  alleen  mannelgk  voor, 
maar  het  Mhd.  heeft  b.v.  naast  elkander  haUbérc^  st.  m.,  en 
haUbërgey  st.  vr.  (Benecke,  I  159^).  Erenberge  heeft  dus  den- 
zelfden  uitgang  als  herberge  en  de  vrouwennamen  Idisberga, 
Gerberga,  enz. 


1)  VgL  SdiaHs.  HöJUeMêê  Lêèm,  II  t7. 
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II.  Collatie  vak  den  Rein.  I. 

Toen  in  December  van  het  vorige  jaar  het  Comburgsche  Hs. 
zich  te  Amsterdam  bevond,  heb  ik  het,  met  goedvinden  van 
Dr.  Stoett,  te  wiens  gebruike  het  was  overgezonden,  met  Van 
Helten's  Retnaert-uitgüYe  vergeleken.  Natuurlek  leverde  deze 
collatie  geen  belangrijke  uitkomsten  op,  doch  daar  het  voor 
de  tekstcritiek  wenschelijk  is  de  lezing  van  het  hs.  zoo  nauw- 
keurig mogelyk  te  kennen,  wil  ik  hier  toch  de  toen  ontdekte 
verschilpunten  opgeven. 

Welke  afkortingen  in  het  hs.  gebruikel^k  zgn  deelt  Martin 
mede  in  zyne  uitgave,  EinL  IX.  Daarby  moet  nog  gevoegd 
worden :  vwe  =  vrauwe  M.  242  e.  e. ,  puëde  =  provende  M. 
2715,  spe  — sprac  M.  2736  e.  e.,  lieü  =  liever  M.  3471.  Het 
is  onnoodig  alle  plaatsen ,  waar  het  hs.  eene  afkorting  heeft , 
te  vermelden.  Alleen  daar,  waar  het  twijfelachtig  kan  zyn, 
of  '  opgelost  moet  worden  in  ar^  oer,  eer,  er  of  r,  geef  ik  de 
lezing  van  het  hs.  (to't,  he'e,  ze* e  lire,  enz.).  Staat  dus  by 
Van  Heiten  he^re  of  here,  zonder  dat  ik  de  lezing  van  a  ver- 
meld, dan  komt  de  schryfwyze  met  die  van  het  hs.  overeen. 
Slechts  de  afkorting  Tyb  't  en  Grimb  H ,  die  b.v.  staat  in  vs. 
1347  en  1339,  vermeld  ik  niet. 

Van  de  overige  afwykingen  tusschen  hs.  en  druk  worden 
alleeo  niet  opgegeven  de  plaatsen,  waar  ij  staat  voor  y  o{  y 
voor  ij  (vs.  1705,  2375,  2833,  2959,  3065  e.  e.),  en  die, 
waar  gescheiden  geschreven  deelen  van  een  woord  aaneenge- 
voegd  zyn  (vs.  37  over  al,  67  staer  blent,  109  molen  man, 
enz.).  Voor  keel-  en  lipletters  heeft  het  hs.  steeds  ou  i.  p.  v. 
oe,  met  uitzondering  alleen  van  vs.  804  vlg. ,  waar  hoever: 
droever  staat.  Deze  plaatsen  blyven  dus  ook  onvermeld.  Verder 
worden  de  telwoorden  overal  door  kleine  letters  uitgedrukt, 
dus  .g.,  .iy.,  .vj.,  .ly^. ,  enz.  (Van  Heiten  geeft  groote  Romein- 
sche  cijfers)  en  beginnen  alle  eigennamen  met  eene  kleine 
letter,  byzonderheden ,  die  evenmin  hieronder  opgegeven  behoe- 
ven te  worden. 
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De    c^fers   rerwi^teu    naar   Tan   Helien*8   uitgave;   a   is   het 
Comb.  Hs. 

Collatie:  Va.  27,  409  eren,  a  eeren.  —  28  keren,  a  kee- 
ren.  —  60  der,  a  miere.  —  76,  461,  2275,  8151  here,  a 
heere.  —  89  op,  a  up.  —  116  mordenere,  a  mordene*e.  —  119, 
151,  168,  175,  181,  229,  716  J,  856,  925,  941,  1179,  1242, 
1429  noot  VS.  2,  1628,  1661,  1663,  1667,  1673,  1714,  1721, 
1757,  1769,  1770,  1827  noot  vs.  3,  1831  (2  maal),  1850, 
1972,  2048,  2111,  2129,  2261,  2272,  2292,  2314,  2325, 
2334,  2339,  2350,  2366,  2410,  2444,  2461,  2482,  2507  r» 
2545  y,  2663,  2675,  2804,  2828  (2  maal),  2946,  2987,  2992, 
2994,  3006),  3015  r,  3046,  3057,  3110,  3116,  3123  (2  maal), 
8144,  3168  here,  a  he'e.  —  122.  163,  167,  917,  1469,  1527, 
1655,  2912,  2991  ere,  a  e'e.  —  160  waer...waer,  a  waer... 
w'  —  213  sac,  a  zac.  —  276  wide,  a  wgde.  —  287,  1188  «, 
1978  haerre,  a  b're.  —  349,  1569  sonden,  a  zonden.  —  881 
giereghen,  a  ghiereghen.  —  405  langer,  a  langher.  —  426 
▼ygoïj©»  o  vygelyen.  —  465  si,  a  zi.  —  473  woestine,  a 
woetine.  —  525  wise,  a  wgse.  —  552  waric,  a  waer  ie.  — 
580  vergave,  a  verghave.  —  591,  741,  1647,  2027,  2387  y 
sgn,  a  zgn.  —  594,  818  noot  vs.  2  sat,  a  zat.  —  612  ontwe, 
a  on  twee.  —  613,  1468  twe,  a  twee.  —  625  dinket,  a  din- 
cket.  647  ghere,  a  ghe'e.  —  665  scinken,  a  scgnken.  —  666 
drinken,  a  drincken.  —  670,  675,  822  #,  842  noot  vs.  2, 
2056,  2199,  3054,  3128  bere,  a  be*e.  —  716  #,  2112  sere,  a 
zeere.  —  721,  1469  groot,  a  groet.  —  728  verboorden,  a 
verboerden.  —  742  Abetale,  a  abscale.  —  758,  1185  sere,  a 
ze'e.  —  759  ender,  a  enter.  —  769  ghinder,  a  ghindre.  — 
834  rouwe,  a  rauwe.  —  848  bere,  a  beere.  —  859  abt^  a 
abd.  —  866,  886,  2062,  2466,  2561,  2562,  3105  waert,  a 
w*t  —  874  sant,  a  zant.  —  894,  1216,  1838  waert,  a  wart 
—  904,  2326  ere,  a  eere.  —  928  heeren,  a  he*en.  —  998 
niemen,  a  niement.  —  1035  huse,  a  huuse.  —  1075  enen,  a 
eenen.  —  1087  n,  1857  «  keren,  a  ke*en.  —  1177  swighet,  a 
swgghet  —  1180  r   Achter,   a   achtre.  —  1201,  1275  ooninx. 
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a  conincx.  —  1255,  1348,  1359,  1422,  1506,  1571,  1602, 
2470,  2548  «,  2728,  2779,  2926,  3125,  3152  zere,  a  ze'e.  — 
1256  syt,  a  zyt.  —   1299  een,  a  en.  —   1314  hoort,  a  hoert. 

—  1316  Grimberte,  a  grimbeerte.  —  1327,  1967,  2587  siele, 
a  ziele.  —  1334/3  come,  a  comme..—  1374,  1523,  2775 ghe- 
dinken,  a  ghedincken.  —  1376  zwaerde,  a  zw'de.  —  1400 
hongherich,  a  ongherich.  —  1410,  1425,  1442,  1659,  1827 
noot  VS.  2,  1909,  2108  noot  vs.  14,  2147,  2174,  2356  noot 
VS.  1  en  5,  2391,  2406  noot  vs.  1,  2568,  2718,  2928,  2989, 
3013,  3044,  3081,  3149  daer,  a  d'.  —  1457  noot  vs.  1  grote, 
a  groete.  —  1462  verwarvic,  a  verwervic.  —  1512  6  waerwaert, 
a  waer  w't.  —  1544,  1785,  3149  heren,  a  he'en.  —  1548 
zwarten,  a  zw'ten.  —  1560,  1910,  1926  wart,  a  w't.  —  1565 
de,  a  die.  —  1576  sie,  a  si.  —  1581  seden,  a  zeden. —  1598 
achterwaert,  a  achter  w't.  —  1600  noot  vs.  3  ten,  a  te.  — 
1608    niemene,  a  niemene  ne.  —  1614  Orimbeert,  a  grimb*te. 

—  1626  cnecht,  a  knecht.  —  1641  hoven,  a  hove.  —  1647 
loon,  a  loen.  —  1654,  2345.  2384,  2847  waer,  a  w'.  —  1655 
sake,  a  saken.  —  1683  herberghede,  a  herb*ghede.  —  1728 
p^nlyc,  a  pynlic.  —  1762  sine,  a  sineu.  —  1770  Ysengr^n, 
a  ysingrgn.    —   1786  line,  a  lyue.  —   1789  *  é  pine,  a  pyne. 

—  1808  gawi,  a  ghawi.  —  1821  ende,  a  ende  ontbreekt,  — 
1826  noot  VS.  3  doet,  a  doot.  —  1 843  hinderwaert,  a  hinderw*t. 

—  1852,  2007  zwaer,  a  zw'.  —  1895  mammen,  a  mannen.  — 
1919  ene,  a  eene.  —  1926  beiagheden,  a  beiaechden.  —  1933 
daermet,   a   d'met.    —   1968,  2350  J,  2908  waerheit,  a  w'heit. 

—  1970  enen,  a  eenen.  —  1976  bewerven,  a  bew'ven.  — 
1994  is,  a  es.  —   1999  liden,  a  lieden.  —  2015  eene,  a  eeene. 

—  2023  zo,  a  so.  —  2038  maghen,  a  maghen  liegben.  — 
2049  conincs,  a  coninx.  —  2065  wisen,  a  wysen.  —  2068 
tenen,  a  teenen.  —  2069  Ghent,  a  ghend.  —  2092  Herme- 
linen,  a  h'melinen.  —  2108  noot  vs.  2  beclaeghden,  a  beclaech- 
den.    —    2123  sake,  a  zake.  —  2130  wareltere,  a  warelt  eere. 

—  2148  varen,  a  vare.  —  2150  begheerde,  a  begh'de.  — 
2157   noot  V8.    1    hole,   a   holle.  —  2221  quam,  a  quame.  — 
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2235,  3157  shere,  a  she*e.  ~  2235  maghen,  a  maghe.  —  2258 
bleeef,  a  bleef.  —  2300  argbentiereo,  a  argen tieren.  —  2346 
oestende,  a  oestbende.  2350  )ƒ  gbewaerlike,  a  gbew*Iike.  — 
2404  coomi,  a  comt.  —  2408  Cuwaert,  a  taw't.  —  2435  waerdi, 
a  w'di.  —  2437  waers,  a  w's.  —  2444  thuwaert,  a  tbaw*t.  — 
2518  noot  Ys.  2  anderwaerf,  a  anderw'f.  —  2526  roeckeloos, 
a  rouckeloes.  —  2532  bier,  a  dan.  —  2536  danen,  a  danen 
dat.  —  2563  Tsingryne,  a  ysingrine.  —  2564  also,  a  alsoe.  — 
2568  bede,  a  beede.  —  2579  verscbe,  a  versscbe.  —  2597  om- 
beren, a  ombe*en.  —  2600  bergbe,  a  b*ghe.  —  2602  noot 
YS.  2,  2866  gberne,  a  gh'ne.  —  2642  no,  a  mi  <),  —  2669 
den,  a  de.  —  2684  daeraf,  a  d*af.  ^  2709  daer  bi,  a  d'bi.— 
2715  herte,  a  b'te.  —  2737  huutwaert,  a  huutw't.  —  2750 
ghemakelic.  a  ghemackelic.  —  2764  a,  a  ha.  —  2778  droe- 
Yelgc,  a  drouYelic  —  2829  zgn,  a  sgn.  —  2860  goet,  a  goets. 
2902  en,  a  ne.  —  2918  daer  toe,  a  d'toe.  —  2921  come,  a 
comme.  —  2963  el,  a  hel.  —  2993  willecome,  a  willecomme. 
—  3088  werden,  a  w'den.  —  3089  die,  a  de.  —  8092  hi 
sprac,  a  hi  sprac  ontbreekt.  —  3103  werpen,  a  w'pen.  —  3104 
Yreselicste,  a  vreeselicste.    —  3161   zweert,  a  zw't. 

Verder  komen  de  Yerbeteringen,  door  Yan  Belten  in  de 
Corrigenda  aangewezen,  met  de  lezing  Yan  a  OYereen;  alleen 
moet  Y8.  2958  niet  veranderd  worden,  want  a  heeft  daar  >al8e" 
en  niet  >al8o". 

in.    EntlGB   PLAATSEN    UIT   DKN    RbIK.    II. 

Indertgd  vergeleek  ik  den  proza- Reinaert  (herdruk  van  Sahl 
in  1783)  met  JMn,  II  en  teekende  daarby  de  voornaamste  af- 
wgkingen  aan.  By  vergelyking  dier  plaatsen  met  Rein.  I  en 
den  Mnd.  Reinke  vond  ik  een  en  ander,  dat  voor  de  critiek 
van  den  Rein.  II  niet  zonder  belang  is ,  en  waarop,  voor  zoo- 


1)  JTi  ia  de  wtre  Icsiog,  ëie  ook  b^  Jonckbl.  ▼•.  8000  ca  Martia  tb.  898S  bkmI 
wordea  ktrtleld;  a  heeft  vier  raehtopeUaade  sireepjei»  wat  ook  mi  ioq  koaaea  b^ 
daidea,  iadiea  aiet  bofea  het  laaUto  aog  eea  Kkrapje  iweelde. 
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ver  ik  kan  nagaan '),  nog  niet  elders  gewezen  is.  Voor  Rein.  I 
(a)  citeer  ik  de  lezing  van  het  Comb.  Hs.,  maar  met  de  vers- 
nummers der  uitgave  van  Jonckbloet,  voor  Rein.  II  (b)  die  van 
Martin  en  voor  den  Reinke  (r)  die  van  Schröder.  De  proza" 
Rein.  wordt  aangeduid  door  p. 

6  176  men  en  selt  uwen  kinderen  niet  prisen.  —  a  168  men 
saelt  huwen  kindren  mespr^sen,  p  men  salt  over  mennich  iaer 
uwen  kinderen  misprisen.  Ygl.  r  139. 

190  sprect.  —  a  170  seit,  p  seit. 

732  trac.  —  lees  met  a  680,  p  en  r  635  brac. 

908  oren.  —  lees  met  p  ogen.  Vgl,  Muller,  O.  en  j,  bewerk. 
V.  d.  Rein,  36  op  vs.  799;  p  leest  ook  daar  ogen  (niet: 
oghen). 

972  ghehapt  (:  abt).  —  Ues  ghehabt.  Vgl.  Mnl.  Wdb.  III,  1 
habben  en  III  145  happen  (waar  echter  deze  plaats  niet  wordt 
vermeld),  en  Eil.  208  » habben  ende  snabben."  Men  zoo  echter 
even  goed  kunnen  lezen:  ghesnabt,  in  overeenstemming  met 
r  854  gesnabbet  (:abbet);  p  heeft:  die  u  die  crune  gescoren 
heeft  die  heeft  u  vaste  bi  den  oeren  ghenoept. 

Moet  in  ditzelfde  vers  al  vervangen  worden  door  u,  zooals 
a  946,  p  en  r  854  lezen? 

1222  huufde.  —  Dit  woord  is  hier  op  zpne  plaats.  Het  zal 
dus  wel  toeval  z^n,  dat  a  1204  en  />  beide  boende  lezen;  r  1066 
heeft  schendede. 

1707  aelmissen  seldi  gheven.  —  p  ende  u  aelmissen  suldi 
geven,  r  1617  jüwe  almisse  schole  gi  gêrne  geven. 

2267  mit  sijnre  groter  hoveerde.  —  p  met  s^nre  ghecker 
hoverdien,  r  2144  mit  siner  gekliken  hóchfördicheit. 

2288  des  v^ants  (hs.  viant).  —  lees  des  duvels,  in  over- 
eenstemming met  a  2272  sduvels,  p  des  duvels,  r  2166  des 
duvels. 

3408   hi . . .   heeft.  —  Dit  is  mg  onverstaanbaar ;  lees  ie  . . . 


1)    Het    boek    fan  Knorr,  Reina^rl  d9  Vos  tmd  Ranke  Vos,  heb  ik  niet  kunnen 
raadplegen. 
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hebbe,  wat  een  goeden  zin  geeft,  p  heeft:  dat  ie  mgn  mende 
Terwrocht  hebbe,  r  3156  dat  ik  mine  vmnde  hebbe  vorwracht. 
Vgl.  Kil.  7S6  ver-wercken  sgnen  rriendt,  Lsp.  Gloss.  en  de 
daar  aangehaalde  plaatsen. 

3708  Moet  dit  vers  soms  gelezen  worden:  >^eer  Firapeel, 
des  volghen  wi  mede"?  Vgl.  p:  Ysegryra  die  sprac  heerfirapel. 
des  volghen  wi  alle  gader.  Zie  ook  b  3404  e.  e. 

3793  hebdi  iet  van  mi  vernomen?  —  lees  iet  niewes.  Vgl. 
p  hebdi  yet  nyewes  vernomen,  r  3555  wat  hebbe  gi  nies  ver- 
nomen t 

5828  daer  en  staei   —  lees  met  p:  daer  en  steeckt. 

6036  hondert.   —  p.  twintich,  r  5376  twintich. 

6170  ooc  ghebaren  (hs.  gebueren:  aventueren).  —  lees  so 
hooghe  vueren.  Vgl.  p  ende  dat  rat  van  aventneren  dat  mocht 
mi  noch  so  hoeghe  vueren  dat  myn  recht  ende  mgnwoerde... 

6298  hs.  en  Willems  Igdsen.  Martin  wil  lordsen  lezen;  ik 
weet  niet  op  welken  grond.  Men  leze  roet  p:  lutsen  (of  ludsen). 
Op  VS.  6362  heeft  p  (en  ook  &?)  ludse;  lees  ludsecU?  Vgl.  de 
Bo:  lutsen  o.  w.  Wiggelen ,  zwanken,  zachtjes  schokken  . .  •  • 
Lutsen  aan  ütê^  er  aan  wiggelen.  Aan  een  staak  Intsen  om  ze 
uit  den  grond  te  lossen  ....'*  Het  woord  wordt  ook  vermeld 
door  Kil.  en  Ondemans  i.  v. 

6303  op.  —  lees  met  p:  af. 

6396  p  heeft  niet:  ergens  an,  maar:  erghent  an. 

6452  hoe  wel  seilt  hi  met  alle  winde.  —  p  hoe  can  hi  met 
alle  wgnden  waeyen.  Vgl.  Lsp,  Gloss.  674  met  scepen  in  die 
zee  wayen,  te  scheep  varen.  Ik  weet  niet  wat  in  den  tekst  be- 
hoort te  staan:  seilt  of  wayt. 

In  overeenstemming  met  hetgeen  Maller,  O.  eti  j.  bew.  v.  d. 
Rein  1 0,  91.  5  zegt  over  den  oorsprong  van  p  en  r  nit  éénzelfde 
hs.  afwykende  van  b,  vind  ik  verscheidene  plaatsen,  waar  p 
met  r  overeenkomt,  doch  waar  die  lezing  onmogelgk  in  6  kan 
hebben  gestaan.  Zoo  b.v.  b  4570  >ende  haer  suster  ende  mgn 
kinde'*,  waar  p  heeft:  >ende  hoer  twee  snsterren  ende  i^  mgnre 
kindor'*  en  r  4149  vlg.  >d&r  sint  bi  er  ere  snstare  twei/  ande 
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ók  dar  tó  mine  kindere  drei",  en  6  857  verspranc  (^elgk  a 
819),  waar  p  ontspranc  leest  en  r  749  entsprank.  Elders  weer 
kan  b  wel  in  overeenstem ming  gebracht  worden  met  pr^  maar 
is  dit  onnoodig,  daar  de  lezing  een  goeden  zin  geeft  en  op 
grond  yan  het  voorgaande  verandering  dus  niet  wenschelyk  is. 
Zulke  plaatsen  z^n  b  846  van  der  afterpoorten,  p  van  caf- 
poerten,  r  736  vor  der  kafpórten,  en  b  4449  botter,  p  soete 
boter,  r  4381  siBte  botter.  Hieruit  volgt,  dat  ook  bg  de  boven- 
aangehaalde  vss.  1707,  2267  en  6036  de  overeenstemming  van 
p  en  r  alleen  niet  voldoende  is  om  eene  wyziging  van  b  te 
rechtvaardigen.  Ik  heb  daar  dan  ook  niet  durven  voorslaan  de 
lezing  volgens  pr  te  veranderen. 

IV.  LoRE.  V,  297. 

In  het  Mnl.  Wdb.  III  183  vlg.  staat:  »Have 3)  Ha- 
ven; lat.  portus.  Zie  de  Aanm. 

Aanm.  —  ...  Slechts  op  eene  plaats  komt  de  vorm  have  voor 
in  de  bet.  van  ndl.  haven^  nl.  Lorr.  V,  293:  »die  wint...  die 
mi  heeft  gedregen  in  ene  havene . .  .  ,  daer  Agulant  es  ha v e- 
her  e".  Of  haven  met  have  verwant  is,  is  niet  zeker  (zie 
Haven  ^)  en  Eluge  op  haf  en),  doch  have  in  de  bet.  haven 
is  hetzelfde  woord  als  het  boven  behandelde.  Ook  mnd.  have 
naast  havene  en  mhd.  habe  en  ^lap  naast  habene  hebben  de  bet. 
haven'j  vgl.  Eluge  op  haf  en  en  haff.... 

Havehere,  znw.  m.  Van  have,  in  de  bet.  haven.  Haven- 
meester.  Zie  de  plaats  bg  Have,  Aanm." 

Wanneer  havehere  werkelijk  de  opgegeven  beteekenis  had, 
zou  er  t  a.  p.  sprake  moeten  zijn  van  eenen  Agulant,  die  ha- 
venmeester was.  Dit  kan  echter  niet  de  bedoeling  van  den  dichter 
der  Lorreinen  zgn  geweest. 


I)  T.  A.  p.    180  .Ha  f  en  e Eene  enkele  maal  komt  ook  ha^e  in  den  lin  Tan 

Aaom  Toor;  zie  de  Aanm.  by  Uatc,  en  vgl.  Havehere,  doch  het  ia  niet  leker, 
dat  dit  woord  fan  denzelfden  stam  ia.  Zie  Klage  op  haff." 
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De  aaogehaalde  plaats ,  deel  aitmakende  van  een  verbaal,  dat 
CMloen  aan  Keizer  Karel  doet,  luidt  in  haar  geheel: 

Ie  gelovede  hem  weder  daer 

Te  coroene  (nl.  in  der  Ooten  lant),  weet  vor  waer; 
Maer  die  wint  was  mi  tegen, 
Die  mi  in  Afrike  heeft  gedregen 
295  In  ene  havene.  God  weet, 

Die  ave  ')  die  stat  van  Benu  steet , 
Daer  Agulant  es  ha?ehere. 
Daer  wasic  in  anxste  sere, 

en  geen  wonder,  want  Agnlant  werd  indertgd  door  Gelloen  om 
den  toin  geleid  en  het  is  hem  dus  allesbehalve  aangenaam  juist 
in  diens  rgk  aan  te  landen  '). 

Agulant  nu  is  in  dezen  roman  ')  een  bekend  persoon,  die 
meermalen  handelend  optreedt,  ook  in  de  ons  bewaard  ge- 
bleven fragmenten.  Wg  vinden  melding  gemaakt  van  eenen 
strgd  tnsechen  hem  en  Desrames,  waarin  Gelloen  den  verrader 
speelt  en  Agulant  in  's  vgands  handen  levert  (II  72  vigg.),  en 
verder  het  uitvoerig  verhaal  van  eenen  inval ,  dien  Agulant  uit 
woede  over  Gelloen's  verraad  in  het  rgk  van  Karel  doet. 

Het  blgkt  ons  daaruit,  dat  hy  een  machtig  Sarracenen vorst 
was,  die  »here  was  van  groten  lande"  (II  96).  Hg  brengt 
>een  stare  eude  een  machtech  here"  (II  151)  op  de  been  en 
valt  daarmee  in  Spanje :  niet  minder  dan  vier  koningen  hebben 
sich  onder  zjjne  bevelen  geschaard  (II  613).  En  het  moet  wel 
een  groot  leger  zyn  geweest,  dat  hy  had,  want  in  een  hevigen 
veldslag  verliest   Karel  op  éénen  dag  40.000  man,  terwyl  het 


1)  JoMkbloei,  bl   8SS.  lUut  voor:  «m  te  lenn. 

t)  GcUoffs  oBikomt.  miAr  hoe  hem  dit  gelukt  biykt  niet  ait  de  oas  bewaarde  frag- 
mmUm.  Ook  aog  op  eeoe  andere  plaate  wordt  op  deie  gebeortenb  geiintpeeld,  al. 
Lêtt    III ê  il  flgg    OijdtcAr    UI.  60) 

t)  Ook  eldcri  koat  hy  foor;  ne  Joackbloet,  Kétnl  d.  Gr.  m  t{fm  XU  pmiri^ 
\L  XXI  Tig. 
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aantal    der   gesneuvelde   Sarracenen   nog   veel  grooter  was.  (II 
1011  vlgg.). 

Wanneer  nu  van  zulk  een  man  sprake  is,  zal  de  dichter 
der  Lorreinen  Gelloen  toch  niet  laten  vertellen,  dat  h^  door 
tegenwind  moest  binnenvallen  in  eene  havenstad,  waar  zgn 
doodsvyand  Agulant  havenmeester  was. 

Wy  zullen  vs.  297  dan  ook  wel  moeten  lezen: 

Daer  Agulant  es  ave  here; 
de   h   als   onorganisch    beschouwende.   De  zin  is  dan  duidel^k. 
Gelloen  verhaalt  eenvoudig,  dat  hg,  in  Afrika  belandende,  tot 
zgnen   schrik   in    eene   stad   komt,   waar  koning  Agulant  heer 
van  was. 

Is  deze  gissing  juist,  dan  moet  natuurlgk  het  artikel  h ave- 
her e  en  wat  daarmee  samenhangt  uit  het  MnL  Wdb,  weg- 
vallen. Dit  neemt  echter  niet  weg  dat  have  in  den  zin  van 
haven  zeer  goed  in  het  Mnl.  kan  bestaan  hebben;  men  verge- 
Igke  de  Mnd.  en  Mhd.  vormen.  Alleen  kan  men  zich  daarvoor 
niet  meer  beroepen  op  deze  plaats  uit  de  Lorreinen. 

V.    HUW£LIJK. 

Wg  weten,  dat  de  vorm  huwelijk  reeds  in  de  middeleeuwen 
het  oudere  huweUic  begon  te  verdringen,  en  dat  dit  eene  sa- 
menstelling is  van  het  grondwoord  van  huwen  met  een  Ogerm. 
woord  voor  dans,  spel,  verwant  met  Got.  laiks  m.  dans  en 
laikan  springen,  Ags.  Idc  spel,  Ohd.  leich  m.  onz.  spel,  zang 
en  Mhd.  leichen  opspringen,  Ono.  leikr^  enz.  (zie  Franck,  Ver- 
coullie.  Verdam,  i.  v.).  Franck  zegt  daarom:  >huwelgk  moet 
dus  oorspronkelgk  'feestelg kheid  bg  het  huwen'  hebben  be- 
teekend." 

Wellicht  moet  deze  oorspronkelgke  beteekenis  nog  meer 
worden  beperkt  en  is  onder  >huweleic*'  eigenlgk  te  verstaan 
de  dans,  waaronder  bg  onze  Germaansche  voorouders  het 
huwelgk  voltrokken   werd. 

Het  is  slechts  weinig  wat  ik  tot  staving  dezer  meening  kan 
mededeelen,    maar  juist  in  de  hoop,  dat  anderen  meerdere  be- 
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wgzen    zullen    rinden,   wil   ik   op  deze  zaak  hier  de  aandacht 
Testigen. 

In   z^ne    Volksidnze  im   deutêchen  AfitteUUter  ^)j  bl.  18,  zeg^ 
Angeratein,    na   juist   gesproken  te  hebben  over  eenen  fakkel- 
dans,    die    by    bruiloften    werd   uitgeroerd :   »Solche   feierliche 
Tanze   gerade   bei  Hochzeiten  scheinen  flbrigens  uralt,  ja  man 
könnte   zu  der  Annahme  geneigt  sein,  dass  wahrend  derselben 
die  Trauung  Tollzogen  worden ,  wenigstens  sprechen  daflr  zwei 
Thatsachen.  In  Neapel  befindet  sich  in  der  kleinen  Kirche  der 
Inooronata,   zu   deren    Eingang   man    Ton    der   Strasse  (Strada 
Medina)    wie   in   einen   Keiler   hinabsteigen    muss,    eine    Reihe 
Ton    acht    Deckengemalden ,    die   der   Maler  Giotto  (geb.  1276. 
gest.    1336)  gemalt  hat.  Eins  dieser  Bilder  stellt  eine  Trauung 
dar:   lm  Hintergrunde  in  der  Mitte  steht  ein  fQrstliches  Paar, 
der  Brautigam  ist  im  Begriffe,  der  Braut  den  Ring  anzustecken, 
ein   Priester   nahert   ihre   H&nde   einander;   hinter  der  Fflrstin 
steht   ein    Gefolge    von    Frauen,   hinter   dem   Fürsten  mehrere 
Kapellane   und   andere,   hinter  diesen    einige    Posaunisten ,  die 
mit    gewaltsamer    Anstrengung    ihre    Instrumente    blasen;    im 
Vordergrunde  sieht  man  einen  Oeiger  und  einen  lustigen  Haut- 
boisten ,    daneben    Ritter   und    Frauen ,   die    mit  zierlichen  Be- 
wegungen ,  indem  sie  sich  sehr  zart  an  den  Fingerspitzen  halten, 
einen  Reigentanz  auffflhren.  Einen  zweiten  Beweis  fOr  dieselbe 
Annahme  dflrfte  eine  Stelle  geben  aus  dem  romantischen  Epos 
des  Minnesingers  Oottfried  Ton  Strassburg  iTristan  und  Isolde/* 
Hier   wird  ein  Beihentanz  getanzt,  den  Tristan  und  Isolde  als 
Brautpaar    fdhren;    wahrend    des    Tanzes   tritt   der  Bischof  in 
Tollem    Omate    ein ,   es   wird  ein  Ereis  gebildet  und  in  dessen 
Mitte  die  Trauung  ToUzogen." 

Deze  plaats  staat  echter  niet  in  den  Tristan  Tan  Godfried 
Tan  Straatsburg,  maar  in  het  TerTolg  daarop  Tan  Hendrik  Tan 
Freiberg.  Ook  Weinhold,  die  Frauen  in  dem  Mitielalter  (1ste 
druk)  260,  gewaagt  er  Tan ,  als  hy  spreekt  OTer  het  in  gebruik 


1)  SMUilvic  gMMia?tnt  wtMMek.  Vortrigt.  111  Swii^  Htfl  68. 
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komen  der  priesterlyke  inzegening  van  het  huwel^k.  H^  toont 
aan ,  dat  deze  eerst  sedert  de  1 2de  eeuw  gewoonte  werd,  nadat 
men  er  eenen  waarborg  voor  eer  en  geluk  in  begon  te  vinden. 
9 Nicht  immer  geschah  /edoch  diese  Einsegnung  an  heiliger 
Statte,  sondern  öfters  im  Hochzeitshause  und  mitten  unter 
weltlicher  Lust.  So  erzalt  Heinrich  von  Freiberg  in  seinem 
Tristan  y  wie  der  Bischof  bei  der  Vermahlung  Tristans  und 
Isote  blansche  manis  mitten  unter  den  Larm  und  den  Tanz 
der  Hochzeitgesellschaft  tritt  und  die  kirchliche  Handlung  Tor- 
nimmt  (633).  Die  Koncilien  sahen  sich  daher  genötigt  gegen 
solchen  Unfug  einzuschreiten ,  obschon  sie  vergeblich  gepredigt 
zu  haben  scheinen  ')." 

Dit  alles  wyst  dus  nog  op  het  oude  gebruik,  dat  moeilgk 
uit  te  roeien  viel.  Of  er  tegenwoordig  nog  sporen  van  te  vin- 
den zyn? 

In  onze  kinderspelen  is  veel  ouds  bewaard.  Er  zgn  er  onder, 
die  voor  eenige  eeuwen  nog  door  volwassenen  werden  gespeeld, 
by  enkele  geeft  ons  de  loop  van  het  spel  eene  afspiegeling  van 
reeds  lang  vergeten  gebruiken,  ja  sommige  bewaren  nog  de 
herinnering  aan  heidensche  ceremoniën  en  formules  uit  den 
vóór-Ghristelijken  t^d.  De  oorspronkel^k  ter  eere  der  godheid 
uitgevoerde  reidans,  waaraan  ook  de  voornaamste  deelnam , 
daalde  af  tot  een  middel  ter  vervroolyking  op  bruiloften  en 
boerenkermissen ,  om  nu,  geheel  door  de  volwassenen  gemin- 
acht, alleen  aan  de  kinderen  te  worden  overgelaten.  En  zoo 
vinden  wy  dan  in  de  kinderspelen  en  kinderrymen  veel,  dat 
ons  omtrent  de  denkbeelden  en  gebruiken  onzer  voorouders 
kan  inlichten. 

Spiegelt  zich  nu  ook  het  gebruik  der  Germanen,  om  het 
sluiten  van  een  huwelyk  onder  zingen  en  dansen  te  doen  plaats 
hebben,  in  een  kinderspel  af?  Inderdaad  hebben  wy  eenen  rei- 


1)  «Concil.  Trevir.  c.  5  (1227)  matrimonium  eum  konore  et  rcverentia  et  t»  faeU 
(turn  enim  ritu  et  jocoee  nee  coutemtuUu)  ecclesiae  celeèretur,  —  CoDcil.  Salitbarg. 
1420  c.  18  M  comwiode  fieri  potest  in  eccUeia,  aliquando  im  alio  loco  honêêto  simê 
itrepitu  eum  Aomestate  deóila  fia$U  wtatrimonionm  eopukUiomse,*'* 
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dans,  waarbg,  onder  het  in  de  rondte  dansen  van  den  kring, 
gezongen  wordt: 

*kHeb  myn  geld 

Op  hoopen  gesteld, 

Gestapeld  op  alle  kanten,  {var,  op  elkander) 

'k  Heb  myn  lieQe  troaw  beloofd , 

Een  trouw  van  diamanten. 

Ziedaar,  schoone  jonkheer, 

Daar  heb  je  myn  hand  van  eer. 

Ziedaar,  schoone  jonkrroaw. 

Daar  heb  je  myn  hand  Tan  troaw. 

En  daarop  soen  ik  jon.  ^) 

Dat  dit  spel  werkelyk  nog  eene  herinnering  aan  het  Oudger- 
maansche  gebrnik  bewaart,  is  Tolstrekt  niet  onmogelyk. 

Orerigens  moest  het  gebruik  self  wel  uitslyten ,  toen  men  de 
huwelyksplechtigheid  in  het  kerkgebouw  deed  plaats  hebben, 
want  daar  kon  men  toch  geen  reidans  uitToereu.  Men  schynt 
de  gewoonte  toen  in  zoorerre  gewyzigd  te  hebben ,  dat  men 
het  bruidspaar  onder  muziek,  gedans  en  gejuich  tot  aan  de 
kerk  begeleidde,  en  dan,  nadat  de  dienst  was  g^ndigd,  we- 
der op  dezelfde  wyze  terugroerde  naar  de  plaats  waar  de  Ter- 
dere  feestelykheden  zouden  zyn ').  Dit  gebruik  heeft  nog  tot  in 
onze  dagen  hier  en  daar  stand  gehouden.  In  de  boeken,  die 
OTer  de   huwelyksgebruiken  in  ons  land  handelen,  yind  ik  er 


i)  DtM  loUg  boordt  ik  to  Woraeireer  Hel  spel  tdi^Bt  er  tkaai  ia  onbraik  U 
iDb.  Die  ia  tm  Vloteas  BsJt^r-  m  Kêmdérrijwuu  (aitf .  der  Alg€m.  BièL  dl  t.  7) 
ie  Blader  volledig   Zy  loidt: 

Ik  keb  Bya  geld  op  boopea  geeleld, 

OeeUpeld  op  lya  kaatea. 

Ik  heb  mya  lieQea  troaw  beloott, 

lm  troaw  vaa  diaaieatea. 

Ziedaar,  tebooae  joakfToaw! 

Heb  jy  der  n^a  baad  vaa  troaw, 

la  daarop  loo  soen  ik  joa. 

t)  Vgl.  WtiaboU.  /.  «.  f.  Mt. 

8 


18  6.  .1.   Boe  k  en  ooge  n 


niets  van  opgeteekend ,  en  ik  weet  dus  niet,  of  men  het  b^ 
ons  nog  kent.  De  gewoonte  bestaat  echter  nog  in  Zwaben  en 
Stiermarken,  en  waarschijulyk  ook  wel  elders.  In  de  beschrg- 
ving  eener  bruiloft  te  Bettingen  bg  Gmünd  lezen  wij  *):  >Nach 
eingenommenen  Imbiss  bewegt  sich  der  ganze  Zug  der  Kirche 
zu,  die  Spielleute  voran.  Am  Schiessen,  Jauchzen,  Schnallen 
mit  der  Zunge  etc.  febit  es  nieraals.  Die  Spielleute  lassen  auf 
den  Wege  Marsche,  Taoze  etc.  horen;  vor  der  Kirchthüre  ma- 
chen  dieselben  rechtsumkehrt  und  begeben  sich  meistens  —  an- 
statt  in  die  Kirche  —  in  das  Wirtshaus. 

Früher  war  es  Sitte,  dass  der  ganze  Zug  sich  zuerst  in  das 
Wirtshaus  begab,  dort  Wein  trank  und  tanzte.  .  .  . 

Kommt  der  Hochzeitszug  in  die  Kirche,  so  beginnt  der  Or- 
ganist mit  einem  lustigen  Marsch 

Wie  sich  der  Zug  in  die  Kirche  bewegte ,  eben  so  geht  er  in 

das  Wirtshaus  zurück —  Die  Musikanten  stehen  schon 

Yor  der  Kirchthüre  und  spielen  Marsche  bis  auf  den  Tanzbo- 
den.  Diesmal  begleitet  aber  den  Zug  Alt  und  Jung  und  Jauch- 
zen und  Schiessen,  Hüte  schwingen,  Schnalzen  mit  der  Zunge 
und  den  Fingern ,  halb  tanzend  etc. ,  kurz ,  Alles  ist  voller 
Leben" »). 

Men  moet  dezen  optocht  wel  onderscheiden  van  dien,  waarby 
de  bruid  met  haren  inboedel  naar  de  woning  des  bruidegoms 
wordt  gevoerd,  en  die  nog  iu  zeer  vele  streken  wordt  gehou- 
den ^).  Het  is  nog  niet  uitgemaakt ,  of  dit  gebruik  samenhangt 
met  den  >  bruidloop",  waarvan  het  woord  bruiloft  afkomstig  is. 
O.  a.  zyn  Weigand  ( Wtb.  i.  v.  Brautlauf)  en  Weinhold  (t.  a.  p. 
248)  van  dit  gevoelen.  Grimm  ( Wtb,  II  336)  en  Simrock  (Myth. 


1)  Birlioger,    Volktikümliche»  aut  Sehtoaben  II  346  vlg. 

2)  Eeo  den^elyke  beschryfing  ait  Stiermtrken  ? indt  men :  Schlofsar,  CuUur-  und 
Sittenbilder  aut  Steierwiark^  162  vlg. 

8)  Zie  b.  ▼.  Scheltema,  Volktgehruiken  der  Nedcrl.  by  ket  vrijen  en  trouwen,  126 
Tig.  en  275,  de  Koever,  Van  vrijen  en  trouwen  201  vlg. ,  Leopold,  Van  de  Schelde 
tot  de  Weicheel,  l.  645  vlg.,  Weinhold.  t.  a.  p,  248  vlgg. ,  Birlinger,  t.  a.  p.  11 
837  vlgg.  eo  357  vlgg.,  Hartmtim,  Biider  aut  fFestfmUn,  42  vlgg. 
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598  vlg.)  daarentegen  leiden  bruiloft  af  van  den  wedloop,  die 
de  braidegom  met  zgne  bruid  houden  moest,  en  waarvan  nog 
sporen  in  bruiloftsgebruiken  over  zyn.  Bjj  de  door  Simrock  U 
a.  p.  genoemde  kan  nog  gevoegd  worden  de  wedren,  die  eer- 
tgds  te  Hümmlingen  tusschen  de  jonggehuwden  plaats  had  ^). 

VI.  Gevxl. 

iGevel  is . . .  volgens  zgne  afleiding:  het  bovenste  stuk  van 
een    muur,    dat  in  een  driehoek  uitloopt,  ongeveer  fr.  pignon. 
Het   wordt  echter   in   't  bysonder   toegepast  op   den   geheelen 
voorkant  van  het  gebouw,  in  den  zin  van  fr.  fnmtxêpiu"  (Ned. 
Wdb.    IV  1922).    Dit  zgn  de  thans  gewone  beteekenissen  van 
het  woord.  Vroeger  moet  gevel  echter  ook  nog  eene  andere  ge- 
had hebben.  Kil.  184  vermeldt  dan  ook,  behalve  »gheeuelf 
veur-gheevel.  Frontispicium :  firons  aedificii  etc  Facies",  nog 
»gheeuel,  gh^uel.  Fastigium,  cacumen,  supercilium,  iugum, 
apex"  ')  en  Verdam  zegt  op  grond  daarvan  i/n/.  Wdb.  II  1792: 
>0ok    de   bet   nok   van   het   huis  schgnt  aan  het  woord  eigen 
geweest  te   zgn.**   Bewgsplaatsen  uit  het  Mnl.  zgn  echter  niet 
bekend. 

Kluge  schrgft  Etym.  Wtb.^  115  over  den  oorsprong  van  het 
woord:  »Qiebel  m.  aus  gleichbed.  mhd.  gibel^  ahd.  gibil  m. ; 
entsprechend  ndl.  gevel^  anord.  gafl  ^Giebel*,  got  gibla  m  ^inne*. 
Das  ahd.  Wort  bedeutet  'Vorderseite'  (z.  B.  der  Stiftshatte)  so- 
wie  ^die  Pole*,  so  dass  ^usserstes  lïnde'  als  Grundbedeotnng 
wahrscheinlich  ist" 

Dat  gerei  werkelgk  oorspronkelgk  »top,  uiteinde*'  beduidde 
wordt  bevestigd  door  eene  merkwaardige  beteekenis  van  het 
woord  in  de  Zaansche  gouwspraak,  die  zooveel  belangrgki 
bevat '). 


1;  StreekerJAo.  AUrfImkt  u.  Séfm  mms  OUtmhmry,  II   ISft,  N*.  440. 

S)  Of  badotlt  KiU  kicrmee  liet  aaden  daa  bft  tpititoeloopcad  boTtodeel  iwm 
gtrcl,  d«  bet.,  die  bet  woord  nog  b^  om  beeft? 

%)   ihmt  ik  %mm  bet  fertuaelea  bes  ?•■  boowetoffea  roor  eeo  Zaaatrb  Idiotieos 
kaa  ieder,  die  a^  grootert  of  kleéMre  Igitea  tm  laiaeebe  nitdrmkkiafea  wU  aede* 
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De  oude  Zaansche  puntgevels  dragen  eene  eigenaardige  ver- 
siering, nl.  eene  spits  van  omtrent  1  M.  lang,  in  den  vorm 
van  een  puntig  toeloopenden  kurketrekker ,  die  op  een  bol  is 
geplaatst.  Deze  houten  figuur  nu,  die  tegenwoordig  meestal  in 
vereenvoudigden  vorm  voorkomt  en  met  het  bouwen  van  nieu- 
werwetsche  huizen  begint  te  verdwijnen,  heet  (althans  te  Krom- 
menie ,  Wormerveer ,  Koog  en  Westzaan)  gevel.  Ik  zelf  heb  het 
woord  meermalen  in  dien  zin  gebruikt  en  hooren  gebruiken. 
Te  Wormerveer  staat  ook  nog  een  kaaspakhuis,  dat  >de  Roode 
Gevel"  heet,  omdat  daar  zulk  een  gevel  op  stond  en  deze  rood- 
geverwd  was.  Ofschoon  die  gevel  voorlaug  is  weggenomen,  draagt 
het  pakhuis  nog  altijd  den  ouden  naam. 

Dergelijke  gevelspitsen  heeten  elders  makelaar;  volgens  van 
Geuns,  Beachr.  van  Zaandam  408  ,  ook  te  Zaandam.  Men  vgl.  van 
Dale  en  de  Bo  i.  v.  makelaar  en  de  Teuth.  en  Lubben  op :  mekeler. 

VII.  Het  haz£Kpad  kiezen. 

Van  Dale  577  vermeldt:  'kHazenpad^  o.  gmv.  (jachtt.)  weg, 
dien  de  haas  heeft  ingeslagen;  (fig.)  het  —  kiezen^  aan  den  haal-, 
op  de  vlucht  gaan.'* 

De  uitdrukking  is  duidelyk.  Reeds  zeer  vroeg  gold  de  haas  als 
het  lafhartige  dier  bg  uitnemendheid  en  was  haas  als  schimp- 
naam  in  gebruik.  De  Lex  Salica  reeds  bepaalt:  >Si  quis  alterum 
leporem  clamaverit,  ccxl.  den.  qui  faciunt  solid.  vi.  culpabilis 
iudicetur*' ').  Maerlant  noemt  in  de  Nat  BI.  2,  2567  de  hazen 
»sere  blood  ende  snel  ter  vlucht'*  en  de  lafheid  dezer  dieren 
vindt  meermalen  in  Mnl.  geschriften  uitdrukking,  b.v.  Sp.  IV^, 
53,  16  »Blodere  was  hi  dan  een  hase**,  Esop.  XXXII,  9  vlg., 
Merl.  14699  (aangeh.  Mnl.  Wdb.  III  171  op  hasé).  Ook  de 
snelle  vlucht  der  hazen  doet  den  dichters  eene  vergelyking  aan 
de  hand   om   de  overhaaste  vlucht  van  krygers  in  een  veldslag 


deeleu»  mij  (Uardoor  zeer  yan  dieost  zijn.  Wat  er  over  het  Zaansch  ii  gedrukt  (nog 
meer  dan  Petifs  BibUographie  in  On*e  FolkU,  1»  75  vlg.  vermeldt)  is  mij  nataar- 
Igk  bekend. 

1)  Uitg.  f.  llolder,  bl.  60  (Hs.  van  Joh.  üerold  XXXIIJ.  4). 
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te  kensrhetseii ,  eo  w^  lezen  b.r.  (Lane.  2,  14479  vlg.)  «Ende 
si  rloawen  vor  hem  tier  stont  aUe  die  base  doet  vor  dea  boot", 
of  (2058C  Tig.)  >WKDt  ie  lacbse  ror  bem  vlien  alse  die  basen 
Tor  die  bonde  plien".  Vandaar  dat  men  >op  de  vlncbt  gaan" 
en  leiran  door  gaan"  begon  uit  te  drukken  door  kaatje  gaan 
(>Een  dochter  Eonder  geld,  daar  hg  me  haasje  ging",  Angel- 
kot, Don  Cesar  2,  aangeh.  bg  Onderaani  lil  12),  en  van  eenen 
Toortrluchtige  zeide,  dat  hg  haaije  wa»  (>Hg  voorsicbtig  we- 
sen?  dat  loof  ik  niet,  want  bad  bg  kannen  rooreien,  dat  hg 
en  agn  Broeder  Sagelis  by  s^n  levendige  Igf  soo  in  de  klem 
soaden  loopen,  'k  meen  niet  of  hg  had  al  bae«je  geweest", 
Briilen  voor  alderhandt  geziglen  (1672),  »»n  Joban  de  Witt, 
aangeh.  Navonrher  4,  288).  Of  wel,  dat  men  sprak  van  h^t 
haxenpad  kiezen  (>waar  door  vele  gequeet,  de  andere  't  basepad 
kosen",  Soeteboom,  S'ed.  Beroerten,  69  (165S))  en  op  het  ha- 
zenpad  zijn  {*hQ  is  op  't  hazepadt",  Ned.  kiwhup}  3,  2(1662)). 

Het  is  der  rermelding  waard ,  dat  wg  in  het  Dagverhaal  van 
Jan  ran  Riebeek*),  den  eersten  commandeur  aan  de  Kaap  de 
Goede  Hoop,  een  paar  uitdrukkingen  TÏnden,  die  ongetwgfeM 
naar  bet  voorbeeld  van  het  kazenpad  kiezen  sgn  gevormd. 

Vooreerst  vindpn  wg  éénmaal  deze  nitdmkking  zelf  (bl.  198): 
>[Maer  soo  als  de  scbuliÜKen)  geroepen  wierden  om  voor  ona 
te  comen,  scheenen  de  snoff  in  de  nenit  te  hebben...,  alsoo, 
in  plaets  van  bg  ons  te  comen ,  bet  basepat  cooseo." 

Wg  lezen  dan  venler  op  bl.  176  vlg.:  >[Hg  hield  den  cor- 
porael  off  opsiender  voor,  bjsonder  acht  te  nemen,  dat  de  rob- 
benvangers  niet]  in  plaats  van  de  robben  doot  te  alaen,  dat 
wgt  eiide  breet  geschietlen  moet,  se  bedecktelgck  naer  zee  te 
jagen ,  dat  de  vilders  mede  gaerne  zien  sonde ,  want  dan  occa- 
sie Koade  hebben ,  weynigli  te  doen ,  ende  dan  met  een  bujte- 
laers  praetjen  seggen :  >  wat  dnjvel  corporael  't  en  ia  niet  mo- 
gelgck   dat   men    der  veel   alaen   kan,  want  se  worden  al  dea 
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bruy  seer  schuw  ende  kiesen  't  robbenpat  over  de  clippen  in 
zee"".  En  bl.  263  vlg.  staat:  »den  genoemde  Frans  capiteyn, 
die  ons  (ende  wij  hem)  weynich  sgn  vertrouwende,  alsoo  4  van 
sgn  volck  [die  naar  oos  waren  overgeloopen]  quyt  is,  derft 
niet  bestaen,  soo  langh  w^  met  'tgaljot  hier  leggen,  sign  volck 
om  water  of  hout  te  stieren,  omdat  vreest,  dat  mede  (gelgck 
d'andere)  'treynosters  padt  te  sullen  kiesen". 

De  uitgever  van  het  Dagverhaal  teekent  bij  >  reynosters  padt" 
aan :  >  De  beteekeuis  dezer  uitdrukking  is  duidel^k ,  de  oor- 
sprong duister." 

De  oorsprong  is  echter  op  te  helderen  uit  het  Dagverhaal 
zelf.  Immers  bl.  67  staat:  »Den  25  dito  (Sept.  1652)  —  Des 
avonds  gemarcheerd  zeven  m^len;  zagen  twee  renosters,  die 
tegen  ons  aankwamen  en  meenden  ons  te  vernielen  . . .  Namen 
des  nagts  onze  rust  bg  een  waterbeek  in  Godes  naam;  zagen 
ook  twee  struisvogelen.  Moesten  denzelven  dito  daar  weder  van 
daan  wegens  twee  renosters,  die  op  ons  aankwamen,  en  kozen 
als  toen  het  strand."  Welke  dieren  hier  bedoeld  z^n  bl^kt  uit 
vergel^king  met  bl.  265:  iVeele  oliphanten,  renoscheros,  elan- 
den, herten,  hinden,  ende  meer  ander  wilt  wasser  ontmoet,  eens 
een  trop  van  7  ende  nochmael  een  trop  van  ^^^  oliphanten, 
daer  all  eenichsints  voor  beducht  waren,  alsoo  deselve,  geleek 
ooclc  de  renoscheros  vast  voor  haer  bleven  staen,  moetende  ons 
volck  de  beesten  selfs  wgcken".  Wanneer  w^  bedenken,  dat 
de  vormen  > reynosters"  en  » renosters"  juist  voorkomen  in  rap- 
porten van  onderhoorigen  van  den  commandeur,  dan  zullen  wg 
moeten  aannemen,  dat  zg  voor  » renoscheros",  zooals  Riebeek 
zelf  schreef,   zeiden,  en  derhalve  ook  schreven,  ^renosters".  *) 


1)  Het  is  merkwaardig,  dat  deze  verbastering,  die»  zooals  bleek,  reeds  terstond 
na  de  vestiging  der  Hollanders  aan  de  Kaap  is  ontstaan,  daar  de  gewone  benaming 
foor  het  neoshoorndier  gebleven  is.  Mansvelt,  Kaapse A-HoUandseh  Idioticon  132  ver- 
meldt: mRenoster,  rhinoceros.  Reeds  b\j  Nieahof  komt  de  vorm  rinoster  voor.'*  — 
mRenotterhoui y  wilde  heester  of  struik,  geliefkoosd  voedsel  van  het  vee"  £n  de  Heer 
W.  J.  Viljoen  uit  Kaapstad,  thans  te  Leiden,  vertelde  roQ  verder,  dat,  evengoed 
als   andere   diernamen,   ook  renoster  tot  vorming  van  aardrijkskundige  benamingen 
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Het  Tolk  schuift  meer  in  Treemde  woorden  eene  t  ua  ê  in^ 
vandaar  b.  ▼.  stroop  en  astrant  (êtr  voor  sr),  profester  (voor 
professor)  en  stollesteeren  ^)  (voor  soUiciteeren).  En  merkwaar- 
dig genoeg  verklaart  Mansvelt  in  zgn  Idioticon  25,  op  boêtêj 
mv.  van  bos(si):  >Meer  nog  dan  in  *tHollandsch  dient  in  't 
Kaapsch  de  t  tot  dissimilatie**  en  noemt  dan  nog  als  voorbeel- 
den :  frister  (voor  frisscher)  en  kamasia  (van  het  Fra.  camaches). 
De  renosters  zgn  dus  rhinocerossen  en  »'t  reynosiers  padt  kiesen*' 
is  derhalve  de  evenknie  van  »het  robbenpad — *'  en»  het  hazen- 
pad  kiezen." 

Eene  andere  uitdrukking  voor  hetzelfde  begrip  is  nog  het 
haztnvel  aantrekken.  (»Den  Denschen  admirael  schoot  den  eer- 
sten schoote ,  ende  weert  geantwoort  met  een  coegel  van  zes 
pondt  dattet  clapte  recht  in  hem  ende  soo  begost  het  speel 
harder  en  harder.  In  voegen  dat  den  vyandt  naer  langh  en 
groot  canoneerens  op  den  anderen  de  lust  scheen  te  verliesen 
en  het  hasevell  begon  aan  te  trekken  want  alsoo  het  doen  weer 
watt  coelden  sette  ick  furieuselick  op  hen  aen  en  kregen  se  in 
volle  vlucht,"  Brief  van  1644,  aangehaald  bg  6.  W.Kernkamp, 
De  Sleutels  van  de  Sonty  300).  Voorts  vinden  w^  ook  nog  den 
hazenwimpel  opsteken  ( by  Kil.  219  >hase n-w i m p e  1.  Cauda 
leporina  q.  d.  velamen  sive  vexillum  leporinum.  Hasen-wim- 
pel  opsteken,  adag,  Terga  dare,  conjicere  se  in  fugam"  en 
ook  door  Harrebomee  vermeld  {Spreekwdb.  1,  272)).  Men  ver- 
gelgke  hiermede  Lubben,  JUnd.  Wtb.  III  213  (dat  basen banner 
nemen,  -annemen,  -upsteken,  np  dat  basenvenneken  dryven), 
Grimm,  Wtb.  IV  2,  539  vlg. :  Hasenpanier,  en  Borchardt, 
Sprichwörtl.  Rêdensarten  210:  das  Hasenpanier  ergreifen. 

Wormerveer,  Aug.  1891.  o.  j.  bokkküoookk. 


wordt  fvb«fi|{«i.    Hy    Doemde   m%   de  hoeve  ReaoeterfoDteio  (diftriet  Coletberg).  dea 
Rrooeterkop  (bQ  Neb  Poort;  ook  vermeld  in  S.  .).  do  Toit.  J/rikméuu  mu  yolkêtmël 
61)  en  daa   Reaoeterberg.  allee  ia  de  Middel laadtche  proTtaeie  gelegea 
1)  NederBetQwteh.  OnMê  roUut    S.   107. 
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KOKKERD. 

In  het  9«  deel  van  dit  Tijdschrift  heeft  Prof.  Verdam  eene 
verklaring  voorgesteld  van  het  woord  kokkerd',  dit  zou  eene 
verminking  z^n  van  een  der  talr^ke  vormen  van  het  woord 
krokodil.  Mg  is  eene  andere  gissing  ingevallen,  waarvan,  zoo 
ik  mg  niet  bedrieg,  althans  de  waarschgnlgkheid  kan  worden 
bewezen.  Ik  zou  meen  en ,  dat  kokkerd  een  naam  is  geweest  voor 
de  kokosnoot,  dat  is  eene  noot  die  in  vergelgking  met  onze 
gewone  noot  stellig  een  kokkerd  mag  heeten. 

Rumphius  geeft  in  zgn  Amhoinsch  Kruidboek  (I,  7)  eene  Igst 
van  benamingen  die  in  verschillende  streken  aan  den  klapperboom 
en  aan  zgne  vrucht  werden  gegeven ;  daaronder  ook  kookemoot , 
een  term  die  volgens  hem  inheemsch  was  in  West-Indië  ^).  Ook 
de  Engelsche  volkstaal  kent  cokemut:  zie  Yule-Burnell,  Gloê^ 
sary  etc.  176.  In  dit  werk  wordt  verder  medegedeeld,  dat  de  noten 
nog  heden  cokers  worden  genoemd:  »a  form  that  still  holdsits 
ground  among  London  stall-keepers  and  costermoogers*'.  Even- 
goed als  de  volkstaal  bg  ons  van  okemoot  heeft  gemaakt  oit- 
kemoot ,  kon  dunkt  mg  kokemoot  tot  kokkemoot  worden  ') ;  en 
evenals  het  Engelsch  coker  had  nevens  cokemut  ^  zal  ook  wel 
bg  de  Hollanders ,  die  op  West-Indië  voeren ,  een  kortere  vorm 
in  gebruik  zgn  geweest.  Tot  dusverre  is  mg  daarvan  geen  voor- 
beeld bekend,  wel  echter  van  eene  andere  benaming  waarin 
de  heldere  o  van  coco  onvolkomen  is  geworden:  bij  J.  Huyghen 
van  Linschoten ,  in  zgne  vertaling  der  Historia  natural  y  moral 
de  las  Indias  van  Joseph  de  Acosta,  worden  de  noten  genoemd 
cocken ,  en  die  van  eene  kleiner  soort  (coquülo)  noemt  hg  cocsken 
(IV,  26).  Rumphius  zegt  dat  de  Latgnsche  naam  is  Nux  Indica 
of  CocuSy  en  bg  sommigen,  »qualyk*',  Coccus,  Ook  hieruit  zal 
men  mogen  afleiden ,  dat  de  volkstaal  geneigd  was  tot  de  onvol- 
komen o.  Waarschgnlgk  zal  een  kenner  van  oude  reisverhalen 
kunnen  aantoonen ,  dat  de  kokosnoten  bg  ons  niet  alleen  kokken 
maar  ook  kokkers  werden  genoemd.  a.  kluyvbb. 


1)  Nog  thans  is  Kookemoot  een  familienaam. 

2)  Verg.  hd.  KoekemuiM  (J).  Wtb.  5,  1568.) 
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ALVA^S  BRIL. 

lu  de  jongste  afleTering  van  het  Woordenboek  der  Ne- 
derlandsche  Taal,  door  De  Vriefi  zelven  bewerkt  en  tot 
ons  aller  Treagde  Tan  zyn  voortdurende  werkkracht  en  van  zgn 
onverzwakte  scherpzinnigheid  opnieuw  getuigende,  zag  ik  op 
het  woord  April  »het  oude  rgmpje*'  aangehaald:  Op  den  Eer^ 
éten  April  Verloor  Alva  zijn  Bril.  Dat  citaat  riep  mg  een  op- 
merking in  de  gedachte ,  die  ik  niet  lang  geleden  ter  loops  had 
gemaakt,  en  wekte  den  lust  by  mg  op  om  die  thans  uit  te 
werken  en  in  dit  Tgdschrift  mee  te  deelen. 

Wel  mag  De  Vries  het  rgmpje  oud  noemen.  Bor  gewaagt  er 
▼an  reeds  in  de  eerste  uitgaaf  van  dit  gedeelte  zgner  Ne  der- 
landsche Oorlogen,  die  in  1601  het  licht  zag.  Waar  hg 
den  indruk  beschrgft,  door  de  inneming  van  Den  Briel  op  het 
▼olk  gemaakt,  zegt  hg,  f.  119:  »Ja,  men  hoorde  vast  onder 
de  Borgeren  hier  en  daer  tot  sgn  [Alva's]  spot  aldus  rijmen: 
Den  eersten  Dach  van  April  Verloor  Duc  d^AWe  sgnen  Bril." 
Bor  was ,  toen  Den  Briel  in  handen  der  Geuzen  viel ,  een  knaap 
van  twaalf  of  dertien  jaar:  op  zgn  geheugen  kunnen  wg  dus 
vertrouwen  en  aannemen  dat  het  rgmpje,  in  den  vorm  waarin 
hg  het  overlevert ,  haast  zoo  oud  is  als  het  feit  waarop  het  slaat 

Dat  zouden  wg  anders  niet  vermoed  hebben.  Het  Igkt  veel 
meer  een  tgd-versje  te  zgn  van  later  vinding  en  zonder  bgbedoe- 
ling,  waarin  Briel  in  Bril  wordt  veranderd,  eeuvoudig  omdat 
het  (gelgk  Mr.  Jochem  zegt)  zoo  in  het  rgm  te  pas  komt.  Dat 
het  daarentegen  aanstonds  werd  gedicht  en  met  het  doel  om 
den  Hertog  te  bespotten ,  moet  ons  verwonderen.  Want  als  spot- 
ternjj  opgevat  treft  het  geen  doel,  omdat  het  Ignrecht  in  strgd 
is  met  de  waarheid.  Immers  het  zal  dan  willen  zeggen  dat  Alva , 
toen  hg  Den  Briel  verloor ,  meteen  zgn  bril  verloren  heeft ,  dat 
hg  in  het  vervolg  niet  zoo  scherp  meer  heeft  gezien  hIk  hg  placht 
en  dat  hg  b^vue  op  bétnte  heeft  gemaakt.  Ware  dit  werkelgk 
zoo  geweest,  of,  wat  in  dit  geval  op  hetzelfde  neerkomt,  had 
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'^^^  volk  gewaand  dat  het  zoo  was ,  de  woordspeling  zou  geestig 
genoeg  z^n.  Maar  het  tegendeel  is  waar.  Nooit  heeft  Alva  een 
zoo  scherpen  veldheersblik  getoond  als  in  datzelfde  jaar  '72. 
Van  alle  kanten  verrast  en  besprongen ,  concentreert  hg  zonder 
weifelen  zijn  krachten  eerst  tegen  het  punt,  van  waar  het  grootste 
gevaar  dreigt,  Bergen  in  Henegouwen,  waar  de  Hugenoten  de 
hand  reiken  aan  de  Geuzen;  dan,  zoodra  Bergen  gekapituleerd 
heeft  en  van  Frankrijk  niet  meer  te  vreezen  is,  dr^  hg  de 
benden  van  den  Prins  van  Oranje  uiteen  en  over  de  grenzen, 
en  overrompelt  bliksemsnel  en  schrik  en  vertwgfeling  aanja- 
gend Brabant,  Gelderland  en  het  Sticht,  totdat  zgn  leger  on- 
verwachts voor  Haarlem  tot  staan  wordt  gebracht  door  de  kloek- 
heid van  de  burgerg  en  de  bezetting ,  maar  vooral  ook  door  het 
ongunstige  saisoen  en  de  bezwaren  van  het  terrein.  Van  dan 
af  begint  voor  hem  de  tegenspoed,  echter  niet  omdat  hg  min- 
der goed  ziet  dan  voorheen ,  maar  omdat  hg  met  nieuwe,  hem 
en  zgn  Spanjaards  volstrekt  onbekende ,  omstandigheden  te  doen 
krggt.  Te  zeggen  dat  hij  op  den  eersten  April  zgn  bril  had  ver- 
loren isongergmd,  en,  als  er  bespotting  mee  bedoeld  wordt, 
een  volstrekt  mislukte  aardigheid. 

Dat  heeft  ook  Bilderdgk  gevoeld  en  daarom  heeft  hg  in  zgn 
Koekeloer  of  de  Eerste  April  (Gedichten,  I  blz.  448) 
het  oude  rgmpje  zoo  gedraaid  en  aangevuld,  dat  er  waarlgk 
een  grap  uit  geworden  is: 

Een  booze  dag,  gelgk  de  lieden  weten: 
Duc  d*Alva  werd  zijn  bril  toen  afgesmeten, 
Zoodat  hij  met  een  lange  neus  bleef  staan. 
Maar  die   lange   neus  is   van    des  dichters  viuding  en  aan  het 
rgmpje  vreemd.  Dat  is  en  blgft  een  spelen  met  klanken  ,  waarbg 
wg  liefst  maar  verder  niets  denken  moeten. 

Doch  behalve  dit  rgmpje  is  er  stellig  even  vroeg,  en  waar- 
schgnlijk  reeds  vroeger,  nog  een  onberijrad  gezegde  in  omloop 
geweest,  dat  wezenlgk  snedig  is  en  met  den  Hertog  den  spot 
drgft  zonder  aan  de  waarheid  te  kort  te  doen.  Ik  meen  dit  in 
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zgn  oorepronkelgkeQ  Yorm  aan  te  treffen  in  een  geschiedver- 
haal ,  dat  meer  dan  tirintig  jaren  nader  bg  de  gebenrtenis  staat 
dan  zelfs  de  eerste  uitgaaf  van  Bor ,  te  weten  inde  Chrongk, 
Historie  der  Nederlandscher  Oorlogen,  doorsekeren 
Theophilns  samengesteld  en  te  Norwich  (zoo  het  adres  juist  is) 
in  het  jaar  1579  gedrukt.  Daar  lezen  wg  bg  de  beschrgving 
van  het  innemen  van  Den  Briel,  blz.  103,  op  den  kantaan- 
geteekend:  »De  Hertog  krgget  een  Bril  op  die  Neuze'*. 

6g  ziet,  iets  geheel  anders  dan  wat  het  rgmpje  zegt.  In 
plaats  van  zgn  bril  te  verliezen ,  als  Den  Briel  hem  ontnomen 
wordt,  krggt  Alva  er  integendeel  bg  die  gelegenheid  een  op 
zgn  neus.  Het  komt  er  nu  maar  op  aan  te  weten  wat  voor  een 
bril  het  is,  die  hem  dus  wordt  opg^ezet.  Daarin  schuilt  natuur- 
Igk  de  aardigheid. 

Onze  woordenboeken ,  voor  zoo  ver  ik  ze  heb  kunnen  inzien, 
laten  ons  in  den  steek.  Van  Dale ,  dien  ik  gewoon  ben  bg  voor- 
keur te  raadplegen,  zou  ons  zelfs  van  den  wal  in  de  sloot  hel- 
pen. Volgens  hem  beteekent  eenen  bril  op  den  neus  zetten  iemand 
misleiden ,  bedriegen ,  teleurstellen ,  zooveel  als  iemand  brillen 
verkoopen.  Inderdaad,  in  dien  zin  komt  ons  het  woord  brillen^ 
dat  bigkbaar  een  verkorte  uitdrukking  is  voor  het  meer  gra- 
phische  een  bril  op  den  neus  zetten^  bg  de  kluchtschrgvers  der 
zeventiende  eeuw  op  een  aantal  plaatsen  voor.  Haar  is  die  be- 
teekenis  de  eenige  en  hebben  wg  de  kantteekening  van  Theo- 
philua  in  dien  zin  te  verstaan,  dan  moeten  wg  daarvan 
alweer  hetzelfde  getuigen  als  van  het  rgmpje,  dat  zg  namelgk 
onwaar  en  om  die  reden  ongepast  en  onaardig  is.  De  Hertog 
is  door  de  inneming  vau  Den  Briel  noch  bedrogen  noch  teleur- 
gesteld. Maar  zgn  macht  werd  er  door  gefnuikt ,  zgn  heerschappg 
ten  val  gebracht  Zooals  een  gelgktgdig  Geuzenliedje  (bg  Van 
Vloten,  II,  blz.  7)  jubelt:  Duc  d*Alrens  rijrke  heeft  een  entl 
Dat  moet  ook  het  gezegde  bg  Theophilus  beteekenen,  zal  het 
met  de  waarheid  overeenkomen.  Dan,  maar  dan  ook  alleen,  is 
zgn  woordspeling  snedig  en  zgn  spot  treffend  te  noemen. 

Inderdaad,   loo   ik   mg  niet  zeer  bedrieg,  is  deze 
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de  juiste  en  de  oorspronkel^ke.  Eiliau  helpt  ons,  naar  ik  meen, 
op  den  goeden  weg,  al  verkeert  h^  zelf  ook  in  dwaling.  Vol- 
gens hem  is  ^Brillen  iemanden  breydelen.  Comprimere,  refre- 
nare  aliquem.  vulgo  brigliare.  Briglia^  ItaL  i.  habena,  frenum". 
Dus,  als  ik  hem  wel  yersta,  onderscheidt  h^  tweeërlei  bril  (en 
brillen):  het  eene  het  gewone  k^kglas,  naar  het  middeneeuwsche 
beril,  glas,  dus  genoemd,  en  het  andere  hetzelfde  als  breidel, 
van  welk  woord  het  een  samentrekking  is.  Ook  Dr.  Franck,in 
zyn  Etymologisch  Woordenboek  sch^nt  tot  die  meening 
over  te  hellen.  Maar  m^  komt  het  voor  dat  de  zaak  eenvou- 
diger is  en  dat  w^  in  beide  beteekenissen ,  hoever  zg  uiteen- 
loopen,  met  één  en  hetzelfde  woord  te  doen  hebhen. 

Onlangs  zag  ik  op  het  Mauritshuis  in  Den  Haag  het  fraaie 
schilderij  van  Paulus  Potter,  door  den  Hertog  van  Westmin- 
ster  aldaar  tgdel^k  ten  toon  gesteld,  en  daarop  een  liggenden 
stier  afgebeeld  met  een  klem  op  den  neus,  die  hem  waarlgk 
als  gebrild  doet  voorkomen.  De  klem  is  van  hout,  in  den 
vorm  van  een  hoef^zer  of  juk ,  aan  de  kin  met  een  sluitbalkje 
en  om  het  achterhoofd  met  een  leeren  riem  bevestigd.  Welken 
naam  de  boeren  aan  zulk  een  klem  geven  (of  gaven ,  als  mis- 
schien het  gebruik  verouderd  is)  weet  ik  niet ,  maar  als  zij  het 
een  bril  noemden ,  zou  het  m^  zeker  niet  verwonderen ,  want 
het  heeft  daar  alles  van.  En  wat  deze  onderstelling  te  waar- 
schgnl^ker  maakt,  de  hoefsmeden  gebruiken  het  woord  bril 
voor  een  tang,  of  praam  > waarmee  zij  onhandelbare  paarden 
bg  den  neus  vasthouden'* ;  hetgeen  mij  bleek  uit  een  aan- 
teekening  van  wijlen  Dr.  Te  Winkel,  in  het  apparaat  van  het 
Woordenboek  berustende  en  volgens  myn  vriend  De  Vries 
waarschijnlijk  ontleend  aan  het  geschrift  van  Gijswyt  Van  der 
Netten  Het  Paard,  dat  ik  voor  het  oogenblik  niet  bg  de 
hand  heb. 

Is  dit  mgn  vermoeden  juist,  dan  schikken  zich  de  verschil- 
lende beteekenissen  van  bril  en  brillen  als  van  zelf  onder 
elkander.  De  klem  op  den  neus  van  den  stier  ontleent  zgn 
naam  van  bril  aan  het  kgkglas,  waaraan  zgn  gedaante  en  zgn 
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plaats,  op  deQ  neos,  doen  denken.  Het  afgeleide  werkwoord 
brillen  beteekent  vooreenit  breidelen  ,  bedwin^^en  ,  kwellen ,  maar 
ook  beetnemen ,  bedotten ,  omdat  het  door  den  bril  in  zgn 
moedwil  gefnuikte  dier  er  inderdaad  verlegen  en  bedrogen  uit- 
ziet. De  overeenkomst  in  klank  met  het  Italiaansche  hriglia 
is,  volgens  deze  opvatting,  enkel  toevallig  en  kan  buiten  ver- 
dere aanmerking  blyven. 

Hoezeer  de  beteekenis  van  bedwingen  en  beetnemen  in  el- 
kander vloeien  kan  het  best  blgken  uit  een  paar  plaatsen , 
waar  ik  althans  aarzel  welke  van  de  twee  te  kiezen.  Aan  een 
lichtekooi  wordt  van  haar  minnaar  gezegd: 

En  dat  hg  't  fielen  wars  is,  en  geim  waer  ontlast 
Van  't  jock,  daer  g'  hem  dagelycks  me  comt  brillen. 
(Ogier,  de  seven  Hooft-sonden,  blz.  104,  nitg.  Amst  1682) 

En  Van  der  Venne,  Sinnemal,  107,  vraagt: 
Is  dan  yemant  niet  gebrilt 
Die  niet  doen  mach  wat  hg  wilt. 

Hoe  dit  zg,  wg  verstaan  thans  volkomen  wat  Theophilus 
zeggen  wil  met  zgn:  »de  Hertog  krgget  een  Bril  opdieNeuze". 
En  zgn  zeggen  is  even  juist  als  zgn  woordspeling  grappig. 
Want  na  den  eersten  April  is  Alva's  rgk  waarlgk  ten  einde; 
zgn  hooge  sprongen  hebben  uit,  als  een  gebrilde  booze  stier 
staat  hg  daar.  Het  is  vreemd  dat  Bor  dit  gezegde  niet  gekend 
schgnt  te  hebben,  en  nog  vreemder,  zoo  hg  het  misschien  ge- 
kend heeft,  dat  hg  aan  het  zoutelooze  rgnipje  de  voorkeur  en 
een  plaats  in  zgn  geschiedboek  beeft  gegeven.  Soeteboom,  in 
zgn  Saanlants  Arcadia  (uitg.  Amst  1658,  blz.  535)  toont 
beide  te  kennen;  hg  verhaalt  hoe  de  Geuzen  op  den  eersten 
April  Den  Briel  bemachtigden,  »daer  Duc  d'Alba  (zoo  gaat  hg 
voort)  ghenoegh  mede  gebrilt  wierdt  Men  voerde  daer  een 
spreek woort:  »0p  den  eersten  dach  van  April  Verloor  Duc 
d'Alve  sgnen  Bril*'.  Vermoedelgk  ontleende  hg  het  rgmpje  aan 
Bor  en  het  proza-gezegde  aan  een  mondelinge  overlevering. 
Dat  dit  laatste,  gelgk  ik  boven  beweerde,  even  oud,  zoo  nog 
niet   onder,   is  dan   hei  eerste,   kan   ik   mei  een  gelgktgdig 
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Geuzenlied,  in  het  midden  van  het  jaar  '72  gedicht  en  langs 
de  straten  gezongen,  afdoende  bewezen.  >Dack  d'Alve",  heet 
het  daar  (Van  Vloten,  Geschiedzangen,  II  biz.  6) 

Dnck  d'Alve  mocht  verdraegen  niet 

Den  Bril  op  zander  Neuse. 

Wt  Utrecht  hg  doen  trecken  liet 

Thien  vaendels  Spaengiaerts , 
om   Den   Briel  te  hernemen.  Maar  te  vergeefe;  h^  kon  zich 
den  bril,  dien  hem  de  Geuzen  hadden  opgezet,  maar  niet  yan 
den  neus  rukken;  hg  bleef  gebrild. 

Het  bovenstaande  kan  yerder  nog  dienen  tot  verklaring  eener 
plaats    in    de  Historia    Martjrum    Batavicorum    van 
Opmeer,  waarmee  de  HoUandsche  vertaler  blgkbaar  geen  weg  heeft 
geweten   en  die  hg  daarom  maar  onvertaald  heeft  gelaten.  Als 
inleiding    tot    zijn    verhaal   van    de   gruwelen,    door   de   wilde 
Geuzen  in  den  zom^^r  van  1572  te  Leiden  bedreven,  beschrgft 
Opmeer,   hoe,   den   laatsten   Juli,  Lumey  de  stad  binnentrok, 
omstuwd  door  zyn  Igfwacht  van  Luiker  walen,  >qui",  zegt  hg, 
>sub   signo,   quod   coDspicilio    notabatur,    merebanf,   d.  i.  die 
onder  een  vaandel,  hetwelk  met  een  bril  geteekend  was,  dien- 
den.   Niemand   behalve   Opmeer   heeft   ons  deze  bgzonderheid , 
dat  Lumej  een  bril  in  zgn  vaandel  voerde,  overgeleverd.  Maar 
wel  weten   wg    uit   een   brief  van  Morillon  aan  den  Kardinaal 
Gran veile    (Corresp.    de    Gr.    IV.    p.    278),  dat  de  Geuzen 
tot  bespotting   van  den  Hertog  op  hun  vaandels  de  Spaansche 
woorden  geschreven  hadden ,  die  hg  gezegd  werd  op  het  hooren 
van  de  tgding,  dat  Den  Briel  verloren  was,  in  zgn  overmoed  te 
hebben   gesproken:   No   es  nada:  dat  is  niets.  Voegen  wg  het 
een  bg    het  ander,    en   verbeelden    wg  ons  die  woorden  onder 
den    gebrilden    neus   van   Alva  op  het  vaandel  der  veroveraars 
van    Den   Briel  geschreven.  Welk  een  snedige  kwinkslag  dan, 
welk  een  kostelijke  grap,  den  baldadigen  Geuzen  waardig! 

Maar  een  grap,  die  op  zich  zelf,  en  zonder  verklaring,  voor 
den    groeten    hoop   niet   duidelgk   was   en   allicht  misverstaan 
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kon  worden.  Voor  hen  die  niet  verder  dachten  dan  z^  zagen 
en  onder  den  bril,  die  stond  afgebeeld,  den  klem,  waarop 
gezibspeeld  werd ,  niet  begrepen ,  had  de  Hertog  waarlyk  op  den 
eersten  April  geen  bril  op  zgn  neus  gekregen,  integendeel  hg 
had  toen  zgn  bril,  Den  Briel,  verloren:  wat  het  rgmpje  zeide 
was  voor  wie  dos  redeneerden  de  ware  lezing. 

Zoo  heeft  het  kunnen  gebeuren  dat  dit  laffe  rgmpje  tot  op 
heden  in  omloop  gebleven  en  het  snediger  proza  vergeten  is 
geraakt.  Misschien  zonden  wg  nog  een  stap  verder  mogen  gaan 
en  beweren  dat  het  rgmpje,  hoe  oud  het  mag  wezen,  niet 
meer  is  dan  een  verbastering  van  het  oorspronkelgke  gezegde, 
uit  enkel  misverstand  ontstaan.  Ik  voor  mg  beu  tot  die  onderstel- 
ling wel  geneigd ,  maar  wil  er  toch  niet  voor  strgden. 

R.    FBUIN. 


SECK  (SICK) ! 

Als  Kackerlack  de  Hal  te  Amsterdam  binnentreedt,  wordt  hg 
door  »de  Vleyschouwers  ghelgck  van  overal'*  aangeroepen:  »hy 
sick!  hem  sick!  hou  sick,  myn  Heer  selje  wat  koopen?  enz.'*; 
de  plaats  is  overbekend  ^).  Omtrent  de  beteekenis  van  dit  $iet 
bestaat  verschil  van  gevoelen.  Oudemans  en  Prof.  Moltzer  laten 
er  zich  niet  over  uit.  De  Heer  Eymael  beschouwt  het  als  eene 
zuivere  interjectie,  gelgkstaande  met  ons  p$ê!  pssi! ^  waarin 
de  k  een  aanhangsel  zou  zgn,  te  vergelgken  met  de  t  in  het 
op  eene  andere  plaats  van  hetzelfde  stuk  ').  Dr.  Te  Winkel  ziet 
in  (hem)  êick!  den  ouden  imper.  sich  van  zien  ').  En  volgens 
den  Heer  Spanoghe  is  eick  hetzelfde  als  zek ,  in  Zuid-Nederland 
nog   heden   een   zeer  gewone  nitroep ,  b.  v.  om  een  trekdier  te 

1)  Bradero  11,  Z%  (Moortjt,  r.  Ml). 

S)  T    a    p.  U.  S&  (Moortjff.  r    2M6);  tie  T^diehr.  VI.  90. 

8)  Zie  Oraodr  d  germ.  Phil.  1 ,  670.  Dit  tieh  komt  troowent  ook  voor  (Bnsdtro 
1,  SI:  Roddr.  r.  14&).  ea  jjêX  daar  indenUftd  aldoi,  alt  de  oud*  imperaiief  faa 
«MM,  opftrat  Boctea  wordm. 
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doen  stilstaan :  i^hou  zeky  d.  i.  houd,  zeg  ik  !'*  ')  De  laatBtgeDoemde 
opvatting  en  yerklaring  behoeft  nog  eene  kleine  w^ziging.  Om 
de  A;  te  verklaren ,  behoeft  men  geene  samentrekking  uit  zeg  ü 
aan  te  nemen.  M.  i.  is  sek  (want  ook  dit  komt  bg  Bredere  voor  ^) 
of  sik  namel^k  de  tot  een  tusschenwerpsel  geworden  oude  im- 
peratief ««c  van  seggen,  dat  in  het  Mnl.  en  nog  lang  daarna , 
o.  a.  blykens  de  spelling  secgen ,  in  vele  tongvallen  met  de 
oude  dubbele  (of  liever  lange)  media  (fri.,  fra.,  hd.  g\  niet  met 
onze  Nnl.  spirans  g(h)  is  uitgesproken  ').  De  wisselvorm  sik 
naast  sek  pleit  hier  niet  tegen;  althans  indien  men  naar  het 
hedendaagsch  Amsterdamsch  mag  oordeelen ,  waarin  eene  geslo- 
ten è  veelal  tot  t  verhoogd  wordt ;  bovendien  stond  het  woord , 
toen  het  eenmaal  een  tusschenwerpsel  was  geworden,  welks 
verband  met  seggen  niet  meer  gevoeld  werd,  bloot  aan  allerlei 
willekeurige  wyzigingen. 

Zgdelings  wordt  deze  verklaring  bevestigd  door  de  analogie 
van  de  twee  woorden ,  die  meestal  met  dit  sek  verbonden  worden : 
hou  (behalve  by  Bredero  nog  op  eene  plaats  by  Verdam  II,  181, 
en  in  het  hedendaagsche  Vlaamsch)  en  hort  (in  de  Noord- 
nederlandsche  volkstaal:  hort  sek  tot  een  trekdier);  deze  zgn 
evenmin  vanouds  interjecties,  maar  de  versteende  imperatie- 
ven onderscheidenlijk  van  houden ,  stilstaan  (Mnl.  Aou< ,  hd-.nnl. 
halt)  en  van  horten,  (voort)rgden. 

Leiden,  Mei  1891.  j.  w.  iculleb. 


1)  TydBchr.  IX,  80. 

2)  I,  27  (Roddr.  r.  379). 

8)  Zie  FriDck.  MdI.  Gramm.  j  85;  V.  Uelten,  Mnl.  Sprmakk.  $  91,  </;  en  ? oonü 
T^jdschr.  IX,  297.  Dat  deze  uitspraak  van  inl.  gff  (of  by  apocope  ausl.^)  aUezploaiTa 
te  Amiterdam  op  het  eind  der  16de  eeuw  nog  de  gewone  waa,  biykt  uit  de  Twespraaek 
d  Ned.  Lett.  (ed.  1684)  53—68,  waar  de  klank  der  ^  in  «^ ,  ö^ge,  dag,  vlag,  leg 
weg,  »eg ,  rmg,  brug,  rog,  kog ,  wig,  wiggen,  diggelen,  troggelen  met  dien  der  Fran- 
•che  gue  gelyk  gesteld,  en  scherp  van  de  gh  in  gh«tld,  ghod  enz.  onderscheiden  wordt : 
het  eerste  is  «een  dicker  gheluyd  dat  met  't  gheklanck  van  de  k  wat  ghelyckheids  heeft*'. 
(Met  dag ,  weg  en  rog  zullen  hier  de  vrouw,  woorden  <i!a^^tf ,  wegge,  ny^tf  bedoeld  aQii). 


A.  Be  ets,   Veretek  33 


VERSTEK. 

Id  zgn  werk  Het  Nederlandêche  Burgerlijke  Procesrecht  •) 
geeft  Prof.  Van  Boneyal  Faurede  volgeode  Terklaring  Tan 
?erstek:  > Verstek  yerleenen  is  verklareu  en  alzoo  constateeren 
dat  de  eischer  ^)  wegblyft  of  zich  versteekt.**  Verstekiog  dus , 
in  den  zin  van  »  Terschuiling"  of  >  Terberging",  schynt  de  betee- 
kenis  te  zgn,  die  onze  hedendaagscbe  rechtsgeleerden  aan  het 
woord  verstek  hechten.  Ik  wil  trachten  iu  dit  opstel  voor 
die  meening  eene  andere  in  de  plaats  te  stellen. 

Men  zal  moeten  toegeven  dat  » verschuiling*'  slechts  een  van 
de  vele  wyzen  is ,  waarop  gedaagde  of  eischer  zich  aan  zyne 
verplichting  om  voor  den  rechter  te  verschenen  kan  onttrekken  ; 
wat  alreeds  dadelyk  tegen  de  vermelde  opvattingvan  verstek 
moet  pleiten;  en  bovendien  onderstelt  > verschuiling*'  altyd  een 
opzettelgk  wegbljj ven ,  terwgl  er  toch  tal  van  gevallen  mogelyk 
zyn  ,  waarby  geen  opzet  hoegenaamd  in  *tspel  is.  De  term  is 
dus ,  zóó  verstaan ,  op  zyn  zachtst  gebrekkig ,  zoo  niet  onjuist,  en 
althans  veel  minder  ruim  dan  het  voorheen  ook  hier  te  lande 
gebruikelijke  défaut^  waarvan  het  in  onze  Wetboeken  schynbaar, 
maar  niet  in  werkelykheid.  de  vertaling  is.  Gebrek,  on  tbrek, 
of  mangel*)  zou  het  rechte  woord  geweest  zyn,  als  men 
défaut  had  willen  verdietachen. 

Men    kan    het  trouwens  ten  overvloede  by  Mernla  in  zyne 
Manier  van  Procederen  lezen  *),  hoe  het  >zich  versteken*'  slechts 


1)  De  twfwit  drak.  DmI  S.  15S. 

%)  Ik  nug  er  wel  byvoefeo:  «of  de  gedaagde";  raaar  de  aangehaalde  plaati  handelt 
alleen  OTer  'I  wegbleven  Tan  den  eischer. 

S)  Ia  onse  dagen  ton  men  waaraeh^niyk  ontstentenis  gekoien  hebben. 

4)  «De  Gedaagde  wordt  Delaillaat,  Ongehoonaan,  Contomai  en  des  Oereehts 
Tcraehter  geacht,  als  hQ  driemaal . . .  geciteerd  .  . .  b.  eade  niet  en  rertcbynt.  Htm 
ab  h|)  hea  Terttaekt  of  verbergt,  en  te  wege  brengt  dat  de  Dagraardinge  niet  en 
kooe  tot  i^ner  kenntsM;  .  .  .  Utm  ais  de  Gedaaicde  verscbynende  hem  den  Jage  niet 
en  vtrioond,  nog  antwoord  ca  gacft;  Il€m  als  h^  «m.**.  Mernla.  M.  ».  Proe.  400 

t 
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een  van  y^f  gevallen  was  in  welke  men  den  gedaagde  Yoor  »  moed- 
willig halssterk'*  {vertts  cantumax)  had  te  bonden ,  alle  mogelgkhe- 
den  van  praesumtieve  en  fictieve  weerspannigheid  nog  daargelaten. 
Het  is  dan  ook  mgne  overtuiging  dat  w^  bg  den  rechts- 
term  » verstek"  ^)  geenszins  moeten  denken  aan  het  wederkee- 
keerige  »zicb  versteken*',  maar  veeleer  te  doen  hebben  met 
een  afleidsel  van  het  bedryvende  ww.  >  iemand  (van  iets) 
versteken",  dat  is:  hem  (van  iets)  berooven  of  uitsluiten ^  aan 
hem  iets  ontzeggen  of  onthouden.  Zoodat  » verstek"  moet  be- 
teekenen:  uitsluiting,  berooving,  ontzegging,  onthouding.  Om 
dit  te  bewyzen  behoef  ik  slechts  de  oude  w^ze  van  procedeeren 
in  geval  van  niet-verschgnen  van  den  gedaagde  (terloops  ook 
van  den  eischer)  na  te  gaan ,  zooals  die  ons  door  schrgvers  als 
De  Damhouder^),  Merula^),  Simon  van  Leeuwen  ^)9 
wordt  medegedeeld  of  b.  v.  in  de  Ordonnantie  op  V  stuk  van  de  Jus-' 


1)  Den  rechttterm.  Want  soo  groot  de  verscheidenheid  der  beteekeniasen  Tan  «Ter- 
fteken"  is,  even  talrgk  kannen  de  beteekenissen  z^n  van  •  verstek".  Verttekmi  ia 
mD  bekend : 

A)  als  bedr.  ww.  in  den  zin  van:  a)  iets  of  iemand  verbergen,  gestolen  goed  helen, 
gelden  bedrieglyk  achterhoaden,  (zich)  verschuilen;  b)  iemand  of  iets  verstooten ,  Ter- 
werpen ;  é)  iemand  van  iets  berooven ;  d)  iets  op  andere  w\)ze  of  op  eene  andere 
plaats  steken,  b.  v.:  bakens  verzetten  (Cats),of:  de  pennenof  notenopdespeeltonTaa 
een  klokkenspel  verplaatsen;  e)  touwwerk  (aan  boord)  «ververschen"  door  het  anden 
te  doen  «varen**  om  de  sl^tage  te  verminderen;  /)  ruilen,  «omateken**,  «gelyk  over^ 
steken.*'  Buitendien  moet  het,  blykens  eene  der  beteekenissen  van  wrf/^,  nog: ^)  uit- 
stellen kunnen  beduiden. 

B)  als  onz.  ww. :  van  elkaar  afraken,  elkander  kwj|jt  raken  (van  schepen). 
£n  oerttek  komt  voor  als:  berooving  (ontneming,  uitsluiting)  en:  aitstel. 
Voorts  kan  het,  hoewel  ik  alsnog  niet  durf  bepalen  welke  beteekenis  dan  aan  «versteken** 

moet  worden  toegekend,  beduiden:  een  hoek  van  46®,  of  althans  geen  rechte  hoek 
(by  timmerlieden;  verg.  in  verttek  (werken),  ver»tchoerk ^  ventekkaak).  Voeg  hier 
nog  by  de  samenst.  wertiektai,  of  'regel:  gereedschap  van  den  carillonneor  by 't  «ver- 
steken'*. 

2)  De  Damhouder,  Praktyeke  in  Civilt  Saken ,  Rotterdam,  Van  Waesberghe, 
1660,  blz.  160—176. 

8)  51  era  la.  Manier  van  Procederen,  Leiden,  1741,  i)oek  4,  Tit.  31,  eap.  1: 
bU.  399  vlg. 

4)  S.  van  Leeuwen,  Rooms-HoUants-Regt,  He  druk,  Amsterdam,  1744,  bli. 
678  vlg. 
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titie  *)  UI  Terrat.  Ik  doe  dit  in  hedendaagscbe  taal,  maar  natoorlgk 
met  behoud  Tao  de  oude  termen. 

Wanneer  de  Gedaagde ,  beboorlgk  driemaal ,  en  bg  sommige  ge- 
reebten  nog  >ten  overvloede"  een  vierde  maal  gedagvaard  zgnde, 
op  den  beteekenden  dag  niet  in  persoon  of  by  gemachtigde  ver- 
scbeen,  veraocbt  de  Aanlegger  het  eerste  Défault  %  en  werd  dit  door 
den  Kechter  >  verleend**  dan  was  *t  gevolg  daarvan  voor  Gedaagde, 
tevens  het  »pro6jt"  voor  den  Aanlegger,  dat  de  eerstgenoemde 
verêioken  werd  van  alle exeeptièn  déclinatoir^  wat  Van  Leeuwen 
vertaalt   door:  verzet  tot  afwijking  van  den  rechter.  Den  Aan- 
legger  wordt  eene  tweede  daging  van  den  >  gebrekige"  vergund 
en    verschgnt    deze   nu    wederom    niet   dan    wordt   het   tweede 
Défault    verzocht    en,    indien     verleeud,    de    Gedaagde    alsnu 
vetêtoken    van    alle   exeeptièn   dilaioir^  of  van  >dag-van-beraad- 
en  uitstel-recbt**  (v.  L.).  Eene  derde  dagvaarding  wordt  vervol- 
gens toegestaan,  en  blyft  de  Gedaagde  ook  dan  nog  weg,  zoo 
wordt  hy  ,  by  derde  Défault^  verêioken  van  alle  exeeptièn  peremtoir 
of,  als  Van  Leeuwen  het  gelieft  over  te  zetten:  »alle  uit- 
eindig    of   oordeel-uitig    verzet".    Het    >  profijt"    van  dit  derde 
Défault  voor  den  Aanlegger  is,  dat  deze  nu  zyn  Intendit  kan 
>  dienen",  dat  is  den  Rechter  zynen  eisch  tegen  Gedaagde  met 
de    stukken   en  bescheiden  overleggen ,  opdat  hem  daarop  naar 
behooren     worde     recht   gedaan.    Waar    de    vierde   daging   »&r 
êuperabundantt'  bestond,  was  de  daarby  beteeken  de  dag  bestemd 
voor   dit   » dienen*'    van    het   intendit.  ')    Zoo  was  de  gang  van 
zaken  waar  Gedaagde  in  gebreke  bleef.  Verscheen  de  Aanlegger  ten 
dienenden  dage  niet,  dan  kon  de  Gedaagde  comparuit  (de  con- 
stateering dat  hy  verschenen  wasj  verzoeken*)  en  het» profijt" 
voor    hem   was,   dat   hy    van  de  aangevangen  zaak  werd  ont- 

l)  Oréomm,  o.  h  St.  w.  d  Jmt.  im  de  Stêdém  tn  op  Aet  PUtU  Lm$ul  in  Groot 
PUemgtè.  i.  696.  ald    trt    III 

S)  Vaa  Levawen  aoemt  dit:  vtTsuim-rgeAt  van  het  tiaodpunt  van  den  aan- 
iagg«r  (dits:  bet  reeht  on  tt  laten  ▼«rklarea,  dat  de  te^enparty  in  Terxaia  is); 
•fTMM-^eérvi  van  het  etandpant  van  den  gedaagde. 

8)  «ile^iBbraag"  (f.  Lees  wen) 

4)  Bg  V.  L.  Btt  •oorlof'  (toriof  on  Imoo  te  gaan)  weergegeToa. 
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slagen;  uit  den  aard  der  zaak  kon  in  dit  geval  van  geen»  ver- 
steken" sprake  zijn.  Al  wat  het  verhaal  van  kosten  betreft  en 
de  mogelgkheid  om  zich  van  het  eerste  en  tweede  défault  te 
»pargeeren'*  heb  ik,  als  voor  mijn  doel  geheel  zonder  belang , 
achterwege  gelaten. 

Tot  dusverre  het  geding,  dat  men  zeer  wel  > geding  b^  ver- 
stek" zou  kunnen  betitelen,  maar  waarvan  de  loop  voor  de 
uitdrukking  >  vonnis  bij  verstek"  nog  niete  bewyst.  Maar  ook 
daarvan  zou  men  met  volle  recht  mogen  spreken ,  aangezien  b^  de 
uitspraak  de  herhaalde  verstektngen  (of  verstekken)  nog  eenmaal 
werden  opgesomd.  Een  enkel  voorbeeld ,  in  den  oorspronkelyken 
vorm ,  moge  dit  bewyzen.  Het  is  het  slot  eener  Sententie  ^)  van 
de  Weth  der  Stede  van  Schoonhoven,  jegens  eenen  Frans  van 
Nesj  gebannen,  gedateerd  den  25^°  October  1567,  en  aldos 
luidende : 

Alzoe  (volgt  de  omschrijving  van  de  misdrijven)  .... 

Soe  concludeerde  die  voirsz.  Baillu  dat  Frans  van  Nesch 
voirsz.  uyt  saicke  als  voren  .  . .  ende  uyt  crachte  van 
de  voirsz.  vier  deffaulten  tegens  hem  —  overmits  zyn 
non  comparitie  —  gegeven,  by  Schepenen  Vonnisse 
versteecken  zal  worden  van  alle  zyne  exceptien  declina- 
toire,  dilatoire  ende  peremtoire,  weeren  ende  deffencien 
die  hy  in  deese  saicke  hadde  mogen  doen  ende  propo- 
neeren;  ende  voirts  gebannen  te  wordene  uyte  Juris- 
dictie van  Schoenhoven  (enz,)  ende  alle  zyne  goederen 
verclaert  te  wordene  geconfisqueert  tot  proufi^te  van 
de  Co.  Ma^. 

Schepenen  gesien  't  Intendit ,  mitsgaeders  de  informacie  ^ 
andere  stukken  ende  munimenten  tot  verificatie  van 
dien,  by  den  voirsz.  Bailliu  overgeleyt  ende  in  rechte 
geexhibeert , . .  .  hebben  den  voorsz.  Frans  van  Nesch , 
gedaechde  ende  gecontumaceerde  ^),  uyt  zaicke  als  voren 
versteecken,  ende  versteecken  hem  mits  deesen  van  alle 


1)  Te  rinden  by  M  a  r  c  q  8,  Sententien  en  Indagingen  van  den  Hertog  van  Alba 
(etu);  AmitcrJam  1735,  bU.  281  vlg.  Voor  het  medegedeelde  stak  lie  blx.  288-'4. 

2)  Iemand  amtmmaeeerem  is  in  *t  oude  recht:  hem  wegens  conto macia  (weertpanjüg. 
heid ,  niet-Tenchynen)  van  weren  en  defensien  versteken ,  défault  tegen  hem  verleeoca. 
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zyne   exceptien   dcHïlinatoire,    dilatoire   ende  peremtoire, 
weeren    ende   deffensieo    die   hy   in   deese   saicke   hadde 
moegen    doen    ende    proponeeren;    Ende   bannen  Toorts 
den  voorsz.  defaillant  {alUs  al$  boven), 
Gedaen  by  (volgen  de  namen  der  schepenen  enz.). 

Men  zal  mg  mogelijk  tegenwerpen ,  dat  in  al  het  aangehaalde 
nu  wel  Tan  »Ter8teken"  in  den  door  mg  begeerden  zin  sprake 
is,  maar  dat  het  woord  «verstek**  er  toch  eigenlgk  niet  in 
voorkomt.  Toch  behoeft  dit  mgn  beweren  nog  niet  omver  te 
werpen.  Want  in  de  wetten  en  vonnissen  moge  dat  woord  al 
niet  letterlgk  te  lezen  staan,  zoo  vaak  de  rechtsgeleerden  over 
deze  zaak  handelen,  bezigen  zg  het  wel  degelgk.  Zoo  ver- 
wgst  Meruia,  waar  hg  de  défaulten  behandelt,  ergens  naar 
Paponius,  Deê  Dffaulie ,  > ubi  de  differeniia  inier  Versteek  et 
De/ault"  *),  en  leest  men  b.  v.  bgVanLeeuwen:  >So  den  Sisser 
of  Gedaagde ...  in  gebreke  blgft  in  de  sake  voort  te  gaan 
werd  daar  jegens  verstek  versogt,  daar  by  hy  werd  versteken 
van  het  geen  daar  toe  den  dag  diend"  ').  En  indien  het  mgn  voor- 


1)  Mimier  r  Frocêd.  406.  ooot.  Al  kan  ik  er  niet  voor  inflUan,  omdat  Merola 
geen  aadere  aanwQiing  g«eft,  ik  Termoed  dat  hy  de  volgende  plaats  bedoelt  ait 
Jeao  Papoo,  Tn'éu  JndieUl  du  Sécomd  yofaire,  iième  ed.,  L70B,  p.  606 :  Xy/im/- 
com^é  [dat  it:  Biet-vertchyDeii  vaa  dea  eitcher]  et  forelmsiom  en  qwof  mmt  difêrtnU . . . 
Le  defaat-«oog^  o*eiBporte  aotre  proflBt,  qa'aa  simple  delaiteement  de  Piiiataoce  et 
ooB  de  rartioB :  et  la  forelofioa  [obtease  par  le .  . .  defendeor  oontre  ton  demandear] 
de  (iaire  ee  qae  deatiu  [/#  wêtem-,  de  rapporter  ta  preave,  de  prodoire  00  de  remettrej 
emporte  abaolstioo  noo  •eolement  de  rinttaaoe,  mais  de  Tactioa. 

Fortlore,  lehooo  nea  er  na  ieta  ander* ,  en  wel  «niet-ontvankellk  verklaren**  onder 
vervtaat.  is  het  rechte  equivalent  van  ont:  venteken,  forclmnom  van:  ventek.  Dit 
hlykt  alsmede  oit  de  strafbepaling:  op  persieJkeu  (in  oude  Kearen  en  Ordonnantiea 
100  vaak  aangetroffen  met  de  bcteekenis:  op  straffe  van  berooving  van  de  rechten  die 
men  tonde  kannen  doen  gelden),  «elke  in  de  Franaehe  ovenetting  van  art.  il  van  Kap. 
VI  der  Koetmm.  9.  Jmtwerpeu  1645  wordt  vertaald  met:  soms  peimê  de  forcbuiom, 
Dexe  laatate  oMdedeeling  dank  ik  aan  den  heer  K.  Stallaert  (uitgever  van  het 
Ohêêortmm  e.  weromd.  Reekteieraien  (eni  ),  dat  thans  tot  Lepei  is  verschenen),  door 
wiens  welwillendheid  ik  mQ  teveus  reeds  by  voorbaat  heb  kannen  overtuigen  dat  persteken 
oodtyds  voorkomt  ab  sfnoDien  van  eomtmmareeren  of  eercontmWÊMCeeren  (d.  i.  wegens 
wrderspannighrid  eiceptien  en  weren  ontfeggen),  en  :  prieeeren,  gelyk  weretekimf  in  den  lin 
van  eontmmmeiê  en  détkêmtce.  Alles  geheel  overeenkonutig  het  in  myn  betoog  verlangde. 

%)  lUfome-BM'M.  681.  Zie  ook  Boe/i  WoardmUolk  op  de  woorden  Defaalt  en 
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nemen  niet  was  m^  tot  de  juristen  te  beperken,  ik  zou  uit 
schrgvers  en  woordenboeken  de  voorbeelden  kunnen  Termeer- 
deren.  ') 

Indien  ik  m^  dus  nu  vleien  mag  met  de  stukken  te  hebben 
aangetoond  dat  >  versteking  van  het  recht  om  exceptiën  op  te 
werpen  of  zich  anderszins  te  verdedigen"  de  eigenlijke  betee- 
kenis  is  geweest  die  verstek  onder  een  oudere  rechtspraak 
heeft  gehad,  en  dat  dus  » vonnis  bij  verstek"  niet  kan  beteekenen 
» vonnis  in  geval  van  verschuiling  of  afwezigheid"  maar  veeleer : 
> vonnis  met  uitsluiting  van  alle  exceptiën,  weren  en  defensiën 
gepaard'*  zeggen  wil,  dan  volgt  daaruit  vanzelf  dat —  nu  onder 
eene  nieuwere  rechtsbedeeling  dit  » versteken"  van  weren  enz. 
geen  plaats  meer  heeft')  —  ook  het  woord  verstek  toteene 
doode  letter  is  geworden.  Ik  durf  echter  verder  gaan  en  bewe- 
ren dat  verstek  ook  zelfs  in  de  uitdrukking  » vonnis  bg  ver- 
stek" nooit  in  eigenlijken  zin  gebruikelgk  is  geweest,  omdat 
ik  deze  uitdrukking  van  jongen  datum  acht  en  het  woord 
verstek  hierin  zoo  goed  als  in  verstek  verzoeken,^) 
verstek  verleenen,  verstek  laten  gaan,  kosten  van  verstek 
enz.  *)  eenvoudig  voor  den  plaatsvervanger  houd  van  het  voor- 
malige   défaut.    Immers    défaut    verzoeken,    défaut    verleenen') 


Verstek.   «Verstek  is  een  middel  van  regten  waardoor  aan  iemand  belet  of  ont- 
nomen werd  een  regt  dat  hy  anders  bad  {ent.y\  Aid. 

1)  By  voorbeeld:  Hooft,  Ned.  Uu/.  270:  «De  uïig^wetkenen  {wordeti  opgeroepem) 
om,  binnen  14  dagen,  hunne  goederen  weeder  t'ontfanghen ,  op  verstek  wmn  de 
vracbten*';  Marin,  Groot  Nederl.  e.  Fr.  Wdb.  (ie dr.,  1768):  «Verstek,  versteeking 
van  regt:  acfion  dCitre  debouié ^  Terme  de  palais:  déchu\  op  paene  van  verstek: 
tous  pdns  (Titre  débüuté^  décku  dt  («o»)  droict*^ ;  Weiland:  «Verstek:  versteking 
van  regt." 

2)  Ik  bedoel  nameiyk:  niet  woordelijk  of  letteriyk.  Feitelyk  wordt  de  d^iiluit 
nataurlyk  ook  nu  nog  «verstoken**  van  't  een  of  ander  voorrecht,  daar  de  niei- 
verschyoende  gedaagde  zonder  tegenspraak  kan  veroordeeld  worden,  en  de  niei- 
verschyaende  ciicher,  om  het  loo  eens  te  noemen,  de  instantie  verliest 

8)  Thans,  geloof  ik,  niet  meer  in  gebruik,  maar  by  oudere  schry  vers  wel  te  vindea. 
Zie  boven  de  plaats  uit  v.  Leeuwen  (blz.  37). 

4)   Verg.  ook:  verstek  lichten,  H  ube  r.    lledendacgse  Regtsgel  uitg.  1726,  blz.  771. 

6)    Défaut  geven.   De  Damhouder,  Pr.  eip.   174;  defant  verleenen,  ald.  176; 
default  laten  gaan.  Meruia,  ^^laH.  v.  Proc.  404,  noot.  Verg.  de  volgende bli^  noot  1). 
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enz.  waren  de  fomaalen  die  onder  eene  Troegere  bedeeling 
golden ,  maar  omdat  ieder  défani  telkens  een  verstek  met 
zich  bracht  kon  bet  licht  gebeuren  dat  oorzaak  en  gevolg  ver- 
wisseld werden  en  dat  verstek  gebezigd  werd  voor  défaut. 

Uit  vroeger  tgden  bestaan  daarvan  reeds  voorbeelden,  maar 
in  de  vertaling  der  Napoleontische  Wetboeken  heeft  de  ver- 
vanging van  défaut  door  verstek  blgkbaar  stelselmatig  plaats 
gehad.  ')  En  dewpl  nu  juist  de  uitdrukking  vonniB  hij  verstek 
niet  eerder  dan  in  die  wetboeken  en  de  daarop  gegronde  recht- 
spraak gebezigd  wordt,  houd  ik  haar  wel  terecht  voor  eene 
navolgiug  van  't  Fr.  ^'li^^m^fit  p  a  r  ^^auf.  ^)  Deze  opvatting  heeft 
tevens  het  voordeel  dat  men  de  altgd  eenigszins  gewrongen 
verklaring  van  bij  als  » gepaard  gaande  met*'  mag  laten  varen 
en  dat  eveneens:  vonnis  op  verstek  en:  geding  b^j  verstek  geen 
bjjzonderen  uitleg  meer  behoeven ,  zoodra  men  ook  deze  beschouwt 
als  min  of  meer  goed  geslaagde  navolgingen  van  het  Fransch. 

Zal  ik  dus  myn  gevoelen  korteljjk  samenvatten,  dan  luidt 
het  aldus.  Het  woord  verstek  heeft  in  den  tyd,  toen  er 
metterdaad  nog  »verstoken*'  werd,  beteekend:  beneming  van 
het  recht  om  zich  te  verdedigen ;  het  werd  echter  door  onze 
oude  rechtsgeleerden,  in  allerlei  verbindingen,  gesubstitueerd 
voor  den  officieelen  term  défaut,  hoewel  dit  eigenlyk  iets 
anders  beteekent;  om  ten  slotte,  onder  eene  geheel  nieuwe 
wetgeving  in  de  ten  behoeve  daarvan  vertaalde  wetboeken,  overal 
voor  dat  uitheemsche  woord  te  worden  in  de  plaats  gesteld , 
óók  in  uitdrukkingen  die  te  voren  niet  bekend  of  gebruikelyk 
waren  geweest,  als  met  name:  vonnis  by,  op,  van  verstek,  enz. 

Maar  is  dit  werkelyk  de  gang  van  zaken  geweest,  en  heeft 
verstek  reeds  betrekkelgk  vroeg;  en  sedert  de  invoering  der 
vertaalde  Fransche  Codes  voorgoed ;  zyn  eigen  etymologische 
beteekenis    moeten  laten  varen  om  de  zuiver  formeele  functiên 


i)   Verg.  b  ▼.  dommer  dé/mut  ia  Cod,  protéd  ov.ari.  \419  .^rmdrêdêfmmi^M.  IM. 
S)   Cod  proeéd.  eiw ,  art  156.  156;  Terg.   Cod.  uutr.  mai .  art.  U9,  151. 
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over  te  nemen  van  het  aitheemsche  défaut^  dan  mag  men  ook 
niet  trachten  het  woord  door  uitleg  of  omschrgving  in  onze 
hedendaagsche  rechtstaal  nog  eenigermate  met  zgnen  oorsprong 
in  verband  te  brengen.  Men  beschouwe  het  als  een  vorm,  een 
klank,  die,  al  naar  het  verband ,  verschillend  moet  verstaan 
worden ,  maar  waaraan  in  hoofdzaak  het  begrip :  afwezigheid , 
of:  non-comparitie  moet  worden  gehecht,  gel^k  trouwens  dé" 
faut  eigenlijk  >het  wegblyven"  van  eene  party  te  kennen  geeft, 
maar  voorkomt  in  allerlei  combinaties  (boven  opgesomd)  waarin 
het  niet  alt^d  meer  eene  logische  gedachte  uitdrukt.  ^) 

In  rechtsgeleerde  handboeken,  en  —  mettertgd  —  in  het 
Woordenboek  is  de  plaats  waar  al  die  beteekenissen  en  ver- 
bindingen historisch  behooren  te  worden  uiteengezet.  Genoeg 
zoo  hier  de  oorsprong ,  de  eigenlyke  beteekenis ,  het  aanvankelgk 
gebruik  eu  de  latere  >  versteening'*  van  het  woord  niet  geheel 
onduidelyk  zijn  behandeld. 

Misschien  treft  m^  van  de  zijde  der  juristen  het  verwgt  dat 
ik  het  burgerlek  en  het  strafrecht  niet  streng  heb  uiteen  ge- 
houden; dat  ik  te  veel  van  het  défault  in  civiele  en  niet  dan 
terloops  van  de  contumada  in  crimineele  zaken  heb  gesproken  ^). 
Ik  ben  mij  daarvan  wèl  bewust,  maar  geloof  dat  het  aan  de 
strekking  van  mijn  betoog  niet  heeft  kunnen  schaden.  Van 
'teen  zoowel  als  van  het  ander,  van  défault  zoowel  als  van 
contumada^  was  verstek  het  gevolg,  en  ik  heb  niet  anders 
willen  doen  dan  d&arover  het  een  en  ander  mededeelen. 

Leiden,  24  November,  1891.  a.  beets. 


1)  Verg.  b.  ▼.  ook  Boey,  WoordentoUk:  mDefauU  is  een  ondaitach  woord...;  men 
▼erstaat  *er  door  io  de  Praktyk  een  geregtelyk  verzaim,  ook  wel  het  oordeel  van 
deD  Regter  die  van  dat  verzuim  acte  of  blyk  geeft,  en  daarvoor  iets  aan  de  Party 
toevoegt  {enz.y. 

2)  Ter  vergoeding  diene:  contamacie  verleenen  (hetzelfde  als  défault  vcrleenen  ia 
civiele  laken),  Ue  Damhoader,  a. w.  160.  Zie  ook  Boey.  Wdt.  op  Contn- 
ma  ei  e:  «Int  Crimineele  werd  imant  by  Contumacie  zooals  in  't  Civiele  by  DeCant 
gecondemneert". 
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HET  VIJGEBOOMKEN  TE  AMSTERDAM. 

Onder  de  letterkundige  mythen,  die,  alleen  by  overleTering 
Toortf^eplant,  telkens  weer  herhaald  worden  zonder  dat  de  his- 
torische grondslag  kan  worden  aangewezen,  waarop  zy  rusten, 
behoort  ook  deze,  dat  er  in  Amsterdam  op  het  eind  van  de 
zentiende  of  in  het  begin  van  de  zerentiende  eeuw  naast  de 
bekende  Brabantsche  kamer  U  Wit  fjavendel  nog  eene  tweede 
Brabantsche  (of  Vlaamsche)  kamer  zou  hebben  bestaan,  het 
Vijgehoomken  met  de  spreuk  het  zoet  vergaaren, 

't  Laatst  Tond  ik  dat  in  1882  herhaald  door  Alex.  Baum- 
gartner  ^),  zoodat  het  nu  ook  al  tot  Duitschland  is  doorge- 
drongen; maar  rerder  werd  het  ook  medegedeeld  in  1881  door 
Jonckbloet  •;,  in  1873  door  N.  C.  Wybrands  ^,  in  1871  door 
Dr.  O.  D.  J.  Schotel  «)  en  in  1869  door  Dr.  Jan  ten  Brink»). 
Ook  in  de  achttiende  eeuw  wordt  het  Vygeboomken  rermeld: 
in  1783  door  Lieve  Tan  Ollefen  •),  in  1774  door  W.  Kops  ^) 
en  in  1772  door  J.  Fokke  of  wie  anders  de  schryver  mag  zyn 
van  «Ie  Historie  van  den  Amsterdamêchen  Schoutcburg  (aldaar  bl.  7). 

Dr.  Jonckbloet  oppert  het  vermoeden ,  dat  het  Vijgehoomken 
in  1613  met  't  Wit  Lavendel  zal  zijn  samengesmolten,  omdat 
hy  een  blazoen  van  de  laatste  kamer  kent  met  het  jaar  1613; 
doch  dat  jaartal  wyst  op  eenen  dichtwedstryd ,  in  dat  jaar  door 
die  kamer  uitgeschreven. 

Geen    van   alle   bovengenoemde   schryvers  geeft  de  bron  op, 

1)  Alei.  BAongirtner,  Joost  mm  tUm  VotuUl,  f#i«  Lt^tn  tmd  seims  Werke,  Frei- 
barg  1882.  p.  14 

2)  \U.  Joi»cïh\oet,  0t9cki4dêMU der  Ned.  Ltifêrhm4iê,94»Ar  U\.(Qron  1881), bl.  28. 
.1)  C  S  Wyhnmét^HetJmêt^dswueAe/oomêelvam  1617— 1772.  Utrecht  1873,  bl.U. 

4)  Dr.  G.   D   J.  Schotel.   Otêckiedemit  der  rederijker»  im  NederUmd,    Rott.   1871. 
II.  bl    230 

5)  Dr.  Jao  tea  Briok.  SeAeit  eemer  ^eeeAiedemis  der  Ned.  Liiierkumde^  Lecaw. 
I86Ö.  bl    270. 

6)  L    ran  Ollefeo.   üet  lewem  mji  Jooêi  vam  den  Vondel,  2<l«  dr.  Amtt  1783.  bl  38. 

7)  W.  Kopt,  Scket»  eener  feêeAiedemisêt  der  Rederijkeren  io  Werken  v.  d.  M.  der 
Ned.  Lett   te  Uydea  11.  (1774)  bL  277.  317. 
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waaraan  z^  de  mededeeling  ontleenen ,  dat  zalk  eene  kamer  te 
Amsterdam  gevestigd  zou  geweest  zyo,  behalve  Dr.  Schotel, 
die  naar  Wagenaar  verwgst.  In  diens  Amsterdam  II  (1765) 
fol.  393  na  lezen  w^:  „De  tweede  Brabantsche  kamer,  die, 
nogtans,  niet  lang  stand  Meldt,  hadt  het  Fygeboomken ^  met 
de  byspreuk  Het  zoet  vergaaren,  tot  een  blazoen.  De  oude  ka- 
mer, en  veelligt  ook  eene  der  twee  anderen,  hieldt  toen  haare 
byeenkomsten  in  de  Nes,  boven  de  kleine  Vleeschhal." 

Wagenaar,  die  in  zgn  belangrijk  werk,  ook  voor  de  geschie- 
denis van  het  tooneel ,  uit  officiëele  stukken  putte ,  sch^nt  voor 
deze  kamer  daarin  niets  gevonden  te  hebben,  althans  hij  geeft 
ze  b^  z^ne  mededeeling  niet  als  bronnen  op.  Toch  was  hy 
nauwkeurig  genoeg  om  niets  te  vertellen,  wat  hy  niet  door 
zegslieden  wist  te  staven,  en  als  z^nen  zegsman  noemt  hg  in 
dit  geval  Gerard  Brandt. 

Wat  nu  vinden  wg  by  dezen?  In  zgn  Leeven  van  Fondel 
zegt  hg :  „T'  Amsterdam  waaren  verscheide  oeffenkamers  der 
dichtkunste:  Twee  Brabantsche,  met  de  Brabanders  naa*t over- 
gaan van  Antwerpen  overgekomen :  d'eene ,  de  Lavendelbloem 
genoemt,  met  haar  spreuke  aireede  gemeldt:  d'andere,  het  Vy- 
geboomken^  schryvende  tot  een  zinspreuk,  Het  zoet  vergaaren^ 
en  houdende  haar  vergaderplaats  in  de  Nes'*  ^). 

Men  ziet,  Wagenaar  heeft  Brandt's  mededeeling  over  de  ver- 
gaderplaats niet  goed  begrepen  of  niet  recht  geloofd,  en  er 
een  „veelligt"  bijgevoegd. 

Brandt  nu  is  voor  ons  de  oudste  bron  van  het  verhaal,  al- 
thans voor  mg,  die  te  vergeefs  oudere  bronnen  heb  gezocht; 
maar  Brandt  schreef  het  in  1682  en  zgne  geboorte  valt  na  den 
tgd,  waarin  wg  het  bestaan  van  het  Vijgeboomken  zullen  moe- 
ten zoeken.  Hg  is  dus  geen  tgdgenoot  en  laat  ons  naar  zijne 
zegslieden  slechts  gissen.  Van  Vondel  heeft  hg  desnoods  zgne 
inlichtingen  kunnen  ontvangen ,  maar  officiëele  bewgzen  heeft  hg 
wel    evenmin   gekend   als   Wagenaar.    Wèl   toont   hg    reeds  in 


1)  6.  Brandt.  Leven  van  Fondel,  aitg.  door  Dr.  E.  Verwas,  Leeaw.  1866,  bl.  17. 
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1649  ?oor  de  gMchiedenis  der  Amsterdamsche  reder^kers  „een 
oudt  geschreveo  Reekeiiboek  des  Kamera"  geraadpleegd  ie  heb- 
ben ^),  maar  daarait  pot  hy  alleen  het  een  en  ander  Toor  de 
geschiedenis  Tan  de  kamer  In  Lte/cT  blo^yeruU.  Het  Vijgéxxmi'' 
ken  schgnt  hg  destgds  nog  niet  gekend  te  hebben. 

Wy  zyn  dus  wel  Terplicht,  Brandt  eenTondig  op  zgn  woord 
te  gelooTen ;  en  komt  het  Termoeden ,  dat  hy  zich  sou  hebben 
kunnen  Tergissen,  zooals  menschelyk  is,  by  ons  op,  dan  heb- 
ben wy  geen  enkelen  grond  om  het  te  bestrijden.  Integendeel, 
dat  wy  geen  spoor  Tan  een  Vijgtboomken  in  Amsterdam  Tin- 
den, geen  enkel  gedicht  met  de  spreuk  Tan  die  kamer  getee- 
kend,  Toedt  onzen  twyfel,  Tooral  ook  omdat  de  andere  Bra- 
bantsche  kamer  zooTele  sporen  heeft  nagelaten.  En  waarom 
zouden  er  ook  twee  Zuidnederlandsche  kamera  in  Amsterdam 
geweest  zyn?  De  band  der  ballingschap  was  hecht  genoeg,  om 
onder  de  Brabandera  scheiding  te  Terhoeden. 

By  dat  alles  komt  nu  nog,  dat  Brandt  zich  zeer  goed  heeft 
kunnen  Tergissen ,  daar  er  in  een  anderan  dam  dan  Amster- 
dam, namelyk  in  Schiedam,  inderdaad  eene  rederykerakamer 
de  Vyghehoom  bestond  met  de  zinspreuk  'f  Soet  vergaren.  Wy 
▼inden  blazoen  en  denee  Tan  die  kamer  in  Vlaerdings  Redenrijck- 
bergh,  Amst  1617,  en  leeren  daaruit  teTens,  dat  de  jonge 
Schiedamsche  kamer  de  Vygheboam  op  den  dicbtwedstryd ,  in 
Juli  1616  te  Vlaardingen  gehouden,  den  doop  ontTing,  d.  i. 
als  Trye  kamer  erkend  werd,  blykens  de  Tolgende  rymregels 
door  de  Vlaardingsche  kamer  (20  ^o^ibrtfn-ftoom  tot  haar  gericht : 

«vKomt  Vygheboomkenê t  die  het  êoeie  wilt  vergaren^ 
'T  is  u  OT>hejts  belief,  ghy  sult  u  Doop  ontfaan. 

Indien  gh*u  kamer-merck  hier  laat  en  komt  Terklaren, 
Dattet  niemant  en  raackt,  neem  ick  u  TOor  ttj  aan". 

In  1616  bestond  er  dus  stellig  geene  andere  kamer,  die  het 
v^eboomken    tot    blazoen    en    '<  êoet    vergaren   tot   deTiee    had. 


1)  6    Brmndt.  OwéUkUm.  kmiA    1M9.  bt  tSl. 
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Maar  zou  er  zoo  eene  dan  misschien  vroeger  in  Amsterdam 
bestaan  hebben?  Volstrekt  onmogel^k  is  dat  natuurlyk  niet, 
maar  ik  moet  toch  opmerken,  dat  de  Schiedarasche  kamer  wel 
eerst  in  1610  gedoopt  is,  maar  daarom  niet  eerst  toen  gesticht 
behoeft  te  zgn.  Dat  zg  reeds  vroeger  bestond,  schgnt  te  volgen 
uit  eenen  rgrabrief  van  Bredero,  in  het  midden  van  1613  ge- 
schreven aan  den  Schiedaraschen  rederyker  Jacob  Barthoat, 
waario  hij  dezen  o.  a.  noemt  de  „glory  van  Schiedam,  op  Camera 
wgd  vermaert."  Daar  er  nu  behalve  de  Vygheboom  te  Schie- 
dam nog  maar  éene  kamer,  De  roo  Rosen^  bestaan  heeft, 
wgst  het  meervoud  camers  reeds  op  't  bestaan  van  de  Vyghe^ 
hoorn  in  1613.  Hoevele  jaren  de  kamer  nu  telde,  toen  z^ 
gedoopt  werd,  weten  wij  niet,  maar  dat  zg  reeds  eenige 
jaren  voor  haren  doop  bestond ,  is  nu  wel  waarschgnlgk. 

Zagen  wg  Bredero  in  vriendschapsbetrekking  met  een  Schie- 
damsch  redergker,  die  mogelgk  lid  van  de  Vygheboom  was,  hg 
was  ook  bevriend  met  een  ander  rederijker,  die  stellig  tot  de 
leden  van  '<  Soet  vergaren  behoorde,  namelgk  met  Gerrit  Mar- 
tens.  Deze  schreef  met  zijnen  naam  en  zgue  zinspreuk  ,/k  Be- 
trouw in  een"  een  sonnet  voor  Bredero's  Rodd^rick  ende  Al^ 
phonsuê  in  1(316,  evenals  hij  ook  in  zes  vierregelige  coupletten 
een  ,, Eerdicht  oft  Liedt*'  maakte  op  het  treurspel  Achab  van 
Abraham  de  Koning,  te  vinden  achter  den  druk  van  dat  stuk 
in  1618.  Dat  nu  deze  Martens  lid  van  de  Schiedamsche  Vyghe^ 
boom  was,  zien  wg  ook  weer  uit  Vlaerdings-Redenrijck-bergh , 
waarin ,  op  de  laatste  bladzijden ,  een  referein  van  vier  strophen 
van  die  kamer  voorkomt  met  den  stokregel: 

„Dus  baert  onvrede  vree,  en  vrede  weer  onvree'*, 
en  onderteekend  „G.  M.  *k  Betrou  in  een'*. 

Misschien  is  in  deze  gedichten  de  sleutel  der  verwarring  te 
vinden.  In  den  tgd  toen  men  zich  nog  moeielgk  kon  voor- 
stellen,  dat  er  tusschen  de  kunstbroeders  van  verschillende  ste- 
den reeds  in  het  begin  der  zeventiende  eeuw  betrekkingen  wer- 
den aangeknoopt,   kon  iemand  als  Brandt  er  licht  toe  komen , 
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de  lofdichters  vao  Amsterdamsche  poëten  voor  Amsterdammers 
te  houden,  en  trof  hy  zulk  eenen  dichter  als  lid  der  kamer 
het  Vygeboomken  aan ,  die  kamer  maar  Toor  eene  Amsterdam- 
sche te  houden  en,  slordig  lezende,  Schiedam  voor  Amsterdam 
aan  te  zien. 

Moge  myne  laatste  gissing  misschien  wat  stout  zyn,  zy 
dient  ook  alleen  om  de  Tcrwarring  te  verklaren ;  maar  men  zal 
my  wel  willen  toestemmen ,  dat  verwarring  zelf  hier  zeer  waar- 
schynlyk  is,  en  dat  er  in  elk  geval  geene  reden  bestaat  om 
Brandt  eenvoudig  op  zyn  woord  te  gelooven ,  wanneer  hy  aan 
Amsterdam  eene  kamer  het  Vygeboomken  toekent,  waarvan  ver- 
der niemand  iets  weet. 

Groningen.  j.  te  winkkl. 


BUILEN  MET  OORKÜSSEiNS  SLAAN. 

Dat  de  in  den  vorigen  jaargang  (Dl.  10,  298)  vermelde  be- 
teekenis  van  se  vanter  de  gramie  chose;  parturirt  montesj  inder- 
daad die  van  bovenstaande  uitdrukking  is,  blykt  op  eene  plaats 
uit  Ludolph  Smids':  De  Geschaakte  Cinthia^  kluchtspel^  getrok' 
ken  uit  de  verwaande  krygsman  van  Plautus^  t' Amsterdam,  bj 
«rErg:  van  J.  I^scaüje^  1688*). 

Uon  Alcides  Polimacberoplacidee ,  ridder  van  de  zeven  zwaar- 
den ,  is  een  groote  bluffer,  die  hoog  opgeeft  van  zyne  daden. 
Zyn  knecht  Kapitano  houdt  hem  voor  den  gek,  haalt  een 
lange  rol  papier  uit  zyn  zak  en  begint  te  lezen  : 


1)  liet   «tak    it   uittoerig   nedegedecld  door  Dr.  J.  A.   Worp  ia  het   Tijdêchn/t 
VIII.  bl.  n»-isi 
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Alcides.       Hoa  Eapitano!  wat  lees  je  daar? 
Kapitano.  Ik  vind  hier  in  het  joarnaal  van  uw  daden ,  wyd  en 

breed, 
Het  daêl  beschreven ,  waarin  je  de  rens  Pnltifagonides 
hebt  overwonnen. 
Alcides.       Daar  leesje  licht  van  't  geen  ik  nitvoerde  in  Bisnagar, 

Drie  spaansche  mylen  van  Malabar. 
Kapitano.   Ja;   daar  de  hond  de  byl  op  at:  van  den  rinoceros 

wilje  spreeken, 
Op    wiens   schabben   en   schilden   men    u   die  zeven 
zwaarden  in  stukken  zag  breeken. 
Alcides.       Daar  draag  ik  myn  naam  af:  Polimacheroplacides. 
Kapitano.    't  Is  waar ,  gy  brakt  hem  de  voorste  poot. 

En   had   gy   uw  best  gedaan,  gy  had  hem  met  een 

vuistslag  gedood: 
Ja  was  uw  voet  niet  mtgeschooten, 
6y    had   het  beest,  door  de  ribben,  en  dwars  door 
zyn  darmen  heen  ges  toot  en. 
Alcides.       Wat  noch  al? 

Kapitano.  >Wel,  dat  je  huilen  met  oorkussens  êUmt. 

Alcides.       Hoe  zeg  je? 

Kapitano.  Dat  ik  zeer  verwonderd  ben  over  het  geen 

hier  aangeteekend  staat. 

F.    A.    STOBTT. 
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VERKLARING  VAN  NEDERLANDSCHE  WOORDEN. 

V.  Klino. 

Ik  bedoel  het  door  Bilderd^k  tot  nieuw  leTen  gewekte  woord , 
dat  ons  Tooral  ait  heuvelkling  bekend  is ,  doch  waarvan  de  eigen- 
Igke  beteekenis  niemand  recht  duidelgk  meer  Toor  den  geest  staat. 
En  dit  kan  ook  niet ,  omdat  het ,  evenals  b.  t.  trans  en  beemd , 
feitelyk  gestorven  was,  en  alleen  in  de  taal  der  dichters,  waar- 
uit   Bilderdgk    het    heeft   opgerakeld,    nog  leefde  als  eene  her- 
innering aan  eenen  vroegeren  tgd.  Het  woord  beteekent  heuvel  ^ 
en  wel  bepaaldelgk  een  niet  begroeiden  heuvel.  Bg  Halma,  Marin 
en    Weiland    wordt   het   woord,   dat   vooral    in    het  mv.  voor- 
komt, omschreven  door  dorre  duinen^  bg  Van  Dale  door  zand'^ 
duinen^    en    bg    schrgvers    wordt   het   voomamelgk    verbonden 
met  bnw.,  waardoor  het  begrip  naakt,  kaal^  wordt  uitgedrukt. 
Zoo    gebruikt     Bilderdgk   de   uitdr.    >  afgeschaafde    klingen"   en 
«schrale  klingen"^  alsmede  de  samenstelling  heideklingen,  terw^l 
Staring  het  woord  verbindt  met  bar  *).  Doch  oorspronkelgk  be- 
teekende    het   woord    niets   anders   dan    heuvel.  Kiliaen  vertaalt 
het  woord ,  dat  hg  als  Germ.  (d.  i.  aan  het  Hd.  ontleend)  ken- 
schetst,   door  lat  cUvias.  VSTeeterbaen  verbindt  heuvelen  en  klin- 
gen^), en  De  Marre  (1696 — 1763)  gebruikt  het  o.  a.  ineenbg 
Weiland  (2,518)  aangehaalden  versregel:   «vergast  het  gansche 
dorp  en  zet  xich  op  de  klingen".  De  dichters  na  Bilderdgk  zgn 
het  woord  weder  in  de  bet.  heuvel  gaan  gebruiken :  selfs  is  het 
denkbeeld   liefelijk ,    bekoorlijk    niet  uitgesloten.    Zoo   segt    Van 
Leuuep  in  de  beschrgving  van  eene  liefelgke  landstreek,  Poet. 
Werk.,  dl.  1,  bl.  291  a: 

Zie,  hoe  de  koeien,  uit  de  weiden, 
Oekeerd  langs  heuvelkling  en  heiden , 
Zich  spoeden  naar  de  muffe  stal, 

1)  Zie  De  Jager,  BiLUrdijks  Imwhêd,  bit.   146. 
8)  Aaagehtald  bQ  Van  Haaeelt  op  Kil.  bl    899. 
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en   De  Génestet  (1,    185),  in  zyn  gedicht  »Dagelykscb  brood"" 
al  z^ne  genietingen  opsommende: 

't  Is  dolen  langs  de  heuvelklingen 
En  droomen  op  het  krakend  mos, 

En  dwepen  met  de  erinneringen , 
Die  fluistren  in  het  donker  bosch. 

Het  woord  heuvelkling  is  dus,  bl^kens  hetgeen  w^  gezien 
hebben,  eene  tautologische  samenstelling.  Doch  vanwaar  is  na 
het  woord  kling ^  en  wat  zeggen  ons  de  etymologen  er  van? 
Dit  laatste  is  al  zeer  weinig.  Franck  bepaalt  zich  tot  de  mede- 
deeling:  >een  nndl.  woord  van  onzekereu  oorsprong",  en  Ver- 
coallie  drukt  zich  nog  iets  korter  en  bepaalder  uit:  «oorsprong 
onbekend'*.  Mij  dunkt,  hiertoe  hadden  de  etymologen  zich  niet 
behoeven  te  beperken,  en  des  te  minder,  daar  Weiland  althans 
iets  uitvoeriger  was  geweest,  en  o.  a.  de  aandacht  gevestigd 
had  op  het  eng.  ww.  ding.  Indien  w^  in  deze  richting  zoeken  ,  zul- 
len wg ,  ik  houd  er  mij  van  overtuigd ,  eene  bevredigende  ver- 
klaring vinden. 

Het  spreekt  vanzelf,  dat  het  ndl.  kling  in  den  zin  van  ïiet 
blanke  lemmer  van  een  degen ,  ookal  een  woord ,  waarvan  de 
eigenlyke  beteekenis  niet  meer  door  ons  wordt  gevoeld,  hier 
niet  in  aanmerking  komt.  Dit  is  een  geheel  ander  woord , 
waarvan  tot  heden  evenmin  de  verklaring  vaststaat.  Het  wordt 
door  Eil.  opgegeven  als  aan  het  Hd.  ontleend  {Germ.  Sax.  Si- 
camb.)  en  Franck  sluit  zich  hierin  bg  hem  aan.  In  het  Mnl. 
is  dan  ook  het  woord  tot  heden  niet  gevonden.  Zie  Franck  459 ; 
Kluge  175  op  klinge,  1);  Grimm ,  Wtb.  5,  1171.  Doch  er  is 
een  ander  woord,  dat  wel  in  aanmerking  verdient  te  komen,  nl. 
hd.  klinge^  in  de  beteekenis  beek]  mhd.  klinge \  ohd.  cAKw^o ;  vgl. 
hd.  klingelbach  en  ndl.  klingelbeek^  benaming  van  een  buitengoed 
bg  Arnhem.  Voor  de  eenheid  van  dit  woord  kling  met  het  ndl.  kling 
valt  te  zeggen ,  dat  het  woord  in  het  Hd.  ook  de  bet.  van  nauw 
dal ,  dalengte  heeft  aangenomen ,  hd.  thahchlucht ,  zoodat  het 
begrip   water   daarby    geheel  op  den  achtergrond  is  gedrongen. 


Verklaring  van  Nederlandscbe  woorden  49 


Verder  kan  men  wijzen  op  de  herhaalde  malen  voorkomende 
Terwarring  van  woorden ,  die  gracht  en  wal  beieekenen.  Elene 
Amsterdamsche  dienstmeid  laat  niet  iets  vallen  van  den  wal  in 
de  gracht,  maar  van  de  gracht  in  den  wal,  en  het  hd.  teich^ 
d.  i.  moeras,  is  hetzelfde  woord  als  ndl.  dijk,  Burgel  (eig.  burg- 
wal) is  te  Kampen  zoowel  de  naam  van  het  water  als  van  de 
straat  (B.  Vinckers  1,  54  noot).  Dit  is  volkomen  juist,  maar 
men  moet  niet  vergeten,  dat  deze  overgang  van  beteekenis  al- 
leen voorkomt  by  zulke  woorden,  die  eene  uitgegraven  diepte  en 
eene  opgeworpen  hoogte  aanduiden  ,  doch  dat  een  woord ,  hetwelk 
beek  beteekent,  den  zin  van  heuvel  zou  aannemen,  is  in  hooge 
mate  onwaarschijnlijk  ').  En  ook  in  het  Hd.,  waar  het  woord 
eene  vrg  ryke  ontwikkeling  van  beteekenissen  heeft  gehad , 
heeft  het  de  opvatting  heuvel  niet  aangenomen.  Daarom  mag 
deze  poging  om  het  woord  te  verklaren  niet  als  afdoende  wor- 
den beschouwd. 

Wenden  wy  ons  thans  tot  het  Mnl.  en  zien  wy,  of  d&t  ons 
ook  licht  kan  geven.  Ongelukkig  komt  daar  het  woord  dingen 
slechts  op  ééne  plaats  voor,  en  wel  Rek.  d.  Gr.  1 ,  30:  >(Ont- 
faen)  van  den  dinghen  opten  Versken wael".  Dezelfde  post  komt 
voor,  bl.  93.  De  beteekenis  blykt  niet  duidelyk  uit  den  samen 
hang,  doch  daar  de  volgende  post  op  de  rekening  luidt:  >van 
der  ghershure  opten  Verskenwael'*,  ligt  het  vermoeden  voor  de 
hand,  dat  hier  met  dingen  bedoeld  zyn  > hoogten ,  waarop  geen 
gras  groeide*',  en  die  b.  v.  voor  het  telen  van  veldvruchten 
werden  verpacht  Hierdoor  wordt  dus  de  oorsprong  van  het 
woord  niet  duidelyker.  Doch  er  is  ook  een  ww.  dingen^  en  dit 
kan  ons ,  evenals  eng.  ding ,  voor  de  verklaring  goede  diensten 

1)  Kca  geral,  niet  geheel  kiermede  te Tergelyken,  i«  dit,  dftt  rifMr,  etgeolyk  or»rr- 
siretk  (?tB  Ut.  r^mrim;  fgl.  de  mol.  uitdr.  m  riM^wis  «cm ,  op  de  Talke^jecht  gmao), 
de  bcteekeait  tao  ëtrwtm^  Ut.  jfMi«M,  heeft  UBgeoomea  I)e  orergsog  der  beteekesit 
Tan  bet  eeae  begrip  op  het  andere  it  hier  Teroomakt  door  de  herhaaldelijk  wer- 
kende oortaak,  dat  nl.  de  twee  begrippen  rUk  anast  elkander  liggen,  en  daardoor 
oamerkbaar  in  elkander  oTergian.  Zoo  tpreekt  een  HoUaader  ran  koude  bêtmtn  in 
pUata  ?aa  wottem;  loo  it  eea  tmmmpi  eigenlyk  een  efiiyoi-  of  wuukiéi^mmgi ,  ferrol- 
geaa  eea  rmikmmk  wui  saiè  «ca  uumJHéttmuti ,  «ademk  itdétê  rmitètmk. 
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bewezen.  Er  is  nl.  een  mnl.  ww.  dingen  in  de  bet.  kleven^ 
zich  hechten  aan,  blijven  vastzitten.  Dezelfde  beteekenis  beeft 
eng.  to  ding,  en  het  de.  klynge  sig.  Een  duidel^k  Toorbeeld 
hiervan  geeft  Us.  Tp.  147a:  >Alle  die  been,  die  tebroken  siin, 
die  siin  sculdech  deen  jegen  dander  te  liggene .  .  . . ;  hierbi 
prgst  Actor  dwitte  van  den  eye  boven  al  den  andren ;  so  meer 
dbeen  verhit ,  so  meer  dwitte  verdroget  ende  clinget  an  dbeen. . . , 
80  dat  deen  been  rechte  jegen  dander  bl^ft  staende'*.  Deze  be- 
tieekenis  komt  nog  duidelyk  uit  in  het  bg  YercouUie  opgegeyen 
klinge,  d.  i.  kleef  kruid,  hetzelfde  als  ndl.  klijf  (Franck  458), 
terw^l  kling,  heuvel,  gelyk  ons  straks  blaken  zal,  te  vergel^- 
ken  is  met  klif  en  kleef  (Franck  457). 

Eene  andere  beteekenis,  die  na  aan  deze  verwant  is«  nL  die 
van  verschrompelen ,  verdrogen ,  verdorren ,  is  insgelyks  uit  het 
Eng.  en  Mnl.  bekend.  Vgl.  Halliw.  1,255:  »c/tn^,  toshrink  up*'; 
de  trans,  opvatting  b^  Shakespeare ,  Macheth  5,  5 : 

If  thou  speak'st  false, 
Upon  the  next  tree  shalt  thou  hang  alive 
Tiil  Famine  cling  thee , 

of  in  de  vertaling  bg  Burgersdgk  (8 ,  276) : 

Indien  gij  liegt, 
Hang  ik  u  levend  op  aan  de'  eersten  boom , 
Tot  honger  u  verschrompelt, 

en  E.  Muller  op  c  1  i  n  g.  In  het  Mnl.  wgzigt  zich  deze  op- 
vatting tot  de  nauw  verwante  verouderen ,  afnemen,  verminderen^ 
eig.  uitdrogen ;  zoo  b.  v.  Matth^'sz.  88 :  >  Cum  omnia  in  homine 
senescunt,  ipsa  sola  avaritia  iuvenescit*',  dats  te  segghen:  »al8 
alle  sakeu  in  den  mensche  dinghen,  verdorren  ende  te  niete 
gaen,  so  bloeyt  die  ghiricheit  alleen  ende  ryset  ende  meerret**, 
en  Barth,  705^:  Dat  si  {de  dieren)  beter  ende  ghesonder  teten 
zyn ,  alsoo  lange  als  si  wassen ,  dan  als  si  weder  dinghen  of 
afterwaert  gaen*'  (lat.  post  declinationem  ad  senium).  Een  merk- 
waardig bewgs,  dat  het  woord  in  deze  beteekenis  ook  in  de 
duitsche  talen  bekend  is  geweest,  is  het  mnd.  klinksueht^  d.  L 
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tering^    hetzelfde    aU    hd.    schunnchucht ,    en    kltnksuchtich  ^  d,  i. 
Uringachtig.  Zie  Lubben  2,  484,  en  Diefeob.  Gfoss.op  iisicus. 
Deze  beieekenissen  van  iudI.  dingen  zgn  op  zich  3^1  ve  merk- 
waardig genoeg  om  er  kennis  van  te  nemen ,  maar  zij  verklaren 
nog  niet  de  opvatting  heuvel^  eigen  aan  het  znw.  khng.  Indien 
wg  dit  konden  omschrgven  als  een  voorwerp,  dat  stijgt^  klimt 
of  de  hoogte  in  gctat^  of  ook  als  iets,  waarop  men  klimt  ^m.  a.  w. 
indien  wg  dingen  slechts  vinden  in  de  beteeken  is  klimmen,  dan 
hebben    wy    eene   opvatting,    die  voor  de  verklaring  van  kling 
geheel    voldoet.    Werkelyk  is  deze  in  verschillende  germ.  talen 
aan    te   wyzen.    E.    MQller    vermeldt   een    dial.   hd.  klingen^  in 
den  zin  van  klimmen ;  en  het  zwe.  kldnga  en  de.  klt/nge  sig  be- 
teekenen  hetzelfde.  Verscheidene  woorden  voor  klimmen  ontwik- 
kelen   dit  begrip  uit  dat  van  kleven,  zich  hechten  aan.  Het  zoo 
even  genoemde  deensche  woord  vereeuigt  de  beide  opvattingen; 
het  ndl.  klimmen  is  nauw  verwant  met  klemmen  (vgl.  ndl.  zich 
vastklemmen);  de  mnl.  ww.  cliven  en  cleven  vertoonenden- 
zelfden    overgang   van    beteekenis   (vgl.   ndl.  beklijven  met  klif^ 
d.  i.    heuvel,    hetwelk   dus    met  kling  te  vergelijken  is;  en  ndl. 
kleven    met   kleef,    dat   ook    heuvd  beteekent).  Uit  de  artikelen 
cliven  en  cleven  in  het  Mnl.  Wdb.  zal  dit  alles  nog  duide- 
lyker  blgken ,  doch  ook  nu  reeds  is ,  vertrouw  ik ,  overtuigend 
aangetoond,  dat  de  bet.  van  ndl.  kling,  d.  i.  heuvd j  eene  aflei- 
ding is  van  het  germ.  ww.  klingen,  in  de  bet.  klimmen. 

Nog  ééne  opvatting  van  klingen  ¥ril  ik  hier  even  t«r  sprake 
brengen,  nl.  de  beteekenis  vaêtklinken,  vastklampen,  aan  het 
woord  eigen  in  het  Vlaamsch  (Vercoullie  130).  Deze  bet.  is  de 
causatieve  opvatting  van  kleven ;  vastklampen  of  klinken  is  gelyk 
aan  maken  dat  iets  kleeft,  hecht  of  vast  blij/t  zitten.^)  Deze  ver- 
klaring van  klingen  zal  ook  wel  op  het  in  dezelfde  beteekenis 
bekende  klinken  (eng.  to  clinch)  van  toepassing  zyn;  zy  voldoet 


1)  Vgl.  adl.  UAUmkm.  vaftaakea,  ia  «d*  nak  is  Mlomkm^,  wmaria  mea  i«Kea- 
«oordig  Ma  aieawea  Torai  vaa  «wyakoop'*  too  willea  tiaa .  aUof  de  betlittia^  oader 
gUt  wya  bad  plaato  gehad.  Dit  is  cehtar  tUeku  eoM  volktaljBologic. 
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beter  dan  de  beschouwingswgze ,  volgens  welke  klinken  in  dese 
beteekenis   ééa   zou  zijn  met  klinken ^  geluid  geven,  en  yerrol- 
gens   slaan   met  een   zeker  geluid  of  gedruisch,  Franek  heeft  op 
klink   (bl.  459)  een  beteren  weg  ingeslagen  en  ook  aan  eng. 
ding  en  vla.  klinke  herinnerd.  Ongetwgfeld  zouden,  als  men  de 
verschillende  opvattingen  van  klink  met  die  van  kling  vergelgkt , 
de   punten   van   overeenkomst  tusschen  de  beide  stammen  nog 
grooter   worden,    maar  zeker  zou  men  ook  komen  tot  dezelfde 
uitkomst   als   Franek,    wiens   woorden    ik    tot  de  mgne  maak; 
»Over   de   oudere   geschiedenis   van    dezen  stam  kling  ^  klink  is 
nog  geen  licht  verspreid*'.    Vgl.  over  kling  en  klink  en  hunne 
onderlinge    verhouding,    alsmede    over    verschillende  daarmede 
verwante  woorden ,  Gallée ,  Etudes  Archéologiques  et  Historiquee 
dédiées  a  Mr.  Ie  Dr.   C.  Leemans,  p.  279.  Over  de  plaatsnamen, 
waarin   kling   en   klink  voorkomt,  vergelgke  men  een  uitvoerig 
en  leerzaam  artikel  van  denzelfde  in  Nomina  Geographica  Neer^ 
landica^   dl.    2,   bl.    84 — 88,  waar  men  nog  andere  b^zonder- 
heden  van  het  woord  vermeld  vindt,  doch  waar,  in  tegenstel- 
ling met  de  hier  voorgedragen  meening ,  het  woord  kling  in  de 
bet.    heuvel  en  in  die  van  beek  voor  hetzelfde  verklaard  wordt. 
Vgl.    eindelijk    inklinken   of  beklinken  in  de  beteekenis  indragen 
of   wegzakken    (van    den   bodem  in  eene  droogmaker^  gezegd); 
Van  Dalen   op  in  klink  ing;  en  hd.  einlinken,  ndd.  inklingen 
(Franek,  Etym.    Wdb,  op  slinken). 

VI.  Kinnetje. 

In  de  meeste  woordenboeken ,  van  Kiliaen  af  tot  die  van  den 
tegen woordigen  tyd  toe,  kan  men  het  bovenstaande  woord  vin- 
den in  de  beteekenis  vaatje  of  ton.  En  niet  alleen  in  deien 
vorm  treft  men  het  woord  aan,  maar  ook  in  den  vorm  k in- 
dek ij  n,  zoodat  de  vraag  naar  den  oorsprong  noodwendig  g^ 
paard  gaat  met  de  beantwoording  eeuer  andere,  nl.  welke  der 
beide  vormen  de  oudste  is. 

Laten  wg  beginnen  met  te  zien,  wat  het  Mnl.  en  de  andere 
germaansche  talen    ons   leeren   aangaande   het  woord,  en  wat 
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woordenboekschrgyen   en   woordyorschers   ons   er   yan   hebben 
mede  te  deelen. 

De  oudste  yermelding  in  de  ndl.  woordenboeken  is  te  yinden 
bg    Kiliaen   (de   Teuthonista  en  Plantyu  geyen  het  woord  niet 
op),  bg  wien  wg  lezen:  «kindeken,  kinneken,  yasculum; 
octaya  pars  cadi;  ang,  kyUUrkin.^^  Een  cadtis  nu  is  de  latgnsche 
benaming  yan  een  ton,  waaryan  de  onderdeelen  genoemd  wer- 
den   congius  en  êextariua.  In  het  Wdb.  yan  Binnaert  wordt  de 
mededeeling  yan  Kiliaen  yertaald  met  de  woorden  :>kinneken, 
't  achtendeel  yan  een  tonne,  cadiscus/*  Halma omschrgft 
kinnetje    als    > 't  yierdedeel    yan    een    yat,   quartaud,  la  qua" 
trihne    partie    d*un    tonneau,^^    en    geeft   als    yoorbeelden    >een 
kinnetje  boter;  een  kinnetje  bier."  In  het  Wdb.  yan  Marin  yin- 
den wy  ongeyeer  hetzelfde.  Bg  Weiland  le^t  men:  *  Kinnetje  ^ 
een   agtste  deel  yan  een  yat,  ook  een  agtendeel  genoemd.'*  En 
ook    by    hem    worden    als   yoorbeelden    >een  kinnetje  bier;  een 
kinnetje   boter"    opgegeyen.    Van    Dale   is   in    zyne  opgaye  iets 
uityoeriger  en  nauwkeuriger:  «kinnetje,  zekere  maat;  '/%  S^ 
deelte  yan  eene  ton,  inz.  yan  bier  (ongeyeer  39  liters);  '/t  8^ 
deelte  yan  eene  kalkton  (==  15,17  liters),"  en  hy  yoegt  er  by: 
«oudtyds  schreef  men  kindeken."  Met  deze  laatste  mededee- 
ling is  het  mnl.  spraakgebruik  geheel  in  oyereenstemming.  Laat 
ik  het  met  eenige  f  oorbeelden  mogen  ophelderen.  ZVL  Bijdr.  5, 
37:  >een  tonne  of  eene  (men  lette  op  het  yr.  geslacht)  ibtm/eityn 
of  een   quartroenkyn    harinx."  Aid.  64:  >een  tonne  harinx  of 
kindêkijn^*'    Keurb.  v.  Brielte  57,   16:  >alle  kyndekijn  botter  sal 
hoir  (ook  hier  is  het  woord  yr.)  gewichte  hebbeu  yan  28  loot 
off  dair  boyen."  R.  v.  Utr.  1,  355,  12:  «Vanden  kyndekijn  aels 
ofte   herinx   daer   en    zei    die  ofslager  niet  yan  hebben."  Geld. 
Maandwerk  (uitg.  door  Van  Hasselt)  1,  104:  >  item  opten  zolder 
l'/t    herynckton    haickencruyt   ind   iii   kyntken  knipcruyt   {twee 
êoarten    wm    buskruit)  met  ewenich  zweyell  ind  salpeter."   OucU 
Vaderl.    R.    iVersL    en   Meded.)   2,    31 7:    >soo   en   sal  yoirtan 
(niemant)  mogen  inleggen  ter  harynghe  kinnekene  oft  halfyaten , 
dan  op  de  gerechte  brantmate ,  np  de  yerbeurte  yan  die  kinnê* 
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kens  en  halfyateD."  D.  War,  8,  84:  »80  geeft  sy  also  yele 
roods  waters  over  ten  monde,  dat  het  ter  wele  {L  wile)  wail 
beloopt  een  kyndekijn  van  een  vate  vul  waters." 

Uit  al  deze  plaatsen  uit  schr^vers  en  woordenboeken  bl^kt, 
dat  een  kindekijn  (of  kindeken,  kinnekijn,  kinneken^  Üntien) 
evenals  ndl.  ton  of  tonnetje  y  gebruikt  werd  voor  natte  en  droge 
waren  beide  en  dat  kindekijn  nu  eens  met  ^s;  ^^^  weder 
met  ^/^  ton  gel^k  staat ^).  Laten  w^  nu  zien,  hoe  de  etymo- 
logen het  merkwaardige  woord  hebben  trachten  te  verklaren. 
Eiliaen ,  anders  op  het  punt  van  etymologiseeren  niet  voor  een 
klein  geruchtje  vervaard,  bewaart  hier  het  stilzwegen.  De  eer- 
ste der  ndl.  woord  vorschers,  die  zich  aan  eene  verklaring  heeft 
gewaagd,  is  Weiland,  die,  evenwel  nog  schuchter,  de  meening 
uit,  dat  kinneken  uit  kindeken  is  geassimileerd,  en  dat  het  den 
oneigenlijken  naam  van  kindeken  zal  dragen  om  de  kleinheid 
van  het  tonnetje.  Blijkbaar  meent  hg  dus,  dat  het  woord  het 
overdrachtelgk  gebruikte  verkleinwoord  is  van  ndl.  kind.  De- 
zelfde meening  wordt  door  anderen  te  berde  gebracht,  soo 
b.v.  door  Van  Dale,  ZVl.  Bijdr,  5,  88  noot,  en  doorSchuer- 
mans,    VUxamsch  Idiot.  241. 

Franck  heeft  het  woord  in  z^n  Etym.  Wdb.  niet  opgenomen , 
doch  in  dat  van  Yercoullie  vindt  men  de  genoemde  afleiding 
opnieuw:  '^ Kinnetje,  o.,  vroeger  kindeken  en  kinderktjn ,  vfvaxmi 
Eng.  kilderkin,  dus  dimin.  van  kind;  >maar  waarom?'*  voegt 
de  bewerker  van  het  nieuwste  afleidkundig  ndl.  wdb.  er  aan 
toe.  En  werkelyk  moet  het  bevreemden,  dat  eeneinhoudsmaat, 
die  een  deel  van  eene  grootere  maat  uitmaakt,  genoemd  zon 
z^u  met  den  naam  van  een  klein  of  onvolwassen  mensch.  In- 
tusschen,  hoe  onwaarschgnlgk  ook,  deze  afleiding  is  betrek- 
kel^k  al  oud.  Ik  meen  haar  reeds  te  vinden  in  de  mnl.  schrgf- 
wgze  kinderkin ,  waarop  VercouUie  doelde ,  en  die  o.  a.  voorkomt 


l)  Vgl.  nog  de  aanteekeniDg  ?aD  Van  Dale,  ZFl.  Bi^r.  6,  88:  «In  AmttordaMB 
•ehe  maat  ii  een  kinnetje  frnit  ruim  30  koppen  Ned.,  het  |  ?an  eene  ton;  m- 
kinnetje  haring  het  |  eener  ton,  ruim  80.5  kop;  een  kinnetje  kalk,  het  |  tab  euM 
too.  het  g*Y  ^*D  MO  hoed,  ruim  16  kop;  een  kinne^e  biksteen,  nagenoeg  8  kop.^ 
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Invent.  v.  Br.  5,  263:  >£en  courtoa  (kartouw)...  met  ni 
cameren  ende  twee  kinderkins  derby  op  wielen*' ;  vgl.  264 ,  waar 
de  juister  Torm  kindekijn  staat:  >een  kindekin  van  den  zei  ven 
poedre".  En  dezelfde  meening  wordt  ook  hier  en  daar  gevon- 
den aangaande  den  oorsprong  van  eng.  kylderktn ;  zoo  b.  t.  in 
het  eng.  wdb.  Tan  Stormonth  (1884):  >kilderkin  [O.  Dat. 
kindeken  j  a  little  child,  a  measure  of  varying  size],  a  small 
barrel  containing  18  gallons." 

Ik  geloof,  dat  wg  niet  lang  behoeven  stil  te  staan  bg  deze 
afleiding,  welke  in  hooge  mate  onwaarschgnl^k  is  en,  zoover 
mjj  bekend ,  door  geene  etymologieën  bevestigd  wordt  Yercoullie 
zelf  gelooft  er  blgkbaar  niet  aan ,  want  nadat  hy  de  boven- 
genoemde afleiding  voorop  heeft  gesteld,  zegt  hg:  >of  staan 
we  voor  een  volksetymologische  vervorming?**  Laten  wy  trach- 
ten deze  verstandige  vraag  te  beantwoorden.  Doch  eerst  moet 
nog  eene  andere  meening  worden  medegedeeld,  welke  door 
Beckering  Vinckers  is  te  berde  gebracht  in  zyne  bewerking  van 
Whitney*s  Language  and  the  Study  of  Language.  In  eene  noot 
op  dl.  1  bl.  55  laat  hy  zich  over  het  woord  aldus  uit:  «Be- 
denkt men ,  dat  kinnetje  en  kaak  beide  >  vat**  beduiden  ,  dat  het 
hoofd  ook  kop  en  hersenpan,  in  *t  hd.  hxtnêchale  heet,  . . .  dan  heeft 
een  menschenhoofd  met  dat  kop ,  kin ,  kaak ,  êchacd ,  bak  en  pan 
veel  van  een  pottekast.'*  De  Heer  Vinckers  heeft  zich  hier  door 
allerlei  uiterlyke  gelykheden  laten  verlokken  tot  het  zoeken  van 
identiteit,  waar  die  niet  bestaat.  Bak^  nl.  het  keukengereedschap 
is  een  geheel  ander  woord  dan  bak  in  kinnéxik  of  -bakken'^ 
kaak^  het  lichaamsdeel,  heeft  niets  te  maken  met  kaak,  ton, 
en  evenmin  is  er  eenig  verband  tusschen  kinnetje  ^  verklw.  van 
het  lichaamsdeel,  en  kinnetje^  vaatje  of  tonnetje.  Hoe  zou, 
indien  dit  zoo  ware,  de  byvorm  kindetje  te  verklaren  zyn ?  Ook 
deze  poging,  om  de  verwanten  van  het  woord  op  te  sporen, 
moet  als  mislukt  worden  beschouwd,  en  een  andere  weg  worden 
ingeslagen.  En  dan  trekt  allereerst  onze  aandacht  een  byvorm 
kimmekijn,  welke  voorkomt  in  eene  ordonnantie  op  de  Make- 
laardy    van    1652    (aangeh.    Invent.   v.  Br.   Gloss.   141):  >van 
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eicke  tonne  zeepe,  daeryan  vier  kimmekins  maecken  een  tonne'*. 
Men  zal  misschien  de  opmerking  maken,  dat  een  betrekkelgk 
zoo  jonge  vorm  weinig  gewicht  in  de  schaal  legt,  en  de  ge- 
grondheid hiervan  kan  niet  worden  ontkend,  doch  het  gezi^ 
van  den  vorm  kan  gesteund  worden  door  duitsche  tongvallen. 
Vooreerst  komt  ook  in  het  Mnd.  het  woord  kimke  voor.  Zie 
Lubben  2,  461:  i^  kimke  ^  ein  hölzernes  gefass  mit  einem 
boden*',  waarb^  gevoegd  wordt  de  mededeeling:  >Einige  hss. 
haben  kinneken ;  in  einer  ist  darüber  corrigiert  ttmneken."  Daar- 
naast kent  het  Mnd.  kimker^  »der  solche  gefasze  macht", 
kimwerk  en  kimmer^  kimer^  kuiper;  en  het  Hd.  kimmer,  botti- 
cher,  en  kimmen  ^  het  inzetten  van  den  bodem  in  een  vat.  Zie 
Grimm  5,  706.  Het  aan  dit  alles  ten  grondslag  liggende  woord 
zal  wel  z^n  ndl.  kimme,  kim,  dat,  gelyk  bekend  is,  in  eig. 
zin  beteekent  rand  van  een  vat  (Kil.  kimme  j.  kieme,  margo 
vasis),  en  b^  uitbreiding  rand  van  den  gezichteinder,  de  horizon. 
Vgl.  Franck  445  op  kim,  De  Bo  509  en  vooral  Grimm,  Wib. 
5,  705.  Dat  kinnekijn  oorspronkel^k  kimmekijn  geweest  was ,  zou 
in  elk  geval  veel  waarschijnl^ker  z^n,  dan  eene  der  boven 
voorgedragen  verklaringsw^zen ,  doch  er  blyven  nog  een  paar 
vragen.  Vooreerst:  hoe  komt  kimmekijn  te  worden  kinnehjn^ 
De  overgang  van  eene  m  in  n  is  op  zichzelf  een  niet  onge- 
woon verschijnsel;  vgl.  ndl.  ik  hen  uit  mnl.  ie  bem;  den  uit- 
gang "hie  uit  -ëmé  in  mnl.  blixene,  anxene,  alsene]  fir.  natte 
uit  matte;  nèfle  uit  lat.  mespüum;  mine  uit  lat.-gr.  mimua;  notu 
aimons  uit  amamus  enz.  Doch  voor  eene  dubbele  m  geldt  dit 
versch^nsel  niet.  En  zel&  al  was  het  te  bewezen,  dat  mnl. 
vinne  eigenlek  vimme  is  geweest,  hetgeen  niet  mogelgk  is, 
daar  vimme  in  het  Ogerm.  nergens  gevonden  wordt  ^) ,  dan  zon 
nog  de  tweede  vraag  van  kracht  bleven,  nl.  deze:  » Hoe  komt 
het,  dat  de  vorm  kimmekijn  in  het  Mnl.  nergens  is  aange- 
troffen?" Daar  hierop  geen  bevredigend  antwoord  te  geven  is, 
moeten    kinnekijn   en  kimmekijn  voor  etymologisch  verschillende 

1)  Zie   vooral   Venl.   en   Meded.    Kon.    Acad.  1885,  bl.  9  vlg.;   V.  Helien,  3imi, 
Gramm.  bl.  164;  Vercoullie,  Etym.  Wdb.  op  Tin. 
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woorden  worden  gehouden.  En  dit  des  te  eer,  daar  ook  in  hd. 
dialecten  een  woordvorm  voorkomt,  welke  met  bet  ndl.  kinde» 
ken  groote  overeenkomst  vertoont,  en  die  evenmin  door  eene 
verwijzing  naar  kimmekijn  kan  worden  verklaard.  Het  Mhd. 
heeft  nl.  als  benaming  van  eene  maat  het  onz.  znw.  kindd^ 
vooral  van  zout  gebruikt,  zooals  nog  heden  het  beiersche 
kindêl;  zie  Schmeller  1,  1262,  waar  de  beide  vormen  kindel  en 
kindlein  in  dezelfde  beteekenis  voorkomen.  By  Schmeller  wordt 
tevens  melding  gemaakt  van  het  zwits.  ckindli  {kindli,  Stalder 
2,  103),  met  de  beteekenis  |  centenaar.  Vgl.  Grimm,  Wtb.  5, 
768  op  kindlein,  waar  tevens  de  waarschynlgkste,  tot  heden 
onopgemerkte ,  etymologie  wordt  gegeven ;  zy  is  ons  een  nieuw 
leerryk  voorbeeld  van  >de  volksverbeelding  in  het  rgk  der 
taal",  die  het  aan  het  Romaansch  ontleende  woord  wist  om  te 
vormen  op  zulk  eene  wgze,  dat  meer  dan  één  etymoloog  dupe 
er  van  is  geworden.  Volgens  hetWdb.  vah  Grimm  is  kindlein 
eig.  quintlein ,  gelyk  kindel  (eigenlgk  kintel)  hetzelfde  als  quintd 
(vgl.  hd.  dial.  kdrtlein  voor  qudrtlein,  en  ndl.  dial.  kertier  voor 
kwartier)  \  »so  bezeichnet  quentchen  jetzt  den  vierten  theil  eines 
loths  (zie  Kluge  269),  mit  alter  verwechselung  der  vier-  und 
fdnfzahl".  Het  woord  beantwoordt  aan  mlat.  quintaU^  dat  inde 
beteekenis  van  {  eener  maat  bestaan  heeft  evengoed  als  quartale , 
d.  i.  \  eener  maat ,  vierendeel  (vgl.  Duc'.  6,  598,  quartale  vuit), 
welk  woord  nog  heden  in  het  ndl.  kwartaal  (Duo.  quartale  annt) 
voortleeft.  Duc.  geeft  een  mlat  quintale  in  eene  andere  beteeke- 
nis ,  nl.  in  die  van  centenaar.  Vgl.  (boven)  zwits.  kindli  en  fra.  eng. 
sp.  port.  prov.  quintal ;  it.  quintale ,  dat ,  volgens  Littré ,  afkomt 
van  arab.  quintdr,  poids  de  cent.  Haar  ook  in  den  zin  van  >  het  { 
deel  van  ieU*'  heeft  het  bestaan.  Vgl.  het  Wdb.  van  Grimm  op 
fQnftheil,  waar  wordt  aangehaald  uit  een  vocabularium  van 
1482:  «quintale,  das  funftheile"  en  uit  een  ander:  ^/unffteil^ 
quintale  dicitur  esse  quinta  pars  alicnius  rei*'.  De  beteekenis  van 
{  moet  zich  tot  die  van  {  hebben  gewyzigd.  Vgl.  daarvoor,  be- 
halve het  bovengenoemde  hd.  quentchen ,  ook  het  zwits.  quinteln 
(Stalder  2,  252),  gezegd  van  eene  klok ,  die  ieder  kwartier  slaat. 
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Het  mlat.  quintale  heeft  zich  in  den  Torm  ktnialêf  iintal 
(Duc*.  4,  489;  vgl.  cartarium  Daast  quartarium)  al  yro^  orer 
West-Europa  verspreid;  heeft  door  het  verplaatsen  Tan  xgn 
klemtoon  een  inheemsch  voorkomen  gekregen;  is  in  zgn  vorm 
Mntel  in  het  Hd.  en  Mnl.  met  kint  in  verband  gebracht,  en 
toen  men  den  uitgang  el  voor  den  germaanschen  verkleinoit- 
gang  ging  houden,  kwam  er  een  vorm  op  met  een  anderen 
verkleiningsuitgang,  die  den  oorsprong  nog  meer  onkenbaar 
maakte ,  nl.  in  het  Hd.  kindlein  en  in  het  Mnl.  kindekijn ,  waar^ 
nit  door  assimilatie  kinnekijn  ontstond.  Er  zyn  ten  slotte  twee 
feiten  op  te  merken ,  die  ons  het  recht  geven  te  beweren ,  dat 
men  reeds  in  de  middeleeuwen  niet  alles  roet  dit  woord  in  den 
haak  vond ,  en  niet  onvoorwaardelijk  geloofde ,  dat  het  een  gewoon 
germaansch  verkleinwoord  was :  vooreerst  dat  men  ook  den  vorm 
kintkgn  aantreft,  die  als  verkleinvorm  van  het  mnl.  ibtnt  niet 
kan  gevonden  worden;  en  ten  tweede,  dat  op  twee  der  boven- 
genoemde plaatsen  het  woord  kindekijn  als  vrouwel^k  voorkomt , 
nl.  ZVl,  Bijdr,  5,  37:  >eene  kindekgn",  en  Keurb.  v.  BriMê 
57,  16:  >alle  kyndekyn  sal  hoir  gewichte  hebben". 

Vil.  Elakkbloos. 

Een  eenigszins  vreemd  woord  voor  ons,  die  het,  gel^k  vanself 
spreekt,  willen  verklaren  als  ^ontf^r  Ar/aAr ,  doch  zonder  dat  ons  dit 
veel  verder  brengt,  daar  een  znw.  klak  ons  slechts  bekend  is  in 
beteekenissen,  die  het  begrip ,  dat  wij  aan  klakkeloos  hechten,  vol- 
strekt niet  verklaren.  Klak  nl.  heeft  behalve  de  bet.  een  klakkend 
geluid^  (vd\.)^  slechts  Axq  y^LVk  pet  {7jwd\.)  oi  hoed  dien  men  kan  ineen" 
slaan^  galalioed^  en  vlak  of  vlek^  inzonderheid  een  inktvlek  (vr.).  En 
klakkeloos  staat  bij  Van  Dale  vermeld  met  de  beteekenissen  z(mder 
reden]  zicak^  nietig;  onbeduidend ,  nietswaardig;  onbedachtzaam^  In 
sommige  der  hier  genoemde  beteekenissen  is  het  woord  ongetwg- 
feld  als  verouderd  te  beschouwen.  De  gewone  opvattingen  van  het 
woord ,  dat  thans  vooral  of  uitsluitend  bijwoord  is,  z^n  die  van  {m^^ 
verwachts  of  onvoorziens^  en  zonder  reden^  zonder  behoorlijken  grond. 

6y  Hooft  komt  het  woord  meermalen  voor  in  deze  beteeke- 
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nis;  zie  voorbeelden  in  het  üitlegk.  Wdb.  2,  158;  Teryolgens 
ook  als  bnw.  in  de  beteekenis  redeloos,  of  hetgeen  wg  met 
een  fransch  woord  noemen  ongemotiveerd;  zie  Weiland  2,502: 
(uit  Hooft):  >om  zgn  klakkeloos  yertoeven  te  rrgen  yan  arger 
achterdocht*',  en  Uitlegk.  Wdb.  2,  158:  ^dit^/aAifce/oo^scheyden 
uit  Woude  nam  de  Prins  Tan  Parma  zeer  quaal^k/*  Verder 
wordt  het  in  de  Xl^^  eeuw  gebruikt  als  bnw.  in  de  bet  onver^ 
wacht,  b.  ?. :  >uw  hoofdt  is  yry  yan  onheyls  klackloos  treffen*', 
aangeh.  uit  Camphuyzen  bg  Weiland ,  en  als  bnw.  en  bgw.  in 
den  zin  van  slap ,  krachteloos  ,  zonder  aanwending  van  dê  noodige 
kracht;  zoo  b.  Y.  Hooft:  »hoe  dit  Yolk  kouwlyk  verrolght  werd 
en  klakkelooze  weere  bood,  zonder  dat  yemandt  Tan  hun  viel,*' 
en:  >den  uitval  klakkeloos  wederstaan  ie  hebben"  ( £/tt%^.  Wdb. 
t.  a.  p.;  Weiland  t.  a.  p.). 

Wy  zien  het  woord  hier  in  de  meeste  der  bg  Van  Dale  op- 
gegeven beteekenissen  gebruikt,  en  krggen  al  dadelyk  de  over- 
tuiging, dat  het  slechts  een  schaduw  van  zgn  vroeger  bestaan 
heeft  overgehouden ;  tevens  bemerken  wg  min  of  meer  tot  onze 
verwondering,  dat  het  veel  ouder  is  dan  wg  gedacht  hadden. 
Wy  zouden  wellicht  geneigd  zjjn,  er  eene  jongere  vorming  in 
te  zien:  wg  bedriegen  ons;  het  is  bekend  in  het  Mul.,  Ndd., 
Ags.  en  Oudnoorsch,  en  in  allerlei  beteekenissen,  die  hier  nog 
niet  zgn  genoemd.  In  het  Ndd.  beteeken t  het  als  bgw.  onvoor^ 
ziens,  als  bnw.  onschuldig  en  onzeker,  niet  vast  (in  de  Wdbb. 
van  Dahnert,  Richey,  Tiling,  Schütze  en  Strodtman,  aangeh. 
bg  De  Jager,  Fre^,  2,  282);  het  ags.  clceeleds  beduidt  »sine 
querela,  sine  lite",  d.  i.  onberispelijk  (hetzelfde  als  mul.  sonder 
claginge);  het  onr.  Uaklaiis^t)  heeft  den  zin  van  ongedeerd;  en 
het  mnl.  woord  die  van  onvoorwaardelijk,  geheel  en  al.  Voor- 
beelden van  het  laatste  vindt  men  Publ.  Limb.  17,  166:  ^claclois 
op  die  momburschap  vertiën**.  Aid.  171  (Ngh.  2 ,  59):  ^clachis  ind 
lomoile  (mnl.  te  male)  vertiên'*.  Ngh.  2,  166  en  176:  »luterliken 
ende  claclois  vertiên.**  Bisd.  Haarl.  16,  36  en  61:  ^clackeloos 
blifen  aen  enen.**  Racer  5,  305:  ^klacloos  ghene  (in  het  geheel 
geene)  garven."  St.  Anth.  Oasth.  1,  170:  >aelinge  en  al  c/aciUo«.*' 
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Hoe   is  deze  r^ke  ontwikkeling  van  beteekenissen  te  yerkla- 
ren ,  en  van  welk  grondbegrip  dient  men  bjj  de  Terklaring  uit 
te    gaan?    Onze   etymologen    laten  ons  al  weder  in  den  steek; 
Yercoullie  zegt  alleen :  ]»ontleding  onzeker'*.  Franck  is  iets  oit- 
Yoeriger,  doch  komt  niet  yeel  verder;  bg  hem  lezen  w^:  i'tiB 
dus   een  oud  noordgerm.  compositum;  om  de  ontwikkeling  der 
bet.    nauwkeurig    te    kunnen    nagaan,    ontbreken    genoegzame 
gegeyens."  Weiland  laat  zich  aldus  uit:  :»Het  woord  zal  eigen- 
lek   misschien    aanduiden    stil ,   zonder   klak ,    d.  i.   zonder  eenSg 
geluid j  van  hier  plotseling,  onverwacht."  Voor  een  deel  der  be- 
teekenissen  is  dit  ODgetw^feld  juist  —  en  het  strekt  Weiland 
tot    eer,    dat    z^n    werkel^k    verdienstel^ke   arbeid   nog  thans 
naast  dien    der   hedendaagsche  ndl.  taalkundigen  moet  worden 
geraadpleegd  —  maar   een  ander  deel  wordt  er  niet  door  ver- 
klaard. Het   UitlegL    Wdb.  geeft  deze  verklaring:  ^zonder  klak^ 
d.  i.    zonder  eenig   geluid ,  van  hier  zonder  het  geven  van  reden » 
zonder  reden  ^  fr.  sans  rime  ni  raison,  Bg  eene  andere  overdragt 
is   klakkeloos  hetgeen  niets  zegt,  niets  beteekent,  zwak  en  on- 
beduidend is."  De  bewgsvoering  is  misschien  niet  onjuist,  maar 
vereischt   nog   nadere  toelichting.  Het  uitvoerigst  is  De  Jager, 
Freq.  2,  232  vlg.,    en    werkelijk    bevatten   zgne   opmerkingen 
den    sleutel    tot   eene  logische   verklaring,  maar  er  stond  hem 
niet  genoeg  feitenkennis  uit  de  oudere  germ.  talen  ten  dienste, 
en  zoo  is  hy  niet  tot  vaste  en  zekere  uitkomsten  geraakt.  Laten 
wij    zien ,  of  wij  thans ,  nu  er  door  de  etymologen  meer  feiten 
zgn  bgeengebracht ,  daarin  slagen  kunnen. 

Wij  moeten  beginnen  met  twee  woorden  klakkeloos  te  onder- 
scheiden ,  nl.  den  uitgang  -loos  ons  te  denken  achter  twee  ge- 
heel verschillende  woorden  klak;  het  eene  in  de  hei,  smet,  klad^ 
vlek;  het  andere  in  de  opvatting  slag,  klap.  De  bet.  klad  is  in 
verschillende  germ.  talen  eigen  aan  het  znw.  klak.  Het  Ags. , 
het  Eng,,  het  Schotsch,  het  Mhd.,  het  Hd.,  het  Ndd.,  het 
De,,  het  Zwe. ,  het  Vla.,  het  WVla.  kennen  alle  het  woord  in 
deze  beteekeuis.  Kil.  geeft  voor  klack,  Fland,  j.  kladde, 
macula    luti;    Van   Dale  de  bet.  vlak,  vooral  inktvlak;  het  Hd. 
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en  het  De.  kennen  ilackpapier  in  den  zin  Tan  kladpapier  ^  het  hd. 
kleckê  beteekent  inktvlak ,  inktmop ,  en  eindelyk  is  in  Terschillende 
duiteche  talen  een  ww.  klacken ,  klecken  bekend  in  de  bet.  kladden  ^ 
smeren ,  en  een  daairan  afgeleid  znw.  klacker  met  een  nieuw  ww. 
klackem.  Zie  vooral  de  Wdbb.  van  Orimni  en  Lubben.  Uit  het 
Mnl.  z^n  weinig  voorbeelden  van  clac  opgeteekend.  Doch  er  is 
althans  ééne  plaats,  waaruit  bet  woord  in  de  bovengenoemde 
beteekenis  blgkt,  nl.  Rein.  II,  6654:  «Des  duvels  dochter  Moe- 
decac,  ende  die  jonghen  met  spisen  beclat'\  waarvoor  het  hs. 
heeft:  >een  dinc  met  spisel  stout  daer  geclac^\  Hieruit  volgt 
met  vrg  groote  zekerheid,  dat  de  oorspr.  lezing  zal  geweest 
z^n:  >Moedecact:  mit  spisen  gedact  of  (nog  liever)  beclact*\  d.  i. 
beklad^  bevuild.  Vgl.  hA.beklecken  en  wvla.  beklakken ,  bevlekken , 
bevuilen.  Nog  heden  is  in  het  WVla.  Uak  (een  klik^  ndl.  kliekje) 
eene  kleine  hoeveelheid  overgebleven  drank.  Het  Vla.  gebruikt 
het  van  modder,  mest,  aarde  en  van  overgeschoten  eten;  vgl. 
nog  andere  voorbeelden  uit  germ.  dialecten  by  Grimm  5,  890. 

Wy  hebben  dus  het  volle  recht  een  bnw.  klakkeloos  aan  te 
nemen  in  de  bet.  onbesmet,  onbevlekt ^  smetteloos.  Deze  opvat- 
ting vinden  wy  duidelyk  terug  in  het  ags.  clcededs^  d.  i.  onbe^ 
rispelijk  en  in  het  ndd.  klaklos^  d.  i.  onschuldig.  Het  begrip 
smetj  vlek  gaat  geleidelyk  over  in  dat  van  gebrek.  Het  onr. , 
het  ags.  en  het  oeng.  woord  hebben  deze  beteekenis  ontwik- 
keld (zie  E.  Muller  1,  228  op  clack):  hierdoor  wordt  de  op- 
vatting opgehelderd  van  onr.  klaklaust,  d.  i.  ongedeerd^  eig. 
zonder  gebrek^  zonder  iets  te  mankeeren.  Vervolgens  wordt  ons 
duidelyk  de  bet.  van  het  mnL  woord,  nl.  onvooruniardelijk ^ 
geheel  en  o/,  eig.  zonder  mankeeren^  pront  '). 

De  overige  beteekenissen  laten  zich  voldoende  verklaren  uit 
een    bnw.   klakkeloos ^    waarin   klak  de  bet.  heeft  van  slag^  een 


l)  De  m  R«eer  ft,  806  getoegde  lantaekeaing  tan  den  roet  der  bltdiQde  geeft 
Toor  het  woord  aldmer  (lie  bo?ea)  de  ferkliriog  ombêSckmUU^d,  <m»eknldig,  ométris- 
fêi^k,  en  hoewel  deie  tan  het  woord  Tobtrekt  niet  vreeoid  it  geweest,  eemot  s^ 
toeh  iB  dit  Terbaad  de  ware  aict 
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zeker  klakkend  geluid,  Eil.  klack,  fissara,  fragor;  et  sonns 
yerberis,  ictus  resonans:  plausas,  sonora  percussio.  Ook  dose 
beteekenis  is  in  yerschillende  der  genoemde  vroegere  en  heden- 
daagsche  germ.  dialecten  overbekend;  zg  ging  zelfs  in  het  fir. 
claque^  claquer  en  claqueur  over.  Ygl.  mnl.  dacmeree  naast  c2a- 
termerse ,  d.  i.  klatergoud ,  en  zie  vooral  de  Wdbb.  van  Schner- 
mans  en  De  60  voor  het  gebruik  in  de  germ.  dialecten.  Oit 
die  bet.  van  klakkeloos  j  d.  i.  zonder  klak  (of  geraas)  te  maken  ^ 
ontwikkelt  zich  vooreerst  de  uit  het  ndd.  en  de  17^«  eeuw 
bekende  bet.  onverwacht  j  als  bnw. ,  en  onverwachts  ^  plotseling  ^ 
onverziens^  als  b^w.  Het  begrip  onverwacht  ontwikkelt  zich  tot 
dat  van  onverklaarbaar ,  waarvoor  men  geen  reden  weet  te  geven , 
en  dus  (volgens  den  spreker)  ongemotiveerd,  redenloos;  ook 
zonder  dat  er  een  reden  voor  iets  is,  d.  i.  los  weg ,  zoo  maar^ 
onbedachtzaam',  het  lat.  temere,  als  b^w.,  en  als  bnw.  temera" 
rius.  Eindel^k  ontwikkelt  zich  het  begrip  niet  door  eene  reden 
bestuurd,  zonder  reden  tot  dat  van  zonder  rede,  waar  het  hoofd 
niet  bij  is,  In  dezen  zin  wordt  de  bet.  tot  onbeduidend,  zwak, 
nietig^  wat  geen  naam  mag  hebben,  in  de  uit  Hooft  aangehaalde 
uitdr.  ^klaklooze  weere'*,  en  > klakkeloos  tegenstand  bieden".  Het 
begrip  zonder  rede  heeft  zich  hier  feitelgk  uitgebreid  tot  dat 
van  zonder  kracht  of  moed.  Op  deze  w^ze  meen  ik  dat  adch 
de  ontwikkeling  der  beteekenissen  kan  hebben  toegedragen  bg 
het  (bnw.  en)  bgw.  klakkeloos,  dat,  op  deze  wgze  beschouwd, 
ongetwyfeld  meer  tot  ons  zegt,  dan  vroeger  het  geval  was,  en 
duidelgker  leeft  voor  onzen  geest. 

Ten  slotte  merk  ik  nog  op,  dat  naast  klackeloos  ook  Idaeke^ 
lick  voorkomt  in  de  bet.  onverwacht ,  zonder  genoeg zamen  grond^ 
b.  V.  in  eene  plaats  uit  het  Goudtsch  Kron, ,  aangeh.  bg  Oudem. 
8,  394 :  >  dat  het  een  grou well  soude  wesen ,  dien  heyligen 
bandt  so  clackelick  te  breken**.  Met  dezen  vorm  is  te  vergele- 
ken ndl.  plotselijk  van  plots  (=  onverwachte  slag ,  Vercoullie). 
Vgl.  ook  De  Jager,  Freq.  2,  231. 

J.    VBEDAM. 
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MIDDELNEDERLANDSCHE  FRAGMENTEN. 

Op  de  Eoainklyke  Bibliotheek  te  Brussel ,  n''  19571 ,  berusten  de 
hieronder  medegedeelde  fragmenten  yan  een  Middelnederlandsch 
leerdicht,  dat,  zoover  er  kan  over  geoordeeld  worden,  over  den 
mensch  handelt,  zoowel  physiologisch  als  psychologisch. 

Het  zgn  vier  kleine  bladen  perkament,  1 3 V,  op  9  centimeter, 
en  strookjes  van  twee  zulke  bladen.  Op  elke  bladzgde  staan  20 
verzen.  Het  schrift,  klein,  maar  duidel^k,  wgst  op  de  tweede 
helft,  wellicht  het  laaiate  vierde  der  14^  eeuw. 

Op  de  binnenzgde  van  het  omslag  staat  geschreven :  MS  de 
M.    WüUfM,  n».   17,  en  daaronder:  fr.  10-00. 

Ik  heb  echter  niets  van  dien  aard  in  den  catalogus  van  Willems 
kunnen  ontdekken. 

Volgen  vier  witte  blaadjes.  Op  het  eerste,  recto,  staat  deze 
aanteekening : 

Trciê  fragmenU  cTun 
phynologus  fiamand. 

Dit   is   in   zooverre  onnauwkeurig,  dat  er  hier  aan  geene  ver- 
taling van  den  bekenden  Phydologuê  kan  gedacht  worden ,  want 
daarin  is  geene  spraak  van  de  physiologie  van  den  mensch  ^). 
Op  het  4®  witte  blad,  recto,  staat  deze  aanteekening: 

NaUierhunde. 


Over  den  mensch 

Aan  het  handschrift  zgn  geene  andere  versieringen  aange- 
bracht, dan  drie  groote  roode  hoofdletters,  bg  vs.  8,  71  en  137. 
Ook  de  paragraafteekens  zgn  in  't  rood,  terwgl  de  eerste  let- 
ter van  elk  vers  rood  doorstreept  is. 

De  fragmenten  zgn  in  verkeerde  volgorde  en  verkeerd  gevou- 
wen  ingebonden;   als    1«  blad,  dat  met  vs.  82 — 101  recto  en 


l)   Zm  ktt  ToortrtfftlQke  werk  Tti   Dm.   yuiDiiCR   riAüCHnrr,   OêseJUMs  éêê 
Pk^moUfUi  (StrtMborp  1SS9>. 
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102—121  verso;  als  2e  blad,  dat  met  162—181  recto  en  182— 
201  verso;  als  3»  blad,  het  strookje  perkament  met  vs.  25 — 34 
recto  en  35 — 41  verso;  als  4»  blad,  het  andere  strookje,  met 
VS.  1 — 12  recto  en  13 — 24  verso;  als  5®  blad,  dat  met  vs. 
42 — 61  recto  en  62 — 81  verso;  eindelyk  als  6^  blad,  dat  met 
VS.  122 — 141  recto  en  142 — 161  verso. 

Het  is  nog  zichtbaar,  dat  de  fragmenten  big  het  inbinden 
van  boeken  dienst  gedaan  hebben :  aan  de  eene  zigde  der  blaad- 
jes kleeft  nog  een  dikke  laag  Igm. 

De  fragmenten  komen  me  belangrgk  genoeg  voor  om  uitge- 
geven te  worden.  Ze  leveren  eenige  goede  voorbeelden  op  van 
(-epenthesis  tusschen  m  en  r,  en  p-epenthesis  tusschenmen  t: 
VS.  93  nimbermee;  vs.  174  genoemp;  vs.  197  genaemp;  van  niet 
geassimileerde  vormen  als  vs.  140,  168,  197  ombe^  vs.  193  om- 
begaen]  bewgsplaatsen  voor  eenige  zelden  voorkomende  woor- 
den: VS.  35  geruren^  61  bedaüe^  6S  gewontheity  157  &Zt,  179  heme. 
Merkwaardig  is  de  ij  voor  ë  in  dijs  vs.  3;  evenzoo  dijsiy  met 
ij  voor  ê,  waar  daarenboven  de  doffe  e  van  den  uitgang  door 
t  vervangen  is.  Van  hblten  (§  3506)  kent  alleen  een  genitief- 
vorm  diê  in  het  rijm.  Verder  hebben  we  een  voorbeeld  van 
umlaut  van  a  in  gestedelike  vs.  192.  De  tweeklank  ie  wordt 
voorgesteld  door  i  in  sdre  vs.  26,  76,  82,  161;  virwerf  51; 
liver  67,  132;  di  90,  dinen  133;  nine  186;  door  y  in  hyr  88; 
door  ij  in  hijma  169,  183;  dija  183.  Misschien  is  de  t  in  Bcirt 
eene  voorstelling  voor  de  oorspronkelgke  t.  Op  grond  van  deze 
verschgnselen  is  het  niet  te  gewaagd  aan  te  nemen,  dat  deze 
fragmenten  uit  (oostelgk?)  Brabant  afkomstig  zgn.  Slechts  drie 
maal  komt  de  spelling  gh  voor.  Misschien  is  binen  vs.  42  eene 
schrgffout. 

Doch  het  is  niet  mgn  plan  hier  een  volledig  overzicht  der 
taalkundige  vormen  te  leveren.  Ik  geef  hier  een  getrouwen  af- 
druk, zonder  andere  veranderingen  dan  een  riertal  blgkbaar 
noodige  verbeteringen,  met  oplossing  der  weinig  tairgke  ver- 
kortingen ,  vervanging  der  u  door  v ,  t  door  j ,  en  toevoeging 
der    leesteekens.    Het  pronomen    u,   v  geschreven,  staat  altd^ 
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tusschen  twee  stipjes;  in  twewerf  y^.  44,  110;  dioincseQ^^  twee 
120;  versloegen  171  ,  stelt  het  hs.  de  w  door  u  voor. 

Wildi  der  waerheit  volgen  ende  els  niet, 
So  mogedi  nu  oec  dat  yerstaen, 
Dat  djjs  minschen  been  s^u  dus  gedaen , 
Ende  geliken  ^)  der  erden  die  leegt  an  den  gront. 
5  Also  sgn  oec  talre  stont 

Des  minschen  been  ende  voete  op  den  gronct^, 
So  dat  nieman  en  conde 
So  groet  gewassen  noch  so  lanc, 
Sie  en  onthildentene  sonder  wanc. 
10  Dit  en  loech  noit  ane  gesonden. 
Dat  mogedi  merken  hier . . . 
Dat  die  Toete  der  erden .... 

Des  willic  die  waerheit  yan  desen 

Volseggen  u  in  corter  stont. 
15  Maer  die  m^jn  herte  heeft  gewont, 

Dier  willic  eer  bidden  genade. 

Ay,  ioncTrouwe,  en  dunke  u  niet  te  spade. 

Ie  wille  gerne  al  mine  mesdade 

Betren  na  uwes  seWes  rade. 
20  Dat  ie  eer  hadde  aen  gevaen, 

Daertoe  willic  nu  weder  gaen, 

Ende  wille  u  doen  verstaen 

...  et  dysi  minschen  lire  es  gedaen. 

mtfuehe  sal  werden  geboren 


25  Dat  kindre  Tan  ses  {maende?) 
Scire  sterren  ende  Ie . . . 

Des  moete  sgn 

Die  dese  nature 

Also  wel  80  n 


1)  Ha.1  gtêiifi. 
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30  Die  seyen  maende 

Van  negen  maende 

Doch  1 

Hyr 

W 

35 n  geraren  connen 

talve  maent 

ongewaent 

ter   naturen 

moeten  raren 

40 er 

s  meer 

Ochte  buten  vleesche  ocht  der  binen 

Dat  seggen  die  boke  int  latgn. 

Dan  als  tuewerfseven  maende  comen  sgn, 
45  So  saelt  kint  sitten  volcomelike; 

Ende  na  driwarfseven  maende  sekerlike , 

So  saelt  spreken  menech  wort, 

So  dat  mense  versteet,  ende  hort 

Aen  den  lude,  dadt  wort  sgn. 
50  Dats  u  dicke  worden  scgn. 

Ende  na  virwerfseven  maende,  sonder  waen, 

Saelt  sitten  wel  ende  gaen, 

Ende  spreken  sulke  wort  volcomen. 

Daer  na  sal  hem  luttel  vromen 
55  Der  moeder  melc  vorwart  meer. 

Nochtan  begeven  sise  onder  wilen  eer. 

Dats  de  waerheit  ongeloghen 

Die  ons  selden  heeft  bedrogen. 

Alse  dan  sevenwar&even  maende  sign  leden  ^)f 


l)  Ht.    JUe  dmn  lUm  ê§u    dage  wuusnU  s.  l.  Het  26  dam  cd  dage  getohnpt, 
ttipjn  eronder. 
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60  Dan  hebben  ^)  die  kindre  dat  van  seden 

Datse  bedalle  versmaden  beginnen 

Dmelc  dat  si  van  ammen  borsten  gewinnen. 

Men')  dwincse  dan  met  gewon fcheit. 

So  es  hen  dan  der  ammen  melc  leit 
65  Van  dage  te  dage  ilanc  soe  mee. 

Oec  es  mi  tallen  stonden  wee 

Dat  ie  so  verre  van  der  livere  bin , 

Die  mine  herte  ende  minen  sin 

Al  heeft  benomen,  ende  niet  min 
70  Daer  toe  dat  daer  besloten  es  in. 

Ie  vrese  dadt  te  lanc  soude  wesen, 

Ochtic  van  allen  dien  tide  soude  lesen 

Dien  die  minsche  leven  sal. 

Daer  om  so  willic  corten  over  al 
75  Daer  ie  mach  met  redenliken  dingen, 

Ende  wilt  scire  ten  inde  bringhen. 

Alset  kint  es  comen  te  vier  jaren. 

Die  taude  die  hem  gewassen  waren 

Ende  gnoech  vast  waren  daer  te  voren, 
80  Die  werden  dan  som  uerloren , 

Ende  vallen  dan  nten  monde. 

Daer  scire  na  in  corten  stonde 

Wassen  hem  vastre  dan  die  eirste  waren 

Ende  grotre;  want  na  den  vier  jaren 
85  Eten ')  die  kindre  harder  spisen  meer 

Dan  si  daden  tevoren  eer. 

Dan  vort  inden  selven  tide, 

Eer  des  tides  iet  vele  lide , 

So  wert  der  tongen  bant  ontbonden  ; 
90  Also,  dat  di  tevoren  niet  en  conden 


1)  Ha.  Dan  Aeiben  hehbm  d.  k.  Het  2e  h^tben  geschnpt,  met  stipjes  eronder. 

2)  Hs.  me. 
8)  Hs.  J5!t#. 
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Gespreken  menech  wort  volcomelike , 

Die  spreken  si  dan,  ochte  sekerlike 

Sine  spreken  nimbermee  volcomen. 

Dit  hebdi  dicke  wel  vernomen. 
95  Noch  heden  sijn  in  menger  stad 

Sulke  liede  die  weten  dat 

Dat  si  Yolcomelike  en  spreken  niet 

Sulc  wort,  des  es  vele  gesciet, 

Ende  nog  vele  gescien  sal , 
100  In  dese  werelt  over  al. 

Het  es  noch  beide  jonc  ende  out 

Die  niet  en  heyet  die  ghewout 

Inder  tongen,  noch  noit  en  ge  wan 

Dat  hi  terechte  spreken  can 
105  Volcomen  mengerande  wort. 

Dat  hebdi  dicke  wel  gehort. 

Den  genen,  dien  dat  gesciet, 

En  es  die  tonge  ontbonden  niet. 

a  Noch  vort  seggic  u  verwaer, 
110  Als  comen  twewarfseven  iaer, 

So  begint  die  kinscheit  aye  gaen. 

Dan  mach  hi  manlike  werke  bestaen 

Bat  dan  daer  te  voren  eer. 

Wie  selden  so  oec  dat  gescie, 
115  Die  minsche  mach  dan  kindre  winnen, 

Ende  mach  plegen  der  minnen , 

Die  daer  es  dan  een  man. 

(Met  orlove  sprekic  nochtan) 

So  mach  die  ioncvrouwe  bat 
120  Twee  iaer  min;  in  menger  stat 

So  es  dicke  dit  yernomen. 


Een  ander  hi  mint  sgn  Igf 

Vor  alle  ^)  die  in  die  werelt  sgn , 


1)  Te  lezen:   Var  alle  dineY 
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Een  mint  spel,  een  ander  wjn. 
125  Waer  af  dat  dit  moge  wesen, 

Also  als  iet  hebbe  gelesen, 
Dat  80  willic  n  te  hant 

Seggen  als  ie  gescrefen  vant. 

a  Het  spreket  een  heiden  man  — 
180  Die  wille,  hi  geloves  dan, 

Ende  die  en  wille ,  hi  laet  sgn. 

Doch  willic  gerne  der  liver  ioncyroowen  mign 

Hier  are  dinen  '),  ende  over  al. 

Gh>d,  die  berge  ende  dal 
185  Makede  ende  ontmaken  sal, 

Hi  moet  hare  geven  goet  geval. 

ü  Als  ie  in  een  boec  hadde  yernomen, 

Seder  ie  nn  daertoe  ben  comen, 

Soe  willic  u  segghen  dan 
140  Waer  ombe  soe  dat  een  man 

Stridet  gerne;  een  ander  minnet; 

Een  ander  hem  in  wgsheden  versinnet. 

Als  ie  seide  daer  te  Toren, 

Die  willet,  hi  maget  horen. 
145  God  die  alles  dinges  ge  wout  heret, 

Ende  eiker  creaturen  hare  nature  gevet, 

Die  altoes  ane  hem  moet  syn , 

Hi  hevet  ons  gemaket  scijn 

In  menegen  dingen  sine  grote  cracht, 
150  Ende  getoent  sine  mengerande  macht, 

Ende  sine  grote  wonderlgcheit. 

ü  Doch  merket  metter  waerheit. 

Dat  een  dat  meeste  woude  sgn. 

Aen  die  sterren  es  ^)  wale  in  scgn , 
155  Want  groet  ende  menechfout 

Ende  stare  es  hare  gewout. 


1)  Ha.  Sêêê.  S)  T^  lewn:  gtt? 
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Si  maken  süyer,  gout  ende  bli, 
Loet,  coper,  mettal,  ende  daer  bi 
En  mach  oec  des  niet  werden 

160  Sonder  hare  cracht  inder  erden. 
Ende  dat  die  sieke  scire  genesen , 
Ocht  lange  siec  moeten  wesen, 
Dit  connen  si  algader  maken. 
H  Noch  sgn  yele  andre  saken 

165  Ane  die  sterren,  die  ie  seggen  wille, 
Openbaer  ende  oec  stille  — 
Alse  mi  die  stade  werden  can, 
Waer  ombe  ie  dese  redene  began, 
Als  gi  hgrna  solt  horen  — 

170  Want  hare  nature  en  sal  verloren 
Niet  sgn,  noch  versuegen  bliyen. 
Ie  salse  u  gerne  al  bescriven, 
ïlnde  nomen  met  namen,  wie  si  heten. 
Si  sgn  genoemp  planeten , 

175  Die  sterren  daer  ie  af  wille  sagen. 
H  Maer  wilt  nu  ieman  vraghen 
Wat  dat  planeten  sgn , 
Dat  es  wel  die  wille  mgn. 
Dat  iet  heme  make  cont. 

180  Inne  wille  nu  te  derre  stont 

Van  dien  vragene  mi  niet  uerlichten, 
Ende  wilse  also  gerne  berichten 
Nu,  dgs  niue  weten;  alse  hgr  na 
Ie  wille  dat  elc  miusche  versta. 

185  a  Seven  sterren  sgn  al  so  gedaen 
Dat  si  bi  dandre  nine  staen. 
Want  si  staen  nedere  vele  bat, 
Ende  steet  elc  in  sine  sunderlinge  stat. 
Die  ene  steet  boven  die  andre  ho; 

190  Die  andre  sterren  en  staen  niet  so. 
Want  sie  staen  alle  gelike 
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Inden  hemel  gestedelike, 

Sonder  enech  ombegaen. 

Maer  dese  seTene  sgn  so  gedaen, 
195  Dat  elc  heret  ene  stat, 

Ende  altoes  omgaet  als  een  rat. 

Daer  ombe  s^n  si  planeten  genaemp. 

Want  als  ie  gescreyen  vant, 

Planeta,  dat  spreket  ongestadecheit. 
200  a  Nn  willic  u  met  groter  waerheit 

Elkes  name  saen  bescriyen. 

Gent  1891.  willcm  dv  yuucsi. 


VERSTEK  =  FORCLUSIE. 

>Forolosie,  verstek,  is  waar  by  iemant,  die  een  Tolmag- 
>tigde  of  gedingbesorger  [procureur]  in  regten  heeft,  niet  en 
> voldoet  hetgeen  waartoe  den  regtdag  is  dienende,  ende  sulks 
> daarvan  werd  versteeken.  Forclusie,  uytsluytiug ,  ver- 
>  stooting". 

Aldus  lees   ik  in:  Een  Bloemhof  van  aUerley  lieflijkheyd  êon^ 

der   verdriet  geplant   door    Vreederijk    Waarmond 0/  Een 

vertaaling  en  uytUgging  van  ....  vreemde  bastaart^woorden  . .  • , 
gedaen  door  Mr.  Adr.  Koerbagb ,  regtegel.  en  geneesmr, ;  Amster- 
dam, 1668,  bil.  313. 

Verg.  hierbij  boven  bU.  37,  noot  1. 

30  December,  1891.  a.  buts. 


72  A.  Kluyver 


SJAMBERLOEK. 

Dat  het  woord  sjamberloek  reeds  in  1653  voorkomt  bg  den 
dichter  Laaremberg,  en  ook  bij  Lessing,  is  mi[j  bekend  gewor- 
den door  eene  mededeeling  van  Prof.  Land.  Bg  Lanremberg 
staat  in  het  meeryoud  chambrelouquen ,  en  Lessing  gebruikt 
{Nathan  der  Weise^  IV,  4)  den  Yorm  jamerlonk  ter  aanduiding 
yan  een  kleedingstuk  der  Muzelmannen.  Dat  de  vorm  c?iamber' 
cloak  in  het  Engelsch  niet  bestaat,  is  reeds  meermalen  opge- 
merkt; het  is  niets  dan  eene  proeve  van  Eugelsche  volksety- 
mologie bg  de  Hollanders. 

De  afkomst  van  sjamberloek  is  nog  niet  opgehelderd;  het 
volgende  is  daartoe  eene  poging. 

In  het  Engelsch,  Frausch  en  Italiaansch  zoekt  men  tever- 
geefs naar  een  daarop  gelgkend  woord;  men  viudt  niets,  noch 
in  de  gewone  lexica,  noch  bg  Diez  of  Korting.  In  het  woor- 
denboek der  Spaansche  Academie  (a^.  1869)  staat  echter  cAa- 
merluco^),  dat  aldus  wordt  verklaard:  >vestido  de  que  usaban 
las  mujeres,  ajustado  al  cuerpo,  bastante  cerrado  por  el  pecho, 
y  con  una  especie  de  collarin."  Hier  is  dus  sprake  van  een 
kleedingstuk  voor  vrouwen ,  doch  dat  chamerluco  hetzelfde  woord 
is  als  sjamberloek  j  daaraan  valt  niet  te  twgfelen.  Woordelgk 
hetzelfde  leest  men  in  de  editie  van  1803,  maar  in  eene  veel 
oudere  y  van  1729,  luidt  de  verklariug  eenigszius  anders.  Vol- 
gens deze  is  het:  > trage  de  que  usan  en  Europa,  en  particn- 
lar  los  Polacos  y  Huugaros;  el  qual  es  en  forma  de  una  casa- 
ca  cefiida  al  cuerpo."  Daarna  komt  nog  eene  uitvoerige  be- 
Bchrgving  *). 

Volgens   dit   bericht  was  de  naam  derhalve  in  West-Europa 


i)  Het  »  overbodig  te  leggen  dat  tp.  cA  ongereer  klinkt  ali  Uf. 

2)   Lo   mat  comaD  ea  ter  de  pafto  mai  flno  de  todoa  generoi  de  eolorea,  oon  qb 

cnellecito  qae  abriga  la  garganta So  aforro  ea  siempre  de  pielea,  como  demar- 

tas,  armifios,  y  otraa  de  inferior  calidad. 
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weinig  of  niet  bekend,  en  gesteld  dat  de  term  afkomstig  is 
nit  het  Oosten,  dan  kan  hg  niet  door  de  Muzelmannen  in 
Spanje  of  door  de  kooplieden  aan  de  Middellandsche  Zee  naar 
Europa  zgn  overgebracht,  maar  hg  moet  oTer  het  vaste  land 
in  Oost-Europa  zgn  gekomen.  Uit  den  bg  Lessing  voorkómen- 
den vorm  mag  men  opmaken,  dat  het  woord  oorspronkelgk 
begon  met  eene  j  ^  die  later  is  overgegaan  in  zj ,  sj  en  Uj. 
Het  omgekeerde ,  dat  tsj  of  sj  tot  j  zou  geworden  zgn ,  is  zeer 
onwaarschgnlgk.  Dit  in  aanmerking  genomen,  is  het,  dunkt 
mij,  mogelijk  sjamberloek  af  te  leiden  uit  het  Turksch.  Daarin 
bestaat  het  woord  jagmur^  vulgo  jamur^  dat  regen  beteekent, 
en  hiervan  is  afgeleid  ^amur/^^,  d.  i.  regenmantel  (Zenker952). 
Dit  woord  is  overgegaan  in  verschillende  Oost-Europeesche  ta- 
len. Volgens  Miklosich  {Die  türkischen  EUmente  etc.)  is  het  in 
het  Bulgaarsch  jamurluk^  d.  i.  eeue  jas  voor  een  stalknecht,  in 
het  Rumeensch  imurluk ,  in  het  Russisch  jemurluk ,  in  het  Poolsch 
jarmului.  Dit  laatste  wordt  ook  gebruikt  als  stofnaam ,  t.  w. 
>doppelter  Barcan",  en  barcan  is  hetzelfde  als  fr.  bouracan  {zie 
Devic),  eene  soort  van  wollen  of  harige  stof.  Vanouds  betee- 
kende  het  woord  dus  eene  jas  of  een  mantel,  hetzij  dan  van 
wol ,  van  laken  of  iets  anders ,  en  jamerlonk  bij  Lessing  ver- 
schilt van  de  bovengenoemde  vormen  te  weinig  om  het  er  niet 
mede  te  vereenzelvigen.  De  vraag  die  ik  niet  kan  beantwoor- 
den, is  deze:  in  de  taal  van  welk  volk  is  de  ^'  overgegaan  in 
ij  en  êj?  Dit  zal  wel  moeilijk  zijn  uit  te  maken.  Onzeker 
blgft  het  ook ,  langs  welken  weg  het  woord  in  het  Neder- 
landscb  is  gekomen ;  zoolang  dit  niet  volledig  is  verklaard , 
blgft  m.  i.  de  spelling  sjamberloek^  op  den  klank  af,  te  ver- 
kiezen boven  elke  andere. 

A.    KLUTVIB. 
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LATEINISCHE  LITTERATURDENKMALER  DES  XV. 

UND  XVI.  JAHRHUNDERTS 

HBSAUSOKGEBKN   YON 

MAX  HERMAN  N  und  SIE6FR1ED  SZAMATOLSKI. 

In  Duitschland  is  weder  een  nieuw  wetenschappelgk  werk 
op  touw  gezet,  dat  onze  aandacht  wel  verdient. 

Uitgaande  van  het  denkbeeld,  dat  de  Latgnsche  literatuur 
der  XV^e  en  XVI^»  eeuw  eene  rykelgk  vloeiende  bron  is  Toor 
al  wie  zich  bezig  houdt  met  de  studie  van  het  godsdienstig  en 
literair  leven  dier  tgden,  hebben  Max  Herrmann  en  Siegfried 
Szamatólski  het  plan  opgevat  eene  reeks  van  belangrgke  >Lite- 
raturdenkmaler"  op  nieuw  uit  te  geven.  Reeds  zgn  zig  begon- 
nen dat  plan  uit  te  voeren;  een  drietal  werken  der  XVI^*  eeuw: 
twee  van  Duitsche  schryvers,  één  van  een  Nederlander,  zgn 
gepubliceerd.  Het  zgn  Onapheus'  Acolastus,  uitg^even  door 
Joh.  Bolte ;  Eckius  Dedolatus  door  Siegfried  Szamatólski  en  Nao« 
georgus'  Pammachixis  door  Johannes  Bolte  en  Erich  Schmidt. 
Dat  die  uitgaven  voldoen  aan  de  eischen,  welke  men  zulken 
werken  mag  stellen ,  kan  reeds  vermoed  worden  door  wie  let 
op  de  gunstig  bekende  namen  der  uitgevers;  neemt  men  nader 
kennis  van  deze  werkjes,  dan  ziet  men  spoedig  hoe  nauwgezet 
de  uitgevers  hunne  taak  hebben  volbracht. 

N®  2  Eckius  Dedolatus  en  n®  3  Pammachius  verplaatsen  ons 
in  den  strgd,  dien  de  aanhangers  der  Hervorming  in  Duitsch- 
land voerden  tegen  het  Katholicisme  en  de  Katholieken;  beide 
behooren  tot  de  zoo  omvangrgke  lütérature  militante  dier  dagen. 
Het  eerste  werk  (1520)  is,  zooals  de  uitgever  zegt:  »ein  Hieb 
des  Humanismus  auf  den  Scholasticismus  in  Form  einer  per- 
sönlichen  Satire,  die  sich  gegen  dessen  Hauptkampen,  den 
»prae8uItor  Dominicastrorum'*,  Johann  Eek  richtet,  der  als 
Verkörperung  aller  geistigen  uud  moralischen  Yerkommenheit 
der   derzeitigen    Geistlichkeit  erscheint".  De  tot  nog  toe  onbe- 
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kende  schrgyer  (dat  het  een  Dnitscher  is ,  wordt  niet  betw^feld) 
heeft  zich  bediend  Tan  een,  Yooral  toen  geliefden,  Torm:  den 
dialoog.  In  eene  reeks  Tan  onderling  samenhangende  gesprekken 
wordt  Eek  te  midden  zgner  Trienden  geschetst  en  belachelgk 
gemaakt.  Daar  hg  zich  onwel  geyoelt,  wordt  er  een  Chirurgns 
uit  Leipzig  ontboden  om  den  ToorTechter  der  Katholieken  te 
genezen.  De  Chirurgus  doet  zgn  patiënt  Terschillende  knnstbe- 
werkingen  ondergaan  en  slaagt  er  eindelgk  in  hem  te  genezen 
na  hem  op  Terschillende  plaatsen  beschaafd,  behouwen  (dedo- 
latos)  en  geTÜd  te  hebben. 

Naar  Szamatólski  ons  mededeelt,  stelde  Ranke  dit  werk  nog 
boTen  de  Epütolas  Obscurorum  Virarum.  Al  buigt  men  eer- 
biedig Toor  het  gezag  Tan  den  naam  Ranke,  men  mag  toch 
Tragen  of  hier  niet  OTerTraagd  wordt. 

N®  3  Pammachiuê  (1538)  is  een  omTangrgk  (bgua  4000  Ter- 
zen  tellend)  drama  in  Tier  bedrgTen ,  waarin  Naogeorgus  (Kirch- 
meyer)  het  Katholicisme  en  de  Katholieke  geestelgkheid  op  felle 
wgze  bestrgdt,  bespot  en  beschimpt. 

In  bisschop  Pammachius  en  diens  Triend  Porphyrius  heeft 
de  SchrgTer  de  hebzucht,  den  oTermoed  en  alle  gebreken  der 
pauselgke  curia  samengeTat  en  belichaamd.  TegenoTer  deze  twee 
geestelgken,  die  een  Terboud  sluiten  met  Satan  en  zgne  hand- 
langers, heeft  de  Schrgyer  den  zwakken  keizer  Julianus  en  zgn 
Terstandigen  raadsman  Nestor  geplaatst,  terwgl  Christus  met 
zgne  apostelen  Petrus  en  Paulus  en  de  allegorische  personen 
Veritas  en  hare  dienstmaagd  Parrhesia  het  Christendom  ver- 
tegenwoordigen. 

Ondanks  sommige  lange  gesprekken  is  het  stuk  niet  zonder 
dramatische  waarde;  het  werd  o.  a.  in  1545  door  de  studenten 
Tan  Cambridge  Tertoond.  Zgne  groote  Terdienste  echter  is,  dat 
het  ons,  eTenals  Eckius  Dedolatuê^  geheel  Terplaatst  in  den  feilen 
strgd  der  toenmalige  meeningen;  ons  in  staat  stelt  een  blik  te 
slaan  in  bet  gemoedslcTen  Tan  de  aanhangers  der  HerTorming. 

Gewichtiger  nog  dan  deze  twee,  hier  kort  besproken,  werken 
is  het  eerste  nommer  deier  reeks:  Aeolastuê  Tan  GuUelmus Gna- 
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pheus ,  uitgegeven  door  Dr.  Joh.  Bolte ,  die  aan  de  stadie  onzer 
taal-  en  letterkunde  reeds  zoo  menigen  gewichtigen  dienst  heeft 
bewezen.  Wg  hebben  hier  een  der  dramatische  werken  van  een 
Nederlander ,  van  Willem  de  Volder ,  den  man  dien  Guicciardini 
in  zgne  Descrittione  noemde:  >il  primo  poeta  comico,  che  ha- 
vesse  la  Germania  inferiore". 

Acolastus  (1529)  is  eene  dramatische  bewerking  der  bgbelsche 
gelgkenis  van  den  Verloren  Zoon.  Daar  dit  stuk  eene  nieuwe 
richting  aangeeft  in  de  ontwikkeling  van  het  Nieuwlatgnsche 
drama  en  daarom  in  hooge  mate  belangrgk  is  voor  wie  de  ge- 
schiedenis van  het  tooneel  bestudeert,  verdient  het  wel  meer 
bekend  en  gelezen  te  worden.  Gnapheus  is  er  in  geslaagd  de 
bijbelsche  stof  zoo  te  verwerken,  dat  zgn  stuk  soms  oorspron- 
kelijk zou  kunnen  schijnen,  indien  de  hier  en  daar  verspreide 
b^belwoorden  ons  niet  den  oorsprong  van  het  stuk  herinnerden. 
Een  wapen  in  den  strijd  tegen  de  Katholieken  was  Acolastuê 
niet,  al  blijkt  wel  dat  de  Schrijver  niet  aan  hunne  zgde  stond. 
Daarentegen  heeft  dit  stuk,  gelyk  zoovele  andere  Nieuwlatgnsche 
drama's,  eene  paedagogische  strekking,  die  het  b^zonder  ge- 
schikt maakte  als  schooldrama  dienst  te  doen.  Door  dat  streven 
van  den  Schrijver  wordt  de  kunstwaarde  van  zyn  werk  ver- 
minderd, maar  er  blyft  toch  genoeg  te  waardeeren  over.  In 
eene  voortreffelijke  Inleiding  heeft  Dr.  Bolte  de  beteekenis  van 
dit  stuk  en  het  leven  des  Schrijvers  geschetst;  in  een  biblio- 
grafisch overzicht  getoond,  hoe  algemeen  verbreid  en  bekend 
het  was  en  iu  een  Exkurs  aangewezen ,  welke  klassieke  auteurs 
en  werken  door  Gnapheus  gebruikt  z^n  by  het  samenstellen 
van  zijn  stuk.  Eene  enkele  opmerking  over  het  door  Dr.  B. 
medegedeelde  moge  hier  een  plaatsje  vinden. 

Dr.  B.  schrijft:  >Noch  nicht  aufgeklart  ist  die  Frasrei  wie 
die  ueulateinischen  Dramatiker  zu  der  Einführung  eines  Ghor- 
liedes  am  Aktschlusse  kamen.  Wahrscheiulich  schwebte  ihnen 
der  Gedanke  einer  Wiedergeburt  der  griechischen  Tragödie  in 
lateinischer  Sprache  mit  entsprechender  musikalischer  Begleitung 
vor,    und   man    meinte   Terenz   und    Plautus   auf  solohe  Weise 
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übertrefifen  zu  kÖDoen/'  Naar  het  mg  voorkomt ,  houdt  Dr.  B. 
hier  geene  rekening  roet  den  sterken  invloed  van  Seneca*8  tra- 
gediên ;  daar  immers  vindt  men  steeds  een  koorlied  aan  het 
eind  van  Actus  I,  II,  III  en  IV. 

Voor  ons  Nederlanders  is  dit  tooneelstuk  van  beteekenis,  ook 
daar  het  ten  voorbeeld  gestrekt  heeft  aan  het  Fransche  tooneel- 
stuk, dat  in  de  16<>«  eeaw  hier  te  lande  vertaald  is  onder  den 
titel    Van  den   Verloren  Zoon  '). 

Een  blik  op  de  Igst  van  werken ,  die  in  deze  reeks  zullen 
volgen  ,  zal  spoedig  duidelgk  maken ,  hoe  wenschelgk  het  is  deze 
onderneming  te  steunen.  Van  die  werken  noem  ik:  Euryaluê 
und  Lucretia'y  Behels  Facetiae;  Morus*  Utopia]  Epistolae  Obscu" 
rorum  Virorum]  Erasmus'  Carmina  en  Pddagogiêche  Schriften; 
Gyraldus  Dia^ogi  duo  de  poetis  nostrorum  temporum;  Poggio's 
Facetiae;  Eobanns  Hessus'  Ueroides  en  Satirische  Dialoge,  Vooral 
vestig  ik  de  aandacht  op  de  tooneelstukken  Joseph  van  Cornelius 
Crocus;  op  Macropedius'  Rebelles  en  Aluta,  welke  alle  drie  door 
Dr.  Bolte  zullen  worden  uitgegeven. 

De  geschiedenis  van  het  Nieuwlatynsche  drama  te  onzent  is 
een  veld,  dat  schaars  door  Nederlanders  betreden  en  bewerkt 
is.  Behalve  in  het  verdienstelijke  werkje  van  Dr.  A.  H.  Garrer 
over  Sehonaeuê  (Haarlem,  Erven  Bohn ,  1889)  wordt  dit  deel 
onzer  tooueelgeschiedenis  slechts  hier  en  daar  onderzocht  en 
besproken.  Ook  hier  zyn  het  weer  vreemden,  die  ons  opmerk- 
zaam moeten  maken  op  het  belangwekkende  in  de  geschiedenis 
van  ons  verleden :  de  Engelsche  geleerde  Herford ,  de  Duitschers 
Goedeke,  Bolte,  Spengler  en  Jacob  Minor  hebben  reeds  lang 
getoond  ,  hoe  gewichtig  de  kennis  van  het  Nieuwlatgnsche  drama 
is  voor  onderzoekers  der  moderne  literatuur.  Moge  men  dan  nu 
te  onzent  eenige  belangstelling  toonen  in  de  onderneming  der 
Daitsche  geleerden  en  die  zooveel  mogelyk  steunen.  Het  handig 
formaat,  het  fraaie  papier  en  de  gansche  verdere  uitvoering 
deier  uitgaven  zyn  eene  reden  te  meer  om  ze  te  koopen. 
24  Sept  1891.  o.  kalff. 

1)  Vgl.  m^ae  0«k1i.  der  Ned.  Lelt.  in  de  Iftd*  eesw  I,  SiS  es  II,  871— S7S. 
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EEN  BRIEF  VAN  JACOB  GRIMM  AAN 
J.  H.  BORMANS. 

De  Heer  S.  Bormans,  Inspecteur-Directeur  der  Uniyer- 
siteit  te  Luik,  die  in  1880  het  handschrift  van  Yeldeke's 
Sint  Servatius  Legende  uit  de  nalatenschap  van  zgnen  vader, 
Professor  J.  H.  Bormans,  aan  onze  regeering  —  met  be- 
paalde bestemming  voor  de  Bibliotheek  der  Universiteit  van 
Leiden  —  ten  geschenke  gaf,  voegde  in  1889  aan  die  kost- 
bare gave  den  brief  toe,  dien  Jacob  Grimm  indertgd,  kort 
na  de  ontdekking  van  dat  handschrift,  aan  Prof.  Bormans 
schreef,  in  antwoord  blgkbaar  op  dezes  mededeeling  over 
dien  vondst '). 

Reeds  op  zichzelf  als  autograaf  van  Jacob  Grimm  merk- 
waardig en  voor  de  Leidsche  Bibliotheek  een  bezit  van  groote 
waarde,  is  deze  brief  nog  daarenboven  in  hooge  mate  belangrgk 
omdat  er  uit  blijkt  hoe  Grimm  terstond  na  kennisneming  van 
de  nieuwe  ontdekking  zyn  vroeger  uitgesproken  gevoelen  over 
y  e  1  d  e  k  e  wijzigde  en  terugnam  niet  alleen  ^),  maar  ook  het 
thans  als  juist  erkende  standpunt  tegenover  dien  dichter  wist 
in  te  nemen.  Jammer  dat  niet  Prof.  Bormans  zelf,  eerst  in 
zgn  verslag  over  het  toen  onlangs  gevonden  hs.  op  6  April 
1857  in  de  Belgische  Academie  voorgedragen')  en  ook  later 
niet  in  zgne  inleiding  op  de  uitgaaf  van  den  tekst  der  Serva- 
tius-legende  *) ,  met  enkele  woorden  van  dien  brief  heeft  mel- 
ding gemaakt  en  het  merkwaardigste  daaruit  medegedeeld  — 
het  gezag  van  Grimm  had  mogelgk  veel  en  veler  geschrgf 
voorkomen  of  teruggehouden*)  — ,  de  afdruk  er  van  te  dezer 
plaatse  doe  thans  den  schry  ver  volle  recht  wedervaren  en  tevens 
den  schenker  de  eere  geschieden  die  hem  toekomt. 

Januari,  1892.  A.  bskts. 

1)  In  dien  brief  van  Bormans  aan  Gr.  heeft  ongetwyfeld  hetzelfde  gettaan  •!• 
wat    B.  bg  de  eerste  openlyke  bekcDdmaking  van  z^ne  ontdekking  in  de  DUtêckê 

Warande  van  1857   (dl    III),  blz.  39— 40— 4L— 42,  noot,  heeft  medegedeeld.  Mta 
behoeft  dit  slechts  doorloopend  met  6rimm*s  brief  te  verfcciyken. 

2)  Orammatik,  1.  2te  Ausg    (1822).  bU.  XIII  en  453—456. 

3)  BHUeCiut  de  CAe.  Royale  de  Belgique  XXVI,  Sér.  2,  T.  I.  501. 

4)  In    de    Annales   de    la    Soe.    üiat.    et    Arehiol.  h  Maettrieht ,  T.  II,  1860 — 
1857—1858.    p.    182—183;    in    de  afzonderlyke  nitgaaf  (Maettricht,  Leiter-Njpelf  , 
1858).  blz.  5—7. 

5)  Zie  Te  Winkel,  Oeachied.  d.  Ned.  Letterk.  1,  75,  noot.  1). 
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Berlin    7  fevr.   1857. 


Monsieur 


je  Yous  reponds  sur  Ie  champ.  voila  une  belle  decouverte, 
que  YOUS  venez  de  faire,  et  la  legende  de  S.  Serrais,  compo- 
sée  par  Uenri  de  Veldeken ,  que  nous  avons  cherchée  si  long- 
iemps.  personne  ne  vous  contestera  que  ce  poète ,  qui  appartient 
k  tant  de  raisons  ^  notre  ancienne  literature,  ne  soit  sorti  du 
pais   de   Liège  et  de  Tendroit  que  vous  citez,  prés  de  Hasselt. 

Mais  ce  poete  doit  avoir  vecu  et  composé  entre  1150  et 
1180,  ce  qui  s'accorde  parfaitement  avec  Tépoque  de  la  yie 
de  la  comtesse  de  Loz,  sa  protrectrice  et  épouse  du  comte 
Louis  mort  en  1171.  Ie  Henricus  de  Veldeke,  mentionné  dans 
plusieurs  diplömes  des  années  de  1236,  1248,  1251,  1253  et 
1264  ne  peut  être  que  Ie  fils  ou  parent  homonyme  de  notre 
Henri,  tout  ainsi  qu^un  Arnold  de  Veldeke  figurant  dans  un 
diplome  de  1218. 

A  cette  epoque  Tidiome  flamand  ou  nederdutAch  du  pais  de 
Liège,  du  Limburg  et  de  la  Geldre  voguait  encore  et  participait 
en  plusieurs  pointes  des  formes  grammaticales  du  bas-allemand, 
c'est  ^  diro  du  dialecte  du  bas  Rhin  et  de  la  Westphalie.  cela 
suit  non  seulement  du  voisinage  de  ces  provinces  mais  aussi 
de  leur  liaison  avec  Tempire ,  révêché  de  Liège  faisant  partie 
jttsqu*^  notre  epoque  de  Tancien  cercle  de  Westphalie  et  il 
faut  bien  que  les  nobles,  [et  doorgehaald]  les  vassaux  et  les 
personnes  ecclesiastiques  de  tous  ces  états  se  soient  souvent 
mélés  et  confondus.  Nous  trouvons  Henri  de  Veldeke  k  la  cour 
de  Clèves  et  de  Tburingue  et  il  parait  que  les  deux  dialectes 
de  Tallemand  lui  furent  également  familiers.  il  se  peut  qu*il 
ait  composé  en  Tun  ou  Tautre  et  flotté  entre  les  proprietés  de 
tous  les  deux. 

Dans  son  Eneide  il  y  a  des  rimes  inexactes  qu*il  faut  tra- 
duire  du  haut  en  bas  allemand  ou  du  bas  en  haut  allemand. 
la  publication  de  son  Serrais  nous  eclaircira  d'avantage  sur 
tout  cela. 

Nous  avons  un  poème  de  la  legende  de  Servais  composé  en 
pur  bautallemand  du  12  siècle  par  un  auteur  inconnu,  qui 
ne  peut   pas   avoir  eté  Henri  de  Veldek,  mais  qui  doit  k  peu 
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prés  être  son  contemporain.  Haapt  Ta  pablié  dans  son  joürnal| 
tome  5  page  75 — 192  en  1845.  ce  poème  mutilé  a  la  fin  ne 
contient  que  3547  vers  et  est  travaillé  sur  les  gesta  pontificum 
Tungrensium  et  Leodiensium ,  qui  se  trouvent  dans  rouvrage 
de  Chapeaville.  voici  Ie  commencement: 

Herre  Adonai 

mache  min  herze  vri 

Yon  aller  übermüete 

und  Yon  unkiuscher  glüete, 

und  gib  mir  die  kunst  dar  zuo , 

das  ich  diu  wunder  üf  tuo 

yon  santé  Servatiö , 

der  in  siner  jugende  vröi 

dir  begunde  gehórsamen. 
et  vers  39:      des  leben  wolt  ich  twingen, 

möbt  ichz  immer  bringen 

zuo  der  tiuschen  zungen. 
a  la  fin  il  manque  trois  ou  quatre  feuilles  et  les  derniers  yen 
du  fragment  ne  contieonent  rien  de  remarqaable.  tout  cecif 
comme  vous  voyez ,  n*est  pas  Ie  stile  de  Henri  de  Veldeke ,  ni 
de  son  traducteur ,  mais  d'un  clerc ,  qui  n'était  point  sans  talent 
et  qui  savait  assez  bien  manier  la  langae  et  les  vers;  je  ne 
crois  pas  qu'il  ait  eu  connaissance  de  Touvrage  de  son  con- 
temporain, dont  la  versification  sans  doute  est  plus  coolante 
et  interessante. 

Ne  Yous  souciez  point,  Monsieur,  de  ce  que  j*ai  ecrit  en 
1822,  il  y  a  35  ans.  l'un  des  manuscrits  de  TEneide  portant 
Veltkirchen  au  licu  de  Veldecken  cela  me  fit  penser  k  on  en- 
droit  du  bas  Rhin  du  même  nom ,  et  les  rimes  du  poème  indi- 
quaient  clairement  un  melange  ou  une  confusion  du  langagOi 
qui  pouyait  s*expliquer  par  la  supposition  d*un  tel  lieu  de  naia- 
sance.  mais  la  le9on  de  Veltkirchen  ou  Veltkilchen  est  appa- 
remment  yicieuse  et  Ie  poète  originaire  du  pais  de  Lidge  ou 
de  Loz,  mais  sejournant  a  Clèyes  et  en  autres  parties  de  la 
basse  et  haute  AUemagne  nous  fera  suffisamment  connaitre 
rétat  de  confusion  du  dialecte  que  nous  yoyons  regner  dans 
ses  productions.  j*en  ai  deja  mieux  jugé  dans  la  troisüme  ed.  de 
ma  grammaire  1840  page  251 — 203.  Nous  en  saurons  d'ayantage 
lorsque  Ie  Seryais,  heureusement  trouyé,  sera  publié  par  yoe  soina. 
Publiez-le,  Monsieur  Ie  professeur,  Ie  plutót  possible,  et 
n'ajoutez    des   notes  ou  des  éclaircissements  que  celles,  qui  ae 
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BIJDRAGEN  TOT  DE  DIETSCHE  GRAMMATICA. 

XXVI.     OVER     BKN     KIOKNAARDIOS    WOORD8CH1KKIKO     IN    lUTT   TWBKDK 
BKSTANDÜEBL    VAN    EEN    TWEKLKDIOBK    VOORWAARDELIJK XN    BIJZIN. 

Wanneer  io  't  Mnl.  twee  gecoördineerde  voorwaardelgke  bg- 
zinnen  met  een  inleidend  al  of  zonder  een  conditioneele  partikel 
worden  gebezigd,  nemen  we  in  den  regel  deze  eigenaardige 
woordschikking  waar:  terwgl  het  eerste  lid  inversie  beeft, 
vertoont  zich  in  het  tweede  de  volgorde,  welke  in  de  andere 
voorwaardelijke  byzinnen  (met  opdat  ^  of,  indien  enz.)  tbnis 
boort  Z.  b.  V. : 

>Mach  ie  die  viande  daer  af  slaen  Ende  ie  die  wapene 
ghecryghe . . .  Laet  se  my",  Tro.  7292;  >  Verneemt  hi  wiser 
lieden  raet  Ende  hi  hare  wort  verstaet .  . .  Hi  hontse  al  over 
bedect",  Sp.  !•,  34,  146;  >Waer  yemen  so  coene  nu...  Ende 
int  wout  dan  wilde  varen,  Hem  souder  enz.**  Velth.  3,  31, 
55;  >('iave  men  hem  prys  . .  .  Ende  hi  der  doghet  dan  wilde 
begheven,  So  waert  enz."  Sto.  10,  104;  >Sie  ie  u  dan  ten 
wapinen  dogen  Ende  gi  den  prijs  moget  gewinnen,  Ie  sal  enz.*' 
La.  2,  37155;  »Waer  mgn  here  Lanceloet  in  dit  lant  Ende 
Claudas  wiste,  hi  rumet  thant",  La.  2,  34436;  » Onthouden  si 
den  volke  Gods  woert  Ende  sijt  hem  niet  en  seggen  voert,  Si 
sullen  hebben  enz.**  Luc.  2866;  »Want  ware  hem  davonture 
fel  Ende  hem  tgbeluc  niet  en  dient,  Hine  sal  enz.**  Bm.  6, 
209;  »WiMise  den  coninc  wederseggen  Ende  gise  wilt  houden 
iegen  hem,  Ie  segge  u  enz.*'  K.  v.  Mont.  515;  >A1  waric  nu 
int  paradys  Ende  die  soete  daer  buten  ware . . .  Sine  mochte 
enz."  Parth.  4025;  idadyt  dat  ie  u  verboot  Ende  daer  mede 
scede  onse  minne,  So  waer  ie  doot",  Parth.  1823;  >Els  die 
lucht  lanc  ende  smal  Ende  ieghen  ene  sterre  al  Comt ,  so  schinet 
enz.**  Nhl.  699;  » Verliest  een  mensche  vrient  oft  goet  Ende 
daerom    laet  droeven    moet,   Soa  machem  enz.**  Dd.  8,  1374; 
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>Ende  en  sidi  niet  eendrachtech  Ende  a  sceedt  in  partien, 
Soe  en  moghdi  enz/'  Lksp.  3,  4,  381;  >Soecti  oec  raet  ane 
eneghen  man . .  .  Ende  hem  ontdect  al  uwen  sin ,  Daer  leghet 
enz."  Mei.  1612;  »JIaddic  oec...  over  een  ghedraghen  Ende . . . 
ghi  namaels  wort  gheware . . .  Ghi  mochtene  enz."  Mei.  2026; 
>Doen  ics  niet  ende  hi  daerin  sterft,  Sgn  dootslach  enz." 
Nd.  1788;  »hevet  hi  dies  nie  een  twint  Ende  hi  stervet  sonder 
kint,  So  hevet  enz."  BvS.  1036;  >Want  liet  een  mensche  een 
conincrike . .  .  ende  hem  selven  behelde ,  soe  en  hevet  hi  enz." 
Ruusbr.  3,  47;  »Hebdi  ghenoechte  in  uwe  sonden  ende  ghi  int 
ende  daer  in  wort  vonden,  uwe  ziele  sal  enz."  Praet  1053; 
»heefti  smette  ende  hise  of  dwaet,  so  es  het  vrome  enz."  ib. 
1389;  »Es  hi  der  ordinen  recht  subdgt  Ende  onderhorich  daer 
in  Igt,  So  leeft  hi  enz."  Rog.  724;  »Dunct  hi  n  dan  soe 
guederhande . . .  Ende  hi  oec  wgslic  doet  sgn  dinck ,  Twaren 
dat  is  enz."  Mlp.  1,  1767;  »Quame  nu  een  valcke  van  hogher 
aert . . .  Ende  ene  bloeme  daer  af  haelde  . . .  Soudi  den  boem 
enz."  Lans.  v.  Den.  498;  >Gaefdy  uwen  man  wel  tetene  Ende 
ghy  hem  niet  en  waert  so  fel,  De  man  zoude  enz."  Play.  245; 
»Ende  blgft  die  here ...  in  sinen  quaden  propoist  ende  hy  sgn 
wederparty  e  mit  onrecht  overvallen  wil . . .  so  sullen  sy  enz." 
Mat.  31;  »es  sgn  meester  onghesont  Ende  hi  yet  gheert  in 
sinen  mont...  Die  cnecht  enz."  Eslp.  97;  »Ende  proofdi  hn 
met  vromer  daet  Ende  ghi  ter  eeren  wort  verheven,  Ghi  wert 
gheloent",  Eslp.  163;  >al  had  een  mensche  alre  menschen 
sonden  gedaen  ende  hg  in  wanhopen  gheweest  hadde. . .  God 
most  enz."  Lhi.  94  v.;  » Verwin  ie  ende  ie  weder  coem^  ie  sel 
enz."  Ot.  95  v. ;  >Maer  is  die  man  sulck  niet...  ende  dat  kint 
gaet  simpel . . .  soe  mach  die  priester  enz.",  Shs.  38  v. ;  » Waer 
een  man  mit  voertrou  belovet  ende  buytens  lants  waer  seven 
iaren ,  dat  wgf  soude  enz."  Shs.  78  v. ;  en  vgl.  voorts  nog 
BvS.  420,  Luc.  2602,  3179,  4425,  La.  2,  16415,  23218;  4, 
126,  925,  1914,  5295,  Velth.,  1,  25,  45,  Am.  1,  1170,Beatr. 
373,  Mlp.  1,  3013;  2,  1739,  2551,  2556,  Praet  2371,  2503, 
4816,  4906,  Qrb.  1,  1749,  1818,  2264,  Parth.  1760,  2004,  7692, 
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Ovl.   G.    3,   129,   148,  Rog.  1025,  Ruusbr.  4,  189,  Kslp.  213, 
Shs.  36  Y.,  73  y.,  Mat  129,  140,  178,  192,  enz.  enz. 

De  verklaring  van  dit  zonderling  Terschgnsel  ia  niet  ver  te 
zoeken:  achter  de  conditioneele  partikel  ende  was  de  inversie 
niet  in  zwang  (z.  Vondel-gr.  §  242  met  bybehoorend  Add.); 
en  naar  't  voorbeeld  van  dit  gebruik  begon  men  diezelfde 
woordschikking  ook  in  voorwaardelyke  zinnen,  die  met  het 
verbindend  endê  aanvingen,  in  plaats  van  de  oorspronkelgke 
inversie  te  bezigen. 

XZVII.    OVER    HET  OEBRÜIK    VAN    DEN    IKTINITIEF    ALS   SUBJICT, 

OBJECT  OP   IN    VERBINDING    MXt  dan. 

De  infinit.,  welke  met  behoud  van  zyn  verbaal  karakter  als 
subject,  object  of  in  verbinding  met  dan  wordt  gebezigd,  ver- 
toont in  'tMnl.  tweeerlei  constructie,  zonder  en  met  ie: 

>  beter  eist  een  acker  eren  Ende  also  winnen  goet  ter  teren*', 
Sp.  1',  42,  39  en  40;  >Den  onnoselen  doen  geen  quaet  Dats 
eene  zeghe'*,  Sp.  P,  42,  27;  >Hets  beter  leren  dan  worden 
rike*\  Sp.  1^  47,  37;  »Ghelt  verltesen. . .  Es  somwile  wasdoem", 
Sp.  1',  51,  35;  »Hets  beter  stercen. . .  Dan  men  ere  met  scan- 
den ende**,  Sp.  1*,  53,  24;  «lettel  toeten  es  mesprgs",  Sp.  1*, 
25,  19;  »Oec  eist  swaer  verdriet  ghedogen'\  Sp.  1*,  9,  23; 
»£en  seere  edel  dinc  es  geven  \  Sp.  1*,  52,  42;  >Daer  eist 
goet  eijn  met  begrepen*',  Sp.  1*,  56,  76;  >Het8  di  swaer  «lunat 
jegen  den  gaert'*,  Sp.  1',  46,  46;  >Hets  beter  wesen  ongevaen", 
Sp.  3%  51,  65;  »Dat  goet  kerken  maken  doet",  Sp.  4\  33, 
48;  »daert  so  goet  in  weeën  doet**.  Al.  7,  1740;  >Dits  wonder 
boven  alle  saken  Dat  aenschyn  aldus  maken  \  Teest.  2697; 
>IIet  ware  beter  geven  ten  beginne",  Ferg.  4627;  >hets  nu 
scande  weeën  goet",  Sp.  2^  27,  70;  >hets  hier  weêen  goed", 
Rb.  23963;  >Het  es  sware  vonnesse  gheven'\  Dd.  2,  1517; 
»IIet  ware  zwaerre  altoes  leven  \  Dd.  2,  3280;  >Hoe  quaet  dates 
droeve  wesen  \  Dd.  bl.  28;  >het  waer  noch  also  scone  Coninghe 
dwinghen  \   Sto.    1,   215;   »Dat  quaet  doet  eU^ren  kerken",  Bj. 
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4,  536;  »het  doet  goet  varen",  Ovlg.  368,  1577;  >Est  goet 
in  goeden  geruchte  wesen*\  Reyn.  Bgl.  3,  72;  >Het  is  een 
doecht  tragelgke  spreken",  Eslp.  15  r. ;  >Men  heet  na  meest 
wgsheifc  Rijcheit  hopen  tsamen",  Dd.  3,  689;  »Wat  sgn  onge- 
raecter  saken  Dan  onsekerheit  seker  maken?"  Sp.  1®,  10,  24; 
»Niet  aergers  dame  goet  bejagen",  Sp.  P,  8,  65;  »Wat  es 
soeter  dan  hebben  eenen . .  ?"  ib.  9,  15;  »Dus  es  beter  ene 
aventure  Dan  leven  altoos  indat  sure",  Sp.  1',  61,  6;  » Hiertoe 
en  es  geen  meerre  bate  Dan  aerm  wesen",  Sp.  1*,  62,  36 ; 
»Wat8  beter  dan  ten  ende  tiden?"  Sp.  1',  63,  3;  »Dat  si 
no  gichte . . .  Niene  begerden  . .  .  Meer  dan  stuerten  kerstene 
bloet",  Sp.  3*,  2,  32;  »Hi  en  wilde  ander  dinc  verwerven  Dan 
met  Agapitus  sterven",  Sp.  2',  41,  38; 

»Hets  meerre  pine  Tusscen  II  vrienden  keersman  te  sine", 
Sp.  1*,  49,  54;  »Wive  te  wachtene  dats  verloren",  Sp.  V,  2, 
75;  lEnnes  dit  niet  ongeval ...  7!?  gevene  enen  anderen  raet", 
Sp.  1^,  51,  26;  >A1  te  kenne  dat  nu  es  Dats  onmogelijc",  Sp. 
IS  25,  17;  »Hier  omme  eist  grote  nuttelicheden  Kinderen  te 
leeme",  Sp.  1^,  1,  26;  »Eene  maniere  es  van  der  doot  Te  levene 
in  rouwen  groot",  Sp.  P,  56,  58;  »Want  mg  swaer  tonbeme 
Dat  geselscap  es  van  di",  Sp.  V,  66,  30;  »Het  es  dalre  crach- 
techste  wrake ...  Te  verghevene  eenen  toren",  Sp.  1',  35,  28 ; 
»di  wert  ongereet  In  Gods  weelde  te  comene  vort",  Sp.  3^, 
61,  85;  »al  te  secgen  werd  te  swaer",  Ve.  1,  20,  8;  »Hoe 
pinlec  saelt  denghenen  syn  , .  .  te  comene  in  hemelrike",  LvJ. 
129;  »A1  te  onzeker  es  hier  te  zine",  Ovlg.  39,  282;  T^tzine 
bi  lieve...  can  eiken  minre  voeden  wel",  ib.  430,  102;  »Het 
dunct  meneghen  man  spel  Een  wijf  te  nemene'\  Teest.  2748; 
» Veel  te  loven  . . .  doet  den  gecken  mit  vrouwden  leven",  Mspr. 
40;  >Het  is  goet  in  Jesus  taverne  te  gaen",  Gd.  100,  1;  >  beter 
waert  te  ontsinnen",  ib.  93,  12;  »Veel  beter  waert  ellendich 
te  êijn",  ib.  50,  2;  »wat  waest  yesum  te  verliesen",  Brugm. 
Byl.  269;  »tis  dan  oerbaerlic  tribulacie  te  hebben",  ib. ;  »daer 
omme  te  sterven  dat  is  hi  mi  wel  weert",  Gd.  92,  2;  isonder 
hulpe  yet  tê  bestaen  Dat  mocht  wel  misselic  vergaan",  Hl.  15, 


Bgdragen  tot  de  Dietsche  Grammatica  167 

99;  »Tis  een  anxtelic  ontsien  Mitten  zonden  hene  U  varen'\ 
ib.  20,  39;  >blyde  te  stjn .  . .  Dat  quam  . . ."  ib.  56,  9;  »Bloe1r 
heit  te  vliene .  . .  8it  den  goeden  man  weP',  D.  Cat.  416;  »bet 
is  heiliger  stom  te  êijn'\  Eslp.  7  r  ;  >die  lippen  te  biten , . .  is 
leelic*\  ib.  14  r. ;  »dat  hovet  tê  cannen  dragen  is  die  conste*', 
ib. ;  > Beter  es  hoede  dan  tstne  in  vare",  Sp.  P,  29,  2;  »mi 
beter  es  die  doot  Dan  te  levene  in  scanden'*,  Sp.  1^,  74,  52; 
»Si  hadden  liever  vlien  enweghe  Dan  te  vechtene'\  Al.  5,  317; 
>Si  hebben  liever  beesten  ghedane  Dan  menschelicbeit  te  dra" 
ghene\  Snell.  Üed.  278,  74; 

en  met  beiderlei  woordvoeging  naast  elkaar: 

iTswaerste  point  dat  es  van  maten  Dats  smekers  scuioen  ende 
haten  Ende  (haren)  prjjs  van  hem  te  stekene"'^  Sp.  1*,  36,  114 
en  *5 ;  » Gevroeden  es  naden  zinue  mgn  Niet  dinghen , . .  Te 
bekenne . .  .'*  Sp.  1*,  51,  37 — 39:  iWats  meerre  dompheit  dan... 
Scoen  te  lappene  met  stale  Ende  vele  broeds  draghenY^  Lp.  l*, 
32,  37 — 38;  > beter  eist  een  acker  eren...  Dan  te  hebbené'\ 
Sp.  1«,  42,  41. 

Gelyk  vanzelf  spreekt,  is  hier  aan  de  onbep.  w^s  zonder  te 
het  praedicaat  van  oor8))ronkelykheid  toe  te  kennen.  Het  ge- 
rundium  kan  niet  anders  zijn  dan  het  product  eener  navolging, 
al.«i  wier  hoofdzakelyke  factor  zonder  twyfel  mag  worden  aan- 
gemerkt de  bekende  neiging  der  Germ.  dialecten  om  in  verloop 
van  tyd  steeds  meer  en  meer  den  oorspronk.  enkelen  infin. 
door  dien  met  te  te  vervangen.  Hoofdzakelyke,  zei  ik;  want 
in  een  bepaald  geval  is  de  wyziging  der  woordvoeging  langs 
een  anderen  weg  en  reeds  tamelyk  vroeg  tot  stand  gekomen , 
t.  w.  in  zinnen,  welke  een  adject  met  een  begrip  >(niet)  ge- 
schikt, nuttig,  gemakkelyk'*  als  gezegde  bevatten:  by  verbin- 
ding van  zulk  een  byv.  nw.  met  een  nomen  als  subject  was 
natuurlyk  het  gebruik  van  een  gerundium  als  bepaling  van 
't  adject  de  van  rechtswege  vereischte  constructie,  als  b.  v.  in 
*t  Ohd.  >sin  gisiuni  ist  uns  zi  sehanne  urgilo  twdr\  O.  4,  24, 
10;  »hwedar  ist  oazelira  za  quedannaT'  Frg.  th.  3,  14;  »wedar 
ist  ódira  zi  quedanneV*  Tat.  54,  6;  >dhaz8  izs  widharzuomi . . . 
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ist  eomanne  zi  chüaubanne^',  Is.  cap.  3,  §  3;  bg  koppeling  van 
't  b^y.  nw.  met  een  infin.  als  onderwerp  was  daarentegen  oorspr. 
alleen  de  onbep.  w.  zonder  praepositie  op  haar  plaats,  als  in 
't  Ohd.  T^guot  ist  thir  zi  libe  ingangen  wanaheilan  ode  halzan*', 
Tat.  95,  4;  »mir  ist  guot  ze  gote  haftm'\  N.  Ps.  72,  28; 
>wieo  guot  ist  sament  püen*',  ib.  132,  1;  door  verwarring  der 
beide  constructies ,  d.  i.  ten  gevolge  van  den  invloed ,  door  de 
eerste  op  de  laatste  uitgeoefend ,  had  zich  intusschen  een  woord- 
voeging ontwikkeld,  gelijk  we  waarnemen  in:  ^guot  ist  ans 
hir  zi  we8anne'\  Tat.  91,  2;  >ist  kuot  ze  sagênfie  dina  gnada'\ 
N.  Ps.  91,  3;  T^unódi  ist  iz  harto  .  . .  thia  kleini  al  zi  8agénne'\ 
O.  5,  14,  3;  »iu  ist  unnuzze  fore  tage  üf  ze  stdnne'\  N.  Ps.  126, 
2;  »nist  biderbi  zi  gihiwenne'\  Tat.  100,  5;  enz.;  vgl.  ook  Os. 
>gód  is  it  her  te  wesanne",  Hêl.  3138. 

Voor  een  zelfde  dubbel  gebruik  in  de  16^®  eeuw  vgl.  men 
voorts  o.  a. : 

>Den  bekenden  duecht  doen  is  een  goet  vermaen'',  Y.  Gmsr. 
Ter.  Gom.  3  v. ;  >Hem  selven  te  vele  vermoeyen  zgn  qnade 
costuymen",  ib.  114  r. ;  »Tes  quaet  versteken  der  Goden  man- 
daten", Conste  V.  Rhet.  4;  >Tis  quaet  vander  merct  commen 
met  idelen  paendere",  ib.  53;  >Tis  schande  ledich  zijn^\  Het 
leenhof  der  Gilden  door  J.  v.  Diest  2 ; 

>haer  te  beminnen  is  my  een  bitter  pille",  Ter.  Com.  225  r.; 
>Hier  langhe  te  blijven  en  is  gheen  profijt",  ib.  190  v. ;  >op 
strate  ledich  te  stane . , .  is  groote  oneere",  ib.  100  r.;  >  vrou- 
wen te  houden  is  mijn  beste  neyringhe",  ib.  173  v.;  »De  liefiste 
te  derven  is  een  hinderlyck  grief*,  ib.  129  r. ;  »0p  strate  veel 
woorden  te  maken  sou  qualyc  betamen",  ib.  129  v. ;  »Het  en 
es  niet  goet  versteld  te  8yne'\  Conste  v.  Rhet.  63. 

Voor  de  onderhavige  constructies  by  Vondel  z.  de  Vondel-^. 
§§  195  en  196. 

XXVIII.    OVER    HET   GEBRUIK    VAN    EEN    INFINITIEF   IN    PLAATS   VAH  'x 
PARTIC.    PERF.    TER   OMSCHRIJVING    VAN   EEN    VERLEDEN    TIJD. 

Van   een   infinitief  pro   participio  ter  omschrgving  van  een 
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verleden  tijd,  gelgk  in  bet  hedendaagscbe  >hy  heeft  hem  Aoo- 
ren  spelen",  enz.,  wordt  in  het  Oadgerm.  geen  spoor  aange* 
troffen.  In  het  Dietsch  daarentegen  was  dit  eigenaardige  gebmik 
niet  onbekend;  evenwel  in  minderen  omvang  dan  in  bet  Nnl. 
en  nagenoeg  immer  in  afwisseling  met  de  oorspronkelyke  (in 
de  oudere  bronnen  ten  deele  meer  gebrnikelgke)  participiale 
constructie.  Ten  bewgze  daarvan  volge  hier  een  opgave  der 
door  my  waargenomen  Mnl.  gevallen. 

By  dorren^  mogen^  connen^  willen  en  moeten:  >Sine 
fiadden  niet  u  dorren  Bestaen",  La.  2,  2637;  »Die  hcuide  dor^ 
ren  bestaen  te  doene . . .  dese  daet",  Mor.  3004 ;  >  Dat  hi  hadde 
dorren  bestaen  te  doene**,  La.  4,  10216;  »In  hads  niet  ghe- 
waghen  dorren",  Tro.  3319;  >Dat  ie  niet  en  hebbe  dorren  spre- 
ken*', Som.  e.  Wint.  325;  >Noch  vore  syn  ooghen...  Hebben 
dorren  comen  groot  noch  smal**,  Bj.  7,  10451 ;  —  waarnaast 
ook  ^Addic  gedorren . .  .  steken",  Uo.  1606  var.;  ^Haddi  ge* 
durren  der  ane  comen",  Ro.  11722;  »En  soudic  niet  hAben 
gliedorst . . .  hulpe  doen".  Al.  8,  662;  >Want  hine  hadde  niet 
geduerêt  iet  doen  weder  des  paues  wille'*,  Sp.  3%  51,  76; 

» Hadden  wyt  moghen  doen  iet",  Sp.  V,  83,  17;  ^  Hadde 
her  Hector  tot  nn  moghen  leven",  Tro.  6702;  »Ic  hadi  doe 
wale  moghen  bestaen",  Al.  8,  660;  »In  hadde  mi  niet  mogen 
verrechten'*,  La.  2,  4572;  >Soe  dat  si  niet  en  hadden  mogen 
Dat  assaut...  gedogen*'.  La.  4,  10304;  »A1  hadi  hem  vele 
moghen  vromen",  Wal.  6094;  T^Hadi  hem  mogen  also  duren'*, 
Fl.  e.  BI.  3172;  »£nde  dat  een  puer  mensche  niet  haddê 
moghen  Alsulke  doet  noch  wonder  toghen",  Te.  3595;  »En 
hadf^e  anders  moghen  trouwen  niet*',  Lksp.  2,  1,  56;  ^Had 
hen  alfio  mogen  gescien*',  Floov.  309;  >Soe  hadiüc  in  vrouden 
moghen  syn",  Elsmor.  558,  ^haddei  moghen  baten*',  Reju.  2, 
3757  (x.  ook  ib.  4989);  ^Haddj  mogen  verbeyden  dontfaoc", 
Blisc  V.  M.  724;  »Hi  hadse  daer  wel  mueghen  leeren*',  Ovlg. 
333,  516;  —  waarnaast  ook  >Dat  enech  man  hadde  gemogen 
Jegen  hem  in  stride  gedogen**,  La.  2,  24828;  >geen  mtai  hadde 
gemogen    Die  slage...  gedogen".  La.  2,  2241;  >HadM  gemogen 
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wesen  raet",  La.  3,  22554;  >Die  soe  vele  hadde  gemogen,.. 
gedogen",  La.  4,  12841;  :^  haddie  gemogen  leven",  Mor.  97; 
"^Hadde  hi  iet  gemoghen  doen",  Ovl.  Ged.  1,  33,  2768;  ^HadAc 
gemogen...  steken",  Ro.  1606;  >En  hddde  hi  niet  ghemogften .. . 
Tbesdom  . . .  ane  striden",  Heelu  1001 ;  i^Hadde  Twifel  daer 
ghemoghen  comen",  Ovlg.  284,  1508;  >daer  wi  die  stat... 
mede . . .  hadden  gemocht  occoisoneeren",  Bj.  I  bl.  732 ; 

>Ende  her  Aernt  en  heeft  connen  Rechte  ghecrigen",  Bj.  6, 
8516;  —  waarnaast  ook  >In  hadde  mi  niet . . .  verrechten . . . 
geconnen\  La.  2,  4573;  »Ende  hadde  Walewein  hem  geconnen 
Houden",  La.  4,  9605;  }i>men  niet  en  soude  hebben  gheconnen 
Vinden  man",  Am.  2,  2350; 

»Hi  hadde  willen  hebben  gehat",  La.  2,  3689;  :i^Haddic  mi 
tüillen  daertoe  keren".  Al.  9,  96;  »Ende  hadse  willen  steenen 
dan",  Lksp.  2,  8,  70;  »Die  daer  hadden  willen  winnen",  Ferg. 
3964;  ^had  hi  hier  willen  comen",  Reyn.  2,  3735  (z.  o.  ib. 
6355);  :^Had  sgt  u  willen  consenteren",  Mlp.  2,  495;  »De 
viant  hine  hadde  zijn  tempteeren  Nemmermeer  unllen  consen- 
teeren", Ovlg.  516,  648;  »So  en  haddie  niet  willen  verliesen", 
Ovlg.  305,  2106;  —  waarnaast  ook  i^  Hadde  Flandrys  getoü" 
len  plegen  Myns  raets",  Flandr.  3,  27  (vgl.  voor  dit  onoorspr. 
part.  de  overeenkomstige  vormen  gemogen^  gedorren,  geconnen)] 
"^ Hadde  de  coninc  gheivilt  gheven  Half  dat  Conincrike",  Sto.  5, 
1243;  ^hadden  si  gewilt . . .  over  zee  sijn",  Heelu  7212;  »die  hy 
heeft  gewilt  ordineeren",  D.  Bgb.  Paral.  2,  9;  »Josias  en  heeft 
niet  ghewilt  weder  keren",  ib.   35 ; 

»hi  had  hier  om  lachen  moeten  \  Reyn.  2,  3022. 

Bij  horen ^  sien  en  weten:  »Die  si  hadden  horen  singen'*, 
Sp.  2^,  16,  54;  »Nu  hebdi  mi  horen  ghewaghen",  Te.  778;  »Ic 
hebt  di  selven  zegghen  horen  \  Lksp.  2,  48,  410;  »In  hebbe 
horen  secgen  hier  te  voren".  La.  3,  18114;  »also  ghi  nu  mi 
Hebt  horen  tellen",  Mei.  1961 ;  »En  haddi  mi  niet  hoeren  spre- 
ken", Esmor.  984;  »Si  hadde  oec  wel  segghen  horen'\  Vm.  2, 
381,  78;  >Als  ghi  wel  voer  hebt  horen  wagheo",  Mlp.  4,  222; 
z.  voorts  La.  2,  5460,  Ferg.  9,  351,  2263,  Te.  2836,  Am.  1,582, 
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Reyn.  2,  3699,  4177,  5991,  Hl.  110,  8;  112,  72,  Mlp.  4,  2247,  Bj. 
7,  10658,  Liedw.  434,  enz.  enz.;  —  waamaagt  ook  »Hoe  dat 
hyt  hadde  yerloren,  Hebdi  ghehoert  segghen**,  Sto.  8,  1047 
>Al8e  Perchevael  heeft  gehort  nomen  Hem  bi  sire  namen*'.  La 
2,  4087;  ^  Hebben  si  ene  stimme  ropen  gehort'\  La.  3,  1852 
»Doe  hadde  Walewein  verhori  Secgen  Dat..."  La.  3,  22817 
»alsoe  alse  ghi  Na  hebt  ghehort  segghen  mi'*,  Mei.  1961  var. 
z.  voorts  Reyn.  1,  2610,  Vdl.  656,  U.  2,  4087,  Tro.  9615 
9810,  Esmor.  616,  Ve.  1,  27,  Vdl.  2322,  Aubri  de  Borg.  328 
Ovlg.  364,  1446,  Mlp.  1,  1627,  enz.,  en,  in  passief  gebruik, 
>Daer  was  van  meer  dan  viven  Gehoert  den  ingel  bliscap  dri- 
yen'*.  Cl.  y.  d.  Bibl.  492;  »Na  worden  hierna  deso  woert  Van 
enen  man  roepen  gehoert*\  Sp.  2\  85,  122;  >Sone  tooê  onder 
theere  ghehort  Peert  neyen"  Rkr.  7151;  »Ende  mettien  wert 
daer  ghehoort  Eene  stemme  spreken  dese  woort",  Am.  2,  5854; 
>de8e  materie  soete,  Dewelke  niet  en  es  ghehoort  Lesen  Tele  in 
dietsche  woort",  Am.  1,  4938; 

>Daer  mochtmen  hebben  sten  baleren",  Ferg.  5433;  >Tfolc 
dat .  . .  Jhesam  hadden  sten  in  gaen'\  Lksp.  2,  28,  40;  »ic  A^frdi 
$xen  gaen",  L^jd.  o.  H.  27  ;  lals  hi  had  sten  doen  den  bont",  Reyn. 
2,  5726;  —  waarnaast  ook  >Ne  hadden  die  heidine  mei  gesien 
Oen  groten  viant  selve  vlien",  Sp.  3%  48,  45;  »ic  hebbe  gesten 
Hier  harde  groet  wonder  gescien",  La.  2,  2762;  ^  Hééft  hine 
opwert  varen  gesien\  Sp.  2',  13,  48;  »Ochte  hi  iet  den  grare 
vri  Daer  vore  hadde  liden  gfsien\  Lorr.  Mat.  1,  258;  »die... 
gesien  heeft...  Die  scepe  comen",  Tschr.  3,  33,  175;  z.  voorts 
Cass.  814,  U.  2,  32173,  Ovlg.  464,  241,  VI.  1,  71,  Goede 
boerd.  bl.  39,  enz.  enz.,  en,  in  pass.  gebruik,  ^ware  yemen  ter 
Kerke  ghsien  gaen",  Sp.  4%  37,  88; 

^  Hadden  sys  weten  hoe  beghinnen",  Heeln  6361  en  Tro. 
8199;  >Men  heeft  wel  Inden  weten  dwalen".  Hl.  109,  238; 
>Men  heeft  wel  vrienscap  leeten  ryzen".  Hl.  110,  7;  —  waar- 
naast  y hadden  si  gheweten  daer  aen  comen",  Reyn.  2,  6218. 

By  doen,  laten  eu  heet  en:  >Die  al  mine  ridders  heft 
doen   sneven",  Ferg.  5537;  >Vele  liede  Heeft  hi  verrisen  doefi 
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met  hem",  Lksp.  2,  36,  1281;  >Hadde  die  philosophe  • . .  Alt 
Yolc  gebieden  doerC\  Ybl.  894;  >Daer  an  so  had  hi  vast  doen 
haken'*,  Mlp.  3,  286;  >8i  heeft  mgn  rgsgen  wel  doen  bloeien" 
Reyn.  2,  5251;  >die  coninc  had  so  veel  doen  reiden",  ib.  8488 
»Parg8...  heeft  die  schepen  doen  bereyden",  Mlp.  1,  2048 
>Die  menich  herte  heeft  doen  breken",  Mlp.  1,  492;  >Alsic  a 
hebbe  doen  verstaen*',  Mor.  2347  en  Nhl.  1224;  >hi  heeft  hem 
allen...  doen  verstaen",  Reyn.  2,  6251;  >Isegrgn  heeft  hem 
doen  verstaen",  Reyn.  2,  3808;  en,  in  passief  gebruik  (vgl.  boren 
>  worden .  . .  roepen  gehoert^')^  »deten  was  doen  ghereden",  Limb. 
1,  1205;  »Die  tafelen  waren  oec  doen  maken*',  Limb.  10,  138; 
>0m  dat  hem  was  doen  verstaen",  Tro.  10373;  >Het  w<is  hem 
gisteren  doen  verstaen",  Mor.  2715;  »Als  der  vrouwen  tüos  doen 
verstaen",  Parth.  2988;  »het  hem  was  doen  weten",  Sp.  1*,  44, 
15  (z.  nog  meer  vbb.  in  't  Mnl.  Wb.  2,  242);  —  waarnaast 
ook  >hi  hcuide  gedaen  maken  Eene  brugge",  Sp.  P,  21,  45; 
»Diene  hadde  gedaen  bannen",  Sp.  1^  35,  37 ;  >  Hyldebrecht . .  • 
Hevet  ghedaen  doen  dat  gone*',  Sp.  3^,  4,  58 ;  >dat  Trayaen . . . 
hcuide  gedaen  maken",  Sp.  3^,  16,  4;  >Dese  begonde  sine  kin- 
der  tontsiene  Ende  hadse  gerne  gedaen  vuren",  Sp.  4\  5,  75; 
»l>ie  Iieeftene  ghedaen  ontfaen  Metten  coninc  Adelwaen",  Sp. 
4^,  12,  65;  »Ende  heeftene  in  gedaen  gaen",  Sp.  3^  36,  40; 
>Ende  hevet  die  Hunen  gedaen  comen",  Sp.  3®,  41,  52;  >End6 
hevet.,,  Onse  vorders  gedaen  verdomen".  Mart.  3,  278;  »Daer 
haddeue  Saul  ghedaen  vaen",  Rb.  9410;  »Nu  heeft  Adonias 
ghedaen  Hem  coninc  heten",  Rb.  10916;  » Daer  Josephus  . . . 
Hadde  ghedaen  maken  sulke  mure*',  Rb.  28575;  »Men  Aodse 
niet  gedaen  ontwaken",  Sp.  2*,  44,  63;  :^  Heb  ie  u  gedaen  weien*\ 
Nhl.  416;  »Dat  ie  hebbe  gedaen  houden  daer  toe".  La  3, 12847; 
>haddene. ,  ,  Ghedaen  turnen  vanden  orse",  Wal.  2380;  >Die 
bisscop  heeftse  zaen  Beide  ondertrouwen  ghedaen'%  Lksp.  2,  5, 
96;  T^  hebben  wi . . .  oosen  seghele  ghedaen  hanghen",  Bj.  II 
bl.  540;  ^  hadde  engiene  Ghedaen  maken  Seghel^jn",  Seghel. 
10071;  enz.  enz.  (z.  ook  Mnl.  Wb.  2,  243);  en,  in  pass.  gebruik, 
^was  hi. . .  gedaen  messe  . .  .  aneslaen",  Sp.  1^,  68,  43;  lOver 
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waer  es  (mi)  ghedam  yerstaen",  Partb.  2980:  >do6  wa$  die 
poert  Ghedaen  sluten",  Seghel.  11071;  »Sy  waren...  ghedaen 
staen  op  de  grote  taeffele**,  VI.  1,  42;  >Tcomayo  tooê  ghedaen 
trecken  thauswaert",  ib.   2,  28; 

»Daer  omme  A^icse  nocb  laten  staen*',  Ovlg.  431,  131; 
>Maer  in  des  coninx  Karles  tiden  Hadden  sgt  so  laten  liden", 
(gecit.  in  Stobtt's  Synt  §  400) ;  » Diegbeene  • . .  Hevel  sgn 
susier  laten  varen",  Sp.  1*,  49,  19;  »Hi  hadde  bem .  • .  Eer 
laten  slepen*',  La.  2,  5426;  en,  in  passief  gebruik,  >Daer  mi 
nu  es  af  laten  verstaen",  La.  2,  37384;  > Enten  berioge  wae 
laten  Terstaen*',  Limb.  12,  1300;  >doen  bem  dit  was  laten 
yerstaen*',  Ve.  5,  14  slot;  ^Dese  redene  en  es  u  Niet  ie 
recbte  geseit  nu  Nocb  die  waerbeit  laten  verstaen**,  Grb.  O. 
1,  1281;  iConinc  Willem  wart  desen  bomoet  laten  weten'*, 
Cl.  r.  d.  1.  L  106;  >Ende  alst  al  was  laten  Taren*',  La.  4, 
8452;  »Daer  op  toas  bi  laten  gaen*',  Segbel.  6730;  »doe  by 
was  laten  gaen",  Ps.  113  r.  en  Lg.  120  r.;  »doe  si  waren  laten 
gaen'*,  Ap.  9  v. ;  »die  roden  beeft  oerlof  ende  ie  wecb  laten  gaen'*, 
GR.  174  r.;  >doe  si  laten  gaen  waren\  Ep.  134  r.;  >m  bi  laten 
▼liegen*',  BE.  211  r. ;  ^wae  . .  .  alle  trolc  verslagen  . . .  ende 
laten  vergaen",  Tbr.  108  r.;  »Dat  werc  ware  beter  laten  staen", 
Kslp.  96 ;  —  waarnaast  ook  >  Dat  men  Rome  . . .  So  lange  hadde 
gelaten  staen**,  Sp.  2\  8,  73;  »gbi...  hat  ghelaten  uwen  wgn 
Ontyoeren*',  Taalb.  6,  131,  566;  >Ende  hevetse  alle  slapen  ghe- 
laten*'^ Sto.  8,  1294;  >Ende  hêvet  den  iongben  Grave  ghelaten 
In  de  poert  bliven  allene*',  Sto.  8,  816;  >nu  hebbici  ghelaten 
staen**,  Wal.  1470;  >Dien  hevet  bi  ghelaten  leyen**,  Wal.  4539; 
»si  over  die  ondersaten  . . .  heeft  ghelaten  Recbt . . .  gbescbien*', 
Bj.  6,  10028;  >Nu  hebbic  bu  ghdaten  weten*',  Orlg.  487,  250; 
en,  in  passief  gebruik,  >Die  Bitscop  . . .  waê  neder  ghelaten  gaen", 
Sto.  2,  28 ;  >die  . . .  tMu  al  dt^r  ghelaten  staen",  Rb.  29786;  >  den 
▼ierden  wart  gracie  gbedaen  ende  was  gelaten  gaen**,  VL  2,  151 ; 

»Dat  bem  God  hacUie  heten  laten  staen'*,  Lucid.  1305;  >Ende 
bi  hadde  tlant  heeten  bewaren  Alcbimus'*,  Sp.  P,  50,  30;  >Die 
bertoge  hadde  hêeten  blasen",    Heelu  5668 ;  en,  ia  passief  ge- 
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bruik;  »Dair  hi . . .  wort  hieten  weder  thuus  yaren",  Oorl.  ▼. 
Albr.  80;  —  waarnaast  >Die  gbeene,  die  bi  hadde  gevaen 
ende  geheeten  oec  verslaen'',  Sp.  1®,  49,  16;  >dat  bem  Ihc.  it 
hadde  gkeëten  copen",  LvJ.  203. 

Bg  helpen^  hulpen:  »Hi  had  bem  coenl^c  hulpen  weren'\ 
La.  2,  15741;  i>Ic  hadt  helpen  weder  staen",  Sto.  5,  1272; 
>Meiiegeii  man  hebbic  helpen  slaen'',  Ferg.  2920;  >Hy  hadde,.. 
Die  poerters  kinder  helpen  leren*',  Hl.  8,  64;  >die...  denman 
gberne  hadden  helpen  villen",  Reyn.  2,  4988;  »Dat  men  der 
bertogbinnen . . .  Heeft  helpen  raden",  Bj.  7,  10567;  >om  dat 
Claeus  ende  Raigbeer  met  Hebben  helpen  dicbten",  Bj.  7, 10661. 

Bg  ga  en  en  varen:  »Hi...  es  bem  begeven  gaen^\  Sp. 
3*,  43,  72;  »In  s^'n  wout  was  bi  spelen  gaen'\  Ferg.  5101; 
>Daer  di  berde  was  af  gaen  eten",  Reyn.  Byl.  2,  17;  >Al8  hi 
was  slapen  gaen  gbesont",  Sto.  2,884;  —  waarnaast  ook  >Ende 
es  te  bant  rusten  gegaen*\  Sp.  3^,  14,62;  >Alst/7aren  slapen  ^A^ 
gaen'\  Tro.  9850  ;  jals  bi .  . .  Was  gegaen  wandren".  Franc.  542 ; 
>Die  met  bem  waren  gegaen  mergen",  La.  3,  5410;  >na  den 
etene  es  men  gegaen  Daer  slapen",  La.  3,  20342;  ^Esmen 
daer  scire  slapen  gegaen''^  La.  3,  19136;  »jE»  bi  met  sermoene 
ghegaen  Den  volcke  castien",  Am.  2,  1084;  »bi . . .  i»  rusten 
daer  ghegaen"^  Bj.  1,  1545;  »Dat  si  ware  gegaen  bloemen 
lesen",  Goede  boerd.  bl.   15 ; 

»Dat  ü  kinder  sijn  varen  jagen",  Cass.  714;  iPbilip  wasten 
selven  tiden  Verre  enwecb  varen  striden",  Alex.  1,  170;  »  Was 
Naristus  varen  jagen",  Ro.  1366  var.;  ^ hebbic  om  bare  varen 
dolen",  Fl.  e.  Bl.  2817;  —  waarnaast  »Ende  es  mit  Cycile 
gevaren  Vecbten",  Sp.  1^  29,  5;  »Ende  soe  es  danen  ghevaren 
Gbenesen  die  lasers  waren",  Sp.  l^  65,  261 ;» Alle. ..  iSi}'n enen 
ridder  soeken  gevaren'\  Ferg.  4378 ;  >  Was  Narcissus  gevaren 
jagen",  Ro.  1366;  >Dandre  waren  wighevaren  In  dat  wout 
bem  gbeneren",  Limb.  1,  2611. 

Bij  bliven,  sitten  en  liggen:  > Hadde  de  galeide  bliven 
leggben",  Sto.  9,  821;  >Hi  had  licht  langer  bliven  staen".  Hl.  59,  68 
var. ;  —  waarnaast  »Hg  waer  wel  licbte  bleven  staen",  Hl.  59,  68 ; 
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>of  8oe  heulde  zitten  beiden*',  O^lg.  245,  853;  —  waarnaast 
>Al8i  lange  hadden  peuten  Ter  taflen  drinken  ende  eten**,  La. 
3,  7380; 

>Daer  ie  hebbe  liggen  beiden*',  V.  d.  d.  £d.  814;  »Dat  ie 
dus  na  heb  liggen  verbiten",  Blisc.  v.  M.  435;  —  waarnaast 
>Alsi...  hadden  gelegen  Onder  hen  II  haerre  minnen  plegen**, 
La.  3,  5434. 

Van  êtaen  is  mg  alleen  een  constructie  met  het  part.  be- 
kend: »Twine  Ao^tu  stille  ghestaen  beden*',  Es.  44,  9;  >Als 
die  ghestaen   heeft  den  dacb  al  duere  Sachtelike  werken**,  Am. 

2,  4323. 

By  wanenj  dencken  (dunken),  leren,  beginnen  en  p/e- 
gen:  »A1  haddicker  omme  wanen  sterven  saen**.  La.  2,  237; 
—  waarnaast  T^Haddx  hu  niet  ghewaent  vergramen**,  Ovlg. 
429,  92; 

»dat  hem  eerst  swaer  heeft  denken  wesen**,  Tbak.  29  ?. ; 

>Pratique  heeft  mi  leren  kinnen**,  Ro.  11820;  —  waarnaast 
by  leren  discere  ^hd>d\  gheleert  an  uwen  oem  dus  liegben 
apeert'\    Reyn.    1,   204;  >die  wel  geleert  hadde  orergaen'*.  La. 

3,  1499; 

^  hadde  al  daer  beghinnen  te  vasten**,  fgl.  84  r. ;  »nu  u  dese 
viericheit . . .  beginnen  te  verwandelen",  fgs.  78  v. ;  >(si)  hadden 
tliet  beghinnen  zingen**,  Ovlg.  274,  1230;  —  waarnaast  >dat 
Coustantyn  Keyser  /ladde  begonnen  sgn'*,  Sp.  3*,  68,  50;  >Ende 
alsi  hadden  begonnen  torniren**,  La.  2,  5677;  >die  hebs  begon" 
nen  te  rechtene**,  Ovlg.  420,  203;  ^dai  ie  haelde  begonnen  tien'\ 
Ovlg.  244,  331 ; 

^had  pleghen  te  wonen",  D.  Byb.  Hestb.  cl;  —  waarnaast 
»ghelyc   zi...   gheploghen   hadden  te  gbebnikene* *,  VI.  2,  263. 

Vanwaar  dese  woordvoeging,  die,  gelgk  uit  de  gegeven 
voorbeelden  blykt,  1^.  alleen  wordt  aangetroffen,  wanneer  het 
praedicaatsww.  van  een  onbep.  w.  vergezeld  is,  2*.  uitsluitend 
beperkt  is  tot  de  verba ,  welke  steeds  of  regelmatig  dien  af- 
hankelyken  infin.  zonder  te  by  zich  hadden  (vgl.  Têchr.  10, 
222    vlgg.)?    Urikm   vermeldt  in   zgn    Oramm.    4,    168 ,    een 
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oyereenkomstige  Nhd.  constructie  (b.y.  »ich  habe  es  thun  £^- 
nen*'^  enz.),  waarran  in  't  Mbd.  haast  nog  geen  sporen  zgn 
aan  te  w^zen  (»ich  hdn  des  jehen  hoerefC\  »er  hdt  es  türren 
wagen"),  en  meent  hier  den  volgenden  ontwikkelingsgang  te 
mogen  aannemen:  participia,  die  in  hun  wortelklinker  met  het 
praesens  overeenstemden  en  alzoo  b^  't  bezigen  der  deelwoor^ 
den  zonder  het  praefix  ge  denzelfden  vorm  als  de  infin.  ver- 
toonden, werden  met  laatstgenoemden  modus  verward  en  ge- 
Igkgesteld ;  op  die  w^ze  ontstond  het  gebruik  van  een  werkelgke 
onbep.  w.  ook  daar,  waar  gemelde  gelykvormigheid  niet  aan- 
wezig was.  Ongelukkig  evenwel  ontbreekt  in  het  Hgd.,  evenals 
in  't  Ndl. ,  de  voor  zulk  eene  verklaring  onmisbare  voorwaarde, 
nam.  het  bewys,  dat  participia  als  de  boven  bedoelde  bg  het 
in  zwang  komen  van  den  infin.  in  niet  al  te  geringen  getale 
gangbaar  zyn  geweest:  van  de  Mhd.  regelmatig  zonder  ge^ 
gebezigde  deelwoorden  (z.  Gr.  Gramm.  2,  847)  zou  hier  slechts 
lazen  (Idn)  in  aanmerking  komen;  van  het  Mnl.  alleen  het 
hoogst  zeldzame  comen  c.  infin.  (vgl.  »Dat  hi  selve  soeken  es 
comen'\  La,  2,  24252), 'twelk  intusschen  voor  het  Mnl.  taalgevoel 
nog  zeer  goed  als  p.  p.  kan  hebben  gegolden.  M.  i.  verdient 
het  daarom  de  voorkeur,  met  inachtneming  van  de  eigenaardige 
beperking  der  heerschappg  onzer  woordvoeging,  den  standvasti- 
gen  begeleider  van  't  oorspr.  partic.  voor  de  vervanging  van 
dit  laatste  door  een  infin.  aansprakelyk  te  stellen ,  m.  a.  w.  in 
»gi  hebt  horen  segghen",  enz.  den  vorm  horen  enz.,  voor  ge^ 
hoert  enz.,  op  te  vatten  als  een  navolging  van  het  daarnaast 
staande  segghen  enz.? 

Dat  het  Nnl.  gebruik  van  deze  onbep.  w.  by  andere  verba 
dan  de  bovenstaande  het  product  is  van  analogische  ontwikke- 
ling, behoeft  nauwlyks  te  worden  opgemerkt:  »hy  heeft  dat 
niet  gelieven  te  doen",  naar  »hy  heeft  dat  niet  wiUen  doen'*, 
»hy  had  dit  behooren  te  weten",  naar  »hy  had  dit  moeten 
weten",  enz.  Omtrent  den  juisten  tyd  van  't  ontstaan  deser 
nieuwe  constructies  moet  evenwel  nog  een  onderzoek  worden 
ingesteld.   Voorloopig   wys   ik   slechts  op  een  zestiendeëeuwsch 
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behooren  in  »Wy  hadden  behooren  De  secreten  t' onidecken", 
Hoirw.  Hand.  d.  Amoarensh.  4,  75;  *hadds  ghy  behooren  te 
simuleeren",  Peg.  pi.  1,  178,  naast  een  reeds  in  *t  Mnl.  gang- 
baar doen^  blijven  enz.  in  »die  ie  hem  hebbe  doen  yerwerren**, 
V.  Ghist.  Ter.  Com.  101.;  ^hadde  de  wint  blijven  waeyen", 
Peg.  pi.  1,  234;  >Hadde  hy . . .  niet  blijven  concabgnen*',  Peg. 
pi.  1,  215;  »Ick  heb\  noch  al  dickwils  weten  ghebearen'\  Hand. 
der  Amour.  4,  75;  »dwelc  ick  noyt  en  hebbe  weten  gheschien", 
Ter.  Com.  102  y.;  »dat  hy  hadd'  helpen  stellen",  Polit.  Ball. 
(ed.  Vl.  Biblioph.  2  Ser.,  n^  17)  29;  »die  den  onnooselen  in 
't  yerstranghen  Heeft  helpen  bringhen**,  ib.  251;  »]c  ben  gaen 
B\en\  Ter.  Com.  269  r.;  »die  heeft  (hebben)  ligghen  dolen' \tLtLnd. 
d.  Amour.   1,  4  en  8,  enz.  enz. 

Opmerk,  Als  navolgingen  Tan  bovenstaand  bliven  -f-  infin. 
ontmoette  ik  voorts  een  evenzoo  gebezigd  bliven  -f-  part.  in : 
»die  sijn  bliven  8taende'\  Lic.  78  v.,  177  r. ;  »al  dat  volc  is 
blicen  êtaende'\  ibt  104  v. ;  »m  hi  selver  niet  bliven  ru$tende^\ 
ib.  90  V.:  ^hadi  alsoe  bliven  gaende'\  Bj.  5,  4991. 


XIIX.    OVER    DB   WOORDSCHIKKING    IN    ZINNRN    UWt   Zitten    BNZ.    KK 

BEK    VERBUM   FINITUM. 

By  het  bezigen  van  hij  enz.  zit,  staet^  ligt  met  een  tempus 
finitum,  ter  uitdrukking  eener  gelgktgdige  handeling,  werden 
in  de  taal  der  16<^«  en  17<'«  eeuw  de  bepalingen  van  het  tweede 
WW.  niet  zelden  vóór  het  verbindende  ende  geplaatst,  m.  a.  w. 
ten  opzichte  der  woordschikking  behandeld ,  alsof  de  beide  verba 
een  eenheid  vormden  en  bedoelde  bepalingen  mitsdien  bg  de 
koppeling  in  haar  geheel  behoorden.  Zie  voor  bewgsplaatsen 
Vondel-^r,  §  194  opm.  2  en  A^.  en  Z.  S,  138  vlgg.  Als  ge- 
tuigenissen voor  een  dergelgk  gebruik  in  *t  Mnl.  zgn  aldaar 
slechts  een  paar  citaten  uit  den  Lans,  v.  Den.  vermeld.  Ter  aan- 
vulling dezer  leemte  diene  thans  het  volgende: 

»Die  keyter  stont  daêr  ommê  ende  suerde*',  Rkr.  818;  »Want 
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ic  mi  ligge  ende  aisiere",  Ro.  10971;  >Die  op  die  maisiere  lach 
ende  vacht",  Ro.  14271;  »Das  lag  ic  iegen  mi  ielven  ende 
sprac*',  Ye.  8,  33;  »Hi  stoet  van  vruchten  ende  beefV', 
Ydl.  936;  »Daer  hi  van  vruchte  staet  ende  beeft",  ib.  2722; 
»daer  hi  eens  nachts  lach  Gode  ende  bat",  Lutg.  2,  1510; 
»ende  stont  so  sotte  maniere  ende  dreef',  Ovlg.  358,  127S; 
»Ghi  sit  80  zeere  der  up  ende  ziet**,  ib.  432,  148;  »die  wgl 
dat  apoUonius  dit  stont  ende  vertelde",  6R.  197  y.  ;  »doe  hi 
dit  stont  ende  seyde",  Ps.  84  v.;  »daer  al  tvolc  na  leit  en 
wacht",  Ps.  10;  z.  ook  nog  een  paar  vbb.  in  Stoktt's  Synt. 
§  412  aanm.  1. 

Dezelfde  eigenaardigheid  ontmoeten  we  ook  een  paar  maal 
bg  de  verbinding  van  gaen  en  loopen  met  een  tempus  finitnm, 
ter  uitdrukking  der  op  de  beweging  volgende  handeling: 

*Dit  gaet  ende  secgt  bem*',  Ye.  1,  27,  34;  »Z>»t  liep  hi 
ende  dede  den  coninc  cont",  Ye.  3,  34,  38;  »(2at  ghinc  hg 
dan  ende  vercoft  iu  den  naesten  dorpe",  Yl).  41  y. 

x&x.  OVER  't  okbbuik  VAN  MET  FAUTic.  FBAES.  BIJ  sijn^  werden  BNZ. 

Na  de  verschillende  bijdragen,  in  Borscans'  aanteek.  op 
8t.  Christ.j  Ybedam's  Tehtcrit.,  de  Taalk.  Bijdr.  2,  75  rlgg.,  en 
ons  Tschr.  2,  33  vlgg.,  176  vlg.  geleverd  als  getuigen  vooreen 
opmerkeiyk  Mul.  gebruik  van  het  part.  praes.,  is  een  schifting 
der  zich  voordoende  gevallen  en  een  daaraan  vast  te  knoopen 
beoordeeling  van  bet  karakter  der  woordvoeging  zeker  niet 
zonder  nut  te  achten. 

We  vinden  het  deelw. : 

a.  behoorende  by  't  subject  en  daarmede  verbonden  door  sijn^ 
toerden  (=  » beginnen  te  z.*'),  bliven  (=  »bg  voortduring  z."), 
b.  V.  in  »hi  toas  wonende^\  ^wart  hi  hem  wroegendé"^  »hi  bleef 
Btaende'\  enz.  (z.  Borm.  op  Chriet.  bl.  *240,  335,  454,  Ybbd. 
Tcrt.  82  en  108,   Taalk.  B.  2,  75); 

b.  hoogst  zelden  en  keunelyk  als  navolging  van  het  met  werden 
en  bliven  verbonden  p.  p.  by  beginnen^  gewone  sijn  enghejinen^  in  »  dat 
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Carel    slapende    begonde*\    »Die...    qnaet   doende   was   gewone^ \ 
enz.  (z.   Tik.  B.  2,  73  vlgg.,   Tschr.  2,  83  en  35); 

c.  behoorende  bg  't  subj.  en  daarmee  verbonden  door  duncken^ 
bitken  en  seinen,  b.  ▼.  in  »et  dunct  haer  sijnde  noch  guet  coep**, 
enz.    (z.   BoRM.  bl.  454,   Tik.  B.  2,  34,   Tschr.  2,  76  en   177); 

d.  eveuzoo  behoorende  by  't  Rubj.  en ,  in  verbinding  met  gaen 
of  comen,  een  gelgktydige  handeling  uitdrukkende,  b.  ▼.  in  »(hi) 
ginc  .  . .  proevende*\  >(hi)  quam  . . .  predickende'\  enz.  (z.  boRM. 
bl.  240,  454,  Vkrd.  Tcrt.  81,  Tik.  B.  2,  76); 

e.  behoorende  by  't  object  of  passieve  subj.  en  daarmee 
verbonden  door  een  ww.  met  een  causatief  begrip  »doen  sijn 
of  toerden,  bliven^  bliken,  seinen'*  (7S^^  boven  a  en  c),  als  doen 
(=  >  maken"),  bringen  {=  » maken",  vgl.  het  Ags.  imseg  hine 
fl/onde  gebrengan'\  Orbin  i.  v.),  laten,  houden,  heeien  (=  » zeggen"), 
segghen,  gewagen,  bedragen  {=z  tbeschuldigen"),  betooghen,  taisen, 
hem  veynsen,  b.  v  in  »hi  dede . . .  blinde  siende*\  »hi  se  wilde 
bringhen  gheloevende'\  »men  laetBe  letende*',  >staende  houden*' 
(z.  Mnl.  Wb.  S,  631),  »men  heet  dien  wys  sijnde'*,  »hy  zecht 
my  dyn  moeder  wesende",  enz.  (z.  Vbrd.  Tcrt.  82,  Tik.  B.  2, 
76  en  77,   Tschr.  2,  84,  85,  176  en  177); 

ƒ.  behoorende  by  'tobj.  of  passieve  subj.  en  daarmee  ver- 
bonden door  een  ww.  met  een  begrip  » waarnemen"  of  » waarge- 
nomen hebben",  als  (be)tnnden,  vernemen,  (ver)sien^  verhooren,  ver^ 
staen,  beseffen^  toeten,  kenneti,  hotiden  (=  «achten,  hebben  leeren 
kennen"),  b.  v.  in  *  bevonden  si  eeneghe  verdient  /tebbende  der 
scande",  »A^/itene  roepende  vernomen",  »want  hine  comende 
heeft  rersien",  »die  zy  verhoorden  proufiytelic  tcesende'*,  enz.  (z. 
BoRM.  bl.  240,  454,  Tik.  B.  2,  76  en  77,  Tschr.  2,  84,  176 
en  177). 

In  al  deze  gevallen  vertoont  het  part.  duidelyk  en  klaar  het 
karakter  van  een  praedicaatsnaamw.  en  is  alzoo  de  gedachte 
aan  een  ontwikkeling  van  'tdeelw.  uit  een  infin.  onvoorwaar- 
delijk te  verwerpen  (z.  Tik.  B.  2,  79  vlg.,  Tschr.  2,  176  en 
85),  ook  daar,  waar  onze  constructie  een  woordvoeging  met 
een   onbep.   w.   naast  sich   heeft:  in  >hi  toot  toonend4*\  ^toari 
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hi  hem  wroegende'\  >bi  bhef  8taendé^\  enz.  en  »hi  was  jagerC*^ 
>tfolc  . . .  wort .  . .  daghen  \  ^oUeff  dair  legglierC^^  enz.  {Tschr. 
10,  232,  233,  228), 

in  ^ slapende  begonde'\  indoende  was  gewone^\  enz.  en  »hi 
began  slapen  \  enz.  {Tschr.  10,  225),  »die  te  sine  wae  gewone 
wit",  enz.  (z.  Mnl.    Wb.  2,  1925), 

in  »et  dunct  haer  sijnde*'^  enz.  en  »dat  dunct  mi  wesen  goeiTj 
»si  scheen...  liden",  enz.  (z.   Tschr.  10,  225), 

in  ^ginc  . . .  proevende*\  enz.  en  »^tnc . . .  toghen*\  ^quam  •  •  • 
castten'\  enz.  (z.    Tschr.  10,  230), 

in  *dede . .  .  blinde  siende^\  :^laetse  levende" j  enz.  en  ^doen 
sien^j  "kleven  laten",  enz., 

in  > heeftene  roepende  vemomefC\  enz.  en  "theefti  vernomen 
een  vogelk^n  tiere  stont  comen'\  »hi  sachene  gaen^\  vinden^ 
hooren,  beseffen  enz.  cum  infinitivo  (z.  Tschr.  10,  237  vlgg.), 
z^n  beiderlei  constructies,  hoezeer  wat  de  hoofdgedachte  aan- 
gaat onderling  overeenstemmende,  in  herkomst  en  zinsbouw 
volstrekt  van  elkaar  onderscheiden. 

XXXI.    OV£B    DE   PBAEDICAATSDBBLWOOBDBN ,    MBT   HET 
KA.BAKTEB    VAN    EEN   INPINITIBP. 

In  §§  247  en  249  der  Vondel-gramm.  is  gehandeld  over 
het  Dietsche  gebruik  van  een  part.  perf.  als  oorspronkelgk 
praedicaatsdeelw.  in  verbinding  met  baten j  doen,  dogen ^  dieden^ 
helpen ,  te  stade  staen ,  sullen ,  goet ,  nutte  sijn  =  » nut  stichten , 
voordeel  aanbrengen"  (negatief  =  »geen  nut  stichten"  of  ook 
» nadeel  aanbrengen"),  goet  duncken  =  » nuttig  voorkomen", 
schaden  j  quaet,  onnutte  sijn  :=:  » nadeel  aanbrengen",  onniUte, 
verloren  9(;n  =  »  nutteloos  zyn".  Aan  de  aldaar  aangehaalde  be- 
wysplaatsen  voeg  ik  hier  met  inachtneming  der  vroeger  ge- 
maakte  onderscheiding  nog   eenige  toe  ^),  terwgl  ik  tevens  de 


1}  Sommige  dezer  ciUien  lyo  aireede  vermeld  in  *t  Mnl.  Wh.  in  de  artikelt 
doen  {%,  249).  dogen  (2,  261).  goei  (2.  2040).  helpen  (8.  814);  dat  ik  ie  BOg- 
maalt  aanfoer.  geechiedt  alleen  ter  wille  van  bedoelde  ondertcheiding. 
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in  §  2476  gegeven  yerklaring  door  een  andere,  meer  juiste  zal 
trachten  te  vervangen. 

a.  Zinnen,  waarin  bet  oorspr.  karakter  der  woordvoeging 
nog  duidelyk  is  te  herkennen,  in  zooverre  hun  p.  p.  als  prae- 
dicaat  een  bekomend  begrip  uitdrukt  ter  verklaring  der 
aan  *t  subject  toegekende  werking: 

naast  de  in  §  247a  vermelde  citaten,  »wat  dede  dat  woort 
ghéêcit  V'  Ovlg.  476,  585 ;  »  Wat  doet  u  dat  glmaecht  V'  Bm.  8,97; 
»Si  en  doghen  niet  te  verre  betrouV\  Vm.  1 ,  371,  17  (=  te  zeer 
vertrouwd  schaden  zg);  »Si  eti  doghen ,,,  geset  in  sulken  re- 
gement",  Hl.  2,  28;  »Twee  dinghe(n) . . .  die  verborghen  en 
doghen  twint**,  Dd.  2,  971  en  2940;  »Mine  es  niet  so  goet 
ghedaen  (^  geen  maatregel  is  uitgevoerd  zynde  zoo  heilzaam), 
als  (d.  i.  als  dat)  ie  te  nacht  mi  henen  make**,  Sto.  6,  739; 
»wat  donct  u  goet  yedaenV  La.  2,  13524  en  21518;  »wat  mi 
beet  es  gedaen'\  Tor.  3099;  >Wat  dincti  dan  beet  gedaenV'  Fr. 
5811  ;  »Het«  goet  gedaen"  Floov.  361 ;  »Daer  bi  es  goet  respgt 
ghenomen'%  Salad.  56;  »Wat  profitelec  es  eenen  ende  goet  ghe^ 
hoort j  salmen  billic  setten  voort",  Vm.  2,  190,  397;  >Die  is 
guet  te  hnlpe  ghenomen",  Mnlp.  4,  1874;  »Dit  capittele  toare 
onderwylen  goet  ghêle$en'\  Boeth.  229(/;  »si  on  êijn  alle  men- 
schen  niet  gelgck  goet  ghehoert'\  Ab.  13  v.;  »bet  ware  quaet 
gedaen'.  Tor.  2213;  »dat«  verloren  geseit'^  Blisc.  v.  Mar.  1273; 
> dingen,  die  niet  nutte  en  9ijn  geweten^\  Bi.  320  r.;  »die  seer 
orbaerlijcken  ende  nut  ie  gheUêen^\  Cb.  44  r.  (vgl.  voor  een 
praedic.  op  •lijeken  myn  Mnl.  Spr.  §  319a). 

Natuurlgk  is  het  evenwel  met  het  oog  op  de  gelgktydig 
gebezigde  onoorspronkelyke  constructies  niet  zeer  waarschgnlgk, 
dat  de  aangetogen  auteurs  bg  *t  neerschrgven  der  bovenstaande 
plaatsen  nog  een  meer  of  min  klare  voorstelling  van  het 
eigenlgk  wezen  onzer  woordvoeging  hebben  gehad. 

6.  Zinnen  op  navolging  der  bovenstaande  berustende,  in 
zooverre  daarin,  niettegenstaande  het  door  't  p.  p.  uitgedrukte 
begrip  niet  als  verklarend  element,  maar  als  hoofdbe- 
standdeel   der    gedachte    optrad,    de    oude    woordvoeging 
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behouden  was  gebleven  en  het  partic.  dientengevolge  gaandeweg  in 
de  voorstelling  was  gaan  gelden  hetzy  als  een  passieve  infi- 
nitief, hetzij  als  een  actieve  subjectsinfinitief,  waarbg 
het  finale  ww.  als  praedicaatsverb.  en  het  begeleidend  oorspr. 
onderwerp  als  voorwerp  behoorde  ^) ;  (men  lette  voorts  op  de  ver- 
andering van  begrip,  bij  enkele  der  hier  gebezigde  praedicaats- 
verba  door  de  gewijzigde  opvatting  der  constructie  te  voorschgn 
geroepen:  een  negatief  doghen  =  »nadeelig  kunnen  zgn",  >niet 
behooren";  goet^  nutte  «;n  =  » raadzaam,  verkieselgk  wezen'*): 

naast  de  in  §  2476  vermelde  citaten ,  »Sivaert  de  Bisscop  moest 
oec  weten  Van  Coelne ,  en  dochte  vergheten'\  Sto.  5 ,  254  (=  het 
behoorde  niet  verzuimd  te  worden);  »Dat  die  hoecheit  der 
hoger  namen  Te  verre  niet  en  doech  gesocht",  Mart.  S,  58; 
»£n  dochte  niet  gheapaert",  Hadew.  1,  68,  59;  »Daer  ne  dochte 
ooc  nemmeer  (d.  i.  niets  meer)  toe  gheseit'^  Parth.  4714;  »dat 
ie  raettem  niet  en  vacht.  Dan  dooch  ter  bloetheit  niet  geaeht'\ 
Sp.  1«,  23,  20;  »Die  werlt  en  dooch  niet  al  vercoren'\  Hl.  115, 
93;  »Loghene  en  dochte  niet  gheseit"^  Ovl.  6.  3,  129,  74; 
»Haer  feeste  en  dochte  niet  vertoghen'\  Vergi  539;  >JEJn  dochte 
oec  gheen  dinc  begonnen,  Dat  men  niet  volherden  en  wille", 
Glor.  V.  Br.  1138;  >(tcampspel)  op  te  nemen  en  dooch  niet 
ghelaten*\  Reyn.  2,  6753;  »Dine  diet  ghene  hulpe  an  hem^Aa- 
8ocht*\  Esop.  19,  12;  »Voer  Gode  diet  geen  mantel  gefnaect*'^ 
Sp.  1*,  61  ,  25;  >Wat  holpt  ontsaectV'  Rb.  4816;  »Wat  holpt 
verholenT*  Heim.  752;  >Wat  aal  die  boverije  ghedaen?*'  Mnlp. 
1,  2748;  »Wat  schaet  goede  woerden  gheghevenf"  Mnlp.  4, 
1267  (met  het  vorb.  in  singulari  ten  gevolge  der  opvatting 
van  >  woerden  ghegheven*  als  » woerden  gheven*')\  »Weldaet  ^Ae- 
Uert  ende  niet  ghedaen  En  mach  niet  te  staden  8taen'\  Ovl.  6. 
3,  114,  132;  lUaerre  geen  es  goet  veramaet*^  Disp.  553;  >die 
wille  wachts  hem:  het*  best  oniboren\  Nd.  1988  var.;  »Die 
vriende   sijn   altoos  best  besocht*\  Reyn.  2,  4577;  »De8e  vxiT€n 


1)  CoDstractiet,  aU  «wat  holpe  vele  hier  af  ipreken**  {V.-gr.  \  %^lh)  war«ii  Biet 
in  xwang. 


Bgdragen  tot  de  Dietsche  Orammatica  ]88 

goet  verloost" j  D.  War.  9,  148,  203;  »Saleghe  werken  sijn 
goei  geminV\  Vm.  2,  183,  197;  »Hoe  ghine  leedt,  es  goet 
verdacht''^  Vm.  2,  187,  306;  »Den  besten  wyn  es  goet  besocht 
ende  onder  die  ghesellen  brocht*\  Dm.  3,  222,  21;  » Wat  hem 
aen  s^n  ere  mesqname,  Dat  waer  beier  af  ghespleten'\  Salad. 
218;  »bedi  toare  9oe  goet  wederstaen'\  Praet.  1938;  ^Desehoeft- 
sonde  waer  goet  omboren'\  Nd.  1154;  »dat  beter  is  die  doghet 
niet  ghedaen  dan  yander  doghet  te  verhoyerdighen",  Rnusbr. 
3,  2;  »Nochtan  waer  beter  tlyff  ghespaert^\  Mnlp.  2,  404; 
>Oirloflf  ghenomen  dat  wair  goet",  ib.  2,  1504;  »Die  sijn  doch 
beter  toe  ghesproken'\  ib.  2,  3065;  »Li8t  ende  const  sijn  goet 
gheleert",  ib.  2,  3147;  >A1  hadt  beter  sijn  ghelaten\  ib.  4,  497; 
»8i  M  nochtan  best  ghescuioet",  ib.  3,  633;  » dat  een  bestant  Goet 
ware  oft  af  gheleü  Tgheschille",  Bj.  6,  10165;  » Dat  veel  nuft^r 
waer  ontboren\  Mnlp.  1  ,  2748;  »8gn  raet  is  nutteliken  te  bro' 
ken",  8to.  2,  768  (vgl.  mgn  Mnl.  S.  §  319a). 

c.  Zinnen,  waarin  de  wyziging  van  *t  oorspr.  karakter  der 
constructie  nog  verder  gegaan  is  en  het  partic. ,  kortweg  met 
een  actieven  subjectsinfinitief  gelykgesteld,  alsof 'teen 
werkelyke  onbep.  wgs  ware,  werd  gebezigd 

van  een  transit,  verb.,  zonder  begeleiding  van 't  oorspr  on  k. 
subject , 

van  een  transitivuro.,  met  gelgktgdige  begeleiding  van  *t 
oorspr.  subj.  en  A^f  of  t  als  voorlooper  van  een  subjectsinfin., 

of  ook  van  een  intransitivum : 

naast  de  in  §  247c  vermelde  citaten,  »Te  maten  ghetendskteê 
goeV\  Dd.  3 ,  1052 ;  >  Wat  baedt  ghezonghen  of  gheeeit  f"  Ovlg.  160 , 
6;  ^  Beter  is  ongeloeft  dan  qualiken  gehouden",  St.  17  v. ;  »Te 
verre  betrouwt  es  dickent  quaet",  Ovlg.  179,  5;  >Hier  of  en 
doet  gheen  noot  gheseit",  Ovlg.  298,  1916  (met  gheen  n,  doen 
=:  » nutteloos  zgn'*); 

*hets  beter  die  doot  ontfaen  Dan  des  gheloefs  ave  ghegaen'^, 
Dd.  2,  3216  (z.  ook  Mei.  3148);  »Bedi  eist  beter  stille  ghe- 
eweghefi  dan  dreegherien  groot  ghedaen"^  Praet  1363;  ^Het  es 
beter  stille  gheseten  Dan  seade . . .  begaen",  Mei.  1 933 ; 
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»ten  baet  gepopelt  DOch  ghelesen"^  Nyeuwerv.  710;  »Haerre 
doghet  en  doech  oiet  vergheten'\  Hadew.  29^  101;  ^Hiet  en  doeeh 
gheseten",  ib  19,  36;  »0n8  «n  doech  niet  langer  geU(\  La.  4, 
528;  >ten  doech  gesermoenf'y  Blisc.  v.  M.  160;  »Wat  diet  omme 
niet  gesorghet*'?  Sp.  F,  56,  81;  >Segt  jonfrouwe,  holps  iet  ver* 
dient  y  dat  ghi  mi  tselve  weder  waert?"  Limb.  1,  2412;  >Wat 
holpH  verscoontV'  Parth.  6281;  »Wat  helpter  om  ghestredenV' 
Salad.  90;  »Wat  holpi  gecUiechtV'  Mart.  1,  462;  >Wat  eaeli 
gheclaechtV'  Ovlg,  201,  10;  »Het«  goet  gheclaecht  om  troost 
ontfaen**,  Ovlg.  468,  371;  -k  Beter  es  wel  wech  ghegaen  Dan 
qualike  ten  stride  ghe8taen^\  Db.  v.  Sed.  190;  »De8en  coninc 
waesi  goet  ghedienV\  Bj.  2,  675;  »Hem  waer  beter  8wegenvtóiS\e^\ 
Sto.  5,  1223;  »Derre  es  goet  nu  ontbroken'\  Sp.  1',  56,  90; 
»/5t  goet  ten  wijnghen  ghegaen*\  Lksp.  1,  47,  102;  »Het8  heter 
in  t^ts  wederstaen  Dan  namaels  ter  wraken  ^A^^^oen'*,  Mei.  S2S8; 
»hem  waer  beter  glievlucht'\  Gd.  19,  3;  »Veel  beter  isi  in  den 
wereltliken  staet  gliebleven  ende  daerin  wel  gheleeft*\  Lic.  189  r. ; 
»Dus  t^t  beter  gestorven  . . .  dan  te  sien'\  Tbr.  121  y.  ;  »bet  i» 
di  beter  scheluwe  ten  leven  ingegaeri\  BE.  122  v. 

d.  Zinnen,  welke  getuigen  voor  een  ander  verloop  der 
oorspr.  woordvoeging,  in  zooverre  daarin  het  met  «t/n  verbonden 
oorspr.  praedicaatsadject.  als  adv.  en  sijn  met  het  oorspr. 
praedicaatsdeelw.  verbonden  als  gezegde  optreedt  (z.  V.^gr,  §  249): 

»Die  claghe  ware  bet  verholen'*,  Reyn.  1,  255;  »wy  waren 
dan  nutter  thuis  gebleven".  Cl.  v.  1.  1.  140;  »Desen  raet  dnnct 
mi  goet  ghevisiert'*,  Esmor.  922;  »Wat  men  valschen  vrienden 
claghet,  Dat  bleve  beter  onghesaghet",  Bm.  6,  186,  52. 

Opmerk.  1.  Eenige  overeenkomst  met  de  behandelde  constrac- 
ties  vertoont  het  gebruik  van  het  deelw.  in  zinnen,  als»Langhe 
ghelevet  ende  wel  Dats  een  edel  spel",  Sp.  1®,  10,  7;  »ditB  soi- 
telike  gesocht"^  La.  2,  12752  (=  dit  is  dwaas  zoeken);  iDits 
qualike  gedanct  onsen  Here",  Sp.  3',  4,  75;  »dat8  om  niet 
ghepijnt'\  Teest.  2623;  »Dat  es  na  der  doecht  geleeft'\  Sp.  2% 
74,  112;  d.  z.  navolgingen  van  -kVele  toijns  ghedroncken . . . 
Grenct   des   menschen   ziel   ende   Igf',  Dd.  3,  1026;  ^Spiee  te 
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Tele  ghenomen  Doet  dicke  wile  siecheit  comen'\  Dd.  3,  1042; 
»GheeQ  dinc  mach  bet  wederstaeo  Den  da?el  dan  decwile  frtecAt^ 
ghêdaefC\  Nd.  2124;  »Dat8  vonneêêe  over  hem  selyen  gegeven'\ 
Sp.  3^,  47,  6;  enz.,  met  een  part.  pass.  (-f-  sabj.)  opgevat  als 
een  act.  infin.  (-f-  obj.). 

Opmerk,  2.  Als  vbb.  voor  het  gebruik  der  besproken  con- 
structies in  de  taal  der  16^^  eeuw  vermeld  ik: 

(vgl.  bov.  a)  »sulcx  en  dient  niet  ghedaen'\  V.  Ghist.  Ter. 
Com.  92  r.  (met  een  negat.  dienen  =  een  negat.  doghen)]  »ten 
dient  niet  begonnen^\  ib.  131  r.;  »sulcx  en  docht  ooc  begonnen 
niet",  ib.  176v. ;  »wat  beet  tcaer  ghedaen\  ib.  17  v.;  »dat  xoaer 
goet  ghevraechV\  ib.  223  r. ;  »Ti#  al  verloren  gheleert*\  Com.  v.  d. 
bekeerden  Coopman  121 ; 

(vgl.  bov.  b)  >t«n  dient  niet  gheêweghen\  V.  Ghist.  Ter.  Com. 
1 7  r.  (waarnaast  ook  »  dat  en  dient  niet  gheseyt  te  $ine^\  ib.  1 20  r.) ; 
>wat  batei  gheeweghenV'  ib.  194  v.;  >Het  waer  veel  beter  ghe- 
eweghen'\  ib.  186  r.;  »'t  Waer  goet  ghebluêt*\  Houw.  Hand.  d. 
Amoureush.  4,  45;  »Hg  waer  ter  feesten  quaet  vergheten^\  PoUi. 
Ball.  42;  »De8e  gast  waer  noot  in  de  molen  gheiaechC\  V.  Ga. 
Ter.  Com.  134v.;  »(Hy)  ware  meer  dan  tijdt  in  't  graf  ghe- 
lejdt",  Db  Roovmm  Rhet  W.  190  (vgl.  over  ware  tijdt  §  248 
opm.  der    K.-^rr.); 

(vgl.  bov.  f)  >'t-&  verloren  ghebeden'\  Hand.  d.  Amour.  4, 
94 ;  » *t  lê  beter  *t  Méyêken  ghenaeyt  dan  't  hemde  gheêcheurt'\ 
ib.  4,  45;  »*ten  boet  niet  ghekreten'\  ib.  3,  99;  >*t  ƒ«  beter  in 
de  witte  armkens  ghespeelt'\  ib.  2,  83;  »ThM  best  bieraendeen 
side  geweken"^  V.  Gh.  Ter.  Com.  200  v.;  »Ten  dient  nu  niet 
langhere  ghetoe/t'\  ib.  78  r.;  »Tt«  quaet  (=  niet  raadzaam)  in 
haerlieder  stock  ghebeten",  Dx  Root.  Rhet.  W.  63;  »Ten  boet 
my  niet  ghepijnt,  gheêloe/t*\  ib.  120;  >ten  helpt  ghehuppelt^ 
qheklaecht*\  Hand.  d.  Amour.  1,  48; 

(vgl.  bov.  opm.  1)  >tbiB  met  my  gheghect*\  Ter  Com.  12  r.; 
»This  al  qualgck  ghetieri*\  ib.  157  r.;  »En  is  dit  niet  zottelgck 
ghemint'\  Hand.  d.  Amour.  2,  129;  >wat  ghy  ghedaen  hebt 
is   al  gheg€ctt'\   (Tom.    v.  d.  Coopm.  47;  »De  stoel  en  maeckt 
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gheen  salichede  Noch  thuys  ghepreeckt  gheen  yerdoemen",  Di 
BooY.  Rhet.  W.  165;  »'t  Es  al  ghegaept  Toor  eenen  ydelen 
hoven",'  Polit.  Ball.  282;  >'t  Esser  al  ghespeelt  bezyden",  ib. 
283;  waarnaast  ook  »het  waer  Godt  ghequelt'\  Gom.  t.  d. 
bek.  Coopm.  90. 
^  Daarenboven  lette  men  op : 

'^dat  is  al  ghenoech  ghepresen^  Ter.  Gom.  77  r.,  als  het  ge- 
volg eener  vermenging  der  laatstgemelde  woordvoeging  met  de 
constructie  van  »  TAis  ghenoech  hier  ghepraet'\  ib.  76  v.  (=  er  is 
h.  gen.  gepr.);  :»fes  ghenoch  nu  gkeslagJien',  Pegas.  pi.  1,  41; 
:»'t  Is  ghenoech  ghedraelt'\  Hand.  der  Amour.  2,  66;  enz.  (vgl. 
Mnl.  ^hets  ghenoech  Ghesproken^',  Esmor.  878,  enz.  enz.); 

en  Het  is  veel  beter  benijdt  dan  beclaecht^\  Gom.  v.  d.  bek. 
Goopm.  18,  onder  invloed  van  constructies,  als  i^^tle  beter... 
ghespeelt",  enz.,  in  de  plaats  getreden  van  "^Men  is  enz." 

Opmerk.  3.  In  verband  met  hetgeen  in  de  V,^gr.  omtrent  het 
gebruik  onzer  woordvoeging  b^  Vondel  is  opgemerkt  nog 
het  volgende: 

het  positieve  dienen  =  :»behooren"  (§  248a)  is  natnurlgk  het 
product  eener  navolging  van  't  negat.  dienen  =  iniet  behooren'* 
(z.  bov.  opm.  2); 

blgkens  ^Dien  aenslagh  dient  gespoeii^  (§  248«)  werd  in 
Y.'s  tyd  het  part.  by  dienen  ook  wel  in  actieven  zin  opgevat 
(vgl.  daartegenover  het  bov.  in  opm.  2  geciteerde  :»dat  en 
dient  niet  gheseyt  te  sine"); 

voor  i't  Is  beter  zoo  benijt  dan  droef  beklaeght"  (§  248^) 
moet  thans  het  boven  in  opm.  2  gezegde  gelden; 

de  constructie  i>haer  liefde,  waert  vergouden'\  enz.  (§  248 
opm.),  die  ook  reeds  in  de  16^®  eeuw  wordt  aangetrofien  (vgL 
:»sy  waren  weert  uyten  Lande  ghebannen*\  Hand.  d.  Amonr. 
3,  95),  is  kennelyk  ontwikkeld  naar  analogie  van  dienen  ^  »be- 
hooren'*  -f-  part.  en  moet  alzoo  als  een  tegenhanger  worden 
gemerkt  van  de  in  §  250  behandelde  woordvoeging. 
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XXXII.  OTBR  TSBBALB  ADJECTIYA»  ALS  droncken,  gereden 
(=:  :»BiJDBNDB**),  bedrogen  (=  ibbdbiboblijk*"),  bnz. 

De  verled.  deelwoorden,  met  een  passief  begrip  of  een  be- 
ieekenis  lin  een  anderen  stand  of  toestand  gekomen  zynde'*, 
konden  in  *t  Mnl.,  evenals  tronwens  in  't  oudere  en  jongere 
Germaansch,  ook  zonder  hun  hulpww.  (zijn)  worden  gebezigd. 
By  de  participia  perfecta,  met  een  opvatting  i  gedaan  hebbende" 
of  »in  een  stand  of  toestand  verkeerd  hebbende",  was  zulks 
niet  het  geval;  alzoo  geen  gedoot^  gestaen^  geslapen  enz.  =  ige- 
dood  hebbend,  gest,,  gesl.  hebbend,  enz."  Uitzonderingen  van 
dezen  regel  zgn  uit  den  aard  der  zaak  niet  te  verwachten. 
Weliswaar  kent  het  Dietsch  een  aantal  oorspronkelgke  deel- 
woorden ,  gelgk  b.  v.  droncken,  gereden  (=  irydende"),  bedrogen 
(=  ibedriegelyk")  enz.,  die,  als  verbale  adjectiva  in  zwang, 
het  karakter  van  een  actief  praeteritum  of  ook  praesens  schg- 
nen  te  vertoonen;  in  werkelijkheid  echter  hebben  we  hier  niet 
aan  afwgkingen  van  bovengenoemde  norm  te  denken,  maar: 

a  aan  participia  van  een  verbum,  waaraan  behalve  de  be- 
teekenis  »doen"  of  lin  een  stand,  toestand  verkeeren"  ook  die 
van  lin  een  anderen  stand,  toestand  komen"  eigen  was; 

b.  aan  participia,  die  bg  een  wederkeerig,  met  het  pronomen 
als  object  gebezigd  werkw.  behoorden  en,  in  verband  met  het 
dubbele  d.  i.  passieve  en  actieve  karakter  van  zulk  een  verbum, 
in  den  Igdenden  vorm  dienden  ter  uitdrukking  van  een  prae- 
teritaal  reflexief  begrip ; 

c.  aan  participia,  die  bg  een  wederkeerig  ww.,  welks  pron. 
niet  als  object  stond ,  behoorende  hun  pass.  vorm  naar  ana- 
logie der  in  6  bedoelde  deelwoorden  hadden  ontwikkeld; 

</.  aan  pftrticipia,  wier  oorspr.  pass.  beteekenis  ten  gevolge 
eener  bgzondere  begripsontwikkeling  in  een  niet-passieve  was 
overgegaan. 

aa.  Oorspr.  deelwoorden  der  eerstgemelde  categorie: 
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gelegen  liggende,  geseten  zittende ,  gestaen  staande  ^),  eig.  = 
iz^nde  gaan  liggen  enz."  en  behoorende  b^  een  vroeger  liggian 
enz.  i>gaan  liggen  enz.",  met  een  inchoatieve  beteckenis,  die 
o.  a.  nog  uitkomt  in  het  Dietsche  geliggen  gaan  liggen,  avdiggen 
gaan  nederliggen,  gesitten  gaan  zitten,  opsitten  te  paard  gaan 
zitten,  avestaen  zich  verw^deren,  opstaen^  ontstaen  ontkomen, 
enz.  (ygl.  voor  een  zelfde  Ogerm.  gebruik  van  't  p.  p.  Os. 
gisetan  wonend,  Ohd.  gilegan  situs,  gasezzan  sedens,  en  voor  de 
inchoatieve  opvatting  dezer  verba  Os.  geligi  decumbe  Prudgl.  652, 
Ohd.  geligent  gaan  liggen,  kiligent  deiiciunt,  delabunt  (z.  G&afv 
2,  84),  Got.  gasat  ging  zitten  Mare.  11,  7,  Joh.  12,  14,  uasai 
ging  opzitten  Luc.  7,  14,  Ohd.  gisaz  resedit,  discumbebat, 
recubuit  (z.  't  gloss.  op  Tat),  kisaz  occumberet  (sol)  (z.  Gr.  6, 
287),  Got.  usstandan  zich  verheffen,  afstandan  afvallen,  Ohd* 
irstdrij  arstantan  resurgere,  üfstdn^  üfstantan  resurgere  (z.  Gr. 
i.  V.),  Os.  dstdn  surgere) ; 

droncken  (Got.  drugkans^  Ohd.  trunchan^  Os.  drunkan^  Ags* 
drunken),  ongheeten  nuchter  Sp.  F,  98,  58,  behoorende  bg  drin'^ 
kan ,  etan ,  als  neutrum  zonder  object  of  gen.  part.  opgevat  in 
de  beteekenis  »zich  met  dr.  laven,  met  eten  voeden";  (vgl.  voor  nog 
andere  sporen  van  zulk  een  neutr.  de  Mnl.  constructies  Botf 
droncken  drtncken ,  sat  eten  in  ilc  wane  s^n  swaert  sat  drtuie 
van  bloede",  ^Nu  werschapt  men  weder.  . .  ende  drincket  dron» 
cken\  :»Min  dan  zat  et*\  enz.;  en  z.  voorts  ook  Mhd.  geirunken 
en  )»er  was  mit  wine  vol  getrunken^\  b^'  Lex.  t,  949  en  2,  15t5, 
ungetrunkenj  ungezzen,  ib.  2,   1877  en  1893); 

gebloeit  bloeiende,  eig.  =  i»zijnde  gaan  bloeien",  van  blóian 
in  de  beteek.  lontspruiten"  (vgl.  bg  Gbaff  3,  240,  kaphunt 
germinat); 

verhoopt  hopende  Lksp.  2,  36,  1428;  en  onthoopt  wanhopig, 
niet  hopende  Fr.  8651,  Lksp.  2,  36,  17,  Bj.  5,  2608,  eig. 
=  ]»zijnde  beginnen  te  hopen,  wanhopen",  van  verhopen  begin* 


1)  De  in  't  Mitl.    Wb.   voorkomende  woorden   Termeld  ik  hier  en  in  *t  Tolgende 
zonder  bewgsplatUen. 
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nen  te  hopen  (vgl.  versiên^  verhooren,  verweten  enz.,  beginnen 
te  zien  enz.),  en  onthopen  wanhopig  worden,  o.  a.  La.  2,  37 1, 
Heelu  7575. 

bb.  De  gewezen  participia  der  categorie  b  vertoonen  naast  de 
oorspr.  beteekenis  leen  reflexieve  haodeliDg  yerricbt  hebbende** 
ook  de  hieruit  ontwikkelde  tgeschikt-  of  geneigdheid  hebbende 
tot  het  verrichten  eener  reflexieve  handeling**  (vgl.  den  Gr. 
aorifltoB,  gebezigd  ter  uitdrukking  van  iplegen,  gewoon  zgn'*): 

begeven  in  een  klooster  gegaan  zgnde,  eig.  =  >zich  zelf  af- 
gestaan hebbende**,  van  hem  begheven; 

behoet  voorzichtig ,  d.  i.  plegende  z.  in  acht  te  nemen ,  oorspr. 
=  >z.  in  acht  genomen  hebbende",  van  hem  behoeden\ 

onghehoet  niet  op  zgn  hoede  zgnde  (b.v.  in  iDaer  die  moeder 
es  onghesont  Ende  onghehoet  in  sulke  saken**,  Vrouw.  heim. 
288),  oorspr.  =  >z.  niet  in  acht  genomen  hebbende*',  van  A. 
hoeden\ 

gerost ,  gereet ,  gerust  uitgerust ,  versch ,  flink  enz.,  eig.  =  >z. 
van  vermoeienis  hersteld  hebbende",  van  hem  rasten^  resten,  rusten^ 
o.a.  Ferg.  148,  231,  Wal.  6328,  Lksp.  2,  8,  56,  La.  3,  19377, 
20966,  Reyn.  2,  5671  (Ags.  hine  restan)\ 

gelaten  zelfverloochenend ,  eig.  =:  iz.  z.  verloochend  hebbende'*, 
van  hem  gelaten  z.  verloochenen; 

gescaemt  Stemm.  32,  bescaemt  Bj.  6,  10913,  oorspr.  =  iz. 
gesch.  hebbend",  van  hem  (be)ecamen\ 

gevenst  veinzend,  bedrieglijk,  eig.  =  iz.  anders  dan  men  is 
voorgedaan  hebbende*',  van  hem  {ge)vensen; 

verheven  hoogmoedig  Rb.  17281,  27195,  eig.  =  iz.  verheven 
hebbende",  van  hem  verheien; 

vermeten  laatdunkend,  trotsch,  fier  enz.  oorspr.  =  >z.  te  hoog 
geschat  hebbende**,  van  hem  vermeten; 

anversien  zich  niet  (van  't  noodige)  voorzien  hebbende  Orb.  O. 
1,  8127|  onvoorzichtig,  niet  op  zyn  hoede  Dd.  1,  200,  Rkr. 
6402,  enz.,  d.  i.  oorspr.  =  >z.  niet  in  acht  genomen  hebbende", 
van  A«  versien  z.  voorzien,  z.  in  acht  nemen,  o.a.  Lksp.  2,  8, 
4;  8,  26,  105  var.,  Al.  2,  530,  Mnlp.  1^805,  2373,  3233; 
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vemoyeert  van  z^n  geloof  afVallig ,  z.  o.  a.  't  gloss.  op  Lksp. 
en  Rb.,  eig.  =  i>z.  (als  geloovige)  yerloochend  hebbende",  Tan 
h.  vemot/eren  z.  (als  geloovige)  verloochenen,  o.  a.  Lorr.  2,  75, 
Sto.  2,  889; 

verwaent  overmoedig,  trotsch,  eig.  =  ]»z.  te  hoog  geschat 
hebbende",  van  A.  venoanen'y 

het  bekende  versworen  meineedig,  eig.  =  i>z.  door  te  zweren  in 
't  verderf  gestort  hebbende",  van  h.  versweren  Mor.  935 ;  enz.  enz. 

cc.  Tot  de  categorie  c  zijn  te  rekenen,  met  een  begrip  >ge- 
daan  hebbende"  of  ook  » geschiktheid,  neiging  vertoonende  om 
te  doen": 

bedacht  overleg  hebbende,  van  plan  zgnde  enz.,  bekent  ken* 
nende,  verstandig  enz.,  bepenst  van  plan  zynde,  begrgpende, 
beraden  verstandig,  gedachtig  enz.,  besonnen  overleg  hebbend, 
eig.  =  >z.  bedacht  hebbende",  >(by  zich  zelf)  hebbende  leeren 
kennen,  begrepen  hebbende",  i>z.  bepeinsd  enz.  hebbende",  Tan 
hem  bedenken,  h,  bekennen  enz.,  met  een  door  de  praepos.  ft#- 
geregeerd  reflexief;  (als  navolging  van  dit  bedacht  is  op  te  Tai- 
ten  verdacht  bedacht  Mnlp.  2,  2147,  van  verdencken  bedenken 
Mnlp.  2,  1683); 

versonnen  bedacht  Mnlp.  2,  4140,  Hl.  77,  194,  op  de  hoogte 
van  Sto.  3,  911,  van  hem  vereinnen  z.  bedenken  Lksp.  3,  8, 
446,  Mnlp.  1,  118,  Hl.  2,  69;  32,  141;  60,  41,  enz.,  met 
het  reflex,  in  navolging  van  A.  besinnen  (voor  de  ontwikkeling 
der  opvatting  9op  de  hoogte  van"  vgl.  bedacht  met  gel.  beteek., 
Afnl.    \Vb.  1,  607,  jS); 

geducht  vreezend,  gevreest  m.  gel.  beteek.,  verzaghetj  versoêcht^ 
o.  a.  Nb.  2,  1531,  Ve.  2,  24,  45;  54,  40,  vervaeHj  van  hem 
duchten,  h.  vreesen  Br.  2145,  Am.  1,  1308,  Hs.  219,  189,  h. 
versaghen  Wal.  3615,  Ve.  1,  14,  27,  h,  vervaren  ps.,  met  een 
oorspr.  iu  dativo  staand  reflexief  (vgl.  Os.  andrddan  vreesen, 
met  het  wederkeerige  imu,  im,  in  den  Ilêl.  116,  396,  2942 
3157,  3195,  5818),  en  waarschynlijk  ook  besorghet^  bevrucht 
vreezende,  van  een  totnogtoe  niet  aangewezen,  doch  als  moge- 
lyk  aan  te  nemen  A.  besorglien^  h.  bevruchten; 
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beleeft  en  gelee/t  yeel  beleefd  hebbende,  ondemnding  opgedaan 
hebbende,  yan  een  oorspr.  met  een  reflexieyen  datief  gebezigd 
Terb.  (ygl.  Os.  libbean^  met  het  wederkeerige  tm,  tmu,  Hêl. 
81,  4113); 

gewoont  woonachtig,  bewandelt^  -ertj  gereisd  hebbende,  erva- 
ring opgedaan  hebbende,  bevaren  ervaring  verkregen  hebbende, 
ongewandelt  niet  plegende  te  verkeeren  (vgl.  >0p  hoghe  berghe 
wandelet  twaren  Ende  in  die  woestine  nochtan,  Daer  onghe^ 
wandelt  sgn  die  man**,  Nb.  2,  3713),  gereden  te  paard  zittend 
(Mhd.  geriten  m.  dez.  bet.),  van  gelgke  ontwikkeling  als  fre-, 
geUeft  (ygl.  Toor  de  te  vermoeden  constructie  met  den  reflexie- 
ven 3»*«>  nv.  een  zoodanig  gebruik  van  't  Os.  t^onon,  b.  v.  Hêl. 
989,  3959,  4186,  en  der  Os.  verba  movendi,  als  gangan^ 
faran,  giuUan,  b.  v.  Hêl.  102,  356,  424,  429,  458,  531,  650, 
1127,   1136,   1150  enz.  enz.,  alsmede  het  Mhd.  atch  riten)^), 

dd.  Het  grootste  gedeelte  van  de  verbale  adjectiva  der  cate- 
gorie d  bestaat 

ten  deele  uit  negatieve,  met  on-  samengestelde  gewezen  deel- 
woorden, die,  oorspr.  als  passief  praedicaat  bg  een  object  of 
bepaling  behoorende,  gaandeweg  met  het  subj.  van  den  zin  in 
nauw  verband  gebracht  werden  en  ten  gevolge  daarvan  een 
actieve  beteek.  verkregen, 

ten  deele  uit  navolgingen  van  zulke  onjuist  opgevatte  participia. 

Als  voorbeelden  der  eerste  lette  men  op : 

ongepeinêt  in  >Een  onscout  es  saen  gheveinst.  Een  kind 
vindet  al  ongepetnêt'\  Sp.  3',  40,  40, 

ongheêien  in  >Ende  als  hi  hoorde  eneghe  dinc.  Die  scoot  hi 
al  (mgeshun",  Rb.   1021  •), 


1)  Kea  aaderc  fcrkUring  fereifcht  het  HgU.  ht»mndêrt:  het  adj.  wordt  eerst  in 
*l  Nkd.  aaagetroffea  ea  een  eert^  gebmikel^k  tieh  Uwmru,  *twelk  atn  i^n  oatwik- 
ktUag  ioa  tes  groadtUg  hebbea  gelegen,  U  noeh  aan  te  w^tea  noch  ook  waartehyn« 
mk  te  BAken.  Vermoedelijk  it  het  woord  wat  s^n  geneaia  betreft  op  tee  ^n  te 
fUllea  met  UiArim/,  htm^U  eni.  (fgl.  Dnsttek.  Wtk.  1,  1S04). 

8)  Dtie  «■  de  volgende  pUnla  werden  mQ  welwillend  meegedeeld  door  eoU.  VitOAM . 
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onghestolen  Id  ^Ende  gaf  hem  lieyelike  ende  ongestolen  Vanden 
crude  ende  van  den  colen",  Sp.  8^,  22,  49, 

ongespaert  in  leende  si  dedent  ongespaerf'j  Sto.  8,  1036, 
DEnde  hi  sprac  al  onghespaert :  Twi . . .",  Es.  12,  19,  >6od 
Here,  dore  u  drievuldicheit  Moetiis  mi  onnen  ongeapaeri"^  Limb. 
2,  93,  i>Die  ridder  antwerde  onghespaert:  Here..."  ib.  10,1152, 

ongewonnen  in  ]> Luzerne...  Ne  consti  niet  ghewinnen  wel... 
Ende  laghere  vier  maende  voren  Al  ongewonnen*\  8p.  4^,  11,  98, 

d.  i.  ^zonder  er  over  te  hebben  gepeinsd,  zonder  ze  te 
hebben  gezien,  gestolen,  zonder  het  te  hebben  uitgesteld,  yer» 
overd",  oorspr.  =  ^niet  overdacht,  gezien,  gestolen,  uitgesteld, 
veroverd  zynde",  als  praedic.  van  etj  die  enz. 

Als  voorbeelden  der  analogische  ontwikkeling  moeten  daaren- 
tegen gelden  de  zonder  object  of  bepaling  gebezigde  of  van 
intransitiva  afgeleide  verbalia  (ten  deele  ook  met  een  uit  de 
beteekenis  ^zonder  te  4-  act.  infin.  perf.'*  voortgekomen  opvat- 
ting j>zonder  tb-\-skct.  infin.  praes.): 

ongedaen  in^^Dat  si  sullen  discorderen  Ende  onghedaen  weder 
keren",  Lksp.  4,  1,  68;  i>Jan,  Diere  vore  (voor  de  stad)  lach 
nochtan  Elf  weken  . . .  Ende  keerder  af  al  onghedaen'\  Bj.  5, 
200;  »Doen  die  vransche  coninc  wart  gheware.  Dat  Brabant 
niet  te  winnen  ware . . .  Ende  alle  die  heren . . .  Onghedaen  ghe- 
keert  waren",  Bj.  5,  2528; 

ongecocht  in  x>Die  op  anders  belof  tiet  Ter  merct  om  tecopene 
yet,  Moet  dicke  keren  onghecocht*\  Lksp.  8,  3,  233; 

ongestreden  in  » Neemt  die  borghen  . . .  Van  ytale  al  onge* 
streden',  Sp.  3^  41,  48;  i>Quamic  dus  int  here  geveren  Onge- 
proeft  ende  ongestreden,  Hoe  mocht  ie  mi  van  manliichede  Be- 
roemen?" Limb.  5,  59;  >Dat  dese  grote  here  . . .  Alsoe  trocken 
achterwaert  Onqhestreden  . . .  Ende  lieten  haren  maech  . . .  On- 
ghewroken",  Bj.  5,  4495; 

ongevochten  in  >Dat  hi  hem  int  Roemsche  rike  Stede  doch 
gave  al  ongevochten*\  Sp.  3^,  17,  39;  »Dat  si  blide  waren  dat 
si  mochten  In  hant  gaen  onghevochten'\  Bj.  4,  266; 

ongespaert  zonder  te  toeven,  zonder  op  te  houden,  in  »Herte, 
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Ogen  onghespaert  Adde  hi  altoos  te  hemel  waert",  Fr.  1739, 
»Die  liebaert  yinc  die  muas . . .  Eode  woudse  doden  onghe" 
êpaert'\  Es.  18,  4;  >Dat  een  steen...  yiel  recht  neder  waert 
Nacht  ende  dach  onghespaert'^  Lksp.  1,  3,  40;  t tgheruchte .  • . 
Dat  op  hem  quam  onghespaert",  Lksp.  2,  20,  59;  >Doe  ghin- 
ghen  si  al  onghespaert",  Sto.  7,  770 ;  idandere  trecten  al  onge- 
spaert  Vore  Rode",  Heeln  1936;  »Doen  keerde 't  volc  on^e^po^rf 
Weder  te  Grimsbergen  waert",  Grb.  O.  1,  5116;  z.  v.  Reyn. 
2,  2016,  Esm.  111,  gloss.  op  Limb.,  op  Hl.,  enz.; 

ongeviert  zonder  te  vieren,  d.  i.  op  te  houden  of  te  toeven , 
in  >Toter  hoger  primetgt  Dat  si  streden  <mgeviert'\  V.  d.  d. 
£d.  1263;  >Dattie  van  Brugge. .  .  hebben  al  ongeviert  De  firan- 
soyse  gescoffiert",  ib.  1531;  >sunderlinghe .  • .  Moet  men  rech- 
ten... Scarpelec  ende  ongheviert'\  Dd.  2,  3719;  >Dus  sullen 
sise  jaghen  Tote  Baldach  onghecierV\  Lksp.  4,  2,  29;  >Die 
vianden  seldi  ongemert  Haestelic  sien  geecoffiert",  Grb.  O.  1, 
4052;  enz.; 

onghelet  met  gel.  opvatt.  als  ongespaert  en  ongeviert^  in  ^So 
nam  oorlof  Maria . . .  Ende  trac  henen  al  onqheUt*\  Lksp.  2, 
5,  107 ;  >0f  ghi  des  te  mi  wert  nu  Bliven  wilt  onghelet*\  Mei. 
3504;  >Die  Gods  vrese  onghelet  In  allen  sinen  werken  set'*,  Dd. 
1,  377;  «Des  yolghdic  hen  al  ongheUV\  ib.  3,  1479;  >Men 
sa)  altehant  daer  met  Voert  gaen  al  ongheleV\  ib.  1566;  »Waer 
sidi,  dochter  Damiet?  Comt  tot  mi  ongheUC\  Esm.  258;  »Wat 
mach  ie  bet  Dan  mede  te  sterven  onghelet'\  Mnlp.  2,  1116; 
«Die  tyt  die  gaet  al  onghelef\  Hl.  32,  213;  enz.; 

ougheduert  zonder  te  toeven  (voor  duren  toeven  z.  Mnl,  Wb, 
i.  V.),   in    >Drie  slagen  slouch  hi  ongheduert'\  Sp.  4',  26,  35; 

onghe/aelt  zonder  te  falen,  d.  i.  zonder  mankeeren,  in  >Ende 
wes  dat  kint  mochte  vertaren  Dat  soude  hi  loven  onghe/aelt'\ 
Mnlp.  1,  1935;  »Die  scande...  most  hi  houden  ottghe/aelt'\ 
ib.  2600. 

Verg.  voor  eveozoo  gevormde  adjectiva  in  *t  Mhd.  ungesehen^ 
ungewunnen,  ungetdn^  ungeköufei^  ungestrüen^  ungevohten^  zonder 
gezien,   veroverd,  iets  oitgericht,  gekocht,  gestreden,  gevochten 
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te  hebben,  en  ungedoenet^  ungewegerij  ungesldfen^  ungedienet^ 
zonder  gezongen,  gewogen,  geslapen,  gediend  te  hebben,  unge^ 
arbeiteU  ungeaetemt ,  ungehaeret,  ungesungen,  zonder  te  werken, 
ademen,  hoeren,  zingen,  enz.  enz. 

Een  actieven  zin  ibedriegelyk*'  vertoont  voorts  bedragen  in 
iDroeme  dat  s^n  bedroghen  dinghe",  Tro.  5730,  en  ^bedroghen 
lerers",  geciteerd  in  't  Mnl.  Wb.  i,  v.  onder  1 ;  waarnaast 
aireede  in  't  Ohd.  pitroganêr  fallax  (z.  Grapf  5,  507).  Voor 
de  ontwikkeling  dezer  beteekenis  biedt  ons  het  Lat.  /clUub 
een  parallel  aan:  x>zich  bedrogen,  vergist  hebbend,  in  een 
dwaalspoor  verkeerend",  b.  v.  in  *  nee  f alsus  vates  fait'*,  Lrv. 
4,  46,  T^falaue  es"  (gij  vergist  u),  Tbe.  Andr.  4,  1,  28;  — 
^onbetrouwbaar,  oneerlijk,  bedriegeligk"  (bg  overdracht  ook 
van  zaken),  b.  v.  in  lifalsi  testes'*,  Cic.  Div.  2,  11,  27,  ^faUta 
nuncius",  Cic.  De  or.  1,  38,  175,  »/a/«um  somnium",  Plaüt.  Mil. 
gl.  2,  4,  39,  Dlingua  falsa",  Ov.  Met.  2,  6,  31,  etc.  Vgl.  nog 
Mnl.  bedrogen  =  ]>in  een  dwaalspoor  verkeerend,  waanwgs*',  in 
j>Als  die  bedroghen  Joeden  plaghen  die  Ueydene  honden  te 
bieten",  gecit.  in  't  Mnl,  Wb,  i.  v.  onder  1,  en  in  de  beide 
aldaar  onder  2  vermelde  plaatsen ;  en  =  ^ onbetrouwbaar*',  in 
»(U  geloef)  en  sal  oec  niet  twivelachtig  noch  bedroghen  sgn'*, 
Gt.  32  r. ;  alsmede  Mhd.  betrogen  =  iverblind,  ingebeeld**,  en 
^onbetrouwbaar,  bedriegelgk"  (in  »ein  betrog.  ere**,  "kbetrog. 
freude'*,  »er  ist  valsch  und  betrogen*\  Lex.  i.  v.). 

Voor  geslagen j  in  i> geslagen  viant"  (z.  Mnl,  Wb.  2,  1655), 
zg  verwezen  naar  het  Ned,  Wb,  i.  v.  Een  tegenhanger  hierran 
mogen  we  waarschgnlijk  herkennen  in  gebeten^  dat  weliswaar 
in  't  Mnl.  Wb,  niet  vermeld  wordt,  doch,  in  verband  met  een 
Ohd.  gebizeno  mordaciter  en  het  uit  zestien deeeuwsche  bronnen 
bekende  gebeten  vgandig  gezind  Hand.  d.  Amoreush.  4,  83, 
hartstochtelijk  geneigd  Van  Ghist.  Ter  Com.  277  r.,  ook  aan 
den  Dietschen  woordenschat  is  toe  te  kennen;  natuurlgk  moet 
in  dat  geval  het  woord  oorspronkelyk  zgn  toegepast  op  dieren, 
welke  een  ontvangen  beet  gaarne  met  een  gelgke  bejegening 
willen  beantwoorden. 
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Opmerking  1.  Id  geêworen  is  m.  e.  niet  anders  te  zien  dan 
een  nayolging  yan  het  Lat.  juraius  (van  jurari  Plautus  Pers. 
3,  2,  2,  en  Cic.  Iny.  2,  43,   126,  en  45,   131). 

Beweent^  in  >met  beweende(n)  ogen",  > Maria  stont . . .  sere 
beweent . .  .  biden  cruce**,  en  bescreyetj  in  >die  dochter  . . .  seer 
drovich  ende  int  aensicht  beêcreyeV\  GR.  181  y.,  z^n  zuiyere 
passiva,  gevormd  naar  analogie  van  bereinetj  bespuwen^  bespoghtn^ 
hesprayt  enz.,  en  =  >door  weenen,  schreien  bevochtigd**. 

Bewandelt  (met)  >door  verkeer  in  betrekking  staande  (met)** 
is  een  denominatief  adjectivum ,  afgeleid  van  wandel  en  te  ver- 
gelgken  met  besibbetj  beveet  >door  verwantschap,  door  veete  in 
betrekking  staande  tot**.  En  een  gelyksoortige  herkomst  ware 
misschien  ook  aannemelgk  voor  beraest  > woedend,  redeloos,  ver- 
legen", als  parallel  van  beivelt^  beswendelt,  beseert;  intosschen  be- 
staat hier  het  bezwaar,  dat  een  grondwoord  roes  >woede"  totnogtoe 
niet  is  aangewezen  en  we  alleen  op  grond  van  het  zeventiende- 
eeuwsche  roes  dwaasheid  (z.  Oud.  i.  t.)  de  mogelgkheid  van  een 
zoodanig  Mnl.  subst.  mogen  onderstellen. 

Geloofd^  in  lAy  qualike  geloefde  man,  wanen  comt  di  dit 
cranc  gelove  an?**  La.  3,  9797,  beantwoordt  aan  het  Ags.  ge^ 
hjfed  geloovig,  denominat.  van  geUafa  (vgl.  Eluob  Stammbild. 
§  226).  Als  tegenhangers  daarvan  zgn  te  beschouwen  gehat 
hatend  (Mhd.  gehaz)  en  gewüt  den  wil  hebbende  (Mhd.  gewiUet\ 
van  haie^  uille  (Mhd.  Aaz,  wille). 

Doetêlageny  in  ^doetslagen  viant",  wordt  begrgpelgk  bg  een 
opvatting  van  *t  woord  als  een  door  Terwarring  met  het  p.  p. 
geslagen  ontwikkelden  vorm,  voor  een  oorspr.  snbst.  ^doetslage  (vgl. 
Ohd.  mamlaga  homicida,  Ags.  êUiga  occisor,  manj^^a  homicida, 
foaderèlaga  patricida,  m4gêlaga  parricida),  dat,  evenals  leek^  êcaU^ 
dorper^  knapeli^^  ^ing  (z.  mgn  Mnl.  Sprk.  §  324  opm.  4),  het 
karakter  van  een  adject.  =r  ^doodslaande"  had  aangenomen. 

Opmerk.  2.  Elen  behandeling  der  verbale  adjecüva  met  een 
actief  begrip,  wier  ontwikkeling  in  het  Nnl.  tgdvak  valt,  be- 
hoort thans  niet  tot  mgn  bestek.  Ik  volsta  hier  daarom  voor- 
loopig  met  er  op  te  wgien: 
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dat  enkele  dezer  naamwoorden  van  gelgke  vorming  zgn  als 
de  boven  onder  bb  en  cc  vermelde ;  vgl.  b.  v.  bedaart  M.  Kkaa- 
mer's  Wb.  i.  V.  (van  z.  bedaren,  z.  Vondel-gr.  §  163  opm.,  bl. 
6,  en  Eraamek  i.  v.),  bezopen,  verontwaardigd^  bedanckt  tevreden, 
z.  Oud.  Wb.  (van  z.  bedanken  tevreden  zyn,  eig.  by  z.  zelf  danken, 
z.  ib.),  ingebeeld j  beducht  Plant,  en  Kil.  (van  h.  beduchten^  z.  V.-^. 
§  163  a),  bevreest  Pl.  en  Kil.  (van  een  naar  h.  (f?er)vreesen^  z. 
V.-gr.  §  163  a,  bl.  2,  te  vermoeden  hem  bevreesen); 

dat  voor  andere  aan  analogische  ontwikkeling  naar  reeds 
bestaande  participiale  adjectiva  te  denken  is;  vgl.  b.  v.  ange^ 
schrometj  onbeschromet  Pl.  (naar  ongevreest,  onbevreest  Pl.  en 
Kil.),  bereisd  (naar  een  nog  in  de  17^«  eeuw  gebruikelgk  ietoan- 
delt,  z.  UitL  Wb,),  hereden  (van  berijden,  naar  gereden  Pl.),  onghe^ 
faelgeert  V.  Ghtst.  Ter.  Com.  140 r.,  \9%N.,onghedraelt\h.At\  v., 
140  V.,  Conste  v.  Rbet.  15,  Houw.  Hand.  d.  Amourensh.  2,97, 
Polit.  Ball.  107,  ongecesseert  Conste  v.  Rhet.  4  en  48,  Polit 
Ball.  4  en  262,  onghetreurt  Pl.  en  Hand.  der  Am.  2,  84  en 
130,  De  Roov.  Rhet.  W.  7  (naar  onghefaelt  Ter.  Com.  138  v., 
175  V.,  199  V.,  213  r.,  Hand.  d.  Amour.  2,  85,  Com.  v.  d«  be- 
keerd. Coopman  141,  onglielet  Hand.  der  Amour.  4,  7),  enz.; 

dat  weer  andere,  ten  deele  eerst  in  een  jongere  periode  in 
zwang  gekomen  en  op  geen  der  te  voren  gemelde  wgzen  te 
verklaren,  wegens  hun  overeenkomst  met  Hgd.  vormen  onderde 
verdenking  staan  van  uit  den  vreemde  ontleend  te  zgn ,  t.  w. 
ervaren  Plant.,  belezen  ')  (Nhd.  belesen,  navolging  van  bewandertj 
vgl.  de  uitdrukking  >er  ist  in  dem  bnche  bewandert'%  D.  Wib.\ 
gediende  (Nhd.  gedienter,  een  als  subst.  gebezigd  gedient  =  H  Mhd. 
gedien(e)t  gediend  hebbende,  dat  gevormd  is  naar  ungedienet 
niet  ged.  hebbende,  vgl.  boven  cc  aan  't  einde),  onbeholpen  (Nhd. 
unbeholfen  niet  behulpzaam,  onhandig,  van  beholfen  behulpzaam 
=  *t  Mhd.  beholfen  m.  gel.  beteek.,  dat  geenszins  als  een  oorspr. 
part.  van  behelfen  kan  gelden,  maar  als  een  met  beAten^  hehal'- 

1)  l)e  onuUDdigheid,  dat  beUeten  en  bediende  in  M.  Kbaamkx*8  Wh,  2,  88,  e& 
1.  31,  worden  rermeld,  bewjjst  nataarl^k  xïo%  nieU  voor  de  gingbairheid  denr  woor* 
den  in  *t  Ndl.  ait  het  begin  der  18de  eeuw. 
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ben  enz.  te  yergelüken  koppeling  moet  worden  beschouwd,  be- 
staande uit  be^  voor  frt,  en  hel/en,  hul/en^  dat.  s.  van  'tsubst. 
hêl/e^  hulfe^  en  onder  invloed  van  't  part.  des  werkwoords  tot 
beholfen  verbasterd  ^) ;  getuigen  een  in  het  D.  Wtb.  naast  bt' 
liolfen  geciteerd  Mhd.  behulfin  en  een  bg  Foreb  aangetroffen, 
eveneens  in  *t  Wtb.  aangehaald  behülfen^  alsook  de  hiermee 
overeenstemmende  by  Schill.-LObb.  te  vinden  vormen  behelpen^ 
bihêlpen  en  behulpen^  beholpen),  bediende  (Nhd.  bedienter^  een 
gesubstantiveerd  bgv.  nw.  bedient  behulpzaam,  dat  als  navol- 
ging van  beholfen  is  op  te  vatten),  gevat  (z.  't  Ned,  Wb,)^ 
onverwijld  (Nhd.  unverumlt). 

Bevaren^  in  »een  bevaren  matroos"  enz.,  is  het  oude  boven- 
gemelde bevaren  bekwaam,  dat  onder  invloed  van  varen  zijn 
beteekenis  heeft  gewgzigd.  Voor  gestudeerd  z.  *t  Ned.  Wb.  In 
betreten  en  behuild  hebben  we  navolgingen  te  zien  van  beschreid 
(z.  boven  bl.  195).  w.  l.  van  hbltbn. 

ADDENDUM  BIJ  XX. 

(zie   Jaarg.    10,    bl.    215). 

Aan  de  aldaar  aangehaalde  bewgsplaatsen  voege  men  o.  a. 
nog  de  volgende  toe,  uit  den  Sp.  H.  opgeteekend: 

>  Drie  maerc  selvers  was  hem  bleven ,  Die  hem  geleent  waren, 
die  hi  .  . . .  Den  aermen  gaf'*,  3',  31,  80;  »dat  hi  Was  die 
goedertierste  man ,  Z>a^rmen  af  ghelesen  can ,  Die  menegen  . . . 
Lant  ende  goet  dede  wedergeven'*,  4',  34,  53;  >Ende  liet 
sinen  sone  Ingelram ,  Die  tlant  te  berechtene  nam ,  Die  niet 
lange  naden  vader  Lgf  eode  lant  bilt*',  4',  37,  71;  >Dat 
lantscap,  dat  Neustren  hiet,  Daer  die  Seioe  dore  vliet",  4>, 
40,  32;  >jongen  ende  ouden,  Dies  hem  ane  die  kerke  houden, 
Die  nu  sgn  ende  sullen  sgn  mede**,  4',  45,  37;  >Hadde  enen 
broeder,  die  hiet  Walgeer,  Die  wert  was  ende  sere  geheer", 
4*,  46,  28;  >Enen  sone,  die  Diederic  hiet,  Dien  hi  tlant  van 
HoUant  liet*',  ib.  68;  >eenen  sone  ....  Die  Aruout  bi  namen 
hiet,  2>iemen  tlant  van  Hollant  liet**,  ib.  84;  isente  Morile, 
IHe  wilen  biiscop  was  tAngiers,  Die  seide'*,  4',  47,  10. 

W.    L.    VAN    HBLTIK. 
1)  S%w  au  ètAoi/m  oBtwikkelda  nek  bet  Mhd.  fêMolfm  bcbalpnra. 
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GERMAANSCHE  VERWANTEN  VAN  SLAWISCH  ZREBU. 

Het  bekende  Oudbulgaarsche  zrêbü^  irSbij^  Eleinrassisch 
ierehy  lot,  ook  in  andere  Slawiscbe  talen  met  dezelfde  of 
eenigszins  gew^zigde  beteekenis  voorkomende,  wordt  door 
Miklosich,  Etym.  Wtb.  410,  behandeld,  zonder  dat  hg  den 
oorsprong  van  't  woord  tracht  op  te  helderen.  Hg  merkt  alleen 
op:  i>Man  yergleicht  preuss.  gtrhin  sing.  ace.  zahl".  Het  blgkt 
niet  of  Miklosich  zelf  van  de  juistheid  dier  yergelgking  over- 
tuigd is,  en  inderdaad  als  men  de  meer  oorspronkelgke  betee- 
kenis van  zrêbü  niet  kent,  schgnt  het  verband  tusschen  de  be- 
grippen »lot"  en  igetal"  niet  geheel  duidelgk. 

Uit  welk  begrip  zich  in  irêbuj  irêbij  dat  van  i^lot"  ontwik- 
keld heefb ,  kan  men ,  dunkt  mg ,  opmaken  o.  a.  uit  de  volgende 
verzen  eener  oude  Russische  Bylina  '): 

A  jaryiki  wy,  Ijudi  najemnyje! 

A  najemny  Ijudi  podnaëarnyje ! 

A  w  mjesto  wy  wsje  sobirajte-sja , 

A  i  TJezte  iereb'ja  wy  walieny, 

A  i  wsjak  to  pi§i  na  imena, 

I  brosajte  wy  jich  na  sinje  morje. 
Aangezien  rjezatj  beteekent  sngden,  kerven,  moet  ierd>ej  iets 
wezen  wat  men  sngdt,  dus  eigenlgk  hetzg  een  kerf  of  kerfreL 
De  geheele  uitdrukking  rjezatj  iereh'ja  laat  zich  vergelgken  met 
Ouduoorsch  $kera  hlutij  of  skera  af  hluU  Een  Slawisch  Ufh 
beantwoordt  aan  ons  kerv-^  Hoogduit«ch  ^«r6-,  Ags.  ctorf^^  loo- 
dat  wij  als  oudere  beteekenis  van  *t  Slawische  woord  voor  >lot*' 
mogen  vaststellen  die  van  kerfy  Hoogd.  kerht^  of  wel  kerf  tel. 

Van  't  Hoogd.  kerben  merkt  Hildebrand  in  Grimm's  Wtb. 
5,  561  te  recht  op:  ^object  ist  sowol  das  was  man  einschneidet 
als  das  worein  geschnitten  wird".  Kerbe^  alsook  ons  kerf  en 
kerf  Bel  ^  als  passief  oj^evat,  kan  dus  zoowel  op  het  ingekorvene, 
het  merk  doelen,  als  op  het  stuk  dat  ter  inkerving  dient.  In  de 

1)  Aangehaald  Tolgens  den  tekst  in  Dr.  Maodelkern'a  HUtoriache  Chrwtonatkit 
er  Rniaiacheo  Litteratar,  p.  81. 
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Toorstelling  gaat  beide  te  zamen,  zoodat  ons  lootje^  en  Engelsch  ticket 
feitelyk  hetzelfde  aitdrukken  als  het  Hoogduitsch  marifc^  of  «e/i^n. 

Het  wordt  ons  na  doidelgk,  welk  Terband  er  tosschen  het 
Oudpmiaische  girhin ,  getal ,  en  de  begrippen  kerf  en  lot  be- 
staat. Immers  wg  weten  dat  bg  alle  minder  beschaafde  Tolken , 
zoowel  voorheen  als  thans,  het  rekenen  geschiedt  door  middel  Tan 
kenren  en  kerfstokken.  Van  daar  nog  onze  bekende  zegswgze: 
hg  heeft  veel  op  zgn  kerfstok,  d.  i.  hg  heeft  veel  op  zgn  rekening  ')• 

De  eigenlgke  beteekenis  van  irêbij  komt  in  *t  Russisch  iérebej 
nog  doidelgk  genoeg  uit.  In  't  woordenboek  van  Dal  vindt 
men  gezegd  woord  omschreren  met  kutolek^  otruboUk^  otrjezok^ 
een  afgesneden  stukje;  verder  otrjezok  $  mjetkofUy  dlja  mjetanja 
%  rjeSanja  sudbcju^  êicutjem  èego  libo  apomago^  d.  i.  zulk  teen 
afgesneden  stukje  met  een  merk,  om  te  kenmerken  en  door 
*tlot  iets  waarover  geschil  is  te  beslissen". 

Evenals  volgens  de  opvatting  van  Dal  met  het  Russische 
woord  in  de  eerste  plaats  niet  het  ingekorven  teeken,  maar 
het  afgesneden  stukje  hout  bedoeld  is,  zoo  wordt  ook  wat  bg 
de  Engelschen  ticket ^  bg  ons  lootje  heet,  in  het  Sanskrit  der 
Buddhisten  genoemd  ^üka ,  Pftli  ecdaka ,  d.  i.  eigenlgk  >een 
stukje  hout,  een  spaantje,  een  staaQe".  Zulk  een  lootje  was  wel 
gemerkt,  doch  de  naam  falaka  op  zich  zelf  drukt  deze  bijzon- 
derheid niet  uit.  Omgekeerd  wordt  in  't  Hoogd.  marke  het  voor- 
werp genoemd  naar  hetgeen  op  het  stukje  hout,  papier,  enz. 
ingegrift,  enz.  is. 

Het  Poolsche  zrzeb'  beteekent  ihoeve'*  en  vertoont  dus  den- 
zelfden overgang  van  begrip,  of  liever  dezelfde  bgzondere  toe- 
passing der  beteekenis  >lot'*,  als  het  Qrieksche  xXnpoq.  Het  Oudn. 
hlmtê  laat  zich  in  *t  Engelsch  in  veel  gevallen  weergeven  met  share; 
vgL  Ohd.  êcara^  portio,  en  Ondl.  ecara,  aandeel  in  een  bosch. 

H.    KIEN. 

1)  Ook  bd  Oodpnütiacba  gwrèi ,  tprekea ,  bood  ik  Toor  eefi  woord  tui  deanlfdai 
•tui,  daar  do  bogrippoa  tcUca  ea  UaJ  by  volken  vao  alUrlci  raa  door  betielfdo 
woord  plogoa  aHgodmkt  U  wordea.  Oat  Ui,  tellen  lelve  it  etyoMlogitéb  verwiat 
■Ml  8kr.  tUU^  aiipbrokea  itak,  dool;  loodat  de  begripeoatwikkeliag  deselfde  ii  als 
■^  wéfwÊtj  na  ^#fw> 
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WETTU  IRMINGOT. 

De  woorden  wêttu  Irmingot  in  het  Hildebrandslied  zgn,  Toor 
zooTer  ik  weet,  tot  nog  toe  niet  yerklaard,  afgezien  van  de  po- 
gingen tot  yerklaring,  den  i^einfall"  van  Lachmann ,  te  Tinden  in 
MSD.  pg.  262  en  Lachm.  Kleinere  Schriften  I,  pag.  429,  en 
Grimm'8  Wütu  als  »Name  eines  altsachsischen  Gottes"  {ibid,  I, 
pg.  446),  die  geen  van  beide  plausibel  z^n.  Wêt  Ttu  =  weizgot 
gevolgd  door  Irmingot  is  een  ondraaglyk  pleonasme,  dat  door  de 
Latgnsche  inscriptie  Marti  Thingso  niet  gesteand  wordt.  Al  moge 
ons  Widukind  meedeelen,  dat  Irmin  Mars  (ftctf ur ,  dan  blgft  nog 
geheel  duister,  waarom  dan  Tiuy  Mars,  daaraan  zou  kannen 
voorafgaan.  Voorts  is  de  contractie  Tü  zoo  onwaarschgnlgk 
mogelgk.  Eindelgk  verbieden  de  woorden  obana  ah  hevane  een 
dergelgke  interpretatie:  zulke  adverbia  worden  alleen  gebezigd 
bg  verba  sentiendi  et  declarandi ,  wanneer  de  waarnemer  van 
zgn  standpunt  uit  iets  bemerkt  (vgl.  nl.  iets  van  nabij , 
van  verre  zien,  beschouwen  enz.)  of  iemand  iets  van  de  plaats, 
waar  hij  zich  bevindt,  aan  anderen  toeroept,  zegt  enz.  Desuper 
aliquid  scire  is  wantaal.  Vanzelf  komen  we  dus  tot  het  ver- 
moeden, dat  Otfried's  weizen  Dzeigen,  beweisen,  bezengen" 
door  MüUenhoff  ten  onrechte  is  afgewezen.  Juist  dit  causatief 
in  laatstgenoemden  zin  hebben  we  hier  noodig,  indien  een 
verbale  vorm  mag  worden  aangenomen,  waarvan  Irmingot  het 
subject  is.  Ik  meen  dat  het  Gotisch  ons  hier  uitmuntend  van 
dienst  kan  zijn  met  de  preciosa  lausjadau^  atsteigadau^  liu" 
gandau.  Van  een  indogerm.  stam  voidéje-  moet  de  3  sg.  impera- 
tivi  oorspronklgk  voidéjetód  geluid  hebben:  in  het  Gotisch  is 
de  -a-  uit  den  pluralis,  en  de  -au  evenals  in  den  optatief  te 
verklaren.  Een  oorgermaansch  waitijic^ót  moest,  streng  phone- 
tisch,  tot  een  later  wes^erm.  waitidu,  osaks.  wêtidu^  samen- 
getrokken tcêttUy  verloopen.  De  zin  der  woorden  is  dan  deze: 
^Irmingot  getuige   van  boven  uit  den  hemel,  dat  — ".  Helaas 
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komt  een  osaks.  wêUan  niet  voor,  maar  dit  bewigst  weinig: 
Tooreerst  is  de  woordenschat  dier  taal  ons  niet  genoegzaam 
bekend;  maar  ook,  indien  het  woord  circa  800  verouderd  ware, 
niets  belet  ons  aan  te  nemen,  dat  het  eens  bestaan  heeft  en 
alleen  in  ufêttu  is  overgebleven.  Van  zelf  komen  we  dan 
tot  de  vraag,  of  ons  WeUkerst  wel  uitsluitend  het  Duitsche 
Wizze  Krist  ist.  Alleen  een  volledig  overzicht  van  de  plaatsen 
kan  daarop  antwoord  geven.  Ik  eindig  met  de  opmerking,  dat 
het  verlies  van  de  t  vóór  de  y,  bl^kens  Got.  Inuêjadauy  eerst 
na  Verner's  wet  kan  zgn  geleden,  ten  ware  de  zwakke  verba 
hunne  d  aan  de  sterke  verba  verschuldigd  zouden  zgn. 

Leiden,  9  Maart  '92.  p.  J.  cosijn. 


KONIJN. 

Het  is  algemeen  bekend  dat  ons  woord  konijn  van  lat.  rtmi- 
adu9  afkomstig  is,  welks  oorsprong  evenwel  niet  is  aangetoond. 
Men  vermoedt,  dat  wg  met  een  Iberisch  woord  te  maken  heb- 
ben, daar  de  Romeinen  het  dier  uit  Spanje  leerden  kennen. 
In  het  hedendaagsche  üuipuzcoaansch  heet  het  kongn  unchi^ 
welke  vorm  een  diminutivum  van  een  woord  *un  of  *unt  is. 
Dit  ^un,  ^uni  kan  zeer  wel  uit  *kuni  ontstaan  zgn,  daar  de  k 
aan  het  begin  van  een  Baskisch  woord  vaak  in  het  Labourdain 
tot  h  is  geworden  en  in  de  Spaansche  dialecten  geheel  ver- 
dwenen. Het  Ib  derhalve  niet  onwaarschgnlgk,  dat  wg  in  guip. 
im-cAJ  een  overblg&el  aantreffen  van  het  woord,  waaruit  cuni- 
eului  werd  ontleend. 

C.    C.    UULKIfBKCK. 
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OVER  CLIVEN  EN  CLAWEN  IN  ONZE  OUDE  RECHTSTA  AL. 

Onze  oude  rechtsbronnen  dagteekenen  grootendeels  uit  de 
XV^'  eeuw;  betrekkel^'k  weinige  z^n  ouder  dan  het  jaar  1400; 
zy  spreken  dan  ook  doorgaans  de  taal  dier  eeuw.  Maar  zg 
zyn,  om  het  zoo  eens  uit  te  drukken,  ingelegd  met  woorden 
en  spreuken  van  veel  ouder  herkomst,  die  het  bewgs  van  hun 
ouderdom  in  zich  zelf  dragen  en  afsteken  tegen  hun  omgeving. 
Over  zulk  een  reliek  uit  den  voortgd,  die  de  rechtsbronnen 
der  XV^  eeuw  ons  overleveren ,  wensch  ik  een  woord  te  zeggen. 

In  de  letterkunde  der  Middeneeuwen  komen  de  werkwoorden 
cliven  en  cUven,  in  de  beteekenis  van  klimmen,  vaak  genoeg 
voor.  Maar  claven  of  dawen  of  dauwen ,  in  gelgke  beteekenis  ^), 
zoo  ver  mg  althans  bekend  is,  niet.  Dat  een  dergelgk  woord 
heeft  bestaan,  blgkt  echter  uit  het  frequentativum  klaveren^ 
dat  nog  bg  Vondel  voorkomt  ^) ,  en  klauteren ,  dat  wg  nog 
dagelgks  gebruiken. 

Dit  clawen  nu  is  in  een  oude  rechtspreuk  bewaard  gebleven 
en  het  eerst  te  voorschgn  gekomen  in  een  Amsterdamache 
dingtaal,  door  de  zorg  van  Mr.  C.  Pgnacker  Hordgk  in  1879 
gedrukt  in  de  N.  Bgdr.  voor  Rechtsgeleerdheid,  N.  R.,  dl.  V. 
In  die  dingtaal  lezen  wg  namelgk,  blz.  402:  »Waert  dat  die 
zonne  worde  synckende  ende  den  dach  clawende  ende  het  over 
middaghe  droeghe'*,  enz.  In  andere  handschriften,  dan  dat 
hetwelk  hg  bij  voorkeur  volgde,  had  de  heer  Pgnacker  Hor- 
dgk als  varianten  aangetroffen :  dauwende ,  daeuwende^  dauwede. 
Nog  een  vierde  variant  vermoed  ik  dat  Antonius  Matthaeos 
indertgd   gevonden   had   in    het  handschrift,  waarnaar  hg  (De 


1)  Ik  handel  alleeD  oter  de  beteekeoit,  niet  over  de  etymologie,  en  Itat  in  hei 
midden  of  clawen  al  dan  niet  ran  dezelfde  afkomst  met  cRvem  en  elêPêm  ia.  Dat 
mogen  anderen  uitmaken. 

2)  In  zyn  HierusaUm  vtrttoett  ^  ▼•.  1818,  nitg.  Van  Lennep,  I  bis   786. 
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jure  gladii,  p.  637)  een  dingtaal  van  Diemer  heeft  afgedrukt, 
die  bgna  letterlek  met  onze  Amsterdamsche  overeenkomt,  doch 
waarin  de  aangehaalde  zinsnede  aldus  luidt:  »of  die  sonne 
worde  sinckende  en  de  dach  hoer  wende  en  het  over  middach 
ginck'*.  Wel  hebben  wg  hoogst  waarschgnlgk  in  deze  lezing, 
die  ook  in  de  spelling  gemoderniseerd  is,  een  Termeende 
emendatie  van  den  uitgever  te  erkennen ,  doch  als  deze  uit 
clawende  >haer  wende**  had  gemaakt,  zou  zoo  groote  ver- 
andering mg  toch  van  hem  verwonderen.  Ik  vermoed  veeleer 
dat  hg  in  zgn  handschrift  claerwende  heeft  gelezen;  en  dat 
vermoeden  hoop  ik  zoo  straks  met  goede  reden  te  staven. 

Het  opmerkelgkste  in  de  spreuk,  zooals  zg  ons  wordt  over- 
geleverd, is  zeker  wel,  dat  clawen  hier  onmogelgk  opklimmen 
kan  beteekenen ,  maar  integendeel  in  den  zin  van  dalen  moet 
worden  opgevat  Om  dit  buiten  allen  twgfel  te  stellen  zg  mg 
een  korte  uitweiding  geoorloofd. 

Van  ouds  werd  de  rechtsdag  voor  den  middag  gehouden :  »  goets 
tgts  voor  middage**  zeggen  de  dingtalen  van  Westfriesland  en  van 
Delft  uit  de  XV*  eeuw;  maar  voorheen  had  men  zeker  alge- 
meen gezegd,  wat  later  hier  en  daar  nog  voorkomt:  » goets 
tgts  by  risender  sonne**  *),  of  »by  climmender  sonne"*),  of  — 
waar  ik  vooral  de  aandacht  op  gevestigd  wil  hebben  —  »by 
clicender  sonne**  *).  Bg  het  spannen  van  de  vierschaar  is  het 
dan  ook  een  van  de  zaken,  die  vooraf  uitgemaakt  moeten 
worden,  dat  de  rechter  bg  klimmende  zonne  is  gaan  zitten. 
Zoo  laat  in  onze  dingtaal  van  Amsterdam  de  rechter  al  dadelgk 
door  schepenen  uitwgzen:  idattet  soe  hoech  upten  dagh  is, 
dattet  dinghetgt  is  van  sulcken  recht  als  hier  te  doen  is'*. 

Eigenlgk  behoort  de  rechtshandeling  ook  af  te  loopen  voor 
den    middag.    En    in   den    vroegsten   tgd,    toen   de   procedure 


1)  Jas  Mtttkt^Mea  Raehttbock,  bis.  197. 

2)  llAsdv   Tin  WaUrlftBd  h^  v    Mierif,  IV  bis.  664. 

8)  KcoBtDgboek   fSB   LtiitB   tui  onttreeka  1480,  aitg   tm  Dr.  Blok,  bis.  17S» 
es  llaDdf.  vtB  MoBBiktadaa,  tfjiednikt  arbier  de  HaadrittcB  Tan  Amaterdam,  16S4. 


204  R.  Fruin 

hoogst  eenvoudig  was  en  meestal  bestond  in  ilyenof  yerzaken*', 
in  bekennen  of  ontkennen,  (bekrachtigd  in  het  laatste  geral 
met  één  of  meer  eeden  van  den  beklaagde  alleen  of  yan  hem 
en  z^n  eedhelpers)  in  dien  t^d  behoefde  de  rechtzaak  ook  niet 
langer  te  duren.  Doch  sedert  het  proces  ingewikkelder  was 
geworden,  toen  getuigen  gehoord  en  oorkonden  bezien,  toen 
beraad  en  achting  aan  partgen  en  aan  schepenen  toegestaan 
dienden  te  worden^  schoot  vaak  de  tigd  voor  den  middag  te 
kort.  Daarom  Tond  de  aanklager  het  noodig  zich  Tooraf  door 
een  vonnis  van  schepenen  te  verzekeren  ^  dat,  zoo  hg  meer 
tgd  behoefde,  hem  die  ook  ingewilligd  zou  worden.  Een  goed 
voorbeeld  hiervan  geven  ons  de  Delftsche  dingtalen,  waar  de 
eischer  een  vonnis  van  schepenen  begeert  in  dezen  vorm:  >al 
vertoecht  mit  vonnis,  mit  dadinghe,  mit  achtinge  of  mitberadei 
dat  die  zonne  haer  hoechste  geleden  hadde  van  desen  daghe, 
dat  hem  dit  niet  scaden  en  soude  an  zgnen  recht"  (blz.  50, 
57  van  den  overdruk).  Merk  in  het  voorbggaan  op,  hoe  hier 
in  de  oude  gegkte  formule  de  middag  wordt  aangeduid  als 
het  oogenblik  waarop  de  zon  haar  hoogste  geleden,  haar  top- 
punt bereikt  heeft,  het  oogenblik  dus  waarop  zg  zinkende 
wordt  '),  gelijk  zich  de  Amsterdamsche  dingtaal  uitdrukt,  op 
de  plaats  die  wy  behandelen  en  waartoe  ik  thans  terugkeer. 

Ook  by  haar  toont  zich  de  eischer  bezorgd  dat  hem  de  voor- 
middag te  kort  zal  schieten,  en  vraagt  hg  van  schepenen 
een  geruststellend  vonnis.  Zg  zijn  hem  te  wille  en  wgzen  uit: 
»Waert  dat  die  zonne  worde  synckende  ende  den  dach  cla- 
wende  ende  het  over  middaghe  droeghe,  [de  laatste  zinsnede 
is  blijkbaar  een  ophelderend  bgvoegsel  van  later  tgd]  dattet  n, 


1)  lo  de  diogtatl  van  het  leenrecht  vtn  St.  Ptnl  te  Utrecht  (bQ  MatthMOf  Foii- 
dttionet  p.  201):   «of  trecht  vertoech  tot  dalender  tonne*'. 

•  Bi  tittender  tonne*'  (Rechtsbronnen  rtn  Zatfen  bis.  116)  en  mhj  ttaeiider  êoumT 
(Groote  Keur  van  Zeeltnd  I,  10)  it  hetzelfde  tlt  «bi  icmnender  lOBBe**  (VenL  ea 
Meded.  van  het  Genootschap  II  bl.  U5),  en  beantwoordt  aan  het  Latyniehe  «bob 
ante  solit  ortum  vel  post  occasum  solis*'  van  de  Keur  van  Zeeland  van  Floria 
den  voogd,  §  72. 
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Heer  Rechter,  yan  rayas  Heren  [des  GraTen]  weghen,  ende 
den  clagher  niet  scaden  en  mach  tot  uwen  rechte ,  alsoe  ghgs 
bejden  ter  goeder  tgt  bewaert  hebt". 

Mg  dunkt,  het  behoeft  geen  Terder  betoog,  dat  in  dit  Tér- 
band  clawende  onmogelgk  in  den  zin  Tan  klimmende  bedoeld 
kan  zyn,  in  den  zelfden  zin  waarin  wg  b.y.  zoo  even  van  de 
clivende  zon  hoorden  gewagen.  Die  cliyende  zon  scheen  voor 
den  middag;  thans  wordt  ons  gezegd  dat  het  over  middag 
draagt  en  dat  de  zon  zinkende  is:  onmogelgk  kan  hierbg  ge- 
voegd wezen  dat  ter  zelfder  tgd  de  dag  klimmen  gaat.  Zon 
en  dag  worden  in  de  rechtstaal,  als  van  gelgke  beteekenis,  met 
elkander  verwisseld.  Beiden  klimmen  te  zamen  op  den  hoogste, 
om  van  daar  weer  te  zamen  te  gaan  dalen. 

Wat  hebben  wg  dan  wel  van  dit  clawende  te  denken  ?  Schuilt 
er  in  den  tekst  misschien  een  bedorven  lezing,  of  hebben  wg 
veeleer  bg  den  steller  der  dingtaal  een  verwarring  Tan  begrip- 
pen en  woorden  te  vermoeden?  Zoolang  de  plaats  alleen  stond 
scheen  de  eene  gissing  even  mogelgk  als  de  andere.  Thans,  nu 
er  meer  soortgelgke  plaatsen  aan  den  dag  zgu  gekomen,  zgn 
beide  gissingen  gebleken  onaannemelgk  te  zgn :  de  lezing  is 
stellig  gezond,  en  aan  een  misverstand  van  geheel  den  zelfden 
aard  bg  verschillende  personen  op  ver  uiteen  gelegen  plaatsen 
is  uiet  langer  te  deuken.  Wg  moeten  dus  naar  een  verklaring 
vau  de  zonderlinge  zegswgze  omzien ;  en  ik  meen  er  een  ge- 
vonden te  hebben,  die  althans  gehoord  mag  worden,  al  is  zg 
ook  voor  tegenspraak  vatbaar. 

Ik  ga  uit  van  een  algemeene  stelling.  Klimmen  en  al  de  aan 
klimmen  verwante  woorden  duiden  een  eigenaardige  beweging 
aan,  maar  laten  zich  over  de  richting  dier  beweging  eigenigk 
niet  uit.  Om  dit  te  doen  moeten  zg  zich  van  een  voorzetsel 
vo<3rzieii.  Klimmen  kan  even  goed  afklimmen  als  opklimmen 
wezen ;  stggen  af-  of  opstggen ,  enz.  Het  gebruik  alleen  kan 
na  lange  jaren  aan  het  woord  op  zich  zelf  de  bgbeteekenis 
vau  op  of  af  verbinden.  Klimmen ,  zonder  meer ,  beteekent  zoo- 
lang  ons   heugt,   opklimmen:    het   gebruik   heeft  dat  nu  eens 
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gewild.  Als  dit  zoo  is,  spreekt  het  yan  zelf  dat  diven  en 
clawen,  beide  evenzeer,  oorspronkelyk  niet  meer  dan  den  aard 
der  beweging  te  kennen  gaven;  in  welke  richting  de  beweging 
geschiedde  moest  of  door  aanhechting  van  een  voorzetBel  of 
door  het  verband,  waarin  het  woord  geplaatst  werd,  worden 
aangeduid.  Namel^k  zoolang  het  gebruik  nog  niet  onderscheiden 
en  aan  het  eene  woord  de  eene  bgbeteekenis ,  en  aan  het  an- 
dere de  tegenovergestelde  toegekend  had.  Nu  schgnt  waarlgk 
het  gebruik  allengs  ingevoerd  en  ten  laatste  vastgesteld  te 
hebben ,  dat ,  althans  met  betrekking  tot  zon  en  dag ,  diven 
slechts  van  een  opgaande,  en  clawen  van  een  dalende  bewe- 
ging zou  worden  gezegd. 

Op  deze  wys  zou  ik  de  sch^nbare  tegenstrgdigheid  tasschen 
clawen  en  diven  willen  verklaren.  En  wat  mg  daartoe  te  meer 
moed  geeft  is  de  toestemming  van  myn  ambtgenoot  en  vriend 
Cosgn,  wiens  hooggeacht  oordeel  ik  heb  ingewonnen.  Niet 
alleen  dat  hy  mij  ten  opzichte  der  beweging  in  tweeerlei 
richting,  welke  ik  beweerde  dat  het  werkwoord  in  het  onzekere 
laat,  gelgk  gaf:  hg  wees  mij  ter  bevestiging  van  mijn  gevoelen 
vooral  op  rijzen,  dat  van  ouds  en  tot  in  de  XVIII^  eeuw  toe 
nu  eens  een  beweging  naar  boven,  dan  weer  integendeel  een 
beweging  naar  beneden,  al  naar  het  verband  waarin  het  voorkwam, 
beteekenen  kon.  Dit  schijnt  mij  inderdaad  een  leerzaam  voorbeeld 
bg  uitnemendheid.  Vader  Cats  zegt  van  de  boombladeren,  dat  zg  in 
den  herfst  rijzen ,  zooals  wg  tegenwoordig  zeggen  dat  zg  vallen  ^). 
Sedert  Cats  dichtte  heeft  echter  in  dezen  het  gebruik,  althans 
voor  Noord-Nederland,  beslist,  en  voor  goed  verboden  een  neer- 
gaande beweging  onder  rijzen  te  verstaan.  Evenzoo  ,  als  ik  mg  niet 
bedrieg,  had  het  gebruik  in  langverleden  eeuwen  aan  clivende 
zonne  de  beteekenis  eener  opwaartsche,  aan  clawende  dag  die  eener 
neerwaartsche  beweging  willekeurig  maar  voor  altgd  gehecht. 


1)  Ik  vond  de  plaats  ran  Cats  aangehaald  in  het  woordenboek  fan  Oude- 
mans  i.  ▼.  rijsen.  —  De  titel  van  een  der  laatste  bundels  vin  Van  B«en,  «Ryienda 
Blaren'*  is  voldoende  om  aan  te  toonen,  dat  in  Zuid-Nederland  die  beteekenis  tui 
rijxem  nog  altijd  voortleeft. 
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Wg  willen  thans  nog  eenige  andere  plaatsen,  waarin  ons 
woord  wordt  aangetroffen ,  in  beschouwing  nemen.  Leerzaam 
vooral  is  de  plaats  in  een  (voor  ons  ook  in  andere  opzichten 
merkwaardig)  Weisthum  van  een  dorp  in  het  Paderbornsche 
en  van  het  jaar  1480,  door  Jacob  Grimm  in  z^n  bekende 
verzameling,  III  S.  85,  uitgegeven.  Het  betreft  een  geschil 
over  de  grenzen  tusschen  gprondbezittingen  van  meerdere  eige- 
naars. Op  last  van  den  Gorechter  hebben  zeven  buren  naar 
hun  beste  weten  de  grenslgnen  getrokken,  en  dien  overeen- 
komstig is  ook  reeds  uitgewezen,  dat  de  winnende  partg  in  het 
bezit  van  den  haar  to^ekenden  grond  zal  worden  gesteld.  Nu 
vraagt  die  partg  verder,  bg  monde  van  haar  taalman,  onver- 
wgld  in  het  bezit  te  worden  gesteld,  om  reden  dat  de  tegen- 
partg  den  tgd  heeft  laten  verstrgken,  waarbinnen  zg  in  verzet 
had  mogen  komen:  >na  dem  de  dach  verklart  unde  de  sunne 
uppe  dem  hogesten  gewest  clawendich  were,  des  also  tostundt**, 
d  i.  nadat  de  dag  verklaard  en  de  zon  op  den  hoogste  geweest 
(zgnde)  clawendig  ware,  derhalve  nu  terstond  ').  In  een  zoo  ver 
van  Amstelland  af  gelden  streek  en  binnen  een  verschillend 
taalgebied  vinden  wg  ons  woord  dus  in  de  rechtstaat  met  vol- 
komen dezelfde  beteekenis  terug.  Na  den  hoogste  van  den 
dag  bereikt  te  hebben  is  de  zon  zinkende  geworden ;  zoo  wordt 
hier  de  middag  geschilderd.  Hier  is  het  de  zon  die  clawendich 
is;  van  den  dag  wordt  gezegd  dat  hg  verklaard  is.  Wat  dit 
laatste  beteekenen  moet  is  wegens  het  verband  niet  twgfel- 
achtig,  maar  bg  gebrek  aan  meer  voorbeelden  kan  ik  voor  het 
oogenblik  niet  zeggen,  hoe  het  moet  worden  uitgelegd.  Het 
doet  ook  weinig  tot  de  zaak,  waarmee  wg  ons  thans  bezig 
houden.  Daarvoor  is  opmerkelgker ,  dat  het  deelwoord  een  bg- 
voegelgk  naamwoord  geworden  is :  even  als  van  Ubend  lebendig , 
in  ons  Nederlandsch  van  levend  levendig  ^  zien  wg  van  cUt' 
wende  clawendig  maken.   Naar  dezelfde  analogie  zon  ik  meenen 


1)  Sebillcr  n  Lflbbts  haka  la  koa  woordMbotk  in  ?om  eUwtmdirk  doe  pUaU, 
MMMx  oaaftiwktarig,  «na  ta  ftrkUraa  Imat  ook  o^jaiit 
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dat  ook  de  klemtoon  in  bet  Duitsch  versprongen  zal  zgn,  en 
dat  w^  clawêndig  moeten  uitspreken.  Het  zou  mg  zelfii  niet 
verwonderen  als  men  bij  ons  in  de  XV«  eeuw,  zoo  al  niet 
vroeger,  insgelyks  den  klemtoon  op  de  voorlaatste  lettergreep 
gelegd  en  clawënde  gezeid  bad. 

Wat  m^  dit  doet  vermoeden  is  een  werkwoord,  dat,  zeker 
in  een  t^d  toen  men  bet  oude  woord  niet  meer  verstond ,  van 
het  deelwoord  gevormd  is.  Het  komt  tot  nog  toe,  zoover  ik 
weet ,  alleen  voor  in  de  Sticbtscbe  dingtaal ,  die  de  heer  archi- 
varis Muller  in  bet  aan  zyn  zorg  toevertrouwde  Rgksarchief  van 
Utrecht  gevonden  en  in  het  vorige  jaar,  in  het  II«  deel  der 
Verslagen  en  Mededeelingen  van  bet  Genootschap  voor  het  oit- 
geven  van  oud-vaderlandscbe  rechtsbronnen ,  bekend  gemaakt 
heeft.  Het  is  alweer  een  dingtaal  van  doodslag.  Er  wordt 
vonnis  gevraagd,  hoe  lang  de  klager  zal  moeten  wachten 
(naar  het  schgnt  op  den  voor  het  gerecht  geroepen  beklaagde), 
en  bet  antwoord  luidt:  »Thent  die  sonne  claerweent'\  totdat 
de  zon  baar  hoogste  bereikt  hebbende  gaat  zinken.  Dat  dit 
inderdaad  de  bedoeling  is,  valt  niet  te  betwgfelen.  Op  een 
soortgelgke  vraag,  maar  in  dat  geval  van  den  schont,  wordt 
in  een  Leidsche  dingtaal  van  doodslag  ^)  door  schepenen  geant- 
woord: »dat  ghij  beyden  sult  went  de  sonne  haer  hoogste  ge- 
daen  beeft  van  den  dage''.  Dat  zelfde  wordt  nu  in  de  Sticbtscbe 
dingtaal  met  één  woord  claerweenden  genoemd.  Een  verbastering, 
buiten  twgfel,  van  bet  niet  langer  verstane  claeteënde  afgeleid, 
of  liever  van  claerwênde,  dat  naar  mgn,  thans  zeer  waarschgnigk 
geworden,  gissing  door  Matthaeus  in  zgn  handschrift  van  de 
Diemer  dingtaal  gevonden  en  in  haer  wende  geemendeerd  zal 
zgn.  In  plaats  van  clawet^  dat  hg  stellig  bedoelde,  heeft  de 
steller  der  dingtaal  goed  gevonden  daerweent  te  zeggen,  niet 
weinig  trotsch,  verbeeld  ik  mg,  op  zgn  kennis  aan  een  zoo 
prachtig  en  naar  zgn  meening  overoud  rechtswoord. 

Even  vermakelgk  als  zgn  pedanterie  is  die  van  een  anderen 


1)  By  Oriert,  B««:hr.  t.  L.,  Ie  aitg.  blz.  25. 
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onbekende  in  eeo  rechtsboek  van  Patten  op  de  Veluwe,  van 
het  midden  dor  XVI«  eeuw,  mg  door  mgn  hooggeachten  ambt- 
genoot Fockema  Andreae  uit  het  handschrift,  dat  hg  bezig  is 
te  bestudeeren,  welwillend  meegedeeld.  Het  is  daar  avond  ge- 
worden, de  zon  gaat  onder,  en  het  wordt  tgd  om  de  rechts- 
zitting te  staken.  Dat  wordt  door  den  schrgver  aldus  uitge- 
drukt: >8oet  nu  clauweyndt  geworden  ind  die  sonne  ondergegaen 
wass,  soe  heSt  der  volmechtige  richter  yurschr.  opgeklopt  ind 
dat  gerichte  geeyndiget**.  Hier  is  uit  dauwende  een  clauweyndt^ 
denkelgk  als  substan tivum  op  te  vatten ,  vervaardigd ,  en  in 
plaats  van  op  den  aanvangenden  namiddag  op  den  gevallen 
avond  toegepast.  Maar  het  is  dan  ook  het  midden  der  XVI<^ 
eeuw,  als  men  den  ouden  vorm  en  de  oorspronkelyke  beteeke- 
nis   van    het   woord    zoo  volkomen  vergeten  is. 

R.    FRUIN. 


B  O  E  G  E  T. 

Het  is  misschien  de  moeite  waard  hier  even  op  te  teekenen, 
dat  boeêjet  (Coster  538;  zie  de  plaats  bg  Oudem.  aangehaald  ') 
niets  dan  eene  andere  spelling  is  van  hoeget^  hoegiet  (Kil.),  fr. 
bougeite^  eng.  bmlget^  het  verklein w.  van  mnl.  boege^ott.bouge^ 
reiszak;  zie  verder  Verdam,  op  Boege  en  Bolge. 


\)  By  Schotel.  O.  Holl  HaiM.  189.  wtar  dexelfde  plamU  wordt  aiagehMld .  staat 
èotTMtffm;  of  dit  citaat  aan  ecoe  andere  ed.  van  Tytkea  ▼.  d.  Seh.  ootleend  ,  dan 
wel  oigoitt  is,  kao  ik  niet  nagaaii:  io  alleo  gevallen  tehQnt  het  een  waavonn:  een 
fr.  èoÊirmi{t€)  heb  ik  althans  niet  kunnen  Tinden. 

Leiden,  Mei   1892.  j.  w.  ii. 
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VAN  BEGRUPK 

Het  beroemde  Gomburger  handschrift  te  Stuttgart  bevat 
twee  middelnederlandsche  gedichten ,  die  tot  nu  toe  niet  z^n 
uitgegeven,  nl.  die,  waar  boven  staat  van  zeden  en  van  be^ 
grijpe,  beslaande  fol.  161 — 165.  Eausler  en  Mone  meenden 
beiden,  dat  deze  twee  gedichten  behoorden  tot  den  Leeken- 
spieghel,  waarvan  een  uitvoerig  fragment  voorafgaat '),  dat  door 
Dr.  M.  de  Vries  niet  is  gebruikt  voor  zgne  uitgave,  doch  dat 
thans  gecollationeerd  is  door  Dr.  J.  Verdam. 

Van  bovengenoemde  kleine  gedichten  bevat  het  eerste  528 
versregels.  Het  tweede  komt  zel&  twee  maal  voor  in  het  Comb. 
hs.  en  wel  eens  op  fol.  85  v  en  nogmaals  op  fol.  265  r. 
Dat  op  fol.  85  V  is  zeer  slordig  geschreven  en  bevat  eenige 
varianten  van  het  op  fol.  265  r  voorkomende.    . 

Het  is  my  onmogelyk  te  zeggen  of  dit  gedicht  oorspronkelgk 
is,  dan  wel  vertaald  en  of  het  een  op  zich  zelf  staand  geheel 
vormt  of  tot  een  ander  werk  behoort.  Mgne  onderzoekingen 
hiernaar  zyn  vruchteloos  gebleven.  Ik  zal  het  hier  mededeelen, 
volgens  den  tekst  van  fol.  265  en  tevens  de  voornaamste  varian- 
ten van  den  anderen  tekst  opgeven ;  ieder ,  die  er  lust  toe  gevoelt , 
kan  dan  naar  het  my  onbekende  zoeken. 

Comb.  hs.  fol.  265  r. 

VAN  BEG  RIJPE. 

1  Die  met  begrijpe  quetst  zine  ghebueren  kol.  m 

Ende  scent*),  dat  si  van  scacmten  trueren, 
Sye  seWe  wel,  hoe  tgheval  es  bi: 
Wel  werden  mach,  dat  niet  en  zy. 

5  Christus  sprac  ten  fiariseen  ghemeen: 
Die  zuver  es,  werpe  den  eersten  steen. 
Als  zy  verstonden  ons  heren  woort, 
Niemen  en  trac  om  werpen  voort. 


1)  Zie    Dr.    M.   de    Vries.   Inleiding   op   den    LeekenspieffM ,    bl.  CXXUI. 

2)  var.  Wie  met  begripe  icent  sine  ghebaereo  ende  quett. 
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Noch  sprac  god:  pietcr  stee  in  dyn  zwert'); 
10  Wie  metten  zwerde  den  anderen  deert  >) 
Metten  zwerde  wert  hi  ghesleghen. 
Waert  ons  niet  zalich,  god  hadt  verzweghen  *). 

Ten  snyt  gheen  zwert  so  grie^elyc  zeere 
Als  tonghe ,  die  rovet  des  menschen  eere  *). 
15  Van  goede  so .vcrcouvert  men  wel, 
Maer  eere  verliesen  ')  es  al  te  fel. 

Myns  sel&*)  ghebrec  cleeft  an  mi  vaat. 
Dat  anderen  weecht,  ea  mi  gheen  last. 
Ie  hebbe  te  draghene  ghenoueh  an  imyn 
20  Twi  soudie  yemens  begripere  zyn? 

Ne  vonncst  nicment ^),  gods  raet  es  best, 

Sone  werdi  niet  ghevonnest  in  *t  lest. 

Al  dinct  hu  eens  anders  faeute  zwaer, 

Uu  (aeute   .\eecht  hu  niet  te  min")  een  haer. 

25  Ghepeins  doet  wanen,  waen  doet  mcsmerken. 
Mesmerken  doet  dolen  ende  liecht  den  werken. 
Hi  wanen  es  menieh  zin  ghehocnt, 
Maer  die  wel  wecrct,  wert  wel  gheloent. 

Die  noint  mesviel  *)  no  vallen  mochte,  —  kol.  b 

30  Het  heeft  sulc  vonden ,  die  noint  en  zochte  *•). 
£lc  zye  voer  hem,  hoe  vaste  hi  sta: 
Meskief  scynt  verre,  hets  dicwile  na. 

• 

^k)  wie  dat  spreken  wille  up  mi, 
Bczje  hem  selven,  wie  hi  zj. 
35  Es  hi  goet  ende  al  de  zine, 
So  eist  mi  te  mindre  pine  i*). 

Menieh  up  den  andren  spreect 
Wiste  hi  selve  wies  hem  ghebreect 
Ende  hoe  hem  danne  ware  gheaciet  i<), 
40  Hi  zweghe  ende  sprake  ap  niemen  i*)  niet 

1)  dyo  sweert         8)  Wi«  mattca  twvrde  aadrea  deert.        8)  god  adi  venweghea. 
i)    Alt   toaghea,    die    aeBen    d«    OMaiehea    heen.  6)    Maer   heere  verliewa. 

6)  M^M  irlvM  7)  otemea.  8)  weeeht  aia  te  nia.  9y  Die  aoit  mctvel 

10)  diH  D.  •   loehta.         11)  Siae  naade  ■«  «  au  gkene  piae.  18)  Eade  wiss 

hen  verrea  (?)  ware  gketeisl.         18)  bQ  aitatB. 

U 
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Ie  woude,  de  sulke  zaghe  up  hem 
Ende  Hete  mi  bliven,  dat  ie  bem. 
Of  seide  niet  meer  dan  hi  saghe, 
Elder  in  een  vremt  ghelaghe. 

45  Maer  quade  tonghen  moeten  clappen. 
Al  soude  mense  te  sticken  cappen. 
Daer  omme  sone  lieten  zijs  niet 
Daer  menich  ongheval  af  es  ghosciet. 

En  begrijp  dinen  evenkerstin  niet. 
50  Bepeinse  wat  die  *)  selven  es  ghesciet. 
Ende  wiltu  goeden  loen  ontfaen, 
Sone  gaet  niet  voer  wel  ghcdaen 

Paeusen,  keyseren,  lantshercn  verheven*) 
Ende  alle,  die  nu  ter  weerelt')  leven 
55  Die  moetent  hier  met  allen  laten 
Ende  varen  al  naect  haerre  straten. 

Die  dan  naer  duecht  heeft  ghestaen. 
Die  sal  goeden  loen  ontfaen. 
Kindre  nu  laet  ons  wel  leven*), 
60  So  werden  wi  met  gode  verheven. 

Dies  ionne  ons  die  vader  ende  die  zono'^) 
Ende  dheleghe  gheest,  drie  personen, 
Als  een  god  al  te  zamen 
64  Eewelic  ende  overal,  amen ,  amen  •). 


1;  di.       2)  Pacus,  keyser,  hertoghen,  greeven.        8)  die  ter  weerelt.      4)  Dmt- 
omme   so    laet   ons   wel    leven.  5)  de   vader   ende   sone  6)  Eewelike   aid« 

overal  amen. 

F.    A.   STOETT. 
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COLLATIE  VAN  DE  LIMBURGSCHE  AIOL- 

FRAGMENTEN. 

Dr.  Verdam  heeft  in  zgo  laatste  uitgaTe  van  de  Middel- 
ne<lerlandsche  fragmenten  van  den  Aiol  (Leiden,  1883;  nit 
Tijdschrift  II ,  biz.  209  vlgg.)  duidelgk  aangetoond  (biz.  2  vlgg.) 
dat  er  in  't  Dietach  tenminste  twee  bewerkingen  van  dien 
roman  hebben  bestaan.  Met  de  fragmenten  der  vroegst  bekende 
bewerking,  ontstaan  in  Limburg,  willen  we  ons  hier  bezig- 
houden. 

De  beste  uitgave  hiervan  wat  den  tekst  betreft,  is  die  van 
bovengenoemden  geleerde  in  Dr.  Wendelin  Förster's  Aiol  et 
Mirabel  u.  s.  w.;  Heilbronn  1876—1882,  s.  522  ff.  ')  De  latere, 
boven  vermelde,  editie  is  voor  taalkundig  onderzoek  niet  te 
gebruiken ,  aangezien  de  uitgever  de  spelling  van  't  handschrift 
willekeurig  heeft  veranderd  en  eenige  foutjes  in  den  tekst  zgn 
geslopen.  De  veranderingen  zgn  wel  meestal  vermeld,  maar  het 
is  toch  uit  de  uitgave  niet  altgd  te  zien  welke  lezing  *t  hand- 
schrift heeft. 

Dit  had  mg,  voordat  ik  de  vroegere  editie  had  gezien,  aan- 
gespoord tot  een  volledige  vergelgking  van  den  gedrukten  tekst 
met  de  in  de  Leidsche  Universiteitsbibliotheek  aanwezige  frag- 
menten en  doen  besluiten  tot  de  uitgave  mgner  collatie.  Later 
veranderde  ik  mgn  pUn  en  besloot  de  collatie  op  de  eerste 
uitgave  te  baseeren.  Voor  *t  gemak  zgn  beneden  411e  verschil- 
len tusschen  't  handschrift  en  den  in  F5rster*s  Aiol  gedrukten 
tekst  opgegeven,  tenzg  in  den  laatste  door  cursieve  letters  dui- 
delgk  blgkt  dat  de  uitgever  iets  heeft  bggevoegd.  Cursieve  let- 
ters wgzen  beneden  aan  dat  de  lezing  onzeker  is;  onder  aan 
de  bladzgden  vindt  men  dan  nadere  bgzonderheden.  :  beteekent 
een    onleesbare  of  weggesneden   letter.   Natuurlgk  is  *t  aantal 


1)  Ook  ateiidcrmk  rtntkÊmm  •k  J.  Verdui,  Oi«  PncBttte  óm  mittelrnkdw- 
EaaiKkts  Aiol;  AUttbvg  ISSL 
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afgesneden   letters    meestal    niet  precies  te  bepalen.  Indien  een 

geheel   onbekend   aantal    weg   is ,   duid   ik   dat   aan  met 

Een  liggende  streep  —  wil  zeggen  dat  tusschen  twee  woorden 
een  paar  andere  zyn  weggelaten  die  by  Förster  goed  staan. 
De  nommers  der  regels  yerwgzen  naar  de  versregels  aldaar.  In 
de  noten  is  ook  Verdam*s  latere  uitgave  in  aanmerking  genomen. 
De  fragmenten  III,  lY  en  YïlcJ>  zyn  geheel  afgedrukt,  ter 
wille  der  duidelykheid. 

In  't  handschrift  worden  geen  hoofdletters  gebruikt,  behalye 
in  Gi  r.  100,  Oeraimes  r.  213,  Aiol  r.  391,  en  aan  't  b^n 
eener  alinea,  in  't  laatste  geval  een  groote,  in  roode  verf.  De 
afkortingen ,  die  byzonder  zeldzaam  zyn,  heb  ik  opgelost.  Tus- 
schen lange  en  korte  s  is  door  my  geen  onderscheid  gemaakt, 
't  Handschrift  heeft  zonder  uitzondering  na  eiken  versregel  een 
punt.  Een  heel  enkelen  keer  staat  ook  elders  een  punt;  de  ge- 
vallen zyn  hier  opgegeven. 

Men  beschouwe  deze  collatie  als  een  poging  om  de  uitgave 
van  Dr.  Verdam,  welke  zoo  verdienstelyk  is  door  de  bepaling 
der  verhouding  van  den  Nederlandschen  tot  den  Franschen  tekst, 
nog  bruikbaarder  te  maken.  In  een  latere  aflevering  hoop  ik 
de  taal  der  fragmenten  te  bespreken. 

Fragment  I  (Förster,  s.  526  «.) 

Blad  1.  Hier  is  't  voorste  deel  afgesneden  en  wel  zóó 
dat  aan  eiken  regel  ongeveer  12  letters  ontbreken  (r^. 
vooraan,  r^.  achteraan). 

^^r-        1 n   dor   3 nde  hort  5 n  feien 

6.   wemet   7 ecgen  8.  iunchere  9 t  des  — 

uragen.    11 we   gegaderet    14.  em  un-|  15 


1.  Fam  de  u  of  m  it  alUen  de  UuUste  neerhaal  en  een  deel  der  vorige  09er.  8.  #ide. 
Eerite  e  onseter,  kijna  geheel  weg,  eveneoo  de  t  in  ^\e  r.  42.  6.  to  wenet.  D.  i. 
•o  weme-et  {emieungue  id).  7.  ecgen.  Eertte  e  half  over,  wuisr  leker.  Zoo  ook:  w  r. 
11  .  h  M  here  r.  15.  r  r.  31.  86,  d  r.  89.  de  eertte  o  r.  48.  de  laaitte  h  r.  58, 
g  r.  60,  d  in  god  r.  76,  r  r  77.  de  laattte  e  r.  79.  9.  i.  \  of  u  (één  neerhaml). 
Beker  geen  e. 
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f  l''-    here    16.    tian   al  |  :::::::::::  :91e.    18 minsten 

uellet.    20 1   is  —  d   23.  do-|  24 uürwar 

26.   die    —    ü   29 t   began   te   oame.   30.  gere-| 

31 r  hi  —  uleischoawer    32.  end  |  :::::::::::: 

lach.    34.   iungen.    35.   aio-|   36 rügen   38.   aort 

f  iv     39 dar  —  hienc.  40.  dar  hi  die  ||  1  v.  ||  worpe  met 

untfienc.    42.   genader  pi^ 44.    wt 45.  sgn 

cutel.  48.  80  :::::::::::  solde  49.  nüme 

50.    Gi    —    blinen.     51.    b: ::::::::::  :|aen-     52.   d 

nleisch    —   h 53.    ouerlopet.    56.   tehant    58.  uan 

danne    rie 59.    nol.    60.    sine   g: :::::::::: :    63. 

genader.    66.   die   he: :::::::::::  |  walde.   68.  ie  : : : : : 
:::::::  |rüne.  71.  iet  ners: : : :   72.  ::::::: :  ende  nrie. 

73.  d  —  stou 74.  uerslaen.   75.  is  god 77. 

lelie    78.  I  bet  nenine   79.  die 81.  hine  w. 


Blad  2.  Dit  slnit  onmiddellgk  aan  bg  't  Torige.  Regel 
81 — 93  ontbreken  in  't  hs.  telkens  op  zgn  hoogst  ygf 
letters. 

(ir.      gl nt  82.  d  nader.  84.  nan  uwer  85.  noch  :::::: 

omplie 

86.  :u  reit  —  uort  —  nnnerre.  87.  des  herte  ron- 
wech  I  was    end   erre.    88.   nolgeden   89.   geli-|  : : :  (:  :)e 

men   dien   sotte.   90.  nolc  91 n  büke  92.  niel  — 

tripl  :  : :  (:  :)e.  93.  wine  uiere, 

10.  M.  Vmm  dê  n  één  Jkssl  owtr.  Efmm»  wmm  m  r.  18.  28.  do-  is  dê  mrttê  Ut» 
ttryrêêp  Ma  m»  woord  tm  wm^  dms  miêt  «#/  Ferdsm  im  dat  wordcm  wermmdord.  89. 
Lmê  miêêckim:  mo  idU  dar  eatgagea  hieae  41.  Domo  rêgol  worooli.  44.  Dê  têUerms 
i  {of  '/  Uyim  «m  o  ?)  wms  goon  a  ( FtrdéLm).  46.  euteL  lêkor,  Mm  êchrofpo  dms  *t  orÜ- 
M  cittel  M  */  Mmdl  Wdh,  &0.  NiomM  mhmoo  m  '/  hs.  %t.  Ims:  hopaC.  78.  Tm  a  m  tioo 
iê  oüêom  dê  sorsts  kmml  ooor.  81,  91.  ^mm  a  oUotu  do  Utatsie  kméU  owtr.  88.  Etrsioo 
kmlf  wtf^êsmsdfu ,  tmmsr  aokor.  Eoomaoo  twoodt  w  r.  87.  ImotsUt  r.  9i,êersisiLr.  104» 
d  r  107.  k  r.  109  86.  Niomwo  mtimoo,  —  J  0/  o  JlUom  dê  Umisio  kssl  dor  fk  is 
siekibosr.  87.  Üs  pUmis  9Óór  wu  word  m  7  Af.  imfsmomom  door  do  koofdUiUr  dor 
mkowoo  ohmoo.  89.  Voor  galikenriic  (Vordom)  is  fmm  pUois,  kooomdiom  kooU  mUsom 
gcUktrwit  woor.  Missokiou-.  galike  dade  (op/,  pi.)  mea  dica  lotte.  99  v^.  Verdom: 
—  tripiera,  Eade  omo.  Eada  is  ooorhodif. 
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Regel  94 — 119  ontbreekt  ten  hoogste  één  letter,  aan- 
gezien een  bybehoorend  strookje  de  OTerige  bevat. 
^  ^r-  94.  haest^  |  :uam.  97.  :et  torne  99.  uassael  100.  Qi  — 
uorwert  |  meer  nan  101.  u  102.  |  umbe  —  ü  103.  genen 
104.  andolihe  uan  105.  nor  ü  106.  iseren  nan  dwen  107. 
dat  is  108.  norwert  meer  109.  be|  kennen  110.  sült  |  :in 
wesen.  111.  uortmeer.  —  uan  112.  e|:el  113.  aln  114. 
uro|t£7e  116.  w  118.  sinné.  119.  u  —  uligen 

Regel  120 — 185  ontbreken  weer  ten  hoogste  y^f  letters. 
f.  2v.        120.  ü  —  uersta.  121.  rote  uolgen 

122.  Uan  —  uerbolgen.  123.  uierhundert  —  nolgen. 
124.  uele  127.  so  w  : : : : :  |  hene  131.  uele.  132.  d  — 
nergeu  : : : : :  133.  nesal.  134.  uorwert  —  u 

Van  r.   136  tot  158  ontbreekt  omstreeks  één  letter. 

136.  wach  arme  seit  hi  :: ::  |  nader.  137.  allet  gader. 
138.  BLude:  \  land  141.  untfarmenesse  sent. 

142.  Nu  —  uort  143.  8un|der  uorte.  145.  ter  ander 
of  :  :  I  wesen  solde.  147.  hin«  —  uerdrunken  148.  oant 
—  8ta:|  149.  uan  150.  wagde  ::  |  sach  151.  up  ge- 
nomen. 152.  gi  su: :  I  seit  153.  uassael  ie  geue  ü  mi 
geu: :  155.  uan  e: :  |  uernam.  156.  urient  157.  blinen 
d: :  I  u  got  159.  d: 


100.  meer.  ZiehOaar  ü:  neer.  101.  n.  Of  u/'  102.  De  eerste  haal  der  eneU  a  it 
weggeenedem,  —  ü.  7  Accent  onzeker,  105.  ü.  De  eerste  Aaal  der  n  weg,  maar  V  mecmU 
is  giehtbaar.  106  iseren.  Zoo  terecht  U  ks.  112.  Lees:  edel.  118.  aln.  Sie.\\^,Bo9$m 
a  schijnt  een  accent  te  staan,  maar  de  twee  onderste  regels  gijn  teer  verèUett.  B^ems 
Q  i»  r.  119  M  niets  te  zien.  118.  Er  kan  ook  sinnê  hebben  gestaan.  122,  148. 
Nieuwe  alinea.  134.  ïi  als  in  regel  119.  136.  Na  hi  twee  o/  drie  letters  omUesèmar. 
(sio?)  138.  e  bijna  weg.  143.  soiider.  Van  de  n  alleen  nog  de  eerste  haal.  ^otit  etetai 
niet  voor  mndl.  ronte  {Verdam)  —  dat  zou  verste  gijn  —  wuiar  voor  vorgte,  wrmê, 
Vgl.  uorten  (mefuebant)  366,  uoerten  (wêetu)  500.  uorte  (wtetum)  5S0,  uoerte  (metiu) 
565;  bedorten  365  uit  bedorften.  Zie  verder  mijn  Limh.  Serm.,  Inleiding  §88  «s 
103.  147.  hin«.  e  half  weg.  —  uerdrunken.  Door  Verdam  terecht  vertaald  mai 
mbesoffen\  .smoordronken".  Ik  geloof  echter  niet  dat  men  er  dezelfde  beteekenis  aam 
mag  toekennen  in  gevallen  als  verdronken  in  sonden  (Ruusbroee  e.  «.):  daar  hêduidi 
*t  woord  eenvoudig:  submersus,  verzonken,  148.  Lees:  stan.  150.  Misschien  heeft  er 
gestaan  wagde  um,  misschien  ook  alleen  wagde  {praeteritum  van  wagten).  152.  aa  of 
s&;  *t  schrift  is  wat  uitgevlakt.    159.  Na  d  een  'i  of  't  begin  eener  u. 
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Fragment  II  (Förster,  8.  580  ff.). 

Aan  *t  begin  ontbreekt  recto  gewoonigk  één  letter, 
aan  't  einde  verso  twee  letters,  in  *t  midden  zgn  aan 
weerszgden  gapingen. 

160.  tchte  —  nerclagen.  161.  slugen  du  : :  g : : : : 
162.  die  uiere  —  uader.  164.  nader  165.  mordenere 
166.  gedrajgen.  167.  geliic  168.  a|:ol  169.  tehant. 
170.  I  sine  172.  secgen  : :  :h.  173.  die  : : : : :  |  : : : :  ri 
dik  geuiengen.  174.  bet  haesten  ::::::::::::: |: : :  175. 
::  g:der  176.  Sn  177.  al|:e  179.  hds  —  was  aerwüstet 
182.  had|:en  188.  nan  —  hiis  —  ane  |  :anien  185.  bóm 
I  :::::::  bunden.  186.  enbonen 

189.  dat  êi  die  dilde  mordenere.  190.  ni(::)|wet 

191.  Die  borchgreue  tehant  begunde.  192.  a: :  |  hi 
wale.  cunde.  193.  uernemet  —  iunchere.  194.  ie  bi  :  (:) 
I  dur  ü  195.  d  aragen  196.  d: :  |  secget  197.  ü  —  be- 
nedif:  :)|en.  199.  uppe  : :  |  :  (: :)  die  daet.  201.  dar  : : 
:  I  ::::::::::  :arheit  af.  202.  d:  (:)  |  gaf.  203.  suldi  - 
uerdragen.  204.  ine  sa: : : : : : :  |  dar  205.  arüm:  |  206. 
ér  207.  coning:  |  oercunde.  209.  li  uorwaer  geienen. 
210.  wfinet  —  en  |  bonen.  212.  m:  |  haten  213.  (Jeraimes 
—  leuen.  214.  ine  (: :)  |  sal  ü  —  begeuen.  215.  türl 


161.  tldgvD  d2  of  slagtn  da.  U  Bo9tmsi4  is  mffêtmêtUm.  Vém  dé  9olgmuU  g  Biet 
mên  UotuUrttê:  dmmrMr  miuekim  ta  of  tl  0/ al  (mtt:  te).  16S.  EtnU  é  kmlf 
«My,  mtsMT  Bêktr.  Ewtmsoo  twmdê  g  m  gedragm  r.  1S6,  •  r.  170,  1  r.  21ft.  166. 
Ds  twês  Usitié  UUu  der  m  mof  omr.  178.  Vóór  h  drie  Ititsrs  mt^swUkt.  176.  ^n 
of  ao.  V  Bo9snite  is  mffssnêdsm.  179.  De  êtrtts  w  is  frooiemdêtiê  wsffSMmêdem,  189. 
Ds  cursisps  Ist/srt  sijn  ^m  fsAssl  ws^fsêmsdsm .  wtmmr  sr  is  fsmosf  ostr  om  is  sism 
1®  dst  ds  drie  ssrsts  woordsm  tMrsm:  dat  ti  {miei:  te)  die,  8*.  dmt  m»  Uwiêrds 
woord  ds  ssrsts  su  ds  wisrds  têfisr  d*«  wmrsm,  soodst  svowsl  oade.  of  Uswsr  alde, 
•is  felle  {^Vsrdam)  ommo^iijk  gijm.  Voor  dilde  ssrysltjks  wtéu  r.  600.  190.  Wëuw- 
sektjmiijk  êiomd  sr:  ai-|wet.  191.  Hismws  mOmsm  199.  die  0/ de.  JUssm  *i  èommsis 
smm  ds  é  sm  t  is  tioAHosr.  808.  taldi  of  •«Mi.  '/  Boosmsis  is  ws^fsmsdsm,  —  aer- 
dragea.  Sie,  wuisr  d  omdmdsj^k.  809.  uorwaar.  o  »ioi  fskmi  ssksr,  door  oom  fsJ 
818.  Ds  twss  ssrsis  hslom  dor  m  sijm  oosr. 
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Fragment  Hl  (Förster,  8.  532). 

Er  ontbreken  aan  eiken  regel  ongeveer  25  letters.  Ik 
druk   *t  fragment  af  zooals   het  in  't  hs.  staat.  Niet  de 
onderhelft  (Verdam,  Tgdschr.)  maar  de  boyenhelft  is  af- 
gesneden. 
^'  216  ylg.  uernam.  dat  hi  t 

218.  secgen  wat  hi  ded 

219.  ant  heilich  cruce 

220  ylg.  hi  gebat,  aiol  syn 

222.  mionentlike  grü 

228  ylg.  süte  sün.  gi  hebbet 

224     »     ere.  gelouet  si  got 

226     »     wieder  düt.  myn 

228.  hi  seide  süte  here .... 

^'  231.  rouweden  so  men 

232.  ^en  coninc  mere. 

233.  siekerheit  die 

234  vlg en  untuaen.  die 

236.  nc  seide  sem  mgn 

238  ylg edan.  si  quamen  al- 

240  »     heit  tehant.  also 

241  >      coninc.  eer  hi  dan- 

243     »     e  liede.  die  barune 

Fragment  IV  (Förster,  s.  532  f.) 

Ook    dit   fragment   druk   ik   geheel   af.   Er  ontbreken 
telkens  omstreeks  21  letters. 

r-  245  ylg.  ane.  die  was  makaris 

247    »   .  ter  erden  lach.  des  wa« 


225.   Vul  aoM'.  geloaet  si  got  die  here.   227.  myM.    Van  n  alUen  de  UuUiU  Ammi 
icktbaar,   231.  r  onzeker.  232.  t  niet  geheel  zeker.   243.  Vóór  de  eerste  e  mieeekitm 
een  g.  248.  LaattU  %  niet  geheel  eeker. 
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249.  stolte  brüder  manasi 

251.  hi  seide  wilt  hi  mgn  u 

252  ylg.  bene  scheiden,  hi  slfich 

254.  riet  hi  steken  iocerant 

255  ylg.  end  dore.  dat  spere  qn 

257.  derhalf  aan  blüde  roe 

258.  Manasier  slüch  echt 

259.  ende  harde  toren 

260  ylg.  uerlois.  dar  riet  hi  sta 

262.  die  wapen  niene  doch 

264.         die  rike  coninc  aan 

265  ylg ant  karlun.  hi  stac  uden 

267  (>)    en  schilt  dien  hi  dar 

269    >      ofich.  dat  em  dat  spere 

271    »      it  mochte  langen,  dur 

273.  end  dar  dien  Igf  alto 

274  vlg am  gealogen.  doet  ater 

276.  rt  harde  gram  g^argn. 

277  ylg sgn.  sgn  ors  hi  dü  bet  spo- 

279     »     n  qaam.  sgn  spere  aür 

281     >     uppen  schilt,  sgn  hakberg 

283.  dar  ap  wieder  stut. 

Fragment  IVa. 

Zoo  noem  ik  't  door  Verdam  bg  Förster,  s«  533, 
onderaan  medegedeelde  stakje.  Er  ontbreken  ongeyeer  19 
letters.  Ik  geef  de  afwgkingen  yan  't  hs. 

263a.  dtU  2636.  |  greae  uan  senlgs.  dat  edel 263/. 

hgn  —  war  263A.  bant.  d 


Sftl.  Fm  1^  ■  miiêm  dê  mntt  ksédomr,  dms  mii§gAim  i.  U%.  ^•#MM  mhmm, 
261.  léÊMtsie  a  oiuëétr,  nmuoo  êtrtU  t  r  S76  877.  Etniê  %  bymm  fêMttl  wêg , 
têk€T,  i79.  ExTêiê  d  B^ktr  ^  émê  Fgrémm'i  mmmwuUimg  U&  eoiiae  ommo^Jk; 
gtrodca?  8S1.  Fmm  tk  ü  miUm  dê  ImmHiê  JkéuU  omr.  USm.  dal  of  dar.  MSI.  dat 
omMêktr.    EM%aoo  d  r.  MSA,  a.  r.  SSS«. 
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V'  283a wan.   da:  : :  die   appel   wa'  |  2836 

m  weren  283o.  sinen  28Sd.  dót  |  288/:  alshi  283A.  ors  | 

Fragment  V. 

De  afw^kingen  van  't  handschrift  zgn  deze: 
f  ^r.        285.  ouel  286.  nngeaal  tü  sende.  288.  hüde 

289.  Hellewyn  —  nersach.  292.  nngeaal  295.   aernam 

296.  tü  sprac  297.  ia.  298.  hellewyn   —  aan  299.  slüch. 

800.  ungeüug.    801.   uan  304.  uleisch  uan  305.  uan  307. 

geuaen.  308.  haen.  309.  alte  313.  uor  —  Igf  uan  314.  sgn 

euenwech   315.  du  tehant.  316.  üt  317.  untuiengen  819. 

schacht  —  sijn  croken.  || 
f  ic.        320.    II    menegen    —   dur   gebroken.    324.   uergaderde 

rikelike.    325.  üt  uermeten.  828.  uermetenlike.  330.  uan 

334.  uan 

335.  Bertram  337.  sgn  339.  uan  340.  dure  brac.  842. 

altüder   344.  ane  sach.  347.  uan  plasence  348.  schilt  — 
f  ^r     a  diuise.    355.    got  —  uermaledien.    356.  süken  ||  2r.  || 

dar  357.  die  was  uient  an  dien  doet.  358.  elie  361.  schilde 

365.    bedorten.    366.   si  sich  —  uorten.  368.  vp  —  en- 

bouen  369.  dat  üm  —  geuallen.  373.  uleisch  —  uan  875. 

ulo  376.  terdoet. 

377.  Makaris  ulo  370.  uluen  burgunihüne.  380.  düne. 

383.  uelde  386.  uiere.  387.  dürde  ugf  iaer  391.  Aiol  392. 
f  2r.    die  II  2r.  II  sich  geurouwen  394.  iaraer  396.  winach  397. 

urouwe    398.    uan    —    steruen    400.    mgn    —  alte   401. 


289,  335.  877.  Nieuwe  alinea.  803.  Daar  de  lippen  mt  twee  gelijke  M/tem 
bestaan ,  dunkt  mij  die  winster  lippe  voor  » V  linker  deel  der  lipipen)**  niét  moo  kml 
vreemd.  Vgl  bovendien  'tFrantch,  r.  9015:  Son  daU  li  a  fiekie  en  eon  destre  gre- 
non,  waar  van  een  ^ recht ethaardC*  sprake  ie.  Met  luchter  vingher  Jlex.  X,  1484 
schijnt  de  ringvinger  der  linkerhand  te  zijn  bedoeld.  308.  De  koning  zond  Owimeoi 
naar  Soiisons  om  gehangen  te  worden.  328.  Lees:  uermetenlike ,  829.  Lees-,  riden. 
362.  Is  tu  der  hant  hier  niet:  tot  aan  de  hand?  365.  bedorten.  Sic.  f.  2r.  Onder- 
aan:  Altare  SS.  Marioc  et  Nicolai  Nro  l5to  en  rechts  hiervan-.  Register  Ttn  dea 
altaer  tot  Boukum  1580.  395.  wan  eer  »o  beteekent  m.  i.  »quandoeunque'* ;  vgl,  wie 
•o  o/  80  wie  en  dgl. 
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('  ^9     urie.  402.  urowe  404.  uernoiet  405.  ungeual  406.  dusentaolt. 

407.    Mirabel    —    arouwe   408.   aan   409.   oerre  410. 

beoaen.  411.  arouwe.  412.  driaen  414.  aromen.  415.  üt 

—  uader.   417.   aan   arancrike.  419.  aan  420.  alt  went 

—  uerradenere.  421.  geaaen 

425.  Mirabel  426.  tegane.  428.  te-|| 
f  ^^         429.  II  dat  houet   430.   angeu&cb.  431.  aroawen  433. 

dat  ai  si  time  nien  antsachten.  435.  u&den.  436.  arümen 

437.  arouwen  438.  aan  —  alten  u&ten 

439.  Die  aroawen  445.  aroawe  446.  Igf.  448.  makaria  — 

agn  451.  hüa  452.  Ar  {beide  keeren)  453.  coalten  —  aan  456. 

aaunt  459.   aant.  460.  tehani  461.  aan  463.  ander  j  der 
(  Sr.    der  brucgen  464.  dien  ie  gen&men  ||3o.  ||  wale  can.  465. 

uiached    467.    alieten   468.   aür   472.    aür  473.  aernam. 

474.  aan 

475.  Tierri   479.  aroawe  480.  aroa  —   aan  483.  aer- 

gaen    tenacbi  484.  niache  485.  laet  di  487.  aische  488. 

geaüch.   489.    aan   491.   geloaen  493.  tehant.  495.  aüte 

496.    aroawe    497.   eraeret  —  aan   498.   ne (dorste   499. 

aiel  500.  aan  aoerten  501.  bi  dea  godea 

Op   blad   4  ontbreken  telkens  ongeveer  27  letters    De 

afwgkingen  zgn : 
(  ^         504.  I  aorwaer  505.  aand 506.  tehant 507. 

duael 509.   mag 511.  |  genen.  514.  nerataei 

g 515.   in  i 516.   harde  red 517.  aio 

518.   tierri  hi  a 519.  |  arancrike.  521.  |aen. 

523.  |be  lange 
(  ^         525.   kers-l  526 t  lant.  al  tü  |  527 an 

turnebrie.  |  529.  kin-|  530.  aorta 


407.  iSft,  439.  47».  ^MWM  «üimm.  4S8.  Jk  rgyW  u  woimssèi  m  orde  m  bêtm- 
ètm/i  dmi  gij  kmmr  htm  mUt  {woor  fOtd)  omtumK^u.  Voor  dê  h$tê$komi  ^omtmtwitm** 
pf/  «M  mhd  4uiut^m  Dt  8.  jy.  opi,  pi.  m»  ootfecliteD  jon  sijul  oBtfoehte.  477. 
te  g«g«s.  E^êié  g  dséti^k  mit  i.  /*.  89.  Oudêromm:  Rcgifter  tab  t*  IteaeStie  Tot 
Bookkoat  (90^#m  Vtrdmm  Umd  dor  18^  oome)  lOft.  d  UI  f  wtf,  wmor  otèor  Zoo 
ooè  Uoiêi4  g  r.  109.  g  114.  Umiêio  d  816,  •  818,  t  887,  oorit4  •  688,  oonit  e 
8iO.  841.  848 
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531 mbe  |  532 s  —  ne-    533.   georftme. 

I  534 prac  —  wi-|   535 (fi  ne  geine   586. 

rauen.  539 at.  —  ngf-|  540 eder  naren. 

541 er  wi  542 ere.  aan  544 nronwe 

545.  u  wal.  want  it 


Fragment  VI  (Förster,  s.  540  f.) 

In  Verdam *s  eerste  nil^aye  is  de  titel  » Fragment  VF* 
bij  ongeluk  vergeten,  't  Onderste  van  't  blad  is  over.  De 
afw^kingen  z^n: 

^'  546.  g:|daen  547.  altehant.  550.  eren  si  beste  551. 
conincjinne.  552.  urientscap  553.  hüuen  —  fiere.  556.  al| 

^-  558.  aue.  559.  uerlorn.  560.  ugfiaer  —  teuom.  561.  ge- 

halden,  loejw^s.  562.  aan  563.  wan.  564.  geuaen.  565. 
aoerte  566.  uan  —  uolc 

Fragment  Vil  (Förster,  s.  541.) 

r-  569.  riet  also  570.  uerwudet  572.  geaienc.  574.  müder 
sün  aerradenere.  576.  aollencomen.  577.  uan  578.  dnuel 
580.  henet    || 

^'         581 gewalt  ^'|den  die  aroawe.  587.  arilike  588. 

aor  589.  aan  590.  ane  beden 

Fragment  Vila  (Förster,  s.  542). 

Dr.  Verdam  heeft  de  regels  van  dit  firagmentje ,  dat  uit 
twee  stukjes  bestaat,  in  verkeerde  volgorde  geplaatst.  Dit 
blijkt  daaruit  dat  't  bovenste  van  eenige  letters  van  't  eene 
stukje   past  aan  't  onderste  van  eenige  van  't  andere.  De 


531.  Niemoe  alinea.  Van  de  m  aüeen  de  laattte  haal  ovtr.  589.  a\)f-.  De  volgende 
regel  begon  toaarêehijnlijk  met  Ulf  of  eoo;  vgl.  V  Frantck  p.  9277:  .////.  wtarê  ei 
dem.  545.  De  laattte  haal  der  o  over.  546  V  Onderfte  der  g  eiektbaar;  éém  of 
twee  lettert  vroeger:  h:  ongeveer  ut  lettert  hiervóór:  g.  558.  fiere.  Mittehien:  tiert. 
569  vlg.  V  Boventte  weggetncden.  —  riet  of  liet.  —  oerwudet,  uerwudet  of  oerwQdei. 
Waartehijnlijk  't  eertte:  vgl.  't  Framteh  v.  9687:  a  poi  <t\re  ne  derne,  578.  De 
dmivel  hielp  u  aan  zulk  een  geluil  heel  voor  heil.  581.  De  eurtieve  lettert  grooiem" 
deelt  weg  en  onzeker. 
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beide  stukken  zgn  tegenwoordig  dan  ook  in  de  goede 
▼olgorde  aan  elkaar  geplakt.  Wien  de  eer  van  de  ont- 
dekking der  juiste  opeenvolging  toekomt,  kan  ik  niet 
zeggen.  Ik  druk  't  geheele  fragment  af.  Aan  eiken  regel 
ontbreken  15  tot  20  letters  ^tezamen  voor-  en  ach- 
teraan), 't  meeste  aan  den  derden  regel. 
''•  602.  rrachte  uaren  int  pungiant 

603  vlgg ke.  siet  edel  coninc  ende  rike.  w 

592.  dit  is  ein  wiederloen  dar  a 

593  vlg er  die  dieue.  dur  dat  so  geuic  u 

595     »        uan  salanice.  nu  seide  gratiën 

'  606     »       e  wilde  sw^n.  nase  ende  mu 

608     »       n  gesune  si  tereten.  sent  was  si^ 

597.  crechtich  dü  sgn  got  uerge 

598  vlg uernomen.   hi  was  na  üt  dien 

600     »       t  hi  scalc  dilde  frantsois.  eer  w 

Deze  schikking  komt  ook  geheel  uit  met  't  Fransch. 
In  602  leze  men :  bet  crachte.  In  603  zal  hebben  gestaan : 
Aiol  zeide  vriendelgk,  of  zoo  iets  (AioU  Ven  apela  par 
mout  granê  amisties  10076).  605  ging  waarschynlgk  uit 
op  gaf:  wat  uw  hand  mg  gaf,  of  iets  dergelgks  {De  chou 
que  macatastes  10078).  't  Rgm woord  in  607  (of  609?) 
zal  gespleten  zgn  geweest.  598  moet  ongeveer  dezen  in- 
houd hebben  gehad:  toen  de  heiden  dat  merkte  (heft  uer^ 
namen):  Quant  Fentent  U  paiene  10095.  599  luidde  vrg 
zeker :  At  woê  na  ut  dien  einnen  comen :  Fransch  Ie  êene 
quide  cangier  10095. 

Fragment  VII6  (Forster ,  s.  542 ,  >) ). 

Er  ontbreken  telkens  db  32  letters. 
''•  I  uan  ura |  cüninc  / |  sinen  la |  ie 


608.  e  msfmu)êf  f^A^el  wtg  OOft.  w  kmlf  wêff^mtêdm.  S9S.  Eêrat€  e  hijmm  ggA4ei 
WÊf,  mssr  Bêktr  SM.  Vmm  dé  Immttie  o  tUUtm  dê  mrtiê  kmml  09tr.  606.  EtrHétom- 
Meer  607.  Dssr  'f  kmmêtg  wê§  %9  fêtmeden ,  Uu  dé  Umiéié  léiiér  ook  u  gijngmtmit. 
609.  j  ouMékér;  éotéuoo  Umtété  e  r.  197.  198.  JUom  torn  êtml^é  dér  otnU  « 
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wan I  aan  si |  utere  g |  ioiant 

I  de  bra |  den.  t |  eren  s |  in  im | 

wal  b I  wal 

V.  is  mgn  | doet.  mi  | eft&de  | en 

co-| müt  una  | en  naen  |  chter  |  uwer 

I bet   dien.  | aren  | 0.    wel  | 

hafte-|. . . . .  r  inne  |. 

De  cursieve  letters  zgn  gedeeltelgk  weggesneden  of 
althans  onzeker. 

Een  paar  andere  strookjes,  wier  regels  op  zgn  hoogst 
vier  letters  bevatten,  zgn  in  geen  enkel  opzicht  *tmee- 
deelen  waard. 

Leiden.  j.  h.  kern. 


BLADVULLING. 

Prof.  de  Vries  heefb  indertijd  het  Middelnederlandsch  gezoi- 
verd  (Taalzuivering  p.  21)  van  het  monstram  betoanc^  prgkende 
in  de  Brabantêche  Veesten,  II  1039,  en  daarvoor  bedtoanc  inde 
plaats  gesteld.  Het  is  mg  gebleken  dat  handschrift  A  (niet  het 
tekfiths.)  de  goede  lezing  heeft.  Willems  heeft  ze  echter  onder 
de  varianten  niet  opgenomen.  Vs.  392  van  het  3%  en  vs.  1358 
van  het  5«  boek,  door  Prof.  de  Vries  ook  in  zgne  Tacdverzuive' 
ring  verbeterd,  staan  foatief  in  hs.  A. 

w.  D.  V. 
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KABELJAUW. 

Reeds  in  de  Middeleeuwen  komt  het  woord  kabeljauw  in  het 
Nederlandscb  en  het  Nederduitsch  voor.  Verdam  (Mnl.  Wdb.  III , 
1091)  geeft  de  vormen  cabdiau,  cabbeliauj  cabaliau,  eabelUau^ 
cabbelau  en  eablau  en  bg  Schiller-Lubben  (Mnd.  Wtb.  II,  414) 
yinden  wy  kabelaw^  kabbelouw,  kaplawe.  Dat  kabeljauw  in  het 
midden  der  veertiende  eeuw  een  partgnaam  werd,  bewgst over- 
tuigend, dat  dit  woord  reeds  toen  in  Holland  algemeen  bekend 
was.  Ook  later  bleef  kabeljauw  de  gewone  benaming  van  den 
Anellas;  zoo  lezen  wg  bg  Le  Maire  (Spieghel  der  Australische 
Navigatie,  in  Nieuwe  Werelt,  Amsterdam  1622)  op  blz.  19: 
»t'Savont8  quamen  de  Boots  weder  van  de  rotsighe  Eylande- 
kens,  brengende  de  zoode  van  diversche  Visschen:  als  Cabel- 
jau,  GuUekens,  en  Schelvisch*'  en  op  blz.  26:  «Onsen  Opper- 
Stierman  heeft  voor  de  paasagie  een  Cabbeljau  gevangen."  Ook 
Zorgdrager  (Groenlandsche  Visschery,  *s6ravenhage  1727,  blz. 
118,  119,  124  enz.)  gebruikt  kabbeljau,  kabeljau  als  den  ge- 
wonen naam  van  dezen  visch.  Uit  het  Nederduitsch  kwam 
kabeljauw  eerst  in  jongeren  tgd  in  *t  Hoogduitsch ,  waar  men 
het  in  de  vormen  kabliau^  kabeljau^  kabelau  aantreft  (Grimm , 
Wtb.  V,  10),  nadat  het  reeds  in  de  Middeleeuwen  van  de 
Nederlanden  uit  zgn  weg  naar  Frankryk  had  gevonden  {cabliau^ 
cabülaud  hg  Darmesteter-Hatzfeld ;  zie  ook  Godefroy  I,  764). 
Thans  vindt  men  bet  woord  ook  in  het  Zweedsch  en  Deensch 
(Kluge,  Etym.  Wtb.). 

Al  deze  feiten  heb  ik  alleen  om  deze  reden  hier  bgeen  ge- 
plaatst om  duidelgk  te  toonen,  dat  het  woord  kabeljauw  reeds 
lang  aan  de  Noordzee  bekend  was  eer  onze  voorvaderen  zich 
met  de  vaart  op  Groenland  begonnen  bezig  te  houden.  De 
eersten ,  die  de  kabeljauwvisscherg  tot  een  belangrgken  tak  van 
bestaan  hebben  gemaakt,  waren  de  Basken,  hetzg  die  van 
Bayonne  en  Capbreton,  zooals  Cleirac  (Us  et  coustumes  de  la 
mer,    1661,    p.    140,    141,    147«  aangeh.  bg  Michel,  Le  Pays 
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Basque,  p.  188)  ons  mededeelt,  hetz^  die  van  Vizcaya,  zooala 
men   wellicht  uit  eene    plaats   by   Zorgdrager  (blz.   884)  mag 
opmaken.   W^   lezen   daar   namel^k:  >De  Yoornaamste  en  be- 
quaamste   die  met   deeze   Bakkeljaau   Yisschery   weeten    om  te 
gaan,   z^n  de  Biskajers'*,  waar  men  echter  in  »Bi8lageT8"  wel 
eerder   een   algemeeue   benaming  voor  de  Basken  moet  zoeken. 
B.eeds    omstreeks    1400    bereikten    de   Baskische   visschers  het 
verre  Groenland  (Michel,  p.  188)  en  in  de  zestiende  en  aeven- 
tiende    eeuw    voorzagen    z^    een    groot  deel   van   Europa   van 
walvischtraan ,   balein   en   stokvisch.   Of  de   Basken   een  eigen 
woord    voor    «kabeljauw'*,    »stokvisch**   hebben   gehad,   is   mQ 
niet   bekend,    daar    hunne    taal    eerst   sedert  het  midden   der 
zestiende  eeuw  en  dan  nog  gebrekkig  is  overgeleverd ,  doch  bg 
Larramendi  vinden  wy  als  zoodanig  bacaUaua ,  d.  i.  bakaUao  -|- 
het  lidwoord   a.   Dit  bakallao,   dat  door   de   Spanjaarden   (als 
bacalao,   bacallao;   zie    Diez  ^,  586)  en  de  Italianen  (als  baeha" 
laio,    zie   Franck,    Etym.   Wdb.    408)   werd   overgenomen,   is 
buiten   twgfel   ook   in   het  Baskisch   niet  inheemsch  en,  ware 
het   niet,    dat   het  vroegtydig  voorkomen  van  kabeljauw  in  de 
Nederduitsche   tongvallen  ons  dit  verbood,  zoo  zoude  men  ge- 
neigd  zgn   te  meenen ,  dat  de  Basken  het  woord  uit  eene  taal 
van    het   verre    Westen   (in  het  Eskimoosch  b.v.  is  kaUuk  een 
woord  voor  >visch*';  ziePetitot,  Vocabulaire  Fran^ais-Esquiman, 
Paris    1876,    p.    55)    hadden    ontleend.   Nemen    w^   echter  in 
aanmerking    dat    kabeljauw   reeds    in    de   veertiende  eeuw  een 
gewoon   woord   was,   zoowel  ten  onzent  als  in  Oost-Friesland, 
en   dat  de  Franschen   het   zeker  van  ons  leerden  kennen,  zoo 
wordt   het   waarschgnlyk,    dat   ook   de   Basken   hun   bakaUaOj 
hetzg  onmiddellyk  van  Nederlanders  of  Nederduitscbers ,  hetsg 
door   bemiddeling   van   H  Fransch ,   hebben   overgenomen.   Dat 
zg    van   *  kaballao   met   metathesis   bakallao  maakten ,  kan  ons 
in    een    vreemd    woord    niet    verwonderen,    vooral    daar   eene 
dergelgke  omzetting  ook  by  echt-Baskische  woorden  veelvuldig 
voorkomt:  >Les  exemples  de  transposition  de  lettres  sont  trèe- 
fréquents   en    basque:   gabe   et  bage;   igaro   et   irago;   irudi  et 
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iduri;    eriden    et  ediren^   etc."    (Van  Eys,  Grarnm.  Comp.  21). 

Prof.  De  Vriea  heeft  in  De  Taal-  en  Letterbode  (I,  274  vv.) 
in  het  licht  gesteld,  dat  de  Basken  de  leeriueesterR  der  Neder- 
landers in  de  kabeljauwyisscherg  zgn  geweest  en  dat  het  daar- 
aan moet  worden  toegeschreven,  dat  de  Baskische  naam  bakal^ 
lao  ook  bg  onze  Groenlandvaarders  in  gebrnik  kwam.  Dat  het 
woord  kabeljauw  echter  reeds  lang  ten  onzent  bekend  was, 
heb  ik  hierboven  reeds  aangetoond.  Ten  overrloede  blgkt  dit 
nit  het  getuigenis  van  Zorgdrager  (blz.  378):  >Wat  de  Bak- 
keljaau-Visch  aangaat,  dezelve  heeft  deezen  naam  van  de  Bas- 
ques  ontfangen,  doordien  men  die  anders  Kabbeljau  noemen 
zonde."  Kabeljauw  was  das  ook  voor  Zorgdrager  het  van  onds 
bekende  woord,  dat  onder  de  Groenlandvaarders  door  den 
Baskischen  vorm  bakkeljaau  was  verdrongen.  Een  weinig  ouder 
nog  is  't  getuigenis  van  Winschooten  (Seeman,  p.  98)  uit  het 
jaar  1681;  ^Kabbelauw,  of  Kabbeljaanw  op  sgn  Amsterdams, 
een  bekende  Vis  alhier:  en  is  bg  naa  de  selve,  als  die  op  de 
Terraneufise  banken  werd  gevangen,  en  Bakkelauw  genaamd 
werd." 

Vatten  wg  het  voorgaande  kortelgk  samen ,  zoo  komen  wg 
tot  de  volgende  conclusies: 

1^.  Kabeljauw  was  reeds  in  da  veertiende  eeuw  over  de 
Noordzeekusten  verspreid. 

2^.  De  Franschen  namen  het  woord  in  dien  tgd  van  de 
Ne^ierlanders  over. 

3^.  De  Basken  namen  het  eveneens  over,  doch  vervormden 
het  tot  bakaUao. 

4"^.  Het  Baskische  bakaUao  werd  in  later  tgd  door  onze 
Groenlandvaarders  als  bakkeljauw  ontleend. 

Thans  hebben  wg  dus  een  vastan  grondslag  om  den  oor- 
sprong van  kabeljauw  te  kunnen  opsporen.  Men  brengt  het, 
zekarlgk  niet  ten  onrechte ,  met  kabUn  in  verband ,  dat  o.  a. 
ook  dezelfde  beteekenis  heeft  als  boUA  (Qrimm,  Wtb.  V,  10; 
zie  ook  II,  229),  en  ook  ons  kibbeUng  mag  men  wel  met 
Grimm    aan    kabeljauw   verwant   achten.   Dat  kabeljauw   (mnd. 

Il 
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kahelow)^  hd.  kablen  (waaruit  poolsch  kablion)  en  nl.  kSbbêling 
geen  Germaansche  woorden  kannen  zgn,  spreekt  ran  self  en 
de  Yorm  kabelow  maakt  het  waarschgnlgk,  dat  w^  met  eene 
Slavische  maagschap  te  maken  hebben.  Werkelgk  meen  ik  eene 
zoodanige  te  kunnen  aanwezen ,  waaruit  de  Nederdnitsche  groep 
zich  in  vorm  en  beteekenis  ongedwongen  laat  verklaren.  In 
het  Russisch  namelyk  zgn  kobél^  kobl^  kobljüch  gewone  woor- 
den voor  >  staak",  »paar*,  waarbg  het  adjectief  A:o&^üj(;  (in  Trouwe» 
Igken  vorm  koblóvaja)  behoort.  Denken  wy  nu  aan  ons  woord 
stokvisch  en  nemen  wg  in  aanmerking,  dat  het  Russische  treêkd 
zoowel  »stok"  als  «kabeljauw*'  beteekent,  dan  wordt  het  seer 
aannemelgk,  dat  men  dezen  visch  ook  kobl  of  koblóvaja  (nl. 
ryba,  yisch)  noemde,  waaruit  dan  kablen  en  kabeljauw  door  de 
Nederduitschers  werden  ontleend.  De  geschiedenis  pleit  eerder 
vóór  dan  tegen  deze  meening,  daar  de  Russen  ran  Groot- 
No  vgorod  in  de  Middeleeuwen  een  levendigen  handel  met  West- 
Europa  dreven  en  de  naam  van  een  handelsartikel  dus  licht 
van  het  Ilmenmeer  naar  Nederduitschland  kon  worden  overge- 
bracht. 

Leiden.  cc.  uulknbbck. 


BLADVULLING. 

Dat  het  Turksche  woord  jamurlyk  (zie  Tijdschr.  XI,  72)  ook 
reeds  in  zgn  vaderland  met  de  ingeschoven  b  werd  uitgesproken 
die  in  ons  sjamberloek  voorkomt,  kan  blyken  uit  eene  woor- 
denlost achter  Jooste,  Gr.  WonderL  Wereldt  (a^.  1659),  bl.  78; 
onder  andere  namen  van  Turksche  kleedingstukken  geeft  hg 
op:  lamberluck,  Mantel. 
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VALENTIJN  EN  NAMELOOS. 

Het  nieuwe  fragment  van  den  Valentijn  en  Nameloos,  ons 
naar  het  HS.  op  het  Rgksarchief  te  Gent  door  de  goede  zorg 
▼an  Dr.  W.  de  Vreese  nauwkeurig  meegedeeld  in  dit  Tgdschrift . 
XI,  140 — 162,  geeft  mg  aanleiding  tot  eenige  opmerkingen 
over  de  verhouding,  waarin  het  staat  tot  de  beide  andere  reeds 
bekende  fragmenten.  De  uitgever  geeft  m.  i.  zeer  terecht  te 
kennen ,  dat  hy  het  houdt  voor  een  gedeelte  van  cene  andere 
bewerking  derzelfde  stof,  dan  die,  welke  ons  in  de  Middel- 
nederduituche  vertaling  bewaard  gebleven  is,  maar  vermoedt 
tevens,  »dat  we  hier  wellicht  te  doen  hebben  met  eene  andere 
bewerking,  dan  die,  waartoe  de  twee  andere  fragmenten,  of 
in  elk  geval  het  tweede  (en  dus  ook  de  Middelnederduitsche 
roman  en  de  Hoogduitêche  en  Zweedsche  prozabewerkingen) 
behooren." 

Tegen  dat  dus  heb  ik  bezwaar,  omdat  juist  de  nauwe  ver- 
wantschap der  beide  vroeger  uitgegeven  fragmenten  met  het 
Middel nederduitsch  hoogst  twyfelachtig,  ja  ik  durf  wel  zeggen 
stellig  te  loochenen  is.  Het  eerste  Mnl.  fragment  toch  behan- 
delt in  175  verzen  hetzelfde,  wat  de  Mnd.  Valentin^  vs.  1480  — 
1555  in  slechts  76  verzen  afdoet,  zonder  dat  het  ons  mogelgk 
valt,  eenigen  steun  te  rinden  voor  de,  overigens  voor  de  hand 
liggende,  gissing,  dat  de  Mnd.  dichter  juist  de  redactie,  die 
wg  in  fragment  I  vóór  ons  hebben,  zou  hebben  bekort.  Ter- 
wgl  toch  in  fragment  I  het  eerste  vers  da  tweede  helft  van 
eenen  zin  vormt,  waarvan  de  eerste  helft  ontbreekt,  en  vs. 
2—6  in  inhoud  overeenkomen  met  Valentin  vs.  1480 — 85, 
itchilderen  vs.  7 — 56  eene  scène  (de  door  Phyla  met  eenen 
kaakslag  beantwoorde  kns  van  Glutee),  die  in  den  Mnd.  Fa- 
Undn  te  vergeefs  wordt  gezocht.  Met  vs.  57 — 85  stemt  Falen" 
Iffi  VS.  1486 — 1505  vrg  wel  overeen,  maar  vs.  86—101  rer- 
■chilt  van   Valentin  va.  1506 — 1517  in  zoover  als  in  het. Mnl. 
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de  koning  een  onheilspellenden  droom  aangaande  zgne  dochter 
heeft  en  in  het  Mnd.  de  boosdoener  voorwendt  znlk  eenen 
droom  zelf  gehad  te  hebben:  eene  voorstelling,  die  zeer  g;oed 
op  rekening  van  den  Mnd.  dichter  of  zgn  Mnl.  voorbeeld  kan 
gesteld  worden  en  wel  niet  tot  den  oorspronkelgken  roman 
zal  behoord  hebben.  Vs.  102 — 176  en  Valentin  vs.  1518 — 
1555  daarentegen  wgken  in  niets  wezenlgks  van  elkaar  af, 
behalve  in  uitvoerigheid  van  behandeling.  Verder  heet  de 
snoodaard ,  die  Phyla  eerst  met  zgne  liefde  en  daarna  met  sgn 
bloedigen  haat  vervolgt,  bg  den  Mnd.  dichter  Oawtn  (een 
naam ,  die  zeker  voor  zulk  een  gemeenen  schurk  al  zeer  onge- 
past is),  maar  bg  deu  Mnl.  dichter  Olutes.  Bovendien  heeft 
Phyla's  gastheer  in  het  Mnd.  gedicht  geen  anderen  naam  dan 
dien  van  koning  van  Arabi  (vs.  492  en  vs.  1475),  terwgl  ook 
zgne  dochter  daar  niet  onder  een  bepaalden  naam  voorkomt. 
In  het  Mnl.  daarentegen  heet  de  koning  Saluber  en]  zgne  doch- 
ter Lica. 

Ook  het  tweede  fragment  komt  slechts  in  zóóver  met  den 
Mnd.  roman  overeen,  dat  de  hoofdinhoud  er  van  dezelfde  ia: 
in  voorstelling  en  omvang  wgkt  het  van  den  Mnd.  roman  te 
veel  af  om  ook  daar  aan  bekorting  van  deze  Mnl.  redactie  door 
den  Mnd.  dichter  te  denken.  Vs.  1 — 47  zgn  zóó  gebrekkig 
overgeleverd,  dat  iedere  poging  tot  vergelgking  met  het  Mnd. 
schipbreuk  Igdt:  het  waarschgnlgkst  is  het,  dat  zg  daar  geheel 
ontbreken,  maar  tusschen  vs.  2540  en  2541  moeten  gedacht 
worden.  Vs.  48 — 176  behandelt  daarop  zeer  uitvoerig,  wat  wg 
in  Valentin  vs.  2541 — 2574  beknopt  en  zelfs  eenigszins  andera 
vinden,  zoodat  eigenlgk  eerst  van  vs.  150  en  vs.  2561  de  in- 
houd eene  vergelgking  toelaat. 

In  mgne  Geschiedenis  der  Ned.  Lett.  I  bl.  209  wees  ik  daarom 
reeds  op  het  bestaan  van  twee  zeer  verschillende  bewerkingen 
dezer  stof,  zooals  ook  reeds  de  uil^ever  van  den  Mnd.  Fotoi- 
ttn  und  NameloSj  W.  Seelmann  had  gedaan  (Einl.  XII),  die 
daarom  zelfs  bg  zgne  verwantschapsbepaling  der  verschillende 
Valentgnromans    de   Mnl.   fragmenten   geheel   uitsloot,   terwgl 
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ook  Dr.  Kalff  bg  zgne  hernieawde  uitgave  der  beide  fragmen- 
ten (3/in/.  Epische  fragmenten  ^  bl.  204 — 220)  bgzonderen  nadrak 
legde  op  de  veel  grootere  aitvoerigheid  van  den  Mnl.  tekst. 
Dat  de  beide  reeds  bekende  Mnl.  fragmenten  tot  eene  andere 
bewerking  behooren,  dan  de  Mnd.  roman,  behoeft,  dankt  me, 
geen  verder  betoog.  *tls  nu  slechts  de  vraag,  of  het  nieuwe 
fragment  weder  tot  eene  derde  bewerking  behoort,  dan  wel 
deel  heeft  uitgemaakt  van  denzelfden  roman,  als  waarvan  wg 
de  beide  andere  fragmenten  bezitten.  Het  laatste  nu  schgnt 
mg  op  verschillende  gronden  aannemelgk,  bgna  zeker  zelfs. 

Vooreerst  komen  eenige  eigenaardigheden  van  taal  en  vers- 
bouw in  het  derde  fragment  overeen  met  dergelgke  eigenaar- 
digheden in  de  beide  andere  fragmenten.  De  Vreese  wees  op 
tien  gevallen  van  assoneerend  rgm  en  op  twaalf  van  slepende 
e  :  ^-rgmen  in  het  derde  fragment.  In  de  andere  fragmenten 
is  het  aantal  wel  niet  zoo  groot,  maar  men  vindt  toch:  I  53/ 
54  ghelove:  toghen^  I  101/102  goed:  scoyety  I  143/144  ontfan^ 
ghe:  ralande  (HS.  valanghe)^  I  153/154  coninc:  brinct^  II  109/ 
110  quami  dan,  II  139M40  bequami  man.  Ik  reken  er  maar 
niet  toe  een  rgm  als^e«rifn:  mien  (1  vs.  25  vlg.),  omdat  da 
vorm  mien  voor  mijn^  en  deze  weer  voor  mi  (ace.  sing.)  ook 
elders  genoegzaam  voorkomt  om  hem  als  een  gebruikelgken 
analogievorm  te  beschouwen.  Als  e  :  fn-rgmen  vindt  men :  I 
35/36  lande:  tanden^  I  71/72  vare:  sparen,  I  139/140 ^A^cr^A^; 
zwighe^  I  175/176  smaken:  zakê^  II  9/10  inne:  minnen ^  II  145/ 
146  joncvrouwefi :  rouwe. 

Verder  wees  De  Vreese  op  vormen  met  ei  voor  gerekte  ^, 
zooals  o.  a.  meide.  Welnu ,  datzelfde  meide  voor  mede  vinden 
wg  ook  I  147  (althans  in  de  uitgave  van  Seelmann,  niet  in 
die  van  Kalff)  en  II  105  (in  beide  uitgaven),  en  verder  II  88 
gheselneide.  Onder  da  vormen  met  ê  in  fragment  III  geefi  De 
Vreese  ook  clene^  eghin  en  leden  op  :  in  de  andere  fragmenten 
vinden  wg  dene  I  164  en  II  131 ,  eghiin  II  119  en  leden  I  168. 

Door  De  Vreese  is  niet  gewezen  op  de  Westvlaamsche  schrgf- 
wgza  van  ou  in  plaats  van  oe  vóór  gutturalen  en  labialen ,  die 
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toch  in  fragment  III  geregeld  voorkomt,  namelgk  vóór  eh  of 
(7:  III  9  vlg.,  19,  37,  51  vlg.,  102  vlg.,  112,  168  vlg.,  187, 
254  vlg.,  vóór  k  III  330,  vóór  v  III  59.  In  de  andere  frag- 
menten vinden  wij  hetzelfde,  nam.  ou  vóór  ch  o{  g:  I  13,  Il 
91  vlg.,  99  vlg.,  vóór  v:  I  120,  156,  170. 

Men  vergelyke  verder  III  89  vlg.  genas:  palas  met  I  155 
vlg. :   palas :    was  voor  de  niet  zeer  gewone  korte  a  van  palas. 

Voorbeelden  van  verwarring  met  de  h,  die  in  fragment  UI 
niet  ontbreken  (vs.  107  handen  voor  anden,  vs.  371  Ongerien 
tegenover  vs.  158  Hongeri;  misschien  ook  het  meermalen  voor- 
komend toverhere,  dat  echter  ook  volksetymologie  van  <om- 
rere  kan  zijn)  leveren  de  andere  fragmenten  in  groot  aantal, 
nam.  I  52  haerbeid  voor  aerbeidy  I  54  haert  voor  aertj  1  109 
en  II  165  hoghen  voor  oghen^  I  143  Au  voor  u,  II  162  ghe^ 
hanevaerd  voor  gheanevaerd ;  I  7  gheeten  voor  gheheUn^  I  106, 
119,  II  114  adde  voor  hadde,  I  108,  115,  121  arde  Yoor  harde 
en  I  129  als  voor  hals. 

Al  deze  punten  van  overeenstemming  maken  het  hoogst  waar- 
schijnlek ,  dat  wij  hier  te  doen  hebben  met  fragmenten  van 
éénen  en  denzelfden  roman,  ja,  w^  zonden  op  grond  daarvan 
zelfs  aan  fragmenten  van  één  en  hetzelfde  handschrift  mogen 
deuken ,  indien  De  Vreese  niet  verklaard  had ,  dat  fragment  III 
twee  kolommen,  ieder  van  50  verzen  heeft,  en  Seelmann  had 
meegedeeld ,  dat  het  Berlynsche  HS.  der  andere  fragmenten 
44  verzen  in  elk  der  beide  kolommen  eener  bladzgde  bevat. 

Ook  komen  de  drie  fragmenten  met  elkaar  overeen  in  den 
aard  hunner  afwijking  van  den  Mnd.  roman,  nam.  in  de  groo- 
tere uitvoerigheid  y  waarmee  zij  behandelen  wat  beknopt  in  den 
Mnd.  roman  te  vinden  is,  en  in  de  toevoeging  van  gebeele 
episoden,  die  in  den  Mnd.  roman  ontbreken. 

Het  is  m.  i.  eene  dwaling  van  De  Vreese,  dat  fragment  III 
eene  andere  redactie  zou  wezen  van  het  slot  des  Mnd.  romans. 
Alles  toch,  wat  fragment  III  vs.  1  — 145  te  lezen  geeft,  is  in 
den  Valentin  samengedrongen  tot  vs  2415 — 2438,  dus  tot  24 
verzen,  terwyl  vs.   146 — 242  geheel  en  al  in  den  Valentin  ont- 


Valenten  en  NamelooH  233 


breken  eo  va.  243^254  slechts  io  hoofdzaak  met  Valentin  ys. 
2439 — 2449  te  vergelykeii  zgn.  Verder  moet  men  zich  ys.  255 — 
395  deoken  tosschen  2449  en  2450  Yan  den  Mnd.  roman.  De 
fragmentarisch  OYergeleYerde  episode  Yan  Nameloos'  tocht  om 
Rozemont  bg  te  staan «  die  om  zynentwil  in  gevaar  Yerkeert, 
schynt  in  den  Mnd.  roman  overgeslagen  te  zgn,  maar  in  de 
oorspronkelyke  redactie  geplaatst  te  moeten  worden  YÓór  de 
>hochUt**  Yan  Yalentgn  en  zgne  schoone  bruid,  waanran  Fa- 
Untin  YS.  2450 — 2452  sprake  is,  en  dus  Yooral  YÓór  den  tocht 
der  beide  broeders  naar  >Ungerlant",  waanran  het  verhaal  met 
Ts.  2453  begint. 

Met  de  uiterst  korte  redactie  van  den  Mnd.  roman  stemt, 
zooals  reeds  Seelmann  opmerkte,  de  Middelduitsche  prozabe- 
werking byna  woordelgk  overeen.  Van  belang  is  het  daarom , 
er  even  op  te  wgzen^  dat  die  prozabewerking  juist  bg  dit  ge- 
deelte eene  kleinigheid  meer  heeft,  dan  de  Mnd.  roman,  en 
wel  de  volgende  woorden:  >her  Valentyn  kaufte  der  muter  eyn 
czelderpferd  und  hirren  Blandemir  eynen  schonen  hengist*',  die 
wg  op  deze  wgze  in  ons  derde  fragment  terugvinden: 

>(Ui)  deide  ziere  moeder,  sonder  wanc, 

Up  .i.  pert  hem  riden  bi. 

Valentgn,  die  degen  vri, 

Reet  up  sgn  ors  Kachevael, 

Boven  allen  orssen  principael, 

Ende  Blandemer  .i.  ander  bescreet." 
Eigenaardig  is  het  ook,  dat  wg  hier  eenen  naam  voor  Va- 
lentyn's  paard  vinden,  die  in  den  Mnd.  roman  geheel  ont- 
breekt, evenals  ook  de  naam  van  Valentgn*s  zwaard  Scaerdelgn 
(VS.  34)  en  van  des  reuzen  zwaard  Fausaert  (vs.  30,  36,  95). 
Evenals  de  beide  andere  fragmenten  verschilt  ook  dit  derde 
van  den  Mnd.  roman  door  de  afwgkende  namen,  die  er  in 
voorkomen.  De  reus  heet  er  niet  Magros,  zooals  in  den  Va- 
Untin,  maar  Madageer,  en  Rosilia  wordt  er  Dalfadiane  genoemd. 
Vindt  men  er,  vs.  207  vlg.,  gesproken  van  de  »goddinne,  die 
men  Dalfiuliane  nomt'*,  dan  denkt  men  onwillekeurig  aan  het 
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tweede  fragment,  waar  vs.  41  te  lezen  staat:  »yan  Dalfabie 
die  godinne".  Men  moet,  dunkt  mg,  wel  erg  sceptisch  zgn, 
om  in  Dalfabie  (dat  zeer  goed  verminkt  kon  wezen  in  het 
zeer  verminkte  en  moeielijk  leesbare  gedeelte  van  het  fragment 
waar  het  voorkomt)  niet  de  Dalfadiane  van  het  derde  fragment 
te  herkennen,  waardoor  dan  opnieuw  de  oorspronkelgke  sa- 
menhang van  deze  fragmenten  bewezen  wordt. 

De  slotsom,  waartoe  wg  geraakt  zgn,  is  dus:  w^  bezitten 
drie  fragmenten  van  een  zeer  uitgebreiden  Mnl.  roman  Tan  Va* 
lentijn  en  Nameloos  (A)  naast  den  beknopten  Mnd.  Valenfin 
und  Namelos  (B). 

Tegenover  Seelmann ,  die  den  Mnd.  roman  rechtstreeks  uit 
het  Fransch  vertaald  acht  door  een  te  Brugge  tgdelgk  woon- 
achtig Nederduitscher ,  betoogde  ik  indertgd  {Geschied,  der  Ned. 
Lett.  I  bl.  209),  dat  die  vertaling  geschied  zou  zgn  door  be» 
middeling  van  eenen  Mnl.  roman.  Dat  betoog  behoef  ik  hier 
wel  niet  te  herhalen.  Wg  hebben  dus  twee  Mnl.  romans  over 
hetzelfde  onderwerp  gehad.  Hoe  moeten  wg  ons  nu  hunne  Ter- 
houding  tot  elkaar  voorstellen?  Dat  B  niets  wezenlgks  bevat, 
wat  ook  niet  in  A  voorkomt  (voor  zoover  de  Mnl.  fragmenten 
ons  ten  minste  in  staat  stellen  daarover  te  oordeelen)  en  in 
elk  geval  niets  wat  met  den  inhoud  van  A  strgdt,  geeft  ons, 
zooal  niet  het  recht,  dan  toch  aanleiding  om  aan  beide  bewer- 
kingen een  zelfden  oorsprong  toe  te  kennen.  De. eerste  vraag 
moet  nu  zgn :  is  A  uitbreiding  of  B  inkorting  van  dat  oor- 
spronkelgke,  en  waarin  zgn  de  oorspronkelgke  namen  bewaard , 
waarin  zijn  ze  gedeeltelijk  door  andere  vervangen?  Dat  het 
volksboek  van  Valentin  et  Orson  uit  het  eind  der  15^<  eeuw 
de  geschiedenis  van  Valentgn  zoo  ontzettend  beefb  uitgebreid 
door  allerlei  andere  romans  te  plunderen ,  wgst  ons  op  de  mo- 
gelijkheid van  uitbreiding,  waartoe  deze  stof  aanleiding  scheen 
te  geven.  Zelfs  zou  men  kunnen  denken  aan  eene  omwerking 
der  Lica-episode  in  A  naar  den  Roman  de  la  violette  au  de 
Gérard  de  Nevers^  ofschoon  evengoed  reeds  in  de  oorspronke- 
lgke  redactie   die   episode   daaraan   ontleend   zou  kunnen  zgn. 
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Ongelakkig  zgn  ook  in  dien  roman  de  namen  weder  geheel  an- 
dere ;  stemden  zy  met  een  van  onze  beide  redacties  overeen ,  dan 
zou  dat  voor  prioriteit  van  die  redactie  kannen  pleiten.  Nu 
blgf  ik  het  er  voor  honden ,  dat  de  uitvoerige  redactie  (A)  de 
oudste  is,  omdat  B  in  haar  beknopten  vorm  zoovele  ondaide- 
Igkheden  en  ongemotiveerde  of  onverklaarbare  verhalen  en  toe- 
spelingen bevat,  dat  wy  althans  aan  eenige  verminking  van 
den  oorspronkelyken  tekst  daar  niet  kunnen  twyfelen. 

De  tweede  vraag  is :  heeft  de  Mnd.  dichter  misschien  de  ver- 
minking op  zyn  geweten,  of  de  Mnl.  dichter,  wiens  werk  hy 
vertaalde?  Op  die  vraag  is,  by  algeheele  ontstentenis  van  den 
tweeden  Mnl.  tekst,  geen  beslissend  antwoord  te  geven;  doch 
de  plaats,  die  wy  boven  uit  de  Middelduitsche  prozabewerking 
aanhaalden,  wekt  in  verband  tot  de  groote  overeenkomst  van 
die  bewerking  met  den  Mnd.  roman  het  vermoeden ,  dat  die 
prozabewerking  en  de  Mnd.  roman  beide  vertaald  zullen  zyn 
naar  een  origineel,  dat  iets  uitvoeriger  zal  geweest  zyn  dan 
de  Mnd.  roman,  maar  toch  veel  beknopter  dan  onze  bewer- 
king A.  Alles  noopt  ons  dus,  de  bekorting  grootendeels  toe 
te  schryven  aan  een  ander  dan  den  Mnd.  dichter,  bv.  aan  den 
bewerker  van  den  Mnl.  tekst  van  B. 

Dan  kan  B  eenvoudig  een  uittreksel  uit  A  wezen ,  of  A  kan 
eene  getrouwe,  B  eene  zeer  bekortende  vertaling  van  hetzelfde 
Fransche  origineel  zyn.  Het  eerste  geval  is  onwaarschynlyk , 
omdat  de  overeenkomst  tusschen  beide  teksten  zich  dan  zeker 
wel  wat  verder  zou  uitstrekken  dan  tot  den  inhoud  en  zich 
ook  door  grootere  overeenstemming  in  woordenkeua  en  verhaal- 
trant zou  verraden.  Alleen  het  tweede  geval  blyft  derhalve 
over,  waarby  de  mogelykheid  natuurlyk  ook  niet  uitgesloten 
is,  dat  de  bekorting  reeds  in  't  Fransch  zelf  heeft  plaats  ge- 
bad,  en  er  dus  reeds  in  *t  Franscb  zelf  eene  bewerking  A  en 
B  van  den  oorspronkelyken  roman  zal  geweest  zyn. 

Met  deze  uitkomst  moeten  wy  ons  voorloopig  tevreden  stel- 
len totdat  eene  gewenscbte  ontdekking  van  nieuwe  fragmen- 
ten,  van   een   zuiver  Middelnederlandschen  B  tekst  of  van  een 
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Fransch  origineel  in  dezen  meer  licht  zal  verspreiden.  Toch 
scheen  het  mg  niet  nutteloos,  ook  nu  reeds  vast  te  stellen , 
hoe  w^  ons  de  verhouding  der  bestaande  bewerkingen  mo- 
gen denken,  en  hoe  w^  ons  die  niet  mogen  voorstellen. 

Amsterdam,  16  Juni  1892.  j.  tb  wikksl. 


IN  DEN  NAP  LIGGEN. 

Tijdschrift  J,  256. 

>Eene  andere  spreekwgze  waarin  nap  voorkomt,  vindt  men 
Limborch  X,  6: 

Al  mine  joie  ende  ragn  deliit 

Leit  in  de  scotele  ende  in  den  nap, 

d.  i.  is  verschaald,  voorbjj.  Zg  is,  als  het  grondsop  van  den 
wgn,  in  den  nap  blgven  liggen,  en  daarom  niets,  zelf  het  aan- 
kijken niet  meer  waard/' 

Vergelekt  men  den  context,  dan  is  de  bedoeling  van  den 
dichter  niet  zoo  ascetisch,  wel  eerder  gansch  het  omgekeerde 
daarvan. 

In  het  vorige  voorbeeld :  in  nap  ontfaen ,  d.  i.  in  volle  mate, 
met  volle  bekers,  staat  het  woord  nap  zonder  lidwoord  en  heeft 
het  bgwoordelgke  kracht;  hier  kon  men  het  van  scotele  niet 
afscheiden,  en  beide  woorden  hebben  het  lidwoord.  >Na  ik 
aan  den  ouden  dag  ben,  zegt  de  dichter,  is  mgn  eenig  genot 
een  goede  teug  wgn  bg  een  lekkere  schotel"  een  zin  die  door 
de  tegenstelling  gestaafd  wordt: 

Van  minnen  en  hebbic  maar  den  clap. 
Anders  en  dogicker  niet  toe. 

Wg  zien  ons  aldus  van  de  Stoa  in  Epicurus*  hof  verplaatst, 
en  worden  door  de  klacht  van  den  Cortebeekschen  pastoor  aan 
het  Horatiaansche  ,,dilapsam  in  cinerem  flammam"  herinnerd. 

Antwerpen.  eh.  spanoohk. 
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LIJFCOOP. 

Een  merkwaardig,  tot  heden  weinig  bekend,  voorbeeld  van 
Tolksetymologie  geeft  ons  het  woord  Igfcoop,  waarran  ik 
eerst  de  beteekenis  door  het  aanhalen  van  eenige  voorbeelden 
zal  trachten  duidelgk  te  maken.  Doch  daar  die  niet  overal 
even  goed  zal  uitkomen ,  doe  ik  de  omschrgving  van  Kil.  voor- 
afgaan: >lgfkoop,  liefkoop,  epulum  emptionis  causa, 
emptio  genialis,  comessatio  emptionis  ergo,  arra  epularis."  Het 
is  dus  hetzelfde  als  wyncoop,  d.  i.  eigenlek  de  wgn,  die 
als  bewgs  van  eene  gesloten  overeenkomst  en  ter  bekrachtiging 
er  van  (als  arra  conjirmatoria)  door  kooper,  verkooper  en  ge- 
tuigen gedronken  werd;  het  gelag,  waaraan  bg  het  sluiten 
van  een  handel  (vooral  bg  eigendomsoverdracht  door  koop)  de 
er  bg  betrokken  personen  en  eenige  getuigen  deelnamen.  Dat 
werkelgk  lijfkoop  hetzelfde  is  als  wijnkoop  blgkt  uit  Kil.,  die 
by  het  laatstgenoemde  woord  naar  het  eerste  verwgst 

Uitvoerig  en  duidelgk  wordt  het  germaansche  gebruik  van 
den  wgnkoop  toegelicht  en  beschreven  in  Orimm,  RA.  191; 
Maurer,  Oesch.  des  Siddtewesenê  3,  568;  Noordewier  RO.  52 
vig.;  Pro  ExcoL  1,  222;  Alkemade,  Ned.  DischpUfft.  di.  2,  caf. 
1  §  12  vlgg.  en  dl.  3,  cap.  13  en  14,  en  Lubben,  5,728  vlg., 
waar  nog  andere  schrgvers  over  dit  onderwerp  worden  aange- 
haald. Hoe  oud  dit  symbolische  gebruik  is,  bigkt  uit  een  bg 
den  laatste  aangehaald  voorbeeld  van  het  jaar  1272  ^presen* 
tes  fuerunt  testes,  qui  ob  evidentiam  premissorum  bibemnt 
winum,  quod  vulgaliter  dicitur  unnkop'\  en  hoe  algemeen  het 
is  verspreid  geweest ,  blgkt  uit  de  veelvuldige  voorbeelden ,  die 
er  van  het  woord  uit  het  Mnd.,  Mhd.  en  Mhd.  zgn  opgeteekend, 
alsmede  uit  het  feit,  dat  het  woord  wijnkoop  ook  in  het  Ofiï. 
en  het  Deensch  bekend  is.  Zie  Richth.   1151. 

De  wgn  kon  ook  door  andere  dranken,  b.v.  door  bier,  wor- 
den vervangen;  vandaar  dat  men  in  het  Mnd.  ook  bèrkop  vindt 
gebruikt,    en   bovendien   de   merkwaardige  samenstelling  trin* 
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kopesbêr^  bier  als  winkoop  gedronken.  Met  dit  woord  is,  wat 
de  er  in  gelegen  contradictio  in  terminis  betreft ,  te  vergelgken 
het  hd.  barfuszhaupts ,  blootshoofds ,  en  de  voorbeelden,  aangeh. 
in  mijne  Gesch.  d.  NcU.  TaoZ,  bl.  152  vlg. 

Eindelyk  werd  ook  het  drinken  van  bier  vervangen  door  eene 
nog  eenvoudiger  formaliteit,  nl.  door  het  geven  van  geld  in  de 
plaats  van  den  drank  zelven.  Zoo  werd  de  beteekenis  van  het 
woord  wijnkoop  langzamerhand  gewgzigd  tot  die  van  handffdd^ 
dus  tot  een  synoniem  van  goodapenning  of  ndl.  drinkgeld^  over 
welks  beteekenis  door  deze  beschouwingen  een  helderder  licht 
opgaat.  Zie  de  voorbeelden  b^  Lubben  5,729.  Op  dezelfde  w^ze 
ontwikkelde  zich  bg  het  ndl.  fooi  uit  de  beteekenis  afseheidê* 
maaly  die  van  geschenken^  aan  gastheer  en  gastvrouto  gegeven ^ 
en  eindelgk  de  thans  gewone  opvatting  geld  gegeven  aan  dé 
dienstboden  van  een  gastheer  of  gastvrouw  ').  In  de  laatstgenoemde 
beteekenis,  nl.  die  van  handgeld  of  goodspenning  bij  het  huren 
van  dienstboden^  is  het  woord  wijnkoop  nog  heden  in  Wester- 
wolde  in  gebruik ').  Van  eene  andere  uitbreiding  der  beteekenii 
is  nog  in  een  ander  dialect  een  spoor  over;  in  tongvallen  van 
Drente  en  Westerwolde  beteekent  het  nog  heden  bruiloft  ^\ 
eene  beteekenis,  die  het  woord  reeds  betrekkelgk  vroeg  heeft 
aangenomen ;  vgl.  de  plaats  b^j  Lubben :  „so  wanner  eyn  brayi- 
lofft  verramet  wert,  en  sal  men  nymande  to  wynkope  an  wyne 
vorder  vorsetten  dan  itlichem  eyn  mengelen." 

Eene  volkomen  hiermede  overeenkomende  ontwikkeling  ver- 
toont het  mnl.  Ijjfcoop,  waarvan  nu  eenige  plaateen  volgen. 

Belg,  Mus,  1,66  in  een  hoofdstuk  over  „ervenesse  ende  onter- 
venesse  van  leene"  leest  men  o.  a.  deze  woorden:  „Comtyemeny 
die  naerhe<le  heescht  (naasting  begeert)^  die  moet  presenteren 
goud  ende  selver,  ende  meer  ghelts,  godspennync,  Ujfcoopf 
roucoop  (of  hire  wave)  ende  den  principalen  coop." 

Gesrh.  V,  Antw.  2,542:  ,,Van  enen  stucke  wgns,  dat  jeghen 

1)  Vgl  Mnl  Wdb.  op  f'oy.  Ik  vind  geene  aanleidi Dg.  om  tot  de  meening  Tan  Fimaek 
OTer  te  gtan,  die  fooi  beichoawt  alt  eene  afleiding  Ttn  Ut.  fidet. 

2)  Noordewier  RO.  63.  8)  t.  a.  p.  62. 
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W.  ghecocht  was, .  .  in  pay  xliii  %  . .  ende  Tan  Igfcoope,  ix  se.; 
ook  538.  Bjtk  V.  Zeel.  2,61  :  „Ontfanghen  van  P.  van  eeuen 
cleenen  moerdgzkenne  . .,  dat  ghehaten  (/  gheheeten)  is  Welhil . . ., 
daerof  van  lijfcoope  ontfanghen  anno  39^ . .  Tan  eiken  meie  10 
se".  73:  i»Van  mgns  heren  tsgraTon  lijfcoope  Tan  den  ghe- 
dargd  lande  10  se.  tor.  Tan  den  mete*'  (zoo  ald.  bl.  72,  73  en 
elders  nog  meermalen).  Mieris  2,344:  „Ende  si  {de  koopers  van 
een  moerdijk)  zullen  {aan  den  graaf)  gheTen  Tan  eiken  mete 
tien  scellinghe  zwarte  te  lijfcope  teerste  jaer*'.  Rek.  v.  Oent 
1,235:  «Van  al  desen  lynwade  te  metene,  ende  Tan  lijfcope^ 
Tan  Torne  ende  upslane,  4  se.  8  d.  gr.'*  O.  K.  v.  Dordr.  44, 
art.  149:  ,,So  wie  zout  Tordrecht  Tercoopt,  die  sal  den  make- 
laers  Tan  zout  gheTen  Tan  eiken  hondert  zouts  z  groot  pay- 
ments .  .,  ende  diet  coopt  ini  groot,  ende  daermede  allen  an- 
deren onoost  offgheset  Tan  eten ,  Tan  drincken  ende  Tan  lijfcoope 
op  III  pont'*  Rek.  d.  Or.  1,62:  „(Aan)  W.,  de  leynaglen  Tan 
Utrecht  in  den  Haghe  te  bringhene  ende  te  lijfcope  4  se.  8  d. 
(hier  duê  reeds  geheel  in  de  bei.  ran  ndl.  fooi,  drinkgeld)'*;  Item 
38  achtendelen  tarwen  ghecoft  ten  Sande,  oosten  met  lijfcope 
ende  Tan  coste  15  ^.'*  OVL  Lied.e.  G.Sb9,  1308:  „Daerna  bi 
sinen  Tryen  daneke  so  maecti  Ujfcoop  jeghen  hem  tween  ende 
huerde  Duchte,  mir  Trouwen,  leen."  Rek.  v.  Middelb.  44:  „Van 
lijfcope ,  ghegheTen ,  doe  dese  steene  ghecocht  waren  xxiii  s.  ^) ; 
Matthysz.  116:  „So  wanneer  yemant  lant  of  erre  Tercoft  heeft 
ende  een  godspen  ninck  dairof  ghegeTen  is  ende  lyfcoop  ghe- 
droncken,  so  is  die  Tercoper  die  Tortste  Tan  der  erren" ;  enz.  *). 
De  personen,  die  als  getuigen  bg  de  formaliteit  tegenwoordig 


1)  MiMelimi  it  tiMria  d«  Tcrklariog  te  loekeB  ?»■  d«  Mat  olUr.  Mr#^Moff,  omdat 
•r  Iv  ^^  mrtim  koop  emolaaMatca  OMMttaa  wordaa  bataald  (b.  ?.  m/ioop),  dia  ^ 
eta  Utarea  wadanrarkoop  aiai  Tenekaldiicd  waraa.  Vgl.  MmL  Wék.  op  eartt- 
coopt.  «aar  kat  «oord.  «alUokt  aiet  jakt,  m\m  U  hét  gêAmlt  éMêt  tê  jmm» wordt 
▼ark. aard.  Zie  vooral  da  plaat*  ait  Bêk.  ë   Or.  8,47:  «iraa  fiaraof  van  daa  eraa  eoop.*' 

%)  la  da  17da  aeaw  begoa  bat  «oord  ia  oabraik  ta  rakea.  Mea  viadt  bat  aog  ia 
bat  Wdb.  vaa  Biaaaari  (IttSS  .epalaa  arrbaU**).  Doeb  Mr.  TbjBMB  Boajr  baaft  ia 
a^a  •  Woordaatolk**  of  varklariag  vaa  oadaitteba  aa  anders  raebtiwoordaa  (1778)  aoeb 
t^fkoop  aoeb  winkoop  opgei 
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waren  heetten  wgncoopsliede  (Noordewier  RO.  58;  Leid. 
Keurb.  Gloss.  611;  Lubben  5,729)  of  ook  Igfooopsliede 
(Mieris  2,157a;  Matthijsz.  150;  136;  145  driemaal;  O.  K.  v. 
Brielle  14,20;  Priv.  v.  Brielle  2,18;  26). 

Vanwaar  is  nu  dit  vreemde  woord,  en  welke  beteekenis  heeft 
hier  het  woord  lijf?  Wg  hebben  opgemerkt  dat  Eiliaan  naast 
den  vorm  lijf  koop  ook  opgeeft  liefkoop;  kan  deze  ons  ook  op 
den  rechten  weg  brengen?  Wanneer  w^  dit  woord  met  het 
onmiddell^k  er  aan  voorafgaande  vergelijken:  „Igfkoeck  j. 
liefkoeck",  zien  w^,  dat  de  lexicograaf,  geen  raad  wetende 
met  het  woord  lijf  in  deze  samenstelling,  alleen  eene  poging 
heeft  willen  doen,  om  het  woord  te  verklaren,  door  het  met 
de  spelling  van  lyfkoek  of  lief  koek  ')  in  overeenstemming  te 
brengen;  op  deze  w^ze  werd  althans  het  begrip  eten  of  smullen 
in  het  woord  gebracht,  en  dit  was  in  elk  geval  van  het  (ook 
b^  Kiliaen)  bekende  niet  al  te  veel  verschillend;  dit  blgkt  ook 
hieruit,  dat  terwijl  liefkoeck  (met  ie)  uitvoerig  door  hem  wordt 
verklaard,  liefkoop  (met  ie)  daar  ter  plaatse  niet  eens  door 
hem  is  opgenomen.  Deze  poging  bUjkt  dus  mislukt»  en  op 
op  dezen  weg  zullen  wy  Kiliaen  niet  volgen.  Meer  nut  zal  ons 
de  opmerking  doen,  dat  het  woord  lijfkoop  in  het  Mnl.  ook 
nog  in  andere  vormen  voorkomt.  Ik  w^s  vooreerst  op  de  schrgf- 
wgze  lic  o  op,  welke  men  vindt  N,  Doet.  1719,  in  den  vol- 
genden samenhang  (vs.  1716  vlgg.):  ,,met  coopen  ende  met 
vercoopen,  hoe  si  bedrieghen  ende  beloopen  elc  andren  met 
looser  spraken,  opdat  si  sconen  licoop  maken"  (waarvoor  de 
var.<i  bl.  153,  heeft  lijfcoop).  Ten  tweede  op  de  spelling  1  lo- 
co op,  waarvan  men  voorbeelden  aantreft,  Rek.  d.  Gr.  2,47: 
„Van  liccoop  van  den  eren  {den  vroegeren ,  den  eeraten)  coop  *), 
datten  die  duynhoeders  vercoft  hadden,  2  se.*'  58:  »Van  lic* 
coop  van  hoy ,  dat  verdinghet  was  te  Delf  jeghens  der  feeste .  •  • 


1)  Zie  Tijdsehr.  9,  281,  en  het  daar  aangehaalde  artikel  Tan  Klaj^er. 

2)  Vgl.  de  eertte  noot  op  hl.  239:  het  daar  geuite  Termoeden  wordt  door  deia  pUata 
heTestigd. 
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2  ge."  70:  „om  gley  mede  te  binden  5sc. ;  van  liccoep  6  d." 
Doch  noch  de  schrgfwgze  Itcoop  noch  liccoop  geven  voldoende 
verklaring  aangaande  den  oorsprong,  want  zoowel  de  eene  als 
de  andere  vorm  kan  uit  lijjcoop  geassimileerd  zgn;  evenwel, 
dit  moet  worden  erkend,  lieoop  beter  dan  liccoop.  Vgl.  het  17de- 
eeuwsche  diszak  voor  die/zak  en  ênoeshaan  voor  snoefshaan.  Ge- 
lukkig is  er  nog  een  derde  vorm ,  die  ons  verder  zal  brengen, 
nl.  litcoop^):  dezen  vinden  wij  Rek.d.  Gr.  2,166:  „Van  goods- 
penninc  ende  van  litcoop  bi  Florekgn  4  se.*'  en  Rek.  Bisêc.  v. 
Utr.  370 :  »Te  coet  van  goodsgelde ,  van  litcoop  ende  teeringhe 
in  drien  daghen,  dat  ie  tAmersfoort  was  over  dese  provancie 
vanden  bier  ende  vanden  runderen  te  seinden  tot  Renen."  Dit,  of 
nog  juister  lijtcoap{lijdcoop)  is  de  oorspronkelgke  vorm,  dien  wij  ook 
buiten  het  Mnl.  aantreffen  en  die  ons  den  sleutel  ter  verklaring 
in  de  hand  geeft.  In  het  Mnd.  vinden  wij  litkop^  tikóp;  in 
het  Mhd.  litkouf,  leitkou/^  leichau/j  leikauf;  in  hd.  dial.  Uit» 
kauf^  Uihauf  en  Uutkauf;  beiersch  Uikaf;  tirol.  laikaff; 
zwab.  leikauf^  leukauf  en  lidkauf.  Zie  de  Wdbb.  van  Grimm 
(op  leitkauf  en  leutkauf),  Lexer  en  Lubben,  en  vgl.  Die- 
fenb.  3286  het  gelatiniseerde  licopium  met  de  verklaring  unn- 
kauf^  en  vgl.  Noordew.  RO.  52.  Het  woord  is  nl.  samenge- 
steld met  een  oudgerm.  woord  voor  w^  en  wel  voor  vruchten^ 
wijn^  in  tegenstelling  met  tri/n,  die  uit  druiven  verkregen 
wordt ^  bij  Noordewier  RO.  52  niet  onjuist,  maar  ik  weet  niet 
op  welken  grond,  litdrank  genoemd.  Het  komt  in  het  Got. 
ééns  voor,  in  den  vorm  leipua  (Luc.  1,15),  ter  vertaling  van 
gri.  sikera  (lat  êicera^  waarvan  fir.  cidre)^  en  verder  in  alle 
ogerm.  talen.  Zie  Diefenb.  2,133.  In  het  Mhd.  is  het  nog  als 
zelfstandig  woord  (m.  en  o.)  bekend  (Lezer  1, 1939);  in  het  Hd. 
Wdb.  wordt  1  e  i  t  nog  afiEonderlijk  genoemd ,  ter  verklaring  van  de 
samenstellingen  Uitgebe  (mhd.  Rtgetfe^  tapper,  zooab  nog  heden 
in   oostenrijksche  dialecten  gezegd  wordt ,  Grimm  6,736),  feit- 


1)  MiiKliita  il  ét  Tom  kêcoo^  kocwel  op  tieh  talw  niM  onaosemk,  alltoi  mm 
gtvolg  Tta  het  oadoiatl|)k  tdir^vti  tab  iUeoof  ia  èê  hm. 
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hari8  (mhd.  Uthüs ,  herberg ,  Grimm  t.  a.  p.)  en  leitkauf^  »wenn 
auch",  aldus  wordt  er  bijgevoegd,  «ohne  TerstaDdnis  fGlr  dia 
eigen tliche  bedeutung"  van  het  woord  leit  zelf.  Het  woord 
is  ook  in  ndl.  tongvallen  nog  heden  bekend:  in  Limbarg 
in  den  vorm  lief  koop;  in  het  Drentsch  als  lij/koop,  geljjk 
wy  boven  zagen,  nog  bekend  in  de  bet.  bruiloft;  in  het 
Haspengouwsch ,  een  Zuid-nederl.  dialect  in  Belgisch  Limbnrg, 
als  lij  kop;  in  het  Haspeng.  Idiot.  van  Ratten  leest  men: 
>Lijkop  drinken^  geven,  te  drinken  betalen  na  eene  publieke 
verkooping.  Er  is  10  fr.  lijkop  te  drinken.  Als  ik  dat  huis  koop, 
geef  ik  v^f  fr.  lijkop".  Bg  Schuermans  staat  zoowel  liefkoop 
als  lijfkoop  opgeteekend  in  soortgelyke  beteekeniasen ;  ae  bg 
hem  bl.  837  en  839.  Hoeufft  eindel^k  vermeldt  het  woord  in 
het  Aanhangsel  op  z^ne  Proeve  van  Bred.  Tacdeig,  bl.  24;  hg 
verklaart  lijf  verkeerd,  doch  wigst  terecht  op  wijnkoop^  en  her- 
innert aan  het  fr.  pot  de  vin,  dat  >bg  de  Franschen  thans 
doorgaans  gebezigd  wordt  voor  eene  fooi,  welke  aan  den  be- 
middelaar van  eenen  koop  als  makelarg  wordt  toegelegd'*. 

Met  een  paar  opmerkingen ,  eene  aangaande  den  vorm  en  eene 
aangaande  de  bet.  van  het  woord  besluit  ik  dit  artikel ,  waarboven 
met  meer  recht  dan  vroeger  boven  de  artikelen  over  oogtcde  *)  en 
kil'^)  zou  kannen  staan:  :»Een  oude  kennis  uit  het  Gotisch 
in  het  Ndl.  wedergevonden."  Als  het  woord  nog  heden  bestond, 
zou  het  luiden  lijd,  in  overeenstemming  met  den  vorm  van 
het  ogerm.  woord,  die  een  p  vertoont.  Het  mnl.  woord  ion 
dus  eigenlgk  lijdcoop  moeten  gespeld  zgn,  als  de  wet  der 
sluitconsonanten  (vooral  bg  een  woord ,  dat  niet  meer  verbogen 
werd)  daarin  geene  verandering  had  gebracht.  En  wat  de 
beteekenis  betreft,  moet  opgemerkt  worden,  dat  het  woord 
misschien  nog  juister  kan  worden  weergegeven  Aoor  brandewyn^ 
d.  i.    gebrande   wijn   (hd.   (ge)brantu>ein  '),    of  gedistilleerd ,   d.  L 


1)  T.  tn  Lettb,  1.  262.  2)  TiJdteAr.   l,  SO. 

8)  Id  het  Mnl.    Wdb.    fU«t   geen    Toorbeeld   hierTan,    doch   eene  Utor  geriNidMi 
pUaU   beirgtt,    dat  ook  reeds  in  de  middeleeawen  krM»(Uvym  bekend  wm.  Zy  koat 
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sterke  dravk  ^  drank  door  overhalinn  verkregen.  Deze  beteekenis 
zien  wij  Tooral  iu  het  Mhd.  IH  eu  in  de  samenstellingen  in  het 
\\i\.  op  den  voorgrond  komen :  het  woord  leitgehe  b.v.  wordt 
h\]  Grimm  vertaald  door  >der  geistige  getriinke  ausschenkt'\ 
In  het  N.  T.  komt  dan  ook  op  de  plaats,  waar  leiptui  staat 
in  het  Gotisch  en  sikera  in  het  ürieksch ,  de  zeer  juiste  ver- 
taling  voor  sterke  drank. 

i,    VKRDAM. 


RMMKALRNDEKS. 

Bjj  w^jze  van  bladvulling  acht  ik  het  geoorloofd  hier  de 
aandacht  te  vestigen  op  een  paar  soortgelijke  rym werken  als  het 
door  clen  heer  Van  Veerdeghem  in  Tijdsthr.  10,  290 — 203 
meilegedeelde ,  dat  thans  (zie  de  noot  hieronder)  blijkt  eene  toen 
niet  vermoetle  l>eteekenis  te  hebben  als  historisch  bewijsstuk. 
Het  eene  —  naar  drie  hss.  afgedrukt  bij  Clarisse,  Naiuurk,  r. 
/i.  Ge/teel-alj  blz.  63—74  aan  den  voet  —  is  eene  weinig  af- 
wekende re<lactie  van  het  kreupel  rym  :  Pratiqne  om  den  kalendier 
up  de  hant  ie  wetene  (zie  Belg.  Miis,  6,  319 — 322);  de  inhoud 
heeft  waarschgnlyk  alleen  belang  ten  opzichte  van  Grasmaand 
als  naam  voor  Juni  (zie  MnL  Wdb.  en  Wdb.  d,  Xed,  T.).  Van 
vorm  ten  minste  vloeiend  is  het  andere  gedichtje,  als /sW*  >n>r/*" 
almanak  uitgegeven  in  f^ns  V^otksleren  (Brecht  1891),  3,  138 — 
139  en  dagteekenende  uit  de  eerste  helft  der  16.  eeuw.  liet  l>e- 
gint:  >Januarius.  Djaer  is  nieuw  als  die  Coninghen  gaen // 
Offeren,  sprack  Pontiacn ;  A  Anthonis  heeft  Agneet  gheeert;  // 
Paulus  wordt  van  God  bekeert".  Verder  is  het  niet  minder 
zonderling  en  ook  al  even  familiaar  van  toon  als  de  andere 
tot  heden  lN»kende  rjjmkalenders.  Een  Uijm^almanak  is  te  vin- 
den y>V///.  Mnj*.  6,  307—319. 

8t.-LaureyD8dag,   1892.  a.  beet». 


Toor  in  ernc  lUk  //.  timurkerk,  tao  liO&.  m  laiilt  (bl.  207):  •Hryl,  die  gebnuit 
wyn  i>lftrh  tr  Termoprn'*.  Vgl.  ook  eene  {iImU  nit  een  kalemlrr  der  lide  eeaw 
medeiceileeld  in  l%jdêehr  10,  292:  .Maria,  drinrt  di  krmmtmjn\  ea  eew  IIoonMekt 
•krnr  tan  de»  brandwan"  tas  l&Sft,  in   Wfti.  Sfêtir.  dl.  2,  bl.  128. 
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SEK,   SEKGRAS. 

De  hierboveu,  blz.  31,  gegeveu  verklariug  van  seck^  êict  ^) 
wordt  bevesti<(d  door  een  ander  woord  sek  {sekgras)^  een  der 
namcu  van  de  p!ant ,  die  in  de  algemeene  taal  zegge ')  heet. 
Deze  bijvorm  wordt  reeds  by  Kiliaan  gevonden  (>Seck.  Ze- 
land.  Care,r');  iu  overeen  stemming  hiermede  komt  het  ook 
voor  by  den  Zeeuw  Cats  (II,  8:  >taye  seck),"  en  verder 
in  de  Kantt.  op  Job  8,  11,  n^.  18:  («rietgras,  anders  seck, 
ofte  Hag,  ofte  meyrgras");  vandaar  seckich,  by  Costér  401 
(»het  seckich  gras,  Dat  pas  zijn  rosse  tip  steeckt  wt  de  gore 
plas";;  zie  ook  beneden,  de  noot.  Thans  is  sek  in  Noord-  eo 
Zuid-Holland  nog  de  gewone  volksnaam;  zie  ook  V.  Hall, 
Landh.  Flora,  23(3.  Daar  de  identiteit  der  woorden  zegge  en  sek^ 
twee  namen  voor  dezelfde  plant,  geen  twijfel  lijdt,  is  dos  ook 
hier  in  sommige  tongvallen  de  dubbele  (of  liever  lange)  zachte 
slagconsonant  fj{g)  als  zoodanig  bewaard,  en  by  den  afval  der 
e  als  slotletter  tot  k  verscherpt,  evenals  in  het  volkomen  ho- 
monieme sec  uit  serge  j  imperatief  van  het  ww.  secgen. 

Leiden,  April  1892.  j.  w.  mullkr. 


1)  Zicnoi;:  ('.  Evcracrt,   Rsb.  v.  d.  Vigelie,  in:  V.  Vlotnn,  NmI.  KlnchUp.*  I,  100. 

2)  V^üv.  »oort  van  rii'.tgras ,  ('arcx,  thans  aIs  onkriiiil  ook  onder  dm  duiib  ètMt 
of  biuui  bekend,  zie  V.  Hall,  t.  a.  p.  en  V.  Dalc  i.  v. ;  reeds  by  Kil.  («Segglie. 
Fland.  Gramen  paltutrc  maitu"*).  Zonder  twijfel  is  dit  hetr.elfdc  mgghe^  dat  wy  terng- 
vinden  in  eeoigc  namen:  1°  de  Xcgbloem ,  het  blazoen  der  oude  llederykeraktHier  to 
Zegwaard;  2®  evengenoemde  plaatsnaam  Zegwaard  in  Zuid- Holland  (iD  de  Rek.  d. 
Grafel.  V.  IIoll.  II,  154  Zaewaert  gespeld;  verg.  boven,  en  ook  de  oude  apcUisg 
llaccmnudc,  * t  Icijemomlc  voor  Egmond);  de  woordspelende  vernoeming  der  Redery* 
kerskamer  was  du4  meer  dan  eene  vol  ksetymologic;  3°  de  gcsUrhtsnaam  Segèoer 
(Winkler  ÜOl),  verg  spottende  benamingen  als  wvl.  bram-,  ginti-,  peem-,  tekmm^ 
SHlkerbovr  bij  De  Bo.  —  Ook  buiten  het  Xedcrlandsch  is  hot  woord  bekend:  niML 
nnd.  ieggc  (I.übben-Walther ;  De  Jager,  liat.  Versch.lWT;  Korrcspbl.  d  Ver.  f.  niederd. 
Sprarhf.  XV,  01),  ags.  KC'jy  eng  «cv/ycr (Johnson  ook:  *<?//  .i#y,  Narea:  êegt , tegget)»  Vol- 
gent Skrat  is  dit  het/cUde  woord  aU  ai^s.  serg  vr.,  /waard,  en  U^teekent  de  naam  du 
zooveel  als:  zwaardgras,  om  den  vorm  der  bladen,  grlyk  het  in  Oudengelirhe gloMtria 
dan  ook  veelal  met  gUudoltu  vertaald  wdtiU  (zie  Bosworth-Toller);  dat  met  deie» 
laatsten  naam  thaus  eeue  andere  plaut  wordt  aangeduid  doet  nat  uu  rlyk  nieta  toe  of  aC. 
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presenteront  a  Totre  esprit  toot  de  suite,  en  laissant  k  cdté 
de  tout  ce  qai  sera  altiorin  iodaginis  et  corarum  secandamm. 
Vous  avez  si  bien  mérité  de  notre  ancienne  literatare,  qae 
Totre  nouvelle  decouverte  sera  recue  partout  avec  empressement ; 
je  m^imagine  que  Ie  poême  de  Servais  contiendra  seulement 
quelque  mille  vers,  attendu  que  Ia  legende  est  pauvre  en  elle 
méme  et  que  Henri  se  sera  abstenu  de  Tabondance  ou  de  la 
diffusion  de  notre  clerc  hautallemand. 

Excusez  la  bate  et  Timpatience  avec  lesquelles  je  tous  écris, 
je  suis  enfoncé  dans  bien  d*autres  travauz,  mais  je  prends  un 
rif  iuterét  a  Totre  talent  et  k  Totre  assiduité,  qui  nous  prépa- 
rent  une  excellente  publication.  Agréez  Tassurance  de  ma  hante 
considération. 

Jacob  Grimm. 

Jai  lieo  de  m'étonner,  que  ni  Grandgagnage  ni  Liebrecht, 
qui  sont  h  Totre  portee,  aient  Toorrage  de  Haupt,  qu'il  rotis 
a  fallu  consulter,  la  meilleure  edition  des  poèmes  de  Heinrich 
Yon  Veldeke,  qui  nous  restent,  est  celle  de  Ludvig  EiimülUr^ 
Leipz.  1852.  il  connait  Ie  diplome  parlant  de  Spalbeke  et  met 
TEneide  entre  1155 — 1175,  c*est  k  dire  la  première  partie. 


ANSJOVIS. 


In  de  baskische  rischnamen  panchu  en  paneka  Tindan  wg 
een  element  pan-,  dat,  met  wegralling  Tan  de  p,  an"  zoude 
luiden.  De  p  Terdwgnt  nl.  Taak  als  beginletter  in  't  baskisch, 
zooals  ik  in  de  Versl.  en  Mededeelingen  der  Kon.  Akad.  Tan 
Weteosch.,  3^  Reeks,  VIII,  bl.  203,  heb  trachten  aan  te 
toonen.    Zoo  werd  *tlat  pastor  tot  ezior,  plaeere  tot  lakê'-tu. 

Dit  au-  komt  werkelgk  in  den  Tischnaam  anch-'  Toor  (zie 
Aizquibel,  Dicc.  bilingue,  op  aneharrain)^  dat  eTenals  paneku 
een  Terkleinwoord  is.  Spaansch  anchoa ,  franach  anehais ,  nederl. 
ansjovië  enz.  schgnen  op  een  baskisch  ^aneUu  (uit  paneh'u) 
terug  ta  gaan. 

c.  a  u. 
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KOKERELLEN, 

In  de  Boere-lducht  van  Teetois  de  Boer  en  Men  Juffer  van 
Grrevelinckhuyzen ,  Dl.  IV,  2^®  uitkomst,  vs.  1179,  Tlgg.f  aegt 
Beely  de  dienstmeid: 

Wel  wat  moghen  dit  toch  wesen  voor  ghesellen, 
'tSchynen  wel  Luycker  Walen  die  nou  loopen  kokereUenj 
Die  hier  met  ien  Erydt  Ben  comen  in  't  Landt,  enz. 

Raadplegen  we  Oudemans,  Woordenb.  ten  opzichte  van  het 
onderstreepte  woord,  dan  vinden  wg  Dl.  III,  bl.  459:  Koké^ 
rellen^  cokerellenj  kokerillen,  coquerellen:  Zingen,  ?roolgk  zgu, 
feestvieren.  Kil.  Meyer. 

Big  Eiliaen  treffen  we  aan: 

KockeriUen^  Holl.  i.  kopperen,  en  kokerülen^  celebrare  hilaria. 

Daarnaast  echter  ook  kokerol,  kokeloer:  cochlea  et  Homo 
cochleae  vitam  agens.  Hisp.  cacaroL  Kokeroliënj  koheloerenj 
Cochleae  vitam  agere:  domi  latitare. 

Het  woord  cacarol  heb  ik  in  geen  enkel  spaansch  woorden- 
boek kannen  vinden;  dat  cacarol  echter  in  het  Romaansch  be- 
staan heeft  kan  blgken  uit  den  Dictionnaire  de  la  langoe 
romane  ou  dn  vieux  langage  franfais.  Paris,  1778,  alwaar 
wg  bl.  93  lezen: 

caquerole^  un  escargot,  limax  (dus:  limace,  limafon). 

Naast  dit  woord  bestaat  echter  in  het  Fransch  en  Spaanach 
een  ander  caracole,  caracol,  dat  blgkbaar  hetzelfde  woord  is, 
in  gewgzigden  vorm. 

Littré,  Dict.  Etym.  zegt  dienaangaande:  > caracole j  de  Tee- 
pagnol  caracole  limafon,  coquille  de  mer  faite  en  forme  de 
vis,  et  par  suite  espèco  de  danse  oü  les  danseurs  font  dif* 
férents  mouvements  les  uns  derrière  les  autres,  et  dans  Ie 
manége  caracole:  tous  sens  dérivés  des  contours  de  la  coqoiUe; 
de    Tarabe    karkara    toorner.**    Inderdaad   geven    dan    ook    de 
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Spaansche  woordenboeken  dit  woord  in  gelgkluidende  be- 
teekenissen  met  het  Fransch  op,  b.  y.  G.  A.  Schmid  (Lieipzigt 
1795):  caracol,  eine  schnecke,  moschelschale ,  wendeltreppe  ^ 
ein  gewisser  Tans,  eine  Schwenkung  der  Pferde. 

Naar  Prof.  de  Goeje  mg  mededeelt,  bestaat  er  een  arabiscb 
WW.  karra^  dat  met  fr.  caracole  en  earcicoUr  eene  treffende 
OTereenkomst  aanbiedt  en  waanran  de  infinitief  karkara  be- 
duidt het  draaien  (actief  en  passief)* 

Met  dit  woord  zallen  dos  het  spaansche  caracolj  het  ital. 
caragoUo  en  het  port.  caracol  samenhangen.  Is  dit  zoo ,  dan  zal 
de  Torm  caearol,  caqueroU^  wel  de  oorspronkelgke  zgn  (met 
sjncope  der  r)  en  heeft  zich  caracol  door  methathesis  daamit 
ontwikkeld.  Eene  dergelgke  plaatsTerwisseliug  ran  twee  mede- 
klinkers, die  door  eenen  klinker  ran  elkander  gescheiden  zgn, 
moge  zeldzaam  wezen ,  zg  komt  in  Tele  talen ,  ook  in  de  onze 
Toor.  Zie  J.  te  Winkel,  Gramm.  Jig.  bl.  319:  mhd.  biever  Toor 
*t gewone  fieber  (koorts.  Lat  febria)^  aalt  roor  aald  nit  add 
(urina);  naald  roor  nadd;  het  achterroegsel  Us  Toor  sd  in  de 
Middeleeuwen  en  de  \1^^  eeuw:  êtremmeUs  en  aageUê  Toor 
atremsel  en  zaagsel ,  enz.  Zie  ook  Kluge,  Etym.  Wtb.  op  eêtig 
(akeits),  en  erU, 

Uit  de  straks  opgenoemde  beteekenissen  van  caraeol-cacarol 
zgn  er  roor  onze  taal  twee  bgzonder  merkwaardig.  Het  zgn 
die  Tan:  1^  êlak^  2^  dans.  Deze  zullen  wg  hier  eenigszins  nii- 
Toerig  gaan  beschouwen. 

Behalre  bg  Kiliaen  heb  ik  het  woord  in  de  beteekenis  ran 
alak  nog  slechts  ontmoet  in  het  Zuid-Limb.  dialect ,  waar  het 
karkol  luidt  en  de  naam  is,  evenals  in  het  Spaansch  en  Fransch 
Tan  eene  soort  slak  met  spiraal rormig,  spits  toeloopend  huisje, 
die  gegeten  wordt '). 

Aan  de   beteekenis   dat  of  êlaUênhutêie  zal  echter  wel  oni- 


1)  St  «ekUr  ook  ^  VcrawlUo,  EifWL   Wik,  op  kmfhooL  Dr.  A.  Boott  dotlt  af 
,   dat  kmfmkU  oog  omm  aigfni  NodfUadiebt  knuüif  it  voor  atkv  toort 
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leend  zgn  het  bg  de  Bo,  Westvl.  Idiot  yoorkomende  kokerulU: 
>hut,  kleen  huisje.  In  een  kokerulleken  wonen.  Gemeenzaam 
gesprek,  ook  Koutertje  genaamd.  Een  kokkeruUetje  doen  rond 
een  e  koffikan/'  Met  dit  laatste  hangt  dan  weer  samen  het  on- 
middellyk  daarna  opgegeven  werkw.  KokeruUen:  >  Ergens  met 
twee'n  of  drie'n  aan  't  praten  zgn,  vertrouwelgk  te  samen 
spreken  met  een  halfluide  stem  om  van  de  anderen  niet  ver- 
staen  te  worden.  Laet  ze  maer  van  politieke  spreken;  wg  gaen 
ons  gevieren  in  den  hoek  daer  wat  kokeruHen^ 

Eene  tweede  aan  de  beteekenis  slak  ontleende  vorming  is 
het  bg  Hooft  voorkomende  kokerol.  In  diens  Historiën^  Dl.  II, 
bl.  153.  (Uitg.  Siegenbeek)  leest  men:  >Ook  leed  h^  (Don  Car- 
los)  niemandt  in  zgne  kaamer;  maar  te  bed  geholpen  zgnde, 
deed  al  zgn  luiden  vertrekken;  weetende  zonder  opstaan  uit 
den  bedde,  de  deure  te  sluiten,  ende,  als  hg  dienst  behoefde , 
weeder  te  openen  bg  middel  van  zeekere  kokerrollen.  Dr.  Verwgs 
[1ste  editie  van  Hoofts  Historiën  ^  (Nederl.  Klass.)  bl.  62]  zegt 
dienaangaande  in  de  noot  aan  den  voet  der  bladzgde:  i^kooke^ 
rolU.  Zoo  noemt  Hooft  het  toestel  met  den  windas,  waardoor 
Carlos  de  deur  kon  openen  en  sluiten."  Het  Igdt  geen  twgfel, 
of  hier  is  sprake,  niet  van  eene  windas^  maar  van  zeker  kegel- 
vormig lichaam  met  naar  den  top  afnemende  windingen,  dat 
bg  ons  ook  mek  (Hgd.  schnecke  =  slak)  heet;  zie  Van  Dale, 
Wdb. :  >Snekf  snekrad  (horl.)  een  slakvormig  rad,  gelgk  een 
afgeknotten  kegel,  waarop  men  den  ketting  van  een  afgeloopen 
horloge  windt."  Huygens  bezigt  dan  ook  snecke  in  den  zelfden 
zin  als  Hooft  kookerrol:  Ilofw.  vs.  1G27:  Van  al  dat  uerwerk 
zgn  de  veeren  ons  bekent,  en  rad  en  ronsselen  en  ketingen  en 
snecken.  (Zie  Dr.  Stoett,  8^e  uit^.  v.  Hoofts  Historiën  bl.  89). 
Hooft  heeft  waarschgnlijk  het  oorspronkelgke  spaansche  woord 
earacol  of  cacarol  tot  kookerrolU  verhollandscht,  gelgk  dat  zgne 
gewoonte  was,  wanneer  hg  het  niet  vertaalde. 

Van  geheel  anderen  aard  is  een  in  Limburg  en  Brabant 
bestaand  kokerei  en  kokerellen  (ww.)  dat  echter  ook  weer  met 
de    beteekenis   slak   ten    nauwste   samenhangt.   Kokerei   noemt 


Kokerellen  8S 


men  aldaar  den  drijf  tol  ^  wel  te  onderscheiden  Tan  den  werptol^ 
die  daar  dop  of  iesdop  genoemd  wordt. 

De  beteekenis  drijf  tol  heb  ik,  noch  bg  het  door  Eiliaen 
opgegeven  lokerol,  noch  bg  het  fransche  caracole^  noch  bg  het 
spaansche  caracol  kannen  opsporen;  opmerkelgker  wgze  citeert 
echter  Dozy  in  zgn  Supplimmt  II,  335^>  uit  een  Spaansch- 
Arabisch  auteur  het  woord  gargara  in  den  zin  van  toupiê  {>k 
ce  qu'il  semble")  en  dit  schyut,  naar  het  citaat  te  oordeelen, 
een  drijf  tol  te  zgn,  daar  er  van  het  slaan  fan  de  gargara  ge- 
Rproken  wordt  Door  dit  woord,  dat  wel  weer  met  het  boTen- 
genoemde  Arabische  karkara  zal  samenhangen,  wordt  het 
waarschgnlgk ,  dat  wg  het  woord  kokerd^  drgftol,  van  de 
Arabieren  hebben  ontleend  door  tusschenkomst  van  de  Span- 
jaarden. In  den  Nouveau  Diction,  EncycL  van  J.  Tronsset,  V, 
bl,  494*,  wordt  dit  soort  van  tol  dan  ook  bepaaldelgk  toupiê 
espagnole  genoemd. 

Het  spelen  met  den  drgftol  nu  dagteekent  uit  de  hoogste 
oudheid  en,  hoogst  merkwaardig,  wordt  dit  speeltuig  bg  Grie- 
ken, Romeinen,  Spanjaarden  en  Duitschers  steeds  met  eene 
MX)Ti  ttlak  of  êlakkenhuiê  in  verband  gebracht,  al  hebben  die 
benamingen  onderling  niets  met  elkaar,  noch  met  het  woord 
caracol  te  maken.  In  de  Ilias ^  B.  XIV,  vs.  412,  vlgg.  lezen  wg: 

97p6fJL0O¥    y    UC    l99i\Jt    fixXUV ,    Xipt    Y    tipAfAi    xivTlf .  ') 

De  9Tpóf4,0o^  is  niets  anders  dan  onze  <o/,  die  in  het  Orieksch 
ook  wel  :óf4,0o;  en  9rpé0tXo^  genoemdt  wordt;  het  eerste  woord 
beteeken t  echter  ook  êlakkenhuisje ;  zie  Pape,  Griech.  Wörterb. 
bl.  904^»:  9rp9fi0oQ^  1*  kreisel,  2**  wirbelwind,  3*  ein  gewunde- 
nes,  nach  oben  spitzig  zugehendes  Srhneckengehduse  (Theocr.  9, 
25).  In  't  latgn  komt  de  drgftol  bg  vele  schrgvers  voor,  o.  a. 
Virg.  Aen.  VII,  376—383. 


1)  ÜMnrAo  (vaa  die  keisteeara)  greep  hQ  er  esaen  en  nakte  hem  orer  den  •ekildnuid, 
Tegea  de  borrt  b^  des  aek,  dat  ky  gaaaek  aU  eea  tol  ia  het  road  rloog. 

VooMar.  limê,  U.  SM. 
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een  quondam  torto  volitans  sub  yerbere  turbo  ^ 
quem  pueri  magno  in  gyro  vacua  atria  circnmi 
intenti  ludo  ezercent;  ille  actaa  habena 
curyatis  fertur  spatiis;  stupet  inscia  supra 
impubesque  manus ,  mirata  volubile  btusum  *) 
daut  animos  plagae,  non  cursu  segnior  illo 
per  medias  orbes  agitur  populosque  ferocis^). 
Zie  ook  TibulluB  I,  5,  3. 

Dat  de  turbo  ^  dr^fbol,  ook  bier  weer  in  verband  gebracht 
wordt  met  een  slakkenhuis  of  kinkhoorn  blgkt  uit  PlininSi  Hut* 
Nat.  IX,  36:  conchae  genus  clayatum  ad  turbinem  osqoe. 

In  het  Spaansch,  waar  het  woord  caracol  niet  voor  drgftol 
in  gebruik  sch^nt  te  z^n,  heet  dit  speeltuig  peon,  peonoa; 
doch  ook  trompo  (Booch-Arkossy ,  Span.  Deutsch.  Wtb.  1, 1037*) 
en  trompa  marina  wordt  aldaar  weergegeven  door:  Seetrompeiê^ 
trompetenschnecke ,  kinkhom. 

In  het  Duitsch  eindelyk,  waar  de  tol  kreisel  heet  (ondereen 
betere  vorm:  krduset)  wordt  hy  ook  (zie  Grimm  i.  y.)  in  Fabri 
Thes.  rddlein  {treib  h  ö  r  n  1  e  i  u)  genoemd ').  Wigst  dit  höimUin  reeds 
op  slakkenhuis  of  kinkhoorn^  ook  het  nieuwere  Duitsch  kent  de 
Kreiselschnecke  ^  welke  ik  by  Brockhaus,  ConversattonsUxieon ,  L 


1)  buxut,  of  baxam,  eig.  bosboom,  wordt  ook  de  tol  genoemd,  wQl  m  uit  dat 
hoat  gemaakt  werd.  Opmerkeiyker  wQze  heet  de  dr^ftol  niet  OTeral  ia  Limbarg 
kokerei,  maar  in  het  dialect  van  Heerlen  komkemol,  terwQl  het  konêaeffe-'èami^ 
waamit  l^j  daar  vaak  vervaardigd  wordt,  komkemoUen-hout  heet.  Vgl.  KQiactt 
kokermelle^  kornoelje. 

2)  Eveneens  gel^k  gedraaide  tollen 
Van  *t  speelxiek  kind,  die  snel  omxwindelen  en  rollen, 
Voor  't  klitaen  van  de  xweep,  door  al  de  raime  taal 
Gedreven  heen  en  weer,  xoo  dik  en  *t  elkemaal 

De  slag  hon  vaart  geeft,  daar  onnooxle  en  jonge  knapen 
Zich  aan  *t  omloopen  van  boechboomenhout  vergapen. 

Vondel  (v.  Vloten)  II,  618b. 
8)  Het  RQnlandsche  kuekeraU  :=^  io\ »  dat  men  wel  eens  van  kmekerM  of  mtkêk^ 
ker  {kuekem  zn  Mn,  kijken)  heeft  afgeleid,  omdat  op  het  oppergedeelte  van  dan  tol 
•oms  een    komische  figaar  of  kop  was  afgebeeld,  die  onder  het  ronddraaien  oreral 
heenkeek,  is  niets  anders  dan  eene  verbastering  van  oni  kokerel. 
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y.  beschreven  vond:  Kretselschnecke  (Trochidae)  heisst  eine  &- 
iiiilie  der  schildkiemigen  Mollusken  mit  spiraligen  kreisel-oder 
turmformigen  schalen. 

Grimm  geeft  ook  nog  als  beteekenis  van  krdusd  op:  ein 
tam ,  welzabend,  B  3*  (laositz)  en  voegt  erbg :  vgl.  gr.  vrpéfiiK^^ 
kreisel ,  wirbel ,  ist  auch  ein  tanz. 

Tot  die  beteekenis  van  danê,  welke,  gelgk  uit  bovenstaande 
aanhalingen  uit  Littré  en  Schmid  blgkt,  ook  caracol  heeft, 
wensch  ik  thans  over  te  gaan. 

In  de  eerste  plaats  vestig  ik  dan  de  aandacht  op  het  woord 
karkol  voorkomende  in  den  Moetwillighen  Bootsghesel  (1697) 
bl.  21: 

Wat  al  karkoUen  zei  je  maken ,  hoe  zei  je  met  je  voeten , 
Springen  en  wringen,  ja  w^f,  je  zoud'  er  aen  moeten. 

Het  is  duidelijk ,  dat  we  hier  denken  moeten  aan  eene  draaiende 
betcegxng  ^  kromme  of  bokkesprangen.  Helderder  reeds  treedt  de 
beteekenis  van  dam  of  spel  op  den  voorgrond  in  de  bg  Oude- 
mans,  Wdb.  Dl.  III,  bl.  459,  aangehaalde  citaten  uit  Dr. 
Verwys,  Oorl,  van  Hert.  Albr,  bl.  161 :  Item  den  scoelkinde- 
ren  van  Leiden ,  die  aen  minen  here  cokerelden  gegeven ,  enz. 
en  ibid.  bl.  306:  Item  den  scoelkinderen  van  Leyden,  die  aen 
mynen  here  cokerelden  gegeven  ij  ny  gulden.  Eïene  soortgelgke 
plaats  kan  ik  nog  bgbrengen  uit  v.  Hasselt,  Bijdr.  tot  de  oude 
Geldersche  maaltyden  (Rek.  v.  h.  Landschap  Gelre  over  1408, 
1409:  den  scoelren  tot  dye  kokerelden  gegeven  24  gr. 

C.  W.  Ackersdgck,  die  in  De  Jagers  Taalk.  Mag.  III,  75, 
over  dit  woord  handelt,  vermoedt  dat  het  een  kinderspel  zal 
geweest  zgn,  wat  ik  beaam,  terwgl  ik  er  aan  toevoeg:  waar- 
schgnlyk  een  rondedans  of  êlingerdeslang  ^  die  met  gezang  ge- 
paard ging.  In  eene  Ordonnantie  toch  van  de  Staten  van  Utrecht, 
Placaetb.  I,  354,  wordt  het  »einghen  ende  coquerdlen^  soe  op 
Kors  (kerstmis)  nieuwe  jaer  en  driekoningen  als  andere  avon- 
den ende  daghen'*,  geinterdiceerd  en  verboden.  Hoen£ft  (Proeve, 
316)   houdt   het  ook   voor  een   êpel  of  gezang  van   kinderen, 
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zooals  er  in  zgn  tgd  nog  te  Breda  en  in  de  Baronie  op  oude- 
jaars-ayond,  yasten-avond ,  enz.  plaats  hadden.  In  de  Baronie 
was  zelfs  het  slotwoord  of  referein  dier  gezangen  nog  steeds 
kokereUe. 

Dat  intosschen  vroeger  ook  oudere  personen  aan  het  kokerei' 
len  deel  namen,  kan  bigken  uit  Dodt  v.  Flensburg,  Ordin.  tnxn 
Utrecht^  Archief  voor  Kerk.  en  Wereldl.  Geschied.  V,  107: 
Noch  verbiet  die  raet  dat  niemant  en  kokereUe^  hi  sjjanckofU 
out^  by  't  verboeren  van  een  pont,  enz.  J&trf.  bl.  118:  Voert 
verbiet  die  raet  enen  yegelicke,  Jonc  ende  out,  dat  niemant  en 
cokerelle  binnen  onser  stat. 

rit  en  de  overweging,  dat  de  kokerelders^  waarvan  Beely 
spreekt  in  het  boven  aangehaalde  citaat,  voor  Luyker  Waslen 
gehouden  worden,  heeft  mg  op  het  denkbeeld  gebracht ,  dat 
de  kokerellen  niets  anders  zgn,  dan  de  van  oudsher  in  het 
land  van  Luik  gebruikelgke  cramions^  of  daarmede  nauwe  ver- 
wantschap hebben.  Aangaande  deze  schrgfb  mg  de  heer  Mr. 
Franquinet  te  Maastricht,  een  uitstekend  kenner  van  alles  wat 
op  het  Walen-kwartier  betrekking  heeft:  ^Cramione  of  cra^' 
mignona  zgn  dansen  op  straat ,  uitgevoerd  door  een  aantal  per- 
sonen (jongens  en  meisjes,  mannen  en  vrouwen)  die  elkander 
hand  aan  hand  houden  en  slangsgewgze  spring-  en  stapbe- 
wegingen  maken,  zooals  deze  aangegeven  worden  door  den 
eersten  danser,  den  chef  de  Jile^  op  de  maat  van  een  lied, 
waarvan  ieder  couplet  door  hem  gezongen,  onmiddellgk  door 
alle  dansers  herhaald  wordt.  Het  is  niet  altgd  hetzelfde  lied, 
dat  zg  zingen.  De  volksdichters,  en  die  zgn  nog  al  menig- 
vuldig te  Luik,  zorgen  voor  altgd  nieuwe.  Ik  heb  er  menig- 
maal hooren  zingen;  zg  zgn  niet  altgd  even  kiesch,  en  ik  ben 
wel  eens  verontwaardigd  geweest  over  de  vuiligheden,  die  men 
zoo  maar,  soms  door  jonge  kinderen,  op  straat  hoort  uitgalmen. 
Qelgk  het  met  de  meeste  oude  gewoonten  en  gebruiken  gaat, 
is  de  cramignon  thans  nog  alleen  een  dans  van  *t  gemeens 
volk.  In  de  Middel-eeuwen,  toen  de  burgerg  niet  zoo  preutsch 
was    als   in    de    nieuwere   tgden,   schaamde  zg   zich  niet  den 
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cramigvon  op  straat  te  dansen;  later  en  nog  in  de  vorige 
eeuw,  werd  hg  ook  in  de  burgerhaizen  en  in  de  tuinen  van 
voorname  woningen  gedanst  bg  gelegenheid  van  't  een  of  an- 
der familiefeest,  natunrlgk  fomiliemaal  en  -brasserg". 

Al  het  hier  gezegde  kan  ook  voor  het  kokerdUn  gelden  en 
dan  is  tevens  verklaard,  waarom  de  overheid  later  zoo  tegen 
dit  spel  gekant  was  en  er  soms  zelfs  betrekkelgk  hooge  boeten 
op  stelde.  Maakt  men  de  opwerping,  dat  de  twee  bedelaars  in 
den  Teeuwis  toch  moeilgk  een  dergelgken  rondedanê  kunnen 
uitgevoerd  hebben,  dan  antwoord  ik,  dat  dit  ook  niet  hoeft, 
daar  het  bg  den  dans  gezongen  lied  zeer  goed  daaraan  zgnen 
naam  kan  ontleend  hebben,  evenals  het  fir.  ronde ^  dat  zoowel 
een  lie<i^  beurtzang^  als  een  rondedans  beteeken t.  Hierdoor  zou 
dan  tevens  verklaard  zgn,  hoe  M.  de  Casteleyn  in  zgn  Konsi 
van  Rhetoriken  (Rotterdam,  1612)  bl.   189,  kan  getuigen: 

Simple  Beusel  dicht  heedt  men  cocoruUen. 

De  staaltjes,  die  hg  er,  bl.  183,  van  geefk,  bevestigen  dit 
gezegde;  zg  staven  van  den  anderen  kant  echter  ook,  dat  zg 
op  een  spel  betrekking  hebben,  daar  hg  ze  noemt:  CocoruUen ^ 
op  alle  kinderen  (Onnoozele  kinderen)  dach.  Zie  hier  een 
staaltje. 

Dat  men  u  versmaedde,  't  ware  emmers  bot  wat, 
Als  (al?)  is  dyn  ghesichte  afgriselick  en  gruwelick: 
Ghy  hebt  eenen  langen  neuse  ende  een  breet  snotgat, 
Buuck  ende  den  eers,  ghelgc  eenen  pot  plat, 
Van  handelgnghe  valdy  straf,  ende  ruwelick , 
Ghy  wert  om  daghen  een  propre  huwelick. 

In  de  Tafd  (inhoudsopgave)  citeert  hg  echter  n®.  224  zgner 
Baladen  ook  als  CocaruL  Dat  het  kokerellen  ook  met  bras-  of 
smulpartgen  gepaard  ging,  kan  daaruit  blgken,  dat  Ackers^ 
dijck  bovengenoemd  artikel  in  het  Taalk.  Mag.  inleidt  met 
de  opmerking,  dat  door  Hoeufft,  Proeve^  enz.  bl.  315,  koke* 
rellen  weergegeven  wordt  door:  lekkemyen^  veelvuldige  êpijzen. 
Hieruit  zou  dan   tevens   verklaard  zgn,  waartoe  het  kokereU* 
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geldt ,  dienen  moest ,  waarvan  sprake  is  in  de  Ordin.  v.  Utrecht 
(Dodt  Y.  Flensburgh  Y,  90):  >Dat  er  gheen  kynderen  met  ban- 
nieren en  lopen  bi  der  straten,  of  di  Inden  en  honden  om 
kokereUgeldt  ^  bi  eenen  koer  van  X  st.  ende  die  onderen  sel- 
men  panden  voer  die  koeren."  En  daarmede  stemt  dan  weer  de 
inhoud  van  het  lied,  dat  de  twee  bedelaars  in  den  TeeumU 
zingen  en  dat  wy  nataurlgk  voor  een  kokerei  moeten  houden 
(wegens  het  gezegde  van  Beely)  uitnemend  overeen.  Het  2de 
couplet  begint  aldus: 

Backt  Wafels  en  Pancoecken  vet,  oock  User  Eoecken  mede, 
Die  men  opt  lest  op  Tafel  sedt,  mit  ander  Leckerhede. 

terwgl  Couplet  8  en  9  luiden: 

U  hoeden  rondom  dight  bekleedt,  met  lekker  hoender  bouten. 

De  varkens  billen  niet  vergeet,  al  z^nse  wat  gheeouten, 

En  an  u  halsen  kransen  maeckt 

Van  worsten  en  sausysen  veel,  ghepepert  eel, 

Daer  wel  een  dronck  op  smaeckt. 

De  maeghdekens  met  rankjes  loont,  van  pancoecken  en  vladen 
Waer  me  men  haer  verdiensten  loont,  schaf  op  ghesoen  gebraden, 
En  viert  de  Vastelavonts  dach , 

Want  daer  nae  comt  met  druck  belaen ,  de  Vasten  aen , 
Die  gheen  wit  sien  en  mach. 

Hoogst  waarschgnlijk  kreeg  men  de  hier  opgesomde  „lecker- 
heden"  aan  de  huizen,  waar  men  kokerelde,  daar  er  op  voor- 
avonden van  zulke  feestdagen,  als  Vastenavond,  Kerstmis, 
Nieuwejaar,  Driekoningen,  enz.  overal  lustig  gebakken  en  ge- 
braden werd.  Geld ,  om  dergelgke  snoeperijtjes  te  koopen ,  was 
echter  ook  welkom.  Zoo  althans  was  het  in  mgne  jeugd  in 
Limburg  op  Vastenavond  en  de  daaraan  voorafgaande  „Vette 
donderdagen".  Het  zou  zelfs  mogelyk  kunnen  zgn,  dat  men 
aan  een  op  die  feestdagen  vervaardigd  gebak  den  naam  van 
kokerelle  gegeven  heeft;  in  ieder  geval  heeft  men  het  woord 
met  koken  in  verband  gebracht;  want  Junius  (aangehaald  door 
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Hoeufft  t.  a.  p.)  houdt  het  voor  een  frequentatief  van  koken  ^ 
coqnere,  omdat  men  op  de  feestavonden  van  Oudejaar,  Vasten- 
avond  enz.  in  de  keukens  eene  bgzondere  drukte  kon  waar- 
nemen van  diegenen,  die  er  zich  op  toelegden  lekkere  spgzen 
en  toespgzen  te  bereiden.  Naar  Hoeuffks  meening  wordt  in 
Noord-Holland  het  ww.  kokerelUn  nog  voor  het  aanrechten  van 
eene  meer  dan  gewone  kokerg  gebezigd. 

Het  is  mogelgk,  dat  dit  gebruik  oorspronkelgk  slechts  bg 
het  vieren  van  den  laatstgenoemden  feestavond  in  zwang  was; 
althans  Mellema'),  Schat  der  DuyUcher  Tale,  YerUali  kokerellen 
door  céUbrer  quareemaux ,  welk  laatste  woord ,  doch  quarremaux 
gespeld,  hg  in  zgn  Dictionn.  f  rang.  fiam.  door  voêten-avond 
weergeeft.  Roquefort,  Dict  de  la  Langue  Romane^  Suppl.  62, 
t»g^  dienaangaande:  eareemaux^  quartê  miaux  (Ie  jour  des):  Ie 
mardi^groêf  que  nos  pères  appelaient  aussi  careeme'^entrant.  Het 
is  dus  de  Dinsdag  voor  de  Vasten,  die  met  Asch- Woensdag 
begint,  de  eigenlgke    Fa#t^-avond. 

Ten  einde  zoo  volledig  mogelgk  te  zgn,  wil  ik  nu  nog  ten 
slotte  de  aandacht  er  op  vestigen,  dat  Kiliaen  naast  de  woor- 
den kokerol  en  kokeroliên  ook  opgeeft  kokeloer  en  kokeloereti,  met 
gelgke  beteekenis.  Ook  vermeldt  hg  nog  een  werkwoord  koke^ 
lirren^  dat  hg  door  metathesis  van  r  en  /,  als  uit  kokerillen 
ontstaan,  verklaart. 

Merkwaardig  is  verder  nog,  dat  er  zelfs,  te  Yperen,  een 
oproer  heeft  plaats  gehad,  dat  den  naam  van  De  KokeruUe  ge- 
kregen heeft.  In  het  begin  van  het  jaar  1280  heerschte  in  die 
stad  ontevredenheid  over  sommige  keuren,  door  de  overheid 
ingesteld,  welke  naar  het  schgnt  de  gilden,  inzonderheid  het 
lakenweversgild,  benadeelden.  Het  volk  eischte  hare  afischaffing 
en  toen  hieraan  niet  voldaan  werd,  barstte  een  oproer  uit,  on- 
der den  kreet  van  eokeruUe^  cokeruUe!  Zie  AnnaUs  de  la  SocUtê 
ifEmulatum  de  la  FUxndre  Occidentale^  XV,  144;  en  Tpriana, 
Notiees^  Etudes  etc.  eur   YpreSj  IV,  40. 


1)  AMftkaald  door  Aokondflek  ia  bovMgwoaid  artikel. 
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Daar  in  deze  werken  het  woord  cokerulU  Ie  »cri  de  rallie- 
ment*'  van  de  muitelingen  genoemd  wordt  en  het  oproer  in  het 
begin  van  het  jaar  plaats  had,  ligt  het  voor  de  hand  te  var- 
moeden,  dat  men  gebruik  gemaakt  heeft  van  de  vasten-avond- 
drukte,  om  het  volk  op  de  been  te  brengen,  en  dat  het  kote» 
rellen  daartoe  geschikte  gelegenheid  gaf.  Dat  het  oproer  dan 
den  naam  van  CokeruUe  gekregen  heeft,  zal  niemand  Treemd 
toeschenen.  En  wanneer  te  Yperen,  evenals  in  de  Baronie  v. 
Breda,  het  referein  der  vasten-a vondzangen  cokeruUe  geweest 
is,  dan  kan  dit  inderdaad  als  leus  of  cri  de  raUiemeni  gebe- 
zigd zgn. 

Amsterdam.  h.  J,  stmabl. 


SEGHELIJN  VAN  IHERUSALEM, 

Vs.  5844  en  vlgg.  {uitg.    Verdam), 


Al  doghe  ie  pine  ende  verdriet, 
Ie  hebs  verdient  ie  bins  wel  weert. 

So  bid  ie  n  {God)  dat  ghi  mi  sent 
Meere  pine  ende  torment, 
Dat  ie  mine  misdaet  geboete 
Ende  ie  u  geboeren  moete. 

In  de  Nalezing  teeken t  de  uitgever  aan:  ^^ilet  geboeren  weet 
ik  in  dit  vers  geen  weg**.  Het  zal  volstaan,  geloof  ik,  een 
enkele  letter  te  veranderen ,  en  voor  b  eene  h  te  stellen ,  om 
de  meening  van  den  dichter  duidelijk  te  maken. 

De  boetvaardige  Segheign  smeekt  om  tweevuldige  genade: 
dat  het  gedane  kwaad  door  zgn  lyden  vereffend  worde,  en 
dat  hy  in  de  toekomst  Gods  wet  niet  meer  overtrede,  hem 
gehoeren ,  d.  i.  hem  gehoorzamen  moge. 

Antwerpen.  b.  spakoohx. 
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DE  MENSCH-WORDINGH 

EEN  MYSTERIESPEL  VAN  1686 

UirOEOBYBH   DOOm 

F.  VAN  VEERDEGHEM. 


INLEIDING. 

Het  bestaan  van  het  mysteriespel  De  Mensch'-wordingh  leerde 
ik  voor  ongeveer  vier  jaar  kennen  oit  een  brief  van  mgn  ond- 
leerling  en  vriend  J.  Fabritius,  destgds  professor  aan  het  ko- 
ninklyk  Athenaeum  te  Tongeren.  Het  was  hem  ter  hand  ge- 
steld geworden  door  een  zyner  leerlingen,  G.  Haysmans,  yan 
Bilsen,  eene  gemeente  in  Belgisch  Limburg,  tosscheu  Hasselt 
en  Tongeren,  gelegen. 

By  het  lezen  van  het  stuk  werd  ik  getroffen  door  zgne  kunst- 
waarde en  kwam  tot  de  overtuiging  dat  het  eene  niet  onbe- 
langryke  aanwinst  kon  wezen  voor  de  geschiedenis  der  Zuid- 
Nederlandsche  letterkunde  gedurende  de  zeventiende  eeuw.  De 
eigenaar  van  het  handschrift,  wylen  de  heer  Renier  Lormans, 
te  Bilsen,  leende  my  hetzelve  met  de  uiterste  bereidwilligheid 
en  veroorloofde  my  tevens  het  af  te  schryven  en  te  laten  druk- 
ken. Omstandigheden  buiten  myn  wil  hebben  my  verhinderd 
hieraan  vroeger  gevolg  te  geven. 

Het  handschrift  vormt  een  schryf boekje  van  22  bladen,  20 
centimeters  hoog  en  15,5  breed.  Het  stuk  beslaat  slechts  39 
bladzyden.  Het  schrift  is  regelmatig  en  duidelyk :  men  treft  er 
slechts  een  zeer  gering  getal  doorschrappingen  en  wyzigingen  aan. 

Naar  alle  waarschynlykheid  maakte  De  Menêeh-wordmgh  deel 
uit  van  het  répertoire  der  Bilaenaehe  redergkkamer  De  F«{|- 
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bloemen^  die  tot  zinspreuk  had :  Beuck  yuldt  en  verhenght.  Dese 
kamer  bestaat  heden  niet  meer;  een  tooneelgezelschap  heefk 
hare  plaats  ingenomen. 

Het  stuk  werd  wellicht  door  een  Bilsenaar,  lid  der  kamer, 
opgesteld.  Niets  stelligs  kon  ik  dienaangaande  opsporen.  Naar 
men  my  in  de  gemeente  verzekerde,  gebeurde  het  Toor  eenige 
jaren  dat  de  heer  Driesen ,  schoolopziener  van  het  lager  onder- 
was te  Tongeren,  de  registers  en  andere  stukken  der  Bilsen- 
sche  kamer  ter  leen  vroeg ,  ze  medenam  en ... .  nooit  weergafl 
Na  zyn  afsterven  beweerde  de  familie  dat  zg  bedoelde  stokken 
niet  meer  terug  vond  ^).  Het  zoekraken  van  zulke  documenten 
is  hoogst  betreurenswaard ;  ik  twgfel  er  niet  aan ,  of  ik  had  in 
de  oude  registers  den  naam  van  den  schrgver  der  Men»ckwwr^ 
dingh  en  misschien  nog  andere  min  of  meer  belangrgke  bgson- 
derheden  aangetroffen. 

Wglen  Eduard  Barthels,  rentenier  te  Bilsen,  een  man  Trg 
nauwkeurig  met  de  geschiedenis  en  oudheden  zgner  gemeente 
bekend,  had  het  geluk  in  het  jaar  1888,  zoo  ik  mg  niet  ver^ 
gis,  een  register  der  Bilsenscfae  redergkkamer  terug  te  vinden. 
Ongelukkiglyk  klimt  het  niet  hooger  op  dan  1738  en  bevat 
het  slechts  rekeningen.  Nu  en  dan  komen  er  posten  voor  we- 
gens het  vertoonen  van  stukken,  doch  de  vertoonde  stukken 
worden  niet  genoemd.  Aangaande  de  Menschwordingh  vond  ik 
er  niets. 

Op  mgn  verzoek  wendde  dezelfde  heer  E.  Barthels  pogingen 
aan  om  den  naam  van  den  schrgver  van  ons  stuk  op  te  spo- 
ren. Volgens  zgn  schrgven  zou  dit  mysteriespel  het  werk  sgn 
van  Jan  Emerix,  van  Bilsen,  die  in  1660  auditeur  werd  bg  de 
pauselgke  opperrechtbank  de  Rota,  te  Rome,  dit  ambt  in  1668 
neerlegde,  naar  Bilsen  terugkeerde  en  er  later  overleed.  Was 
dit  bloote  gissing,  of  waarop  berustte  deze  meeniug?  Barthels* 
vroegtgdig  en  onverwacht  afsterven  in  1889  belette  mg  nadere 
inlichtingen    van   hem  te  bekomen.   Ik  wensch  hem  de  eer  en 


1)  Zie  ook  het  Weekbitd  Dé  Bilsenaar,  17  Janoari  en  18  Jani,  1891. 
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de  yeraDtwoordelykheid  yan  zgn  beweren  over  te  laten;  des 
temeer,  daar  myn  eigen  nazoekingen  het  niet  bevestigden.  Het 
zou  roy  echter  geenszins  yerwonderen  indien  eens,  by  verdere 
onderzoeking,  daaromtrent  licht  opdaagde. 

Kennen  wy  'sschryyers  naam  niet,  stellig  is  het  dat  de  man 
het  Nederlandsch  uitstekend  beheerschte  en  zulks  laat  blyken 
niet  alleen  in  de  geestdriftige  Ijrrische  ontboezemingen,  maar 
ook  in  den  dialoog  en  daar  waar  hy  breedvoerig  het  geheim 
der  menschwording  poogt  op  te  lossen.  Zulke  yerheven  poëzie 
doet  beurtelings  aan  Vondel  en  aan  Bilderdyk  denken.  Ja,  De 
Menschwordingh  verheft  zich  hoog  boven  het  peil  der  gewone 
rederykersTOortbrengsels  zoowel  in  opvatting  als  in  styl  en  taal- 
gebruik ,  ondanks  het  yeeWuldig  aanwenden  van  den  accusatief- 
vorm  op  de  plaats  van  den  nominatief.  Voor  gansch  de  zeven- 
tiende eeuw  ken  ik  geen  enkel  Zuid-Nederlandsch  stuk  dat 
met  het  Bilsensche  mysteriespel  op  ééne  lyn  kan  gesteld  worden. 

De  menschwording  en  de  geboorte  des  Zaligmakers  waren 
geliefkoosde  thema's  by  onze  vroegere  rederykers.  Hoe  dikwyls 
deze  stof  behandeld  werd,  beken  ik  niet  te  weten;  het  ware 
overigens  moeielyk  na  te  gaan  daar  totnogtoe  zoo  veel  redery- 
kerswerk  onuitgegeven  bleef.  Uit  den  aanvang  der  achttiende 
eeuw,  dus  nagenoeg  uit  het  tydperk  waartoe  het  Bilsensche 
stuk  behoort,  heb  ik  twee  zulke  bewerkingen  voor  my  liggen. 
De  eene  is:  De  Verlichte  Waerheyi  van  GodU  VUesch  ghewor^ 
den  Woordt  in  de  GheboorU  Christin  door  Cornelis  de  Bie, 
1700,  een  langdradig  stuk,  gedurig  afgebroken  door  zooge- 
naamde »Aenmerkinghen*'  in  proza,  welke  allerlei  stichtelyke 
beschouwingen,  overwegingen  enz.  bevatten.  Het  andere  stuk 
draagt  tot  titel :  Des  Menschens  VerhêHnge  door  de  geboorte  van 
onzen  Zaligmaeker  Jesu  Christin  door  Joannes  Baptista  De  Pape, 
Priester  (te  Kortryk),  1715.  Het  bevat  niets  dan  onbeduidend 
rederykersgerymel.  Men  behoeft  slechts  zulke  voortbrengsels  met 
de  Bilsensche  Menschwordingh  te  vergelyken  om  de  buitenge- 
wone kunstwaarde  van  dit  gewrocht  te  leeren  schatten. 

Achter   De   Menschwordingh   komen   in   het  handschrift  nog 
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drie  dichtstukjes  voor:  eea  > Dobbel  Rondeer'  tot  lof  ran  het 
H.  Sacrament  des  Autaars,  een  ander  rondeel  op  den  dood  Tan 
Johannes  den  Dooper  en  eene  vertaling  van  den  lofisang  Ave 
Maria  Stella,  Deze  stukjes  zgn  van  dezelfde  hand  als  het  my- 
steriespel en  de  inkt  is  ook  dezelfde.  Wie  is  P.  H.  aan  bet 
hoofd  van  het  laatste  vermeld?  Het  is  mg  niet  gelnkt  achter 
dit  geheim  te  komen. 

De  keerzyden  van  het  schutblad  en  de  twee  eerste  bladzgden 
bevatten,  in  ander  schrift,  een  latgnsch  gesprek  tusschen  ^ntfna 
en  Corpus  Damnatum,  in  strophen,  ieder  van  vier  op  elkaar 
rymende  versregels.  Het  is  een  afschrift  van  de  Vino  PhiUberti^ 
toegeschreven  aan  Wouter  Map  en  in  onze  middelnederlandache 
letterkunde  bekend  als  Van  der  Zielen  ende  van  den  Liehamê* 
De  tekst  wgkt  eenigszins  af  van  dien  welke  in  Th.  Wright's 
Latin  Poemê  attributed  to  Walter  Mapes  (1841)  en  in  Edde* 
stand  du  MériTs  Poésies  populaires  latines  antérieures  au  J^IIme 
siècle  (1843)  voorkomt. 

Zooals  het  licht  zal  blyken,  hebben  wg  in  deze  uitgave  de 
oorspronkelgke  spelling  getrouw  behouden. 

Luik,  Hooimaand,  1891.  f.  van  vxBaDBOHaiL 
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DE  MENSCU-WORDINGH 

VAN  HET  //  EEUWIOH   WoORT  //  IM  DEN  SCHOOT  TAN  Dt  //  HbIUOHI 

EN  Onbevleokte  Maobt  //  Maria  //  volbracbt  onder  db  bood- 
schap //  VAN  DEN  AbRTS-ENOBL  //  GaBRIËL  //  TOONBBL-WUS 

uttobbbblt  //  1686. 

Persoonen. 

Gmbriöl,  Hemel^geiant. 
RapluU^,  Bescherm  Engel. 
MicbBël,  Opperhooft  der  Engelen. 
Urièl,  sijnen  schiltknaep. 
Maria,  Bmijt  van  Joeepb. 
Alphéos,  sijnen  Broeder. 
Maria  Qeoplue,  Alpbens  Hoijsvroa. 
Reij  van  Engelen. 
Schim  van  Adam. 


Het  tooMd  gMt  opw  Mrto  mm,  toe  Mt  4«i  wiAigiMM :  éê  4rt| 
ia  émm  htwul  TtrioMt.  éê  t«M  litU  U  Numlk 

INLEIJDINGH. 

Th  mhim  rui  Adaa  gMt  éê  H.  IUc«t  is  kMN  nêi  wuwêtkêm»  êféai  iS  toot 
Tftdcn,  itt  ||«t  Toorftborfkt  hwlootw .  hióimm  mC 

Schim  van  Adam. 

lek  stap,  als  algesant  der  opgesloote  schimmen 
In  *t  belsche  voorgeborgt,  oijt  'swerelts  doijstre  kimmen, 
Om  eene  maegt  van  sond*  en  alle  smette  vrij 
Te  bidden  dat  sq  ons  een  voorspraeckersse  sij, 
Te  wecken,  om  den  heer  van  ons  verdriet  te  spreeckeo, 
Soo  vierigh,  dag  en  nacht,  voor  sijnen  troon  te  smeeekeo, 
Dat  hij  ons ,  naer  sijn  woort ,  Messiam  nedersend*. 
O  wee!  in  wat  al  ramp,  verlangen  en  ellend* 
Heb  ick  met  mijne  stam  tot  desen  dagh  geseten! 
Gebannen  uijt  Oodts  oogh,  in  eenen  knql  gesmeten, 
Onseecker  op  vrat  tqdt  daar  oijt  te  stjn  verlostl 
Wie  achterhaelt  wat  smert,  wal  siel-verdriet  dit  oostt 
Mensch,  vraeght  g^  wie  lek  benf  kk  vrees  mqn  naam  t'ontdedLsn, 
Om  o  tot  mqneo  haat  an  afkeer  niet  te  vreckeo: 
kk  ben  dien  sooodeo  vaèr  van  g'heel  bei  aardsgeslacht; 
*K  beo  Adam,  die  n  al  fai  duivels  itriekao  bracht. 

f 
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Eer  gij  bet  licht  besat,  hebt  gij  't  in  mij  verlooren; 
In  mij  wiert  gij  gedoodt,  voordat  ge  waert  gebooren; 
Eer  u  een  vrouw  ontfingh,  wiert  gij  in  mij  gedoemt: 
Sie  of  ge  mij  niet  best  uw  beul  dan  vader  noemt. 

Eijlaes!  *tgeheugt  mij  nogh,  en  eeuwigh  sal  *t  geheugen, 
Hoe  onbecommert  ick  mijselven  cost  verheugen 
In  'tsegenrijck  genot  van  mijn  onnooselheijt. 
Mijn  woonplaets  was  voorsien  met  overvloedigheijt 
Yan  wellust  en  vermaeck;  geen  ongemeene  coude, 
Geen  al  te  heete  son  dat  soet  gewest  benaude; 
Den  hemel  wiste  niet  van  donder,  blixem,  storm; 
Het  aerdrijck  was  besaeijt  met  allerhande  vorm 
Yan  bloemen,  bij  wiens  geur  en  honing-soete  waesem 
De  zephijrs  mengelden  hun  balsem-rijcken  aesem; 
*T  geboomte  was  gelijck  een  soet  musijcktooneel 
Waer  duijsent  vogeltjes,  met  lieffelijck  gequeel, 
Des  Echoos  wedergalm  staegh  aen  tot  antwooi*d  porden: 
Daer  leefd*  ick,  sonder  vrees  van  oijt  gestoort  te  worden, 
Yan  allen  ongemack,  misnoegen,  slavernij, 
Yrees,  quellingh,  sieckte,  smert,  jae  van  de  doot  self  vrij. 
*k  Was  schoon,  gesont  en  wijs;  den  coningh  aller  dieren 
Soo  van  die  hier  beneèn  als  in  de  woleken  swieren: 
*k  Wiert  overal  geviert  gelijck  een  cleijnen  Godt, 
De  hemel-lieden  selfs  verheughden  in  mijn  lot. 
O  menschen,  in  dat  heijl  waer  ick  altijdt  gebleven 
Gerust  en  ongemoeijt  met  alle  mijn  nae-neven. 
Had  ick  mij  van  een  boom,  een  vrucht  alleen  besnoeijt. 

Eet,  seijde  Godt,  van  al  wat  in  den  lusthof  groeijt, 
Maer  wacht  u  van  de  vrucht  die  goet  en  quaet  leert  kennen, 
Want,  op  wat  dagh  gij  die  sult  met  de  tanden  schennen, 
Op  selven  stont  sult  gij  't  besterven  *)  met  de  doot 
En  sleijpen  uw  geslacht  in  een  en  selven  noot. 

Och  soonen!  dat  verbont  was  quaelijck  onderschreven, 
Of  ick ,  tot  spijt  van  hem ,  die  heer  was  van  mijn  leven , 
Vergat  sijn  strengen  last  en  mijn  geswooren  eedt. 
Siet  daer  den  eersten  gront  van  al  *t  gevolghde  leet, 
Waemae  ick  uijt  de  woonst  van  Aedens  hof  gesmeten , 
In  'tsweet  mijns  aenschijns  moest  des  aerdens  vruchten  eeten. 
En  keeren  weer  in  d*aerd'  van  waer  ick  eertijds  quam, 


1)  morio  morieris  (m  wutr^ime). 
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Gevolg!  in  *t  duijster  graf  van  mijn  heijl-looee  stam. 

Maer  iemant  (en  too  't  schijnt  met  reden)  sal  mij  vraegen 
Waerom  des  vaders  feijl  de  kinderen  qutm  plaegen? 
Wat  deel  bad  hij,  die  naer  tien  eeuwen  op  moest  staen, 
In  't  geen  den  eersten  mensch  had  tegen  (jodt  misdaen? 

Och  kindren!  uwen  wil  was  in  mijn  wil  beslooten 
AU ,  tegen  Godts  hevel ,  ick  heb  die  vrucht  genooten ; 
En  nu  gij  tot  de  sond  met  mij  toestemmingh  gaf, 
T  is  recht  dat  gij  met  mij  oock  mededeelt  de  straf. 
Den  heer  woü  dat  w*  een  proef  van  trouheijt  souden  geven 
Eer  ons  wiert  toegeetemt  onsterffelijck  te  leven; 
Hij  kuos  mij  uijt  den  hoop  van  g'heel  het  aerdsgeelacht 
Tot  een  soo  wichtigh  stuck;  hij  gaf  mij  meerder  cracht, 
Beleijt  en  wetenschap,  hij  gaf  mij  rijper  reden 
Dan  eenigh  ander  mensch  naer  mij  op  aerd  getreden: 
Dogh,  nu  *k  met  al  mijn  cracht  de  neerlaegh  heb*  ontfinén, 
Wie  hadde  desen  strijt  geluckiger  doorstaen? 
Wien  had'  men ,  door  de  hoop  van  (jodt  te  sijn ,  door  't  vleijen 
Van  een  beminde  vrod  niet  van  den  wegh  sien  leijen? 
Als  liefde  en  hoveerdij  het  herte  vallen  aen, 
Hoe  sal  dat  swacke  deel  die  stormers  wederstaen? 
Och  soonen!  Satan  quam  met  dees  twee  legercrachten 
En  sijn  arglistigheijt  Itespringen  d'aerdsgeslachten : 
Hij  daeghde  uijt  g'heel  den  hoop  den  cloecksten  tot  den  strijt; 
Den  hoogsten  Godt  vondt  mij  bequaemst*  tot  sulck  een  feijt, 
Hij  gorde  mij  het  sweert  van  vrijen  wil  op  sijde, 
Beloofde  grooten  loon,  soo  'k  Satan  nederleijde, 
Soo  'k  overwonnen  wiert,  bedreijghde  met  de  doot: 
Ick  gaf,  dus  aengeport,  mij  seiven  in  den  noot, 
Dogh ,  met  bespreek  dat ,  *t  sij  ick  boven  bleef  of  onder , 
Mijn  lot,  het  lot  sou  sijn  van  ijder  in  't  bijsonder: 
Dus  trock  ick  nae  den  camp;  had*  gij  'er  bijgestaan, 
Gij  sou'  uw  luck  voor  't  mijn  oock  hebben  afgegaen. 
Ick  vocht;  ick  dee  mijn  best;  ick  wiert  in  *t  velt  vertreden; 
*K  besweeck  voor  Satans  list  met  al  mijn  dapperhedon; 
En  gaet  gij  nu  't  bespreek  van  mijnen  lijfcamp  af7 
Beroemt  gij  u,  soo  Godt  u  't  selve  voorrecht  gaf 
Van  voor  het  aerdsgeslacht  roet  Lucifer  te  vechten, 
Dat  gij  met  meerder  eer  dat  groot  geKhil  soudt  slechten? 
Bedaer,  laetdunckend  kint!  legh  dat  vermeten  neer, 
En,  roet  uw  dwaeno  vaAr,  keer  liever  iot  den  heer, 


^ 
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WieDs  goetheijt  (selfs  toen  ick  hem  had  geport  tot  tooreu) 
Beloofde,  dat  uijt  mij,  een  maegt  sou  sijn  gebooren, 
Die,  met  haer  cloecken  voet,  sou  pletteren  de  slangh, 
Wiens  list  mij  met  u  bracht  in  'tonderaerds  bedwangh. 

Och!  soude  deee,  wiens  stem  ick  tot  gebeèn  gae  wecke* 
Misschien,  tot  onser  wraeck,  vertreên  dien  helschen  necke? 
Sou  dees*  misschien,  dien  vorst  en  heijlant  brengen  voort 
Die  van  ons  weeren  moet  d'eif-smetten  der  geboort*, 
Die  ons  ontsluijten  sal  de  poort  der  hemel-saelen , 
En  trecken  met  sijn  arm  uijt  dees  verschoolen  daelen? 
'K  vergeete  van  nu  af  hoe  langh  ick  heb'  gesnaeckt , 
Soo  ons  dien  vrede-vorst  van  soo  naebij  genaeckt. 
O  hoop!  hoe  soet  bevalt  gij  aen  mijn  druckigh  hei*te! 
O  hoop!  boe  sachties  streelt  gij  mijn  verhoolen  smerte! 
Het  sij  ge  vleijt  of  niet,  ge  troost  me  voor  een  tijdt, 
Och  waer  het  togh,  voor  al,  hoe  wiert  mijn  ziel  verblijdt! 

Wijl  ick  dat  heijl  verbeij,  volherd  in  mij  te  vleijen, 
Ick  sal  met  meerder  i*ust  vol  herden  in  *tverbeijen; 
Dogh  't  schijnt  dat  mijnen  geest  inwendighlijck  voorseijt 
Dat  gij  niet  ongegront  mij  met  die  soetbeijt  vleijt. 

(Vortoogh  ran  eenige  hagien,  en  Mariaei  ilMpcamer). 

Hier  woont  sij  die  tot  u ,  mij  desen  wegh  quam  baenen : 
Ick  gae  haer  in  den  slaep  tot  mijne  voorspraeck  maenen. 

EERSTE  BEDRIJF. 

Oabriël  en  Raphaël  rerwondert  orer  de  etilte  dei  hemelt «  en  rrede  dee  Mrdr\Jekx  OBderao« 
eken  der  lelrer  oinaeek,  en  weneehen  uyt  den  naem  der  onlTadera  naer  den  MeteïM;  Uriél  bier 
onder  TenehyneBde,  daegt  Gabriël  voor  GodU  troon. 

Gabriél,   Raphaël. 

Gabriël. 

Wat  ongewoone  stilte  omhelst  het  hemelrijck, 

Getrouwe  Raphaël!  Wij  schijnen  algelijck 

Met  een  inwendige  stilswijgentheijt  bevangen. 

De  blijde  lof-musijck  en  hemelsche  gesangen , 

Die  engel- melodij,  waer  mee  wij  in  dit  hof 

Ophaelden  overbants  des  alderhoogstens  lof, 

Waerdij  en  heerlijckbeijt,  en  laet  sigh  niet  meer  hooren: 

Verbaestheijt  houdt  in  toom  de  vierigheijt  der  chooren ; 

De  Seraphijne  veel,  de  Cherubijne  luijth, 

Al  't  snaer-  en  orgel-spel  verwecken  geen  geluijt. 
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Dien  heldren  segen-roep,  hoeaiinal  die  *t  gewemel 

En  praelende  gewelf  iriD  deeen  wijden  hemel 

Soo  lange  dAY*ren  dee,  houdt  sijne  gilmen  in. 

In  dees  gesteltenis  ?an  't  taligh  hof-geiin 

Munt  uijt  de  diepe  nut  Tan  *t  eeuwigh  alTermoogen. 

Dien  grooten  Godt  is  in  sigh  selten  opgetoogen, 

En  schijnt  inwendigUjck  te  raemen  eenigb  werck 

Dat  g*heel  sijn  macht  Tereijseht  De  stichting  tan  het  perck 

Tot  *s  menschen  woonst  geschickt;  het  maecksel  Tan  dit  wonder 

En  wel  geregelt  al;  de  Tormingh  van  wat  onder 

Of  boven  d*aerde  leeft,  van  ijder  plant  en  dier, 

De  schepping  van  den  mensch  en  stont  hem  noijt  soo  dier. 

Dit  alles,  sonder  sijn  Almogentheijt  te  reppen 

Cost  hij  uijt  enckel  niet  tot  die  Tolmaecktheijt  scheppen, 

En  stichten  met  een  *)  woort  al  dese  wonderiiaèn. 

Volbracht  hij  dit  soo  licht,  vrie  achterhaalt  waarheen 

Dees  overleggingh  vril?  Mijn  oordeel  bot  daartegen. 

Niet  wetende  wat  hem  dusdanigh  magh  bewegen. 

Raphaël. 

Soo  is  het  oock  met  mij,  hoogwaerde  GabrièL 

Hoe  vlijtigh  mijnen  geest  dit  overdenck;  hoe  snel 

D*  inbeeldingh  vresen  magh,  om  alles  t*  achterhaelen , 

lek  blijf*  in  *t  ondersoeck  van  dese  stilte  dwaelen, 

En  stae  nogh  meer  verbaest,  wanneer  ge  mij  soo  naeckt 

De  diepe  besigheijt  des  Godtheijts  kenbaar  maeckt. 

Gabrièl. 

Daer  moet  iedt  ongemeens  en  wichtighs  sijn  op  banden; 
Te  meer,  na  dlieerschappij  van  Romen  alle  landen 
En  vokkeren  te  saam  vereenight  door  da  vree. 
Den  toomeloosen  Scijth,  in  woesthe^,  ijs  en  snee. 
En  wreetheijt  opgevoedt,  versoeckt  door  afgesanten 
De  vrienCachap  van  August  De  kemlen,  olypbantan. 
En  dromadaeren,  met  gesteenten  overlaèn, 
Bewijsen  dnor  bon  gift,  hoe  lief  den  Indiaan 
T  verbond  met  Gesar  sij.  De  noijt  gedwongen  Pferthen 
Wiens  wapens  Romena  macht  aoo  lange  derfden  tartten, 
Ombelsen  mee  den  peqs;  sij  leggen  *t  harnas  neer. 
En  senden  d*  Adelaers  van  Crassus  benden  waèr. 


1)  ffsl  fêm 
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De  duijtsche  volckeren  die  Rijn  en  Elbe  boorden, 

Verkennen  selve  macht:  de  vrede  voegt  het  noorden 

Met  't  suijen,  oost  met  west,  van  waer  de  Son  opstaet 

En  uijt  de  kimmen  rijst,  tot  daer  sij  ondergaet. 

Van  d'eerste  monarchij  gesticht  door  Nemroths  soonen 

Tot  heden,  quam  den  peijs  het  aerdrijck  noijt  bewoonen. 

De  volcken  tegen  een  om  heerschappij  gecant 

Vernieuwden  crijgh  op  crijgh:  den  graegen  oorloogs  brant 

Ontvonckte  weer  uijt  d'  asch  der  afgebrande  steden. 

Chaldeeuw  en  Assyrier  besweecken  voor  der  Meden 

En  Persen  coningen;  die,  voor  Philippus  soon, 

Den  Macedoonschen  vorst,  voor  wiens  verheven  troon 

Het  alderbeste  deel  des  werelts  scheen  te  buijgen : 

Maer  een  geringe  hant  smeet  desen  bouw  in  duijgen 

En  schuerde  *)  weer  door  twist  dat  groote  rijck  van  een ; 

Tot  dat  Augustus  quam  den  keijser-stoel  betreèn. 

En  met  een  vollen  peijs  het  aerdsgeslacht  verblijden. 

Och  Raphaël!  och  soü  den  stont  der  lieve  tijden. 

Tot  'smenschen  heijl  geschickt,  wel  naecken?  Sou  den  helt 

Messias  d'  aertsche  stam,  uijt  't  onderaerds  gewelt, 

Naevolgens  het  verbont  met  Abram,  comen  rucken? 

Raphaël. 

O  mocht  dien  segen  hen,  en  ons  met  hen  gelucken, 

Hoe  ras  ontweckten  wij  uijt  dees  verwonderingh ! 

Wat  vroijelijck  geschal!  Wat  melodij  bevingh 

Tot  's  alderhoogstens  lof  de  negen  Engel-chooren  1 

Hoe  sou  hosanna  sigh  op  nieuw  dan  laten  hooren. 

En  galmen  door  ons  hof  veel  blijer  als  voorheen! 

Wat  blijde  maer  waer  dit  de  vad'ren,  die  beneèn 

In  't  duijster  voorgeborgt  geslooten  en  gevangen 

Naer  dien  gewenschten  tijdt  eoo  vierighlijck  verlangen! 

Met  Adam  suchten  daer  Seth,  Noë,  Abraham, 

Sem,  Isac,  Israël,  en  sijn  getrouwe  stam; 

Daer  doen  sij  anders  niet,  dan  bidden,  snaecken,  weenen: 

Hun  droevigh  kermen  dringt  door  d'aldei'hartste  steenen, 

En  port  wie  reden  heefl  tot  een  gelijcken  rouw. 

Maer  geen  van  alle  treurt  als  Jesses  soon:  men  souw 

Veel  eerder  al  het  vocht  der  woeste  zeen  uijtputten, 

Dan  Davids  ongeneucht,  gekerm,  en  hartseer  stutten. 


1)  Scheurde  (in  oudere  tpeUittp) 
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Hij  fucht,  hij  bidt,  hq  roept:  O  heer,  ick  tetid  mijo  dacht 
Tot  u ,  uijt  deeen  gront,  oijt  deeen  diepen  nechtl 
Och  heerl  AJmachte  Godt!  och  keer  tot  mij  uw  ooren. 
Om  mijn  benaode  bee,  eo  droef  Tenoeck  t*  aanhoorenl 
Ontferm  o  mijns,  o  heer!  eo  ruck  mijn  nel  vmn  hier! 
Mijn  liel  die  naer  a  haeckt,  gelijck  een  Tluchtigh  dier, 
Gelijck  een  doratigh  hart  naer  eoele  waterbeeckeo  I 
Mijn  Godt!  ick  roep  tot  o  door  puore  min  ontiteeckeo; 
Ick  teert  ick  brand!  ick  blaeck!  mijn  nel  is  bnijten  raeU 
Och  com!  Och  spoeij,  mijn  heijl!  Och  toon  mij  nw  gelaei! 

Gabriël. 

Storten  wij  op  selten  toon 
Ons  gebeèn  Toor  Godes  troon. 

Hemelen  ontsluijt  nw  saelen 

Laet  den  heyllant  nederdaden, 
Ueijllant  van  het  aerds  geslacht 
In  het  Toorgebofigt  Terwacht 

Hoort  hoe  vierigh  die  goTangeo 

Om  Terlost  te  sijn  Terlangen; 
Och,  sy  sijn  van  smeecken  moe; 
Hemel,  staet  hnn  beede  toe. 

Beqde. 

Daegh  Me«a!  daegh  6  oosten! 
Com  die  droeve  stam  vertroosten. 

Rapha«;f. 

Hoor  Measia,  hoe  die  sehaer 

Vol  veriangeo  eo  misbaar 
Tot  o  kermt,  opdat  g*  hun  haoden 
Sondt  berrijen  tan  doots  bandao. 

Adam  roept:  O  levens  boom! 

O  vraerachtigh  licht!  O  stroom, 
Lustiger  dan  dien  van  Aeden, 
Vloeq  tot  onseo  tnxMt  beneden! 

Straal  op  ons  in  dessn  nacht, 

En  beneem  de  doot  haer  macht! 
Nod  claegt:  O  regenbooge 
Magh  ick  li  nogh  niet  beooga'T 

O  m^n  vrsde-dni|f!  mijn  Artk 

Com  tot  Qwsn  patriarckt 
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Be  ij  de. 

Daegh,  Messia!  daegh,  ó  oosten 
Gom  die  droeve  staui  vertiXKWten ! 

Gabriël. 

O  mijn  goddelijcken  Ram, 

Roept  den  grootvaèr  Abraham, 
Com  ons,  uijt  de  slavernijen, 
Uijt  der  sonden  jock  bevrijen; 

Gom;  mijn  ziele  tot  u  brandt, 

Leij  ons  in  't  beloofde  lant. 
Isac  kermt:  moght  mij  gebueren  *) 
Dat  den  reuck  der  acker-geuren 

Die  'k  uijt  Jacobs  deet  vernam. 

Nu  ten  vollen  tot  mij  quam! 
Jacob:  hemel-hoogen  leeder, 
Dael  tot  mij  van  boven  weder. 

Opdat  dees'  begraeven  schim 

Tot  u,  sijne  ster,  opclim*. 

Be  ij.de. 

Daegh,  Messia!  daegh,  o  oosten! 
Gom  die  droeve  stam  vertroosten! 

Raphaël. 

Och,  segbt  Josepb,  mijnen  staf. 

Gom  togh,  tot  mijn  steunsel  af; 
Gom,  o  vnichtbaer graen !  Wiltlaeven 
Door  uw  voedsel  uwe  slaeven! 

Moijses  bidt  met  groot  getier; 

Braembosch  en  colom  vol  vier, 
Laet  uw  licht  en  gulde  straelen 
In  dien  duijst'ren  kercker  daelen; 

Goperen  serpent,  com  neer 

En  geev'  ons  het  leven  weer; 

Paesch-lam ,  manna,  voorstel-brooden 
Doet  ons  tot  uw  tafel  nooden; 

Druijven-troe ,  dat  door  uw  wijn 

Onse  dorst  gestut  magh  sijn! 


1)  Oudere  tpêUimg  voor:  ^braren. 
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Be  ij  de. 

Daegh,  Menia!  daegh,  o  Oosten! 
Gom  die  droeve  vtam  Tertrootten! 

Gabriël. 

Staende  ton,  seijt  loeuë, 

Deel  ons  uwe  straelen  mee! 
Gedeón:  o  soeten  regen! 
O!  com  over  ons  genegen! 

Gom,  o  ach  riek  igh  garsten-broot 

Ons  verlossen  uijt  den  noot! 
'S  vijants  heir-cracht  treckt  ons  tegen; 
Keer  op  hem  sijn  eijgen  degen. 

O!  roept  Davids  droeve  stem, 

Regen-back  van  Betlehem, 
Mocht  ick  van  uw  water  drincken! 
O!  wat  laefnis  sou*  er  sincken 

In  mijn  uijtgeteerde  borst. 

Tot  vercoelingh  van  een  dorst, 
Die  mij  nu  soo  menigh  jaeren 
Met  haer  hitte  comt  beswaeren! 

O  mijn  Soon!  mijn  heer!  mijn  al! 

Help  mij  uijt  dit  treurigh  dal! 

B  e  ij  d  e. 

Daegh,  Messia!  daegh,  o  Oosten! 
Gom  die  droeve  stam  vertroosten! 

Raphaël. 

Hoor  hoe  Job  in  'tduijster  kot 
U  aenroept,  sijn  waeren  Godt: 
Gom,  setjt  hij,  wit  van  mijn*  hoopen. 
Mijn  verlosser!  Doe  mij  open 

'R  heb  op  u  staegh  aen  betrouwt; 

Dat  mijn  oogh  sijn  licht  aenschouwt. 
Dat  mijn  hert  sijn  beijl  ontvange! 
Gom,  gij  toeft  ons  veel  te  lange. 

O!  kermt  Isaiasi)  keel: 

Jesses  wortel  schiet  een  steel; 


1)  Sfrmk  mU:  ImUL 
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Doe  die  schoone  bloem  opstijgen, 
Op  wie  'sheerens  geest  sal  sijgen. 

Daniël,  niet  min  bedruckt 

Roept:  o  heer,  com  af  en  ruckt 
Mij  uijt  desen  kuijl,  de  weecken 
Van  uw  comste  sijn  verstreecken; 

Steen,  stort  van  'tgeberghte  neer, 

En  smijt  Babels  beelt  om  veer. 

Beijde. 

Daegh,  Meesia!  daegh,  o  Oosten 
Com  die  droeve  stam  vertroosten 

Gabriël. 

Jonas  in  die  duijstemis 

Sucht  als  eertijdts  in  het  visch; 
En  Micheas  met  verlangen 
In  sijn  ballingschap  bevangen. 

Bidt,  dat  hij  verschijnen  magh 

Over  vnens  geboorte-dagh 
T  cleijne  Betlehem  sal  roemen, 
En  sigh  self  geluckigh  noemen. 

Zacharias  roept:  com,  woon 

In  uw  Rijck-stadt,  coninghs  soon, 
Opdat  Sions  maeghde-Reijen 
Sigh  in  uwe  comst  verblijen; 

Com,  o  Godt  van  Abraham, 

Heersch  in  't  midden  van  uw  stam. 

B  e  ij  d  e. 

Daegh,  Messia!  daegh,  o  Oosten! 
Com  dat  droef  geslacht  vertroosten! 

Gabriël. 

Soo  suchten  dagh  en  nacht  die  afgestorve  vad'ren, 
Opdat  gij,  hunnen  heer,  hun  heijl  en  Grodt  soudt  nad*reii; 
Soo  kermen  sij  om  troost,  gebannen  uijt  uw  oogh; 
Soo  senden  wij  met  hen  ons  stil  gebedt  omhoogh. 
Aenhoor,  rechtveerde  Godt!  aenhoor  hun  bede  en  kennen. 
En  volgens  uw  genae,  wilt  over  hen  ontfermen. 

(Uriël  oomt  te  rooncimii). 
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Rapbaêl. 
Waer  stapt  Uriël  heen  eoo  tjrerigh  en  snelt 

Uriêl. 

Heer  Gabriöl,  ick  com,  door  't  opperste  betel, 

U  maenen,  om  aenstonts  ten  bove  te  Terschijnen. 

Den  Vader,  Soon,  en  Geest,  omheijnt  met  serapbijnen, 

Sijn  nu,  soo  *t  schijnt,  t*en  end  van  hun  besluijt  geraeckt: 

Het  Eeuwigh  woort  heeft  sijn  stilswijgentheqt  gestaakt. 

En  sal  n,  800  ick  gis,  iedt  ongemeens  boTeelen. 

Gae,  boor  sijn  last,  en  oom  ons  dien  dan  mededeeleo. 

Gabridl. 

Wijl  ick  geboorsaem,  blijft  volherden  in  gebèen; 
Ick  hoop  met  blijde  maer  tot  u  temgb  te  trèeo. 


TWEEDE  BEDRUF. 

TerwQl   Vritl  ••  d«  1«|   m^t  4n  nata  tm  UtmaAm  m  Bh«Smi  m«  Miwiia  Tvlust, 
t  GAbrièl  a^t.  ta  TcrUlt  ém  Uü.  iMa  4oor  ém  AMOTboofitM  gtitTM:   UiOmA  Kldekt 

Uriël,   Reij  Tan  Engelen. 

Uriël. 

Ick  twijflel  schier  niet  of  de  volheijt  tan  de  jaeren 
Geschickt,  om  't  eeuwigh  beijl  de  menschen  't  openbaereo 
Is  hier,  nu  Gabiièl  ten  bove  is  ingemaent 

Req. 
Wat  reden  ondersteunt  uw*  hoopt 

Urial. 

De  seede  maent 
Der  treege  swangerbeijt  tan  Zachartas  gade 
Loopt  om;  een  wonderwerck,  dat  uyt  dien  ouden  sade 
Een  mannelijcke  Trucht  sal  werden  foortsgebraebt: 
Een  vnicbt,  die  op  syn  tijdt  tenterckt  door  's  hoogstens  cracbt 
Veel  volck  door  syn  vermaen  sal  tot  de  waerheijt  leijden, 
Om  aen  den  opperbeer  de  wegen  te  beregdeiL 
Bemerekt  wat  steunsel  dü  aeo  myne  boope  geeft: 
Want,  nu  beer  GabrM  dat  werck  fwcottiMgbt  heelt, 


108  F.  Van  Veerdeghem 


En  weder  is  gedaegt  voor  Grodts  geheijmenissen , 

Soo  dunckt  mij,  dat  m'  hieruijt  waerschijnelijck  magh 

Dat  Godt  sijn  soones  corost  door  ben  verconden  sal. 

Re  ij. 
Wat  vreught  genaeckt  ons  rijck !  Wat  blijdschap  t'  aerdsche  dal ! 

Uriël. 

Hemel-dauw,  comt  neergesegen 
En  met  u  den  soeten  regen, 

Regen,  die  door  overvloet 

Alle  lant  verrijcken  moet. 
Milde  woleken,  stort  op  aerden 
Den  verwachten,  den  rechtvaerden 

Die,  door  sijne  comst,  dit  Al 

Seg'nen  en  verheugen  sal. 
Send  het  lam,  o  heer  der  heeren. 
Dat  het  aerd-rijck  moet  regeeren 

Uijt  de  rotse  der  woestijn. 

Tot  de  bergen,  waer,  door  pijn 
En  verlangen  afgesleten, 
Sions  dochter  is  geseten. 

Och,  sij  claegt,  sij  bidt,  sij  weent 

Wenscht  en  haeckt,  versucht  en  steent; 
Sonder  eijnde  blijft  sij  kermen 
Heer,  wilt  over  haer  ontfermen. 

Re  ij. 

Send  den  vorst,  den  heijllant  afl 
Vreemde  voeren  Judas  staf. 

U.riël. 

Goede  Godt ,  sie  naer  beneden , 
Sie  tot  wat  rampsaligheden 

Satans  loosheijt  heefl  gebracht 

T  meeste  deel  van  't  aerdsgeslacht. 
Alle  volcken,  alle  landen 
Doen  dien  bel-hont  offerhanden; 

Hij  ontleent  den  naem  van  Godt, 

Uwe  Maiesteijt  te  spot. 
Laes!  boe  menigh  menschen-zielen 
Sien  wij  dagelijckx  vernielen! 
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G*hee]  de  stam  yan  Adam  is 

In  Tolcomen  duijsiemis. 
Leent  gij  ons  gebe^n  geen  ooren, 
Och!  de  werelt  gaet  \erlooren! 

Weijgert  gij  den  mensch  uw  licht, 

Wie  verheldert  sijn  gesicht?  ^) 
Wie  ontbindt  sijn  slae&cbe  handen, 
Soo  gij  hem  veiiaet  in  banden? 

Re  ij. 

Send  den  vorst,  den  heijllant  af! 
Satan  voert  des  werelts  staf. 

Urièl. 

Hoor  den  roensche  vol  gebreecken, 
U  om  hulp  en  bijstant  smeecken! 

Och!  sijn  quaelen  sijn  soo  groot! 

Vreeselijcker  dan  de  doot 
k  sijns  zielens  vuijle  wonde 
Onderhouden  door  de  sonde. 

D'aerde  geenen  middel  weet 

Voor  een  soo  verkanckert  leet. 
Schoon  uijt  haer  aen  alle  canten 
Stoffen,  dieren,  steenen,  planten 

Wonderlijck  in  aert  en  cracht, 

Stadigh  worden  vooitsgebracht ; 
Schoon  haer  borgere  veel  secreeten 
Tot  verscheijde  sieckten  weten, 

Soo  door  vonden  van  *t  veretant , 

Als  bewegingen  der  hant. 
Meer  dan  mensche  moet  hij  wesen 
Die  dees  wonde  sou  geoesen. 

Re  ij. 

Och!  den  mensch  is  buijten  raet, 
Soo  g*  aen  hem  geen  banden  slaet. 

Engel  oqt  de  Reij. 

Sou  van  al  de  Cherubijnen 
Niemant  deee  nele-pijnen 


1)  iStrW  itomd  §rt  Och,  wit  opcat  9%tk  gsiieiii? 
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Stillen  connen?  Sou  niet  een 
Middel  weten  voor  die  ween, 
Middel  weten,  om  die  herten 
Te  verlossen  van  hun  smerten? 
D'  Ëng*len  sijn  doorgaens  geacht 
Diep  in  wijsheijt,  groot  van  macht: 
Alles  wat  beneèn  of  boven , 
Soo  op  aerd'  als  in  dees  hoven 
Is  geschaepen  en  gesticht, 
Kennen  sij  door  *)  eijgen  licht : 
Sij  doorgronden  d*eijgendommen 
Van  de  dieren,  stoffen,  blommen, 
Sonne,  sterren,  firmament. 
Alles  is  aen  hen  bekent: 
Boven  dien  geen  sonden-sraetten 
Hen  vervuijlen  nogh  beletten; 
En  sou  geen  van  alteraael 
Middel  weten  voor  die  quael? 

Uriël. 

Meer  dan  Engel  moet  hij  wesen 
Die  dees  wonde  sou  genesen. 

Re  ij. 

Och!  den  mensch  is  buijten  raet, 
Soo  g'  aen  hem  geen  handen  slaet! 

Uriël. 

'S  menschens  sonden  en  ellenden 
Die  sijn  beijde  sonder  enden, 

D'  een'  in  boosheijt,  dees*  in  pijn. 
Och!  Wie  sal  den  trooster  sijn, 
Soo  gij,  o  oneijndigh  wesen, 
Uijtstelt  van  hen  te  genesen? 
Alle  schepselen  der  aerd' 
Hebben  niet  in  const  of  aert. 
Of  het  heeft  begin  genomen 
En  sal  tot  sijn  eijnde  comen, 
Uijtgenomen  *8  menschens  ziel 
Die  in  dese  rampen  viel. 


1)  Nataetemok  (in  wtaryime). 
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Al  des  hemels  hierarchijen 
Sijn  gescbaepeD  in  de  tijen; 

Hun  begin  is  u  bekent; 

Gij  alleen  sijt  sonder  eod, 
Gij  alleen  den  Arts  <)  oont  wesen 
Om  deet*  wonde  te  genesen. 

Re  ij. 

Och!  den  mensch  is  buijten  raet, 
Soo  g*  aen  hem  geen  handen  slaet! 

Uriël. 

Sie  dan,  heer  van  groot  vermoogen, 
Naer  beneden  met  meedoogen, 

Sie  dien  grooten  crancken  daer 

Liggen  op  de  doode-baer: 
Hoor  hem  kermen,  hoor  hem  smeecken; 
Sie  hem  d*  handen  tot  u  steecken; 

Sie  hem,  heer!  hij  is  schier  doodt! 

Help  hem!  help  hem  uijt  den  noot! 
Los  hem  uijt  der  sonden  stricken, 
Los  hem  uijt  de  helsche  blieken 

Van  dien  booeen  Belial, 

Die,  verheught  in  *smenschens  val, 
U  verwijt,  dat  soo  veel  nelen 
Hem  aenbidden,  voor  hem  knielen; 

U  verwijt,  dat  g*  hen  verlaet 

In  dien  hulpe-loosen  staet! 
Heer,  wilt  uwen  arm  uijtsteecken 
Om  die  tijrannij  te  wreecken. 

Re  ij. 

Och!  den  mensch  is  buijten  niet« 
Soo  g'  aan  ham  geen  handen  slaat! 

Uriöl. 

Slaa  daarnevens  oock  uw  oogen 

Op  de  negen  hemel-boogen , 
Sie,  wat  glana-gebreck  daar  sy 
Van  dien  Ujdt  dat  booveerdij 


l)  MsdioM  (m  mmffimè). 
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Uijt  dees  hoogh-verheven  saelen 
Soo  veel  sonnen  deede  daelen. 

Och!  wat  ongeluck  was  dat, 

Voor  die  schoone  Engel-stadt, 
Als  de  waeckers  van  haer  vesten 
Vielen  in  des  afgrondts  nesten  1 

Goeden  heer,  erstel  die  schae 

Door  uw  eeuwige  genae. 
Opdat  die  soo  lang  vervallen 
En  verdel ghde  Sions  wallen 

Weder  werden  opgericht 

En  versieil  met  meerder  liclit. 
En  vervult  roet  nieuwe  benden 
Die  u  loven  sonder  enden. 

Re  ij. 

Send  den  vorat,  den  heijllant  neer, 
Soo  erstelt  Gij  Sion  weer. 

Uriël. 

Sacbt ,  bedroefde  Engel-scbaeren  , 
Laet  geclagh  en  kermen  vaeren, 

Godt  heeft  ons  gebeèn  verhoort , 

Hier  ontsluijt  de  hemel-poort. 

Michaël,   Gabriël. 

Michaël. 
Stil,  luijstert,  hierarchij,  naer's  Opperstens  gebooden. 

Gabriël. 

Hoort  toe,  gij  Engelen,  gij  trouwe  hemel-boden; 
Uw  bee  vercrijgt  gehoor,  genade  houdt  het  velt, 
Gerechtigheijt  stemt  toe,  de  Godtheijt  lijdt  gewei t , 
En  sal  sigh  heden  met  de  menschhoijt  laeten  paei*en. 
Het  ongrondeerbaer  werck,  waermee  ontePbre  jaeren 
Godt  besigh  was,  becomt  ten  lesten  sijn  besluijt. 
Een  onbevleckte  maegt,  gaet  dochter,  moeder,  bniijt 
Van  haeren  stichter  sijn ,  en  aen  de  werelt  geven 
Een  mensche-Godt ,  voor  wie  de  heni'len  sullen  beven, 
Aen  wie  den  seraphijn,  troon,  prinsdom,  cherubijn, 
Geheel  het  Engels  heir  sal  onderdanigh  sijn. 
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Sij  sal  vooriaen ,  als  *8  vaders  dochter  en  vriendinne , 

*S  Soons  moeder,  bruijt  des  Geests,  der  Englen  coninginne 

Geselen  in  dit  rijck,  benevens  haeren  soon, 

De  hemel-schaeren  sien  geboogen  voor  baer  troon. 

Den  h oogsten  heer  heeft  baer  ver  boven  alle  chooren 

Met  sijn  genae  voorsien ,  voor  alle  vrouw  *)  vercooren , 

Om  moeder  van  het  woort,  sijn  eigen  soon,  te  sijn. 

Sij  sal  hem  baeren  sonder  weedom,  sonder  pijn. 

Geheel,  en  onbevleckt,  en  altijt  maget  blijven. 

Den  geest  des  Opperstens  sal  in  haer  lichaem  drijven 

Sijn  onbepaelde  cracht  en  goddelijcken  gloet, 

En  voegen  'teeuwigh  woort  met  'tsuijver  maegbde-bloet. 

Daer  weet  gij  mijnen  last;  verheugt  u  Engel-reijen , 

Terwijl  ick  alles  gae  tot  mijn  vertreck  bereijen. 

Om  met  den  middernacht  de  maget,  sonder  smet. 

Te  draegen  dese  maer  in  *t  saligh  Nazareth. 

(Gabriél  binnen). 

M  i  c  h  a  ë  1. 

Roept  Hosanna!  doet  met  psalmen. 
Blijde  schaeren,  't  hof  weergalmen. 

Re  ij. 
Godt  Hij  lof,  prijs,  heerlijckheit , 
Nu  en  in  al  eeuwighheijt! 

[DM*  erliMlinKh  tui  da  lUy  moet  in  antiek  pecfciwl—] 

Michaël. 
Laei  uw  stemmen,  Engel-chooren , 
Laet  uw  luijth-  en  snaer-spel  booren, 

Denckt  op  uw  verlies  niet  meer; 

'S  Hoogstens  soon  daelt  lelver  neer. 
Om,  waer  d*  Engelen  uijtvielen, 
In  te  stellen  menscben-zielen ; 

Om  door  't  werck  van  sijn  genme 

Te  vergoeden  onse  scbae 
En  i*  erbouwen  Sions  wallen 
Door  de  hooveerdij  venralkn. 

Erhaeliogh. 

Godt  tij  lof,  prijs,  heeriijckbeijt 
Nu  en  in  al  eauwighheqt! 


1)  ügrêi  êiomd  tr 
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Michaël. 

Aerde,  wilt  u  nu  verblijden! 
Sie,  den  stont  der  lieve  tijden 
Waer  nae  gij  dus  hebt  gehaeckt, 
Dees  aenstaende  nacht  genaeckt. 
Godt,  door  deerenis  bewoogen, 
Ruijgt  tot  u  vol  mededoogen; 
Uw  oneindelijcke  smert 
Quetste  sijn  onquetsbaer  hert. 
Sie  den  vorst  van  peijs  en  vrede 
Comt  tot  uwen  troost  benede*, 
Gomt  om  u  te  maecken  vrij 
Van  de  helsche  slavernij. 
Uwe  vrijheijt  is  voor  handen , 
Sucht  niet  meer  om  uwe  banden. 

Erhaelingh. 
Godt  sij  lof,  prijs,  heerlijckheijt 
Nu  en  in  al  eeuwighheijt ! 

Michaël. 

Springt  op,  afgestorve  vad'ren! 
Uwen  Godt  comt  tot  u  nad*ren! 
Springt  op  Abram,  Israël, 
Juda,  Jesse,  Samuël; 
Desen  nacht  wort  hij  ontfangen 
Die  sal  blusschen  uw  verlangen. 
En  u  loijden,  bijder  hant, 
Nae  *t  beloofde  vaderlant. 
David,  slae  uw  harpe-snaeren , 
Wil  niet  meer  van  rouw  gebaei*en; 
Sie,  hij  comt  die  uijt  dat  dal 
U  al  t*  saem  verlossen  sal. 
Dat  de  hel  om  u  gesangen 
Met  verbaestheijt  sij  bevangen, 
Wijl  het  aerdrijck  vol  van  vreugt 
Met  den  hemel  sigh  verheugt. 
Hemel,  voorgeborgt  en  aerde, 
Denckt  niet  op  wat  u  beswaerde. 

Erhaelingh. 
Godt  sij  lof,  prijs,  heerlijckheijt 
Nu  en  in  al  eeuwighheijt! 
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Michaël. 

So<)  moet  men  eeuwighlijck,  o  Engelen,  hier  boven 

En  op  en  onder  d'aerd  njn  Jomt  eo  Groedtheijt  loven, 

En  met  oodrooedigbeijt  Tolbrengen  njn  geboón. 

Soo  wil  den  Heer  dat  wij  sijn  ongeachaepen  soon, 

Terwijl  hij  sigh  aoo  laegh  voor  achepaela  gaet  vemeeren, 

AU  onsen  waeren  Godt  aanbidden,  vieren,  eeren. 

D'  aennemingh  van  den  aert  der  brooae  menachlijckheijt, 

Sal  geenen  hinder  doen  aen  sijne  majesteijt. 

En  ons  verbintenia  tot  hemwaerta,  geensinta  krencken. 

Wat  weeën  hij  aenveerd,  het  past  ons  te  gedencken 

Dat  wij  sijn  schepselen  en  onderdaenen  sijn; 

Hier  onder  buijge  sigh  den  hoogsten  aerapbijn 

Met  soo  veel  ned*righeijt  ab  een  der  laegste  chooren. 

Het  comt  de  dienaers  toe  hun  meester  nae  te  spooren: 

Nu  Godt  den  wegh  intreedt  van  slavernij  >)  en  smaet, 

Wie  denckt  *er  nogh  dat  hem  verheventheijt  wel  staet? 

Neen,  hierarchijen ,  neen,  leert  u  met  hem  verneèren, 

Temt  uwen  moedt,  houdt  in  de  vlucht  der  snelle  veeren, 

Indachtigh  van  den  val  des  trotsen  Lucifers. 

Waer  bracht  de  hooveerdij  dien  achoonen  geest!  hoe  dwers 

Beviel  dien  steijlen  vaert  aen  sijn  verwaende  wiecken! 

Hij,  welckers  aenwhijn  bloosde  en  blonck,  gelijck  het  kriecken 

Der  Bomem  morgen- stont;  door  d*hoogste  Godt  gesticht, 

Om  door  het  flrrnament  te  voeren  's  hemels  licht; 

Die  claere  floncker-star«  wiens  Diamante-glanssen 

Soo  schoon  ophelderden  de  negen  Engel-cransaen ; 

Voor  wiens  verheven  troon  geheel  de  hemel-reij 

Eerbiedigh  nederboogh;  die  *s  hemels  heerschappij 

En  onbepaelde  rijck,  als  Godea  stade-houder. 

Bestierde  in  sijne  plaeta  en  stutte  met  sijn  schouder; 

Dien  grooten  Engel  soo  verheeriijckt ,  aoo  volmaecki, 

Is  door  hoogmoedigheijt  tot  aijnen  val  geraeckt 

Gepraemt  den  menache-Godt  voor  sijnen  heer  ta  keimen, 

Oniseij  gehooraaemheyt,  stack  op  aqn  trotae  pemiaD 

En  vroQ  sigh,  nevens  Godt,  verhaOén  in  dit  hof: 

Dat  hooge  rijaen  dee  hem  valleo  in  het  stof. 

De  cracht  des  bliiewviers  verseoghde  sijnen  veder. 

En  smeet  hem  uyt  dit  ryck  in  Hslot  der  heUeo  neder: 

1)  Simmnif.  ia  plaels  vaa  hst  aHgwshfa|its  mOh^kt^, 
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Daer  siet  ge  waer  dien  trots  den  piins  der  chooren  bracht; 
Gij,  spiegelt  u  aen  hem,  getrouwe  hemelwacht, 
En  schick  vol  nedrigheijt  u  naer  den  wil  des  Heeren , 
Wiens  Godtheijt  sigh  soo  laegh  gewilligh  gaet  verneeren. 

Re  ij. 

Wat  wesen  hij  aenneem,  wij  kennen  hem  voor  Godt, 
En  onderwerpen  ons  geheel  aen  sijn  gebodt. 

Michaël. 

Uriël ,  gae  aenstonts  naer  't  helsche  voorborgt  vaeren , 
Om  *t  naeckend  wonderwei*ck  de  vadei^s  t'  openbaeren, 
En  boodschap  mij  hoe  hen  beviel  die  blijde  maer. 

(Uriël  eerbiedingh  bewesen  hebbende,  verireckt). 

Volherdt  gij  in  Godts  lof  te  melden ,  Engelschaer. 

Re  ij. 

Hosanna*  Sabaoth,  hosanna!  Heer  der  heeren: 
Dat  alle  schepsels  u  aenbidden,  vieren,  eeren! 
Uw  glorij!  uwen  naem!  uw  roem  en  heerlijckheijt , 
Sij  door  geheel  dit  al,  eeuw  uijt  eeuw  in,  verbreijdt. 


DERDE  BEDRIJF. 

Beheliende  de   uytleggingh  ran   't  Mistery  der  Menichirordiiigh :    Uriël  ran  't  Toorfeborft  te 
rugh  keerende,  boodschapt  der  Oat vaderen  blyichap. 

Raphaël,  Michaël. 

Raphaël. 

Wat  geest  ontdeckt  den  (i^ront  van  die  verholentheden , 
O  hierarchijen  prins?  Vei'standigheijt  en  i'eden 
Staen  stom  in  'toverlegh  van  een  soo  diep  besluijt. 

Michaël. 

'K  beken  dat  mijn  begrijp  daertegen  mede  stuijt: 
Want,  wie  can  vatten,  hoe  het  onbepaelde  wesen 
In  *t  lichaem  van  een  Maegt  bepaelt  sal  connen  wesen  ? 
Wat  middel  om  van  Godt  en  mensch  te  maecken  een, 
Jae  sonder  mengelingh  van  hunne  wesigheen ;  <) 

1)  EMenÜM  (m  wuirgine). 
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Soo  ecliter  dat  men  hem  waerachtiglijck  magh  aeggen 

En  Godt  en  menech !  Wie  cao  sigh  self  voor  oogeo  leggen , 

Dat  eene  magets  yrucht  sal  weeën  Godes  toon, 

Tweevoudigh  in  natuer,  eeoTOudigh  in  Persoon? 

Dat  sijne  menschlijckheijt  sal  Godt  sijn?  Sijne  moeder, 

Vooitteelster  Tan  een  Godt,  haer  vader,  heer  en  hoeder? 

O  hemMen,  staet  Teretelt,  nw  stichter  wort  gesticht! 

Uw*  coningh,  eenen  slaef!  uw  schepper,  een  cleijn  wicht! 

Uw*  Godt  wordt  eenen  mensch!  Uw  opperhooft,  feniteecken! 

i)  aerde,  stae  lerbaest!  Godii  arm  is  aijtgesteecken 

Tot  *t  grootste  wonderwerck  dat  oijt  wiert  uijtgewrocht ! 

Vjen  maget  gaet  ont&en,  en,  uijt  haer  suijier  TOcht, 

Alleen  en  sonder  man,  een  waren  mensch  Toortsbrengen. 

Natiiere,  wijck  fan  cant,  wil  met  gedult  geheugen 

Dat  Godt  uw  ordeningh ,  gewoonte  en  legel  breeck* , 

In  eene  magets  schoot  sijn  eigen  soon  opqueeck*, 

Kn  met  de  maegde-bloem  de  fnichtbaerheijt  doe  bloeijen. 

Vlucht  Reden,  ilucht  van  hier!  Godt  gaet  geteelt  sijn,  groeijen, 

Sijn  voedsel  trecken  uijt  sijn  schepsels  jeugt  en  bloet. ' 

Raphaél. 

Meer  ick  'tbedenck,  meer  mij  onmooglijckheijt  ontmoet: 
T  begrijp  van  sulck  een  werck  behoort  aen  *t  Alvermogen ; 
Geen  seraphijnschen  geest  can  dit  geheijm  beoogen. 

Michaël. 

T  schijnt  dat  dien  grooten  Godt  met  lust  heeft  aengeleijdt 
Tot  wercken  boven  aert  en  vol  verholentheijt. 
Hij,  enckel  in  Natuer,  drijvuldigh  in  Persoonen, 
(fai*t  in  de  mensch-wordingh  van  sijnen  soon  vertoonen 
Ken  enckelen  Persoon  roet  drij  selfrtandigheen.  *) 
Geiijck  de  wesentheijt  sijn  Godlijckheijt,  in  een 
Natuer,  den  VaAr,  en  Soon,  en  Geest  begrijpt;  daer  ijder 
Ken  waeren  Godt  is,  en  niet  een  van  drijen  vrijder 
Sijn  wijüheijt,  mogentheijt,  nogh  heerlijckheijt  uijtstreckt, 
Soo  nl  het  Eeuvrigh  Woort  met  vleijs  en  bloet  bedeeki, 
Sijn  (KMltheijt ,  lichaem ,  liel ,  soo  echt  en  vast  vereenen , 
Dat  hij  dees  alle  drij  bepaelen  sal  in  eenen;*) 


1)  SsbiUaticB.  U  wttoat  Godksgt,  ntls.  lickassi  (w  marpm). 
t)  Ptrtooa  (m  mmw^mt). 
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Soo  echter,  dat  hij  blijv'  een  waeren  mensche-Godt , 
En  Godt  te  samen  mensch,  begreepen  in  een  slot, 
En  ondersteunt  door  een  eenvoudigen  persoone. 
Hij  sal  waerachtiglijck  sijn  eene  magets  soone 
En  Godes;  sij  soo  wel  Godts  moeder,  als  dien  Heer 
Godts  vader  is. 

Raphaël. 

Een  maegt,  een  schepsel  broos  en  teer, 
Godts  moeder  sijn?  Dat  gaet  mijn  snel  vernuft  te  boven. 
Begrijpen  can  ick  't  niet,  maer  wil  het  vast  gelooven. 

Michaël. 

Sijn  vader  blijft  den  Heer,  naer  sijne  Godlijckheijt ; 
Sijn  moeder  wort  de  maegt  naer  sijne  menschlijckheijt : 
Maer  sijne  menschlijckheijt  sal  Godt  sijn,  als  gesteven 
Door  den  persoon  van  't  woort,  die  sijn  natuer  sal  geven 
En  dringen  door  en  door  de  ziele,  't  vleijs  en  bloet; 
Soo  echter,  dat  hij  geen  veranderingh  ontmoet, 
En  geen  vermengelingh  nogh  oock  verdeelingh  lijde. 
Sijn  waere  menschheijt  sal  berooft  sijn  aen  haer  sijde 
Van  menschlijcken  persoon ,  noghtans  een  mensche  sijn  <) 
In  volle  wesentheijt,  niet  in  gedaent  of  schijn, 
Dogh  als  een  ander  mensch,  waerachtigh  en  volcomen. 
Sijn  bloet  en  vleijs  sal  hij  uijt  's  magets  jeugt  becomen , 
En  uijt  haer  groeijen  als  een  bloem  uit  haeren  steel 
Ten  opsicht  van  elck  lit  soo  wel  als  van  't  geheel. 

Raphaël. 

Maer  hoe  sal  in  het  vleijs  die  Godtheijt  sijn  ontfangen? 
Hoe  wort  de  stof  geschickt  die')  haer  eerst  sal  omvangen? 
In  wat  gesteltenis,  wat  vormingh  en  gedaent 
Sal  *t  aldereerst  begin  sijns  oirsprongs  sijn  gebaent, 
Gelijck  doorgaens  geschiet  in  menschlijcke  voort-teelingh  ? 
Sal  hij,  wiens  wesentheijt  vermengingh,  nogh  verdeelingh 
Can  lijden,  sijn  vereent  met  weijnigh  vochtigheijt , 
Die  in  den  eersten  staet  van  haer  oirsproncklijckheijt, 
Ses  daegen,  melck  gelijckt^),  in  bloet  is  negen  daegen^ 


1)  Variante  i  HQ  noghUns  mensche  sjjn. 

2)  Godthejt  te  wesen  (t»  margine). 
8)  Prindpit  embrionis  {in  margine). 


De  lfêiiicb*wordiikgh  HQ 


Jae  riiyni  vier  weecken  in  het  lichttem  wort  gedraegen 

Berooft  van  menechlijcke  gelijckenis  en  vorm: 

Die  in  *t  begin  gelijck  eea  omgedrongeo  worm 

Sijrh  in  en  uijt-treckt,  ab  een  mengel-domp  Tan  leeneo, 

Bloei,  aedren,  vlies,  en  vleijs,  niet  ondersteunt  met  beeoen, 

Maer  door  malckandereo  geweven  en  verwert: 

Dan  siet  m*  alleenelijck  omtrent  de  plaets  van  *t  hert, 

Van  bretjn  en  lever,  drij  seer  eleijn  verheventheden 

Gelijck  aen  bobbelkens,  aijt  wie  alle  and*re  leden 

Onordentlijck  gevormt  voorts  comen,  soo  door  een 

Met  duijttent  f\jberkens  gevlochten,  dat  men  geen 

Vertooningh  van  de  vorm  eens  menschs  can  achterhaelen. 

Sou  *8  Alderhoogstenu  soon  in  sulck  een  schepsel  daelen? 

Sou  Hij,  die  ijder  dingh  sijn  maet  en  orden  gaf, 

In  400  verwerden  clomp  en  maecksel  comen  af? 

Michaël. 

T  vraer  ongeriemt  't  volmaeckt  met  *t  onvolmaeckt  te  paereo. 

Op  Meiven  oogenblick  als  't  Woort  sal  nedervaeren 

In  d*  onbesmette  maegt,  sal  s'  Alderhoogstens  cracht 

Uijt  weijnigh  suijver  bloet  van  't  Maegden-hert  gebracht. 

Opstellen  een  eleijn  lijf.  volmaeckt  in  alle  leden. 

Al  onlentlijck  geplaetst.  al  op  het  netst  besneden, 

S(M)  dat  van  't  meeste  deel  tot  't  minste  niet  ontbrseckt. 

(«een  water-spniijt  soo  unel  uijt  sijne  rpring-bron  brseckt, 

AIk  dien  Almachten  Godt  in  dit  gestel  sal  storten. 

Hij  treckt  sigb  in,  hij  schijnt  sijn  langhte  te  veroorten. 

Om  g*  heel  sijn  wesentheijt  te  sloijten  in  die  vrucht: 

De  tiele  vergenelt  hem  met  gelijcke  vlucht 

Kn  doet  op  selver  «tont  het  cleijne  lijf  bevregen : 

T  verstant  gaet  open ,  't  hert  tot  sijnen  Godt  gestegen 

Verkent,  bemint,  aenbidt,  en  eert  sijn  maiesteijt, 

Op  éénen  oogenblick,  met  gelucksali^f^jt , 

D<ior  'tGoddelijck  gesicht  bejonstlght  en  omvangen. 

Soo  wort  des  Vaders  Soon  in  'smagets  schoot  onüangen, 

Soo  neemt  hij  'smenschens  vleijt,  natoer  en  wesen  aeo, 

Op  selven  tijdt  bexielt,  volschaepeo,  en  ontfaen. 

Geheel  natuer  sal  door  verbaestheijt  stom  en  stijf  staeo 

Wanneer  dien  groeten  Godt  sal  in  dat  cleijne  Iqf  gaao ; 

ICen  lijf,  het  cleijnste  dat  tot  heden  wiert  gaCeelt, 

Dogh  teoemael  volmaeckt  in  ijderle^  gadeelt. 
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O  grootsten  van  de  Goón  >) ,  o  deijnsten  van  de  menscheQ ! 
Begrijp  van  's  hemels  macht,  begeert'  van  'swerelts  wenachenl 
O  groot'  en  cleijnen  mensch!  o  cleijn'  en  groeten  Grodt! 
O  schepper  sonder  cracht!  o  schepsel,  heer  van  't  lot! 
Och!  waerom  uijt  uw  rijck  soo  nedrigh  afgecomen, 
Soo  broos,  soo  cleijn  gestel  en  wesen  aengenomen? 
Waerom  gij,  die  dit  al  met  uwen  vu  ijst  versaemt, 
In  een  soo  cleijn  begrijp  gedrongen  en  gepraemt? 
lek  merck,  o  groeten  Heer,  waemae  uw  driften  trachten. 
Gij  wilt  dat  elck  naer  u  sigh  selven  leer  verachten; 
Dit  was  uw  eerste  wit,  dit  wort  uw  eerste  leer, 
En  daerom  daelt  gij  self  soo  cleijn  ter  aerden  neer. 
O  onbepaelden  Godt!  O  Opperheer  der  heeren! 
Hoe  meer  gij  u  vernêert,  hoe  meer  wij  u  vereeren ! 

(Uriël  Tertoh\jnt  ran  verren  Mncomende). 

Raphaël. 

Hier  comt  Uriël  van  het  voorgeborgt  terugh. 

Hij  stijgt,  door  't  hemels  swerf^),  als  eenen  valck  soo  vlugh. 

Michaël. 
Sij  welcom,  wack're  bo6!  hoe  wiert  uw  maer  ontfangen? 

Uriël. 
O  Prins,  met  duijsenden  van  vreughde-  en  lof-geeangen. 

Michaël. 
Vertel  ons  in  het  coi*t  der  vaderen  onthael. 

Uriël. 

Mijn  comst  was  nauwe! ijckx  in  die  verborgen  sael 
Vernomen  door  den  schijn  der  heldere  Engel-straelen , 
Of  dadelijck  vei'saemt  uijt  d'afgelege  paelen 
Van  't  wijde  voorgeborgt ,  der  schimmen  schaer  bijeen. 
Een  ijder  van  den  hoop,  op  mijn  verschijningh ,  scheen 
Door  een  voorgaende  vreugt  d'aenstaende  voor  te  spellen; 
lek,  connende  niet  langer  soo  lieve  maer  uijtstellen, 
Verclaer  hen  't  groot  besluijt  van  Godts  bermhertigheijt. 


1)  Hemellieden  (ia  marffiné). 
8)  Venehrijvimg  voor  swerk? 
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Mijn  roont  had  uwen  laxt  nogh  schier  niet  uitgeeeijt, 

Of  een  verdubbelingh  van  duijsent  blijde  tongen 

Qiiam  tegen  mijne  stem  uijt  d*  hooien  aenged rongen , 

Met  800  verheughden  galm,  verheffingh,  en  geschal, 

Dat  g'  heel  den  hemel  scheen  vergadert  in  dat  dal. 

Hosanna  Davids  soon!  hosanna!  duijsent  maelen 

Weei-galmden  heen  en  weer  die  nieuw  verblijde  saelen : 

•Gesegent  die  daer  comt  uijt  *8  Alder hoogstens  naem 

«(Riep  Adam)  met  een  maer  soo  lief  soo  aengenaem! 

'Dat  ons  vernederde  gebeenten  sigh  verheugen! 

»Nu  sal  dees  oude  stam  voortaen,  met  vreugt,  geheugen 

«Het  knaegende  verdriet,  gennaeck,  verlangenis, 

•Waerdoor  sij  wiert  gepraemt  in  dees  gevangenis. 

•  Propheeten  weest  verheugt,  verheugd  u,  oude  vaderen, 

'Den  lang'gewenschten  vorst,  den  heijlant  comt  ons  nad*ren.'* 

Hier  onder  scheijdt  den  hoiip  in  tweederhande  Reij, 

Pix>pheeten  kiesen  d*  een,  oudtvaders  d*  ander  sij; 

Aen  die  songh  Abram  voor,  aen  dese  Jesses  soone: 

Sij  songen  *s  Hoogstens  lof,  verheflen  sijnen  troone, 

Naem,  grootheijt,  prijs,  en  eer.  erhaelden  overhant 

Die  blijde  lofmusijck  aen  d*  een  en  d*  ander  kant. 

Den  gt>eden  David  in  het  melden  van  Godts  wonder 

Vermenghde  nu  en  dan  nijn  harpe-spel  daer  onder, 

Kn  sprongh  somwijlen  op  als  eertijdts  voor  de  Arck; 

Sijn  blijschaps  voorbeelt  gingh  d*  oudtvad*ren  tot  in  *tmarck. 

Verweckte  roep  op  roep,  gesangen  op  gesangen, 

S<Mt  dat  door  *t  groot  getal  der  stemmen  en  der  clangen, 

De  rot«en  davenien,  het  aerdrijck  wiert  ontroert, 

Kn  hunnen  wedergalm  tot  in  de  hel  vervoert 

Michaél. 

Maer,  segh  ons,  hoe  beviel  de  tijdingh  van  die  maeren 
Aen  dien  vervloeckten  vorst  en  sijn  verdoemde  tchaeren? 

Urièl. 

lek  sagh  door  eene  spleet  der  duijstere  spelonck 

Dien  t  rotsen  Lucifer  te  midden  in  den  vonck 

Der  Bwavel-vlammen  op  sijn  ijsselijcken  setal, 

Soo  nij'Ügh,  soo  verwoedt,  halsstarrigh,  en  vermetel, 

Als  op  den  eersten  stont  van  sijne  wederspalt. 

iDoe  (schraeuwd*  hij),  herael-vorst ,  al  wat  ge  oont;  ick  sal't 
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»Soo  maecken,  dat  de  proij  die  gij  mij  denckt  t*ontnicken, 
»U  niet  geheel  beval:  het  sal  niet  al  gelucken 
«Naervolgens  uwen  wensch;  ick  heb  nogh  moedt  en  cracht, 
»Schoon  uw  verwaeten  soon  mij  sijnen  voet-banck  acht. 
»Send,  dwingelant,  send  neer  dien  tix>uwen  lammer- waecker, 
»Dien  groeten  vrede-vorst,  dien  menschen  saligh-maecker, 
»Send  af,  en  laet  eens  sien  wat  hij  uijtrichten  sal. 
»Ick  weet  nogh  middelen,  om  't aerdsgebroet  ten  val 
:»Te  brengen;  al  mijn  list  gebiniijcktt*  ick  niet  in  iEden; 
»Men  sal  mij  niet  soo  licht  des  *)  heldencop  vertreden , 
»Gelijck  ghij  hebt  gedreijgt:  geen  vrouwe  mij  vervaert 
»Hoe  wijs,  hoe  cloeck  se  sij,  hoe  nauw  gij  haer  beviraert; 
»Send,  Dwingelant,  send  neer,  laet  ons  dien  helt  aenscbouwen. 


f» 


Michaël. 
Verwacht  dat  u  dien  trots  eer  lange  sal  berouwen. 

üriël. 

Dus  sprack  hij  tegen  Godt  sijn  lasteringen  uijt, 

Waerop  al  t' effens  volghde  een  schroomelijck  geluijt, 

Van  menigh  naar  getier,  gehuijl,  geschater,  vloecken 

Versamelt  onder  een  uijt  al  de  helsche  hoecken. 

Een  deel  van  'tswerte  rot,  spijt  hunnen  meesters  moedt, 

Verbergt  sich  self  uijt  schroom  nogh  dieper  in  den  gloet; 

Den  roep  van  't  voorgeborgt  slaet  door  hun  ingewanden 

Gevoeliger  dan  *tvier;  sij  schreeuwen,  knarssel tanden 

En  jammeren  soo  naar,  als  of  uw  strenge  bant 

Hen  eerst  van  boven  stortte  in  *t  midden  van  den  brant ; 

Haet,  wraecksucht,  nijt  en  spijt  doen  duijsent  rasemijen, 

Doen  duijsent  doón  naer  een  in  d*  helsche  schimmen  glijen : 

De  wanhoop  woedt  en  wroet  en  knaegt  de  herten  door, 

Terwijl  de  vaderen  in  hun  verheughden  choor 

Hosanna  duijsentmael ,  en  duijsentmael  erhaelen. 

Michaël. 

Erhaelen  wij  met  hen,  hosanna,  in  dees'  saelen. 

Godts  glorij ,  i-oem,  gesagh,  prijs,  lof  en  heerlijckheijt )  g-u^^i-     |^ 

Sij  door  geheel  dit  al.  eeuw  in  eeuw  uijt,  verbreijdt!)  ^^ 


1)  Sic,  doch  leet  dem  of  tUa. 
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VIERDE  BEDRUF. 


Alpb«iu  m«t  tya  hvlirnm  wvuekt  é»  Br«Ot  ru  ■Qm»  hntén  tmI  g«l«Bki:  lUri*  Ttrtelt 

d«  woaJim  TolbmsiBfk  tm  kaan  M^Mtio*. 


Alphaus,   Maria,  Maria  Cleophae. 

Alpheut. 

Aenininnalijcke  bruijt  van  onwo  liaven  broeder, 
Wij  wenscben  dat  den  beer  en  oppenten  beboeder 
Van  Abrabams  geelacbt  u  door  njn  lorg  beecbarm! 

Maria'. 

O  vrienden !  *t  in  met  Treugt  dat  ick  a  beijd*  onumn ! . . . . 
lek  wenecb  uijt  gantacber  bert  dat  u  des  Hoogitens  aegen 
In  allen  overval  met  «jne  bulp  beiegen! 

M.  Cleopbas. 
Dit  wenecben  wij  u  mee. 

Maria. 

Wie  in  sijn  tegen  leeft 
Voor  geenerieij  geval  nogb  ramp  te  freeeen  beeft. 

Alpbeus. 

Ick  acbt  mijn  broem  geluck  ten  hoogsten  top  gestegen. 
Nu  hij  too  wijee  maegt  beeft  voor  sijn  bniijt  vercreegen. 

Maria. 

Nogb  meerder  acbt  ick  *t  mqn  nu  een'  too  troawen  man 
De  sorge  van  mijn  eer  en  saijverbeijt  nam  in. 

Alpbeus. 
Hoe  doet  uw  lief  aensieD  en  bert  en  liel  bewegen ! 

Maria. 

Sagb  mijnen  bruidegom  boe  gij  mij  sijt  genegen. 
Met  wat  vernoegen  wiert  bij  in  den  geest  geraeckt! 
O  Joeepb,  waart  gij  bier,  aw  blijschap  waer  vdmaeckt! 

M.  Cleopbas. 
Hij  wiert  door  o  te  sieo  tot  meerder  vreugt  gedreven. 

Alpbeus. 
Maar  snater,  se^,  waar  Is  diao  liavaii  broer  gablavent 
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Maria. 

Naer  d'  ondertrou'  vertrock  hij  uijt  Jerusalem , 
Om  sijner  saecken  noot,  nae  huijs  te  Bethlehem, 
En  sal  eer  corten  tijdt  tot  mij  te  rugge  trecken. 

M.  Cleophas. 

Wat  wil  sijn  comst  in  ons  al  nieuwe  vreugt  verwecken! 
Wat  valt  hem  't  bijsijn  van  soo  lief  geselschap  soet ! 

Maria. 
'K  wensch  dat  mij  Godt  eerlangh  dien  troost  genieten  doet. 

Alpheus. 

Toen  ick  van  uw  verbont  had  d'  eerste  maer  becomen, 

Wiert  door  verwonderingh  ons  huijs  gants  ingenomen; 

'T  scheen  ons  ten  hoogsten  vreemt,  want  nogh  ick,  nogh  mijn  vrou 

Dacht  oijt  dat  onsen  broer  gesint  was  tot  de  trouw; 

Dienvolgens  wenschten  wij  dat  gij  ons  wout  ontdecken 

Hoe  gij  den  ondertrou  quaemt  t'  samen  te  vol  trecken. 

Maria. 

'K  was  mede  tot  dien  bant  in  geenen  deel  gesint; 
Want  midts  ick  van  mijn  jeugt  de  cuijsheijt  had  bemint. 
En  Godt  mijn  maegdebloem  voor  eeuwigh  opgedraegen, 
Had'  ick  voor  'thouwelijck  een  ongemeen  mishaegen. 
Maer  't  schijnt  den  Heer  heeft  naer  een  ander  wit  gemickt, 
Sijn  wil  gaet  haeren  gangh,  hoe  zeer  den  mensche  schickt; 
Dees  waerheijt  wort  genoegh  door  ons  verbont  gesteven. 
Ick  (soo  u  is  bekent)  die  van  mijn  kintsche  leven 
Des  Hoogstens  tempel  had,  met  vlijt,  ten  dienst  gestaen, 
Wiert  end'lijck,  toen  mijn  jeugt  sijn  rijpheijt  had  ontfaen. 
Door  't  priesterlijck  besluijt  en  raet  geschickt  ter  trouwe. 
Och  vrienden!  och  wat  bracht  dat  voorstel  mij  in  rouwe! 
'K  vertoond'  oodmoediglijck  de  priesters  hoe  'k  wei-eer 
Naer  mijner  oud'ren  doot,  den  Alderhoogsten  Heer 
Mijn  maegdom  had  verlooft;  dienvolgens  was  bij  eede 
Verplicht  het  eensaem  padt  >)  der  reijnheijt  in  te  trede'. 
Sij  om  soo  vreemde  saeck  verstelt,  gaen  Godt  te  raed'; 
Hij  antwoordt  op  hun  vraegh,  dat  m'  al  het  man'lijck  saet 


1)  Het  eenstem  padt,  in  plaats  van  het  uitgesehrapie  den  enghen  wegh. 
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Van  Jiidii,  op  dien  tijdt,  in  Sions  wal  beslooten. 
Om  mij  tot  eene  bruijt  t'aenveerden,  tou  doen  looien, 
lek  in  den  freest  gcmaent  tot  onderdanigheijt 
Fin  niet  bovrecst  te  sijn  voor  mijne  suijverheijt , 
Stem  toe,  vol  hoop  dat  Godt  mij  eou  van  smet  bewaeren. 
Men  daegt  al  Judas  jeugt:  Teel  jonge  lien  vergaeren 
Op  een  8<h>  Treemt  besluijt  in  *s  üeerens  woonst  bijeen. 
\)e  prieKters,  om  mij,  naer  Godts  uitspraeck,  te  beste^n, 
Doen  ijder  van  den  hoop  een  houte  roeijkeo  langen. 
Met  voorstel,  dat  ick  hem  tot  bruijgom  sou  ontfangen 
Wiens  taxken  door  'tautaers  aenraecken  bloetjeo  sou. 
l)e  looters  gaen  in  *trond  door  *tgoddelijck  gebouw 
Tot  d*  aengewesen  plaets  met  d*  houte  roeij  in  handen. 
Veel  gasten  vierigh  om  hun  vrijheijt  te  verpanden, 
Verlangen  naer  hun  beurt:  veel  raecken  den  autaer, 
Maer  sonder  dat  huo  roeij  d*  aenraecking  wort  gewaer. 
In  't  end  comt  uwen  broer,  dogh  met  seer  traege  schreeden, 
Kn  schier  daer  toe  gepraemt,  ter  lootplaets  aengetreden; 
Hij  steeckt  sijn  hand  uijt,  raeckt  den  Aut'er  met  sijn  roeij, 
Kn  siet!  aenstonts  verschijnt  een  tme  van  menigh  bloeij 
Aen  *t  versgebotte  hout :  waer  bij  een  glans  van  straelen 
Tot  tuijgen  van  Godts  keur,  op  hem,  quam  nederdaelen. 
Een  ijder  stont  verbaest  om  dese  wooderheijt; 
Hij  iielver  wiert  ontstelt  door  innerlijcken  strijt, 
8igh  siende,  tot  de  trou,  door  Godts  verkiestngh,  dvringeo. 
Ick  wiert,  dier  tijdt,  tot  hem  van  weerdige  ouderlingen 
Geleijdt.  als  eene  bruijt,  verdert  en  opgeschickt. 
Ick  stont  door  eerbaerheijt  verslaegen  en  verschrickt, 
¥jen  coude  grillingh  gingh  door  buijte-  en  binne-leden , 
Te  meer  toen  voor  het  volek  den  priester  qumm  getreden 
Om  mij  met  uwen  broer  te  voegen  hant  aen  hant. 
•Neem,  Joseph,  (seij  dien  heer)  dit  onbesmette  pant 
i'Tot  een  getrouwe  bruijt  uijt  's  Atderhoogstens  orden ; 
•Soghtans,  niet  om  van  u  als  vrou  gebruijckt  te  worden, 
•Maer  op  dat  gij  haer  eer  en  roaegde-bloem  bewaeri; 
•Leef  soo  roet  haer  alsof  gij  broer  en  sutter  waert." 

M.  Cleophas. 
O  openbaere  blijck  van  Godts  Almogentheden  I 

Alpheus. 
'T  schijnt  Jesses  roede  bloeijt,  Mevia  eom  banedaiL 
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Maria. 

Hun  tniygom,  gants  erstelt  door  een  soo  schoon  besluijt, 
OntTingh  op  die  voorwaerd'  mij  tot  sijn  echte  hruijt: 
Diis  wiert  ons  alle  vrees  en  twijffelingh  benomen. 
D^«r  «iet  gij  hoe  wij  sijn  tot  d*ondertrou  gecomen. 

M.  Cleophas. 

it«4<K>(l  tij  d*  hoogste  Godt  die  aen  soo  suijver  hant 
Uw  itigne  maegde-bloem  en  trouheijt  heeft  verpandt. 

Alpheus. 

{^  mijnen  broeder  wil  de  suijverheijt  en  trouwe 
iWhiMil  en  ongeschendt  met  u  doen  onderhouwe*. 

Maria. 

K\^\\  vreese  voor  mijn  eer  stel  mij  voortaen  in  pijn, 
Nu  Hulck  een  bruijdegom  moet  haer  bewaerder  sijn. 

M.  Cleophas. 

Ui^efde  suster,  wilt  in  'shertens  vrede  leven 

**t  wort  laet ,  lij  dat  wij  ons  te  saem  nae  huijs  begeven. 

Maria, 
ilw  bijsijn  is  mij  lief,  dogh  'k  laet  u  ongepraemt. 

Alpheus. 

Uw  heusheijt,  wijse  maegt,  ons  vrijigheijt  beschaemt; 
Wy  houden  u  te  langh  uijt  d'  hemels  oefféningen. 

Maria. 
YlM'lof,  gij  ooffent  mij  in  Goddelijcke  dingen. 

M.  Cleophas. 
V^)  Imdden  wij  'tgeluck  u  t' onsent  eens  te  sien. 

Maria. 
^1  m\  eer  corten  tijdt  met  mijne  vraugt  geschien. 

Alpheus. 
mf^  tot  dien  stont  gegroet,  o  suster! 

Maria. 

'S  hemels  segen 
H^*^  U,  lieve  twee,  op  allerhande  wegen. 

[Oord^nen  toe]. 
(iJpheu  en  Maria  Cleophaa  n^t). 
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Alpheus. 
Noijt  sagh  ick  meer  ven  tan  U  en  sedlijckheijU  bijeen. 

M.  Cleophas. 

*K  beken  dees  beijde  8ijn  in  haer  ganU  ongemeen ; 
lk>gaofder  quam  er  noijt  aen  mijn  geticht  te  voren. 

Alpheus. 

Sij  schijnt  tot  maiesteijt  en  heerschappij  gebooren: 
iiaer  wesen  dient  tot  pi-oef  van  *t conincklijck  geslacht, 
Self  doen  sij  haer  soo  cleijn  en  soo  onweerdigh  acht. 

M.  Cleophas. 

Voegh  hier  de  schoonheijt  bij :  wat  lieflelijcke  straelen 

Laet  8*  uijt  den  cuijüchen  glans  van  haer  bruijn  oogen  daelen ! 

In  does  Pandora  is  de  schoonheijt  gheel  ver&aemt  <). 

Alpheus. 

Mijn  gemalin,  dat  's  wel  van  haere  schoont*  geraemt; 

'K  sie  tegen  uw  besluijt  niet  *t  minst  te  wederleggen ; 

Maer  van  haer  eerbaerheijt  valt  vrij  wat  meer  te  seggen. 

S' is  schoon,  ick  stem  het  toe.  jae  soo,  dut,  waer  sij  schijnt, 

Noutwendigh  allo  schoont'  van  andere  verdwijnt: 

8' is  scho*»n,  jue  niet  alleen  in  uijterlijcko  leden, 

lk>gh  KeUer  in  verstan t ,  geheugen,  wille,  reden; 

Maer  als  ick  opmerck  neem  van  haere  suijverheijt , 

Dtmckt  mij  soo  veel  dan  niet  at  wat  *er  is  geseijt. 

Want  (om  van  haere  jeugt  en  jonckheijt  niet  te  spreecken) 

Waer  sagh  men  onder  ons  een  maget  soo  ontsteecken 

I)  ToMckea  de  fersea  Lêêt  s\ijt  ea  /•  dmê  i^b  de  ft  volgeode  regels  uitgeiehrapi : 

De  bra^oigheOt  wsermee  keer  voorkooft  is  bedeekt 

Tot  eea  ferBecrdertagh  van  kaerea  lamster  streekl. 

S^  eegh'  vi^  met  de  bra^t  der  eoaioekmeke  taagea: 

•*K  beo  swert,  ouer  eeboon;  daeroM  is  Md  m^a  mia  bevaagea 

()eo  koaiagk,  a^iBea  keer,  o  Sioas  OMegdea  re^! 

Hy  viadt  tyo  tiel-vermseek  ea  kartelost  ia  ssd. 

Kb  keeft  «y  iagele^dl  ia  sQa  vergalde  easMr.** 

Oek  tetUr.  aieouat  pesl  diea  siiaaeroea  beqoaeaer , 

Dea  o  ia  wie  de  deogt 

/■  dêêM  Fmmdorm  m,   vervaagt  Dmm  m  m  mk  dê  dêt^,  doek  lekDat  vaa  ceae  la- 
Ure  kaad. 
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Tot  eerbaerheijt ,  dat  sij  haer  raaegdelijcke  slot 
Voor  eeuwigh  heeft  verlooft  aen  haeren  heer  en  Grodt. 
S'  is  d*  eerste  van  de  staro  uijt  Abraham  gesprooten ; 
En,  oro  met  meerder  lof  haer  reijnheijt  te  vergrooten, 
Hoe  schoon  en  lief  gelonck  uijt  haer  gesichte  daalt , 
Het  wederhoudt  de  min  terwijl  het  ons  bestraalt. 
De  liefde  en  maiesteijt  beheerschen  'tselve  wesen; 
Wijl  d*een  beminnen  doet,  doet  d*ander  ijder  vreesen, 
Beminnen  vol  eerbiet,  en  vreesen  vol  genucht; 
O  suijver  liefdens  end!  O  soete  vreesens  vrucht! 
O  liefde  die  ons  doet  in  haer  Godt  self  begeeren  1 
O  vreese  die  ons  doet  in  haer  Godts  schoonheijt  eeren! 
O  wondre  liefd*  en  vrees!  beij  even  soet  en  groot! 
Wel  saligh  die  bij  haer  magh  blijven  totter  doot! 

M.  Cleophas. 

Och  Salomon!  waert  gij  op  desen  tijt  hierboven, 
Wat  deè  uw  penne  niet  om  dese  bruijt  te  loven! 
Die  bruijt,  een  cort  begrijp  van  al  wat  is  volmaeckt, 
Gelijck  aen  die,  waerna  gij  eertijdts  hebt  gesnaeckt. 
Of  Ls  het  sij  misschien  ?  Is  't  sij ,  die  is  geschaepen , 
Omdat  den  hoogsten  heer  in  haer  genucht  sou  raepen? 
lek  weet  niet  wat  mijn  ziel  tot  dees  voorseggingh  praemt, 
Noghtans,  ick  segh  niet  meer  dan  haere  deugt  betaemt. 

Alp  heus. 

Gom,  Joseph,  com,  mijn  broer,  mij  lief  voor  alle  menseben, 
Dat  ick  u  veel  geluckx  met  sulck  een  bruijt  magh  wenschen. 


VIJFDE  BEDRIJF. 

Behelaende  de  Broyloft-iangen  op  d'aensUende  Tenamelinsh  nn  de  Gode>  en  M enieli^lQekkell  i 

alfmede  de  Boodichap  dei  Aerte-Engeli  Gftbriêb. 

Re  ij  van  Engelen. 

ie  Engel. 

Gomt  neder,  opgepronckte  maets, 

Gomt  neder  tot  de  bruijloftplaets, 
Waer  d 'oppervorst  der  hemelschaeren 
Sigh  selven  met  het  vleijs  gaet  paeren. 
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Hier  woont  de  maegt,  die  haeren  Godt 
Sal  dracgen  in  haers  lichaems  slot, 
Fin  hem,  die  geen  begin  verkende, 
Uijt  haeren  schoot  op  acrden  sende'; 
Hier  woont  de  maegt,  wien  Gabriél 
(raet  groeten ,  volgens  Godts  bevel , 
En  haer  daer  nevens  openboeren 
Dat  sij  haer  eijgen  Godt  sal  baeren. 

Erhaelingh. 

Gom,  hymen,  stap  ten  hemel  uijt 
En  leij  den  bruijgom  bij  de  bniijt. 

2e  Engel. 

Siet ,  Engelet ,  hoe  d*  avont-sterre 
Dit  stil  gewest  belonckt  van  verre! 

De  8on  is  t'  eijnde  van  haer  baen , 

Den  soeten  tijdt ,  de  nacht  comt  aen , 
Een  tijdt  van  bniijlofl  en  versaemen; 
Dan  comen  d'  echte  lieven  t*  samen ; 

Dan  roept  de  bniijgom  aen  de  door: 

»Mijn  tortel-duijf,  mijn  bruijt,  com  voor:" 
Dan  comt  de  bniijt  met  vlijt  geloopen, 
En  doet  hem  haere  camer  open; 

Dan  rijsen  vree  en  vreugt  in  top; 

Dan  houden  clacht  en  suchten  op; 
Dan  singt  m*  in  't  i*ont  met  open  keelen ; 
Dan  raeckt  men  luijthen,  harpen,  veelen; 

Dan  hoort  men  niet  dan  melodij, 

Dan  siet  men  niet  dan  vrijerij; 
Dan  comt  den  minnelijcken  hijmen 
Der  lieven  herten  t' samen  lijmen; 

Dan  maeckt  hij  van  de  twee  maer  een; 

Dan  wort  al  *tbeijder  goet  gemeen; 
Dan  roept  de  blijde  maegden  reije 
O  hijmen!  hijmen!  hijroeneije! 

Erhaelingh. 

Com,  hijmen,  stap  tan  hemel  uijt 
En  leij  den  bmijgom  bij  de  bniijt. 
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ie  Engel. 

O  hijraen!  onder  al  die  minden 

Was  suick  een  bruijgom  niet  te  vinden 

In  schoonheijt,  liefde,  suijverheijt , 

In  gi^ootheijt,  rijckdom,  majesteijt. 
Hij  is  den  schoonsten  aller  menschen  (i) 
Waemae  een  bruijt  soa  connen  wenschen. 

Al  't  vocht,  dat  uijt  de  beecken  vliet,  (2) 

En  bluschte  sijne  liefde  niet. 
De  witte  lelijen  der  daelen  (3) 
En  connen  niet  bij  hem  ophaelen. 

Als  eenen  reuse  treedt  hij  voort  (4) 

Tot  haer  die  sijne  siel  bekoort. 
Hij  comt  geiaèn  met  al  de  schatten   (5) 
Die  aerd'  en  hemel  can  omvatten; 

Sijn  glorij  is  oneindelijck ,  (6) 

Het  hof  des  bemels  is  sijn  rijck. 
Hij  snaeckt,  hij  roept  naer  sijn  beminde: 
»Mijn  hertie!  waer  sal  ick  u  vinde'? 

DStae  op,  mijn  duijve!  mijn  vriendin! 

«Stae  op,  laet  uwen  bruijgom  in! 
^Eij  spoeij,  mijn  liefste!  spoeij.mijn  schoone! 
]DDe  lent  begint  sigh  te  vertoone! 

»Den  rouwen  winter  is  van  cant; 

»Den  regen  valt  niet  meer  op  'tlant; 
wDe  bloemen  rijsen  uijt  haer  wortel; 
vMen  hoort  de  stemme  van  de  tortel ; 

i>Men  siet  alree  de  wijn-gaeit  spruijt: 

»Och  com,  mijn  schoone,  spoeij,  mijn  bruijt! 
Soo  snaeckt,  soo  sucht  hij,  Engel-reije; 
Roept  hijraen,  hijmen!  hijmeneije! 

Erhaelingh. 

Com,  hijmen,  stap  ten  hemel  uijt 
En  leij  den  bruijgom  bij  de  bruijt. 

2e  Engel. 

Geen  schooner  bruijt  in  geest  en  leden 
Verscheen  er,  hijraen,  hier  beneden; 


»» 


l.  Schoooheyt;   2.  Liefde;    3.  Sairerheyt;   4.  Groothegt;    6.  Ryokdom;  6.    MatM- 
te|jt  (aUe  zei  m  margine). 
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Niet  d^alderminste  vleck  of  smet 
Hiier  schoon  en  suijver  lijf  beset: 

Uijt  fluijfient  is  sij  uijtvercooren ; 

AIr  eone  lelij  in  de  dooren , 
Steeckt  uijt  dit  suijver  niinnc-pant 
Bij  al  de  maegden  van  het  lant : 

Uijt  haer  vloeijt  niet  dan  honingh  neder: 

Gelijck  op  Ubani»  een  ceder. 
Of  een  cijpret  op  Sions  top, 
Soo  hefl  tij  haere  Kchouders  op: 

Sij  bloeijt  als  Palm  in  Cades  weijen; 

En  als  in  Jerichoos  valleijen 
Een  vers  ontloocke  roede  roos, 
Soo  schiet  sij  haer  coraele  blooa: 

Als  eene  der  olijven  boomen 

In  *t  velt ,  of  langst  de  vraterstroomen 
Een  wijdt  getackte  vrilge  op  straet, 
Soo  is  't  dat  sij  verheven  staet. 

Och  hij  men!  Bij  haer  roaeghde-geuren , 

En  can  caneel  nogh  balsem  dueren; 
Als  uijtgeleeen  mirrhe-vocht , 
Vult  sij  roet  soeten  reuck  de  locht; 

Haer  voorhooft  is  roet  gout  behangen; 

Granaten  bloeijen  op  haer  virangen; 
Haer  roont  omringelt  root  corael; 
Haer  spraeck  munt  boven  Engel -taal; 

De  gracij  doet  uijt  haere  lippen 

Een  overvloet  van  soetheijt  slippen. 
Och!  van  wat  cant  men  haer  beoogt, 
*Tis  al  volmaeckt  wat  sigh  vertoogt: 

Hef  op,  l»ef  op  dan,  Engel-reije, 

Roept  hijroeo,  hijmen,  hijmeoeije. 

Erbaelingh. 

Gom.  h3rmen,  stap  ten  hemel  uijt 
En  leij  den  bruijgom  bij  de  bruijt. 

ie  Engel. 

Wat  sullen  twee  soo  schoone  deeten, 
O  hijmen !  schoone  vrucht  voortteelen  I 

Een  vrucht,  een  proef  van  Godes  cracht; 

Eeo  cort  begryp  vao  ti^nd  macht; 


132  F*  ^&n  Veerdeghem 

Den  heer  van  vier,  vocht,  aerd*  en  wokken; 
Den  salighmaecker  aller  volcken; 

De  hoop  van  die  in  twijffel  sijn; 

Den  troost  van  wie  er  leeft  in  pijn; 
Der  swacken  moedt;  den  arm  der  stereken; 
De  rust  voor  die  in  onrust  wercken; 

Het  ancker  midden  in  tempeest; 

De  i^ee  aen  hem  die  scbiphreuck  vreest; 
Den  banden-breecker  voor  de  slaeven; 
De  spijs  om  hongerige  te  laeven; 

Belegerden  eene  stercke  wacht: 

Een  noort-star  voor  wie  zeijlt  bij  nacht; 
Een  sonne  tegen  duijsternissen ; 
Een  leijdtsman  voor  die  *t voet-pad  missen; 

Een  leeraer  den  onwetenden; 

Een  rijckstoel  den  oodmoedigen; 
Een  vasten  stut  aen  allen  mancken; 
Een  1)  artsenij  aen  allen  crancken; 

Versoender  voor  wie  heeft  misdaen; 

Verlichter  van  wie  is  gelaèn; 
Oogh-meester  voor  de  blint  gebooren: 
Naespoorder  van  wie  was  verlooren; 

Erkooper  van  wie  was  verkocht; 

Lichtgever  aen  wie  waerheijt  socht; 
Ontsluijter  der  gesloote  monden; 
Weghneraer  van  des  werelts  sonden, 

Bijstaender  voor  die  sijn  in^noot; 

Verwecker  van  wie  was  gedoodt; 
O  Bruijt!  wil  met  uw*  bruijgom  paeran 
Om  een  soo  grooten  soon  te  baeren! 

Erhaelingh. 

Gom,  hij  men,  stap  ten  hemel  uijt 
En  leij  den  bruijgom  bij  de  bruijt. 

2e  Engel. 

Maer  stil,  ick  sie  de  boogen  dreunen 
Die  d*  Engel- wooningh  ondersteunen  ! 
Gesellen,  hoort!  den  hemel  kraeckt! 
Het  aerdrijck  boeft!  wijl  Godt  genaeckt, 


1)  Mededot,  {ne)  üt  wuLrgime, 
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Om  met  de  roenschelijcke  leden 

Te  voegen  eijn  Almogentheden ! 
T  is  tijdt ,  hef  op ,  o  Engel-Reij , 
lloept  hijmen,  hijmen,  hijmeneij! 

Erhaelingh. 
O  hijmen!  hijmen!  hijmeneij! 

[Gordynen  op]. 
MariA  Tcrtchtfiit  m  ÏMtt  Bla«pc«jncr  in  *t  gebedt. 

We^h  slaep-hist!  Eer  mijn  hert  sigh  tot  de  rust  begeeft, 

Sucht  lek  nogh  oens  naer  hem  die  mij  geechaepen  heeft; 

Slicht  ick  nogh  eens  naer  hem,  die  ijder  stont  mijn  leven 

(lenadighlijck  bestraelt  en  nieuwe  cracht  comt  geven; 

Want  nu  hij  ijder  stont  mij  waemeemt  en  bestiert, 

'T  18  recht  dat  ijder  stont  mijn  hert  sijn  jonsten  viert. 

Al  laet  ick,  sonder  sijn  genade  te  betijen. 

Niet  eenen  oogenblick  van  mijnen  tijdt  ontglijen, 

Eijlaes!  wat  richt  ick  uijt!  Mijn  lof-sangh  wort  verstomt 

Nu  hij  met  duijsenden  weldaeden  haer  voorcomt. 

O  mocht  ick  met  mijn  stem  al  d*Engeltongen  paeren 

Om  sijn  waerdij  en  mijn  verbint*nis  t*  openbaeren , 

Ick  deè  des  werelts  ront  weergalmen  sijnen  lof, 

Kn  songli  sijn  weerde  roem  door  g*heel  het  hemelshof; 

lek  liet  door  selve  hulp,  de  ballingen,  geseten 

In  droevigh  voorgeborgt,  sijn  jonstigheden  weten; 

Ick  ()orde  David  self  te  spelen  op  sijn  luijth, 

Te  melden  onder  d*aerd*,  Godts  eer-naem  overluijt '). 


1)  Ni   dit  ven  s^n  in  het  hsodiehrift  de  twintig  volgrade  vtnaa  doorgcsehrtpt ; 
dan  komen  er  nog  set  endere,  ook  doorgeeehrmpt,  onder  een  ilrookje  papier  verKlio- 

len,  wurop  de  vereen  Bêdrmektê  hmUimfm wtrdnti  m  êaurtê  geedirevea  sffn; 

dit  ttrookje  if  sorgvuldig  op  het  hs   gepUkt: 

Comt,  Engelre^,  oomt;  oomt,  neaeehea,  planten,  dieren; 

Comt.  sUe  iehepeelrn.  tQn  prQt  en  groothe^t  vieren; 

No^t  doet  gD  sltcmsel,  hoe  Isngh  g^  loven  solt. 

Of  volgeaa  mn  verdienst,  of  volgens  owe  eehnlt. 

Verdorve  eehepeelcn!  waer  t^t  ge  toch  vervellen! 

Hoe  wcfjoigh  onder  n  hoor  iek  ^n  lof  n^jteehsllen ! 

Uoe  we^nigh  onder  n,  o  mentehelyek  geelseht, 

Soo  eecr  vsa  Hess  beaial,  soo  U«f  vaa  Hess  genekt! 
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Bedruckte  ballingen!  wat  hebt  ge  niet  geleden, 
Soo  lang  uijt  Godes  oogh  gebannen  daer  beneden! 
Och ,  vader  Adam !  och !  hoe  heefl  uw  droef  vertoogh 
En  beede,  desen  nacht,  ontstelt  mijn  slaepend  oogh! 
Uw  teere  clacht  doorsneedt  de  gronden  van  mijn  herte 
Door  *tlevendigh  verhaal  van  uw  verdriet  en  smei*te. 
Och  of  mijn  stil  gebedt  bij  Godt  soo  veel  vermocht, 
Dat  gij  in  *t  voorbergt  wiert  door  sijnen  troost  beeocht! 
Alraogenden,  ontferm  u  over  dees  ellenden, 
En  doe  de  heerschappij  van  dien  arts-vijant  enden! 
Het  is  soo  langh  geleèn  dat  gij  aen  Abraham 
Den  heijllant  hebt  belooft  te  senden  uijt  sijn  stam; 
Het  is  soo  langh  geleèn  dat  Jacobs  cleeders  geuren 
Aen  Isac  spelden  voor  dat  dit  eens  sou  gebeuren; 
En  Jacob  self  daemae ,  voor  hij  in  u  ontsliep , 
Door  dese  hoop  vervult  tot  sijn  verlosser  riep; 
Het  is  soo  langh  geleèn  dat  David,  vol  verlangen 
Tot  sijn  Messias  comst,  in  sijne  ziel  bevangen, 
Versuchtte  naer  dien  tijdt,  gelijck  een  viuchtigh  hert, 
Wanneer  het  naer  de  beeck  door  dorst  gedreven  wert! 
Eijlaes!  hoe  menige  oudtvaders  en  propheten 
Sijn  met  den  selven  wensch  in  't  voorgeborgt  geseten! 
Hoe  vierigh  haecken  sij  naer  dien  ge  wensch  ten  dagh! 
Wat  senden  s*  onder  dies  al  suchten  en  geclagh 
Nae  boven,  uijt  den  gront  van  die  geslooten  hooien, 
In  Beelsebubs  gebuert,  uijt  uw  gesicht  verschoolen! 
Sie  neder,  goeden  Heer,  sie  neder,  gix)oten  Godt! 
Erbarm  u  over  hen,  die  in  dat  doncker  slot 
Naer  uwe  deerenis  en  hun  verlossingh  haecken! 


Gg  moest,  door  Hem  begaeft  met  xiel,  verstant  en  reden, 
U,  voor  wat  reden  mist,  tot  synen  roem  besteden  1 
6Q  moest ,  roor  s^oe  Jonst ,  hem  loven  sonder  end* ! 
Mser  ach!  hoe  quaelgck  wort  sgn  minl^ckheyt  erkent! 
In  plaets  van  uwen  Godt  met  danckbaerhe(jt  te  groeten, 
G\j  tergt  s^n  vaders  hert,  gy  stoot  het  met  de  voeten, 
Veracht  s^jn  deerenis  en  goedertierentheyt , 
Bejegent  syne  min  met  wederspannigheyt ! 
Met  wederspannigheyt!  Ha,  smet!  Ha,  eersten  vader! 
Hoe  gulsigh  saygt  uw  stam  die  pest  uyt  uwen  aderi 
Het  schynt  dat  gy  op  aerd'  in  yder  mensch  erleeft. 
En  yder  mensch  uw  schuit  tot  een  geboort-gift  geeft. 
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Krbarm  u  over  hen  die  hier  op  aerden  waecken, 

Berooft  van  uwe  jonst  en  hunne  zielen-rust; 

I)o^h  over  hen  voorul,  die  voor  de  dwaeee  lust 

Van  hun  begeerlijckheijt  en  inborst  voortsgedreven , 

Niet  weten  wie  ge  sijt,  en  tot  wat  end'  sij  leven. 

O  Heer!  verbergt  gij  hen  de  claerheijt  van  uw  licht 

In  sulck  een  duiJHtemis,  wie  opent  hun  gesicht? 

Cotni  gij  niet  selver  af  om  hunnen  Arts  te  wesen, 

Wie  sal  hun  herte-quael  en  vuijle  wond  geneson? 

Och!  och!  het  meeste  deel  sijn  naer  de  ziele  doodt; 

Com ,  oeiïen  uwe  macht  en  help  hen  nijt  den  noot. 

O  mocht  uw  dienst-maegt  nogh  soo  langh  op  aerden  leven 

Tot  ons  dien  heijllant  wiert  uijt  uwen  schoot  gegeven! 

Mocht  ick  toch  eens  aensien  dat  hemels  vrede-pant, 

Of  slechts  maer  sijnen  rock  genaecken  met  de  hant 

Kn  tuijgen  niet  een  woort  de  driften  van  mijn  minne! 

Dat  waer  te  gi*oot  geluck  en  eer  aen  een  slaevinne! 

Ick  leefde  vergenoegt,  soo  [*k]  haer  maer  eens  aensagh 

Die  dien  verlosser  ons  sal  brengen  voor  den  dagh; 

Ick  leefde  vergenoegt,  mocht  ick  dees  teere  leden 

Maer  eens  in  haeren  dienst  oodmoedighlijck  besteden; 

Mocht  ick  met  deee  hant  ontschoeijen  haeren  voet 

Kn  wat  een  dienst maegt  meer  aen  haer  meestersse  doet. 

[Dra  ineoacaden  Enfd  MMckt  (erocbt]. 

Maer  nacht!  wat  vreemt  gerucht  verneem  ick  aen  mijn  ooren? 
Wie  sal  mij  hier  bij  nacht  in  mijne  nmtplaets  stooren? 
Wat  siet  mijn  oog  bij  *t  licht?  O  hemel!  stae  mij  bij! 
Wat  vreemden  jongelingh  oomt  hier  «co  laet  tot  mij? 

Gabrièl  (ttU). 
Mijn  tongh  is  door  eerbiet  met  sijnen  last  verlegen! 

[MarUa  Ba«d«mid«,  nfkt]: 

Ick  groet  u,  Reijne  Maegt,  vol  gracie  en  vol  sagen! 
Den  Heer  der  Heeren  is  met  u  in  alle  tijdt; 
Voor  al  het  vrouw- geslacht  sijt  gij  gebenedijde 

Maria  «•tu). 

'K  ben  inneHijck  ontstelt  door  achterdocht  en  vreeaen. 

O  Heer!  wat  voor  een  bo6,  wat  boodschap  magh  dat  weaen? 

G abri  el. 
Vrees  niet,  Maria,  want  gij  gracij  hebt  voor  Godt 
(^revonden:  Sie,  gij  suH  in  *tsuijfer  Itchaems  slot 
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Ontfangen  en  een  soon  voortsbrengen ,  en  hem  geven 
Den  naem  van  JESUS.  Hij  sal  groot  sijn  en  verheven. 
De  werelt  door  genoemt  des  Alderhoogstens  soon. 
Den  Heere  Godt  sal  hem  sijn  vaders  Davids  troon 
Oprichten,  en  hij  sal  in  Jacobs  huijs  regeeren 
In  allen  eeuwigheijt.  Sijn  rijck-stoel  sal  in  eeren, 
Gesagh  en  mogentheijt  volherden  sonder  end. 

Maria. 
Hoe  sal  dit  wesen?  Want  mij  geenen  man  bekent. 

Gabriël. 

Den  HeijFgen  Geest,  o  maegt,  sal  daelen  in  uw  leden, 
En  's  Hoogstens  cracht  sal  u  oralomm'ren;  om  die  reden 
Sal  *theijligh  dat  uijt  u  nae  dien  wert  voortsgebracht , 
Genoemt  sijn  Godes  soon.  Bemerck  hier  uijt  sijn  macht: 
Elisabeth,  uw  nicht,  naer  ongemeen  verlangen, 
Heeft  endelijck  een  soon  in  ouderdom  ontfangen; 
En  sij,  die  tot  nu  toe  onvruchtbaer  wiert  geacht. 
Is  in  de  sesde  maent  getreèn  van  haere  dracht: 
Want  het  oneijndelijck  en  goddelijck  vermoogen 
Sal  niet  onmoogelijck  aen  sijnen  wil  gedoogen. 

Mai^ia. 

lek  onderwerpe  mij  aen  al  wat  [*k]  heb  gehoort; 

Sie  *s  Heerens  dienst-maegt ,  mij  geschiede  naer  uw  Woort. 

[Naer  deie  woorden  gaet  den  hemel  open:  Godt  den  vader  omhegnt  met  Engelen  «end  «ïliieB 
geest  onder  de  gedaent   van  eene  Du\)Te  schiel\)ck  met  grooten  glans  over  de  h.  Mag«t, 
die  met  Gabriël  eenige  oogenblicken  verbaest  en  onbeweegel^ck  oTerbreogi;  waerop 
het  vertoogh  van  de  h.  slaepcamer  toegaet  onder  't  volgende  gesangh]. 

Glorij!  roem!  prijs!  eer!  en  lof! 

Gode  in  des  hemels  hof! 
Vree  op  aerden  aen  de  menschen 
Die  naer  sijn  behaegen  wenschen. 


SLUIJT  REDEN 

Gedaen  door  Gabriël  met  de  £ngel*Re(j. 

Daer  is  het  Eeuwigh  Woort  van  eene  maegt  ontfangen! 
Daer  is  de  Godlijckheijt  met  vleijs  en  bloet  omvangen, 
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De  broose  menschlijckheijt  geworden  eenen  Godt, 
Bcij  onder  een  persoon  bepaelt  in  *t  roaegde-slot ! 
Het  weick ,  waermede  Godt  was  besigh  voor  de  tijden , 
Is  in  den  tijdt  volbracht!  Hij  selver  gaet  nu  lijden; 
Die  eeuwigh  was,  begint;  den  vormer,  is  gevormt; 
Der  hem'len  oppervorst  gelijckt  een  cleijn  gewormt; 
Den  Schep|>er  is  geteelt,  d*  Almogende  gedwongen, 
D'  Alwetende  verdv^aest,  d*  Oneijndige  gedrongen: 
Ken  vcertien-jaersche  niaegt  haer  eijgen  stichter  draegt, 
Die  met  drij  vingeren  den  aerd-bo6m  onderschraegt. 
Vraegt  iemant  waeronï  Godt  twee  wesens  deè  vereenen, 
Kn  met  de  (vodlijckheit  versaemen  vleijs  en  beenen? 
lek  antwoord :  om  aldus ,  door  een  volcomen  soen , 
Voor  's  werelts  gi*ooto  schuit  en  sonden  te  voldoen. 
Het  lijden  van  een  roensch  cost  niet  voldoeningh  wesen; 
Godt  was  onlijdelijck  in  sijn  natuer  en  wesen: 
Dies  moest  en  Godt,  en  mensch  te  saero  vereenigt  sijn, 
Den  eersten  om  den  prijs,  den  tweeden  om  de  pijn. 
Soo  sal  Godt  seir,  als  mensch,  de  lijdlijckheit  gedoogen; 
Soo  wordt  het  menschlijck  leet  van  goddelijck  vermoogen ; 
Den  menschens  vuijle  ziel,  gesuijvert  door  Godts  bloet. 
Des  menschens  swaere  schuit,  door  Godes  straf  gel)oet. 
O  mensch  geworden  Godt!  O  minnaer  van  de  zielen! 
Sie  ons  voor  uwen  troon  eerbiedigh  nederknielen ! 
Uw  miltlieijt,  uw  genae,  uw  goedertierentbeijt 


Sij  onophoudelijck  door  g'heel  dit  al  verbreijdt 


erhaelingh. 


GabritU. 


Hefl  op,  hefl  op,  Engel-chooren ! 
Laet  triompb-gesangen  hooren! 

Itaeckt  nu  snaeren,  maeckt  geschal!   )   algemeene  er- 
Segen!  Segen!  overal.  (       haelingh. 

Gabriél. 
Segen  hier  en  in  ons  boven,   |   erhaelt  door  drij 


Segen  onder,  segen  boven! 


engelen. 


Gabrio  1. 

Segen  levenden  en  do(>n! 
Segen  in  des  Hoogsteos  troon! 


erhaelt  door  drij 
andere. 
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Gabriël. 
T  Eeuwigh  Woort  is  neorgesegen:     )   algemeene  er- 


! 


Glorij!  Lof!  Danckseggingh !  Segen!   )       haelingh. 

'Gabriël. 

'S  Hoogstens  bruijt  heeft  in  haer  slot 
T  Eeuwigh  Woort,  een  waeren  Godt, 
Vastgehecht  aen  roensche-deeien 
Om  een  mensche-Godt  te  teelen, 
Wien  des  hemels  hierarchij 
Dienstbaer  en  gehoorsaem  sij, 
Wien  de  menschen  sullen  eeren 
Als  den  hoogsten  Heer  der  Heeren. 

Segen!   Segen!  overal! 

Boven  en 


>gen!  overal!  )       u    r     i» 

op  't  aerdsche  dal.  )   ®  ^  ' 


Gabriël. 

Toon  nu  vreughde,  menschlijck  wesen! 

Hij  die  eeuwigh  was  geresen 
Voor  de  werelt,  voor  den  tijdt 
Uijt  sijns  vaders  wesentheijt, 

Is  gecoroen  hier  beneden 

Sigh  vervoegen  met  uw  leden, 
Om  nae  dien  in  sijn  pei^soon 
U  te  stellen  op  Godts  troon, 

Opdat  gij  daer  soudt  gebieden 

Over  al  de  hemel-lieden. 
Segen!  Segen!  overal! 
Boven  en  op  't  aerdsche  dal. 

Gabriël. 

Gix)oten  Godt!  Almachten  vader! 
Die  soo  milt  uijt  uwen  ader 

Uw'  almachten  soon  sond  neer 

Tot  der  menschen  heijl  en  leer, 
Eeuwigh  sal  men  hier  en  boven 
Lieven  Heer,  uw  goetheijt  loven; 

Eeuwigh  sal  den  seraphijn 

Van  uw  min  getuijge  sijn; 
Eeuwigh  sullen  cherubijnen 
Uwe  wijsheijt  doen  uijtschijnen ; 


1   I  erhaelingh. 
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Troonen  in  het  saligh  hof 

Hoogh  verheflen  uwen  lof; 
Machten,  crachten,  heerschappijen 
Uw  almogentheijt  belijen; 

Eeuwigh  sal  het  vorstendom 

Roemen  van  uw  keijserdom; 
Keuwigh  Eng'len  en  Aertseng'len 
T  uwer  eer  hun  sangen  meng*len; 

Eeuwigh!  Eeuv^h!  melden  wij 

Uwe  Macht  en  heerschappij. 
Hefl  op,  hefl  op,  hemelreijen, 
Wilt  sijn  segen-prael  verbreijen. 

Eeuwigh  lof,  triomph,  en  eer   )       i,    i-     u 

Sij  den  Alderhoogsten  Heer!     {   «'•"^«"ng*»- 


Tot  Eeuwige  Da  nck-Seggi  ngh  aen  het 

Mensohoeworden  Woort. 
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EEN  NIEUW  FRAGMENT  VAN  VALENTIJN  EN 

NAMELOOS. 

Op  het  R^ksarcfaief  te  Gent  berust  het  hier  medegedeeld 
fragment  van  den  Middelnederlandschen  roman  Vcdentijn  en 
Nameloos  y  bestaande  uit  twee  op  elkander  volgende  bladen 
perkament,  door  Jfar.  R.  Schoorman,  hulparchivaris ,  in  den 
band  van  een  oud,  hem  toebehoorend  register  ontdekt,  en  aan 
gemeld  archief  geschonken. 

Oorspronkel^k  waren  de  afmetingen  dezer  twee  bladen  251  Vi 
mm.  hoog  op  171  Vi  breed;  doch  van  het  tweede  is  op  zgne 
geheele  lengte  een  strook  afgesneden ,  zoodat  het  nu  nog  slechts 
130  mm.  breed  is. 

Elke  bladzyde  heeft  twee  kolommen  van  50  verzen  elk.  Daar 
echter  ook  van  het  eerste  blad,  onderaan,  eene  strook  is  af- 
gesneden, gelykstaande  met  ongeveer  het  vierdedeel  van  een 
eirond  dat  een  grooten  diameter  heeft  van  2  decimeter,  zgn 
van  kolom  h  drie,  en  van  kolom  c  twee  verzen  verloren  ge- 
gaan; in  het  geheel  z^n  er  dus  nog  395  bewaard  gebleven. 
Natuurlek  is  kolom  c  van  het  tweede  blad  daarenboven  zeer 
gehavend.  Het  schrift,  dat  over  het  algemeen  zeer  duidelyk 
is  —  slechts  enkele  malen  is  eene  e  slecht  gemaakt '),  zoo 
zelfs  dat  ze  van  eene  o  niet  zou  te  onderscheiden  zyn,  ware 
deze  letter  integendeel  niet  alt^d  zeer  zuiver  — ,  wijst  op  het 
midden  der  14<^^  eeuw.  De  afkortingen  zyu  zeer  talrgk.  Behalve 
die  voor  m  en  n,  vindt  men:  het  voegwoord  ende  slechts  in  vs.  1, 
37,  51,  80,  115,  249,  360  door  en  voorgesteld;  anders  altgd 
door  het  bekende  teeken  -Qr;  niet^  g^o)ty  inet^  dua^  mcier^  daer^ 
paert ,  quaet ,  aprac ,  br<ic ,  vroet  op  de  gewone  wyze  verkort ; 
de   letterverbinding   er   ook  steeds  door  het  bekende  teeken  (') 


1)  Dit  il  nl.  het  gevtl  roet  de  etrtie  e  vto  letU  in  vs.  110,  met  die  van  gelocft 
io  Tt.  807,  met  die  rtn  toel  in  vs.  812,  en  met  die  ran  goed  in  vs.  874. 
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▼enrangeD ;  voor  vrouwe  (vrauwe)  staat  vuwe  (ys.  318)  en  vwe 
(v8.  195,  325)  [buiten  deze  drie  gevalleu  staat  het  woord  vol- 
uit]; voor  sente  steeds  /r';  voor  joncf rauwe  ^  joncf\  De  namen 
der  helden  worden  verkort  tot  val',  en  namel.\  de  eerste  ook 
in  verbogen  naam  vallen ;  voor  sarrasijn  wordt  evenzoo  ge- 
schreven sarr'. 

Aan  het  handschrift  zyn  geene  versieringen  aangebracht;  al* 
leen  de  verzen  19,  93,  170,  228,  290,  358,  hebben  eene  roode 
beginletter  van  :i:  10  mm. ;  de  eerste  letter  van  elk  vers  is  niet 
rood  doorstreept. 

Het  belang  van  dit  fragment  ligt  niet  alleen  in  zgne  nieuw- 
heid. Als  men  het  vergelykt  met  de  geheele  geschiedenis ,  zoo- 
als  deze  ons  uit  de  Middelnederdoitsche  bewerking  (MNND) 
bekend  is,  dan  blgkt,  dat  het  tusschen  de  twee  reeds  bekende 
Hiddelnederlandsche  fragmenten  (I  en  II)  valt,  en  tegelgk  ryst 
het  vermoeden,  dat  we  hier  wellicht  te  doen  hebben  met  eene 
andere  bewerking  dan  die,  waartoe  deze  twee  andere  fragmen- 
ten, of,  in  elk  geval  het  tweede  (en  das  ook  de  Middelneder- 
dnitsche  roman  en  de  Hoogduitsche  en  Zweedsche  prozabewer- 
kingen), behooren. 

Als  Valentgn  en  Nameloos  van  Rosilia  alles  omtrent  hunne 
geboorte,  ouders  en  onderlinge  verwantschap  vernomen  heb- 
ben, willen  ze  zich  terstond  op  weg  begeven  om  hunne  moe- 
der, Pbyla  (die  immers  door  den  reus  Magros  met  vele  andere 
schoone  jonkvrouwen  gevangen  gehouden  en  gefolterd  wordt), 
uit  haren  benarden  toestand  te  verlossen;  doch  blgven  op  raad 
der  jonkvrouw,  nog  tot  *s  anderendaags  op  haar  kasteel.  Als 
se  dan  gereed  staan  om  te  vertrekken,  geeft  Rosilia  hen  nog 
eenige  laatste  inlichtingen  en  onderrichtingen.  Zg  zullen ,  waar- 
schuwt zg  de  beide  broeders,  een  vreeselgken  man  vinden  (den 
reus  Magros),  nog  door  niemand  overwonnen ,  daar  hy  in  *t  be- 
at is  van  een  ring,  die  een  hellen  glans  van  zich  geeft ,  en  naar 
welken  hij  slechts  even  een  blik  hoeft  te  slaan,  om  steeds  vol- 
komen gezond  te  worden,  zel£i  al  was  hg  doodelgk  gewond. 
Daarom   drukt   Rosilia   hen   op  het  hart,  dezen  ring  steeds  in 
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het  oog  te  houden  en  te  pogen  hem  te  yeroveren;  dan  is  de 
kracht  van  Magros  gebroken ,  en  zullen  zy  hem  kunnen  bedwin- 
gen. Hunne  moeder  zullen  ze  vinden  staan  midden  in  een 
water. 

Met  de  belofte ,  weldra  terug  te  keereu ,  als  z^  slagen ,  ne- 
men de  beide  jongelingen  afscheid.  De  groote  wegen  ontwaken 
ze,  en  komen  aan  eene  rivier,  waarin  ze  vele  jonkvrouwen 
zien  staan ,  onder  dewelke  zich  inderdaad  ook  hunne  moeder 
bevindt.  Valeutijn  en  Nameloos  gaan  aan  den  oever  staan,  en 
roepen  Phyla  toe,  bg  hen  te  komen,  want  ze  z^n  hare  twee 
kindereu,  gekomen  om  haar  te  verlossen. 

Dit  bericht  verblgdt  en  bedroeft  de  moeder  te  gelgk,  want 
zg  vreest  voor  het  leven  der  twee  broeders,  wien  zg  derhalve 
toeroept,  dat  zg  't  niet  waagt,  bij  hen  te  komen,  daar  de 
reus  weldra  zal  opdagen.  Toch  laat  ze  zich  overhalen. 

Daar  komt  inderdaad  Magros,  Valentgn  en  Nameloos  be- 
dreigende met  den  dood,  tot  straf  voor  hunne  vermetelheid. 
Valentgn  roept  den  reus  toe,  zich  in  staat  van  verdediging  te 
stellen,  en  te  toonen  dat  hg  een  dapper  man  is.  Verbitterd 
springt  de  reus  toe,  stootende  en  slaande,  in  de  hoop  te  over- 
winnen. Doch  Nameloos  slaat  hem  met  zgn  kolf  juist  den  arm 
af,  met  den  ring;  dat  was  den  reus  oen  zwaar  verdriet.  Valen- 
tgn van  zgn  kant  houwt  hem  de  beenen  af;  beiden  maken  hem 
dan  verder  af,  en  verlossen  menigeen  uit  den  nood. 

Op  aandringen  van  Phyla,  gaan  Valentgn  en  Nameloos 
Blandemer  en  de  andere  ridders,  door  Magros  op  zgn  slot  ge- 
vangen gehouden,  verlossen.  Blandemer  is  zeer  verheugd,  als 
hg  verneemt  dat  Valentgn  en  Nameloos  gebroeders  zgn,  en 
daarenboven  zgn  wettelgke  heeren. 

Allen  keeren  nu  terug  naar  het  kasteel  van  Rosilia,  die, 
gelukkig  dat  haar  >vrger*'  behouden  bleef,  hen  terstond  wel- 
kom heet.  Haar  huwelgk  met  Valentgn  wordt  met  grooten 
luister  gevierd,  waarna  allen  naar  Hongargen  gaan,  waar  zg 
door  koning  Crisostomus  goed  ontvangen  worden.  In  een  ge- 
heim gesprek  maakt  Valentgn    den  koning  bekend  met  al  wat 
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hgzelf   yernomen    heeft,    waarover    deze    zeer  blyde  is,  zoodat 
hg  z\jne  vrouw,  Phyla,  ook  in  liefde  weer  ontvangt. 

Intusschen  had  Nameloos  den  bisschop  Frankart  aan  han- 
den en  voeten  gebonden ,  brengt  hem  aldus  voor  den  koning 
en  klaagt  hem  aan.  Tot  zijne  straf  wordt  de  bisschop  aan  twee 
paarden  vastgebonden,  straat  op  straat  neer  voortgesleept;  en 
eindelyk  gevierendeeld  en  geradbraakt.  Daarna  wordt  er  laister- 
Igk  feest  gevierd. 

Kort  daarop  geeft  Blandemer  zijn  verlangen  te  kennen ,  naar 
Frankrgk  terug  te  keeren.  Valentyn  met  zijne  vrouw  en  Na- 
meloos vergezellen  hem.  Door  Pippgn  en  Clarina  worden  zg 
met  blgdschap  ontvangen.  Door  eenen  >scriver*'  laat  Valentgn 
een  stuk  aflezen,  waarin  al  het  gebeurde  beschreven  staat, 
van  't  begin  tot  het  einde ;  wat  door  alle  aanwezigen  met  veel 
genoegen  aanhoord  wordt. 

Hertog  Baldewin  ontvangt  vreugdevol  Blandemer  en  looft 
God,  dat  zyn  zoon  met  eere  in  *t  land  mocht  terugkeeren. 
Tot  belooning  voor  z\jne  trouw  ,  krijgt  Blandemer  Clarina  ten 
huwelgk,  later  wordt  hy  koning  van  Spanje;  in  Frankrgk 
volgt  Valentgn  Pippgn  op. 

lutusschen  had  Bozemond  veel  verdriet,  daar  Nameloos  steeds 
weg  bleef.  Eindelijk  besluit  zy,  vergezeld  door  eene  kamer- 
vrouw, haren  man  te  gaan  opzoeken.  Z\j  laat  zich  kleederen 
van  menigerhande  laken  maken  en  naar  zangerswyze  kappen, 
zich  uitgevende  voor  een  man ,  die  met  zingen  zyn  brood 
wou  verdienen.  Hare  kamenier  was  schoon ,  en  gedroeg  zich 
>wiflik  unde  bolt''.  Zoo  togen  zg  door  vreemde  landen,  on- 
bekend, en  zongen  dat  het  door  de  lucht  weerklonk.  Eindelgk 
kwamen  zy  in  Frankryk,  waar  zy  Nameloos  wed ervon den.  Ro- 
zemond  en  hare  kamenier,  gingen,  naar  hunne  gewoonte ^ 
zonder  dat  iemand  ze  volgde ,  Rozemond  vooraan ,  op  *s  ko- 
oings  burcht  toe.  Daar  kwam  hen  Nameloos  in  *t  gemoet ;  ter- 
stond bemerkte  hy  de  maagd ,  en  spotte  met  haar.  Doch  Roze- 
mond sprak:  «Jonker,  laat  het  zyn;  al  ben  ik  een  arm  man, 
toch  heb  ik  even  gaarne  als  een  rgkaard  dat  men  myne  vrouw 
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met  rust  late ;  dat  zal  m^  niemand  kwalgk  nemen.*'  Vertoornd 
wendt  Nameloos  zich  naar  Rosemond,  en  vraagt,  niet  zonder 
haar  eerst  eenige  harde  woorden  gezegd  te  hebben ,  welke  ki>nst 
zy  uitoefenen.  »Wij  kunnen  >spreken''  en  zingen",  antwoordt 
Rozemond,  ,,en  aan  hoofsche  lieden  vreugde  bezorgen;  vreemde 
landen  hebbeu  w^  bezocht,  zoodat  menig  ding  ons  bekend  is; 
de  wereld  hebben  w^  doorreisd".  Waarop  Nameloos  terstond 
vraagt,  of  zy  Rozemond,  de  schoone,  die  >in  Kreken'*  woont, 
niet  kennen.  Ze  kan  er  een  liedje  van  zingen,  zegt  Rozemond. 
Als  Nameloos  verlangt  het  terstond  te  hooren,  zegt  Rozemond 
eerst,  dat  zij  beiden  grooten  honger  en  dorst  Ijjden,  waarop 
Nameloos  de  twee  naar  de  eetzaal  leidt,  waar  al  de  heeren 
zaten  te  eten  en  te  drinken.  Rozemond  en  hare  gezellin  moch- 
ten mede  aanzitten,  naar  zangersrecht.  Als  hofmeester  beval 
Nameloos  haar  te  eten  zonder  vrees,  en  vooral  zich  wat  te 
haasten ,  daar  hy  zeer  naar  het  bewuste  lied  verlangde. 

Beiden  aten  op  hun  gemak ,  zonder  veel  te  spreken ;  zg 
hadden  gauw  gedaan,  en  toch  docht  het  Nameloos  lang:  dat 
kwam  door  den  dwang  der  liefde.  Dan  gingen  Rozemond  en 
hare  gezellin  voor  de  tafel  staan,  en  hieven  een  lief  wgsje  aan  : 
hoe  zy  Nameloos  won  en  »met  hem  ouder  de  linde  ging** ;  hoe 
hy  zyn  tegenparty  overwon,  en  hoe  hy  van  zyn  vrouw  scheidde. 
Eindelyk  maakte  zy  zich  bekend.  Vol  verrukking  vloog  Name- 
loos haar  aan  den  hals:  » kussens  wart  dar  nicht  gespart  von 
den  twen  van  guder  art".  Op  nieuw  werd  nu  feest  gevierd, 
>mit  der  vrowen  wolgedan",  wier  ellende  aldus  een  einde  nam. 
Daarna  werd  de  dood  van  Crisostomus  bekend;  Nameloos 
volgde  hem  op,  en  leefde  nog  lange  jaren  met  zyne  vrouw. 

Opzettelyk  heb  ik  die  gedeelten,  waarvan  Mnl.  overeenkom- 
stige fragmenten  bestaan,  eenigszins  uitvoerig  behandeld,  om 
de  vergelyking  te  vergemakkelyken. 

Dat  fragment  II,  op  zijn  allerminst  tot  dezelfde  bewerking 
behoort  als  de  Middelnederduitsche  vertaling ,  lydt  geen  twyfel. 
In    de    hoofdpunten   stemmen    beide   overeen:   ook   in  II  komt 
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Rozemond  naar  het  hof;  zg  verkleedt  zich ;  Nameloos  schenkt 
Isabele  meer  opmerkzaamheid  dan  Rozemond  lief  is,  waarover 
deze  zich  beklaagt,  wat  Nameloos  in  toorn  doet  ontsteken. 

Niets  van  dit  alles  vinden  we  in  dit  nieuwe  fragment   (III). 

Het  begint  met  den  stryd  tusschen  de  twee  broeders  en  den 
reus,  na  wiens  dood  al  de  gevangene  jonkvrouwen,  en  later 
ook  Blandamer,  verlost  worden,  waarna  Valentijn,  Nameloos, 
Phyla  en  Blandamer  zich  op  weg  begeven  naar  het  kasteel 
van  Dalfadiane,  die  ze  allen,  inzonderheid  Phyla,  met  open 
armen  ontvangt. 

HoeMer  dit  alles  in  III  ook  uitgewerkt  z^j ,  toch  zou  ik 
daar  nog  niet  durven  op  steunen  om  te  beweren ,  dat  III  tot 
eene  andere  bewerking  behoort,  ware  het  niet,  dat  hetgeen 
dan  verder  volgt,  geheel  van  de  lezing  van  III  en  MNDD 
afw^kt. 

Uit  de  verminkte  verzen  van  III  kunnen  we  opmaken,  dat 
Nameloos  zich  waarschynlgk  niet  al  te  gunstig  over  de  vrou- 
wen heeft  uitgelaten,  wat  hem  eene  strenge  berisping  van 
Dalfadiane  op  den  hals  haalt,  waarby  deze  hem  zgn  gedrag 
herinnert  ten  opzichte  van  Rozemond ,  die  daardoor  in  grooten 
nood  is  geraakt.  Nameloos  is  door  de  woorden  van  Dalfadiane 
dan  ook  zoo  getroffen ,  dat  hy  terstond  wil  vertrekken ,  otn 
het  door  hem  gestichte  kwaad ,  zoo  mogelyk  ,  nog  te  herstellen. 
Het  aanbod  zyns  broeders,  hem  te  vergezellen,  indien  hy  zyn 
tocht  wil  uitstellen  tot  dat  zy  samen  hunne  moeder  by  Koning 
Crisostomus  hebbeu  gebracht,  slaat  hy  beslist  af,  niettegen- 
staande ook  Phyla  zeer  aandringt. 

De  afwykingen  van  dit  gedeelte  komen  me  zeer  belangryk 
voor.  We  hebben  hier  immers  eene  lezing,  lynrecht  tegenover- 
gesteld aan  die  van  II  en  MNDD:  hier  komt  Rozemond  haar 
man  opzoeken  aan  bet  Fransche  hof,  als  de  geschiedenis  haar 
einde  naby  is;  daar  gaat  Nameloos  naar  zyne  vrouw  toe,  nog 
vóór  dat  de  bruiloft  van  Valentyn  met  Dalfadiane ,  waarna  nog 
heel  wat  moet  gebeuren,  voltrokken  is. 

AUi   men   daarbg    nu  in  aanmerking  neemt:  de  breedvoerige 

10 
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behandeling  in  dat  gedeelte  van  III ,  dat  in  z^ne  hoofdtrekken 
met  MNND  overeenstemt;  het  verschil  van  sommige  persoons- 
en  plaatsnamen:  Dcdfadiane  in  plaats  van  Rtfsüia^  Madageer 
in  plaats  van  Magros,  Samanie  in  plaats  van  Kreken  —  een 
verschil ,  anders  op  zich  zelf  weliswaar  van  minder  gewicht  — , 
en  vooral  de  episode  van  Bliademee,  in  dit  gedeelte  van  den 
roman  slechts  even  aangeduid,  maar  die  in  andere  gedeelten 
dezer  bewerking  wellicht  zeer  uitgewerkt  was  ^),  en  waarvan 
in  geene  enkele  andere  bewerking  een  spoor  is  terug  te  vinden  , 
dan  is  het  zeker  niet  te  gewaagd  aan  te  nemen,  dat  III  tot  eene 
andere  bewerking  behoort,  dan  II  en  MNND;  terwgl  het  voor- 
komen in  III  van  eigennamen  voor  Madageer's  en  Nameloos' 
zwaarden  {Fauchart  on  Scaerdelijn)  en  Valentgn's  paard  {Ra' 
chevale),  daarenboven  voor  hoogeren  ouderdom  pleiten:  eersteen 
jonger  bewerker  kan  iets  dergelgks  weggelaten  hebben. 

Een  kort  overzicht  van  de  voornaamste  taalvormen  moge 
hier  nog  een  plaats  vinden. 

Vooreerst  verdient  vermeld  te  worden  het  gebruik  van  brake 
in  VS.  80.  Aan  eene  fout  kan  hier,  blgkens  het  rym,  niet  ge- 
dacht worden;  bake  te  lezen  kan  ook  niet,  want  dit  woord 
heeft  nooit  de  beteekenis  van  een  stuk  vleeach  in  het  algemeen. 
Het  schynt  das  geraden  brake  op  te  vatten  in  de  tot  nu  toe 
nog  niet  bewezen  beteekenis  van  broky  stuk. 

Overbodig  zal  het  wel  niet  zgn  de  aandacht  te  vestigen  op 
monde ^  hersenpan,  schedel,  in  vs.  115,  en  mellijc  in  vs.  140| 
twee  woorden  waarvoor  immers  nog  slechts  weinig  bewgsplaat- 
sen  bestaan  '). 


1)  Wie  zegt  oos,  byv.,  dtt  Bliademee.  by  de  terugkomst  tid  Phylt  aan  het  hof 
van  koning  Crisottomas.  niet  weigert  voor  de  koningin  het  veld  te  mimen,  soodat 
toMchen  beide  vrouwen  «tcènes*^  plaats  hebben?  Dit  is  niet  alleen  mogelQk,  omdat 
de  seden  over  het  algemeen  nog  zoo  ruw  waren,  maar  ook  omdat  Phyla  als  i«er 
heftig  van  karakter  wordt  afgeschilderd:  als  de  bisschop  Frankart  haar  beschuldigt, 
hare  twee  kinderen  vermoord  te  hebben,  bgt  se  hem  in  een  aanval  van  woede  den 
neus  at  Ook  in  deze  nieuwe  fragmenten  worden  haar  vrg  scherpe  uitdrukkingen  in 
den  mond  gelegd  (zie  b.v.  vs.  239/240). 

2)  Zie  over  wumtUt^  ykrdajc  in  Tijdiehrift  1,  258  vlgg;  over  wtsUiJe,  yemdam  in 
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Verder  zgn  opmerkenswaardig  de  nog  niet  opgeteekende  vor- 
men toveraen  in  vs.  24 ,  waarschgnl^k  om  het  rijm ,  en  tover- 
hert  V8.  83,  91,  103,  gewis  eene  volksetyraologie  voor  toverere 
(naast  toverare ,  de  gewone  vorm  ^),  ook  na  nog  in  Vlaande- 
ren), zooals  hiechthere  ^). 

Onzuivere  r^men  in  dit  fragment  zgn:  vs.  63/64  an :  ^^uam ; 
vs.  77/78  tirant:  lanc;  vs.  140/141  gemate :  zake]  vs.  218/219 
weiten:  treken;  vs.  230/231  en  234/235  spreken:  weten;  vs. 
280/281  segghen:  hebben;  vs.  322/323  treken:  begrepen]  vs.  344/ 
345  spreken :  begrepen  en  omgekeerd  in  vs.  356/357 ;  vs.  382/ 
383  state :  maken,  Betrekkelgk  talrgk  zgn  de  onzuivere  rgmen 
met  e:  en:  vs.  25/26  scauwen:  rauwe;  vs.  67/68  tiden:  onblide; 
VS.  132/133  getrauwe:  jancfrauwen;  vs.  150/151  en  222/223  ge- 
trouwe: scauwen;  vs,  162/163  leve:  begeven]  vs.  174/175  roeren: 
roere]  vs.  226/227  wive:  bliven]  318/319  vrauwe:  scauwen;  vs. 
340/341  scanden:  lande;  vs.  388/389  comen :  vrome;  392/393 
m€Jcen:  sprake. 

Slechts  een  enkel  rgm  van  ë:  ê  levert  het  fragment  op,  nl. 
VS.  186/187  bede:  bede.  Al  de  andere  e-rgmen  zgn  zuiver. 

We  moeten  dus  aannemen,  5f  wel:  dat  de  dichter  dezer 
bewerking  zgne  kunst  slecht  verstond,  of  wel  dat  zgn  werk 
verknoeid  is  overgeleverd. 

Wat  het  rgmpaar  vs.  27/28  quaet:  poert  betrefl,  als  men 
bedenkt,  dat  in  het  tegenwoordige  West- Vlaamsch ,  waarvan 
de  klankleer  sedert  de  middeleeuwen  nagenoeg  geene  verande- 
ringen heeft  ondergaan ,  r  vóór  dentaal  zeer  dikwijls  niet  uit- 
gesproken wordt ')  en  rgmparen  als  deze  reeds  in  het  Middel- 
nederlandsch  meermalen  voorkomen ,  dan  is  het  rgm  quaet :  paeri 
niet    onzuiver.    Vs.    216/217    kijnt:   ghemint    en    vs.    296/297 


T^^krift  1,  IM;  Sêgkêliju,  OloM.;  «n  rBAicOL,  AkMmmtUrt  Omtttm,  p.  481  (aant. 

op  III,  M5). 

1)  Zie  b.T.  mjmkijbel,  GloM. 

8)  Verg.  FBANOi,  Mml.  Ormwum.  (  89,  p.  S6;rtaLDkM,  Mul.  WJè.,i.w.  miMCwnmm, 

8)  Verg.  Dl  so*  7Mm,  es  thcoullib,  SprësJkUtr  ».  A.  Wêttwl  DiaUet,  imOmMê 

folkêUml  8,  17. 
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twijnt:  ghenint  zgn  slechts  dan  onzniyere  rymen,  wanneer  men  de 
ij  in  kijnt  en  twijnt  werkelyk  als  eene  verlenging  van  ï  beschouwt 
(zie  beneden). 

Merkwaardig  z^n  de  yormen  ol  yoor  al  (waaryan  tot  na  toe 
nog  slechts  twee  voorbeelden  opgeteekend  z^n)  vs.  54,  249, 
277,    278. 

Slecht  enkele  malen  komen  vormen  met  ê  voor :  onrenê  vs.  32 ; 
dene  vs.  33;  gherede  vs.  45;  eghxn  vs.  130;  bede  (vnw.)  vs.  142; 
leden  vs.  172;  reden  173;  bede  (znw.)  vs.  187. 

Slechts  eene  graphische  eigenaardigheid  is  waarschgnlgk  y 
voor  i  in  ghync  vs.  359;  bryngen  vs.  372;  kynt  (kynder)  vs.  167, 
233,  282,  337,  339,  388;  dyne  (dynge)  vs.  146,  229;  vyngerlijn 
VS.  3,  20,  63,  87,  92,  118,  129;  ontfync  vs.  67.  Doch  in  de 
plaats  van  t  staat  ook  eenige  keeren  ij  voor  n  -|-  consonant: 
twijnt  VS.  35,  296;  kijnt  vs.  142,  216,  228.  Of  daarmede  wer- 
kelijk eene  verlenging  van  den  normalen  klinker  bedoeld  is, 
blyft  twyfelachtig,  ten  minste  wat  deze  gevallen  betreft^). 

Vier  malen  komt  eene  ö  voor  oe  voor:  nomt  vs.  208,  288; 
verdomt  vs.  209,  239. 

De  spelling  grot^  waarin  o  zeker  op  te  vatten  is  als  (5,  die 
vooral  by  Utenbroeke  aangetroffen  wordt  '\  vindt  men  hier  ook 
in  vs.  33  (hs.  gt)y  39  en  332  (in  het  hs.  voluit).  Daarentegen 
staat  groot  in  vs.  57. 

Merkwaardig  zyn  de  vormen  geloft  in  vs.  99  en  hoft  in  vs. 
116,  met  Ö  uit  ó  ouder  den  invloed  van  ft,  die  niet  met  cht 
afwisselt ').  Het  zijn ,  wat  deze  woorden  betreft  de  eenige  voor- 
beelden ,  meen  ik  *). 


1)  Verg.   VAN  uiLTBN,    Mmi.   Spraakk.  (  Sd,   en   J.  w.  mullir,   De   Taslvorun» 
vam  Reinaeri  I  en  II ,  blz.  21  (=  Tijdeeknft  7.  21). 

2)  Zie  VERDAM.  Mnl.  Wdb    i.  v.  qroit. 
^)  Vci^g-  rsAifCK,   Mnl.  Oramm.  (  41. 

4)  Vbeoam,  Mnl.  Wdb.  heeA  in  elk  geval  geene  voorbeelden  eener  tpelling  ^/t, 
gelo/e. 
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In  78.  164  neim$e,  hebben  wg  een,  zoo  niet  eenig  dan  toch 
zeer  seldzaam  geyal  yan  syncope  yan  den  uitgang  der  onbe- 
paalde w^s  ^). 

Driemaal  treffen  wg  eene  ê  aan ,  in  de  plaats  yan  ei  uit  ege : 
êêdi  YB,  22;  9ede  ys.  32,  255.  Anders  steeds  seide. 

Een  enkel  yoorbeeld  yan  umlaut  yan  a  is  gheet  ys.  185. 

Twee  yoorbeelden  yan  ë  uit  ë  zgn  :  mettaltjn  in  ys.  11,  en 
kettijf  in  ys.  18. 

Umlaut  yan  ü  hebben  we:  ys.  81  rigghe\  ys.  116  U  stic" 
ken  brac. 

Vormen  met  ei  yoor  ë:  tneide  ys.  286;  eidel  ys.  262,  294, 
303;  h^ft  ys.  91,  153,  279,  364;  deide  ys.  179,  234,  253, 
263;  gei/l  98,  130;  weiten  ys.  156,  218;  eist  ys.  265;  deise 
ys.  126,  218,  370;  reidene  ys.  292;  neimen  ys.  129,  164. 

Het  is  zeker  yreerad,  dat  een  betrekkelgk  zoo  groot  aantal 
woorden  ei  yoor  ë  hebben,  een  yerschgnsel  dat  het  Brabantsch 
dialect  kenmerkt,  terwyl  de  taal  yan  dit  fragment  anders  zoo 
door  en  door  Vlaamsch  is.  Ik  zeg  Vlaamsch^  want  met  zeker- 
heid kan  er  hier  geene  scheiding  gemaakt  worden  tusschen 
Oost'  en  (Fe«<- Vlaamsch ,  ook  al  trefien  wg  in  dit  fragment 
een  rgm  ys.  81/82  dure:  ure  (d.  i.  deure:  eure^)  aan,  want 
deze  ö  uit  o  yóór  r  bestaat  —  en  zal  yroeger  bestaan  hebben  — 
ook  in  het  Oost- Vlaamsch  \ 

Hieronder  yolgt  de  tekst  yan  het  fragment.  Ongelukkiglgk 
is  op  yerscheidene  plaaUen  jammerlgk  geknoeid.  De  yerkor- 
tingen  zyn  door  mg  opgelost ;  gissingen ,  yerbeteringen  en  aan- 
y uitingen    zgn    cursief  gezet,    met   yermelding   der  lezing  yan 


1)  Vad  een  derxelyke  tjoeopt  herft  tmoam,  TkêopkiUu  bit.  189,  gwoe  Toor- 
Wiaea. 

8)  Zie  FKAiccK.  in  ZeittcAr. /.  </.  AU.  86.  539  ff. 

8)  Verg  wuATtoL,  Mmi  Ormwtm  f  47  Alleen  Brnbandera  en  Umbarfert  gnnn  dot 
buiten  ban  dialect,  nb  !()  derfelfke  r^BMB  febmiken. 
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het  handschrift;  u  en  t  z^n,  in  yoorkomend  geyal,  door  v  en  j 
vervangen;  samenstellingen  aaneengeschreven.  Het  handschrift 
heeft,  op  enkele  uitzonderingen  na  (zie  boven),  steeds  eene  ij 
zonder  stipjes.  Waar  eene  t  bedoeld  wordt,  heb  ik  ij  geschre- 
ven ;  elders  y.  Alleen  Phyla ,  yet  en  ay  hebben  eene  echte  (zoo- 
genaamde) ataarUi^  met  één  stipje  er  op;  deze  letter  is  door 
my  behouden.  In  vers  48  en  68  heb  ik  uit  6ë,  bem  gelezen, 
omdat  in  vs.  24  bem  voluit  staat.  Om  dezelfde  reden  las  ik  uit 
vuwe  en  vwe  steeds  vrauwe ,  evenzoo  uit  joncf\  joncfrauwe.  Om 
het  r^m  las  ik  in  vs.  44  uit  w'me^  waenne.  De  eigennamen 
en  het  eerste  woord  van  elk  vers ,  zgn  door  rag  met  een  hoofd- 
letter geschreven ,  wat  in  het  handschrift  voor  de  eersten  nooit , 
voor  de  andere  soms  het  geval  is. 

fol.  l,kol.a.  Ende  ginc  te  Nameloos  dat  hi  mach. 

Nu  mogedi  horen  wies  hi  plach. 
Nameloos  stac  tvyngerlgn  an  sgn  hant.  ^) 
Doe  was  gram  die  tirant, 
5.  Dat  hine  niewer  mochte  sien. 
>Help,  mamet ,  wat  sals  gescien," 
Sprac  die  ruese  Madageer. 
>Wie  sach  noit  dus  feilen  keer. 
Dat  icken  verloren  hebbe  die  mi  slouch?" 
10.  Mettien  Nameloos  verdrouch 
Sine  colve  mettalgn, 
Ende  slouch  den  feilen  sarrasgn, 
Dat  hi  neder  np  derde  lach. 
Nameloos  seide:  yu  achterste  dach 
15.  Es  nu  comen,  Madageer. 
Al  die  pine  ende  al  tzeer 
Dat  ghi  gedaen  hebt  in  n  Igf, 
Suldi  ontgelden  nu,  kettyf." 


1)    Dat   mvingerlijn*   waarmede   hy   zich   onzichtbaar  makeu  kon,   waa   Namelooa* 
belooning  geweest  voor  Rozemond't  ▼erloating. 


Een  Dieow  fragment  van    Vnlentijn  en  Nameloon  151 

Mettien  slonch  die  sarrasgn 
20.  Sgn  ogen  up  sgn  yyngerlijn. 

Van  den  slage  hi  genas. 

Doe  sedi,  s^t  seker  das: 

>Wat  sal  ie  doen?  hoe  salt  gaen? 

Ie  bem  geraect  jegen  .i.  toTeraen , 
25.  Die  ie  niet  mach  scauwen. 

AI  mgn  seer  ende  al  mgn  ranwe 

Sal  ie  wreken  up  dit  qnaet, 

Dat  hier  hout  ap  dit  paert , 

Wies  gelike  ie  noit  ne  sach.** 
30.  Hi  verhief  tFauchart,  dat  hi  mach, 

Om  Valentine  te  doene  grief. 

Valenten  sede:  >onrene  dief, 

Ie  ne  ontsie  n  clene  no  grot." 

Hi  trac  Scaerdelgn  dor  de  noot, 
35.  Als  die  .i.  tw^nt  niet  was  veryaert. 

Ende  die  ruese  trac  tFausaert, 

Ende  slouch  eerst  up  Valentine 

Enen  slach,  die  hem  pine 

Deide  ende  grot  verdriet. 
40.  tFausaert,  in  liegu  niet, 

Dorsneet  Valentine  dene  zide, 

Daer  omme  hi  was  herde  onblide. 

Niet  was  hi  gewont  in  de  daerme. 

Nochtan  vielen  si  nut,  al  waerme, 
45.  Upt  gerede  van  Rachevale. 

Doe  moesti  nedervallen  ie  dale, 

Up  die  erde  in  onmacht. 

Madageer  seide:  >ic  bem  be wacht 

Dat  hi  mi  tameer  doet  geen  grief.** 
50.  Ende  Nameloos  sine  colve  verhief 
fol.   16.  Met  nide,  ende  slouch 

Up  Madaghere,  ende  deiden  ongevouch, 

So  dat  hi  up  die  erde  vel. 
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Phyla  liep  ol  sonder  spel, 
55.  Daer  hi  lach,  Valentgn. 

Haer  jamer  ende  haer  carfln 

Was  utermaten  groot. 

Nameloos  sprac:  >hens  geen  noot, 

Moeder,  dat  ghi  drouve  sgt. 
60.  Ie  sal  saen  desen  str^t 

Gorten  jegen  desen  dief." 

Mettien  Madageer  uphief 

Syn  hant  daer  tfyngerlgn  was  an. 

Hi  sacher  up,  ende  hi  beqnam. 
65.  Dat  was  Phyla  te  siene  leet. 

Madageer  seide:  >dQstaen  slage  wreet 

Ontfync  ie  noit  te  genen  tiden. 

Met  goeden  rechte  bera  ie  onblide. 

Dat  ie  vichte  ende  ie  ne  weet  jegen  wien. 
70.  Ie  sal  slaen  ende  spien , 

Allanc  die  colve,  dat  ie  mach. 

Mochtic  geraken  .i.  slach , 

So  soude  van  u  wesen  paes."  — 

>6hi  hebt  gesproken  als  .i.  dwaes,*' 
75.  Sprac  die  coene  Nameloos. 

Hi  hief  sine  colve  ende  vercoos 

Madagere,  den  tirant, 

Met  sinen  naglen,  die  waren  lanc, 

Tusscen  den  scoudren,  met  ongemake; 
80.  Ende  haelden  of  .i.  brake 

Van  sinen  vlesce  ten  rigghe  al  dure. 

Madageer  riep:  >ter  quader  ure 

Quam  ie  heden  jegen  .i.  toverhere!" 

Nameloos  liep    met  nauwen  kere , 
85.  Ende  haelden  die  ogen  uut  algeheel. 

Hi  pensde,  al  omme  s^n  vordeel , 

Te  gecrigene  dat  vyngerl^n, 

Meide  te  doene  den  wille  sgn, 
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Daer  hi  dicken  bi  genas. 
90.  »Ic  wildic  ware  in  mgn  palas, 

Ende  Tan  den  toverhere  die  mi  heift  gestegen, 

Eler  hi  mgn  yyngerlgn  hctdde  ')  gecregen. 

Nu  willic  niet  stille  staen. 

Ie  wille  recht  alomme  slaen, 
95.  Met  minen  Faucharde;  can  ie  geraken, 

So  dat  mi    

Ie 


fol.  Ic.  >So  geift  u  np,  her  Madageer, 

Ende  geloft  vortwartmeer 
100.  An  Gode,  die  hem  crucen  liet.*' 

Madageer  seide:  »dies  doe  ie  niet. 

Spi!  dat  ghys  gowouget. 

Waerdgt  ^),  toverhere ,  die  mi  slouget , 

Ie  wildic  u  hadde  bin  minen  handen. 
105.  Ie  souda  cloven  toten  tanden, 

Dat  ghi  genomen  hebt  myn  licht. 

Het  mach  mi  handen,  dat  .i.  wicht 

Mi  hevet  brocht  tonder. 

Noit  gesciede  sulc  wonder, 
110.  Als  hier  es  gesciet." 

Nameloos  ne  lette  niet, 

Maer  hi  slouch  up  Madagere 

Met  siere  coWe  .i.  slach  so  sere. 

Om  dat  hi  an ')  Gode  niet  wilde  geloven ; 
115.  Ende  gerochten  ter  monde  boven, 

8o  dat  sgn  hoft  te  sticken  brac. 

Nameloos  gereet  oftrac 

Dat  vyngerl^n  van  siere  bant. 


l)  Niet  U  het  ka.  8)  lU.  JT  éfi.  I)  Ut. 
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Ende  liet  sien  den  coenen  wigant, 

120.  Valentine,  die  lach  gewont, 
Ende  voeryoets  wert  hi  gesont. 
Dies  was  blide  Phyla ,  sgu  moeder  ^). 
Valentyn  seide:  > lieve  broeder, 
Nu  hebt  danc  van  desen  dienste. 

125.  Gaen  wi  lossen,  dat  es  tsienste, 

Deise  joncfraawen  ute  deisen  bade/' 
Nameloos  sprac  al  bi  stade: 
> Broeder,  dats  wel  die  wille  mgn. 
Nu  neimt  hier  dit  yyngerl^n: 

130.  Ie  geift  u  eghin,  vri  ende  quite."  — 
>6od  loons  u,  broeder,  met  ylite/' 
Sprac  Valentgn,  die  getrauwe. 
Doe  ginghen  si  lossen  die  joncfranwen 
Uter  riyiere  daer  si  in  saten. 

135.  Si  waren  blide  utermaten, 

Ende  dankedens  den  .y.  broeders  zere. 
Doe  gingen  si  te  Blandamere, 
Ende  brochten  oten  karkersteen. 
8gn  geclach  ^)  ende  sgn  geween 

140.  Dat  ne  was  mellijc  no  gemate. 
Phyla  seiden  al  die  zake: 
Dat  het  bede  haer  kgnder  waren. 
Doene  wisti  hoe  gebaren 
Van  bliscepen ,  doe  hgt  yerstoet. 

145 d  ghi  syt  so  goet 


fol.  ld.  Ie  hope  onse  dynge  snilen  comen  te  goede, 
Ende  yerwinnen  onse  aermoede, 
Die  ons  yerraders  hebben  gedaen." 


1)  Ht.  wioeder  Toorifgegaaii  door  ö  met  een  stipje  er  onder,  dus  getchnpt. 

2)  Ht.  geUcA. 
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Blandamer  seide:  >h'  seiyaen ') 
150.  Lieye  vader,  yan  herten  getranwe, 

Ie  hope  dat  ie  o  sal  scauwen  , 

Namelgc  biden  her  Valentine, 

Die  ODS  yerlost  heift  oter  pine, 

Daer  wi  lange  in  hebben  ges^n. 
155.  Blandamer  seide:  >here  Valenten, 

Weit  ghi  iet  van  uwen  vader?" 

Valenten  ^)  seide :  >  ja  ie ,  algader. 

Hi  heet  Crissostoraus  van  Hongeri, 

Ende  hi  hevet  .i.  joncfraowe  vri, 
160.  Bliademee,  gedaen*)  ondertraawe. 

Up  dat  hi  van  miere  vraowe, 

Phyla,  verhescen  mach  dat  soe  leve, 

So  sal  hi  Bliademee  begeven, 

Ende  neimse  in  groter  ere." 
165.  Phyla  seide:  »nemmermere 

Willic  comen  in  die  ogen  sgn. 

Ie  wüs  mi  houden  an  die  kynder  mgn, 

Die  ie  te  miere  herten  drouch. 

Daer  an  hebic  mans  genouch." 
170.       Valenten  antworde  zaen: 

» Moeder,  ghi  sult  met  mi  gaen 

Tote  minen  vader,  daer  ie  u  sal  leden." 

Men  ginc  daer  grote  spise  reden , 

Daer  si  of  aten  eer  si  voeren. 
175.  Madagers  lie<len  waren  al  in  roere, ^) 

Dat  Valentgn  wech  wilde  riden. 


1)  Wftt  dit  A'  tgiuoén  (ftldiu  in  het  ht.)  mag  ii}n ,  U  mQ  ni«i  dsidel^jk.  It  A*  «  JUr 
of  AéÊér?  Men  fou  aan  het  ecrate  denken,  gevolgd  door  den  naan  van  BlaadaBor*! 
rader.  Dexe  heet  in  de  Middelnederduiitrhe  hewerking  B^Umn;  it  smwëêm  dan  ota 
eigenaaam?    Het  woord  past  Tolkomen  in  het  r^m. 

8)  Ut.,  TÓör  Fml*,  kUmémwC  met  lüpjet  er  onder,  en  dot  geaehrapl. 

8)  Niet  in  het  ht. 

i)  Het  r(jm  kan  hier  toiTer  gtouakt  worden  door  telewa:  im  rMrmi',M  Likmuf.t 
Gloat.,  i.  ▼.  BOias. 
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Hi  besette  in  corten  tiden 

Den  caateel  eer  yet  lanc, 

Ende  deide  ziere  moeder,  sonder  wanc, 

180.  Up  .i.  pert  hem  riden  bi. 
Valentgn,  die  degen  yri, 
Reet  up  sgn  ors  Bacheyael, 
Boven  allen  orssen  principael, 
Ende  Blandamer  .i.  ander  bescreet. 

185.  Nameloos  te  voet  gheet: 

Hine  wilde  riden  dor  niemens  bede. 

Valentgn  slonch  sonder  bede 

ThoTet  of  yan  den  sarras^n, 

Ende  hi  seide,  hi  sont  der  joncfrauwen  fijn , 

190.  Dalfadiane,  geyen  sonder  plecht, 
Diene  so  yriendelike  hadde  berecht 
Wie  sijn  moeder  was  ende  s^n  vader. 
Dos  reden  si  alle  .ig.  te  gader, 
Ende  Nameloos  liep  te  voet. 

195.  Doe  vraechde  Phyla,  de  vrowe  goet, 
fol.  2a.  Of  hi  radder  ware  gedaen. 
Valenten  antworde  zaen: 
>Bi  Gode,  moeder,  neen  hi  niet. 
Nochtan  es  hi,  wats  gesciet, 

200.  Brudecome  van  ere  coen  *)" 

Phyla  verblide  in  haren  zinne, 
Ende  seide,  soe  souden  rudder  maken. 
Valentgn  antworde  nader  spraken, 
Ende  seide:  > moeder,  hi  es  werdich  wel. 

205.  Wi  sullen  feeste  ende  spel 

Hebben,  met  wel  zoeten  zinne. 
Waren  wi  comen  ter  goddinne, 
Die  men  Dalfadiane  nomt. 


1)  Bl\|kbair  it  hier  ^knoeid;  er  moet  een  fert  uitgeTAllen  z^n;  in  het  ht.  ttaat 
w66r  cocn  een  pont. 
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Mine  ziele  moete  s^n  verdomt, 
210.  Soene  mint  mi  boyen  alle  man. 

So  doe  ie  haer,  bi  sente  Jan. 

Om  dat  8oe  mi  maecte  yroet , 

Wie  ie  was  ende  wie  mi  bestoet, 

Hebiese  gedaen  ondertranwe.'* 
215.  Phyla^)  seide:  >onse  yranwe 

Moete  u  bewachten,  lieve  kgnt, 

Dat  ghi  niet  moet  sgn  ghemint 

Van  deisen  die  vele  weiten, 

Die  met  haren  nauwen  treken 
220.  .1.  man  souden  vangen.'' 

Valentyn  sprac:  »na  laet  standen, 

Lieve  moeder;  soe  es  getranwe. 

Ghi  soltse  cortelike  scauwen, 

Moeder,  indien  dat  ghgt  begert, 
225.  Die  ie  minne,  of  soes  es  wert, 

Die  ie  neme  tenen  wive. 

Ende  wildyt  ooc  niet,  het  sal  bliven.»  — 
»  Lieve  kgnt,  ie  secht  di  wel, 

Ie  ne  begere  gene  dyne  el 
230.  Dan  iese  sien  mach  ende  spreken. 

So  salie  cortelike  weten 

Of  soe  Q  getranwe  sal  sgn. 

Na  secht  mi ,  lieve  kynt  Valentgn  , 

Wie  uwen  broeder  deide  spreken  ?"  — 
235.  »Bi  Gode,  moeder,  ie  doet  u  weten: 

God  onse  here  al  te  voren, 

Ende  die  joncfrauwe  welgeboren 

Die  men  Dalfadiane  nomt." 

Phyla  seide:  >ay!  verdomt 
240.  Moetic  sgn,  soe  nes  dan  goet. 

Al  mga  sin  ende  al  mgn  moet 


1)  Ht.  PkiU. 
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Jan  hare  goet  ende  ooc  ere.^ 
Si  reden  yaste  ende  zere , 
Dat  si  quamen  daer  si  scauwen 
245.  Dalfadianen ,  der  joncfraawen , 
fol.  26  Die  so  blide  was  van  herten. 

Soe  scoot  an  Phyla  sonder  [smerten?^) 
Teerst  dat  soese  sach , 
Ende  cnssetse  ol  dat  soe  m[ach , 
250.  .xg.  werven  al  in  een. 

Daer  ne  was  man  negeen, 

Hem  ne  wonderde  dat  soe ') ; 

Het  deide  minne  diet  haer  [riet, 
Die  soe  vftn  Valentine  drooch. 
255.  Phyla  sede  ende  looch: 
Joncfranwe,  bi  sente  Jan , 
Dus  sondemen  cnssen  .i.  man 
Die  men  minde  met  traa[tre. 
Hens  geen  noot  dat  .i.  jolncfrauwe 
260.  Sonde  cnssen  .i.  ander  wijf.*' 
Dalfadiane  sprac  sonder  h[lijf: 
>Eidele  joncfraawe,  belcht  n  niet; 
Het  deide  minne  diet  mi  [riet, 
Ende  die  doget  die  ie  n  jan. 
265.  Wie  so  mint,  eist  wgf  of  m[an, 
Hi  moet  minnen  sonder  wa[en, 
Alle  die  gone  die  hem  be8ta[^. 
Vrauwe,  also  es  mi  gescieft, 
Dor  onsen  here;  belcht  u  niet, 
270.  Want  ie  minne  den  here  Va[/^<tfie, 
Uwen  sone,  daer  ie  pine 


1)  Voorgesteld  door  Prof.  Vjcbdam.  In  het  mhd.  en  mnd.  komt  twtsrten  Toor  in 
den  lio  Tin  doUre.  Wat  nog  zichtbtar  is  Ttn  de  beginletter  Tan  het  woord  dat  op 
tonder  Tolgt  is  een  ttok,  die  werkel^k  aan  een  t  doet  denken. 

8)  In  het  ht.  it  alleen  nog  lichtbaar  het  begin  van  de  eerste  letter  die  na  êO€ 
▼olgt,  doch  het  kan  evengoed  het  begin  eener  b  als  eener  k  sjjn. 
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Omme  doge,  dat  yerstaet. 

Wildys  hebben  goeden  rae[<, 

So  mach  ie  sine  Triensc[ap  .  . . 
275.  Ende  wildgs  niet,  het  moet  \hliven. 

Nochtan,  bi  onsen  here, 

01  ne  sagic  hem  nemmermer[«, 

Ie  soodn  doget  jonnen  ol  m[t;n  leven.^^ 

Phyla  antworde  heift  geg[even: 
280.  >Joncf rauwe,  dat  horie  a  8egghe[n. 

Waer  so  moetic  onere  ^)  hebben , 

Ontriedic  Valentine,  minen  k7nd[€. 

Dat  hi  Q  nemmermee  ne  min[dê. 

6hi  wilt  wel  dat  men  mi .  . . 
285.  Ende  ghine  hat  tawen  geYolouge 

Meide  te  driyene  nwe  mi[nne. 

Die  wive  sgn  yan  salken  zin[fi€, 

Daer  si  haeren  zin  an  slaen, 

Dat  moet  emmer  vortwert  [gaen/^ 
290.       Doe  sprac  Dalfadian[«  .  . . 

» kj  yrauwe  dat  u  ge  .  . . 

Nu  laet  dese  reidene  sgn. 

Ie  seide:  al  sagic  den  here  Valentgn 

Nemmermee,  eidele  yrauwe, 
295.  Ie  soudu  sgn  yan  herten  getra[tiuv. 
fol.  2c trjauwet  mi  twgnt 

met  ghenint 

Valentine  ontriet 

e  in  liegu  niet 

300 mi  ginge  trahinen 

de  yan  Valentinen 

.  .  gedaen  t  ^)  mi  ware  ondertrauwe 

1)  Ht.  #r»,  wAt  in  deiaa  Maeahaog  oiuin  it.  Sr  kan  oortproBk«mk  gwtiia  keb- 
Wn  0#r#,  daa  door  den  eea  of  anderen  abehr^Ter  tleeht  geeopteerd.  Wëgr  fUtl 
blikbaar  gel^k  mei    yognater. 

S)  Nog  het  tweede  Ud  eener  ■  tt  nekibaar. 
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.  .  .njochtan  eidele  yraawe 
mtnnjen  ende  s^n  gestade 

305 niet  bi  uwen  rade 

egen  ware  fel 

ie  geloefis  wel 

90  ^jcone  .i.  wgf 

t  hebben  al  u  Igf 

310.  .  .  .  bi  senté]  Jan 

iet  hem  geraden  can 

mi  wel  wert  utermaten.** 

Dalfadiane  n]e  wiste  haer  hoe  gelaten 
Van  der  vrten«]cap  die  soe  horde 

315 de  ter  erde  metten  worde 

Phyla  up  den  Toet 

yraowe  dat  grote  goet 

nen  onze  yranwe 

«]eide  wat  mach  men  scan  wen 

320.  .  .  scriven  t  ^)  ende  leren 

c]onnen  si  bekeren 

wo]rde  ende  hare  treken 

fn]oeder  ghi  sgt  begrepen 

itjere  ')  die  es  nauwe 

325.  .  .  .  8prd]c  Dalfadiane  die  yrauwe 

here  Nameloos 

gesciet  altoos 

(f]at  ghi  eerst  const  spreken 

ore  der  yranwen  treken 

330.  .  .  .  con  f jnen')  sonken  nauwe 

die  scone  joncfrauwe 

Die  dor]  u  doocht  grot  yerdriet 

Ie  ma]ch  wel  seggen,  in  liegu  niet, 


1)  Hl.  ime. 

2)  De  kleinste  helft  der  k  nog  licbtbatr. 

8)  V66r  JMM  U  in  het  hl.  nog  daideiyk  de  helft  eener  Toomfgiande  ■  lichtbnar. 
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ghi  «jijt  met  yalscen  treken 

335 dus  hebt  besweken 

.    brocht  in  groter  rauwe 
.    cht  kynt  die  scone  joncfiranwe 
.    e  doocbt  toren 
da\i  kynt  ?an  haer  geboren 

340 t  beraen  n  te  scanden 

.    haer  ontvoert  uten  lande 
n]oit  sident  wederkeert 
Nameloos]  ')  ghi  s^t  qualyc  geleert, 
Dat  ghx]  yan  yrauwen  quaet  wilt  spreken. 

345 nu?J  es  begrepen 

fol.  U  In  groter  pine ,  Rozemont , 

Die  nemmermee  wert  gesont , 
Vor  ghise  te  pointe  hebt  brocht. 
Waerdi ')  van  zinne  wel  bedocht , 
350.  Ghine  sout  van  niemen  spreken  quaet , 
Vor  ghi  besaget  uwen  staet, 
Wat  u  let  ende  wat  u  dert. 
Haddi  u  selvee  ere  wert , 
Ghi  sout  betren  haren  rauwe, 
355.  Rozemont,  die  ')  wel  scone  joncfrauwe, 
Die  in  pinen  es  begrepen, 
Eer  ghi  van  iemene  quaet  sout  spreken.** 

Als  Nameloos  dit  verstoet, 
Ghync  hi  hem  wapinen  metter  spoet, 
360.  Ende  nam  die  colve  sgn. 

Hi  seide:  > broeder  Valenten, 
Blgft  gesont,  ie  wille  gaen 
Rozemonden  in  staden  staen , 
Die  dor  mi  heift  bedwanc. 


1)  Alleen  het  afkortingtteekea  oog  lichtbtar  {■  het  ht. 

8)  Hl    W'  di. 

8)  Voorgeeleld  door  Prof.  viboam.  lU.  RoÊtmomt  miv  «el 
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365.  Dalfadianen  wetics  danc , 

Dat  soe  mi  seget  dat  mi  dert.*' 

Valenten  seide:  ]>ic  hebt  onwert, 

Dat  ghi  allene  wech  soat  riden. 

Laet  ons  wesen  metten  bliden^ 
370.  Tote  deise  feeste  es  gedaen. 

Dan  laet  ons  tOngerien  gaen, 

Onser  moeder  bryngen  in  haer  ere. 

Ie  sal  met  u  wederkeren 

Ende  helpen  alse  goed  broeder." 
375.  Dat  selve  seide  Phyla,  sgu  moeder. 

Hen  diede  al  gader  niet. 

Hi  swoer  bi  Gode,  die  hem  crucen  liet, 

Hi  sonde  te  Zamanien  allene, 

Of  hem  ne  besweken  sine  bene. 
380.  Alse  Phyla  dat  verstoet, 

Soe  seide:  > Nameloos,  nn  s^t  vroet. 

Na  uwen  wille,  na  uwen  state, 

So  willic  Q  radder  maken. 

Ende  danne,  raddere  wise, 
3S5.  Doet  so  dat  men  u  prise, 

Ende  dat  soe  van  u  mach  hebben  ere, 

Rozemont,  die  es  in  zere. 

Lieve  kynt,  dor  uwen  wille  comen."  — 

lYrauwe,"  sprac  die  degen  vrome, 
390.  >Ic  wille  altoos  doen  uwen  raet, 

Hoe  so  dat  met  mi  staet.*' 

Doe  ginc  soene  rudder  maken. 

Ende  hi  nam  orlof  met  soeter  sprake.  ^) 

Dalfadiane  gaf  hem  .i.  pert, 
395.  Hi  voer  te  Samanien  wert. 


i)  Het  rym  kan  zuiver  gemaakt  worden  door  te  lezen:  wui  êoefer  tprmiem, 

WILLEM    DB   VBKB8B. 
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DE  OGIER-SAGE. 

Wie  de  Ogier  is  der  verdichting,  verhaalt  ons  de  ChevaUrie 
Ogier  der  twaalfde  eeaw  van  Raimbert,  die  de  ^histoire  poétiqae*' 
van  zgne  geboorte  af  tot  zgn  dood  en  begrafenis  toe,  in  meer 
dan  13.000  verzen,  omstandig  mededeelt. 

De  vraag,  wie  de  Ogier  der  werkelgkheid  is  geweest,  valt 
bezwaarl^ker  te  beantwoorden.  In  allerlei  gissingen  heeft  men 
zich  verdiept:  er  is  gedacht  aan  Olaf,  zoon  van  koning  God- 
fried van  Denemarken;  en  aan  den  zoon  van  Olaf,  Hemming; 
en  aan  Helge ,  een  anderen  zoon  van  Godfned ,  een  Viking , 
waardoor  alzoo  de  bakermat  van  Ogier  U  Danais  werd  veron- 
dersteld in  het  noorden.  Nog  een  andere  Deen  is  in  aanmer- 
king gekomen ,  namelgk  Olger,  die  een  door  de  Saksen  verwoest 
klooster  te  Keulen  in  778  heeft  laten  herbouwen,  en  de  naam 
zelf  van  Deen  ook  wel  dus  verklaard ,  dat  hy  eene  verbastering 
zou  zyn  van  >  degen*',  >daheno",  als  waaraan  Daguê^  Dacus 
of  Danuê  hun  oorsprong  danken. 

Verder  is  de  naam  Dacus  j  Danus  in  verband  gebracht  met 
het  miat  dada,  tribuut,  en  het  woord  vertolkt  met  > sponsor 
daciae*'  of  >fideijussor**:  Ogier  was  immers  >door  Godfried,  zgn 
vader,  in  handen  gelaten  van  Keiiiar  Karel  als  ggzelaar  voor 
de  richtige  betaling  van  den  hem  vei%2huldigden  cgns  van  vier 
gouden  penningen*'?  ^)  Of  wel,  herinnert  de  naam  DanaU 
aan  den  limes  Danicus  of  adversus  Danoêy  de  marke  tegen  de 
Denen ,  waarvan  de  Ogier  der  geschiedenis  markgraaf  zal  sgn 
geweest?  Of  is  Danais  eenvoudig  de  verminkte  vorm  van  Ar^ 
(Unois,  en  was  Ogier  afkomstig  uit  Ardennenland  ?  Hier  zou 
volgens  Barrois,  den  uitgever  van  La  OievaUrie  Ogier  (1842), 
de  wieg  van  den  held  hebben  gestaan;  door  anderen  wordt 
normandische ,  wederom  door  anderen  duitsche  afkomst  voorge- 
steld.   Enkelen    meenden   in   den   Ogier   van   den    Chanson    ds 

1)  JoMkbloci.  (UmJk.  dêr  mml.  Dè.,  l,  SS9,  6*otier.  E^o/f^,  Hl,  M  flg. 

16 


246  H.  £.  Moltser 


geste  ODderscheidene  trekken  te  herkennen  van  oorspronkelgk 
geheel  verschillende  mythische  en  historische  figuren. 

Wie  is ,  gesteld  dat  er  een  is  geweest ,  de  Ogier  der  historie , 
der  werkelykheid ,  m.  a.  w.  van  de  Ogier-sage  de  historische  kern  ? 

Op  die  vraag,  ook  voor  ons  niet  van  belang  ontbloot,  ja 
zelfs  van  dabbel  belang  —  immers  wegens  de  mnl.  Ogier- 
fragmenten  zoowel  als  wegens  de  vertaling-Grnmmelkat  (Hei- 
delb.  HS.)?  —  tracht  in  zyne  verleden  jaar  verschenen  ver- 
handeling Ueber  die  Sage  von  Ogier  dem  Ddnen  und  die  Entetehung 
der  Chevalerie  Ogier^  ein  Beitrag  zur  Entwickelung  des  altfran" 
zösiêchen  Heldenepos  Carl  Voretzsch  het  antwoord  te  geven,  en 
(bl.  11)  >die  historische  grandlage  festzustellen ,  zn  zeigen, 
welche  bestandteile  die  sage  aus  der  geschichte  geschöpft,  wie 
sie  dieselben  verwertet,  erweitert  und  ausgeschmückt  und  schliess- 
lich  durch  freie  erfindung  und  übertragung  fremder  motive  za 
jenem  reichen  stoffe  entwickelt  bat,  der  uns  in  der  > Chevalerie 
Ogier"  vorliegt." 

H^  geeft  daartoe  uit  de  oude  geschiedbronnen,  rakende  de 
VII«  eeuw,  tal  van  plaatsen,  waarin  de  naam  Autcharius  (Ot- 
garius,  Oggerins,  Otkerus  (var.  Oggerus),  zie  bl.  17,  noot) 
voorkomt,  en  vestigt  meer  byzonder  de  aandacht  op  het  bericht 
der  biografie  van  Paus  Hadrianus  I  aangaande  het  voorgeval- 
lene met  de  weduwe  van  Earloman ,  den  broeder  van  Earel  (den 
Groote):  >In  ipsis  vero  diebus  (771)  contigit  uxorem  et  filios 
quondam  Carlomanni  Regis  Francorum  ad  eundem  Regem  Lan- 
gobardorum  (Desiderium)  fngam  arripuisse  cum  Autchario'* ; 
>  Desiderius  —  cum  pertinacia  et  audacia  egressus  a  suo  Palatio 
cum  Adalgiso  proprio  filio  et  exercitu  Liongobardorum,  deferens 
secum  et  uxorem  et  filios  saepe  dicti  quondam  Carlomanni,  nee 
non  et  Aucharium,  qui  ad  eum ,  ut  dictum  est,  fugam  arri- 
puerat ,  hic  Romam  properare  nitebatur  (773)" :  het  doel  van 
den  tocht,  de  kroning  der  weezen,  werd  niet  bereikt,  bood 
daarentegen  Karel  gelegenheid  naar  Italië  op  te  trekken  en 
Desiderius  en  Autcharius  in  de  Alpen  te  verslaan.  De  koning 
ging  terug  op  Pavia:  ^Adalgisus  vero  filius  ejus  assu mens  secum 


De  O^er-tage  247 


Autcharium  Francum^  et  uxorem  atque  filios  saepedicti  Carolo* 
manni,  in  cmUtem,  quae  Verona  nuncupatar^  ....  ingressas 
est".  Op  de  aaDoadering  van  Karel  >protinus  Autcharius  et 
uxor  atque  filii  saepios  nominati  CarolomanDi  propria  voluntate 
eidem  benigniBsimo  Carolo  Regi  se  tradiderunt:  eosque  recipiens 
eius  Excellentia  denuo  repedarit  Papiam*'  (bl.   13,  14). 

Dit  bericht  wordt  bevestigd  en  met  nog  enkele  byzonderhe- 
den  aangevuld  in  de  Kroniek  van  Moiêsac ,  de  Laubacher  Annalen 
en  door  Sigebert  van  Gembloux,  en  de  inhoud  daarvan  ook 
gegeven  door  Gautier  in  het  derde  deel  zyner  Epopéee  fran- 
^aiêes  (bl.  58 ,  noot). 

In  den  daar  genoemden  AutchariuS|  die  alzoo  eene  rol  heeft 
gespeeld  in  den  oorlog  van  Karel  (den  Groote)  tegen  de  Lon* 
gobarden  van  773  en  774,  vindt  Voretzsch  enkele  trekken 
terug  van  het  beeld  van  den  held  uit  de  ChevaUrie  Ogier  der 
XII«  eeuw,  gelyk  wy  in  de  sobere  mededeeling  van  Egiuhard 
over  Bruodlandus  ^)  den  Roland  van  den  Chanson  de  geste  her- 
kennen. Die  Autcharius  zal  als  de  historische  kern  zyn  te  be- 
schouwen van  de  Ogier-sage,  het  historische  centrum,  >quo 
neque  ab  exordio  ullum  fere  minus  neque  incrementis  amplius*', 
waarom  Ogier-cantilena  en  Ogier-vertelling  en  Ogier-chanson 
zich  gedurende  de  VIII<:  tot  de  XII<^  eeuw  hebben  bewogen. 

Dat  de  andere  plaataen,  waar  de  naam  Autcharius  voorkomt 
en  waaruit  allicht  wegens  identiteit  van  naam  zou  kunnen 
worden  besloten  tot  eenheid  van  persoon,  door  den  schrgver 
oordeelkundig  worden  getoetst  en  bekwamelyk  onderscheiden, 
vermeld  ik  in  het  voorbygaan  om  myne  adhaesie  te  geven  aan 
zyne  stelling,  dat  de  Autcharius  Dux  van  753  en  760  (bl.  12), 
dus  tydens  Pepyn's  bestuur,  alvast  niet  dezelfde  zal  zyn  geweest 
als  de  Autcharius  Franeus  en  Afarchio  van  773  en  774  (bl.  14), 
en  de  Otkarius  der  oorkonde  van  779  (bl.  15),  door  Karel 
^jidelU  noster**  genoemd,  voor  de  levensbeschryving  van  Ogier 
waarschynlyk  evenmin  in  aanmerking  behoort  te  komen  als  de 


1)  Vitm  CmoU  Mëfmi,  IX. 
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Olgerius  Daniae  dux  van  het  Chronicon  manasterii  Sanctt  Mar^ 
tint  majoria  Coloniensis  (bl.  22,  en  hierboyeii  bl.  245).  Boyendien 
zou  ik  meenen,  dat  het  getuigenis  van  het  graf  teeken  yan  Ogier  (?) 
te  Meaux  (bl.  15),  waaryan  b^  Mabillon  eene  afbeelding  yoor- 
komt,  alles  behaWe  onwraakbaar  is:  daargelaten  nog  de  om- 
standigheid, dat  het  door  Mabillon  zelyen  en  P.  Paris  in  de 
IXe  of  Xe  eeuw,  door  Gautier  in  de  XI^  of  XII»  eeuw  wordt 
gesteld,  komt  het  mij  yoor,  dat  het  raadzaam  is  yoorzichtig  te 
z^n  met  dat  monument,  omdat  het  zeer  tw^felachtig  is,  of  een 
der  figuren  wel  eens  Ogier  yoorstelt.  Gautier  in  de  zeyende  uit- 
gaye  yan  zyn  La  Chanson  de  Roland^  bl.  380  op  ys.  3788, 
zegt  eryan:  ^Aude  est  représentee  ayec  Turpin,  Roland  et  Oli- 
yier  et  ces  deux  yers  sont  mis  sur  les  lèvres  de  ce  dernier: 
>Audae  conjugium  tibi  do,  Rolande,  sororis,  Perpetuumque 
mei  socialis  foedus  amoris."  " 

Of  yoorts  enkele  trekken  yan  het  beeld  yan  den  Othgerius 
Miles  der  in  de  X»  eeuw  geschreyen  legende  get.  Converno  Oth-- 
gerit  Militie  et  Benedicti  (legende  betreflFénde  het  Faro-klooster 
te  Meaux)  zyn  ontleend  aan  den  Autcharius  der  geschiedenis, 
en  w^  alzoo ,  zy  het  dan  niet  zonder  aarzeling,  mogen  aanne- 
men ,  dat  de  tegenstander  yan  Charlemagne ,  yolgens  de  kroniek 
yan  Moissac  >trusus  in  exilium'*  eyenals  Desidernis  zelf,  is  ge- 
straft met  de  monnikspij  en  zyn  laatste  leyensdagen  heeft  gesle- 
ten in  het  genoemde  klooster  te  Meaux,  waag  ik  niet  te  beslissen. 
De  yergelyking  yan  den  tekst  der  legende  met  de  slotregels  yan 
de  Chevalerie  Ogier  maakt  anders,  ik  wil  het  wel  bekennen,  de 
hypothese  aanuemelyk  genoeg.  Van  Othgerins  yerhaalt  de  le- 
gende (bl.  15  bg  Voretzsch),  dat  hy  is  geweest  >yir  illustris 
generositatis  et  adeo  strenuus  in  proeliis ,  ut  propter  frequentem 
ac  yictoriosam  adyersariorum  debellationem  speciali  tune  tem- 
poris cognomine  solus  inter  proeliatores  et  etiam  ab  ipsis  proe- 
liatoribus  proeliator  fortis  et  pugnator  appellaretur*',  >yir  ge- 
nerosa  nobilitate  clarissimus  Deoque  permittente  in  proeliorum 
exercitatione  yictoriosissimus  et  ideo  tempore  gloriosissimi  Im- 
peratoris,  Magni  yidelicet  Earoli,  inter  Francorum  principes  glo- 
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ria  ei  honore  adeo  sablimatus,  ut  post  ipsam  in  regni  imperio 
et  domiaatu  existeret  secundus**;  dat  hg  zich  na  het  krggs- 
mansleven  in  het  klooster  heeft  bege?en ,  enz.  enz. ;  —  de 
Cheralerie  Ogier  weet  te  verhalen,  dat  (vs.  18043  tot  13055) 
Ogier  de  laatste  jaren  van  zyn  veelbewogen  leven  heiligl^k 
heeft  doorgebracht  op  de  goederen,  hem  door  den  keizer  ge- 
schonken: >il  fut  craint  et  redoute  —  zegt  Gautier  —  ,  aima 
les  bons,  greva  les  mauvais,  aida  it  relever  les  orphelins  et  dota 
les  pauvres  pucelles.  Voyait-il  un  franc  homme  tombe  en  pau- 
vreté  et  qui  avait  été  forcé  d'engager  sa  terre,  au  nom  de  Dieu 
il  la  rachetait.  Il  fit  craindre  et  redouter  Ie  nom  de  Charle- 
magne.  Il  vécut  ainsi  tant  qu'il  pi  ut  it  Dieu,  et  après  sa  mort, 
fut  enterré  k  Meaux,  prés  de  Benoit  qu'il  avait  tant  ainié*'. 
Dat  er  eene  overlevering  van  een  „Moniage  Ogier'*,  evenals  van 
een  >Moniage  Guillaume**,  misschien  wel  of  liever  vrg  zeker 
van  een  Chanson  de  geête  van  dien  naam  heeft  bestaan,  Igdt 
m.  i.  geen  twyfel,  al  geef  ik  het  Yoretzsch  (bl.  119)  toe:  >dasz 
er  (Ogier)  mit  dem  Otger  von  Meaux  dieselbe  person  ist,  laszt 
sich  nicht  mit  poaitiver  aicherheit  behaupten**,  verg.  bl.  21  en 
bl.  25.  Stellig  daarentegen  heeft  Autcharius  behoord  tot  hen , 
die  na  den  dood  van  Pepyn  en  de  verdeeling  van  het  ryk  ver- 
deeldheid trachtten  te  zaaien  tusschen  zyne  zonen ,  waarvan 
Eginhard  getuigt:  >mansit  ista  quamvis  cum  summa  difficul- 
tate  concordia :  multis  ex  parte  Karlomanni  (waaronder  Autcha- 
rius) societatem  separare  molientibus  adeo  ut  quidam  eos  etiam 
bello  committere  sint  meditati**,  waarop  dan  verder  in  Caput  III 
het  verhaal  van  de  vlucht  der  weduwe  en  kinderen  van  Karlo- 
man  volgt. 

Veel  levensbyzonderheden  van  den  Ogier  der  geschiedenis  zgn 
ons  niet  bekend,  ze  beperken  zich  tot  de  med^edeelde:  het 
zou  alleen  nog  de  vraag  kunnen  zgn^  waarom  door  Voretzsch 
geen  notitie  is  genomen  van  het  geschrift  van  den  monnik  van 
St.  Gallen  (De  GeêtU  Karoli  Magni,  II,  XVII),  alwaar  het  vol- 
gende: >Otkerus  (var.  O^erus)  quidam  de  primis  principibus" 
vertoeft   te    Pavia   by    Desiderius   (dus  niet  te  Verona);   by  de 


250  H.  E.  Moltzer 


komst  van  Karel's  legermacht  beklimmen  beiden  een  hoogen  to- 
ren ,  en  zien  zyne  scharen  aanrakken ,  maar  Earel  zelf  nadert 
nog  niet.  De  vragen  van  Desiderius  worden  met  het  oogenblik 
meer  gejaagd:  >komt  Earel  dan  nog  niet?  z^n  er  dan  nog 
meer  troepen  in  aantocht?"  waarop  Otkeras  maar  alt^d  ant- 
woordt: >nog  niefc,  nog  niet".  Eindelyk  wordt  h^  zelf  gezien, 
van  top  tot  teen  gewapend  evenals  zyne  getrouwen:  >daar  is 
h^ ,  waarnaar  g^  my  zoo  vaak  hebt  gevraagd",  roept  Otkerus 
uit,  en  valt  naast  hem  in  onmacht  neder.  Deze  plaats,  hoe 
verleidelijk  ook  door  de  omstandigheid,  dat  de  bedoelde  mon- 
nik van  zijn  pleegvader  Adalbert ,  den  vergr^sden  kr^gsman,  die 
de  oorlogen  van  den  keizer  tegen  de  Avaren ,  Saksen  en  Sla- 
ven had  medegemaakt,  ongetwyfeld  ook  van  Otkerus  kan  heb- 
ben gehoord,  is  toch,  ik  geef  het  Voretzsch  gaarne  gewonnen, 
als  historisch  bewysstuk  verdacht  door  het  dichterlek  waas,  dat 
over  de  geheele  pericoop  gespreid  ligt  (bl.  29).  De  monnik 
heeft  zyue  byzonderheden  gewis  ontleend  aan  eenige  volksver- 
telling of  eenig  lied,  zooals  ook  Gaston  Paris  vermoedt:  >man 
kann  über  die  grössere  oder  geringere  treue  des  Mönchs  gegen 
seine  quelle  verschiedener  meinung  sein,  der  poëtische  zug  des 
ganzen  lasst  sich  jedenfalls  nicht  verkennen*'.  En  daarom  zal 
zyn  bericht,  wel  verre  van  als  bron  te  mogen  worden  aange- 
merkt voor  de  biographie  van  den  Ogier  der  historie,  gewis 
veeleer  ten  bewijze  kunnen  strekken,  dat,  evenals  Gharlemagne 
zelf  na  zyn  dood  heeft  voortgeleefd  in  de  fantasie  van  zyn 
volk^),  zoo  desgelijks  van  de  daden  zyner  primores  en  proceres 
door  het  volk  ia  verteld  en  gezongen,  en  in  de  IX®  eeuw  zich 
langzamerhand  de  ihistoire  poétique"  van  Ogier  evenals  van  Hoe- 
land  en  Olivier  en  Willem  van  Oranje  heeft  ontwikkeld  *). 

De  Ogier  der  werkelijkheid,  der  historie,  zal  naar  alle  waar- 
schynlijkheid  een  der  ryksgrooten  zyn  geweest  van  Earloman , 


1)  Verg.  Johtnn  Ke.lle.  Geichickte  der  deutêchen  LUteratur  v.  d.  al/estem  Zeit  bU 
zur  Uitte  d.  el/ten  Jahrkundertt  (Berl.  Herti,  1892).  bl.  182. 
2    Voretzsch,  bl.  29, 
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die  zyn  broeder  Earel  ygandig  gezind  waren.  Na  Earloman's 
dood  (771)  zal  bij  zyne  weduwe  Girberga  met  hare  onmondige 
zonen  hebben  vergezeld  op  hare  vlucht  naai  haar  vader  Desi- 
derius,  koning  der  Longobarden  en  met  dezen  den  krijgstocht 
hebben  medegemaakt  (773)  tegen  Rome,  om  paus  Hadrianus 
tot  de  kroning  der  zonen  van  Earloman  te  dwingen,  welk  doel 
echter  niet  is  bereikt.  Als  daarop  Earel  met  een  leger  de  Alpen 
naderde,  is  hy  hem  onder  Desiderius  in  het  gemoet  getogen 
en  deelgenoot  geworden  van  de  nederlaag  der  Longobarden  in 
de  bergpassen.  Desiderius  heeft  zich  daarop  verschanst  binnen 
Pavia;  Ogier  met  de  weduwe  en  hare  kinderen  benevens  Adel- 
chis,  den  zoon  en  mederegent  van  Desiderius,  binnen  Verona 
en,  by  de  nadering  van  Earel's  troepenmacht,  zich  en  zyne 
beschermelingen  aan  hem  overgegeven.  Wellicht  heeft  Ogier 
zyn  verder  leven  gesleten  in  het  Faro-klooster  te  Meaux,  hem 
door  Earel  ter  verblyfplaats  aangewezen. 

Met  dit  weinige  —  misschien  nog  te  veel?  —  moeten  wy 
ons  tevreden  stellen,  van  Roeland  weten  wij  trouwens  niet 
heel  veel  meer. 

EIn  zooals  het  is  gegaan  met  de  nederlaag  der  achterhoede 
van  Earel's  leger  in  het  kleine  dal  der  Pyreneeën,  Roncevaux, 
zoo  is  het  ook  gegaan  met  zyne  victorie  in  Italië.  Verwiunaar 
en  verwonneling  hebben  haar  bezongen,  elk  op  zyne  wyze, 
en  ervan  verteld ,  vader  aan  zoon ,  zoon  aan  kleinzoon.  Gelyk 
de  Basken  na  Roncevaux  het  lied  der  zegepraal  '),  de  Franken 
het  lied  der  wrake  aanhieven ,  desgelyks  gewaagden  de  Longo- 
barden in  hun  dicht  en  ondicht  van  het  verraad,  waardoor 
den  Franken  de  poorten  van  Pavia  waren  geopend,  de  Franken 
daarentegen  van  Charlemagne*s  roem  en  Ogier's  schande  beide 
in  proza  en  poëzie,  en,  blykens  het  verhaal  van  den  monnik 
van  St.  Gallen ,  reeds  in  de  IX«  eeuw. 

>0  petits  commencements  d'une  grande  chose",  roept  Gautier 
uit,    als    hy  denkt  aan  den  Roeland  der  werkelykheid  en  dien 
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der  yerdichÜDg,  aan  den  held  van  het  eenvoadig  bericht  Tan 
Eginhard  en  dien  van  den  Chamon  de  geste  of  het  Roelands" 
lied:  b^  de  lezing  van  de  Chevalerxe  Ogier^  de  Ogier-epopee , 
herhalen  wy  onwillekeurig  die  woorden.  Evenals  Artur  yan 
een  onbeduidend  legerhoofd  door  Fantasia  is  herschapen  in  een 
evenbeeld  van  Alexander  den  Groote,  zoo  is  ook  de  Ogier  der 
werkeiykheid  van  de  VIII«  eeuw  langzamerhand  door  haar  ge- 
metamorphoseerd  tot  den  heros,  dien  de  Chevalerie  Ogier  van 
de  XII^'  ons  te  aanschouwen  geeft. 

Gedurende  deze  vier  eeuwen  den  loop  der  sage  vervolgen , 
gelyk  wfj  het  b^  die  van  Artur  van  verre  althans  eenigszins 
vermogen,  kunnen  w^  niet,  daartoe  ontbreken  ons  de  noodige 
bescheiden;  en  evenmin  natuurlek  is  het  derhalve  te  bepalen, 
waaraan  in  de  >histoire  poétique"  van  Ogier  het  leeuwendeel 
is  toe  te  kennen,  aan  de  fantasie  des  volks  of  aan  de  vrge 
verbeelding  van  jongleur  of  trouvdre:  w§  kunnen  alleen  con- 
stateeren,  dat  in  de  Chevalerie  de  Ogier  der  historie  nauwelgks 
meer  te  herkennen  is.  Dat  hy  evenzeer  gedurende  bedoeld  tyds- 
verloop  van  een  Francus  (zooals  hy  in  de  IX^'  eeuw  by  den 
monnik  van  St.  Gallen  nog  heet)  is  herdoopt  in  een  Danus  ') 
of  een  Dacus ,  een  Dux  Daniae ,  een  Rez  Daciae ,  is  een  fait  ac- 
compli ,  waarvan  de  verklaring  m.  i.  in  het  duister  blyft.  De 
stelling  van  Voretzsch:  >die  geschichte  von  der  geiselschaft  und 
die  danische  herkunfbs  Ogiers  überhaupt  ist  nichts  als  eine  er- 
findung  des  dichters  der  Enfances  Ogier**  (de  eerste  branche 
van  de  Chevalerie)^  vind  ik  vooralsnog  onaannemelyk  (verg. 
vooral  ook  bl.  30  by  V.). 

Zóó  veel  alleen  staat  m.  i.  vast ,  dat  vóór  de  Chevalerie  Ogier 
der  XII«  eeuw  zoogenaamde  Ogier-cantilenae ,  later  ook  Ogier- 
Chansons  de  geste  van  korteren  of  langeren  adem  in  omloop  zyn 
geweest,  waarvan  althans  de  inhoud  eene  plaats  zal  hebben 
gevonden  in  de  twaalf  branches  van  Raimbert*s  Chanson  ^  die 
dientengevolge  dan  ook  het  karakter  van  een  leinheitliches 
werk*'  te  eenen  male  mist  (bl.  33). 

])  Voretzsch,  bl.  88,  66.  76,  84,  86. 
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De  verhandeling  van  Voretzsch  geeft  yerder  de  uitkomsten 
van  zyn  onderzoek  naar  oorsprong ,  oaderdom  en  karakter  der 
onderscheidene  bestanddeelen ,  der  Ogier-Hederen ,  waarvan  de 
ChevalerU  Ogier  —  ik  zeg  niet,  eenvoadig  de  aaneenrgging 
maar  gewis  —  de  samenvoeging  mag  heeten:  >die  untersuchung 
soll  also  ein  ungefahres  bild  von  der  alteren  dichtung  über 
Ogier  schaffen  and  weiterhin  zeigen,  wie  die  alteren  und  ein- 
fachen  gedichte  zn  dem  grossen  epos  geworden ,  das  in  der  Che- 
valerie  Ogier  jetzt  vor  uns  liegt'*  (bl.  41). 

Of  al  de  uitkomsten  van  dat  onderzoek  mogen  worden  aan- 
vaard ,  zoa  ik  ongaarne  beslissen ;  dat  z^  der  overweging  waardig 
zyn,  verzeker  ik  met  vertrouwen,  aangezien  Voretzsch' methode 
de  proef  gewis  kan  doorstaan.  Ook  kan  zgne  verhandeling  goede 
diensten  bewgzen  bg  eigen  onderzoek  naar  grondstof  en  samen- 
stel van  andere  frankische  romans.  In  het  kort  wensch  ik  de 
slotsom  van  z^n  betoog  hier  nog  mede  te  deelen. 

Van  de  vgf  partgen ,  twaalf  branches ,  der  Chevalerie  Ogier  — 
Ogier's  jongelingsjaren;  het  schaakspel;  de  krgg  tegen  de  Lon- 
gobarden ;  de  belegering  van  Castelfort ;  de  krgg  tegen  de  Sar- 
raceuen  (Saksen)  —  is  de  derde  (br.  3)  kennelgk  de  oudste  te 
achten ,  en  zal  in  haar  oorspronkelyken  vorm  tot  de  X«  eeuw 
mogen  worden  teruggebracht;  ook  heeft  zg  de  historische  kleur 
beter  bewaard  dan  eenige  andere  trots  de  bgvoegsels  en  wgzi- 
gingen,  door  Raimbert  erin  gebracht,  om  haar  als  het  ware 
pasklaar  te  maken  voor  zgne  epopee.  De  vierde  (br.  4 — 7), 
eveneens  oorspronkelgk  een  afzonderlgk  gedicht,  doch  waar- 
mede blgkens  de  vereenzelviging  van  Autcharius  en  Adelchis 
de  fantasie  den  bodem  der  historie  verlaat  en  meer  den  Trgen 
teugel  viert,  is  waarschgnlgk  al  vroeg  met  de  derde  vereenigd 
tot  één  geheel,  en  wat  later  verrgkt  met  de  tweede  (br.  2), 
waarvan  de  inhoud  in  de  >yite'*  van  Ogier  te  eenen  male  onbe- 
kend is  en  van  elders  ontleend  schgnt.  Over  het  schaakspel- 
motief zelf,  ik  merk  het  in  het  voorbggaan  op,  en  over  de 
vermoedelgke  prioriteit  yan  de  schaakspel-episode  in  de  Cheva^ 
UrU  in  tegenstelling  van  die  in  den  Renaui^  geeft  de  schrgver 
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Olgerius  Daniae  dux  van  het  Chronicon  monasterii  Sancti  Mar* 
tint  majoris  Coloniensis  (bl.  22,  en  hierboven  bl.  245).  Bovendien 
zou  ik  meenen,  dat  het  getuigenis  van  het  grafteeken  van  Ogier  (?) 
te  Meaux  (bl.  15),  waarvan  b^'  Mabillon  eene  afbeelding  voor- 
komt, alles  behalve  onwraakbaar  is:  daargelaten  nog  de  om- 
standigheid ,  dat  het  door  Mabillon  zelven  en  P.  Paris  in  de 
IXe  of  Xo  eeuw,  door  Gautier  in  de  Xh  of  XII®  eeuw  wordt 
gesteld ,  komt  het  m^  voor,  dat  het  raadzaam  is  voorzichtig  te 
ziju  met  dat  monument,  omdat  het  zeer  tw^felachtig  is,  of  een 
der  figuren  wel  eens  Ogier  voorstelt.  Gautier  in  de  zevende  uit- 
gave van  zgn  La  Chanson  de  Roland^  bl.  330  op  vs.  3733, 
zegt  ervan:  >Aude  est  représentee  avec  Turpin,  Roland  et  Oli- 
vier  et  ces  deux  vers  sont  mis  sur  les  lèvres  de  ce  dernier: 
>Audae  conjugium  tibi  do,  Ilolande,  sororis,  Perpetuumque 
mei  socialis  foedus  amoris."  " 

Of  voorts  enkele  trekken  van  het  beeld  van  den  Othgerius 
Miles  der  in  de  X®  eeuw  geschreven  legende  get.  Converaix)  Oth- 
gerit  Militis  et  Benedicti  (legende  betreflFende  het  Faro-klooster 
te  Meaux)  z^n  ontleend  aan  den  Autcharius  der  geschiedenis, 
en  w^  alzoo,  z^  het  dan  niet  zonder  aarzeling,  mogen  aanne- 
men ,  dat  de  tegenstander  van  Gharlemagne ,  volgens  de  kroniek 
van  Moissac  >trusus  in  exilium'*  evenals  Desidernis  zelf,  is  ge- 
straft met  de  monnikspij  en  z^n  laatste  levensdagen  heeft  gesle- 
ten in  het  genoemde  klooster  te  Meaux,  waag  ik  niette  beslissen. 
De  vergelijking  van  den  tekst  der  legende  met  de  slotregels  van 
de  Chevalerie  Ogier  maakt  anders,  ik  wil  het  wel  bekennen,  de 
hypothese  aannemelijk  genoeg.  Van  Othgerins  verhaalt  de  le- 
gende (bl.  15  by  Voretzsch),  dat  hy  is  geweest  >vir  illustris 
generositatis  et  adeo  strenuus  in  proeliis ,  ut  propter  frequentem 
ac  victoriosam  adversariorum  debellationem  speciali  tune  tem- 
poris cognomine  solus  inter  proeliatores  et  etiam  ab  ipsis  proe- 
liatoribus  proeliator  fortis  et  pugnator  appellaretur",  >vir  ge- 
nerosa  nobilitate  clarissimus  Deoque  permittente  in  proeliorum 
exercitatione  victoriosissimus  et  ideo  tempore  gloriosissimi  Im- 
peratoris,  Magni  videlicet  Earoli,  inter  Francorum  principes  glo- 
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De  Terbandeliug  van  VoretzBch  geeft  verder  de  uitkomsten 
Tan  liJQ  onderzoek  naar  ooraprong,  ouderdom  en  karakter  der 
ouderscheidene  bestan  d  deel  en ,  der  Ogier-üederen ,  waarvan  de 
Cheralerié  Ogier  —  ik  zeg  niet,  eenvoudig  de  aaneenr^ging 
maar  gewis  —  de  sameDvo^ng  mag  heeten:  >dte  nntersachung 
soll  also  eio  ungefahres  bild  von  der  alteren  dichtang  Qber 
Ogier  schaffen  und  weiterhia  eeigen ,  wie  die  uiteren  und  eiu- 
facben  gedichte  za  dem  grossen  epos  geworden ,  daa  in  der  Gbe- 
valeria  Ogier  jetzt  vor  ons  liegt"  (bl.  41). 

Of  al  de  uitkomaten  vau  dat  onderzoek  mogen  worden  aan- 
vaard ,  sou  ik  ongaarne  beslissen  ;  dat  zg  der  overweging  waardig 
zgn,  verzeker  ik  niet  vertrouwen,  aangezien  Voretzsch' methode 
de  proef  gewis  kan  doorstaan.  Ook  kan  zgne  verhandeling  goede 
diensten  bewjjzen  bü  eigen  ouderzoek  naar  grondstof  en  samen- 
stel van  audere  frankische  romans,  lu  het  kort  wenach  ik  de 
Hlotsom  van  z^a  betoog  hier  oog  mede  te  deeleo. 

Vun  de  vijf  partjjen,  twaalf  branche*,  der  Chevcdtrie  OgUr  — 
Ogier's  jongelingsjaren;  het  schaakspel;  de  krgg  tegen  de  Lon- 
goliarden;  de  belegering  vau  Castelfort;  de  krjg  tegen  de  8ai^ 
mcpiieD  (Saksen)  —  is  de  derde  (br.  3)  kennetgk  de  ondfte  te 
achten,  en  zal  in  baar  oorspronkelyken  Torm  tot  de  Z*  eeow 
niogen  worden  teruggebracht;  «ok  heeft  zg  de  htitoriMlie  kleur 
beter  bewaard  dan  eenige  andere  trots  de  bjJTOagirii  en  wgii- 
Si^gBOi  «Ifx»^  Ilaimbert  erin  gebiBcbi,  ob  haar  ab  het  ware 
U>  iiiitk.ii  ï<><ir  ilju*-  epopw.  he  vit^rJe  (br.  4 — 7), 
k  ocirsprüukelük  ef-ii  ufBooderlsk  (gedicht,  doch  waar- 
tons  di^  vereenulviging  van  Autcharius  en  Adelehia 
ilcD  bodem  der  historie  verlaat  en  mser  den  vrgen 
iriijjtilijk  al  vroeg  met  de  darde  vereenigd 
pheel,  cü  nnC  latvr  Torrykl  met  de  tweede  (br.  2), 
1  (Ie  »Tit*"  VBO  Ogier  te  eensn  autle  onbe- 
lera  ODtleend  lehtiBi.  Over  het  lehaakspel- 
hel  ÏD  hflt  voorbggaaa  op,  en  over  de 
Ml-ept9ode  in  de  Chem- 
I  AtKftuI,  geeft  de  schrgver 
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belangr^ke  b^zonderhedeD  eyenals  b^  z^ne  beschoawing  van 
de  eerste  part^  over  de  strooptochten  der  Sarracenen  in  Italië 
gedurende  de  negende  eeuw  (bl.  67  vlgg  «  bl.  79  ylgg.)- 

Dat  de  trouvère-redacteur  van  de  Chevalerie  in  deze  drie  par- 
tyen het  noodige  veranderd  en  uitgebreid  heeft,  om  ze  aanvan- 
kelyk  met  elkaar  en  later  eveneens  met  de  eerste  en  vgfde  in 
overeenstemming  te  brengen  en  de  tegenstrijdigheden  zoo  veel 
mogelyk  te  verw^deren,  spreekt  van  zelf:  daarmede  deed  h^ 
eenvoudig  hetgeen  de  redacteurs  van  alle  zoog.  iremaniements*' 
zich  hebben  veroorloofd. 

Van  grooten  invloed  op  de  Ogier-epopee  is  geweest  een  Chan- 
son, wellicht  van  de  XI^  eeuw,  die  Enfancea  Ogier  zal  hebben 
geheet^n  en,  mutatis  mutandis,  door  de  eerste  partfj  van  de 
Chevalerie  wordt  vertegenwoordigd  (br.  1).  Van  grooten  invloed 
(zie  boven  bl.  252)  en  algemeene  bekendheid , . . .  doch  het  zg 
m^  vergund  de  eigen  woorden  van  den  schrgver  (bl.  87)  hier 
te  laten  volgen.  >Auch  in  der  blütezeit  des  volksepos  mussen 
die  Enfances  Ogier  ausserst  beliebt,  beliebter  als  die  übrigen 
gedichte  des  cyclus  gewesen  sein.  Es  ist  bemerkenswert,  dass 
die  vorstellung  welche  die  chansons  de  geste  von  Ogier  geben, 
nahezu  überall  auf  die  Enfancee  (verg,  bl.  30)  zurückzufQhren 
ist:  überall  spielt  Ogier  die  rolle  eines  treuen  vasallen,  eines 
paladins  des  kaisers.  In  der  altesten  überlieferung  aber,  in  der 
geschichte  und  in  den  altesten  gedichten ,  ist  Ogier  rebell  gegen 
den  kaiser,  und  erst  die  Enfances  sind  es,  welche  ihn  zu  Karls 
paladin  machen.  Diese  gemeinsamkeit  der  auffassung,  welche 
in  den  chansons  de  geste  und  den  Enfances  übereinstimmend 
gegenüber  den  altesten  gedichten  (de  Ogier-liederen ,  die  ten 
grondslag  liggen  aan  de  3«  en  4<  party  der  Chev,  Og,)  von  Ogier 
herrscht,  macht  es  zur  gewissheit,  das  Ogier  seine  beliebtheit 
und  seine  rolle  in  den  fremden  epen  vorwiegend  den  Enfances 
zu  danken  hat.  Zugleich  mit  der  einen  neuerung  aber  —  Ogier 
als  Earls  paladin  —  hat  der  dichter  den  Enfances  auch  die  an- 
dere —  Ogier  als  Ddne  —  aufgebracht,  und  es  erklart  sich 
leicht,  dass  Ogier  in  den  afr.  epen,  uns  überall  als  Ddne  begegnet". 
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De  vyfde  part^  (br.  8 — 12)  is  blgkbaar  van  den  jongsien 
datum,  zoodat  zelfs  invloed  yan  de  britsche  romans  daarop  yei- 
lig  mag  worden  aangenomen  (bl.  106).  Dat  overigens  bg  het 
verbaal  van  den  daar  geschilderden  oorlog  tegen  de  Sarracenen 
den  dichter  een  oorlog  tegen  de  Saksen  voor  de  verbeelding 
heeft  gestaan,  wordt  na  de  parallel  van  Pio  Rajna  ook  door 
Voretzsch  erkend  (\>L  108,  Tig.). 

Behoef  ik  hierbg  te  voegen,  dat  de  schrgver  het  veld  van 
zyne  nasporingen  niet  beperkt  tot  de  ChevaUrie  Ogier  en  de 
frankische  epopeeën,  maar  ook  wat  de  italiaansche  en  Scandina- 
vische letterkunde  van  Ogier-dicht  bezit,  trekt  binnen  den  kring 
zgner  beschouwingen?  Liever  veroorloof  ik  my  nog  de  opmer- 
king, dat  m.  i.  de  naam  van  Ogier*s  vader,  zooals  die  luidt  in 
den  Renauty  namelyk  Joifiroi  van  Avignon  (geen  Deen  alzoo) 
wel  wat  meer  op  den  voorgrond  had  kunnen  worden  gebracht 
trots  de  opmerking  in  de  noot  van  bl.  85.  Een  Deen  is  Ogier 
stellig  en  zeker  niet  geweest,  ook  die  plaats  van  den  Renaut 
zou  ik  daarvoor  ten  bewgze  willen  aanvoeren ,  inzonderheid 
omdat  zy  alles  behalve  als  eenigst  bewys  behoeft  te  gelden. 

Over  den  invloed  zei  ven  van  Ogier's  metamorphose  van  Francus 
tot  Danuê  ten  slotte  een  enkel  woord.  Ik  geloof,  dat  die  ver- 
wisseling van  nationaliteit  ernstiger  gevolgen  heeft  gehad  dan 
Voretzsch  vermoedt.  Hy  schryft  bl.  85:  »Die  ganze  geiselge- 
schichte  (zie  boven  bl.  245)  ist  nur  in  nachahmung  von  Aspre- 
raont  erfunden,  und  widerum  lediglich  auf  der  geiselgéschichte 
beruht  Ogiers  danische  herkunft.  Denn  tatsachlich  findet  sich  — 
abgesehen  von  einigen  allgemeinen  anspielungen  auf  danische 
üxte,  danische  kleidung  und  danische  kase  —  in  der  ganzen 
Chevalerie  Ogier  nichts,  was  Ogier  in  beziehung  zo  Danemark 
setzt  als  die  Geiselschaft*'  (verg.  bl.  65):  zoude  het  werkelyk 
by  die  uiterlykheden  zyn  gebleven?  Dat  is  de  vraag,  waarop 
ik  zeer  geneigd  ben  ontkennend  te  antwoorden.  Wat  toch 
schryfl  Gautier?  » Ogier  est  un  type  it  part:  il  ne  ressemble 
ni  ^  Roland,  ni  it  Olivier,  ni  k  Renaud  de  Hontauban.  Ogier 
est  plus  barbare,  il  est  plus  profondément  Germain  que  la  plu- 
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part  de  nos  aatres  héros.  Il  n'a  pas  la  raison  d'Oliyier,  ni  la 
grandeur  de  Roland,  ni  la  douceur  de  Renaad.  Il  semble  ap- 
partenir  ^  une  génération  antérieure,  ^  une  génération  plas 
▼oisine  des  forêts  de  la  Germanie.  Il  a  la  force  d'Hercule,  la 
taille  d*un  geant"^):  vanwaar  dat  kenmerkend  yerschil?  Voor 
Milo,  Richard  en  Naymes  mogen  de  landsnamen  Engeland , 
Normandiê,  Beieren  onschaldig  z^n  geweest  en  gebleven,  op 
de  dichterl^ke  voorstelling  van  Ogier  vermoed  ik,  dat  de  b^- 
naam  Danus  —  de  Franken  kenden  de  Denen  van  nabg!  — 
van  grooten  invloed  is  geweest. 

utrecht.  H.    B.    MOLTZEIL. 


TOIRT,  TOERT. 

In  den  tweeden  jaargang  van  dit  tydschrift  blad  204 ,  vermeldt 
professor  Verdam  het  woord  tort.  Wg  vinden  het  volgens  hem 
by  Eiliaen  onder:  tort,  torde  en  toort  en  in  den  Wap.  Martin 
1 ,  54  var.  Ik  trof  dit  woord  verscheidene  malen  aan  in :  Tscep 
vol  wonders  (van  't  jaar  1514)  o.  a.  in  Caput.  109:  ghi  snit 
peertstoert  in  een  vat  doen  oft  in  eenen  put  in  der  eerden , 
denselven  put  allorome  wel  bestreken  met  asschen.  Voorts 
passim  in  capp.   111,   112,   113,   114  enz. 

Duidelijk  blykt  de  beteekenis:  stercus  geiyk  Kil.  vermeldt, 
uit  Caput  109:  Ende  in  midden  dat  mis  ofte  toert  salmen  dat 
distillatorium  setten. 

Leeuwarden.  o.  a.  nauta. 


1)  ^péet,  III,  242. 
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TOEREWEVER-TORTWEVEL. 

»Toerewever"  luidt,  op  den  klank  af  gespeld,  te  Doom  de 
naam  van  den  mannetjes-meikeyer ;  ook  de  naam  >  mulder"  is 
daar  bekend.  Stellig  is  dit  >toereweTer*',  met  welke  tusachen vor- 
men dan  ook,  etymologisch  hetzelfde  woord  als  ags.  iord'unfdy 
onr.  tord't/Jill,  zw.  tordf/fvel,  Toormalig-nederl.  tartwevel  (met 
de  variant  êchü^wevel  b^  Kiliaan;  voor  wevel  >  kever**,  buiten 
samenstelling,  zie  den  TetUhonista  en  Planten);  het  beteekent 
dus  letterlek  en  eigenlyk:  drektor,  mestkever.  De  toepassing 
van  deze  zoo  speciale  benaming  op  MeloUmtha  vtdgaris ,  o&choon 
volstrekt  geen  drekkever,  behoeh  niet  te  bevreemden  bg  de 
wetenschap  dat  immers  óók  tor  {torre,  Fris.  Holl.,  bg  Kil.)  — 
hetzy  uit  tord(e)iü€vel  verkort  (verg.  b.  v.  molj  naast  molworp, 
Kil.;  in  Belg.  Limburg  nog  moUorp^  althans  in  'tDaghet,  7, 
9),  of  op  welke  andere  w^ze  gevormd  —  in  elk  geval  wel  met 
»drek'*  in  verband  zal  staan,  en  niettemin  eene  algemeene  be- 
naming is  geworden  voor  kevers  van  den  meest  verscheiden  aard. 
Verg.  hierbg  Kern's  opmerkingen  over  Tor  in :  Indische  Oids , 
1889,  1216—1217,  naar  aanleiding  van  Veth's  artikel  Tor  in 
zgn   Uit  Ooêt  en    West,  159—164. 

Leiden,  September  1892.  a.  bekts. 


ZETPIL. 

In  geen  onzer  beide  etymologische  woordenboeken  heeft  dit 
woord  eeoe  plaats  mogen  erlangen,  stellig  wel  omdat  het  — 
gelyk  zyn  synoniem  isteekpil'*  samengesteld  is  met  den  stam  van 
> steken'*  —  eenvoudig  voor  een  compositum  met  het  ww.  » zet- 
ten'* is  gehouden.  Zoo  vindt  men  het  ook  door  Weiland  opge- 
vat en  ofschoon  ik  de  overeenkomst  tusschen  het  >  zetten** 
van  een  klisteer  of  lavement  en  de  wyze  van  toedienen  van 
een  suppositorium  volkomen  erken ,  het  grillig  spraakgebruik 
wil  nu  eenmaal  dat  men  ook  zelfs  » pillen**  van  deze  soort  niet 
>zet"  maar  > geeft'*. 

Is  het  wellicht  almede  daarom  waarschgnlyk ,  dat  men  in 
zetpil  met  eene  audere  samenstelling  te  doen  heeft?  Ik  kwam  op 
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die  gedachte,  toen  ik  in  Biekorf  3,  blz.  127  (jaarg.  1892) 
het  znw.  zetworm  voor:  ingewandsworm  (ascaride)  of  mogelgk 
Yoor:  spoelworm  {lumbricoide)  ontmoette  en  m^  daarb^  het 
woord  set,  ciUus^  anus  (Kiliaan)  herinnerde,  dat  indertyd  op 
dezelfde  bladz^de  als  Tort  in  dit  tijdschrift  werd  behandeld. 
Het  is  dan  eene  minder  omslachtige ,  maar  geheel  gelgksoortige 
benaming  als  pille  van  ondere  waarmede  Junius  in  zgn 
Nomenclator  lat.  Glans  ^  balanus,  suppositorium  weergeeft.  ^) 
Stek-,  steckpille,  stoelgancktapken,  stoel-tapken, 
(yerg.  hedend.  Hd.  Stuhlzdpfchen)  vindt  men  voor  dezelfde  zaak 
b^  Kiliaan. 

Aan  de  eenige  plaats  voor  set^  zet  in  Tijdschr.  2,  204  genoemd , 
voeg  ik  er  hier  enkele  andere  toe,  t.w.  de  variant  van  Hs.  6 
op  Reinaert  II,  229:  (die  bake)  Dien  liet  gi  lopen  door  u  zet'), 
voorts  den  vloek  >bi  Coels  zette",  Drie  daghen  here^  vs.  86 
(verg.  >bi  Lucifers,  bi  Mamets  billen"),  verder  Van  Vloten,  Ne^ 
derL  Geschiedz.  2  ,  242 :  >  Vraeght  Zwinglius  of  Melon-ton  .  .  . 
Wat  dat  u  let  An  hooft  of  zet";  en  voor  den  nieaweren  tgd 
vindt  men  eene  plaats  in  De  Goussemakere ,  Chants  popuL  des 
Flam.  de  France,  400:  >Matheetje  met  z^n  roó  bonnetje  En 
zyn  kousjes  tot  z^n  zetje  Ryn  [voor:  rein,  proper?],  tjgn,  tjgn 
Matheeije  I".  Ook  De  Bo  heeft  een  artikel  z  e  t ,  z  i  t :  aars ,  fr.  süge. 
In  Noord-Nederland  is  zet^  behalve  dan  misschien  in  zetpil  ^ 
thans  wel  geheel  verouderd,  zoo  het  er  ooit  recht  gangbaar  is 
geweest.  In  dat  geval  mag  men  het  betreuren  eene  kiesche 
benaming  te  hebben  ingeboet  voor  een  lichaamsdeel  dat,  waar 
het  soms  overmijdelijk  kan  zya  het  t€  noemen,  maar  al  te  kwa- 
lyk  met  >  derrière"  wordt  verbloemd.  In  >  zitvlak",  dat  bg  de  be- 
reden wapens  wordt  gebezigd,  en  in  het  meer  gemeenzame  »  zitje"  ') 
hebben  wy  nochtans  niet  geheel  ongeschikte  noodhulpen. 

Leiden,  September  1892.  a.  bbktb. 


1)  Gla$u,  balanus,  Barbari  mppotiiorium  vocamt  qmod  sedi  immititur  ad  dedueen' 
dmm  atvum,  a  figura  obUmga  glaudU  (enz.),  Nomencl.  1577,  p.  822  a. 

2)  Te  léieo:  Dien  gi  liet  lopen  door  a  iet?  Zie  nitg.  Martin,  bli.  118.  Verg. 
oitdrakkingen  ali:  «door  zyn  gat  lappen",  en:  «(eten  en  drinken)  met  lyn  tongetje 
naar  iQn  gatje  werken**. 

8)  *Op  zyn  zitje  vallen";  «zyn  zitje  bezeeren*'.  Is  dit  zi/je  het  verkleinw.  vanM/, 
xU  (ohd.  UM  enz.),  of  een  Jonger  afleidsel  van  •  zitten*'?  —  Verg.  Toorta  nog  nl. 
Ge  z  eet  (Wbd.  de  Ncd.  T.  tv),  hd.  gesasz  {D,    Wtb,i    v.\  giivleeseh  en  dergel^ke. 
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ETYMOLOGICA. 

1.  Gat,  Vercoullie,  Etym.  Wdb.  79  meent,  dat  gat^  welks 
oorspronkelyke  beteekenis  ook  volgens  hem  „opening,  door- 
gang" is,  met  skr.  Kadatij  gr.  x^^"  samenhangt.  Ik  gelooi 
niet,  dat  deze  opvatting  verdedigbaar  is:  het  zoude  wel  zon- 
derling wezen,  dat  een  woord  voor  „aarsopening**  de  meer 
algemeene  beteekenis  van  „opening,  doorgang'*  zoude  hebben 
aangenomen.  Franck,  Etym.  Wdb.  268,  269  verbindt  gat  en 
het  hiermede  identische  ags.  geat^  eng.  gate^  poort,  met  mnl. 
gate ,  ohd.  gazza ,  on.  gata  enz.  Natuurlyk  behoort  deze  ge- 
heele  maagschap  by  germ.  getan,  vatten,  gr.  x^^^^^^ ^  1^^* 
pre-hendere^  zooals  trouwens  reeds  door  Fick,  Vergl.  Wtb.' 
III,  98  is  gezien.  Het  grondbegrip  van  den  Indogermaanschen 
wortel  ghad  is  „buigen,  gebogen  zyn*'  en  stemt  dus  met  dat 
van  nemen  en  hej^en  overeen.  Gewoonlyk  zyn  woorden  voor 
„hol,  diepte**  afleidingen  van  wortels,  die  „buigen,  gebogen 
zyn"  beteekenen.  Zoo  behoort  Ut.  urtoa,  hol,  gat,  kuil,  m. i.  by 
skr.  tirra,  bekken,  vat,  Qru,  dy,  lat.  urvum^  kromming  van 
den  ploeg,  osk.  nruvo,  krom  (vgl.  Johannson  in  Indg.  For- 
schungen  II,  26);  eveneens  skr.  kotara ,  holte  in  een  boom, 
holte,  by  ku(ati^  zich  krommen,  ku(ila^  krom.  Dit  dezelfde 
overdracht  laten  zich  ook  verklaren  lit.  lanka^  dal,  by  lenktt^ 
buigen ,  en  lat.  campus  by  capto ,  gr.  xsfAxrei  en  ons  heffen. 
Instructief  voor  de  geschiedenis  van  het  woord  gat  is  ook  het 
artikel  KuU  by  Franck ,  Etym.  Wdb.  528. 

2.  Ontberen.  De  etymologie  van  ontberen  kan,  zoo  het 
aantal  gegevens  niet  op  de  eene  of  de  andere  wyze  vermeer* 
derd  wordt,  niet  met  eenige  zekerheid  worden  gegeven.  Kluge, 
Etym.  Wtb.^  71  onderstelt  de  mogelykheid,  dat  het  met  baar^ 
bloot,  oksl.  6o#ö,  met  bloote  voeten,  in  verband  staat  en  tot 
een  Indogermaanschen  wortel  ^hês,  ledig  zyn,  behoort,  in 
welk  geval  de  r  van  ontberen  uit  een  z  moet  ontstaan  zyn. 
Naar  het  my  voorkomt,  is  deze  verklaring  althans  in  de  hoog- 
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fte  maie;  ODwaArsebgnlyk,  daar  het  OodboogdmlKhe 
ifihèran,   mpfrcaif    mhd.  embem^  enpêrm,  empirm  {^thaêe,  AbA. 
Wtb,  I,  444)   fterk   is   en    geen   afwbaetuig   raa  r  mei  « 
toooi    ^zocfak    kioêan'-^&rany     Indien   cmtberem    wcrkcigk 
haar  f   oküL   />(0«i^    Munenhing,    dan    zooden   er   iporen  raa 
gerra,  coojogatie   ^besan^  *haê^  *bozanê  in  het  Ondgennaansch 
moeten    worden  aangetroffen.   Derhalve  is  het  Tooralsnog  beier 
xieh  bjj  Grimni  /^Wtb.  III,  492)  aan  te  sloiten,  die  in  oaiftarm 
eene  afleiding  ziet  Tan  beran  ^  dragen :  de  beteekenis  ran  beram 
in  ontberen  is  dan  ^ran  iets  bg  zich  dragen,  yan  iets  hebbeo** 
en  cmtfjeren  moet  als  het  tegenovergestelde  daarvan  worden  op- 
gevat,   dos   als   ^niet   van    iets    bg    zich  dragen,  niet  van  iels 
hebben**.    Hierdoor  zoude  ook  verklaard  zgn,   waarom  oniberem 
oorspronkelgk  een  genitief  bg  zich  had.    Dit  weinige  diene  tot 
aao vulling   van    het   artikel  Ontberen   in  het  Woordenboek  der 
Nederlaodsche  Taal,  II,  1809,  waar  naar  dezen  jaargang  van 
bet  Tydschrift  is  verwezen. 

8.  Stekan.  Het  woord  stekan  was  oudtgds  als  naam  van 
eene  maat  voor  walvischtraan  onder  onze  walvischvaarders  in 
gebruik.  Zorgdrager  (Groenl.  Visscherg,  1727,  blz.  871)  zegt: 
„De  Quardeelen  rekent  men  op  twaalf  Stekannen ,  en  een  Stekan 
houd  zestien  Mingelen**;  en  eveneens  (blz.  870):  „Deeze  Vaten 
of  Quardeelen,  zgn  gemeenlgk  zestien  of  acbtien  Stekannen 
groot,  en  worden  door  een  gezwooren  Traanroeyer  gemeeten, 
merkeude  als  dan  den  inhoud  van  Stekannen  en  Mingelen  met 
een  ristang  of  yzer  omtrent  het  Spousgat,  waar  op  dan  de  traan 
volgens  deeze  meeting  word  verkocht.*'  Dit  stekan  is  uit  russ. 
êiakdn^  driukglas,  ontleend,  waarschgnlgk  omstreeks  het  mid- 
den der  zeventiende  eeuw,  evenals  batoog^  stok ,  uit  russ.  batog ; 
domik^  schuit,  uit  russ.  doScanik;  jucht  uit  russ.  jufti,  juchtï 
fzio  Kluyver,  Tgdschr.  X,  144  v.v.  en  vgl.  voor /if:  cht  russ. 
efto ,  echio  uaast  eto ,  dit) ;  koopsien ,  koopman  ,  uit  russ.  kupüna ; 
poddewoddej  wagen,  uit  russ.  podvoda^  enz. 

Amsterdam.  c.  c.  uhlenbeck. 
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EEN  NIEUW  HANDSCHRIFT  VAN  HOOPT  EN 
EEN  ONUITGEGEVEN  TOONEELSTUK  VAN  SPIEGHEL 

Ter  Koninklgke  Bibliotheek  te  Berlgn  beyindt  zich  onder 
de  Mbs.  germ.  4^  (d^  154)  een  handschrift ,  dat  eenige  too- 
neelspelen  Tan  Hooft,  een  tooneekpel  Tan  Spieghel  en  eenige 
andere  stukken  berat.  Het  bestaan  Tan  dat  hs.  was  LieendertK 
niet  bekend;  Dr.  Bolte  te  Berlgn  was  soo  Triendelgk  mgne 
aandacht  op  dat  hs.  te  Testigen.  Ik  deel  er  hier  het  Tolgende 
uit  mede.  *) 

Het  hs.  is  op  papier,  in  klein  4o,  geschreTen,  Op  de  eerste 
bladzgde  leest  men  het  Tolgende:  Comoedien  en  tragoedien  o£F 
Speelen  Tan  Pieter  Hooft.  1.  Die  eerste  comoedie  is  Tan  Dai- 
philo  en  Granida.  2.  Die  tweede  tragoedia  Tan  Achilles  ende 
Polyxena.  3.  Die  derde  Tan  Thesens  ende  Aryadne,  met  een 
bruyloftsang  by  deseWen  gemaect  opt  huwelyck  Tan  Willem 
Jans  Hooft  en  Ida  Comelis  Qnekels.  ^)  Volcht  het  Zinspel  ge» 
maeckt  door  Hendrick  Lauriss  Spiegel  ende  sgn  momme  sangs 
Jaar  lied. ')  Noch  een  gedicht  Tan  de  blauwe  scheen  door  R.  V.  *) 

Tot  ^  103  is  alles  met  deielfUe  hand  geschreTen.  Wg  Tin- 
den daar: 

f>  1— f>  32:  het  spel  Tan  Granida,  *) 

onderteekend:    Verandren  Candt 

f>  33—62:  het  spel  Tan  Achilles  ende  Polyxena,  «) 

ondert :  Verandren  CoiuU. 


*)  Het  is  «y  •iBgeuam  b^  d«na  bDmb  dtak  to  kuuMi  Wtvigoi  mb  Dr.  WiH- 
BAjiM,  dcB  BibliotlMetriA  dtr  Koa.  BibUolhMk  U  Beii^a  «i  mb  Dr.  Bmrger,  biUi- 
otlMetru  der  Sud*-biUiolli«tk  ta  AmUrdaa,  dk  bQ  Wt  gtbrvik  vsa  MluMdtehHII 
gtaakktlyk  iiiMklfB. 

1)  Koat  «kt  ia  dit  ht.  toot. 
S)  Het  laatflU  aict  ia  dit  kc  ta  wimUm. 

8)  Later  i^b  dcie  woordta  doorfnekrapC ;  kat  gadiekt  taa  Boumt  Vieiekar  it 
kitr  daa  ook  aiti  ta  riadaa. 
4)  UttcefifM  door  Utadarts*  ?gL  OadkktM  vaa  P.  Ok  Hooft.  Tvaada  DmL 
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fo  63 — 86:  het  spel  van  Theseus  en  Ariadne,  ') 

ondert. :  Veranderen  canU 
f  87 — 95:  Zinspel.  Numa  ofte  amptsweggheringe  i 

door  H.  L.  Spieghel. 
(f'  95  V** — 97  i^  zgn  blanco;  vóór  het  Zinspel  zgn  een  paar 
bladen   weggesneden;   misschien   was   deze  plaats  bestemd 
voor  de  gedichten,  welke  wel  op  het  eerste  blad  vermeld, 
doch  hier  niet  gevonden  worden), 
f'  97:  Nachtclacht  van  Heinsius.  ^) 
f'  98:  Gleyne  Echo  van  Campen,  nae  de  wyse: 
de  lustelycke  May  Christus  plaijsant, 

onderteekend :  Elch  sijn  best 
fb  100—103:  Brugloft-Spel ,  ') 

ondert. :  Verandren  cant. 
f>  103  v*"  (Een  lied)  Wyse:  Fortuyn  helaes  bedroeft.») 
f'  104 — f  167  worden  ingenomen  door  een  roman ,  die  met 
eene  andere  hand  geschreven  is. 

Op  de  binnenzyde  van  het  onderste  dekblad  lezen  wy  de 
zeer  onduidelyk  geschreven  woorden :  „Dit  boeck  hoert  toe 
Maria  ....  W.  (?)  Spieghels.*'  Op  de  keerzyde  van  het  laatste 
blad  van  het  hs.  leest  men  eveneens  den  naam  SpUghd  en  het 
begin  van  een  naam,  ma'^  waarschynlyk :  maria.  Er  ia  eene 
Maria  Spieghel  geweest,  die  o.  a.  door  Vondel  bezongen  is  en 
gehuwd  was  met  Gerard  Schaep ,  burgemeester  van  Amsterdam  ^). 
Het  is  echter  niet  waarschynlyk,  dat* deze  eigenares  ook  de 
schryfster  van  het  handschrift  is  geweest,  daar  zy  in  1604 
geboren  werd  ^),  en  ons  handschrift  ^  naar  men  mag  aanne- 
men, uit  den  aanvang  der  17<^®  eeuw  dagteekent.  Misschien  had 
Maria  Spieghel  het  geërfd  van  Brechge  Jans  van  de  Spieghel , 
de  vriendin  van  Hooft. 


1)  Uitgegeven  door  lieeodertz,  vgl.  Gedichten  van  P.  Gi.  Hooft,  Tweede  Deel. 

2 )  Uitgegeven  in:  Dan.  Uein^ii  Nedcrdujtache  Poemata  (Amsterdam  1618) bL  4i-é7  : 
EUgie  ofte  Naehi^lackte. 

8)  Gedichten  van  P.  Cz.  Hooft  (ed.  Leenderti)  I,  84. 

i)  Vgl.  Vondel  (ed.  Van  Lennep)  lil ,  28»  en  298. 

5)  Vgl.  VondeU  iverken  (ed.  Van  Lennep ,  herxien  door  Unger)  op  het  jaar  1037. 


een  ooaitgegeren  toooeeUtok  wwa  Spieghel  268 

Dat  eene  vrouw  de  schrgfsier  Tan  dit  handschrift  is  geweest, 
zou  ik  opmaken  ook  nit  eene  Terandering  in  het  liedje  Tan 
Dorilea;  de  slotregels  Tan  Hooft*s  tekst  loiden: 

Indien  dit  bosge  clappen  con, 
Wat  meldent  al  boelagie. 
ld  het  Berlgnsche  hs.  is  boelagie  Teranderd  in  vryagie. 
Al  waren  de  Amsterdamsche  meisjes  Tan  dian  tgd  niet  prentsch , 
die  boelagie  moet  haar  toch  wat  kras  zgn  geweesi 

Dat  dit  handschrift,  ten  minste  wat  f  1  tot  f  103  betreft, 
TÓÓr   1614  gesehreTen  is,  mag  aeer  waarschgnlgk  worden  ge- 
noemd:  welke  reden  sou  er  bestaan  hebben  om  drie  omTang- 
rgke   tooneelstukken   als    Theseus  en   Ariadne^  Aehille»  en  Po^ 
lyxena  en    Chanida  geheel   OTer   te  schrgTen,   indien  zg  reeds 
in   druk   waren   Terschenen?  Doch   er  is  grooter  zekerheid  te 
Terkrggen.   De  spelling  Tan   Hoofts  werken  in  dit  handschrift 
Tertoont  alle  eigenaardigheden,  welke  door  Leendertz  in  zgne 
uitgaTe  Tan  Hoofts  Gedichten  worden  opgesomd  als  die,  waar- 
door zich   het  Troegste  schrift  Tan  Hooft  onderscheidt^).  Deze 
stukken    zgn    dus   gecopieerd    in  de   eerste  jaren   Tan   Hoofts 
werkzaamheid  als  dichter.  Wanneer  wg  den  tekst  der  Granida 
in   het  Berlgnsche  hs.   Tergelgken  met  dien  Tan  Hoofts  eigen 
handschrift    ter    Stads-bibliotheek   te    Amsterdam,    dan   blgkt 
spoedig,   dat  de  eerste  gecopieerd  is  naar  den  laatsten,  of  ten 
minste  dat  beide   teksten  afschriften  zgn  Tan  het  oorspronke- 
Igke  handschrift  der  Granida,   waaroTer  Leendertz  spreekt  in 
zgne  Inleiding  (XVU).  De  tekst  der  Granida  in  het  Berlgnsche 
hs.  gelgkt  noch  op  dien  der  eerste  uitgaTe  Tan  1615,  noch  op 
dien  der  latere  uitgaaf  Tan  16S6.  Ook  de  tekst  Tan  Theêeus  en 
Ariadne  komt  geheel  OTereen  met  dien  Tan  Hoofts  eigen  hand- 
schrift,  welke  door  Leendertz  in  zgne  uitgaTe  is  gepubliceerd. 
Omtrent  Theêeus  en  Ariadne^  Qramda^  bet  BruylofuSpd  en 
het  lied  »VerheTen  grootsche  siel"  etc  leert  ons  dit  hs.  geen 
ander  nieuws  dan  wat  in  de  afwgkende  spelling  zou  knnnen 


l)  Vfl  Iml.  p.  LXIi-LXIlL 
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zgn  gelegen;  de  spelling-papieren  z^n  in  den  laatsten  tgd  nog 
al  gerezen. 

Iets  anders  is  het  met  het  spel  van  Achilles  ende  PolyxenCL, 
Van  dat  stuk  was  ons  tot  nog  toe  geen  handschrift  bekend. 
Leendertz  moest  zich  behelpen  met  den  uiterst  slordigen,  van 
fouten  wemelenden ,.  druk  van  1614,  dien  hg  zooveel  mogelgk 
trachtte  te  verbeteren.  Vergelyken  wy  de  uitgave  van  1614 
met  den  tekst  van  het  Berlynsche  hs.,  dan  blijkt  eerst  recht, 
hoe  gebrekkig  die  uitgave  van  1614  is.  Tevens  blykt  dan,  dat 
Hoofbs  stuk  wel  gebrekkig  is  in  menig  opzicht,  maar  toch  niet 
zoo  gebrekkig  als  men  het  uit  den  druk  van  1614  en  ook  nog 
uit  Leendertz*  uitgave  zou  opmaken. 

Gold  het  hier  een  stuk  van  beteekenis,  dan  zou  het  der 
moeite  waard  zyn,  den  geheelen  tekst  op  nieuw  te  publiceeren ; 
nu  is  het  m.  i.  voldoende  een  deel  van  den  tekst  te  kunnen 
vergelijken  met  den  druk  van  1614  en  hetgeen  Leendertz  daar- 
van maakte.  Daarom  nam  ik  hier  den  aanvang  van  het  stuk 
uit  het  Berl^nsche  handschrift  over. 

Het  tooneelstuk  van  Spieghel  was  ons  geheel  onbekend.  Wg 
wisten  zelfs  niet,  dat  hy  ooit  een  tooneelstuk  geschreven  heeft, 
al  mocht  men  dat  van  een  Hoofd  der  Redergkerskamer  de 
Egelantier  wel  vermoeden.  In  dit  voortbrengsel  van  Spieghels 
geest  vertoonen  zich  dezelfde  geestesrichting,  dezelfde  eigen- 
aardigheden,  welke  ook  in  den  Hertspiegel  en  in  sommige* 
zyner  kleine  gedichten  aangetroffen  worden:  didactiek  en  nog 
eens  didactiek,  in  stroeve  gekunstelde  taal.  Numa  o/te  amptê^ 
weygheringe  is  een  izinspel",  zooals  het  hier  ook  betiteld  wordt , 
van  de  gewone  soort.  Ter  afwisseling  heeft  de  vervaardiger  er  een 
paar  boertige  tooneeltjes  ingevoegd ;  ten  minste  boven  die  tooneel- 
tjes  het  woord  boerterij  geplaatst ,  maar  de  wil  was  hier  beter  dan 
de  daad.  Ook  van  dat  stuk  is  hier  een  gedeelte  opgenomen. 

Vergeleken  met  de  uitgave  der  Nacht-clacht  in  Heinsius'  ge- 
dichten ,  wgkt  de  tekst  van  het  gedicht  in  dit  hs.  zeer  af,  wat 
de  spelling  betreft.  Ook  is  hier  en  daar  eene  kleine  verandering 
gemaakt.   Slechts  eene  enkele  daarvan  verdient  vermelding. 
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De  jonkman,  die  in  de  >Nachi-clachte'*  aan  het  woord  is, 
ligt  >  neergestort"  voor  de  >dooTe  deuren**  zgner  Jonckrroa  en 
vestigt  hare  aandacht  op  de  Tolgende  tegenstelling: 

Die  Yoghels  die  de  locht  met  Tlenghelen  doorsneden, 
Die  yisschen  die  de  zee  met  haeren  staert  borgden, 
Die  ligghen  nu  in  rust  tot  dat  den  dach  compt  aen: 
Maer  die  u  dient  alleen  moet  oock  by  nacht  rergaen  '). 
In  het  Berlgnsche  handschrift  lezen  wg  in  den  laatsten  regel : 

Maer  Heinsius  eglaes!  moet  oock  by  nacht  rerghaen. 

Waarschgnigk  had  onze  rgmer  het  stokje  bestemd  Toor  eene 
of  andere  schoone ,  die  ongeToelig  bleef,  ook  al  rond  zg  's  mor- 
gens de  tranen,  die  haar  minnaar  TOor  de  deor  had  laten  lig- 
gen als  een  pand  Tan  zgn  >ellendich  yier" ').  Later,  bg  de 
uitgave  in  druk,  vond  Heinsius  het  geraden  zgn  naam  weg  te 
laten ;  stond  die  ook  al  op  den  titel  van  het  boek ,  het  gedicht 
werd  door  deze  wgziging  toch  minder  persoonlgk. 

Wat  den  roman  aangaat,  daarvan  heb  ik  onlangs  den  ge- 
drukten  tekst  onder  de  oogen  gehad.  De  titel  luidt: 

De  Stantvastighe  Lysander  ende  de  Ilerbare  Caliste,  Utrecht, 
by  Gerard  Nieuwenhuysen  1653, 
of  uitvoeriger  op  het  tweede  blad: 

De  Treurige  doch  bly-eyndighende  Historie  van  onsen  Tgdt 
onder  de  Namen  van  Lysander  en  Caliste:  geschiet  in  Vranc- 
kryck,  meest  binnen  en  omtrent  Pargs,  in  't  Jaer  1606.  Ten 
tyde  van  Coninck  Hendrick  de  Groot.  Eertgdts  in  *t  Fran^oys 
ghestelt  door  den  Heer  Daodig^ier,  ende  nu  in  Nederdnyts 
vertaelt  door  J.  Heerman.  Den  derden  druck. 

Ik  laat  nu  staaltjes  van  sommige  stukken  volgen. 


1)    Vi.   1 — 4  Tolgem  de  sptlliAg  ?•■  ImC   Berl(|M^e  ht.,  om  mm  èêAhmU  tt 
gtTtm  Tia  de  afw^kiig. 

8)  Heo  tott  kei  mat  met  gelootm,  bmt hH  itMi  er. 

kiya  trABMi  die  iek  ftort,  èmr  Met  lek  aiel  kui  baygea 
Heer  ottbemlMrtiek  ImH.  b|b  traeMS  die  i^  kier 
LmI  liggen  alt  een  pnadt  fin  dit  eUeadidi  Tiv. 
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TWEEDE  SPEL  VAN  ACHILLES  EN  POLYXENA.  >) 

VAKXN   DBB   PER800NBN 

2  Ghooren: 


/ 


Griecken 


Achilles. 

Agamemnon. 

Menelaus. 

Nestor. 

Ulysses. 

Diomedes. 

Aiax. 

AutomedoD. 

Patroclos  stom. 


Troganen 


Polyxena. 

Pryamus, 

Hecuba. 

Hector. 

Andromache. 

Paris. 

Helena. 

Aeneas. 

Antenor. 

DeiphoboB. 

Astianax  stom. 


D'eerste  handeling,  eerste  utcomen. 
Achilles.  Automedon. 

Achilles. 

Calchas  Thestorgdes,  als  ghg  u  ghinct  vermeten 
Van  Trogens  ondergang  der  goden  wil  te  weten, 
Haa,  wegnich  wist  g*hier  Tan,  als  ghg  Toorsegde  dat 
Wg  negen  Jaren  langh  Toor  de  Trogaense  stat 
Toebrengen  souden  met  Terdriet  en  commer,  maer 
Verwinnen  t'godloos  Tolck  int  tiende  en  laeste  Jaer. 
Want,  was  de  Tal  nabg  Tan  Trogas  hooge  wallen, 
Door  wiens  hant  sonde  die  als  door  Achilles  Tallen? 

in    hflt 

Calchas  waert  ghg     .  ^    *)  waerseggen  soo  geleert, 

6hg  sout  Achilles  Tal  hebben  gepropheteert. 
Achilles  Tal,  seg  ick,  en  door  Achilles  sterven 
Der  Griecken  onderganck  en  endelgck  bedenren. 


1)  De  interpaiietie  in  dit  stak  en  de  volgende  stukken  is  van  m)). 
S)  Al  dese  en  de  volgende  veranderingen  i^n  in  het  hs.  met  deielfde  hand,  maar 
met  swarter  inkt,  geschreven;  hetgeen  omftUr  de  l^n  staat  is  in  het  hs.  doorgeslagen. 
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Tgemeene   Tolck  die  daechi  ')   met  arbegt  sgn  beswaert, 

Ontlast  de  nacht,  die  mn   ƒ  ^^^!!V     onrast  baert. 

De  goden,  moe  gedanst,  sgn  lang  te  rost  gegaen, 

Elck  na  zyn  lust,  behaWen  de  rerliefde  Bfaen, 

Die,  bleek,  door  groote  min,  onmogblgck  te  vercouwenv 

Stilswgg^nt  traert  met  haar  yergulde  staetjoffrouwen. 

De  Griexse  princen  slapen  sonder  achterdacht 

En  stoute  cr^sluy,  iae  een  groot  deel  Tan  de  wacht. 

Achilles  can  alleen  op  bed  noch  bulster  dueren; 

Achilles  moet  alleen  daechs  en  des  nachts  besueren 

De  groote  cracht  des  mins.    Sgt  ghg  de  selre  man, 

Die  corts  Neptunns  soon  in  enen  slach  Terwan? 

Ghg  die  nu  gaet  bg  nacht  t*  trogaense  relt  duer  wandelen , 

Niet  eens  te  letten  op  de  wacht  en  Vsrgandts  handelen, 

Niet  om  V  Toornemen  ran  haer  hulpers  te  bespien , 

Oelgckt  een  Capgtegn  betaemt  staech  toe  te  sien, 

WaerTrogens  mueren  swackst  en  lichts  (sic)  sgn  om  te  crencken, 

Maer  om  de  schoonhegt  Tan  u  Juffrou  t'oTerdencken ! 

Achilles,  Vis  een  schant,  ghg  die  waert  corteling 

Van  Trogen  meer  ontsien  dan  enich  ander  ding; 

Die  t'svgands  bloedich  heyr  en  Hector  dede  grouwen, 

Wgct  die  Toor  een  ^^^^     Toor  een  Trogaense  Trouwe? 

Polgxena,  k'heb  nogt  u  broeders  get  geacht, 

Maer  u  manieren  hooch  sgn  Tan  een  ander  cracht; 

U  teder  schoonhegts  glans,  een  oorspronck  Tan  mgn  smarten , 

U  edel  hues  gelaet  bespringt  de  hooge  herten 

Gans  op  een  ander  wgs,  als  t*mannelgck  gewelt 

De  stoute  crgslug  doet  in  het  bestoTen  Telt: 

Lichamelgcke  crgch,  Terwin  Tan  Toick  en  rgcken. 

En  d'oorloch  Tant  gemoedt  malcander  niet  gelgcken. 

Wie  deet  den  Hercules  ogt  nutte  wederstant? 

Omphale  compt  en  neempt  sgn  wapens  wt  de  hant; 

1)  hft   «Ueebto. 
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Die  mette  vrouwen  const  de  spille  dragen  leerde, 

Die  ganse  rgcken  corts  het  onderst  boven  keerde! 

Maer  alst  o  wille  was,  Cupido  grote  Ghodt, 

Dat  ick  oock  werden  most  in  uwe  min  versot, 

Hoe  onderworpt  ghg  niet  aen  sulcken  yrou  mgn  sinnep, 

Die'ck  sonder  achterdeel  der  Griecken  mochte  minnen? 

Waerom  maect  ghy  mg  slaeff  van  mgne  vgandin, 

Die  mg  so  dootlgck  haet  als  ick  haer  hertlgck  min? 

In  wat  manier  sal  nu  Achilles  troost  verwerven 

Die  soo  hgt  niet  en  crgcht  moet  troost-gebreckich  sterven  ? 

Wat  sal  ick  dan?  Te  hulp  aan  die  van  Trogen  gaen? 

De  Princen,  die  ick  swoer,  verlaten  en  verraen? 

Want  hoe  sal  Prgamus  sgn  dochter  kunnen  geven 

Aan  eenen ,  die  hem  staet  na  eer,  nae  lant ,  nae  leven  ? 

De  Goden  jonnen  ons  wat  beters.    Hoe?  daer  sgn 

Wel  ander  middelen,  niet  oneerlgck  voor  mgn. 

Automedon ! 

Automedon. 

Mgn  heer! 

Achilles. 

Terstont  moet  ghg  ghaen  binnen 
De  stat  den  outsten  soon  van  Priamus  gaen  vinnen 
En  segt  hem  ut  mgn  naem:  Achilles  wensch  hem,  dat 
Hg  lang  voorspoedich  leeff  tot  welvaert  van  sgn  stat. 
Daer  nae  verhaelt  hem  wat  ick  om  sgn  suster  Ige; 
Indien  hg  in  den  noot  mg  daer  mee  wil  verblgen, 
Ick  sal  de  Griecken  van  het  oorloch  aff  doen  staen. 
De  Princen  en  het  volck  altsaemen  scheep  doen  gaen 
En  t*Argos  tot  haer  vrou  en  clene  kinders  keeren. 
Die,  t*sgn  al  negen  iaer,  haer  wedercoompst  begeren. 
Indien  hg  mg  voldoet  en  laet  mgn  wens  g^eschien. 
Op  dees  manier  alleen  is  Vongeluck  te  vlien, 
£>at  Trogas  hovardg  van  godt  heeft  te  verwachten. 
U  bootschap  wel  wilt  doen  en  ras  te  keren  trachten 
En  brengt  mg  twgffelachtich  antwoort  in  mgn  tent. 
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AutomedoD. 

lek  gae  terstont  myn  heer,  daer  ghg  my  heenen  sent 
Tes  wonder,  dat  d'aldergroothertichst  capitaynen ,      ^ 
De  roannel jjckste  manB ,  han  seWen  soo  Terklegnen , 
Dat  sij  haar  eel  verooft  en  overgrote  geest, 
Die  yan  een  gder  wert  verwondert  en  gevreest, 
Dick  onderworpen  aen  een  vrouwe  slecht  en  teeder: 
Brijseis  was  het  laetst,  Poljxena  ist  na  weder. 
De  cloeckste  jongeling,  die  na  het  aartrgck  draecht, 
Was  slaeff  van  sjjn  slavin,   na  is  hyt  van  een  maecht, 

Die  hem     -^u— j-^f-^  ™6*  meer  plagen  wenscht  beladen 

Als  Xanthus  visschen  heeft  en  t'bos  van  Ida  blaeden. 
Het  daecht  te  met  en  ick  ben  aen  de  moeren  schier. 

1.  Handeling.    2.  atcomen.  wacht  op  de  muer. 

Wacht. 
Wies  daer? 

Aatomedon. 

Die  Coning  van  Tessalgen  sent  mg  hier 
En  moet  mgn  bootschap  niet  dan  Hector  selff  wtleggen. 

Wacht 
Indien  ghg  wat  vertoeft,  men  salt  hem  aen  doen  seggen. 

Autanudan  tot  Hector  op  de  muer. 

Aatomedon. 

Grootmoedich  Prins,  die  sgt  a  'svaders  rgok  pglaer, 
Sonder  wiens  rechter  hant  de  stat  lang  toonder  waer, 
De  soon  van  Thetis  die  snel  loopt  al  hadt  hg  wgecken, 
Die  sent  mg  wt  het  hegr  van  de  geleersde  ^)  Griecken 
En  wenscht  u  dat  ghg  lange  leeft  en  tegelgck 
Geluckelgck  beschermt  a  oat  toecoment  rgck. 
T*sint  dat  a  moeder  laest  de  godt  van  Delos  eerde 

1)  Leeadertx:  feUtrdg^  OtUerwd:  gr.  tlw^iu^^ 
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Met  cosiel  offerant  en  Trogens  hegl  begeerde 

En  dat  Polgxena  met  liaar  ten  outaer  quam, 

Onstack  den  helt  sgn  hert  met  sulcken  heten  ylam, 

Dat  Igeft  tot  jacht  en  crgchf  dien  hg  te  voren  eerde, 

Altsaem  in  teeder  Igefd'  van  dees  Princes  verkeerde. 

Al  andere  oeffening  geslagen  wt  sgn  sin, 

Doet  niet  dan  maelen  in  sgn  ongemeeten  min, 

In  welcke  Igefd'  hg  wenscht  genietend  te  volharden 

Tot  dat  vant  lichaem  sal  sgn  edel  geschieden  (sic)  werden. 


ZINSPEL 

XÜMA     OFTB     AMPTBWSUOHIBIVOI 

eerste  Poos,  eerste  wtcomen. 

Pomponius 

Waer  &eltet  oft  hoe  comptet  bg: 

Is  alle  voorspoock  maer  versufte  dromerg? 

Off  sgo  wg  achteloos,  op  ons  eggen  doen  niet  gissende, 

Off  wt  clegn  verstaat  in  voorspoocs  beduiding  missende? 

Ogt  heb  ick  getwgfelt  en  acht  noch  te  deeser  oer  0} 

Datter  eenige  gemeenschap  is  in  onse  natner 

En  t'  beloop  der  dingen;  nae  de  maenloops  wandering, 

Veroorsaect  sachtmenging  in  ons  Igff  hugt ')  verandering. 

Heb  oock  somtgts  dingen  weeten  ghebueren, 

Die  ick  docht  dat  ick  gedroompt  hadde  te  veuren; 

Oock  me  nae  verschayden  spoock  wel  veel  dingen  voorsien , 

Diemen  daer  nae  noyt  en  sach  geschien  '). 

Dit  maeckt  mg  doch  nu  niet  sonder  beswaeren, 

Bgsonder  om~  dat  mg  is  wedervaeren 

Dese  naenacht  een  aendachtich  beeldelgck  gesicht; 

Gheen  gdel  droom,  ut  wuftige  sinnen  licht, 


1)  Hs.  0ur.  8)  Hs.  Ujftkm^t^ 

3)  Vgl.  met  deia  betpiegeling  die  ▼in  den  lehildkiiaap  in  Hooft*»  O^erêerdt  mm  Vehm, 
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Ut  ewaer  bloet,  oft  OTentallich  Toetsel  Toortcomende ; 

Maer  reyDbreyaich  *),  toeachen  slaepen  en  waeoken  dromeDde, 

Schoot  my  deee  inbeelding  so  crachtich  in  myn  sin 

En  hangt  int  hart  recht  off  i'er  gednict  waer  in. 

Dies  benaerstich  ick  mgn  soon  Numa  te  yinden, 

Om  hem  myn  wederraeren  en  mening  te  ontbinden. 

Alle  wgchelaers  hebben  my  Trooch  roonayt,  dat  hg 

Sal  comen  tot  hoge  en  gelackige  heerschappy; 

Oock  iê  hy  iuyst  den  selTcn  dach  ter  werelt  gecomeUf 

Datmen  de  grontsteen  layde  des  stats  Tan  Romen. 

Ick  hadt  Teel  soons,  hy  was  de  iongst  Tan  allen, 

Nochtans  ist  hem  (tegen  toeleg)  te  baert  geTallen  — 

Als  wy  aen  d'oTcrleden  Roomscen  Coninck  Tatios  hylick  Ter- 

Dat  hy  hem  Toor  al  d*andren  gaS  syn  dochter.      [sochten  — 

Doch  sy  is  doot,  ende  hy  socht  noch  soect  geen  ding  min 

Als  hoocheyt,  maar  stelt  geheel  syn  sin 

Tot  godTruchtichayt  en  waerhayts  naespnering  Tan  alle  saecken, 

Alleen  dienende  om  syn  siel  Troom  en  wys  te  maecken. 

Al  swerelts  glory,  hoochayt,  rycdoom  acht  hy  als  dreck. 

Doch  in  nodmftige  huyssoeck  is  hy  niet  geck, 

Verachteloostet  geensins,  maer  salt  ten  meesten  oorbaer  bringen. 

Maer  sorchledich  synde  soect  hy  TOor  alle  dingen 

Eersame  sielbesorging  oft  geselschap  der  wysen. 

Wat  een  hartige  Trientschap  plach  Pythagoras  hem  te  bewysen 

En  hy  dien  selTcn:  sy  hadden  een  hart,  een  sin,  een  godt,  een 

pot  te  samen ; 

My  Terwonderde,  dat  een  man  so  out,  soo  Tersocht  en  Tan 

snlcken  name, 

Mynen  sone,  doe  noch  ionck  sgnde,  mocht  sgn  soo  g^meensaem. 

Nae  diens  OTerlyden  is  Numa  meest  eensaem. 

Want  oprechte  eenhartige  Trientschap  acht  hg  duer; 

Is  oock  elck  lieftallich,  oock  syn  haters  niet  stuer. 

En  alle  iongelingen,  die  duecht  en  waerhagt  minnen, 

Soeckt  hg  door  goe  leer  en  Toorgang  bgsonder  te  winnen« 

1)   Sie. 
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Ons  wgsgerige  neeff  Martins  is  yeeltgd  aan  sgn  sg. 
lek  wil  gaen  pogen  hun  lo^  te  comen  bg. 

1«  poos.    2  atcomen. 

Nama. 
De  maech  iaect,  ist  niet  schier  maeltgt?  Mgn  danct,  ja. 

Martins. 
lek  mient  mede. 

Nama. 

Laet  ons  naedencken  off  wgt  ooek  hebben  yerdient  heden  I 
Niemant  hoort  soo  onnut  ter  werlt  te  leyen, 
Hg  yerdient  de  cosi    Laet  horen,  neye, 
Hebdg  beter  gewrocht  dan  ick  dit  booft-les? 
Aen  dachwerck  Ig  geen  dach  yoorbg, 

Oeen  ayont,  sonder  wieken: 
Wat  welgedaen,  qnalgck  bestaen, 
Off  beter  hadt  mogen  schieken. 
Wat  hebdg  bedreyen? 

Martins. 

Mg  wederyoer  datter  twee  Ingden  keyen; 
Daer  heb  ick  yree  te  maecken  bestaen. 

Nama. 
Oelnctent?   Hebdg  n  eyen  naeete  nut  gedaen? 

M  a  r  t  i  u  s. 
Ja. 

Num  a. 
Dit  yerhuecht  u. 

Martins. 
Doch  heb  icker  mg  selff  ontgaen. 

N  um  a. 
Hoe  sóó? 
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M  a  r  t  i  Q  8. 
Int  strafi  bestrafien  des  geeiui  die  onrecht  dede. 

N  u  m  a. 
Wats  dan? 

M  a  r  t  i  u  8. 

ENe  haet  mg  nu;  hadt  ick  niet  beter  met  aachte  reden 
Oock  gepoocht  thinderlgck  misverstant  ut  8gn  hart  te  delTen  ? 

N  u  m  a. 
So  hadt  ghy  hem  meer  nut  geweest,  oock  u  selven. 

M  a  r  t  i  n  8. 
Nu  laet  hooren,  wats  u  daet? 

Nu  ma. 

Ick  heb  onderschagt  gemaect  tusschen  twederleg  haet: 

De  natuurlgcke  goede,  en  die  wt  misverstant,  Terderflgck  en 

M.  .  quaet. 

a  r  1 1  u  8.  ^ 

Hoe  dat? 

N  u  m  a. 

De  quaethagt,  vinde  ick,  is  een  siecte  onser  sielen 

enz. 

Numa  legt  Terder  het  onderscheid  uit  De  Tader  Tan  Numa 
komt  hun  nu  Tertellen ,  dat  hg  een  droom  heeft  gehad :  hg  had 
in  eene  wildernis  vier  ,, tamme  bomen'*  geplant,  die  welig  op- 
groeiden. Plotseling  zag  hg  eene  kroon  in  een  lichtglans  yan 
den  hemel  dalen;  de  kroon  daalt  neer  op  den  kleinsten  boom. 
De  geheele  wildernis  wordt  Truchtbaar;  alle  wilde  dieren,  die 
er  in  zgn,  tam.  „Dat  geldt  u,  Numa**,  zegt  filartius.  .Doetet?** 
Traagt  deze  Ukoniek.  «laet"  zegt  de  ander.  Ook  hg  heeft  een 
droom  gehad:  hg  wandelde  met  Numa  over  het  yeld.  Een 
arend  daalde  neder  en  plaatste  een  kroon  op  Numa*s  hoofil.  Tot 
nog  toe  heeft  hg  den  droom  voor  anderen  verzwegen.  „Doet 
noch  soo  Toortaen**  vraagt  Numa  hem  „en  laten  wg  ons  niet 
te  zeer  aan  droomen  storen.  Laten  wg  liever  gaan  eten.** 
Daarop  volgt  de 


274  O*  Kal  ff,  Een  nieaw  handschrift  van  Hooft  en 

Ie  BOEBTËBU. 

Jaanke  en   kibus 
met  een  vlacke  cordewagen  een  5  (wereldbol)  eruijends. 

J  a  a  n  k  e. 

lek  aal  tayont  rgsenbrg  eten  met  perdaic(?)  daer  in, 

E[an  ick  deee  werlt  crngen  datse  lagt  nae  mgn  sin 

En  leggen  blgft,  sa^de  m^n  heer,  en  noch  yraechde  hg  meer, 

Hoe  ick  wilde  datse  lach ;  ick  sagde :  met  het  crngs  op  en  neer. 

Was  dat  niet  recht?  En  hoe  icse  yast  set ,  sg  wil  so  niet  leggen. 

Siet,   na  staetse,   daer  legtse  nn  weer,  weer  yaltse,  wat  aal 

ick  seggen? 

Nn  staet!  Al  sacht,  daer  roltse  heen,  nu  legtse  stil. 

Weer  aen,  wat  raet?  de  werlt  mach  rollen  so  se  wil  ^). 

Ick  wil  oock  hebben,  datse  so  legtl 

Is  de  brg  niet  yerdient,  Noma,  als  ick  snlck  bescbegt 

Oeeff,  dats  immers  wel  bedocht  bequaem? 

M  i  e  Q  s. 
Hoe  Jaanke? 

Jaanke. 

Wie  meendg?  Janns  is  mgn  naem. 

M  i  e  n  s. 
Warom  niet  Jannes  minbres  maet?*) 

Jaanke. 

So  moochdg  Janneman  heten,  go,  watte  praet! 

enz. 

Een  paar  patriciSrs,  Volesos  en  Proeolas,  komen  nn  op; 
sg  spreken  oyer  Romnlos'  dood  en  de  wenschelgkheid  een  nieu- 
wen koning  te  kiezen.  De  keos  yan  yolk  en  raad  yalt  op 
Nnma.  Men  biedt  hem  het  koningschap  aan ;  hg  weigert  eerst 
en  laat  zich  daarna  oyerhalen. 


l)  Terg.:  «ik  m]  wel  roften  ende  iwDgKen  eade  Uten  de  wereld  lopea  dtene  wiP, 
Spieghel,  Hertep.,  ed.  VUming,  bUdi.  8ft6. 

S)  Xcittt  Jtnnee,  Juabree*  m«ei;  iwy.  S  Timoth.  S,  8. 
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CLËIJNË  ECHO,  YAN  CAMPEN. 
nae  de  wgse:  de  lostelgcke  Mag  Christos  plagsant 

Mgn  liefi  heeft  mg  haer  minne  belooft, 
Maer  waer  soo  blgft  haer  troawe?  haer  troawe 
Sg  maect  mg  dick  Tan  sinnen  berooft 
EIn  desolaet  Tan  rouwe,  laet  van  ronwe. 

lek  placht  eenmael  de  liefste  te  sgn. 

Na  gaet  een  ander  daer  Toor  mgn, 

Daer  sg  haer  mee  wil  paeren 

En  mgn  soo  laetse  Taeren,  laetse  yaeren.     Echo 

HolUI  godt  seghen  mg,  ick  Tind'  mg  schier  yerraeren! 
Wie  ist,  die  daer  weer  spreeckt  op  mgn  reen?    Neen. 
Dats  waer,  maer  nochtans  en  sie  ick  daer  gheen. 
Wie  sgdg ,  die  daer  weer  spreekt  op  mgn  reen  soo  dick  ?  Ick. 
Ohg?  dats  wat  wonders!  ick  en  sie  niemants  gheblick. 
Segt  mg,  wie  ghg  sgt:  godt,  droes  offteen  ghodinne?   Qo- 
Na  fors,  dats  noch  Tan  mgnen  sinnen  ').  [dinne. 

etc. 


Onder  de  gedencweerdige  regering  yan  hendric  de  groote, 
weerdige  Tader  yan  onsen  onoyerwinlicken  monarch,  floreerden 
in  Vrancrgck  een  jonge  heer,  wiens  adel  noch  yeel  doorlog- 
tiger  om  de  glorie  yan  sgne  duegt  als  om  de  onthegt  yan  sgn 
geslachte  (was).  Dese  was  genoemt  Cleandre,  rgck  so  yan  de 
goeden  des  gelacks  als  des  nataers,  ende  niet  min  bemint  om 
sgn  schoonhegt  als  geyreest  om  sgn  yroomhegt;  washgyroom, 
hg  was  noch  wgser  en  was  hg  wgs,  hg  was  noch  gelukkiger; 


1)  Wy  gi«B  oit  dit  ttalgt.  dat  de  lierlultag  ru  daa  «adkUsk  mm  i«selt,  dk 
Ma  toamigt  gadiehiea  vêm  Hooft  movmI  wellaideadlMid  b(|Ml,  alt  EeJko  Bod  wor> 
daa  opgermti  aitt  alt  oatataaa  ait  dt  aMlodie(waaaaer  hat  italge  aL  aaa  Uad  »). 
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Ons  wgsgenge  nee£F  Martins  is  yeelt^d  aan  sgn  sg. 
lek  wil  gaen  pogen  hun  lo^  te  comen  bg. 

1^  poos.    2  atcomen. 

Numa. 
De  maech  iaect,  ist  niet  schier  maeltgt?  Mgn  dunct,  ja, 

Martins. 
lek  mient  mede. 

Nnma. 

Laet  ons  naedeneken  off  wgt  oock  hebben  verdient  heden! 
Niemant  hoort  soo  onnut  ter  werlt  te  leven. 
Hg  verdient  de  eost.    Laet  horen,  neve, 
Hebdg  beter  gewroeht  dan  iek  dit  booft-les? 
Aen  daehwerek  Ig  geen  daeh  voorbg, 

Geen  avont,  sonder  wieken: 
Wat  welgedaen,  qualgek  bestaen, 
Off  beter  hadt  mogen  sehieken. 
Wat  hebdg  bedreven? 

Martins. 

Mg  wedervoer  datter  twee  lugden  keven  ; 
Daer  heb  iek  vree  te  maeeken  bestaen. 

Numa. 
Geluctent?   Hebdg  u  even  naeste  nut  gedaen? 

Martins. 
Ja. 

Numa. 
Dit  verhueeht  u. 

M  a  r  t  i  u  s. 
Doeh  heb  ieker  mg  selff  ontgaen. 

Nnma. 
Hoe  sóó? 
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FRESISKA. 

Efpbk  ==  nJXTA« 

^Husefna^  moet  uit  het  woordenboek  Tan  het  oadfrïesch  ge- 
schrapt. De  mooie  coniectuur  yan  Van  Heiten  heeft  het  in 
^hus'  en  Wna'  ontleed,  waarin  Wna'  een  tot  praepositie  ge- 
worden adverbiam  =  inzta,  is  *). 

Na  kent  het  Altfrïesisches  Wörterbuch  Tan  Ton  Richthofen 
alleen  ivin ,  even ,  efne ,  ewen ,  als  adTerbium ,  en  wel  in  de  be- 
teekenis  Tan  ^gelyk,  pariter.'  In  den  Broekmannenbrief  (Fr.  Rq. 
173,  16)  zou  evna  ook  een  adTerbium  wezen;  —  met  welke  be- 
teekenis  echter?  Is  het  daar  niet  de  praepositie,  =  in  tegen- 
woordigheid yan,  coram?  Er  staat 
§  159^  Fon  gabbath. 

Hwasa  anne  gabbat  innat  lond  lat  iowa  of  tha  londe, 
sa  retze  hi  tnntich  merca  inna  alrecne  fiardandel ;  and  alsa 
monege  sare  gabiat,  alsa  monege  tyintich  merca  tha 
liudem ,  and  tha  rediem  fich  mercum  and  tha  talemonnum 
fich  mercum;  thit  kethe  thi  redia  ther  yr  thi  syeren  is, 
al  evna  tha  othre  frethrum  bi  achta  mercum  and  bi 
tha  huse. 
Wel  zou  al  evna  =  ^gelgkelgk'  kunnen  wezen  *),  maar  deze 
beteekenis  is  minder  goed  in  het  yerband  hier  te  gebruiken. 

Ik    kan    nu    nog   een   plaats   aangeyen  waar  de  praepositie 
yoorkomi 

A*  1466:..  forlinge  bouwlandes,  in  xazummer  ham- 
merik  effen  lubbeken  boeedoer  ')  •  •  •  die  forlinge  effen  men- 
nen kinder  to  zazum  boeedoer. 

Nayorscher  1891,  blz.  338,  door  Mr.  W.  B.  S.  Boeles 
uit  het  Chartularium  yan  Selwerd  aangehaald. 


1)  Püol-BratM,  Mtr.  XIT.  MS/O. 
S)  Vgl.  IHKlr.  tot  M  Ofr.  WdK  bli.  S/4. 

S)  «'boe*  it  (U  ofMB    fMHiiBmr,  wtaris  ImI  Ttr  yu  hob  gramd  tm  IocvImIiI 
fMÉa"  (Botkt).  Om  sfr.  'bott'-kés;  YgL  MOidIwU.  bod  (Om.  (Am). 

18 
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Men  had,  toen  men  %ua'  en  Wna^  scheidde,  ook  wel  wat 
mogen  zeggen  oyer  ^opa'.  Een  yan  m^n  scherpzinnigste  ken- 
nissen schreef  me:  »een  zode,  die  groeit  op  den  haard  yan 
het  afgebrande  huis,  zetten  op  het  huis  naast  de  deur,  daar 
kan  ik  niet  bij.*'  Terecht.  ^Opa^  dient  eyen  nader  bekeken. 

In  Yon  Richthofen's  Wörterbuch  is  bg  ^p'  alleen  ^auf'  als 
beteekenis  aangegeyen.  Maar  hoe  past  die  in 

werther  eng  mon  . .  in  enga  thorpe  iefta  u  p  enga  huse  bygripen, 
Hunsingoër  yerordening  yan  1385,  Fr.  Rq.  309,  9. 

Denkt  men  nu  aan  het  algemeen  bekende:  Egmond  op  zee; 
op  de  gracht  wonen;  Stoke  upon  Trent,  Boulogne  sur  mer; 
dan  komt  men  er  licht  toe  aan  ^up^  ook  in  het  friesch  de  be- 
teekenis te  geven  yan  T)g'. 

In  ^opa^,   een  bijyorm  yan  up,  die  yoorkomt  in  het  boyen- 
gemelde  ^opa  tha  hus^,  Fr.  Rq.  538,  17,  heeft  het  eveneens  den 
zin  yan  bg,  nog  beter,  die  yan  yoor. 
Vgl. 

Mnederl.    Die  cnape  wel  sinen  waert  verstoet 
Ende  viel  neder  op  sconinx  voet. 

Ferguut   1004. 
hi  viel  neder  op  die  erde, 
Op  die  erde  op  sbisscops  voete. 

Theoph.  191. 

Die  vrouwe  was  edele  ende  goet 
Ende  neech  den  grave  op  sinen  voet. 

Renout  (Matthes)  1000. 

Een  ridder  ende  een  mejsken  ionck 
Op  een  rivierken  dat  si  saten. 

Antw.  Lietboeck,  blz.  63,  n^.  LXV. 

Misschien  ook  nog  in  Vondels  Strgd  of  Ramp  (Sgthoff, 
dl.  »1621— 1625'\  97): 

Op  dit  Beeckjen  heeft  op  't  lest 
Euyscheyd  sich  een  Burgh  gevest , .  . . 

Blijkens   het  begin  van  koepiet  een  en  twee  —  waar  »Aen 
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het   Beeckjen"    staat    —    kan  dit  ^op""  ook  =  ^aan'  wezen;  de 

yerklaring  van  ünger  is  dan  yalsch;  wat  is  de  reden  Tan  die P 

Zie  verder  Oudemans;  en  Verwgs  e.  Penon  Glossar.  L  v. 

OABBAT,    OABBIA. 

Het  eerste  een  substantief,  met  -at  (got  -Spuê),  van  ^gabbia' 
gevormd;  vgl.  monat,  got.  meno])s;  somnath,  van  som- 
nia,  verzamelen.  De  beteekenis  er  van  wordt  meestal  als 
^aanklachf  opgegeven,  en  zoo  aan  ^gabbia^  die  van  »verkla- 
gen ,  peinlich  verfolgen". 

Eigenaardig  komt  my  daarbg  voor  dat  de  verwanten  in  het 
ags. ,  oudnoorsch ,  middeluederl.  en  ouder- nieuwnederl.,  en  't 
nieuw-friesch  een  geheel  anderen  zin  hebben. 

Het  middel nederlandsch  kent  men  uit  de  eenige  bg  Verdam 
opgegeven  plaats: 

Die  vorsten  die  dat  volc  beleyden ,  ||  die  gabden  tsamen 
ende  seyden :  ||  Hi  beeft  den  anderen  ghenesen ,  ||  mach  hi 
hem  self  niet  bulplic  wesen! 
^Hoonlachen^  is  hii^r  wel  de  beteekenis.  In  ons  'ginnegappen' 
(ginnegabben)  heeft  het  een  minder  hatelgken  zin. 

Oudnoorsch  gabba^  en  ags.  gahbian  is  'deridere',  Hlludere'. 
Mfrie.  gohje  en  nieuwfrie.  gyzgobje  is  'cachinnari^ 

Het  oudernieuwnederlandsch  kent  gabberen  met  de  beteekenis 
van  icauweUnj  enateren ,  êpottend  lachen^  boerieriy  zie  het  Woor- 
denboek. 

Geen  dezer  beteekenissen  klopt  met  die  tot  nog  toe  aan 
'gabbia'  is  toegekend:  'verklagen,  peinlich  verfolgen^  Franckin 
het  Tgdschrift  voor  Ned.  Letterkunde  V,  118  schrijft  dan  ook: 
>ofrie  gabbia,  'spotten';  Doornkaat  Koolman  voegt  bg  die  van 
'verklagen ,  verfolgen':  »eigentlich  wohl  êchelien^  verachtlich 
tadeln,  beschimpfen. 

Merkwaardig  is  de  bewering  en  bet  betoog  —  als  't  zoo 
mag  heeten   —  in  het  Idioticon  Frisicum  van  Hettema: 

» gabbia ,    atiquem   de  furto  accuêare in  Friesland : 

gobben,    gobberen,    ergens    naar  verlangen  dat  het 
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z^ne  niet  is,  [b.y.  gobberen  op  een  erfenis,  die  nog  mei 
is  opengevallen,]  en  gnobben  kleinigheden  stelen.  In  de 
dieyentaal  beteekent  gabbert  een  makker. 
M^  voldoen  geen  der  gegeven  beteekenissen. 
Men  lette  maar  op  het  verband  ! 
Er  zal   nog  een  ander  moeten  wezen. 

Het  is  een  technische  term  in  het  Broekmannenland ,  onge- 
twijfeld. Alleen  in  den  Broek  man nenbrief  komt  hg  voor.  Onge- 
lukkig is  deze ,  in  veel  opzichten,  niet  heel  helder.  Men  leze  maar : 
§    152.  Fon  bronde  and  fon  thiufte  fon  barim. 
Hwersar  en  brond  sketh  ieftha  en  thiufbe ,  sa  skelma  hit  thriia 
askia   fon    tha   helga  altare,  efber  skelmar  vmbe  bonna, 
ieftha  baria  ieftha  gabbia^  and  naut  ne  motma  bethe  dna. 
Thet  skel  thi  redia  wita,  ther  vr  thene  hana  sneren  heth, 
hweder    vmbe    kemped    se,    sa   gabbad,  sa    bonned    se, 
sa  naut. 

Fr.  Rq.  172*,  25—^,7. 

Behalven  hier  de  infinitief  en  het  partic.  praeteritum,  is  nog 
de  3.  s.  praes.  conj.,  als  ook  het  subst.  bekend ;  zie  het  citaat 
(§  159^),  hiervoor  aangehaald  bij  ^husefna',  blz.  257. 

Om  met  dit  laatste  te  beginnen ;  wat  zou  toch  ook  wezen 
een  beschuldiging  in  of  uit  het  land? 

En  in  het  eerste  is  ^baria^  ook  beschuldigen ;  von  Kichthofen 
»halt  daher  das  friesische  gabbia  für  das  Anstellen  einer  von 
baria  vielleicht  nur  durch  das  Gerufte  verschiedenen  Art 
peinlicher  Klage'*  ^) ;  hoe  stemt  dit  echter  met  Kest  XVI , 
waarb^  zelfs  bepaald  is  dat 

>alle  Frisa  mugun  hiara  feitha  mith  tha  fia  capia. 
Truch  thet  skilun  hia  wesa  fria  anna  Saxsona  merkon 
uter  stok  and  uter  stupa,  and  uter  skera  and  uter  besma 
and  uter  alle  othera  pina.*' 


1)  Fr.  Rq.  172.  noot  22. 
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Met   slechts   een   enkele  uitzondering.  En  zg  zouden  ^einli- 

che  klaf^e""  zich  hebben  onderworpen?! 

Derhalve  is  het  noch  ^aanklagen^  noch  ^peinlich  verfolgen'. 

Het  de  eerste  zinsnede  van  §  152  is  te  vergelgken  wat  in 
§146  over  ^bronde^  staat: 

>skelma  hit  kema  thriia  fon  tha  helga  altare.** 
^Kema""   en   ^askia^    moeten   dus  synoniemen  zyn,  en  den  zin 
hebben  van:  publiek  klagen. 

Het  volgende:  skelmar  vmbe  bonna,  ieftha  bar  ia  ieftha 
^bbia"  stemt  roet  het  laatste  gedeelte  van  dezelfde  para- 
graaf: »h weder  vmbe  kemped  se,  sa  gabbad  sa  bonned  se'*. 
'Baria^  is  Werklagen\*  de  aanklager  moest  zi)n  klacht  met 
een  tweestrgd  vaak  bevestigen;  vandaar  dat  ^kemped  se^  over- 
eenstemt  met   ^aria\    Dat  blgkt  ook  uit  §  134: 

Thet   wellath    Brocmen,  thet  ma  thria   bar  ie;    skelma 

k  e  m  p  a ,   sa   skelma   tuiia  kempa   anda   iera  . . .  Send  tha 

secna  en  half  merc ,  sa  skelma  onsuera ;  ist  marra  sa  skelma 

kempa  f  alra  monnek  mot  baria  hwene   hi  wel/* 

^Bonna""   en    ^bonned^   zyn  natuurlyk  gelgk,  en  duiden  m.  i. 

op  ambtelyk   vervolgen. 

Dan  blijft  er  ^gabbia^  en  ^gabbed'  over.  Het  is  geen  ver- 
volgen ambtshalve,  en  geen  aanklagen  van  den  ^bana^,  den 
gehoonde.  Wat  dan  echter  wel? 

Is  het  het  aan  wy zen  van  den  dader  volgens  algemeen  gerucht  ? 
Is  dan  ^gabbath'  een  valsch  gebleken  gerucht,  dat  door  iemand 
was   uitgestrooid    in    het   district   of  daarbuiten?   Analoog   zou 
er  dan  min  of  meer  mee  wezen  het  ofrie  ^bana'  (aanklager,  en 
beklaagde),  dat  met  ^hoonen^  één  is. 
Of,  wie  wgst  de  juiste  beteekenis  aan? 
Dat   in  >of  tha  lande**  en  >innat  londe*'  met  lond  een  der 
vierendeelen  van   Broek  mannen  land  bedoeld  is,  bewgst  wel 
§  160:  alsa  den  set  fon  alrecke  londe, 
§  132:    hir   ne   skel    nen   freta  (friedeloser)  wesa  tuisca 
londum. 

§  76:  hwasa  thene  utlendesca  riuchtere,  hweder  sat 
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Men  had,  toen  men  %ua'  en  Wna^  scheidde,  ook  wel  wat 
mogen  zeggen  over  ^opa'.  Een  van  m^n  scherpzinnigste  ken- 
nissen schreef  me:  »een  zode,  die  groeit  op  den  haard  van 
het  afgebrande  huis,  zetten  op  het  huis  naast  de  deur,  daar 
kan  ik  niet  by."  Terecht.  *^Opa^  dient  even  na^er  bekeken. 

In  Yon  Richthofen's  Wörterbuch  is  bg  Sip^  alleen  ^auf'  als 
beteekenis  aangegeven.  Maar  hoe  past  die  in 

werther  eng  mon  . .  in  enga  thorpe  iefta  u  p  enga  huse  bygripen, 
Hunsingoër  verordening  van  1385,  Fr.  Rq.  309,  9. 

Denkt  men  nu  aan  het  algemeen  bekende:  Egmond  op  zee; 
op  de  gracht  wonen;  Stoke  upon  Trent,  Boulogne  sur  mer; 
dan  komt  men  er  licht  toe  aan  ^up^  ook  in  het  friesch  de  be- 
teekenis te  geven  van  %vj*. 

In  ^opa^,   een  bgvorm  van  up,  die  voorkomt  in  het  boven- 
gemelde ^opa  tha  hus^,  Fr.  Rq.  538,  17,  heeft  het  eveneens  den 
zin  van  b^,  nog  beter,  die  van  voor. 
Vgl. 

Mnederl.    Die  cnape  wel  sinen  waert  verstoet 
Ende  viel  neder  op  sconinx  voet. 

Ferguut   1004. 
hi  viel  neder  op  die  erde, 
Op  die  erde  op  sbisscops  voete. 

Theoph.  191. 

Die  vrouwe  was  edele  ende  goet 
Ende  neech  den  grave  op  sinen  voet. 

Renout  (Matthes)   1000. 

Een  ridder  ende  een  meysken  ionck 
Op  een  rivierken  dat  si  saten. 

Antw.  Lietboeck,  blz.  63,  n^.  LXV. 

Misschien  ook  nog  in  Vondels  Strgd  of  Kamp  (Sythoff, 
dl.  » 1621— 1625",  97): 

Op  dit  Beeckjen  heeft  op  't  lest 
Kuyscheyd  sich  een  Burgh  gevest , .  . . 

Bl^kens  het  begin  van  koepiet  een  en  twee  —  waar  »Aen 
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Met   slechts   een    enkele  aitzondering.  En  zy  zonden  ^einli- 

che  kla^e^  zich  hebben  onderworpen?! 

Derhalve  is  het  noch  ^aanklagen^  noch  ^peinlich  ▼erfolgen\ 

Het  de  eerste  zinsnede  van  §  152  is  te  yergelgken  wat  in 
g  146  over  ^bronde'  staat: 

»skelma  hit  kema  thriia  fon  tha  helga  altare.** 
^Ketna"*   en   ^askia'    moeten   dns  synoniemen  zyn,  en  den  zin 
hebben  van :  publiek  klagen. 

Het  volgende:  skelmar  vmbe  bon  na,  ieftha  bar  ia  ieftha 
g^bbia"  stemt  roet  het  laatste  gedeelte  van  dezelfde  para- 
graaf: >h weder  vmbe  keroped  se,  sa  gabbad  sa  bonned  se'*. 
'Baria''  is  Werklagen';  de  aanklager  moest  zgn  klacht  met 
een  tweestrgd  vaak  bevestigen;  vandaar  dat  ^keroped  se^  over- 
eenstemt  met   %aria\    Dat  blykt  ook  uit  §  134: 

Thet   wellath    Brocmen ,   thet   ma  thria   b  a  r  i  e ;    skelma 

k  e  m  p  a ,    sa    skelma    tuiia  kempa   anda   iera  . . .  Send  tha 

secna  en  half  merc ,  sa  skelma  onsuera ;  ist  marra  sa  skelma 

kempa,  alra  monnek  mot  baria  hwene    hi  wel/* 

^Bonna"*    en    ^bonned^   zyn  natuurlyk  gelyk,  en  duiden  m.  i. 

op  ambteljjk   vervolgen. 

Dan  blyft  er  ^gabbia^  en  'gabbed'  over.  Het  is  geen  ver- 
volgen ambtshalve,  en  geen  aanklagen  van  den  ^hana^,  den 
gehoonde.   Wat  dan  echter  wel? 

Is  het  het  aanwyzen  van  den  dader  volgens  algemeen  gerucht  ? 
Is  dan  ^gabbath^  een  valsch  gebleken  gerucht,  dat  door  iemand 
was   uitgestrooid    in    het   district   of  daarbuiten?   Analoog   zou 
er  dan  min  of  meer  mee  wezen  het  ofrie  ^ana'  (aanklager,  en 
beklaagde),  dat  met  ^hoonen'  één  is. 
Of,  wie  wyst  de  juiste  beteek enis  aan? 
Dat   in  >of  tha  lande**  en  >innat  londe*'  met  lond  een  der 
vierendeelen  van  Broekmannenland  bedoeld  is,  bewyst  wel 
§  160:  alsa  den  set  fbn  alrecke  londe, 
§  132:    hir   ne   skel    nen   freisL  (frïedeloser)  wesa  tuisca 
londum. 

§  76:  bwasa  thene  ntlendesca  nuchtere,  hweder  sat 
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is  thi  authera  sa  thi  oortbera ,  binna  londe  on  sprech  Tmbe 
ene  redene ,  sa  skelin  tba  tuene  (van  de  vier  in  elk  yierendael) 
bi  tba  ena  stonda,  bweder  bi  riucbte,  sa  nawet,  rede. 

In  §  152  eiscbt  nog  een  uitdrukking  »naut  ne  motma  bethe 
dua*'  toelicbting.  Is  dit :  of  men  zal  bet  ambtelgk  yenrolgen  öf 
op  persoonl^ke  aanklacbt  of  naar  algemeen  vermoeden?  ^lefbha^ 
vóór  ^baria^  en  ^gabbia^  kan  dan  bet  verband  met  ^bonna^  aan- 
wezen. Of  slaat  ^betbe^  op  ^baria^  en  ^gabbia^?  Dit  dunkt  mg 
minder  aannemelyk;  deze  beide  staan  meer  tegenover  ^nna', 
dan  tegen  elkaar  over. 

Ook  in  §  159b  is  nog  een  duister  woord:  fich,  Wiarda 
Brokmerrecbt  p.  133,  ^eeft  het  met  ^5^  terug,  von  Ricbthofen 
vraagt  of  bet  een  afkorting  misscbien  voor  ^fiuwertich^  is. 
»Liesse  sicb  irgendwie  für  ^ficb^  die  Bedeutung  Hantundem' 
ermitteln,  so  würde  dies  dem  Zusammenbang  der  .Stelle  am 
besten  entsprecben."  ^). 

Maar  dan  was  nog  de  datief  mercum  niet  verklaard.  Er  moet 
een  praepositie  ook  z^n  voorafgegaan,  evenals  in  de  slotzin 
van  deze  paragraaf. 

Het  woord,  als  ficH  gelezen,  zal  de  praepositie  bi  bevatten 
+  een  getal.  Was  dit  getal  xx  (20)? 

Na  ^liudem'  dient,  indien  bovenstaand  aannemel^k  is,  een 
punt  geplaatst. 

HOLLA. 

In  bet  Fivelingoër-Oldampter  Landrecbt  ed.  de  Haan  Het- 
tema blz.  90  staat: 

leftet  are  is  tbrucbestat  jefta  trucheslain  and  fort  tbruch 
tbene  hoUa. 
Van  Heiten,  Altostfries.  Gramm.  blz.  149  wil  dit  in  *^bolla* 
verbeteren,  vgl.  ags.  béafodboUa,  cranium;  ofr.  8troihol{l)a ^ 
throtbolla,  knfbola. 


1)  Friet.  ReckUqa    173,  noot  2S. 
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Maar  het  nfrie  kent  nog  holle  =  hoofd ;  waarom  yoor  deze 
verandering  m.  i.  geen  reden  bestaat. 

Het  ofrie.  kni-bola  =  knieschgf  eigenlek,  is  het  nfrie. 
hnibbel  geworden  dat  nu  ^knie'  beteekent;  ^knie%  ofrie.  knê, 
kni,  kent  het  nieuwfriesch,  voor  zoover  mg  bekend,  niet. 

TYNJB. 

A^  1472:  Wthie . . .  schel  babba  rij.  pondameta  in  dae 
Horna  bynna  dae  Gauwes  tynyngha, 

Schwartz.  Charterb.  I,  649. 

De  Gauw  is  het  riviertje  de  Geeuw  »to  Westermar." 
»By   dae   Geuwes   tyningha"   komt   nog   een    keer    voor,  in 
hetzelfde  stuk.  En  ook: 

>  Alle . . .   schel   habba   twiia   pondameta  by  Bauwingha 
ttjnyngha. 
Maar  wat  is  Hynyngha^? 
Is  het  woord  ^theminghe'  in 

A^  1475 :  dae  Maerlinger  Sylen  (by  Bolsward) . . .  nymmen 
dyoe  fyskenye  toe  behyndrien  mey  nenerhanda  fisktau,  ner 
settinge,  ner  iheminghe  bi  een  pene  fan  acht  pondem  ende 
by  dae  fisktau  (in  da  banda  sylroed,  iefta  wet- 
trynghe  der  sylen) 

Schwartz.  Charterb.  I,  662. 
als   theninghe   (hs.    theinghe)    te   lezen?    Dat   komt   A^   1456, 
Schwartz.  Charterb.  I,  565,  als  teninga  voor.  Uit  het  eerste 
stuk  blykt  wat  met  ^teninge^  bedoeld  is. 

Men  vindt  die  dingen  nog  in  Friesland.  Het  zgn  inperkin- 
gen door  middel  van  planken,  palen^  enz.  van  het  vaarwater; 
voor  de  overblyvende  opening,  zoo  nauw  mogelgk,  spant  men 
netten ;  en  benadeelt  daardoor  ook  de  vischvangst  van  anderen 
door  byna  alles  wegtevangen. 

Er  zgn  bepalingen  hoever  deze  inperkingen  mogen  gaan. 
Zoo  b.  V.  in  het  Visacheryrecht  van  GaasterUnd  van 

A^  1488:  >buyta  mayamonet  mey  alman  fiskia  diert  hem 
bert ,  ner . . .  nemmen  (moet)  nen  Urmynghe  ieff  fisckdam- 
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men  in  dae  heerstraemen  neyscreuen  naere  toeslaen,  dan 
fiorteen  ieerdtfoeten  op  dae  gronde,  by  pena  Toerz.  ende 
dy  fisckdam  foerberdt  toe  wessen." 

Schwartz.  Cbarterb.  I,  743;  vgl.  nog  Mr.  A.  Telting, 
Het  Oud-Friesch  Stadrecht  160. 
Is  ook  dit  ^termynghe'  in  ^tennynghe'  te  verbeteren? 
Men  kent  nog  al  tenynghé^s, 

A"  1482:  dae  Mooneken  ende  dy  Conuenth  (van  Ber- 
gum)  die  fyskanye  tho  habben  nv  in  den  daem..  .  hent 
tho  Monken  Teentje t  ende  oers  neu  Teen y e  tho  wessen, 
dan  by  aldis  byscryouwen  sinth,  ende  nu  to  jouwen  is.  • .  • 
toe  Mencksa  (1.  moncka)  Teenya  by  rysens. 

Schwartz.  Charterb.  I,  715. 

Wynta-tynje  by  Gorredyk  is  een  klein  plaatsje. 

Vlak  by  Leeuwarden  ligt  de   Tynje-zet,  een  buurtschap. 

Het  woord  ^teninghe'  hoort  by  têna,  dat  in  het  Riustringer 
tongval  voorkomt:  ^bitena'  =  betuinen;  vgl.  ags.  tynan^  engl. 
dialectisch  to  tine  =  intuinen;  ags.  tün^  omheinde  ruimte,  ook 
gehucht. 

De  overgang  van  ê  in  i  is  bekend,  vgl.  T^dschr.  voor  Let- 
terkunde VI ,  8 ,  onverschillig  uit  wat  klinker  deze  ê  ontstond ; 
terwgl  -^inghe^  tot  -inje,  -nje,  meermalen  voorkomt.  Bur- 
man(n)ingha  is  Burmania  geworden,  en  dit  wordt  als 
'Burmauje'  uitgesproken ;  vgl.  Kornjum  (spr.  Koanjum)  <Kor- 
ningum;  en  Dongjum  (spr.  Doanjum)  <Doningum. 

Zwolle,  Sept.  '92.  f.  buitenrust  hettkma. 

T  R  E  G  H  T. 

De  eenige  plaats,  waar  von  Richthofen  ^treght'  vond,  staat 
in  den  Franeker  buurbrief  van  1417: 

huaso  oderim  en  mes  to  treght. 

Fr.  Rq.  480,  34. 
Hy  brengt  het  tot  Hrecka^  ziehen.  De  -gh-  is  wel  wat  ver- 
dacht.   Trouwens,    in    het   hs.  staat  Hioght^,  zie  A.  Telting, 
Oudfriesche  Stadrechten  blz.  5.  b.  h. 
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KLEINE  MIDDELNEDERLANDSCHE  OVERBLIJFSELEN. 

1.    BEVl  OVBKlllDB   MOVO&IMX. 

Op  een  klein  middendoor  geknipt  blaftdje  perkament,  in 
twee  kolommen  beschreyen ,  indertgd  door  De  Vries  Tan  een 
zgner  Zuid-Nederlandsche  Trieuden  ontTangen,  en  mg  door 
hem  thans  ter  uitgaTe  toeTertrouwd ,  nu  de  lichamelgke  arbeid , 
aan  het  studeeren  Terbonden ,  hem  moeilgk  begint  te  Tallen  ^) , 
Tindt  men  met  eene  kleine  doch  duidelgke  letter  geschrsTen 
de  Tolgende  monorime.  Zg  is  83  regels  lang  en  dus  slechts 
één  regel  korter  dan  de  bekende  in  hetselfde  rgm  gedichte 
passage  aan  het  b^n  Tan  het  tweede  boek  Tan  den  Leeken- 
spiegel'),  doch  daar  het  thans  Toor  het  eerst  uiigegCTen  ge- 
dicht een  oneTen  getal  regels  boTat,  ligt  het  Termoeden  TOor 
de  hand ,  dat  er  ergens  een  r^el  is  uitgeTallen ;  is  dit  soo ,  dan 
zgn  de  beide  monorimen  juist  CTen  lang,  wat  wel  tocTallig 
zal  zgn.  Het  gedicht  zelf,  dat  niet  onaardig  is,  en  enkele  nog 
weinig  bekend  mnl.  woorden  beTat,  is  Tan  moraliseerenden  in- 
houd: het  geeft  eene  waarschuwing  aan  den  mensch  dat  hg, 
»terwgl  het  nog  tgd  is,  bedenke  wat  tot  zgnen  Trede  dient*', 
en  luidt  aldus: 


1)  SlcehU  oikele  mtudai,  nadat  ik  dit  aokrwf,  ia  Dt  Triaa  raada  ovartadaa,  aa 
loo  il  dat  dcM  aitgava  la  beaehoavaa  ab  da  ailvoariag  ab  hal  wafa  wut  mm  aitanlaa 
«il.  waarraa  ik  oiQ  Ikana  Biet  waesoad  kwf|t. 

8)  Eea  fragmaBt  ait  das  Laakas^iagal,  waaria  daM  aosonsa  ütk  baviadi,  ia 
toor  «aaigaa  t^td  op  da  Koaiakl  Bibliotkaek  ta  Braaaai  gakooMS.  ik  mmm  ail 
Ckalteahaia.  Hat  daairaa  door  ■()  gaao«a«  aiMirill  gaaft  »ift  Taal  voor  èm 
takft;  tiehier  da  Tariaataa.  4  alao  saat  6  doada.  S  ttoat  S  U  wart  g.  10  m  It 
ttsmt  ook  im  éU  frafm.  17  eoBt  ia  dat  e.  IS  dia  area.  SO  vala  aottar.  SS  diar 
proaiat.  %h  vaal.  S6  oauaariat  {omdmiolifk),  87  dat  adala  a.  89  aa.  80  tdavala.  SI 
hi  «ara  tvart  alaa  atriaiat.  SS  OMooft  d  hi  al  oaghaiat  —  £ia  taar  aadara  aal. 
BoaoriBMB.  Sp.  \\  47,  1—14  (da  iaMdiag  tbb  Maarlaat'a  baadal  Maria-aüraka- 
laa):  da  baida  laatata  atropkaa  tbb  Maarlaat'i  Claaaala  vaa  dar  BiWlaa;  Tiaa  goada 
BoardcB,  a*  TUI;  hat  alot  vaa  Teltk«B*i  7da  Boak;  JoaekU.  op  D.  Doet.  bL  u? 
aoot,  aUiMda  hat  door  TanrQa  oadar  a*  TH  ia  i^  baadal  «Taa  Troa«aa  aada 
TBB  Miaaa*'  aitgagaraa  gadiekt  «Taa  daa  Kaerlaa**,  «aar  ladar  eoaplct  bcataal  bH 
ie  ragak.  «aarTaa  ar  talkaaa  18  aa  4  daaaalfdaa  r^mklaak  kabbaa. 
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Mensche,   waerop  moochstu  di  yerlaten? 

Want  du  sies  van  allen  staten 

Liede  ghesont  gaen  achter  straten. 

Die  eer  avont  ^)  haer  leven  laten. 
5  Die  doet  wachti  tallen  gaten  ^): 

Si  medt ')  met  gheliker  maten 

Als  wel  den  riken  als  den  maten, 

Die  woonen  in  hare  arme  katen  ^). 

Si  en  houdt  van  princen  no  van  prelaten, 
10  No  van  mannen  no  van  laten  ^). 

Vendse  di  buten  caritaten, 

Soo  moochstu  wel  d^n  leven  haten, 

Want  du  best  van  Gode  verwaten. 

Met  lichten  reinet  ghenouch  den  naten*): 
15  Eens  rechters  sweert  sngt  met  tween  waten  ^ 

Beede  dore  helm  ende  dore  platen, 

Omme  te  wrekene  dine  onmaten, 

Die  du  heves  in  ligghen  vaten  *) 

Gelgc  dat  bien   doen  in  horen  raten. 
20  Vleeu  Qode  ende  dine  omsaten  ^) 

Ende  bidt  hem  seere  uter  maten. 

Dat  hi  dine  souden  wille  verlaten, 

Want  de  gheue ,  die  met  di  aten , 

Ende  weeldechlec  te  d^nre  tafleu  saten 
25  Ten  tiden ,  dat  du  waerst  ghelaten  *•) , 

Ende  dronken   wijn  van  ghernaten  ^^) , 

Gingebras  ende  notenmuscaten , 

Die  en  selent  voor  di  niet  versaten  ^^). 

Pyndi  alle  dgn  macht  ter  baten  — 
30  Du  best  noch  binnen  dijns  levens  platen  *')  — 

Ofte  dune  sels  uiet  conneu  ghesaten 

Den  rechtere,   hi  en  sal  hem  stuer  ghelaten; 

Doe  wel:  du  seltene  dan  ghematen. 

Daaronder   staat   »Egidius*\    denkelijk    de    vooruaam    van    den 
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(lichter  (=  Gielis,   Gillis).    Onder  het  Tolgende  gedichtje  staat 
weder  hetzelfde  onderschrift  *Item  Egidius*'. 

Aan  tee  keningen. 

1)  Over  mnl.  eer  als  Toorzetseli  in  de  bet.  ran  voar^  sie 
Mnl.  Wdb.  2,  558.  —  2)  Qate  heeft  hier  de  bet.  Tan  Hraat, 
^^9  (^gl*  ^d.  goêse^  oosi-mnl.  ffaê)j  waarran  eig.  in  het  Mnl. 
nog  geene  zekere  bewijzen  geTonden  waren;  Tgl.  MnL  Wdb* 
2,  934  op  gat,  Aanm.,  en  2,  926  op  gasse.  —  3)  Orer  de 
▼erkorting  Tan  den  klinker  in  den  tgw.  tgd  der  sterke  ww., 
zie  Franck,  AfnL  Gramm.  §  17.  —  4)  Kate,  een  in  oosi-mnl. 
zeer  gewone,  doch  in  dit  dialect  (Vlaamsch  of  Brabantsch) 
Treeinde  vorm  Toor  co  te,  d.  i.  huisje^  hut^  daggelderswcning  \ 
zie  Mnl.  Wdb,  op  co  te.  —  Houden  van  (ts.  9),  geven  om,  sich 
storen  aan,  ontzien  {MnL  Wdb.  3,  633).  —  5)  Laet,  znw.,  bei 
hoorige  dienaar^  by  nitbr.  boer^  landbouwer^  boerenarbeider.  Zie 
Lubben  op  lat,  znw.;  Grimm,  RA.  305  Tlgg.;  Kil.  laet, 
Tillicas,  colonus,  conductor  Tillae  Tel  fundi,  latinus  libertus. 
Met  mannen  wordt  hier  natuurlyk  leenmannen  bedoeld.  — 
6)  Met  lichten  se.  dingen  bet.  al  lichtj  al  heel  êpoedig; 
eig.  gemakkelijk,  Vgl.  Mnl,  Wdb,  2,  203  op  dinc,  en  Doei. 
II,  2970:  »dat  ghi  leeft  na  diere  nature  ghcToech,  soo  hebdi 
dan  met  lichte  gnoech".  De  bedoeling  Tan  het  spreekwoord  is 
één  druppel  doet  den  emmer  OTerloopen ;  er  hoeft  niet  Teel  meer  bg 
te  komen ;  pas  maar  op ,  of  het  loopt  mis  met  u**.  Het  spreek* 
woord  zelf  was  tot  heden  niet  bekend.  —  7)  Wate,  een  in 
het  Mnl.  zeldzaam  woord  met  de  bet.  het  scherp  of  de  snede 
van  een  snijwerktxdg ^  komt,  zooTer  mg  bekend  is,  slechts  toot 
Heelu  6252:  »(8werde)  met  scarpen  \Daten*\  en  Heim,  C.  1523: 
»met  waten  ende  metter  gherechtichede'*,  door  het  zwaard  der 
gerechtigheid,  Vgl.  Kil.  780:  waet,  waetê,  acies,  acumen; 
waete  Tan  het  mes,  acies  cultri;  waetigh,  vetus  acutns, 
Vgl.  LQbben  op  wate;  I/exer  op  wetz,  wetse;  ndl.  wetten^ 
scherpen,  Belg.  Limb.  daverwatig  (Tan  eene  zeis),  »altedunTan 
waat"  ('tDaghet  4,178  (1888)).  —  8)  Voor  in  ligghen  Taten 
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zal  wel  gelezen  moeten  worden   ligghen  in  yaten.  Vat  bet 
vaatwerk  in  den  ruimsten  zin,  zelfs  wordt  door  Haygens  het  medi- 
cgnenkopje  vat  genoemd.  De  bedoeling  is :» om  uwe  baitensporig- 
heden,  uwe  ongerechtigheden  te  straffen,  die  gg  opgehoopt  of 
opgestapeld  hebt,  zooals  b^en  hun  honing  opgaren'*.  —  9)  Dine 
omsaten    kan   alleen    beteekenen    uwe  omwoners   of  nahurtn^ 
OU    dit    komt    hier    volstrekt    niet   te    pas.     Men   leze    xliene 
omsatou'',    eu   vertale:    »Bid   God   en   hen   die  hem   omringen 
(oig.  die  hem  (steeds)  omringden),  d.  i.  »God  en  zgne  heiligen". 
Voor   do   bet.    van  omsitten  vgl.  men   <Sp.  11^  18,  82:  >an 
olko   sido   ommesaten   sine   {de   engelen  hem  in  den  vurtgen  oven) 
blide  cnde  elc  ingel  hiltenne  in  sine  hande'*.  —  10)    Deze  reg^l 
is  uioi  duidelyk.   WaarschgDlijk  is  gelaten  hier  op  te  Tatten 
als   hei   dcolw.    bnw.  van  hem  gelaten  in  de  bet.  yan  zijne 
fi*rrfld   vrrstaan    (vgl.    MnL     Wdb.    2,    1201).   De  beteekenis  ia 
drtu  :   »toon  gü  een  man  van  de  wereld  waart*'.  —   11)  Wgn 
V  rt  n    g  h  I»  r  n  a  t  e  n  ,    coete    morgenwijn ,  likeur»  Vgl.  AlnL    Wdb, 
op  ^nriiato,    4'^^  Art.    Met  den  volgenden  regel  worden  spe^ 
,vM'-**»»    orkruiile  spijzen^  in  het  algemeen  lekker  (toebereid)  eten 
UsU^<»)»l  oiit   dronken  moet  men  voor  de  nauwkeurigheid  cigen- 
*i.A    of.**   onUooiuMi).    Vgl.    Sp,   IIP,  39,  36:  »Heileghe  minne 
^iè,    \\\\\<^    utot    rtiuukeu   gingehras    no  zeduware,  musscaten  noch 
^.»,'vN4\v',    d.  i.    »zii    verlangt  niet   naar  een  lekker  dinertje" 
\ 'lU.       .»•  ^»f.ïf.»ji  «'i/m>5  sanrtus  arnor  7ioji  habet  ^  die  laat  zij  voor 
M     \\<iK\A   %»\oiv  12)    Versaten,    een    niet   zeer  gewoon 

xwsui    »  i    tu'i    Mul  ,    lu't.    {ietA   goed   maken,    in  orde  brengen  \ 
..  »    »..vs.*.vfti    II  o  Ml  vers  aten  bet.  of  zich  met  een  ander 

\i      ...l    i^^rusten.    Vgl    Lubben    op    vorsaten    (het 

, h^vil  fciohool  andere  beteekenisseni.  Hier  bet.  ver- 

.^"4.1*;,/    •/<>*•(/    maken  ^    iemands  baan  ejfenerij 
\\\)  l)es  levens  platen  kan  alleen 

s,.^sV^ ^     •#\'!,r»i.    Vgl.    ofra.    plafe ,   barre  de    Ier 

.Vk,  '     \     «'ix'    .  i»    '"»I     plrtto   in  de  bet.  planken  a/schutftel, 


4  ■  *  •  •        » ■ 


*»  .        ICl.i..     \.*.*v.v*.  ". 
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2.    NIEICEK    EN    MACH    TWKEN    HSKUBN    DIENEN. 

Op  hetzelfde  blaadje  perkament  staat  het  niet  onaardige  door 
mij  ahlus  betitelde  gedicht  op  dit  thema;  ik  laat  het  hier  Tolgen. 

Volgens  een  ander  hs. ,  afkomstig  van  Van  Hulthem  (n°  192), 
thans  op  de  Kon.  Bibliotheek  te  Brussel,  is  dit  gedicht  uitge- 
geven door  Blommaert  in  D.  War.  1,  134 — 136.  De  hier  ge- 
geven redactie  is  vollediger  dan  de  reeds  vroeger  bekende; 
deze  telt  slechts  64  regels.  Zg  draagt  tot  titel:  »Van  dat  nie- 
men  en  can  ghedoen,  hi  en  es  begrepen"  (vgl.  fr.  on  ne  peut 
pas  contenter  tout  Ie  monde  et  êon  phré).  Vgl.  beneden  vs.  84. 
Hier  en  daar  kan  het  door  Blommaert  uitgegeven  gedicht  strek- 
ken tot  aanvulling  van  de  hier  bekend  gemaakte  redactie ,  welke 
op  sommige  plaatsen  veel  heeft  geleden  en  zoogoed  als  onlees- 
baar geworden  is.  De  varianten  van  Blomroaert's  uitgave  wor- 
den aan  den  voet  der  bladzyde  opgegeven. 

Alse  ie  peinse  ende  visiere 
Ende  in  mi  selvea  ymaginiere, 
Hoe  dese  alendeghe  weerelt  staet 
Ende  met  wat  boerden  sy  ommegaet, 
5  iSoo  djnct  mi  in  therte  mine, 
Dat  mi  beter  ware  te  sine, 
Dat  myns  levens  ware  een  ende, 
Dan  langher  te  sine  in  dese  alende. 
Want  die  scrifture  doet  ons  ghewach, 
10  Dat  niemen  tween  heeren  dienen  mach , 
R^.  2<^«  k.  Hi  en  moet  hem  met  den  eenen  laden  ') 
Ende  tsanders  vrienscap  versmaden , 
Opdat  sy  contrarie  syn  met  werken. 
Dit  doet  mi  pensen  ende  merken , 
15  Dat  ie  der  weerelt  niet  mach  plegen, 


AU  ... .  rtMre  —  2  ymaginere  —  8  dcM  onltdeghe  w.  met  (/  tUet)  — 
Soo  daDcket  mi  recht  eoe  pine  In  dete  werelt  aldot  te  tiae  —  9 — 16  omtkr. 
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zal  wel  gelezen  moeten  worden  ligghen  in  vaten.  Vat  bet. 
vaatwerk  in  den  ruimsten  zin,  zelfis  wordt  door  Hnygens  het  medi- 
cgnenkopje  vat  genoemd.  De  bedoeling  is:  »om  uwe  buitensporig- 
heden, uwe  ongerechtigheden  te  straffen,  die  g^  opgehoopt  of 
opgestapeld  hebt ,  zooals  bjjen  hun  honing  opgaren'*.  —  9)  D  i  n  e 
omsaten  kan  alleen  beteekenen  uwe  omwonera  of  naburen^ 
en  dit  komt  hier  volstrekt  niet  te  pas.  Men  leze  »diene 
omsaten",  en  vertale:  »Bid  God  en  hen  die  hem  omringen 
(eig.  die  hem  (steeds)  omringden),  d.  i.  »God  en  z^ne  heiligen''. 
Voor  de  bet.  van  omsitten  vgl.  men  Sp.  11^  18,  82:  »an 
elke  side  ommesaten  sine  {de  engelen  hem  in  den  vurigen  oven) 
blide  ende  elc  ingel  hiltenne  in  sine  hande**.  —  10)  Deze  regel 
is  niet  duidelyk.  Waarsch^nligk  is  gelaten  hier  op  te  vatten 
als  het  deelw.  bnw.  van  hem  gelaten  in  de  bet.  van  zijne 
wereld  verstaan  (vgl.  Mnl.  Wdb.  2,  1201).  De  beteekenis  is 
dan:  »toen  gg  een  man  van  de  wereld  waart".  —  11)  Wgn 
van  ghernaten,  zoete  morgenwijn,  likeur.  Vgl.  Alnl.  Wdb. 
op  g  ar  na  te,  4<^«  Art.  Met  den  volgenden  regel  worden  spe- 
cerijen,  gekruide  spijzen,  in  het  algemeen  lekker  (toebereid)  eten 
bedoeld  (uit  dronken  moet  men  voor  de  nauwkeurigheid  eigen- 
lyk  aten  ontleenen).  Vgl.  Sp,  IIP,  39,  36:  »Heileghe  minne 
en  wille  niet  smaken  gingebras  no  zeduware,  musscaten  noch 
gyiigebare",  d.  i.  »zy  verlangt  niet  naar  een  lekker  dinertje" 
(Vinc.  degustatos  cibos  sanctus  amor  non  habet,  die  laat  zg  voor 
de  wereld  over).  —  12)  Versaten,  een  niet  zeer  gewoon 
woord  in  het  Mnl.,  bet,  {iets)  goed  maken,  in  orde  brengen \ 
(iemand)  verzoenen.  Hem  versaten  bet.  of  zich  met  een  ander 
verzoenen  öf  zich  toerusten,  Vgl  Lubben  op  vorsaten  (het 
mhd.  versdzen  heeft  geheel  andere  beteekenissen).  Hier  bet.  ver- 
saten, het  voor  iemand  goed  maken ,  iemands  baan  effenen , 
zijne  schuld  verzoenen,  —  13)  Des  levens  platen  kan  alleen 
beteekenen  des  levens  grenzen,  Vgl.  ofra.  plate,  barre  de  fer 
(Duc*  9,  308)  en  mnl.  plate  in  de  bet.  planken  af  schutsel  ^ 
schutting  (Hild.  GIosr.). 


Kleine  middelnederlandsche  oyerblgfselen  289 

2.    NIEKBK    EN    MACH   TWKEN    HBKUBN    DIENEN. 

Op  hetzelfde  blaadje  perkameDt  staat  het  niet  onaardige  door 
mij  aldus  betitelde  gedicht  op  dit  thema;  ik  laat  het  hier  volgen. 

Volgens  een  ander  hs. ,  afkomstig  van  Van  Hulthem  (n^  192), 
thans  op  de  Kon.  Bibliotheek  te  Brussel,  is  dit  gedicht  uitge- 
geven door  Blommaert  in  D.  War.  1,  134 — 136.  De  hier  ge- 
geven redactie  is  vollediger  dan  de  reeds  vroeger  bekende; 
deze  telt  slechts  64  regels.  Zg  draagt  tot  titel:  »Van  dat  nie- 
men  en  can  ghedoen,  hi  en  es  begrepen"  (vgl.  fr.  on  ne  peut 
pa»  contenter  tout  Ie  monde  et  êon  père),  Vgl.  beneden  vs.  84. 
Hier  en  daar  kan  bet  door  Blommaert  uitgegeven  gedicht  strek- 
ken tot  aanvulling  van  de  hier  bekend  gemaakte  redactie ,  welke 
op  sommige  plaatsen  veel  heeft  geleden  en  zoogoed  als  onlees- 
baar geworden  is.  De  varianten  van  Blomroaert's  uitgave  wor- 
den aan  den  voet  der  bladzyde  opgegeven. 

Alse  ie  peinse  ende  visiere 
Ende  in  mi  selven  ymaginiere, 
Hoe  dese  alendeghe  weerelt  staet 
Ende  met  wat  boerden  sy  ommegaet, 
5  Soo  dynct  mi  in  therte  mine, 
Dat  mi  beter  ware  te  aine, 
Dat  myns  levens  ware  een  ende, 
Dan  langher  te  sine  in  dese  alende. 
Want  die  scriftnre  doet  ons  ghewach, 
10  Dat  niemen  tween  heeren  dienen  mach , 
R^.  2<^«  k.  Hi  en  moet  hem  met  den  eenen  laden  ') 
Ende  tsanders  vrienscap  versmaden , 
Opdat  sg  contrarie  sjjn  met  werken. 
Dit  doet  mi  pensen  ende  merken , 
15  Dat  ie  der  weerelt  niet  mach  plegen, 


AU TiMre  —  2  ymagiacre  —  8  dcM  onlwleghe  w.  teaet  (/.  tUet)  — 

Soo  dancket  mi  reeht  eoe  pine  In  dete  werelt  aldot  te  tiae  —  9 — 16  otUèr. 
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En  moet  Gode  te  seere  *)  gaen  jeghen. 
Want  ga  ie  eenpaerlec  ter  kerken, 
Het  sgn  liede,  diet  in  quade  merken 
Ende  segghen ,  ie  ben  een  populare ') ; 
20  Ga  icker  niet,  sy  segghen  te  vrare, 
Dat  ie  ben  argher  dan  een  bont. 
Sprekic  vele  teenegber  stont, 
Sy  segghen  dat  ie  een  clappaert  ben  *) ; 
Sprekic  men  dan  een  ander  man  , 
25  Soo  segghen  de  liede  al  ommentomme, 
Dat  ie  ga  swighende  als  een  stomme. 
Ga  ie  gherne  in  die  taverne, 
De  liede  radens  mi  tontberne, 
Ende  segghen ,  in  sal  mi  niet  verweeren  ^), 
30  Ie  en  sal  dmine  al  ute  verteeren, 
Ende  tachterst  varen  in  die  helle: 
Latict,  so  ben  ie  gheen  goet  gheselle. 
Antierie  gherne  dobbelspel, 
Men  seit,  ie  en  vare  nemmer  wel; 
35  Ende  latict,  soo  seitmen  dan, 

Dat  ie  soo  vele  doochden  ^)  niet  en  can. 
Draghic  mine  wapine  an  m^n  siden , 
Men  seit ,  ie  wil  vechten  ende  striden ; 
Draghicker  niet,  soo  heetic  blode, 
40  Soo  segghen  die  liede,  ie  vechte  node. 
Willic  mi  jeghen  mine  viande  wreken, 
Soo  comen  mine  maghe^)  mi  verspreken. 


17  GhetUdechiyc — lOpopeUert  —  20  Late  iet  ooc,  men  seght  ter  Taert  — 22  t« 
Tele.  —  28  Men  seght  dat  ie  wel  clappen  cao  —  26  Men  seght  van  mi  al  omme  ea 
tomme  —  2Ö  swighen  —  37—44  vóór  27  —  27  ?ele  —  28  Soo  radens  mi  vele 
liede  t.  —  29  ie  en  saelt  connen  r.  —  80  dat  m^n  te  mael  t.  —  81.  B.  int 
lette  —  32  <mtbr.  i»  dit  ht,  en  u  mt  B.  (late  ic;  goet  u  door  m\j  imgevoegd)  omt* 
Uend.  —  61  —  64  vóór  88  —  88  h.  dobhelspelle  —  34  seghet;  nemmermeer  —  8ft 
Late  iet;  seit  —  36  ht.  ic  cmUr.;  B.  doochden  ontèr   —  37  Drage  ic  m.  wapen — 

89   Latic   se  thous  —  40  £nde  men  seghet  dat  ic  —  41  W.  alle  mine  ande  w.  

48   myn  Tiiende. 
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En  de  segghen ,  hets  scande  ende  lachter ; 

Yerdraghic  Tele,  men  mi  mi  achter. 
45  Ghe?ic  mine  aelmoeseuen  den  armen , 

Ende  ie  mi  haer  late  ontfarmeu , 

Men  geit ,  ie  doet  om  der  weerelt  eere ; 

Ende  ghevic  hem  niet,  êo  seit  men  sere 

Dat  ie  op  die  arme  liede  greinse 
50  Ende  omme  mine  siele  niet  en  peinse. 

Etic  ?ele,  roo  heetic  glot; 

Latict  ooc,  800  heetic  sot: 

Dan  segghen  sij,  ie  salt  sciere  besterven 

Ende  van  grooten  honghere  bederren. 
55  Ghevic  vele,  soo  heetic  milde, 

Dan  seit  selc,  dat  hi  wilde, 

Dat  soo  ydel  ware  mine  kiste, 

Dat  ie  xoaeraf  gheven  en  wiste. 

Pleghic  tilec  op  te  stane, 
60  Soo  tien  mi  die  liede  ane, 
V^.   V  k.      Dat  al  quaet  is,  dat  ie  jaghe; 

Slapic  langhe,  soo  heetic  traghe. 

Antier  ie  gherne  goede  wire, 

Men  seit,  dat  ie  putierken  blive; 
65  Latict  ooc,  so  doet  men  mi  ghewach, 

Dat  ie  met  rroowen  niet  s^n  en  mach. 

Varic  vele  achter  lande 

Om  feesten  te  sieue  menegherande » 

Men  seit,  hets  al  ydelheit  dat  ie  sonke; 
70  Blivic  thuis,  ende  ics  niet  en  rouke« 


43    het    M   mi   s.   —   44   wel;    ttect   mi   a.   —   46   hens.    —   47  teghet;  dor  die 
w.  •.    —   48    Laie   irt   ooc,    m>o   Mfchet  meo  icre  —  49  ki.  hijmm  gtk^tl  omlmtènër. 

—  60  laitel  p.  —  51  wel  veel  —  61  glot,  Jk*  oiUêêtómsr,  mÜ  B.  imgtvo^gd.  — 
68  too  heetic  tot  mitf€wiêcki  «•  «■/  B.  iM§490êfd  —  6S  Kade  eegghen  die  liede  ie 
wê\  bederren :  kê.  eetcre  omMsitr  —  64  A«.  hooghere  twij/tUehtig  —  66—68  omibr.  — 
6S  Ga  ie  vele  omme  met  wivea;  kê.  tê  omrmJUê  qoade  wi?e  —  64  teghet  ie  mX 
eea  patier  bUreo  —  66  mea  doal  gvwach.  —  67  Oa  ie  —  69  tegel  dat  ie  j.  aoaka 

—  70   Latie   eade   ica 
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Men  Reit,  dat  ie  een  lollaert')  sg. 
Siet  men  goede  wenngnghe  an  mg, 
Men  geit,  dat  iet  met  persemen  winne; 
Eist  dat  ie  ooc  ledich  rinne, 
75  Soo  yraecht  men  mi,  wanen  het  comen  mach, 
Dat  ie  verteere  nacht  ende  daeh. 
Onderwindic  mi')  der  liede, 
Men  Reit,  ie  hebs  ghichte  of  miede; 
Ende  latict,  wie  soot  siet, 
80  Men  seit,  ie  en  doe  dore  niement  niet 
Toter  galghen  moet  men  mi  sleipen  >*) , 
Weetic  wat  doen,  in  hem  begrepen! 

Hierbi  willic  swighen  stille 
Ende  laten  hem  segghen  haren  wille: 
85  Quaetsprekers  dies  niet  moghen  ombeeren; 
Jeghen  quade  tonghen  helpt  gheen  weeren. 
Hierbi  radio  eiken  wel, 
Die  dese  weerelt  kennen  sel, 
Dat  hi  pine  te  dienne  Gode 
90  Ende  te  hondene  die  tien  ghebode. 

Met  nerenste  volghen  der  heilegher  kerken, 
Anders  canic  niet  ghemerken, 
Hoe  hiemen  ruste  ghecrighen  sal 
In  dit  ellendighe  erdsche  dal, 
95  Daer  onse  vader  Adaem  in  stac, 
Doe  hi  Goods  ghebot  verbrac, 
Dat  wi  becoopen  allegader. 
Bliscap  gheve  ons  die  hemelsche  vader! 

Amen.  Item  Egidina. 


71  leghet  —  72  neringe  ane  mi  —  73  ie  -~  74  Siet  men  dat  io  1.  r.  —  7S 
Men  rraghet  wanen  dat  c.  m.  —  77 — 80  omtbr.  —  81  0?er  mQn  eert  moet  m.  m. 
•Iepen  —  82  io  en  l>en.  —  In  pUuiti  van  83 — 98  bij  B:  Dea  willio  Toort  meer 
•wigen  itille  ende  Uten  eiken  doen  sinen  wille.  God  late  mi  aUoo  gheleven,  dat  ie 
hem  ene  taleghe  tiele  moet  geven.  —  00  A».  X. 
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Aanteekeningen. 

1)  Hem  laden  met  eneo,  zirh  met  iemand  inlaten ,  zijne 
zijile  kiezen,  Vgl.  Brab.  Y,  V,  4036:  »Die  bertoghe  (van  Bra* 
bant)  gherede  hem  ooc  hier  jeghen  {tegen  de  reis  naar  Frank» 
rijk)  y  als  die  sjJDre  manscap  woude  pleghen  {zirh  als  leenheer 
wilde  doen  erkennen) ,  met  vele  heren  .  . . ,  daer  hi  hem  eerlic 
mede  loet  (voor  wie  hij  op  eene  loffelijke  vnjze  zorgde)  . . .  . ,  die 
met  hem  onthouden  waren  (tti  wier  reis»  en  onderhoudskosten 
hij  voorzag);  hem  laden  is  dus  in  dezen  zin  een  synoniem 
van  hem  onderwinden.  —  2)  seere  niet  duidelgk  in  het 
ha.  —  3)  popolare,  d.  i.  popel  ar  e,  kwezel  ^  huiclielaar; 
eig.  prevelaar  (van  gebeden).  Kil.  popeier,  movens  labra, 
metuens  audiri,  vulgo  papellardus,  i.  hypocrita,  simulator,  qui 
passim  in  plateis  et  ubique  orat.  —  4)  Met  B. ,  om  het  rym 
te  herstellen,  ie  lezen  »dat  ie  wel  clappen  can*'.  —  5)  Lees 
met  B.  saelt  voor  sal  mi.  De  zin  is  ik  zal  er  niets  tegen  kun» 
Jien  doen  dat^  d.  i.  ik  zal  nog  zien  gebeuren  dat  ik  enz.  — 
6)  De  lezing  van  B. ,  waarin  doochden  niet  voorkomt ,  verdient 
de  voorkeur;  de  zin  is  dat  ik  dat  niet  eens  kan.  —  7)  Vrient 
(H)  is  in  het  Mul.  meermalen  in  beteekenis  gelgk  aan  maech. 
Vgl.  /e. l/l.  II,  3849;  Keurb,  v.  Hnarl.  90;  ^ar/8const.92;  Des- 
pars  2,  434 ;  O.  K,  v,  Dordr.  2,  42.  Zie  ook  Warenar  413.  —  8)  Dat 
ik  leef  als  een  *lollaert*\  een  ongeordende  geestelijke  broeder;  hetzelfde 
als  l}egnaert ,  het  ml.  van  begijn.  —  9)  Toon  ik  belangstelling  in  dé 
meti»rlten,  Vgl.  vs.  11  de  uitdr.  hem  laden  met  enen.  —  10)  Over 
het  êlepen  naar  de  gerechtsplaats  zie  Lflbben  op  slepen  en 
Mnl,    Wdb.  op  horde,  cratte  en  slepen. 


3.    SW10B5    BRn^CT   TBLB    RUSTEN    IN. 

Eindelyk  staat  er  op  hetzelfde  blaadje  een  klein  ,  in  stro- 
phen  van  8  regels  (met  het  rym  ababbbcc)  afgedeeld  versje 
op   het   boven   genoemde   refirein.  Het  is,  zooYer  ik  weet,  nog 

19 
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onbekend;  in  -aat  der  door  Serrnre,    Vad. 

Mu*.    dl.    1 ,  I  handacbrift ,    medegedeelde 

Tersjes,  en  1      t 

In  can  gbelaten ,  in  moet  dichten , 

Al  B&elt  mi  gbeven  cleia  proBjt, 
Doch  ao  Balre  bi  rerlichten 

Tferdriet,  dat  in  mgn  herte  lat*), 
6       Dat  ie  ghecreech  op  enen  tgt 

Met  sprekene ;  noch  hebbica  ngt  *), 
Want  mi  daeraf  qnam  cleen  ghewin: 
Swigheo  brinct  vele  rosten  in. 

Feeste  ende  spel  drgft  menech  man, 
10       Omdat  bi  wel  heeft  vernomen 
Raet,  dien  hi  verclappen  can, 

Maer  en  becomt  niet  wel  hem  somea, 
Als ')  macb  van  dinen  worden  comen 
Toren  groot.    Al  maecbt  di  vromen , 
15  Orboor  eist:  aprec  oo  meer  no  min: 
Swigben  brinct  vele  rusten  in. 

Menech  seit  van  and  ren  qnoet 

Ende  begripet  harde  seere, 
Fel  ende  loos  ea  agn  baraet: 
20       Hem  aelven  en  merct  hi  nemmermeere. 

CUppen  Bcu  ende  swighen  leere; 

In  erch  gheen  dinc  en  keere; 
Tierat  altoos  di  selven  kin: 
Swighen  brinct  vele  rusten  in. 

25  Soo  wie  dat  vrouwen  beniemaert ') 

Met  synre  clappagen  sonder  scout  *) 
Ende  nocbtan  daermede  b^baert  *) 
Solaea  te  hebbene  menechfout, 
Ende  qoaet  te  clappene  es  dus  bout, 
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30       Zieden  moet  menne  in  sjjn  amoat^, 
AI  waert  die  inghel  ChenibinI 
Swiglien  brynct  Tele  rosten  in. 

Soo  wie  can  honden  sinen  mont 

Ende  hem  ran  talen  en  maect  niet  breet  *) , 
35  Men  noemtene  Troet  in  alre  stont; 
Maer  die  clapt  al  dat  hi  weet, 
Het  wert  hem  dicwile  namaels  leet; 
Daertoe  heet  menne  sot  ghereet 
Te  Ohent,  te  Brugghe  ende  ooc  int  Swin: 
40  S wighen  brync  (/.  brynct)  Tele  rusten  in. 

Selc  die  sprect  te  sinen  spele 

Dat  hem  batet  herde  cleene: 
Qoalec  Terstaent  die  liede  vele, 

Daeromme  so  swighet  alleene. 
45       Swighen  best*),  seit  men  ghemeene; 

Tonghe  brect  beene ,    al  en  heeft  si  gheene  '*). 
Daerbi  segghic  als  int  beghin: 
Swighen  brinct  Tele  rusten  in. 

Peinst  een  te  segghene,  in  sinen  moet, 
50       Dinghen,  die  men  niet  hooren  en  wille. 
Al  sgn  si  nnttelec  ende  goet, 

Beter  ware  hem  ghesweghen  stille, 
Want  lichte  comt  een  in  ghescille 
Mids  warden:  merct  of  ie  waer  dille  *'). 
55  Daeromme  leer  dwinghen  dinen  sin: 
Swighen  brinct  Tele  rusten  in! 

Aanteekeningen. 

1)  Hen  lette  op  het  rgm  yt :  «U ,  waarran  Van  Lennep  onge- 
twgfeld  de  haren  te  berge  souden  geresen  xgn.  Wellicht  heeft 
in  het  oorspronkelgke  gedicht  een  ander  woord  gestaan  i  b.  t. 
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b^t,  Aofüx  ^  a  aiBcbr^Ter,  en  diu  nadi 

in  de   14^  I  t      t         uur  oUe  wunoligDl^kheid 

dagteekent)  len.    Diu  mo«t  profijt,  tgt 

ea   nijt  door  hem  op  de  gewone  wgze  mtgesproken  sgo 

en  oiet  met  t.  Vgl.  hie:  de  Vi  Heiten,  Mtd.  i^traakt.  bL 
49   vlg.  —  2)   N^t  hier   in    de  ran  de  onze  eenigssitu 

verschillende  beteek<  ,  boot      d.  Vgl.  ndl.  nijdig  op,  d.  i. 

kwaad  of  boos  op.  —  3)  .    i  i  s  niet  zeer  dnidelgk.    3Gs- 

Bchien  beteekent  ala  hier  I  eU  ala  ndl.  nadematUy  dew^. 
In  het  Mnl.    Wdb.  ev  (   te  beteekenia  niet  rermeld. 

—  4)  Enen  beaiem  'en,  tand  in  optpraai  bretiffêit. 
Zie  Mnl.  Wdb.  1,  889,  op  benie  aren,  I).  Tot  beden  wm 
maar  één  voorbeeld  van  bet  woord  in  i  leze  beteekenis  g«TODden.  — 

5)  Scout  beteekent  bier  grond,  r  'm.  Vgl.  Fad.  ifuê.l,Z77, 
35:  >dat  bi  hem  wel  beroemen  i  van  minnen,  dies  bi  umi 
scout   gewan",    d.   i.    waarvoor  hij  i  tt  de  mimU  reden  had.   — 

6)  Hs.  begheeii.  —  1)  Bekend  is  de  straf  van  den  ketel  o.  a. 
voor  valsche  munters.  Vgl.  Mtd.  Wi^h.  op  braden  en  ketel; 
Lflbbeu  4,  164  op  sedeu.  —  Vgl.  hd.  eich  breit  machen, 
opsngden,  pochcQ,  snoeven.  —  9)  Dezelfde  nitdr.  komt  voor 
Belg.  Mus.  10,  75,  216  (vgl.  Bloemt,  dl.  3,  bl.  204J.  ~  10) 
Bekend  mnl.  spreekwoord;  ygi.  Mnl.  Wdb.  1,  680.  —  11)  d.  i. 
spreken.  Er  is  nog  slechts  één  voorbeeld  van  dit  woord  in  bet  Mnl, 
gevonden ;  vgl.  i/n/.  lF<i&.  2, 196. —  Warden,  d.i,  woorden. 


4.    VAK   TW&BLF   FOEHTBN   TA5   BSBN. 

Op  een  schutblad  van  een  ha.  der  Naturen  Bloeme,  beru»* 
tende  op  de  Konïnkl^ke  Bibbothsek  te  Brussel  staat  bet  vol- 
gende gedichtje,  waarboven  ik  dezen  titel  geplaatst  heb: 

Eren  ende  werdeghen  scone  vrouwen ; 

Alrehande  clappaedae  wederstouwen  ') ; 

Scooe  seden  sunder  overmoet; 

Luttel  spreken  entle  dateelve  goet; 
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Te  tide  nemen  ende  connen  gheyen; 
Simpel  ende  gherechteleec  leren; 
Elngheerre  archeit  onderwinden; 
Vander  herten  ghierecheit *)  einden; 
Ghenindechleec  onrecht  wedentaen; 
Altoofl  gheme  met  Ghode  *)  ghaen ; 
Wel  te  tide  connen  verdraghen; 
Met  rechter  redenen  holpen  maghen; 
Die  deee  xn  hout  ende  gheme  meet  yrede, 
Alrehande  goet  sal  hire  winnen  mede. 

Aanteekeningen. 

1)  Een  tot  heden  in  het  Mnl.  onbekend  ww.  met  de  bet. 
loedêrêtaan t  te  kter  gaan.  Wel  was  het  bnw.  wederstuwich 
bekend  in  de  beteekenis  wederêtretfig  ^  wtertpatmig  (rgl.  Ned. 
Proza  118,  waar  het  voorkomt ,  verbonden  met  rebel),  doch 
het  WW.  wederstnwen  of  -stouwen  was  nog  niet  gevon- 
den. SUmwen  staat  bg  Kil.  opgeteekend  met  de  bet.  ccmpucert^ 
coërcere  d,  i.  keeren^  tegenhouden^  bedwingen,  W  e  de  rs  ton  wen 
verschilt  niet  veel  daarvan,  en  van  mnl.  verduwen,  in  be- 
teekenis. —  2)  Hê,  ghirecheit  —  3)  Bs.  Ghoden. 


S.    VAV   DIKOBV,    mi  SBLDBV   OIDlIir. 

Op   hetzelfde  schotblad  staat,  behalve  de  volgende  venrach- 
ting  van  een  verliefde: 

Ay!  mocht  mi  noch  soo  ghescien. 
Dat  ie  hare,  die  dliefleee  sien 
Draecht,  mochte  spreken  na  mgn  ghevoech, 
Alre  vrooden  hadde  ie  dan  ghenoech! 
en  het  in  de  middeleeowen  geliefkoosde  raadsel ,  besproken  door 
Dr.   Soringar  in    R^mêpreuim  2,    10    en    o.   a.    gedrokt   bg 
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,01  f     '),       t  volgende  versje,  waarrao 

laad  deed ,  behoorende  tot 
ni  w<  icbijes.    Men   vindt  er  aeo 

Too  '  64  (        N<Ü.  Spmtkm  40: 

]  dief; 

londer  ]ïef, 
]  c       1  sonder  moBen, 

]    a  <  lusen; 

1  \f  Bchelden , 

v"  din  viadt  men  Belden. 

Het  oitvt  >rt  >n  gedicht  in  het  Chelten- 

Bche  hs.  '       de  I    ren  Vroeden      z.  te  Braasel,  getiteld: 
Yaa  dinghea  die  in  ghescien 

Moghe  di  ide  sien. 

Het  19  nog  onuitgegevi  :  ve  »n  lang,  en  b^nt  met: 

Ie  b     binne 

De       o  contingentibaB. 
Het  nu  volgende  versje       rat  een  twaalftal  van  dei^el^ke  ssken , 
niet   die  zelden  geschiet  maar  die  zelden  goed  nïtbomen  of 

>  ghediën" : 

Prelaten  sunder  Gods-outaien ; 
Papen  die  hare  kerhe  vlien; 
Princen  vree  ende  ungbenedich ; 
Scone  w^f  fel  ende  ongheatedicb ; 
Riddere  die  sgn  lant  vercoopt; 
Joncwgf  die  te  merten ne ')  loopt; 
Richtere,  die  gberne  liecht; 

1)  Dur  de  tcicit  eeoiguini  Tan  deie  redactie  afvrykt,  d«e1  ik  bïin  hier  nwdc: 
Mjjn  vader  wan  mi  hier  te  voren. 
Eer  hi  ghevounea  wu  ochte  geboren; 
Uyn  moeder,  ghelooft  mi  du, 
Droeeh  mi,  eer  ai  gheboren  wia; 
Ende  ie  «u  ooc  dïeaelve  man , 
Uie  mine  oudermoder  megdom  nim , 
Ende  ie  waa  ooc,  hoe  iet  verdroach. 
Die  tflredeel  van  der  werelt  vereloecb. 
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Soepen,  die  drecht  bedriecht; 
Out  man ,  die  in  de  doorheit  tiit  ^ ; 
Nonne,  die  dicke  nie  riit; 
Scoliere  die  TToech  mint; 
Arm  man  die  wale  wün  kint: 
Dita  ene  dooaine,  wildiia  liën, 
Diemen  selden  siet  ghediên. 

Aanteekeningen. 

1)  Van  m  er  ten,  ndl.  marien^  d.  i.  markten  y  eene 
bezoeken,  kermis  honden.  Marcten  komt  Toor  O,  K.  v.  BrielU 
153,  25,  in  de  bet.  ter  markt  brengen^  doch  in  de  soo  even 
genoemde  bet.  was  het  in  het  Mnl.  nog  onbekend.  —  2)  Hê.  tiid. 

6.    KXN   OKBDUDCD  OBDICHT   OTIS   Dl  HXMlLTSIKaKlCN. 

Behalve  het  onder  1)«  2)  en*3)  bekend  gemaakte  perkamenten 
blad,  ontving  ik  van  De  Vries,  met  de  opdracht  het  bekend 
te  maken,  ook  een  blad  perkament  van  sterrekundigen  inhoud. 
Het  heeft  ongetwgfeld  als  schutblad  gediend:  de  eene,  naar 
buiten  gekeerde,  zgde  is  veel  minder  goed  bewaard  dan  de 
keerzyde.  Het  heeft  een  gelgksoortigen  inhoud  als  de  Na^ 
tuurkunde  van  het  Geheelal^  uitgegeven  door  Clarisse,  doch  is 
geheel  anders  bewerkt:  men  vergelgke  slechts  Natuurkunde, 
VS.  1013  vlgg.  met  ts.  9  vlgg.  van  dit  hs.,  en  het  rerschil 
zal  bjj  den  eersten  oogopslag  in  het  oog  vallen:  zelfii  de  ne- 
men der  teekenen  van  den  dierenriem  verschillen.  Dit  neemt 
niet  weg,  dat  beide  geschriften  naar  denzelfden  latgnschen 
tekst  vertaald  kunnen  zgn.  Dit  schgnt  mg  toe  werkelgk  het 
geval  te  wezen;  doch  dan  heeft  de  bewerker  van  den  thans 
gevonden  tekst  daarin,  naar  het  mg  voorkomt,  geen  groote 
bedrevenheid  gehad.  De  tekst  is  niet  bg  uitstek  belangrgk, 
doch  verdient  ook  naast  het  werk  van  Broeder  Geraert  een 
klein  plaatsje. 


Hier  en  daar  kan  de  inhoad  yan  het  frogmetit  door  Natmtrk, 
worden  op^belderd  en  verstaanbaar  gemaakt. 

al  Bijn  Igf 

.     .     .     beest,  man  ende  wyf, 
.     ,     .  bi  wauilelt  ende  keert 

Die  tyt,  als  ons  een  meester  leert. 
5  ^c  teekea  hevet  sin  en  name 

JVa  dieren  ende  wel  bequame. 

fort  die  namen  Tan  bem  allen , 

Hoe  properlike  dat  si  vallen. 
Dat  ierate  beet  na  een  acaep, 
10  Ram  oft  weder;  etc  paep 

Id  Latioe  plegbet  te  beten 

Ariea;  vort  aeldi  weten, 

Dat  al  die  tyt  nature  oattaeb 

Des  tekens,  daer  die  sonne  in  gaet: 
15  Niet  int  teken,  maer  daer  onder 

So  gaet  die  souue;  dao  es  geen  wonder, 

Want  elc  teken  es,  dat  wet, 

H<^her  dan  die  sonne  gheaet. 

Die  sonne  sal  in  dit  t«kea  wesen 
20  Te  half  Merte,  heb  ie  geleaen. 

Voort  heeft  die  ram  der  cracht  meere  ') 

Van  after,  na  der  meester  leere: 

Dits  in  der  sonnen  te  verstane, 

Want  haer  dan  die  macht  gaet  ana 
2b  Si  was  des  laughen  winters  mat, 

Ende  heeft  luttel  machts  gebat. 

Die  lenteu,  na  den  kalengiere, 

Ende  dat  jaer  beghinnea  hiere; 

Dan  ea  gelyc  die  dach  ente  nacbt: 
30  Die  werelt  wert  dan  ghewracht '), 

1)  Hatuurk.  1I}2S  itiit  jaiit  bït  tcgcudMl :   .Die  nm  c*  lUrk  vortu:  «TtEi  heeft 
hjj  die  cratt  fcrlortu." 

2)  ïit  bcdatÜDi;  hltjkt  uit  Nalutri,  1033:  -dia  wcnlt  WMOoc  up  dien  tyi  gbenwMt." 


rx 
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Nacht  ende  dach  hebben  dan 

Ghelgc  twaelf  oren  an« 

Dat  aoder  teken  ea  genoemt 

Tauroa;  weiti  hoe  dat  comt? 
35  Hi  heet  in  dietache  een  stier , 

Ende  es  Tan  tween  sterken  dier. 

Dan  wert  die  sonne  crachtieh  meere 

Van  hitten  vele  dan  si  was  ere, 

Recht  als  taums  es  geacht 
40  Een  groot  deel  bovens  rams  cracht. 

Die  sonne  gaet  te  midden  Aprille 

In  dit  teken.  *) 


ro  2e  k, 


Viertien  ')  es  des  daghes  macht. 
45       Qeminns  heet  dat  derde  teken, 

Dats  twelicht')  onder  de  leken. 

Der  sonnen  es  ghecomen  an 

Twevoodighe  hitte  dan. 

Die  sonne  te  half  meye  gaet 
50  Onder  dit  teken  recht  daert  staet. 

Elc  nacht  heeft  acht  oren; 

Die  dach  pleghet  sestien  te  duren. 
Tfierde  teken  dat  heet  creeft^): 

Die  sonne  dan  haer  hooghste  heeft 
55  Ghelopen  ende  gaet  achterwaert, 

Recht  als  een  creeft  hare  raeri 

Dan  gaet  in  den  somertgti 

Daer  jeghen  Lgsken  hare  Terblgt, 

Want  haer  herte  loopt  meyen, 


1)  Üe  regel  ii  niet  Terder  beMërerea.  D«  TolgewU  ragel  bovvA  Ma  4e  twetje 
koloM  is  loogoed  ali  fctkcel  weggataedML 

8)  bL  ortB. 

8)  B^  G«rMrt  twUimc,  gtU^k  bcb  ook  vMirBebt.  T^omêkii  btt  bt  êcknmrmf 
(UbbcB,  kil.,  big.)  hi  iwtttpmli  (LSbbeB^  Biet  fwmkmf. 

i)  B^  Gentri  crM$. 
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Want  die  vrucht,  die  somwile  ^) 

Heeft  gewassen  dat  si  sal 
120  En  te')  werden  ende  oreral 

Ende  es  al  ripe  ende  volcomen, 

Dits  bi  der  maghet  opgenomen. 

Ie  wonde  si  gescepet  waren 

Int  rode  mere  ende  souden  yaren 
125  Souder  roeder,  dat  si  mochten, 

Die  oit  spraken  of  gedochten 
y^  2®  k.   Van  maeghden  ende  vrouwen  mede^, 

Sonder  mesdaet  dorperhede! 

Die  sonne  in  midden  oeste  jaget 
130  Haren  loop  *)  recht  inder  maget. 

Tien  uren  heeft  die  nacht  an  hore. 

Die  dach  viertien,  na  ghehore''). 
Dat  sevende  teken  heet  libra, 

Die  heet  ene  wage  verre  ende  na  •), 
135  Ende  al  hier  dan  es  nacht 

Den  daghe  ghelyc  in  hare  cracht'')^ 

Recht  als  die  waghe  . . .  heff . . . .  haer: 

Dus  es  nacht  ende  dach  al  daer. 

Die  herfste  gaet  in ,  den  somer 

140  Som  kalendier  diet  wel  bed 

In  midden  gherstmaent  *)  gaet 

Die  sonne  in  de  waghescale. 


1)  Dit  r^m  is  niet  goed  te  miken  door  eene  ▼ertndering, 

2)  Wit  de  bedoeling  dexer  woorden  moet  s^n,  is  niet  duidel^k.  Natmurk.  geeft 
geen  licht;  voor  de  verzen  109 — 132  van  om  fragment  heeft  Geraert,  waartch(jn- 
Igk  minder  verliefd,  er  slechts  acht. 

8)  De  drie  laatste  woorden  zoogoed  als  onleesbaar, 
i)  Ht.  roep. 

6)  Gehoor  in  den  zin  van  behoor  {MhI.  Wdb.  1,749)  was  tot  heden  niet  gevonden. 
JVii  gekore  bet.  vol^ctu  den  regel ,  zooais  me»  verwacht  ^  tooalt  vangelf  tpreekt. 

6)  Deze  beide  woorden  afgesneden. 

7)  Onleeabaar. 

8)  üaiMurk.  1111  epelmaent. 
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EUer  68  dach  ende  nacht  gelgc  lanc 
Van  twaelf  oren  sonder  wanc. 
145      Dat  achtende  teken  dat  es  een  dier. 
Heet  scorpio  ende  es  onghehier. 
Des  diers  stert  es  al  Tengn .... 
Daer  ute  dat  comt  den  Inden  ^) 

*) 

Omdat  cout  wert  Tan  naturen 
150  Ende  stroit  vengn  in  corter  uren. 

In  roselmaent ')  ontfiaet  haer  doen 

Die  sonne  in  den  scorpioen. 

Elc  dach  es  van  tien  scouwen  *) , 

Elc  nacht  riertien  gewonden. 
155      Dat  neghende  es  sagittarins, 

Dat  heet  in  dietsche  worden  dus: 

Scatter,  want  dat  teken  sciet 

Goode,  dat  hem  die  winter  hiet. 

Te  half  November  comt  gegaen 
160  Die  sonne  in  dit  teken  saen. 

Sestien  uren  sgn  een  nacht, 

Ende  acht  sgn  des  dages  cracht. 
Capricornus  es  een  dier. 

Dos  heet  dat  tiende  teken  hier. 
165  Vor  eest  boe*),  achter  serpent, 

Dos  mach  hi  seggen  diet  wel  kent^ 

Als  die  boe  wil  eten  gaen 

J.    TKEDAM. 


1)  Niet  geheel  leker. 

9)  Op  de  Toaw  rmn  het  blad  ë%ü  drie  regele  ëêiw  hewihidigd :  het  ^fa  er 
hoewel  het  r^M  er  tleehte  twee  doet  verwaehtea. 
8)  Nsimmrk.  llgl  ëtfmsmt  m$Uê  kmmiim, 
i)  Noeh  <flg— ee  Boeh  fmcofêdm  b  te  begrepen, 
i)  Nmtmmrk.  1181  gkmi. 


HAM. 

De  nederlBDdsche  woorden  door  de  in  't  Pranach  geachrereiw 
Vlaamsclie  charters  aangehaald,  zgn  zeer  talrijk:  men  weet  dat 
in  Vlaauderen  het  Franach  vroeger  gebruikt  werd  door  de 
overheden  dan  het  Vlaamsch.  Niet  alleen  beeft  de  grafelijke 
Kanselarij  zich  van  deze  taal  bediend,  ook  abdijen,  ambtenaren 
van  alle  soort  en  zelfs  stadsschepenen  hebben  in  de  XIII'  eenw 
bij  voorkeur  het  Fransch  gebruikt.  In  Yperen  b.  v.  rindt  men 
al  iu  1271  Franscbe  charters  in  de  archieven,  terwgl  het 
Vlaamsch  slechts  20 — 30  jareu  later  verschuilt.  De  studie  demr 
charters  kan  dus  voor  de  nederlaadsche  philologie  van  veel  be- 
lang z^D.    Dit  blijkt  ook  o.  a.  uit  ham. 

Men  weet  dat  dit  woord  zeer  dikwyls  in  de  Vlaamscbe 
teksten  van  de  middeleeuwen  roorkomt.  Tot  nu  toe ,  ia  bet  in 
Vlaanderen  in  gebruik  gebleven  fz.  Verdam ;  De  Bo :  Westrl. 
Idioticon,  2fl  uitgaaf;  Stallaert,  etc).  De  beteekenïs  van  dit 
woord  is  en  was  moeras  [vl.  meerschi.  Het  volgende  onuitge- 
geveae  charter  (Bibl.  Nat.  van  Parga,  Goll.  de  FlandreiiC  193, 
Chartrier  de  Bonrboui^  II  o"  34)  van  Februari  1272  (n.  st) 
geeft  het  de  beteekenis  van  rejet  de  mer,  d.  w.  z.  aangespoeld 
land,  aanslibbing,  dat  zeer  wel  overeenkomt  met  de  Utere 
beteekenis  van  meersch. 

Nous  Margherite  contesse  de  Flandres  et  de  Haynaa  at 
Gnys  ses  fils,  cuens  de  Flaodres  et  marchia  de  Namnr, 
&i8on  asavoir  a  touB,  ke  comme  nos  boenes  amiea  li 
abeesae  et  li  convena  de  Brobborgh  •)  demandassent  de- 
dens  Ie  banliewe  de  Nueport  nue  terre  ke  on  apele  Ie 
Kemnukin ,  ke  li  meirs  a  jeteie  et  ki  onquea  ne  ïa  dikye , 
par  Ie  raison  d'une  cbartre  ke  li  abeesse  et  li  conveaa 
devant  dit  ont  de  noa  ancestres,  sour  90U  ke  jeit  de 
meit    ki    en    celle   partie   powit    acroistre    deveroit    estra 

1)  BQarbaurg.  Hf.  Nord,  arr.  Daoksrka. 
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leurs,    si   comme  eles  dient,    nous   poor  Dieu  et  poor  Ie 
remede   des   ames  de   nous,   de   nos  ancisseors  et  de  nos 
successeurs,    avons   donneit  en   perpetueil  aumoene  al  ab- 
eesse   et  aa   conTent  de   Brobborgh  devant  dites  et  a  lor 
eglise  Ie  hemmekin  devant  dit,  ki  contient  par  droite  me- 
sure  Tint  et  nuef  mesores  et  Ie  witisme  part  d*aiie  mesure 
de   terre  et  se  estent  d'une  part  vers  oest  dasques  au  die 
del  niewe  landêkin^  ke  on  apele  Ie  die  Tabeesse  et  d*aatre 
part  vers   west  se   estent  li   hemmekinê  dasques  a  Ie  hêm 
ke    cil  des   Dunes ')   tienent  et  ont  useit;  et  d'autre  part 
comme  de  Ie  longhece,  se  estent  il  vers  Ie  suth  d'une  part 
dusques  au  die  ke  on  apele  Ie  die  Ie  conté,  u  cildesDunes 
orent  jadis  une  maison   dedens  Ie  die  devers  Ie  terre;  et 
si    se  estent  devers   Ie   noerd  d*autre  part  de  cel  die  Ie 
conté  devant  dis,  dusques  en  l'eawe  ke  on  apele  Ie  Ysere, 
si   comme   nous  aTons  fut  enquerre  ceete  summe  de  celle 
terre  et  les  termes  deTant  dis  par  Henri  de  Diepe  noetre 
bailliu   de   Berghes.    Et  parmi  ce  li  abeesse  et  li  couTens 
devant  dites    cuitent  et  ont  cuiteit    Ie  terre  ke  on  apele 
zandshoe/thj  u   ore   en   partie   siet    li   TÜe   de   Nueport  et 
dont   eles    ne  sant   ne  ne  furent  onques  tenans,  s*il  fust 
ensi   ke  eles   onques  i   eussent   ou   deussent   avoir  aucun 
droit    Et  est  a  savoir  ke  pour  eest  don  et  eest  otroi,  li 
abeesse  et  li  convens  derant   dites  et  lor  eglise  deveront 
faire  a  tous  jours-mes  nos  obis  chascnn  an  et  asseoir  cer- 
taines  pitanches  a  oes  Ie  oonTent  as  jours  de  nos  obis. 
En  tesmoignage  et  en  seurteit  desqneles  choses ,  nous  avons 
fait   saeleir   ces   presentes    lettres  de   nos   seaus  a  oes   li 
abeesse  et  Ie  convent  deseure  dites  et  lor  eglise,  ki  furent 
donnees    en    Tan    del  incamacion   nostre   seigneur   Jhesu 
Christ,  mil  deus  eens  sissante  et  onse,  el  mois  de  ferrier. 

Gent.  H.  piEUiKB. 


1)  Abdy  m  \9nrwÊ. 


-r   .v»^^  ^^ 


nu- 

m 


808  R.  Frain 


CLAWEN  EN  CLiWENDEN. 

Onder  het  opschrift  ^cliven  en  clawen  in  onze  oude  reehts- 
taal"  plaatste  ik  in  de  vorige  aflevering  een  korte  rerhandeling, 
waarop  ik  al  terstond  terug  wensch  te  komen. 

Ik  stelde  in  die  verhandeling  op  den  voorgrond  (zie  de  eerste 
aanteekening),  dat  ik  alleen  over  de  beteekenis  van  het  werk- 
woord clawen  dacht  te  handelen  en  niet  over  de  etymologie, 
die  ik  veeleer  aan  de  overwc^ng  der  deskandigen  aanberal  en 
aan  hun  beslissing  overliet.  Het  was  mg  maar  te  doen  om  aaa 
te  toonen,  dat  de  middeneeawsche  rechtstaal  met  haar  »ela- 
wende  dach"  niet  klimmende  da^,  zoo  als  tot  dusver  het  ai* 
gemeene  gevoelen  was,  maar  integendeel  dalende  dag  wilde 
zeggen.  Ik  meende  dit ,  zonder  m^  met  de  afkomst  en  de  yer* 
wantschap  van  het  woord  in  te  laten,  uit  het  rechtsgebmik 
en  den  aard  der  zaak  te  kunnen  bewgzen.  En  ik  geloof  nog 
dat  mg  dit  gelukt  is.  Maar  in  een  onbewaakt  oogenblik  rer- 
gat  ik  mgn  gebrek  aan  taalkennis  en  waagde  mg  aan  een  yer^ 
klaring  van  hetgeen  ik  slechts  had  willen  constateeren ,  en 
sloeg  zoo  doende  den  bal  mis,  gelgk  ik  thans,  beter  ingelicht, 
onbewimpeld  erken. 

Dat  ik  tot  juister  inzicht  van  het  woord  ben  gekomen  en 
anderen  op  mgn  beurt  brengen  kan,  heb  ik  te  danken  aan  de 
geleerdheid  en  vriendelgke  mededeelzaamheid  van  mgn  Gro- 
ningschen  ambi^enoot  Van  Heiten.  Al  8|M)edig  na  het  verschg- 
nen  van  mgn  opstel  maakte  hg  mg  schrifbelgk  opmerkzaam  op 
een  plaats  in  een  Oud-Friesche  wet,  die  ik  ter  zgde  had  ge- 
laten en  waarin  toch  de  door  mg  behandelde  rechtspreuk  in 
blgkbaar  ouderen  vorm  voorkwam.  Hg  bad  tevens  de  goedheid 
de  plaats  voor  mg,  die  geen  Friesch  ken,  te  vertalen  en  te 
verklaren ,  hetgeen  vooral  daarom  noodig  was ,  omdat  de  tekst 
bij  Von  Richthofen,  Fries.  Rechtsq.  p.  391  §  27,  bedorven, 
en  bg  De  Haan  Hettema ,  Oude  Friesche  Wetten ,  11  blz.  37, 
38 ,  niet  gehc$el  overeenkomstig  het  handschrift ,  dat  hij  volgde , 
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en    (lat    de    beer    Van    Halten    gelegenheid  bad  te  vergeleken , 
gedrukt  staat. 

Naar  het  handschrift  luidt  de  plaats  aldas: 
Dat  is  riocht    Als  dio  Sonne  sigande  is  eude  dio 
kü  dae  clëw endene  détht,  soe  ne  toerdifrtaFresa 
efterdam    an    da  stryde  with  staen  des  deis,  omdat 
hy  eer  grêt  ne  was. 
Dat  is  te  zeggen: 

Dat  is  recht  Als  de  zon  zinkende  is  en  de  koe  de  wending 
der  klauwen  Terricht  (haar  klauwen  wendt),  dan  behoeft  de 
vrije  Fries  later  op  den  dag  niet  in  een  gerechtelgk  tweege- 
vecht als  stryder  op  te  treden  (kan  h^  een  tweegevecht  wei- 
geren), op  grond  dat  hg  daartoe  niet  vroeger  opgeroepen  was. 
De  plaats  is  grootendeels  duidel^k.  Uit  den  regel,  dien  ik 
in  mijn  verhandeling  had  aangewezen ,  dat  de  rechtszaak  b^ 
klimmende  zon  althans  moet  aanvangen,  volgt  van  zelf  wat 
hier  de  wet  bepaalt.  Ook  tot  den  kampstryd  moet  men  >bi 
clivender  sonne**  worden  gedaagd.  Het  eenige  wat  opheldering 
vereischt  is  de  zinsne<le:  als  de  koe  de  wending  der  klauwen, 
>clêwendeue*\  verricht.  Dat  dit  in  beteekenis  overeenkomt  met 
het  middeneeuwsch  >als  den  dach  (worde)  clawende**,  wordt  ten 
hoogste  waarschjjnlyk  wegens  de  samen  koppeling  van  het  een 
zoo  wel  als  het  ander  met  het  voorafgaande:  »Als  de  zon  worde 
zinkende**.  De  koe,  die  haar  klauwen  wendt,  zal  dan  niet  als 
een  eigenljjke  koe,  maar  als  het  zinnebeeld  van  den  dag  ver- 
staan moeten  worden. 

En  nu  herinneren  wg  ons  terstond,  hetgeen  wg  sedert  6rimm*s 
Mythologie  (zie  p.  705)  weten,  dat  de  oude  Germanen  zich 
den  dag  voorstellen  als  een  levend  wezen,  soms  in  mensche- 
lijke,  soms  in  dierlgke  gedaante,  en  dat  zg  in  het  laatste  ge- 
val van  zyn  klauwen  spreken ,  waarmee  hg  in  de  wolken  grijpt. 
Aan  welk  dier  zg  hierbij  denken  is  niet  uitgemaakt ,  want 
klauwen  heeft  de  riervoeter  zoowel  als  de  vogel ,  misschien  aan 
et)n  adelaar,  misschien  aan  een  beer.  Dit  laatste  vermoedt  Grirom. 
Had  hg  onze  Frieeche  wet  gekend,  hg  zou  de  koe  niet  stilzwg- 


gend  ter  zgde  hebben  gelaten.  Hoe  vreemd,  hoe  ongelooSglc  h«t 
baast  luidt,  het  schijnt  thans  dat  de  oude  Friezin  zich  den 
dag  onder  het  beeld  van  een  koe,  met  klauwen!,  hebben  Toor- 
gesteld.  Ik  za1  mij  echter  van  alle  gissing  dienaangaande  ont- 
bonden,  om  niet  weer  te  verzeilen  in  wateren  die  my  Treemd 
zgn.  i'e  mjtbologen  mogen  voortaan  met  dit  uïeuwe  an  huogst 
Terrassende  feit  rekening  houden.  Voor  de  toelichting  der  oiid- 
Hollandsche  recht^preuk  hebbeu  wij  de  oplossing  vau  het  mytho- 
logische raadsel  niet  nondig. ') 

Immers  uit  de  door  Grimm  aangehaalde  verzen  van  Woirntm 
von  Esschenhacb  en  Ulrich  von  dera  Tflrlin  blykt  overtuigend, 
dat  in  hun  tijd,  bij  den  aanvang  dua  der  dertiende  eeuw,  de 
dag  reeds  als  een  wezen  sui  geueris  werd  verbeeld ,  dat  zich 
roortbeweegt  door  met  de  klauwen  in  de  wolken  ta  slaan : 
>Sine  klaweu  durcb  die  wolken  sint  geslagen ,  er  stiget  df  tuit 
grdzer  kraft,  ich  sih  in  grawen  den  tac":  zoo  beschryft  ile 
wachter,  in  het  beroemde  lied  van  Wolfram,  het  aanbreken 
vau  den  dageraad.  En  in  dezelfde  bewoording  nagenoeg  zegt 
Ulricb  in  zyn  Willehalm:  >daz  diu  wolken  waren  gn'i  und 
der  lac  sine  cla  bete  geslagen  durch  die  naht".  —  Dat  evenzoo 
iu  de  gelijktgdige  recbtataal  van  den  dag  wordt  gezegd ,  dat 
bg  zijn  klauwen  wendt,  dat  hg  iclawende"  is,  baart  una  au 
geen  verwondering  meer.  Alleen  zon  men  nog  over  deu  zio 
van  dat  wenden  der  klauwen  in  twijfel  kannen  staan.  Maar 
dan  is  ook  deze  twijfel  spoedig  opgelost.  De  dag  beweegt  ztcb 
in  een  boog,  een  balven  cirkel,  boven  den  gezichteinder.  Tot 
op  den  middag  slaat  hg  z^n  klauwen  al  hooger  en  booger, 
doch  beeft  hij  eens  >zijn  hoogste  gedaan",  dan  wendt  bjj  zich 
benedeuwaartA,  totdat  h]]  onder  de  kimmen  verdwijnt  en  voor 
den  nucbt  plimtü  muitkt.  De  drieledige  uitdrukking  van  oqm 
Amsterdameche  dingtaal  is  dua  een  dubbele  tautologie:  >  Wsert 
die  zonne  worde  synckende,  ende  den  dach  claweude,  eod* 
het  over  middagbe  droeghe". 

I)   Tol  ophtldcriog   'in   het   rtadMi   drugt   Scbwirti,  Sanne  Mond  nnd  SUnM, 
cJD  Beitrig  lor  Mjthulogte  und  CultargoehiEhta  der  Uncit,  1864,  Bicti  b(|. 


Clawen  eo  ClawendeD  311 


Zoo  beeft  teo  slotte  Matthaeus,  die  op  deze  plaats  »deii 
dach  claewende"  Yeranderde  in:  «den  dach  haer  wende**,  ge- 
toond ,  dat  h^  deo  zin  juister  had  opgevat  dan  wg ,  die  bem 
niet  zonder  reden  om  zgn  eigendunkelykheid  op  de  ringers 
tikten.  Of  de  dag  zyn  klauwen  wendt  of  zich  zelven  wendt, 
komt  immers  op  hetzelfde  neer. 

Heeft  men  zoo  eens  het  zinnebeeld  laten  vallen,  dan  kan  men 
even  goed  zeggen  dat  de  zou,  als  dat  de  dag ,  zich  op  den  mid- 
dag wendt.  En  zoo  zegt  waarlgk  het  Qeldersche  Leenrecht, 
dat  Mr.  J.  J.  Smits  in  de  N.  Bydr.  voor  Regtsgel.  en  Wetg., 
deel  XXI,  blz.  367  vlg. ,  heeft  uitgegeven.  Daar  vraagt  (blz. 
49  van  den  overdruk)  als  naar  gewoonte  de  partg,  die  be- 
vreesd is  dat  de  voormiddag  ontoereikend  voor  de  rechtspleging 
zou  kuunen  zijn:  >of  saecke  weer. .  ..  dat  het  beraet  ende  die 
onlede  daerin  comende  alsoe  lange  vertoegen,  dat  die  sonne 
gewejnt  waer'*,  of  dan  de  zaak  na  den  middag  zal  mogen 
worden  voortgezet.  En  op  de  insgelgks  gewone  vraag  van  den 
rechter,  hoe  lang  men  den  gedaagde  zal  verbeiden,  (blz.  17) 
luidt  hier  het  antwoord  van  schepenen:  >bis  der  sonnen  omme- 
^anck  toe*',  hetgeen  wy  in  een  Stichtsche  dingtaal  dus  hoor- 
den uiUlrukken :  >thent  die  sonne  claerweent'*.  —  Dat  >sonnen 
ommeganck**,  (zonnewende,  zoo  als  wy  zouden  zeggen,  indien 
dit  woord  al  niet  van  een  andere  wending  der  zon ,  in  den 
jaarkring  namelyk,  gebruikelyk  was)  werd  blykbaar  door  den 
afschryver,  wiens  kopie  Mr.  Smits  nadrukte,  niet  begrepen, 
want  op  de  volgende  bladzyde  heeft  hy  er  «sonnen  onderganck'* 
van  gemaakt.  Maar  voor  ons  is  de  ommegang  van  de  zon 
thans  duidelyk  en  geheel  analoog  aan  het  «clawendene**  van 
den  dag.  Op  den  middag  veranderen  zou  en  dag  beide  van  be- 
weging en  neigen  beide  ten  ondergang. 

Ten  slotte  nog  de  vraag:  voor  welke  soort  en  welken  vorm 
van  woord  hebben  wy  in  de  rechtspraak  der  Amsierdamsche 
dingtaal  clawende  te  houden?  Stellig  niet  voor  het  deelwoord 
van  een  werkwoord  clawen,  want  het  bestaan  van  zulk  een 
werkwoord    is   niet   langer   verzekerd ,   integendeel  zeer  twyfel- 
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achti^  geworden.  Maar  moeten  wy  het  aaiiKien  voor  het  imper- 
fectum subjunctivi  van  een  werkwoord  ciawenden:  >WMrt  lUt 
die  zonae  worde  syuckende  eude  deu  dach  clawende";  of  moe- 
ten wij,  zooals  ik  in  mijn  vroeger  opstel  meende,  io  bet  tweede 
lid  van  den  ï.in  het  bulp- werk  woord  van  bet  eerste  herbalen  en 
eUwende ,  evenals  syiickeude ,  voor  een  participium  of  adjeo- 
tivam  houden?  Ia  clawende  slechts  een  andere  vorm  vao  cU- 
weodig,  hetwelk  w^  iu  bet  Duitsche  Weistbuni  aaatroffeD? 
Ik  aarzel  te  beslissen  en  verklaar  m^  daartoe  ook  niet  bevoegd. 
Maar  om  toch  de  rraag,  die  belangrijk  is,  niet  onbesUat, 
en  dezulke  mijner  lezers,  die  even  onbevoi^d  z^n  als  ik,  niet 
in  bet  onzekere  te  laten,  zal  ik  den  geleerde,  die  m^,  wat  de 
hoofdzaak  betreft,  van  mya  dwalen  op  den  rechten  weg  temg 
heeft  gebracht,  verzoeken  aan  het  bovenstaande  nog  het  noo- 
dige  van  taalkundigen  aard  te  willen  toevoegen,  en  ik  eindig 
in  S^gi^ud  verirouwCD  dat  bij  dit  verzoek  niet  zal  afwyzen. 


Gaarne  aan  bovenstaande  vereerende  aitooodiging  voldoeode, 
veroorloof  ik  mg  bet  volgende  op  te  merken. 

Aan ,  den  Got.  uitgang  -eins  der  verbalia  beantwoordt  in  't 
oude  Friescb  een  suffix  -en(e)  of  -e  '),  in  't  Os.  en  Onfrk.  uit- 
sluitend  -t'  (-e)  *).  De  reflex  van  't  Oudooetfriesche  eUvendetu 
moet  duB  op  Saksisch  en  Nederfrankisch  taalgebied  cldwendi, 
later  rUtuwendi,  dauwende  geluid  hebben.  Toen  nu  de  koe  haar 
ontslag  had  gekregen  en  door  de  zon  of  den  dag  vervangeo 
werd ,  stond  de  oude  niet  meer  begrepen  uitdrukking  (sab- 
stantief  als  obj.  4~  doen)  begrgpelgkerwgze  aau  verbasterende 
wgziging  bloot: 

men  kon  het  nomen  als  een  part.  praea.  gaan  opvatten  en 
dientengevolge   het  ww.  doen  door  het  verb.  substantivnm  ver- 

1)  Zia  Ja  AllMirr  gramni  f  IBB  >am  2  in  «gl.  voor  hit  OwfricMsh  b.  *. 
têvdUm,  itrHen,  saeiUiiiiiu,  eleppa  CDi ,  naut  UU,  gtiti,  kin,  iceri  eat. 

2)  Vgl.  étnlge  io  de  Karal.  ju  en  't  MdI.  leen  TardedigiDg,  j/meert  invaatilnnr, 
Ane  -  'lOhd.  util,  gewtri.  /ujt. 
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vangea,  vanwaar  «unde  de  sunDe  . . .  clatoendich  wêre"  (z.hoien 
bl.  207),  met  eeo  van  'tdeelw.  afgeleid  adjectief; 

of  meu  zag  in  dauwende  naar  gelaag  vao  omstaadigheid  het 
praes.  opt.,  het  praet.  ind.  of  opt.  vao  eea  met  wenden  samen- 
gesteld WW.,  vanwaar,  met  weglating  van  't  oorspr.  doen  en 
daarenboven  met  volksetymologische  verandering  van  het  eerste 
deol  der  compositie,  het  naar  zulk  een  praes.  opt.  enz.  gevormd 
praes.  iud.  in  >Thent  die  sonne  claerweent'*  (z.  bov.  bl.  208; 
de  vocaal  van  -weent  is  blykbaar  de  dialectische  vóór  n  -|-  dent. 
gerekte  klank) ; 

of  men  liet  het  substantief  substantief  blyven  en  zocht  in 
het  tweede  gedeelte  van  het  woord  het  nomen  ende  (eindê)^ 
vanwaar,  met  algeheele  verandering  der  oorspronkelyke  con- 
structie en  een  door  dat  ende  (einde)  te  voorschyn  geroepen 
wyziging  van  beteekenis,  »8oet  nu  clauweyndt  geworden..,  wass*^ 
(z.  bov.  bl.  209). 

Of  clawende  in  >dat  die  zonne  worde  synckende  ende  den 
(lach  clawende*'  een  pari  dan  wel  een  praet.  opt.  moet  voor- 
stelleu ,  (z.  bov.  bl.  303  vlg.),  is  m.  i.  kwalyk  uit  te  maken ;  het 
eeue  zoowel  als  het  andere  ware  hier  begrypelgk. 

w.    V.   H. 


BLADVULLING. 


lu  eeue  Ijjst  van  tooneel behoeften  voor  de  opvoering  der 
Gebroeders  geeft  Vondel  o.  a.  op  een  kitte  sol.  Van  Lennep 
( Vondel  3,  647)  zet  achter  dit  woord  een  vraagteeken.  Blyk- 
baar is  het  sp.  quitasol ,  parasol ,  dat  derhalve ,  hoezeer  weinig 
in  gebruik ,  in  het  Nederlandsch  moet  zyn  overgenomen. 


A.    K. 


NASCHRIFT  OP  „DE  MENSCÏÏWORDINGH". 


Prol'.  C.  Hnysmana  heeft  iu  het  Tongersche  veekblad  Jour' 
nal  du  TAmhourg  een  en  ander  omtrent  de  Menschwordinjfh 
medegedeeld  en  in  het  Dummer  van  den  30"  Juli  11,  gepoogd 
t«  bewgzen  dat  het  stuk  iufzfnlijk  door  den  Bilsenaar  Jan 
Emeris  gedicht  werd').  Laat  ona  zijne  bewgsgronden  beknopt 
nagaan. 

Volgens  0.  H.  behoorde  de  M.  tttlUp  tot  het  répertoire  der 
BiUenache  kamer  De  Veltbloemen.  Hoe  zoo?  De  huidige  bur- 
gemeester der  gemeente,  de  heer  Larabreehts,  die  vroeger  ook 
in  het  bezit  is  geweest  van  bet  fas.,  >heett  door  afgextorrón 
familieleden  booren  vertellen  dat  het  stuk  nog  iu  de  vorige  eeow 
door  de  Veltbloemen  vertoond  werd."  —  Daarop,  meenen  wij, 
valt  uieta  af  te  dingen:  w^  bopen  nochtans  dat  een  schrlfte- 
Ijk  bewjjs  deze  mondelinge  overlevering  zal  komen  bevestigen. 
Zulks  zou  dan  echter  nog  niet  onwederleghaar  bewijzen  dat  de 
M.  te  Bilaen  ontstaan  is:  immers,  voor  bun  vertooningen  ont» 
leenden  onze  rederijkers  vaak  stukken  aan  het  répertoire  tui 
andere  kamers. 

Jan  Emerix,  de  auditeur  by  de  Rota  te  Rome,  is  wezenljjk 
de  schrijver  van  het  stuk,  beweert  C.  H.;  want,  zegt  bjj,  iu 
bet  Dobbel  Rondeel  tot  lof  van  bet  Alderbeiltghste  Sacrament 
des  Autaers,  dat  in  het  bs.  onmiddelyk  op  de  M.  volgt,  zin- 
speelt bjj  zelf  op  zgn  verblijf  in  tien  vreemde.  —  De  bedoelde 
fUatx  ia  de  ointlstrophe  en  luidt  al.'^  volgt: 

o  goedertierenthetjt!  o  tiettle  Bouder  paelenl 
'k  aenveerd'  uw  milde  jonst,  ick  voigh  uw  lief  gebodl: 
terwyi  ick  ver  van  u  u/«  vreetncUUngh  moet  dwaelen 
com ,  Boeten  Jesu ,  oom ,  dael  in  mgns  boesems  slot 
In  scbgn   van  broot  en  wyn. 

1)    7.\t  bli.  93  tot  bli    139  tid  d«rD  jurging;    orcr  Encrii  idkt  id  het  liDtaa- 
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De  woorden  ver  van  u  en  cUs  vrtemdelingh  ^  hier  opzettelgk 
cursief,  staan  o.  i.  in  Yerband  en  kenschetsen  de  ootmoedige 
verhouding  van  een  steryeling  in  't  algemeen  tegenover  de  God- 
heid, de  verzuchting  van  den  mensch  voor  wien  de  Hemel 
nog  een  vreemd  gewest  is  en  die  zich  op  aarde  als  een  vreem- 
deling beschouwt  in  tegenstelling  met  de  gelnkzaligen.  Wg 
aarzelen  aan  te  nemen  dat  aU  vrtemdelingh  eene  zinspeling 
zou  zgn  op  's  dichters  uitlandigheid ,  op  zgn  verblgf  te  Rome. 
Gansch  het  stuk  bevat  slechts  den  lof  vao  het  H.  Sacrament 
in   *t  algemeen. 

C.  H.  is  in  het  bezit  gekomen  vao  een  Latgnsch  boek,  eene 
Fous  Ëloquentiae,  gedrukt  te  Luik  in  1675,  waar,  op  de 
eerste  witte  bladzyde,  geschreven  staat:  Ex  Libris-Joannia 
Ëmerix-Poetae.  Er  leefde  dos  wezenlgk  in  de  tweede  helft  der 
zeventiende  eeuw  een  Jan  Emerix  die  als  dicliter  bekend  was 
en  zelfs  den  bgnaam  van  dichUr  achter  zgn  familienaam  meende 
te  mogen  voegen.  Wg  mogen  gerust  veronderstellen  in  die  aan- 
teekening  het  eigenhandig  schrift  van  den  man  te  bezitten.  Ik 
heb  het  met  dat  der  M.  vergeleken:  het  komt  er  niet  mede 
overeen ;  slechte  een  paar  letterteekens  bieden  zekere  gelgkenis 
aan.  Doch  het  hs.  der  M.  is  wellicht  slechts  een  afschrift  en 
dan  kan  de  vergelgking  van  het  schrift  tot  geen  uitkomst  lei- 
den. Wg  meenen  dus  uit  die  aanteekening  nog  niet  onvoor- 
waardelijk te  mogen  opmaken  dat  Jan  Emerix  de  schrgver  is 
der  M.;  zyne  aanspraak  op  die  eer  komt  ona  waarschgnlgker 
voor  dan  vroeger,  doch  waarschgnlgkbeid  is  geen  zekerheid. 

Luik,  Oogstmaand,  1892.  f.  ta5  tssedbohu. 


BOEKAANKONDIGING. 

Dr.  J.  H.  Kera ,  De  Limburpsche  Sermoenen ,  aitgegeTen  Ïd 
de  Bibliotheek  raa  Itliddeliiederlaadscbe  Letterkunde ,  afl.  46  vlgg. 

De  uitgave  der  Limbur^rsche  Sermoeaeu  door  Dr.  Kern  i> 
nog  wel  niet  ia  haar  geheel  yerschenen ,  maar  de  Klauk-  en 
Vormleer  die  de  schrijver  heeft  doen  voorafgaan ,  is  reoda  in  de 
handen  der  belangstellenden,  en  het  is  bepaaldelyk  deze  Inlei- 
ding, die  hier  met  een  eokel  woord  wordt  aangekondigd.  l!ond«r 
tw^fel  heeft  de  heer  Kern  zijne  studiegen  o  oti^n  nan  ziuh  ver- 
plicht ,  de  jongere  ia  de  eerste  plaats,  immers ,  uiet  zelden  hoort 
men  er  over  klagen,  dat,  ondanks  het  voorbeeld  van  sommige 
leermeesters,  de  streng  linguisüache  beoefening  van  onze  taal 
te  wenschen  overlaat.  Men  beweert  zelfa,  dat  Toor  sommige 
leerlingen  een  werk  als  de  grammatica  van  Franck  zoo  niet  een 
gesloten,  dan  toch  een  weinig  gelezen  boek  is.  Die  klacht  is 
waarschijnl^k  overdreven ;  in  elk  geval  kan  een  werk  als  dat 
van  den  heer  Kern  te  dieu  opzichte  slechts  een  gunstigea  iw 
vloed  hebben.  Ik  durf  vragen  of  een  leerling  niet  verstantlig 
zou  doen  door  zgne  grammatische  studie  van  bet  Middeloeder^ 
tand  BC  h  t«  begin  neo  met  de  lectuur  van  een  werk  aIb  de» 
Inleiding,  ia  plaats  van  terstond  boeken  als  die  vsD  Franck 
en  Van  Helteu  te  willen  begrgpen:  immers  het  is  goed  ran 
het  eenvoudige  over  te  gaan  tot  bet  samengestelde.  Eene  alge- 
meene  Uiddelnederlandschc  Grammatica  is  een  beredeneerd  over* 
zicht  van  velcrlL'i  tiwUormuri ,  ;ifL(.ni.li-  uit  ?.fvr  verschil  Ie  nd« 
streken ,  die  dibwgls  niet  eens  met  genoegzame  juistheid  zgo 
te  bepalen.  Een  eerstbeginnende  kan  hier  maar  weinig  bespeuren 
Tan  éénheid,  en  wanneer  hij  den  hoogstgewichtigen  wederkee- 
rigen  invloed  van  schrjjftaal  en  tongval  meent  te  ontdekken, 
dan  is  dit ,  geloof  ik ,  meer  een  postulaat  dan  eene  welbewesen 
gevolgtrekking.    Bg    zich   zelf  denkt  hg:  >iu  het  Middeloeder- 
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landsch  is  alles  mogelijk,  op  een  enkel  lettertje  moet  men  niet 
zien*';  die  overweging  is  geschikt  om  hem  te  ontmoedigen. 

Anders  is  het  gesteld  met  de  taal  van  deze  Sermoenen.  Al 
is  ook  hier  de  ideale  eenheid  niet  te  vinden  die  nergens  bestaat, 
toch  is  er  meer  consequentie  dan  in  de  zoogenaamde  Wesi- 
itiiddelnederlandsche  schryfbaal,  en  bovendien,  dit  Limburgsch 
wijkt  in  menig  opzicht  ten  duidelykste  af  van  de  westelgke 
tongvallen.  De  leerling  ontvangt  den  indruk  van  iets  eigen- 
aardigs ,  waarin  hij ,  dank  zg  den  heer  Kern ,  wet  en  regel  leert 
bespeuren ;  dit  geeft  hem  voldoening.  Toch  zal  niet  alles  hem 
duidelyk  wezen,  want,  hoe  keurig  de  stof  ook  is  geordend,  de 
heer  Kern  heeft  z\jn  boek  eigenlgk  niet  voor  eerstbeginnenden 
bestemd.  De  lezer  ziet  b.  v.  ait  het  betoog  in  §  81 ,  dat  ogerm.  t 
in  eene  gesloten  lettergreep,  en  althans  voor  «,  in  dezen  Lim- 
burgscheu  tongval  bgna  altgd  e  is  geworden,  wanneer  er  geene 
lettergreep  met  t  of  ^'  volgde.  Daardoor  wordt  het  hem  duidelgk 
waarom  hier  een  mv.  lieten  bestaat  by  een  enkel v.  lest^  en 
waarom  ook  in  liêtig  en  in  liêtelike  de  oorspronkelijke  t  is  be- 
waard gebleven.  Doch  had  het  niet  te  veel  plaats  gekost,  dan 
zou  hy  van  den  schryver  nog  gaarne  eene  kleine  toelichting 
hebben  ontvangen  by  de  lyst  op  biz.  29.  De  overgang  van  t 
tot  e  moet  nl.  by  verschillende  woorden  in  verschillende  tijden 
hebben  plaats  gehad.  Althans,  onder  de  opgenoemde  vormen 
is  ook  nest,  dat  waarschjjnlyk  de  alleroudste  e  heeft,  en  reeds 
in  verschillende  oudgermaansche  talen  alleen  met  dien  klinker 
voorkomt.  Mag  de  schryver  dit  woord  noemen  onder  die  waarin 
>onfr.  r*  in  «  is  overgegaan?  Vandaar  dat  ook  nest  bestaat  in 
tongvallen  die  anders  den  hier  genoemden  overgang  niet  kennen, 
en  nooit  vfsch,  gewtê  zeggen  in  plaats  van  mrA,  gevnê.  Zoo 
b.  V.  de  HoUandsche  spreektaal,  die,  naar  ik  meen,  loor  stercus 
heeft  miêt ,  en  niet  mest.  Dit  laatste  is  echter  ook  zeer  bekend , 
waar^cfaynlyk  ook  in  verschillende  streken  die  visch  en  gewU 
onveranderd  bewaren.  Noemt  de  heer  Kern  dus  in  één  adem 
Um  ,  inest ,  nest ,  dan  ontbreekt  hier  wel  eenigszins  alle  per- 
spectief. 


818  A.  KluyTer 

Van  minder  gewicht  is  eene  kleiaigheid  als  deze:  de  achriJTer 
bebaudelt  de  rekking  van  korte  klinkers  in  gealoten  lettergre- 
pen ,  en  noemt  daarbij  ^^rst  die  gevallen  waarin  ook  in  de 
WGstelgke  tougvallea  rekking  plaats  heeft;  daarby  ook  vormen 
als  eert  (confundit),  vereert  (iratua).  Doch  zijn  dergelyke  vornico 
met  rekking  voor  rr  ïn  het  westen  niet  eene  booge  uitzonde- 
ring? Het  M71I.  HVi,  geeft  onder  Erren  slechts  twee  duidelyke 
voorbeelden  (een  daarvan  uit  Aferlijn). 

Een  voorbeeld  van  een  balven  regel  druks  die  den  leerling 
veel  te  denken  geeft,  is  de  opmerking  op  btz.  32;  >Uit  ii 
ontstond  ë  in  vee  (pecus)".  Is  dit  niet  wat  al  te  beknopt  uit- 
gedrukt? De  loerling  die  zich  de  vormen  feho  en  jihu  herinnert, 
gaat  van  zelf  denken  dat  eerst  de  11  asn  bet  einde  eene  e  werd, 
en  dat  daarna  de  A  werd  uitgestooten  waarna  de  samentrekking 
plaata  had.  Dit  is  ïoo  niet:  reeda  het  Onfr.  heeft  Jiu,  oo 
daarmede  komt  overeen  mnl.  1^;  de  oudste  verandering  ïa  het 
woord  was  de  uitatootiiig  der  h.  Dr.  Frauck  meent  dat  odl. 
vee  is  voortgekomen  uit  feh  »mit  verstumniendem  h".  Tftgea 
die  oaderstelltDg  is  dit  bezwaar  dat  de  A  na  eene  korte  sjUabe 
gewoonlijk  en  regelmatig  blgft,  en  misschien  ix  zulk  een  vomi 
bewaard  in  hi^t  bij  Kiliaan  verraolde  vfech,  wellicht  afkomstig 
uit  een  dialect,  een  Limburgsch  b.  r.,  waarin  de  korte  klinker 
in  gesloten  lettergreep  gerekt  werd.  Dit  onderstelde  feh  zou  dao 
de  nominatief  vau  bet  woord  z^n  na  overgang  tot  de  a-deoli- 
natie,  volgens  w«lke,  in  het  Ohd.  b.  v.,  reeds  casus  ubliqoï 
werden  gevormd,  toen  de  nominatief  op  u  nog  bestond.  In 
dergelyke  vormen,  als  fehet,  jehe,  moet  de  h  zjjn  uitgestooteu , 
en  naar  analogie  daarvan  gevormd  zyn  de  nominatief  di«  in 
bet  Ndl.  vee  loidt,  en  reeds  in  het  Onfr.  voorkomt  als /^  De 
aehrgveT  zal  antwoorden,  dat  by  niet  voor  eeratb^ioneniJea 
hevft  ge»chrrvi-n,  dat  hy  eene  niet  al  te  angstvalligo  kenuia 
¥an  hot  Oudgermaausch  bj]  zijne  lezers  onderstelt. 

Eene  acbooue  gelegenheid  tot  oefuuing  iu  de  klankleer  gevon 
de  gevallen  waarin  umlaut  mogelijk  is,  vooral  in  de  conjugatie, 
en   de   scbrgver  heeft  niet  verzuimd  in  het  licbt  te  stellen  hoe 
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gevoelig  het  door  hem  behaodelde  dialect  in  dat  opzicht  is.  In 
WW.  alfl  binden^  drinken  en  derg.  is  de  germ.  t  in  dezen  tong- 
val e  geworden,  maar  in  de  2^^  en  S*^®  sing*  praes.  ind.  vindt 
men    hier   gewoonlyk   t,  en  slechts  enkele  malen  e  (zie  §204). 
Volgt    daarentegen   op    den    wortelklinker   slechts   eene   enkele 
liquida  of  nasaal ,  dan  zyn  de  vormen  met  t  en  e  even  gebrai- 
kelyk:    At   spriet  en    At   spreetj   geheel   overeenkomstig  den  in 
§  34  geformoleerden  regel,  dat  t  in  eene  open  lettergreep  zeer 
gewoon  is ,  wanneer  de  volgende  lettergreep  t  of  j  bevat ;  brect , 
nempt  en  derg.  >zyn  vermoedelgk  te  beschouwen  als  Westdiei- 
sche  vormen".  Vandaar  dat  een  Z^^  sing*  getempt^  waarnevens 
geen    vorm   met   t    wordt   gevonden,   den    schrgver   aanleiding 
geeft   om   getempt  niet  te  rekenen  tot  het  sterke  ww.  getemen , 
maar    wel    tot   het   zwakke   getêtnen   of  getdtnen  (§  205).  In  de 
WW.    als  geven  9   lesen   is   de   e  in  de  2^^  en  3<^<  sing.  zelfs  ge- 
woner   dan    de    t,    die    in    het    oorspronkelgke    dialect  regel 
moet   z\jn    geweest;   daarom    zal  men  ook  hier  invloed  van  de 
meer    westelgke   taal    moeten   onderstellen.  Minder  zuiver  is  de 
umlaut   bewaard    in    de    verbuiging   der   znw. ;   by  de  manlyke 
t-stammen    roet    lange  wortellettergreep  vindt  men  hem  slechts 
zelden  ,    en    evenmin    komt    hy  voor  in  den  gen.  en  dat.  sing. 
op  -e  die  by  de  vrouwelyke  t-stammen  vry  gewoon  is.  Allerlei 
kleinigheden  zyn  door  den  schryver  opgemerkt,  die  een  minder 
scherpzinnig   waarnemer   allicht  zouden  ontgaan:  zoo  b.  v.  dit, 
dat  de  ace.  got  zooveel  is  als  deum^  en  gode  daarentegen  wordt 
gebruikt    waar   Deum  ia   bedoeld.    Zoo    bevindt  hg  dat  in  den 
dat  sing.  der  zwakke  masculina  de  vorm  op  -e  de  gewone  is, 
in    dien    der    neutra   die   op  --en:  dit  is  wel  te  begrypen,  daar 
het  onderscheid  »tusschen  ace.  dat  herte  en  dat%  din  herten  veel 
grooter    was   dan    tusschen    din  fiere  en  din   heren\  Zonderling 
steekt   daarby    af  de   gebruikelyke   datief   oege^    waarvoor   men 
oegen  zou  verwachten.  Ëene  enkele  maal  komt  de  meening  van 
den  schryver  minder  duidelyk  uit,  zoo  o.  a.  in  hetgeen  hy  zegt 
over  -culdeg  naast  ^veldig.  Men  heeft  hier  een  klinker  met  onder- 
geschikten    klemtoon,    waarop    allicht   de    gewone    regels    voor 


klinkers  met  het  hoofdaccent  Diet  zijn  toe  te  passen.  Zou  het 
eene  goede  methode  zjJD  hier  de  verklaring  t«  willen  ^ereo 
door  eeu  zwakken  vorm  fiddj  te  onderstellen?  Ik  kan  de  nood- 
zakelijkheid daarvan  niet  inzien;  waarom  moet  de  orergang 
dieu  Franck  voor  de  westelyke  taal  aaaoeemt  als  doorgaande 
en  regelmatig,  iu  strijd  zyn  met  -i-eldig  in  het  Limburgacb , 
waarneveus  iu  dat  dialect  ook  -viddig  heeft  bestaan ,  betzg  rao- 
ouds,  hetz^  van  eldera  overgenomeu? 

Ten  slotte  zij  vermeld,  dat  het  dialect  der  Sermoenen  door- 
loopend  is  vergeleken  met  al  wat  den  schrijver  bekend  was 
omtrent  jongere  en  oudere  Limburgsche  tongvallen  ;  de  klankleer 
wordt  voorafgegaan  door  eene  Ijjst  van  werken  die  hg  heeft  kun- 
nen raadplegen,  maar  bet  ia  bovendien  dnidelijk  te  bespeuren, 
dat  de  heer  Kern  zich  hier  niet  met  boeken  alleen  moest  be- 
helpen:  de  taal  van  Maastricht  kent  by  ala  eene  levende  tuü, 
en  dit  verhoogt  de  waarde  van  zijn  geschrift. 

Het  Nederlandsch  van  dit  werk  is  welgekozen ,  en  zoo  xuiver , 
als  men  by  de  behandeling  van  een  onderwerp  uit  de  linguïs- 
tiek redelgkerw^ze  kan  verlangen;  éénmaal  is,  naar  het  mg 
voorkomt,  te  veel  eer  bewezen  aan  den  alledaagschen  spreek- 
traut  (in  de  noot  op  blz.  43). 

A,    KLUTVKU. 
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OVER  REYNAERT  I. 

Kritisch  en  exegetisch  is  het  laatste  woord  OTer  deo  tekst 
▼an  Reynaert  I  nog  niet  gezegd;  ik  ben  niet  bang,  dat  men 
deze  bewering  te  stout  zal  rinden.  Daarmee  bedoel  ik  niet  wat 
nieuw  te  ontdekken  handschriften  voor  zuiverder  lezingen  en 
fijner  uitleg  zullen  aan  den  dag  leggen.  Met  ons  tegenwoordig 
materieel  zjjn  we  nog  niet  uitgewerkt.  Het  bewys  daarvoor 
mag  men  in  de  volgende  bladzgden  vinden.  Wat  ik  onder  de 
aandacht  wensch  te  brengen,  geeft  onzen  bedreven  vossejagers 
allicht  gelegenheid  met  hun  schot  de  juiste  plaats  te  tre£fen. 

Van  den  ouden  stryd  over  den  Proloog,  wil  ik  eerst  nog 
eens  ophalen. 

Willems  wees,  toen  hy  in  1836  zgn  Reinaert  uitgaf,  in  de 
Voorrede  er  op,  hoe  deze  proloog  uit  twee  deelen  bestaat. 
Blykens  vs.  9:  >in  dietsche  dus  hevet  begonnen"  en  vs.  40: 
»nu  hoort,  hoe  ie  hier  beghinne**,  had  het  stuk  feitelyk  een 
dubbel  begin.  Bovendien ,  deze  gedeelten  spraken  elkaar  tegen , 
>  Willem  verklaert  zyne  taek  aan  te  vangen  omdat  het  hem 
zeer  jammerde^  dat  er  nog  zooveel  van  de  historie  van  Reinaert 
outbrak ;  terwyl  de  oorspronkelyke  dichter  daerom  dê  avonturen 
van  lieinaert  maakte^  omdat  zekere  dame ,  die  in  groter  hovesc- 
heden  cfeme  hare  êaken  keert  ^  fiêm  daertoe  bad  (vs.  26 — 31). 
Deze  beweegreden  alleen  gaf  hem  de  pen  in  hand,  anders  had 
hy  8(U  gezwegen  (vs.  26)  *)". 

Het  eerste  gedeelte  zou  dus  niet  bg  den  ouden  Vlaamschen 
Reynaert  gehoord    hebben,  maar  daaraan  door  een  omwerker, 


1)  WiU«mi,  lakidiBg,  bli.  XXVII. 


die     Willem  ')    heette,    en  behalven  vele  boeken  ook  den   JA 
had  vervaardigd ,  zijn  toegevoegd. 

Hg    bad  het  oudere  gedicht  willen  omwerken  ea  uitbreid 
getuige; 

>dat  die  geeste  van  Keynaerde 

niet  te  recht  en  is  geschreven, 

een  deel  ia  daer  after  gebleven ; 

daerom  dede  hi  die  vite  BOecken,  . 

en  beeftse  uten  walschen  boecken, 

in  dietachen  aldus  begbonnen".  . 


Ook  bleek  dit  uit  den  aan  het  slot  toegevoegdeo  overga 
tot  de  gebeurtenissen  in  bet  Vervolg  beschreven:  een  nieuwe  p< 
sonagie  trad  op:  >Firapeel  de  luipaerd,  die  den  koning  I 
het  besluit  brengt  om  eene  vergoeding  aan  Isengrim  ea  Brn 
toetestaen ,  eu  om  vervolgens  Reinaert  te  gaen  opzoeken  ( 
vangen  *)". 

Dat  een  vervolgschryver  of  interpolator  soms  een  eigea  pn 
loog,  voor  het  werk  vau  ziju  voorganger  plaatste,  ia  niet  zond 
voorbeeld.  In  bijna  al  de  handschrifteu  der  Eiraba&tache  Gea 
ten  staat  er  een  van  verschillenden  inhoud ,  en ,  wat  meer  il 
van  verschillenden  datum  '). 

Jonckbloet   ontkent   dat    men  op  grond  van  dezen  dubbelt 


I)  Volgcu  Willen»  ion  dil  all«r<Frm(«d«lt|ktl  Willem  IttenfaaTC,  (in  Aerdanha 
in  Viieiu)«rcn,  «o  t||dgc:or»l  len  UwrlsDt,  lyn  loleidiDg  XKII.  ?.ie  «uhter  Hl 
tin.    Kialdluag  XV.  —  Men  hxrinnort  lirb  d>l  VVillems  den  R«rnkerl  lol  it  X| 

3)  Ukcra»  loUeD  wi  illc  lopea 

Ni  Reinunla,  ea  enltie  rtagw 
Ende  bi  tine  kelg  hingini; 
ba  plu.   hetwelk   mur  etiti   io   het   latede  b«k  (d.  I.  hel  Venolg]  n.  9ti 
lyo    b**Iut    krUgt   en    <!ae    In    het    ttnlf    .In  gnchlnl>ni>  ontoleiDdigd  liet.  Uit  A 
hoofde   bsD    ik    uti  )(fnei;d  bul  iJMTTni.r  l»  houden  dil  de  aunpronkglljke  ReisM 
atn  n.  S304  ilool,"  Wiltenu,  luteidiBg,  bU.  iixiv. 
Zie  hierniu  b«]«den.  bil    H 
■)  Will«a.,  iDleïdimij  XXVII. 
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proloog   —   dergelyke  wel  meer  Toorkomen  —  mag  Teronder- 
stelleo  Hat  hy  gedeeltelijk  van  eeo  omschryTer  afkomstig  is  % 

Wel  ter  dege  is  de  eerste  proloog,  ts.  1  — 10,  van  den  oud- 
sten (lichter,  al  spreekt  hg  io  den  3«o  persoon  van  sichzelf; 
en  deze  heette  > Willem,  die  Madoc  maecte*'. 

Immers  in  het  Comburgsche  handschrift  —  Willems  had  deo 
proloog  van  het  Brasselsche,  d.  i.  van  Reinaert  II,  afgedrukt, 
—  stond  niet  wat  Willems  expHceeren  wilde ;  daar  kon  men 
iets  anders  lezen;  wel  is  waar  de  lesing,  Kooals  men  ze  daar 
in  het  eerstgenoemde  handschrift  voor  zich  had,  was  >onver- 
staanbaar**,  was  ook  >blgkbaar  bedorven'*;  duidelgk  was  ech- 
ter dat  de  regel: 

>die  Willem  niet  hevet  vnlscreuen'* 
moest  luiden: 

>die  hi  hier  hevet  vulscreven*' '). 


1)  SUekt  Bo  werkelyk  tb.  O  soo  tiark  af  bQ  ▼•.  40.  .Na  lioort  hoe  ie  hier  be- 
gbiooe"?  U  dat  io  den  eigenlykeo  lio  det  woordi  een  dobbel  be^io,  dat  alleeo  oit 
ceoe  dabbele  bedoeliog  ia  te  Terklareo? 

Mtmr  meo  lette  op,  dat  ab  mes  met  n.  11  den  oodeo  tckit  Uat  aaoTangeo,  men 
daar  tentood  leett:  «No  keert  bem  daer  toe  myo  eio.  |  dat  ie  bidde  m  i/U  bêgkim, 
eox  ;  toodmt  mco  toch  eeo  dobbel  befóo  soo  hebben.  Trooweoa  men  leta  den  gehee> 
leo  proloog  onbevooroordeeld .  eo  men  lal  leker  geen  aanstoot  nemen  aan  de  her- 
haalde Terraeldiog  tod  het  begin.  Wie  dee  ondanka  alleen  door  gel^kaoortige  Toor- 
beelden  ii  te  otertoigen,  TerwDa  ik  naar  Jan  van  Heeln'a  kroniek  o.  a.,  waarin  hQ 
in  de  eerate  regela  i^n  boek  aan  Margareta  Tan  Engeland  aanbiedt;  dan  heet  het 
▼erder.  dat  hy  aadera  wellicht  i^n  werk  niet  had  ondernomen,  (ts.  60)  «En  haddn 
gedaeo  tan  Bogelant  |  Vronwe  Margriete,  ala  ie  thnnt  |  imt  bêgkim  iprae  omrlnnt'*. 
Ko  dan  wederom  in  het  slot  der  inleiding,  va.  78:  «No  hclpe  mj  God.  ie  Mnla 
beginnen'*.  —  Vgl.  nog  Ploria  en  BlaneeS.  va  1  en  SS;  •maar  de  eerste  S4  Ttncs 
▼ao  dat  gedicht  i^n  waaraf hynlyk  het  werk  ?nn  een  abehryvnr'*.  Jonekbloet,  Rei- 
naert. 1856.  Jnleid.  hl.  xxxnr. 

8)  .Zien  wy  thana  of  die  terworptn  Itnng  (fan  het  Comb.  ha  )  niet  u  tereeht  ie 
brengen.  De  grootate  iwarigheid  levert  nker  va.  6  op;  maar  joiat  hier  ia  het  niet 
moeijelyk  eene  verbetering  aan  de  hand  ie  geren.  Hiêt  ii  in  taitenapraak  met  al  het 
overige;  maar  dat  miei  ia  joiat  bedorven.  De  varianten  by  Orimm  doen  rien ,  dat  aoaa 
de  r  en  /  niet  goed  te  onderaeheiden  waren  in  het  Comborger  haodachrift;  men  be- 
grypt  dat  dit  ook  het  geval  kon  lyn  met  den  oodex  waarnaar  dit  werd  a(|geaehreToa. 
Zoo  laa  GriUr,  of  miaaehien  reeda  hei  handaehrift  lelf.  va.  093,  voor  dmt  ftlk  wi$r 
(:  lier),  dmt  f$ik  éiêt;  t87S  woêf  ia  pUnU  van  aoa^.  Badenki  mendanrm  dntdaa 


4  F.  Buiteuraat  Hettema 

EveDiniQ  bestond  bet  plaa  voor  Reyuaert  I  om  er  een  ter- 
Tolg  aan  toetevoegen. 

Hy  laat  de  tegenspraak  ia  de  beide  gedesltea  Taa  den  Pro- 
loog onbeaproken  ^). 

Van  Helteu  brengt  wederom  iets  anders  te  berde.  Vs.  1—9 
is  ook  voor  hem  echt;  alleen  vs.  6,  de  beracbte  re^I,  Terao* 
dert  hij  in  »die  wel  nutt«  ayn  vulscreven"  *). 

Om  deze  negen  regels  echter  te  handhaven ,  moeten  ra.  24 
tot  31  uitvallen.  Deze  staan  lin  lijnrechte  tegenspraak  met  de 
uiting,  in  vs.  1—6  vervat.  Beeft  Willem  de  laatstgenoemde 
woorden  geschreven,  dan  kunnen  de  eerstgemetde  oomogelgk 
uit  zgn  pen  z^n  gevloeid ,  en  omgekeerd.  Van  onechtheid  der 
vss.  1 — 9,  van  een  ontleening  dier  regels  uit  den  proloog  ran 
R.  II,  kan  geen  sprake  zijn;  want  had  zoo  iet^,  gelyk  Wil- 
lema  in  zgn  Inleid,  op  den  Rein.  (p.  xsvi — xxviii)  meende, 
werkelijk  plaats  gehad,  hoo  zou  het  dan  te  rgmea  zgn,  dat 
daarbg  ook  niet  tegelijkertijd  de  eigenaardige  elementeo  rut 
K.  II  waren  overgenomen,  nam.  de  voortzetting  van  't  gedicbt 
na  Bruuu's  en  IJaiugryn's  bevrgding  eu  de  biermede  samen- 
hangende wjjziging  in  't  verhaal  van  Reynaert's  veiligheids- 
maatregelen na  zijn  terugkeer  aan  het  hof?  Kan  men  diuuom 
wel  een  oogenblik  aarzelen  de  woorden  Dat  en  »egghic  niet — 
Deié  tivoiititere  can   Reijnatrile  aan  de  haud  toetekeunen  ran  eeu 

Ikbtclijlc  in  laiDmigt  btodichriftcD  mtt  da  il  kan  TcrwiMsld  «ord«D,  dM  nl  b«t 
mü  geoorloofd  tQn  wn  ta  DBmcn  dat  «r  oonprankelyk  (teataan  hebba  kitr,  in  atti 
Tao  dat  onbcgrDpelIJkc  nitt ....  De  tuMchrDiio  lan  *•.  S  nog*  b||  deo  eantaa  oog' 
o^tf  ««nigcn  in^itï  opwek  kap ,  de»  ui  weldra  Terdnynan  ali  men  liit,  dat  ar 
dergslyka  fact  gabtalc  gedichl  Toorkamen,  lie  bl.  ixlit.  En  juiit  daarin  Tindca  wf 
•en  nieuw  bew{|i,  dat  de  laleidmg  Tan  den  lehrtJTer  laa  het  ondale  gedicht  ia,  «mm 
•iganaardigbeid  hier  >oo  duidel{jk  in  het  licbl  treedt." 

1)  Martin  lolgt  londar  verdere  buprekïng  Jonckbloat. 

Vl  li  er  echter  niet  eenige  itrüd  tuuchen:  .de  leting  DU  IfilUm  min  ittel  wal- 
HTtrtm  (ia)  Tin  een  copiiit  ifkomitig,  die  wiJde  (e  kennen  geTen,  dat  er  bait«n  dt 
door  Willam  gediebte  (iTonlure"  ouk  nog  andere  hiitario  laD  Rejnaart  «arai  la 
Tartellen  gewecat",  — en  de  «ytigiog.  door  hem  voorgesteld:  .«elke  daarenboTsa  a«k 
nit  een  grafiieh  oogpunt  de  verknoeiing  iin  den  afaehrüvet  nial  onb*- 
grllpcmk  naakt  (vgl.  vilUm  net  mtl,  aUt  met  natu")* 
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afscbryrer,  welke  de  (troawens  in  onze  Mnl.  UUeratonr  niet 
▼olstrekt  ongewone)  beleefdheid  heeft  gehad  xich  met  den  oor- 
spronkelijken  dichter  te  vereenzelyigen ,  en  die  hier  bepaalde- 
lyk  de  oeigiog  gevoelde  den  Tolke  bekend  te  maken,  hoe  een 
of  andere  dame  hem  tot  het  ter  wereld  brengen  Tan  zgn  zoo- 
genaamd  papieren  kind  had  aangespoord?" 

Muller  weifelt,  blgkens  zyne  uitingen  in  >De  taaWormen 
van  Rejnaert  I  en  II",  Tgdschr,  Tan  Ned.  Letterk.  VII,  p,  13, 
en  noot  '),  maar  laat  voorshands  de  zaak  rusten. 

Zoo  staat  de  kwestie,  die  ik  in  den  breede  wel  meedeelen 
moest,  en  waarop  ik  thans  nader  wil  ingaan. 

Vergeleken  we  eerst  den  proloog  van  Reynaert  I  en  II;  en 
wel  naar  de  lezing  der  handschriften : 

a  heeft   Tolgens  den  afdruk  van  Gratar: 

Willem  die  vele  bonke  maecte 
Daer  hi  dicken  omme  waecte 
Hem  vemoyde  so  haerde 
Dat  die  auonture  van  rejnaerde 
5  In  dieteche  onghemaket  bleuen 
Die  wilIem  niet  heuet  vulscreuen 
Dat  hi  die  Tgte  Tan  regnaerde  souckeii 
T&ndê  hise  na  den  walschen  boucken 
In  dietsche  dus  heuet  begonnen 
10  God  moete  ons  ziere  hulpen  jonnen 
Nu  keert  hem  daer  toe  mgn  zin 
Dat  ie  bidde*',  etc, 
Terwgl  het  Bmaselsche  handschrift  (b)  heeft: 
Willam  die  Madoc  maecte 
daer  hi  dicke  om  waecte 
hem  jamerde  seer  hmerde 
dat  die  gheeste  van  Reinaerde 


1)  •Willcou  trguMBiea  koadoi  toeh  wellieht  «tt  allt  loo  wiiaig  ftosk ,  ali  JoMk- 


6  F.  BDiteortist  Hettema 

h  niet  te  recht  en  i.s  gkeacreven 
een  deel  is  daer  after  ghebleïeu 
daer  om  dede  hi  die  vite  soeken 
eade  beeftse  uten  nalschea  boeken 
in  duutsche  aldus  begonnen 
10  god  wil  ons  syn  hutpe  gonnen 
nu  keert  hem  daer  toe  mgn  sin 
dat  ie  bidde",  etc. 

Het  verwondert  me,  dat  niet  iemand  nog  de  opmerkiof?  beeft 
gemaakt,  boe  iu  de  beide  lezingen,  met  uitzondering  van  ts. 
5,  waarover  nader,  aliis  verbis  betzelfde  wordt  gez^d. 

Wat  verschilt  eigeulyk:  neen  deel  is  daer  after  bleven  ^der 
geeete  van  Reynaerde)"  van  sdie  Willem  niet  hevet  vulscreren 
(die  avonture  van  Reynaerde"  namelijk)? 

Men  weet  dat  b  omgewerkt  is.  »So  liaerde"  is  daar  tn  >seer 
haerde"  veranderd ,  tengevolge  waarvan  de  tusschenzin  in  a , 
TB.  6,  een  slotzin,  met  andere  woorden  gezegd,  in  6  kon  wor- 
den. Dientengevolge  moest  ook  vs.  7  »dat  hi  die  vyte  [deda] 
aoeken"  met  het  vooi^aande  in  h  verbonden  ala:  idaerom  dede 
hi  die  vite  soeken". 

Toch  blgft,  ondanks  deze  wgziging,  in  beide  lezingen  het* 
zelfde  gezegd,  waarom  m.  i.  noch  Jonckbloet  noch  van  Helten 
het  recht  hadden  dit  te  veranderen^ 

Uit  deze  overeenstemming  blykt  dat  reeds  in  een  onder  hand- 
schrift hetzelfde  moet  gezegd  zyn  —  uit  b  is  het  toch  niet  ina 
oTei^enomen,  —  en  dit  of  met  de  woorden  van  een  van  beiden 
—  vermoedelgk  zooals  a  het  heeft ,  b  wgzigt  toch  in  meer  op- 
zichten  —  of  mogelyk  nog  op  andere  wyze  nitgedrukt. 

Deze  proloog  zal,  dunkt  my,  eerst  nan  het  geheel  later  squ 
toegevo^d ;  in  het  origineel  heeft  hg  wel  niet  gestaan.  Nóch 
zou  m.  i.  de  dichter,  al  spreekt  hy  wel  meer  van  zich  zelf  in 
den  S^B  persoon  '),  in  verband  met  wat  voorafgaat  en  volgt ,  zeg- 

1)  Vgl.  TtB  HeltoB  RejDtert  Aute«k.  p.  IH:  .o  ■.  in  da  Fruc.  74— S2i  U 
HerlIJD  tiMft  batialfdc  in  «en  trg«Ba>crgt«Ulde  orde  pluU". 
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gen:  >die  Willem  niet  hevet  yolscreven";  noch  zal  hg  meedee- 
len,  dat  hij  zyn  stuk  niet  afgewerkt  heeft  ^)! 

Eer  zal  dit  afkomstig  zgn  van  een  omêchrijver  ') ! 

Men  behoeft  niet  aantenemen  dat  deze  plan  had  bg  Rey- 
naert  I  het  vervolg  te  voegen. 

Hy  kan  kennis  gedragen  hebben  van  de  overige  avonturen 
van  Reynaerde,  hetzg  in  Franscheu  tekst,  het  waarachgnlykst ; 
*t  zy  roogelyk  in  Dietsohe  vertaling  '). 

Daarin  ligt  m.  i.  ook  het  verschil  met  vs.  5  by  Reynaert  II ; 
a  zegt:  >dat  die  avonture  van  Reynaerde  in  dietsce  onghema- 
ket  bleven*':  b:  >dat  die  geeste  van  Reynaerde  niet  te  recht 
en  is  gescreven*'.  De  omwerkerj  die  dit  laatste  schreef,  had 
wel    voorgenomen   het  stuk  om  te  werken  en  uittebreiden ;  en 


Vgl.  ook  Nat.  BI.  Prologhe,  vt.  1:  Jaeob  Tan  MaerUat,  die  dit  diehto,  ras.  — 
Tl.  10  echter:  oieroeo  en  hebbe  diee  w«ea  O  dat  ie  die  naterie  remede , eas.  —  Tt.78: 
Dit    tyo    die   neeOert  daer   wi  dos   Dit  were    of   hebben  gheoaaeet.  —  fgl.  fooral 

Ti      101    TT. 

1)  Hoewel  het  tchynt  dat  de  Proloog  faak,  erenali  ome  Inleidingen,  werd  ge- 
•chrfTen  na  *t  achryTen  Tan  het  'opoa',  ia  mQ  geen  foorbeeld  bekend,  waarin  de 
»ch rijver  seWe  meedeelde  dat  door  hem  iS^n  werk  niet  Toltooid  waa.  Vgl.  ofer  het 
proloogachryven  VmoAM .  Theophiloa.  Inleiding  p.  SS,  nooi  18,  naar  aanleiding  fan 
Flor.  eo  BI.  Tt    SS. 

8)  Vgl    Tan  Heiten  Rernaert  Aanteek    p.  lOS,  ad  fa.  6/6. 

8)  Eigenaardig  is  het  begin  Tan  RtmmH ,  (Meon.  XI  Bmnehe  0849;  Martin  I,  1): 

Perrot,  qni  aon  engin  et  a*art 

Mift  en  Tera  fere  de   Renart 

Bt  dlaengrifli  aon  eher  eoapera, 

Li9êm  U  mtÊêt  dê  m  wudert: 

Oar  il  entroblia  Ie  plet 

Bt  Ie  jngcment  qni  fn  fet 

Kn  la  eort  Noble  1«  Hon 

De  la  grant  fomioacton 

Que  Renart  ftit,  qni  loi  maoa  eofe 

BnTera  dnae  Heraent  la  loTe**. 

Het  Tertehil  met  de  Ie  Proloog  it  groot  genoeg,  maar  is  't  franseh  Tan  inf  lood  geweest? 
Had  de  omschryver  Tt.  i  Toor  den  geest,  toen  h(j  neerschreef:  «Die  Willem  niet 
hevet  TalcreTea*',  en  dacht  hQ  daarm,  niet  aan  de  XXste,  maar  ann  de  oferigt 
branches? 


g  F.  BuitenrttBt  Hsttema 

zegt   dit,    wat    uit   de  bewoordiageo  van  Reynaert  I   niet  kaa 
worden  opgemaakt. 

Met  va.  10  begint,,  dankt  me,  de  2e  proloog;  de  omsclii^* 
ver  Tan  Reynaert  vat  hier  zyn  ouden  t«kgt  weer  op ,  difiu  bg 
verder  vrij  accuraat  afscbreef;  Muller  heeft  iu  het  Tüdscbrift, 
VII,  breedvoerig  aangetoond  hoe  de  taal  vau  a  ze«r  zuiTerdie 
van  de  eerste  helft  der  Xllle  eeaw  ia. 

In  ve.  10 — 41  ia  dan  de  origineele  proloog  ver»Tit:  rMlen 
wordt  gegeven  van  de  aanleidiug  tot  des  dichters  rijmen,  Tooraf 
echter  >die  dorpren  en  die  doren"  aangemaand  bet  stak  oube- 
achaafd  te  kten. 

Hieraan  moeten  ook  in  het  oorspronkelijke  stuk  tsd  den 
dichter  eenige  beginregels  zgn  voorafgegaan ;  tb.   10 

vGod  moeta  on»  siere  helpen  jonnen" 
Tvgat   met   zijn   '^omr'   er   op   dat    de  omschrijver  dit  zoowel  op 
zichzelf  als  op  den  vroegeren  auteur  laat  slaan. 

Wat  er  in  dit  oorspronkelijke  door  vs.  1  — 10  TerTaagen  ge- 
deelte  ge»taau  beeft,  is  moeil^k  te  gissen,  misschien  dat  d« 
auteur  'Willem'  heette,  en  ook  de  Madoc  had  gemaakt;  —  of 
voegde  de  omschryver  dit  uit  zgn  eigen  kennis  er  aaa   toef 

Zelfs  is  onzeker  of  de  laatste  voorafgaande  regel  met  een 
rgmwoord  op  -omien  eindigde;  de  omschrijver  kan  ter  wille  vao 
'begonnen'  ook  jonnen  in  vs.  10  hebben  geschreTen ;  dit  is  echter 
minder  waarschijnlijk,  tenzij  men  deze  geheelea  10*°"  regel  van 
onechtheid  verdenken  wil. 

Verklaart  bovenopgestelde  hypothese,  op  den  tekst  der  liuid- 
schrifteu  gegrond,  niet,  hoe  beide  prologen  zyn  ontstaan,  en 
hüti  het  luogeiyk  is  dat  zy  elkaar  tegeaayrekea  ?  De  omschry- 
ver  geeft  een  nieuwe  reden  op ,  en  tevens  dat  de  auteur  niet 
al  de  avonturen  van  Reynaert  had  bewerkt. 

Deze  hypothese  maakt  conjecturen  orerbodig.  Maakt  dnide- 
l^k  hoe  b  dezelfde  inleiding  als  a  kan  hebben,  —  alleen  gewgzigd 
naar  een  eigen  plau.  Geeft  als  richtig  aan.  dat  tot  vb.  10  de 
3*  persoon,  en  tweemaal  Willem 's  naam  is  gebruikt  —  een 
omschrgver   kon    moeilgk    anders   scbryven    —   dat   in    vs.   10 
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i»0Q8**   als   overgang   voorkomt ^  dat  venrolgens  de  1*  persoon 
wordt  gevonden. 

Begrypelyk  is  dat  in  het  latgn,  en  ook  in  de  andere  tek- 
sten deze  proloog  niet  te  vinden  is,  maar  door  speciaal  daarbg 
passende  is  vervangen. 

Wanneer  zal  de  eerste  proloog  zgn  vervaardigd ,  kan  gevraagd. 

Indieo  men  aan  mag  nemen  dat  de  reeksen  a  en  6  der  Bej- 
naerthandschriften  ^)  na  het  bgvoegen  van  dezen  1**  proloog  zgn 
uiteengegaan ,  dan  moet  dit  gebeurd  zgn  voor  1280,  het  jong- 
ste jaar,  waarin  de  Latgnsche  vertaling  te  plaatsen  is;  daamit 
zou  kannen  volgen  dat  de  omschrgver  den  aoteor  gekend  had ; 
hem  zoo  de  andere  reden  —  Semoyde  hem'  —  wist  toete- 
schrgven,  ja  zelfs  zgn  naam  en  zgn  ander  werk,  indien  ook 
deze  toevoeging  van  hem  is,  memoreeren  kon. 

&  zgn  —  men  leze  Muller  a.  w.  p.  13,  noot  —  gegevens 
om  de  zekerheid  van  de  stamboom  der  Reynaerthandschriften 
niet  te  stevig  te  achten;  daarom  is  in  dezen  moeilgk  den  tgd 
te  bepalen  wanneer  de  1*  proloog  aan  het  stuk  is  toegevoegd. 

EIr  zal  misschien  bezwaar  worden  gemaakt  om  aan  den  auteur 
de  2«  proloog  toe  te  schrgven.  Immers  daarin  schuilen  een  paar 
taalkundige  onzuiverheden  waarover  Muller  in  het  Tgdschrift 
VII,  13  handelt.  Dit  zou  ook  dit  gedeelte  als  het  werk  van 
een  omschrgver  verdacht  maken  *) ,  het  misschien  aan  latere 
redactie  moeten  doen  toeschrgven. 

Dit  is  'of  van  vs.  21 ,  en  Veten:  héten',  een  onzuiver  rgm, 
in  VS.  21/2.  Dit  laatste  dunkt  mg  echter  van  minder  gewicht; 


1)  Zie  dm  ftuibooa  m  het  Uloog  ia  Milltr,  0«d«  «i  josgtre  bcwtrkiag  v.  d. 
Bèjm.  p.  10/1. 

8)  Knorr.  RcjMcrt  de  Vot[ua  Rmek*  Vot.  Eaiia  1SS7.  SeholpragnuB .  p.  19 
(MDgckMia  iD  Maller,  Qjb.  119)  ▼iBdt  \m  1.  10—40  .mm  ooinMrk  oa  te  oaatr- 
w^m  ea  betw^fdt  daanMi  of  dit  detl  wtl  fta  dm  dieliter  fta  1  U.  Ik  kaa  «r 
ter  dere  bedoeliaf  »iei  ia  lena**.  (Maller). 


Muller  zelf  geeft  aan  dat  niet  zeker  ia  uitgemaakt  of  't  wel 
onzuiver  rijm  kan  heeten.  \o  Reyoaert  I  staat  aitslait«od  'af*, 
io  6  meestal  'ff,  zoo  oog  iu  't  later  Westvlaamsch.  'OT  in 
Ts.  21  is  en  btgft  dus  een  bezwaar;  maar  staat  'of  werkelgk 
in  het  handschrift?  Eu  zoo  ja,  kan  het  aan  een  der  aftclir^- 
Tera  zgn  te  w^tea? 

Hen  weet  Tan  >Willem  die  Madoc  maecte",  weinig;  ik  rer- 
wga  daaromtrent  naar  Dr.  te  Wiakel's  Geschied,  der  Ned.  Le(- 
terk. ,  en  de  daar  vermeldn  litteratuur;  Maller  Oude  en  jong. 
bew.  p.  200. 

Men  citeert  een  chart«r  van  1269,  waarin  landgoederen  bg 
Hulaterlo  gelegen,  dicht  b^  de  woning  van  iWillelmus  Cleri- 
cus" worden  genoemd.  Deze  Willem  zou  misschien  de  dichter 
kunnen  wezen.  Toch  wil  ik  de  vraag  aan  de  Reynaert- kennen 
voorleggen:  is  bet  wel  uoodzakel^k  dat  do  Reynaert!  in  Vlaan- 
deren gedicht  is;  of  is  deze  Willem  wel  een  Vlaming? 

Jacob  Tan  Maerlant,  ook  een  Vlaming,  dichtte  de  Merlgo  *te 
eren  Heren  A.labrechte ,  den  heer  van  Vorne" ;  in  zyn  Historie  van 
Troje  vennelilt  hij  uitdrukkelgk  >dat  hg  baar  te  Maertant  maekte ; 
in  den  >Merlijn"  beet  het  «Jacob  die  coster  <rau  Merlant". 

>Welk  Maerlant  nu  bedoeld  wordt,  kan  niet  meer  aan  twg- 
fel  ouderhefig  zyn.  Stellig  moet  men  er  de  Oostroornache  pa- 
rochie in  zien,  die  later  met  het  toenmalige  dorp  Brielle  tot 
Mne  stad  samensmolt  Immers  dat  onze  dichter  Voorne  nauw- 
keurig kende,  blijkt  overtuigend  QÏt  z^n e  opmerking :  „Io  Waai 
Vorne  ne  mach  gbene  ratte  leven:  dat  weet  hi  die  dit  beeft 
bescreven" '). 

Hg  zal  wel  niet  de  eenige  Vlaming  zijn  geweest  die  in  Hol- 
land tgdelijk,  langer  of  korter,  zgn  noon  had. 

Zou  het  nu  ook  nit^t  mogelyk  zgii  dut  WÏIIem  een  Vlaming  van 


1)  .Nat.  BImou  11,  n.  S9i2  All  tb  Nit  BI.  111,  S49B  it.  legt  dat  d«  Va- 
Ddlu  .kifit  hMt  ia  OoMlul",  bedoelt  hy  Teroiaedelyk  OtuUrlaad  bij  Brieile",  ta 
WiBkd,  GcKb.  p.  SIt. 


r^ 


Oyer  ReynmartI  11 


afkomst,  in  HollaDd,  en  wel  in  de  streken  van  Dordtofnoor- 
delyker  zyn  gedicht  had  TerraardigdP 

Wel  dus  een  Vlaming.  Schoone  en  aangename  herinneringen 
aan  zgn  jeogd  deden  hem  spreken  van  steoete  lant  ran  Waee*' « 
van  Gent,  en  het  nabygelegen  Hgfte;  van  Holsterlo,  als  »een 
bosch**,  en  >ene  wildemesee**,  als  >een  moer**,  en  een  >woee- 
line'*  geschilderd;  van  Abetale,  en  Besele;  van  de  Leye,  en 
het  klooster  Elmare:  alle  plaatsen  in  Vlaanderen. 

Maar  nu  — ik  sonder  de,  boiten  de  lage  landen  aan  de  see, 
gelegene  plaatsen  uit  —  Portaengen  en  Polanen ;  als  in  het 
gedicht  gesproken  wordt  van  tusêehên  Portaengen  ende  Polanen  j 
(301);  van  tusechen  hier  ende  PortegaU  (599);  van:  tusêehên  Pol» 
lanen  ende  Srouden  (3025)? 

Ik  neem  hier  over  wat  Muller  op  p.  201  van  de  Onde  en  jong. 
bew.  schrgft: 

„Ware  R.  I  een  Hollander  in  plaats  van  een  Oost-vlaming , 
alles  ware  zeer  duidelyk.  Immers  in  Noord-Nederland  zgn  wel 
3  plaatsen  Polanen  bekend:  een  b^  Houtrgk  in  Noord-Holland, 
een  by  's  Gravenhage  en  een  in  Utrecht.  Evenzoo  Port(a)  en^en , 
een  dorp  by  Breukelen  in  Utrecht,  en  ook,  naar  ik  meen  als 
geslachtsnaam  niet  onbekend.  Eindelyk  Portegale  of  Poortugael^ 
welken  naam  evenzeer  meer  dan  eene  gemeente  in  Zuid-Hol- 
land draagt,  en  welke  bovendien  voortleeft  in  den  geslachts- 
naam Den  Beer  Poortngael.  Alle  deze  namen  wgzen  echter  op 
Holland^  en  het  is  mg  niet  gelukt,  Vtaanuche  plaatsen  van 
dien  naam  optesporen.  Men  moet  dus  aannemen  dat  de  Ooet- 
vlaamsche  dichter,  die  zich  anders  beperkte  binnen  Vlaanderen « 
hier  telkens  Hollandsche  plaatsen  vermeldt?  Dat  hg  door  rei- 
zen of  anderszins  met  Holland  bekend  was,  is  niet  onmogelgk 
hoewel  het  vreemd  is,  dat  hg  dan  niet  altgd,  evenals  599, 
^hiét*  (d.  i.  Oost- Vlaanderen)  tegenover  een  Hollandsche  (d.  i. 
vergelegen)  plaats  —  want  de  bedoeling  is  op  alle  plaatsen, 
een  verren  afstand  uit  te  drukken  —  maar  têoee  Hollandsche, 
van  elkander  niet  zoo  ver  uit  elkaar  gelegen  plaatsen  tegenover 
elkander  stelt." 


net  He ttema 

')  wordt  gezocht  en  te  vin- 

I       2  Hollandache  plaatsen  z^n 

I      I      de  verklaring  van  5cou(fen, 

oor  ook  Martin ;  als  het  eiland 


')■ 


.  Het  vocalisme  in  Reynaert  I  is  Vlaamsch ,  be- 
e         OU  Tl    '  gutturalen;  dit  kan  op  Zuid-HoUandsche  en 
Zi  16  i  1  w^zen  ^). 

Voor       ve  t  meermalen  t;'*):  «Bekend  is  deze  uitspraak 

(i         )  o.  in  het  Wertvl.  (deBo  457) ,  en ,  tot  Nnl.  t^ 

ipl      i      erd,  te  Gouda  en  in  het  Amsterdamsch  der  zeven- 
11      ie  klucht"  *). 
(J  wisseling  tusschen  woorden  met  en  zonder  aspiree- 

rii      (:  hu,  huutwaert,  achterhende,  en  talryke  plaatsen,  Mar- 
tin, Einl.  X)  is  Zuid-Hollandsch  en  Utrechtsch. 

Id  Holland  en  Zeeland  wisseleD  of  en  af,  waaromtrent  nader 
Verdam,  Mndl.  Wdbk. 

Ten  slotte  —  misschien  de  naam  kriekeput.  >In  elk  geval 
schoot  men  kriek(e)  eer  Toor  den  Hollandsche  dan  voor  den 
Vlaamsche  naam  te  moeten  houden ,  en  dan  zou  de  Ooatrlaam- 
sche  Reynaert  I  hier  weer  een  HoUandisme  bevatten '). 

Wel  is  waar,  op  deze  uitzonderingen  na  is  de  Reynaert  zui- 
ver Oostvlaamsch ;  en  kan  men  geneigd  z^jn  de  sfwgkingen  op 
rekening  van  eeu  afBchrgver  te  stellen.  Maar  kan  men  dan 
niet   met   evenveel    reden    vragen ,   waarom  hü  slechts  in  deze 

1)  Goads  of  Delft?  Denk  ud  ds  beide  gedrakte  Volkiboeken ,  die  eienwel  ean 
bewerking  t*d  K.  Il  beTittcD.  Omdat  die  grooter,  Unger  <tuF 

2)  MirtiD  Trugt  (Einleit.  XVII)  Sconden^SehotlaDdF  Vgl.  datrby  MnUer,  m.  w. 
p.  £0S  noot  8. 

S)  Vgl.  C«ti. 

4)  .Begon  oonpr.  t  reed»  in  den  dipfatbong  f]  otct  te  gaan?". 

i)  Huiler,  TSdKhr,  Vil,  SI.  S.  —  Deze  ynnitspraak  nog  in  weatelyk  DtncU. 
en  ooalelgk  Zuid- Holland. 

fl)  MalleT,  O.  en  jong.  faew.  202,  —  >Miar  irellicht  ia  de  acfaeïding  niet  loo 
atTODg,  en  waren  beide  lormen  in  beide  ilreken  hekend",  ald.  203.  —  Zie  nu  ook 
't  nogelyke  'jojtigü',  hierna  bli.  18. 
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zyn  »Vorlage**  wgzigde,  —  en  consequent  wgzigdet  watdeou*8 
betreft?  Van  den  geboren  Tlaming,  die  sedert  geroimen  tgd 
in  Holland  woonde ,  kunnen  erenseer  dese  Hollandismen  af- 
komstig zgn. 

Te  beslissen  valt  nog  niet,  ik  geef  dese  opmerkingen  slechts 
in  oyenfeging. 


7#.  Het  handschrift  heeft: 

Ontfaerme  u  dies 
dat  hi  mgn  wgf  hevet  verboert 
ende  mine  kindre  so  meevoert 
75    dat  hise  besekede  daer  si  laghen 
datter  twee  noint  ne  saghen 
ende  si  worden  staerblent 

Willems  en  JonckbL  voegen  bg  vs.  76  na  'noinf  meer  in, 
en  Martin  neemt  deze  lezing  over;  van  Heiten  in  zgn  uitgave  daar- 
entegen heeft,  (vs.  65)  > Datter  twee  sint  niene  saghen*',  en 
verdedigt   dit  met  een  beroep  op  Rein.  II,  86:  >sint  nie  en*\ 

Deze  tekst  bg  Martin  heeft: 

Datter  twe  sint  uie  ensaghen 
ende  sgn  algader  staerblint. 
terwgl  de  eigenlgke  lezing  van  het  handschr.  is: 

datter  geen  sint  nie  en  saghen 
ende  sgn  algader  staerblint 

M.  i.  is  de  wgzing  van  den  tekst  in  a  onnoodig.  De  vos  ^be- 
seekede'  de  jongen  van  den  wolf,  toen  ze  nog  in  het  nest  la- 
gen ,  nog  blind  waren ,  dus  nog  voor  ze  den  9»  ,  althans  den 
14fn  dag  hadden  bereikt:  zg  zagen  nooit. 

Ysegrim  maakt  hiermede  den  vos  zoo  zwart  mogelgk.  Moest 
het  niet  de  volle  verontwaardiging  opwekken  van  het  hof,  te 
hooren  dat  zulke  onnoozele  nog  blinde  welpen  die  zichzelf  niet 
konden  weren,  die  den  vos  nooit  leed  hadden  kunnen  doen, 
door  dezen  werden  mishandeld  op  zoo  gruwelgke  wgs? 

De   invoeging   van  Hnaer^  althans  is  ongewettigd.  Ook  Bsin. 
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n  heeft   niet   meer,    maar   'sint    nie    ae^    Het   latgo  met  egD: 
(ve.  45);  Fecit  adulterium  cum  cooiuge,  Inmios  ad«init 
Natis  uriDans:  caecas  uterque  manet. 
spreekt  er  oocb  voor,  uocb  tegen. 

ËigeDaanlig  ia  dat  het  'blint  n-orden'  van  Rein.  I.  in  Rein.  tl 
door  'bliot  sija'  is  vervangen,  nadat  in  den  vorigen  regel  door 
^aint'  iutevoegec  de  zinsnede  gew^zigd  is. 

Beeft  men  'sint'  naar  Hein.  II  willen  invoegen ,  men  zou  — 
ala  'caecus  uterque  raanet'  niet  vs,  76  en  77  vertaalt,  w»l 
u.  i.  bet  waarscbijnlijkste  is  —  naar  het  latijn  evengoed  ttur- 
den  in  bleven  mogen  veranderen ,  temeer  dan .  daar  l  als  uit  At 
SlII':  eeuw,  —  staande  derhalve  dichter  by  R.  I,  en  ook  om 
zijn  overeenstemming  met  I  —  meer  gezf^  dan  de  omwerkïag 
Enag  worden  toegekend.  Kan  echter  ook  'worden'  in  den  zin 
van  'bliven'  voorkomen,  evenals  bliven  de  beteekenïs  beefl  tm 
wordm  (vgl.  Verdam,  Woordbk.)?  Ik  heb  hiervoor  geene  ge- 
gevens, durf  dus  de  lezing  van  I  niet  veranderen. 

Echter  is,  met  den  nadruk  op  '^staerblent',  ujordewt  niet 
Onmogelgk. 

lOa.  die  felle  man:  (nam;  107  gram:  began). 
Verdam  leest :  nam ,  en  laat  vs.  106  en  1  OS  weg.  Franck 
zon  met  het  oog  op  den  lat.  tekst  (va.  56):  ivulpes  me  spo- 
liavit  et  hac",  in  overeenstemming  met  R.  Il:  'die  selve'  wil- 
len  leiten;  Tijdschr.  1 ,  4,  5  —  van  Uelten  volgt  in  zgn  editie 
Verdam.  Oogetwijfeld  is  de  tekst  niet  in  orde;  >vs.  108  bevat 
een  onwaarheid ,  ivaot  Tibeert  begint  zjjn  redevoering  eerst  n. 
110,  nadat  hij  zicb  ia  bet  midden  der  r^ksgrooten  heeft  ge- 
plaatst", Dau  is  een  bez.waar  «dat  er  tweemalen  achtereen  een 
Onzuiver  ti^m  in  deze  regels  voorkomt,  of  liever  dat  er  vior 
regefó  zgn  met  denzelfden  r^mklank ,  waaronder  twee  oasonanten , 
eti  daarvan  zal  men  tevergeefa  bij  JoDckbloet,  Inleid.  XXIV 
vv.  een  tweede  voorbeeld  zoeken"  (Verdam ,  t.  a.  pi.)  En  &  en 
de  Duitdche  Reinke,  trouwens  naar  R.  U  bewerkt)  steonea 
Yerdam's  vermoeden. 
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Voor  mg  is  het  aMoneerende  Tiertal  nog  geen  reden  tot 
Terandering,  Tooral  om  de  nanwe  yerwantecbap  toaschen  m  en 
II.  Willem  die  Madoc  maeete  aasoneert  wel  raker,  waarran 
Jonckbloet,  Toorbeelden  genoeg  bghaalt;  al  agn,  dit  erken  ik, 
ae  dan  ook  niet  Tan  den  aard  als  dese  hier.  —  Kan  echter  met 
een  geringe  wgxiging  niet  het  lOOTeel  grootere  beswaar  —  de 
tegenspraak  toaachen  ts.  110  en  108 —  uit  den  weg  gemimd? 
Immers ,  de  appositie  bg  den  diernaam :  ^Reinaert ,  die  felle  man' 
is  gewoon;  men  Tgl.  Martin  Anmerk.  en  Einleitnng;  „stal 
ende  nam**  is  ook  een  echte  Beinaertterm ;  en  is  ook  deze  regel 
niet  eer  dan  ts.  105  naar  Verdam's  Toorstel:  »die  felle  nam", 
Tertaald  met  ts.  56 —  Terkort  en  beknopt,  aooals  de  latgnache 
bewerker  steeds  doet: 

luolpee  me  spolianit  et  hac?. 
Vs.  57a  heeft  men  noch  in  a  noch  in  b  gCTonden ,  wel  komt 
576  Srascitor'  met  >die  wert  gram**  OTcreen. 
Zou  men  no  niet  ts.  100 — 110  moeten  lezen: 

(Goortois)  claghede  den  coninc  in  francsoys 
Hoet  so  arem  was  wiilen  ')  eere 
Dat  alles  goeie  en  hadde  meere 
In  eeuen  winUr  in  eene  Torst 
Dan  alleene  eene  worst 
105  Ende  hem  Refnaert  die  felle  man 
Die  seloe  worst  stal  ende  nam 
Tybeert  die  cater  die  wert  gram 
A1(m)  dns  hi  (C!oartois  nml.)  sine  tale  begin 
Ende  spranc  midden  in  den  rinc 
110  Eadé  seide. 
Zelfs   kan    men  sonder  Terandering  lexen :  al  (=:  indien)  dns 
hi  sine  tale  began;  men  Tergelgke  Toor  de  woordorde:   >Ende 
alle   (=  als)  es   dit   wonder  groet  boTen   alle  desen  so  draget 
priTilegie  die  scone  maghet,  Nat.  BL  V,  432.  —  Einde  al  sgt 
(of:  alsgt  =  als(«)gt?)  teken  hadde   Terstaen,  beweende  si  hare 


1)  Griter:  wlaka. 
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doefheid,  Lutg.  II,  1163,  en  andere  by  Verdam,  Woordfak. 
329  te  rinden  Toorbeelden.  Daardoor  verdw^nt  de  tegenspil 
TSD  Ts.  108  CD  110.  Ongetwijfeld  was  Courtoia  nog  oiet  i 
zijn  aaDklacht  gereed;  h^  moet  aan  den  kooiag  nog  ra 
vragen.  De  gelegenheid  wordt  er  te  levendiger  door,  als  ii 
den  kater  Coartois  in  de  rede  boort  vallen  en  hem  ottg«dali 
in  den  kring  ziet  springen  ').  En  —  is  ook  dan  Ïd  *al(B()  i 
bi  sine  tale  began"  in  't  Latijn  niet  min  of  meer  weer  be  t 
den  in  tb.  57a:  «andit  Tibertus  catus  boe"? 


O01.  vêrthffhen  wil  Muller')  in  'gevlegben'  TerSDderen ; n 

ten  onrecbte.  Wel  is  waar  zinspeelt  926  (hoe  rikelike  | 
berebunt)  bepaaldelgk  op  bet  Tillen  (gevleghen)  van  dea  h 
maar  vb.  923  Inidt: 

hoe  is  di  deae  bere  ontgaen, 

die  di  te  voren  was  gbevaen? 

923     hoe  menich  morsee!  leget  daer  an 

dat  gherne  etet  menich  man. 

In  902  zal  dan  ook  met  -tu  —  eade  hin«  thaiuwart  had 
gedreghen  —  den  boelen  beer  zgn  bedoeld,  die  in  901  't( 
slegben'  was.  Ea  'menich  morseel'  lag  'daeran',  en  een  'ril 
like  berehuut'. 

Het  latgn  beeft  'decoriasse'  in  377;  in  388/9  is  echter  ti 
een  huid  geen  sprake,  maar  van  >nescio  quanta  latei  dulcei 
carnihns  eina  Uescitnr  usque  libens  Dobilie  omnis  üa". 

R.  Il,  926:  >van  hope,  dat  de  beer  waer  doot"  wgat  me 
op  'versleghen',  maar  de  plaats  is  sterk  gewgzigd. 

1940.  Isïngrgn  laat  zicb  door  de  voa  bepraten  om  in  i 
valdore  te  kruipen ,  maar  boenders  vond  hg  niet  op  de  ban 
balken ,  hoe  ver  hg  ook  tastte. 

1)  .proiiMt  JD  coetnm". 
i)  Ojb.  hk.  SV. 


X 
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Toen  gaf  Reynaert  hem  een  dow; 

So  dat  hi  roer 
Van  daer  boven  op  de  rloer, 
ende  gaf  enen  £proien  ral 
dat  si  ontsprongen  OTer  al 
die  daer  ^)  in  den  hnse  sliepen 
Die  bi  den  Tiere  laghen,  si  riepen: 
dat  ware  in  huns,  sine  wisten  wat 
ghevallen  voer  dat  oyoergat. 

Jonckbloet  verbetert  ^uynergat'  in  ^viwergaf,  verklaart  dit 
als  schoorsteen,  terwgl  hg  naar  mhd.  'viwerstat'  verwgst.  En 
verandert  dan  Sroer'  in  dor.  Martin  neemt  deze  wgngingen  over. 

Van  Heiten  leest  naar  R.  II,  1658:  ,»doerdat  valdore  gat". 

Muller  in  zgn  Oode  en  Jongere  bewerking,  bk.  54,  segt: 
de  verwgzing  naar  mhd.  'viwergaf  bewgst  niets  voor  'tmndl. : 
>een  mndl.  mt^tfr  =  vonr  is  ondenkbaar.  Reineke  1575:  Mes 
hogen  vensters  gat*  soa  doen  denken  aan  vinêtergat.  Of  moet 
men  lezen :  mufrgat ...  in  den  zin  van  gat  'm  den  muur.  Zeer 
duidelyk  is  de  voorstelling  dan  echter  toch  nog  niet.  Isingrym 
valt  blykbaar  door  de  valdeor  of  eig.  het  valloik  zooals  wg  nn 
zouden  zeggen  en  d  heeft  dan  ook:  valdore  gat,  p:  dat  val' 
doergaty  b:  dat  gat.  Men  kan  echter  zulk  een  gat  in  de  zol- 
dering om  naar  den  zolder  of  de  vliering  te  gaan,  kwalgk  een 
>  muurgat**  noemen.*' 

Heel  terecht.  En  de  voorstelling  blgft  duister. 

Men  stelt  zich  de  gelegenheid  verkeerd  voor.  Isingrgn  valt 
niet  door  het  'valdoregat^,  in  R.  I  —  (de  andere  redacties  zgn 
gewgzigd.)  Hg  is  door  het  valdoregat  binnenshuis  gekomen  op 
de  hanebalken.  Dat  gat  was  dus  in  het  dak  —  >up  dat  huus, 
VS.  1615  — :  zoo'u  soort  als  nog  wel  hier  en  daar  dient  om 
op  de  bovenste  zolder  turf  van  buiten  in  te  dragen. 


1)   Vol^tat  llftriiD  /$AU  dit  woord;  Vu  Helioi  oaniTMrt  kol  tolitor  aStt  (fi. 
U9ft);  BotkeMogni  Ti.  XI.  S  smÜ  kol  smI  w  Ak  o^tknkmL 
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,1          II,  1  ^uuB.c  uy  \«,uau.,  Woordbt  1 

<  I      irdoor  rerdw^nt  de  togenspnu 

.    1             110.    I  feld  was  Coartois  nog  niet  m( 

;  I      m  «t  MD  den  koniog  nog  recfa 

De              n  It  er  te  lerendiger  door,  ala  ms 

C             in  loort  vallen  en  hem  ongeduld^ 

kr                    r  ').    Sd  —  is  ook  dan  in  >al(M)  dn 

tl                     in  't  1         1  niet  min  of  meer  weer  te  rin 

57a;  ;         it  Til        s  catos  hoc"? 


WH.  vergleghtn  vil  Maller')  in  'gevleghen'  veranderea ;  m. 
ten  onrechte.  Wel  is  waar  zinspeelt  926  (hoe  rikelike  ea 
berehuat)  bepaaldelgk  op  het  rillen  (gerlegheu)  ran  den  bel 
maar  ti.  923  loidt: 

hoe  is  di  dese  bere  on^aen, 

die  di  te  roreo  vas  gheraen? 

923    hoe  menich  morseel  leget  daer  an 

dat  gheme  etet  menich  man. 

In  902  zal  dan  ook  met  -n«  —  ende  hin«  thnuswart  hadd 
gedr^hen  —  den  beelen  beer  z^n  bedoeld,  die  in  901  'vei 
sleghen'  was.  £n  'menich  morseel'  lag  'daeran',  en  een  'rikt 
like  berehnut'. 

Het  latgo  heeft  'decoriaBse'  in  S77;  in  388/9  is  echter  ra 
een  huid  geen  sprake,  maar  van  inescio  qnanta  latet  da1c«d 
carnibuB  eius  Uescitur  usqne  libens  nobilis  omnia  eis". 

R.  Il,  926:  ivan  hope,  dat  de  beer  waer  doot"  wgst  met 
op  'rerBlegheo',  maar  de  plaats  is  sterk  gew^zigd. 


lAAO.  Isingrgn  laat  zich  door  de  ros  bepraten  om  ïn  d 
valdore  te  kruipen ,  maar  hoenders  vond  hg  niet  op  de  hanf 
balken,  hoe  rer  hg  ook  tastte. 

1)  .pntilU  ia  eoctnm". 
a)  Ojb.  bb.  39. 
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Toen  gaf  Rejnaert  hem  een  dow; 

So  dat  hi  voer 
Van  daer  boven  up  de  rloer, 
ende  gaf  enen  £proten  ral 
dat  si  ontsprongen  orer  al 
die  daer  ^)  in  den  hase  sliepen 
Die  bi  den  yiere  laghen,  si  riepen: 
dat  ware  in  huns,  sine  wisten  wat 
ghevallen  voer  dat  uyoergat. 

Jonckbloet  verbetert  ^aynergat'  in  ^fiwergat^,  verklaart  dit 
als  schoorsteen,  terwgl  hg  naar  mhd.  ^viwerstaf  verwgst.  En 
verandert  dan  Sroer^  in  dor.  Martin  neemt  deze  wgngingen  over. 

Van  Heiten  leest  naar  R.  II,  1653:  „doerdat  val  dor  e  gat". 

Muller  in  zgn  Oode  en  Jongere  bewerking,  blz.  54,  zegt: 
de  verwgzing  naar  mhd.  'viwergat*  bewgst  niets  voor  'tmndl. : 
>een  mndl.  mt^tfr  =  vaar  is  ondenkbaar.  Reineke  1575:  'des 
hogen  vensters  gat*  zou  doen  denken  aan  vifiêtergat.  Of  moet 
men  lezen :  mufrgat ...  in  den  zin  van  gat  iu  den  muur.  Zeer 
duidelgk  is  de  voorstelling  dan  echter  toch  nog  niet.  Isingrym 
valt  blgkbaar  door  de  valdeur  of  eig.  het  vallnik  zooals  wg  nu 
zouden  zeggen  en  d  heeft  dan  ook:  vcddort  gat^  p:  dat  valr 
doergat,  b:  dat  gat.  Men  kan  echter  zulk  een  gat  in  de  zol- 
dering om  naar  den  zolder  of  de  vliering  te  gaan,  kwalgk  een 
>  muurgat**  noemen." 

Heel  terecht.  En  de  voorstelling  blgft  duister. 

Men  stelt  zich  de  gelegenheid  verkeerd  voor.  Isingrgn  valt 
niet  door  het  Saldoregaf,  in  R.  I  —  (de  andere  redacties  zgn 
gewijzigd.)  Hg  is  door  het  valdoregat  binnenshuis  gekomen  op 
de  hanebalken.  Dat  gat  was  dus  in  het  dak  —  »up  dat  huus, 
VS.  1615  — :  zoo'n  soort  als  nog  wel  hier  en  daar  dient  om 
op  de  bovenste  zolder  turf  van  buiten  in  te  dragen. 


1)    Volgcni   llartio  /$AIi  dit  woord;  Vu  HelioB  cartiTwrt  het  eeht«r  imC  (ti. 
U9ft);  Bockeaoogea  Ti.  XI,  S  {mA  hot  imI  ub  Ak  oatbrdLoid. 
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Door  dat  gat  is  Ja.  op  de  hanebalken  gekomen,  't  Huis  sohifnt 
geen  zolder  gehad  te  hebben;  want  van  boven  valt  hg  in  eens 
aeer  op  den  vloer 

voer  dat  uyuergat. 

Het  vuur  werd  vaat  gestookt  op  een  ^zetea  plaat ;  in  't 
midden  daarvan  was  een  vierkante  opening:  het  aschgat  of 
vaurgat;  in  Frieetaud  heb  ik  zulke  gelegenheden  nog  wel  ge- 
zien: daar  heet  die  opening,  waar  een  holte  in  den  grond 
onder  ia,  een  ^hird  dóbbe' (höd-dóbe);  in  Holland  noemt  men 
het :  de  kolk;  die  bevordert  ook  de  trek*  van  't  ranr. 

Voor  dat  gat  du  ,  —  roepen  de  lui  die  by  't  vuui  lagea  te 
slapen,  —  was  er  iets  gevallen,  „dne  wisten  wat". 

Zoo  zgn  de  conjecturen  overbodig,  althans  in  zoover  dat 
alleen  de  vorm  nyner  =  vuur  nog  moet  verklaard,  of  verbeterd. 
Hy  dunkt  dat  van  Heiten,  Mndl.  Spraakl.  blz.  110,  noot, 
gelgk  kan  hebben:  het  kan  een  iverschryving  zgn  voor  vuy«r, 
een  vorm  die  door  een  BoUandschen  copiïst  in  den  tekst  is  g«- 
bracht".  Of  schreef  de  auteur  zelf  dien  vorm? 

Voor  de  beteekenis  '^vuyergat  —  hirddöbbe'  kan  ik  nit  de  M.  EL 
geen  benyzen  bgbrengeu.  Maar  de  coutezt  eischt  —  schreef 
ik  bgna  —  dezen  zin, 

£iliaen  heeft  vajrster-gat,  j.  masier-gat,  dat  echter 
vrgwel  een  kastje  iu  de  muur  zal  voorstellen ;  zie  ook  Holler 
Qjb.  54. 

IMS.  Maller  heeft  al  voorgeslagen  om  IU  werven  in: 

Ne  comt  hi  (Reyn.)  niet,  heta  hem  quaet 
Men  saine  iü  werven  d^hen 
Te  lachtre  alle  sinen  maghen, 

op  grond  van  b:  (R.  II,  1047)  in  'derde  waerf'  te  verandereo. 
En  hg  meent,  evenals  Geyder  ')  dat  driemaal  dagen  wegens 
dergelgke  daden  R.'s  verwanten  tot  oneer  was. 

1)  NmI  td  n.  lOU  Tu  diM*  nrtaliog. 


/^ 
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Maar  driemaal  dagen  was  recht;  men  behoefiie  TÓor  de  derde 
daging  zelft  niet  te  Tenchgneo. 

Van  Hel  ten  was  op  het  goede  tpoor:  >  Beker  sollea  wg  Wil- 
lem *8  meening  nabgkomen,  wanneer  we  1^  de  poeitiere  uiting 
door  een  negatiere  TerTangen,  eo  2^.  de  door  mg  Toorgeelagen 
inroeging  laten  geldmi."  H^  leest  namelgk: 

men  salne  derde  werren  niet  daghen 
Mier  recktm  te  laehtre  alle  sinen  maghen. 

Maar  door  dat  ^rechten'  nit  R.  Il  raakt  hg  *t  spoor  bgster, 
dunkt  me.  Er  schnilt  wat  anders  in.  £ierst  een  paar  Torige 
regels  bekeken. 

1#0V.  De  koning  roept  na  den  jammerlgken  terugkeer  Tan 
Brane  sgn  >hoogste**  bi  namen  ||ende  ontboet  dat  si  qnamen|| 
alle  gader  an  sinen  raet.  || 

En  wat  rieden  dese  hem  toen? 

>dat  menne  twe  warren  daghen  sonde 
Beinaerdei  of  die  coninc  wonde*', 

Nn  hebben  Mnller  en  Van  Heiten,  alweer  omdat  b  ^ander- 
werf^  en  *tlatgn  Sterato'  heeft:  ^twe  werren'  in  ^anderwerf 
Teranderd.  Op  zich  zelf  zou  dit  niet  erg  wezen ,  maar  hier  bederft 
het  den  nitleg.  Die  raadsloi  stellen  Toor«  niet  om  hem  ander- 
werf te  dagen,  maar,  om  hem  maar  twee  maal  te  dagen,  in 
plaats  Tan  driemaal,  zooals  recht  was  —  als  de  koning  het 
goed  Tindt 

Het  bewgs? 

kis  Tibeert  j^in  eens  arems  siecs  wise**  terugkomt,  is  men 
algemeen  Terontwaardigd :  i,doe  waert  ghindre  menich  raet,  hoe 
men  Beinaert  ter  redenen  brochte".  Wat  zegt  toen  Orimbeert? 

(ts.  1386)   al  ware  mgn  oom  noch  also  quaet 
sal  men  Tri  recht  Toort  draghen, 
men  salne  dn$^)  waerren  daghen, 
also  men  doet  enen  Trien  man. 


1)  Mdkr,  ?«■  U«lt«  wilka  *4mi«nsrr  ksta;  w^  ook  kkr  it  lis 


10  V.  Buitenrast  Hettema 

Dat  kan  moelijk  slaan  op  de  raadslagen  die  men  deed  o| 
dat  oogeDbllk ;  er  ib  ons  daarvan  niets  vermeld.  Wel  rau  eei 
vorig  maal ;  toen  was  do  kouing  op  den  raadslag  van  zijn  %oochste 
ingegaan ,  had  hg  wer kelgk  goed  gevonden ,  het  bg  tweemaa 
dagen  te  laten.  Hg  zegt  tegen  de  kater:  here  Tybeert,  zef 
hem,  »het.8  hem  quaet"  —  en  wat  ik  hiervoren  biz.  IS,  bj 
va.   10Z3,  citeerde. 

Alleen  moet  öf  %iet',  met  vau  Heiten  ïngelascht ,  öf  gelezen 
Menne  salne  (etc.) 

Neemt  men  dit  niet  aan,  dan  is  Grimbeerts  oratie,  om  R 
driemaal  te  dagen ,  omdat  het  recht  was ,  en  R.  er  als  ti^ 
man  aanspraak  op  maken  kon ,  —  nog  al  overtollig. 

Bovendien:  mgn  verklaring  steunt  op  de  lezing  Tan  "l 
handschrift '). 

Kr  is  moget^k  nog  iets  aantevoeren  voor  dit  maar  twe» 
maal   df^en. 

In  de  Ecbasis  klaagt  de  Vos  er  over  dat  hg  maar  tweemad 
gedaagd  is,  zie  J.  te  Winkel,  Gescb.  Letterk.  I,  251/2.  Il 
kan  thans  niet  verder  die  plaats  vergelijken,  noch  nagaan  in 
hoeverre  dit  in  een  der  fransche  Reynaert-brancbes  miBSchiet 
ook  voor  komt. 

De  lezing  Tan  Jonckbloet  en  Marün  is  al  door  Muller  afge- 
keurd; van  Heiten  voegt  er  bij,  terecht:  >de  boodschap ,  welk« 
den  koning  (hier)  in  den  mond  gelegd  wordt,  draagt  ia  dei 
Renart  een  geheel  ander  karakter  dan  Willems  gedicht" 


1941 :  Doe  ao  sprac  die  coninc  saen. 

Niet  de  >  coninc"  zegt  dit.  Jonckbloet  heeft  dan  ook  dei 
tekst  in:  >Doe  sprac  hi  ten  coninc  saen"  veranderd,  met  be< 
roep  op  regel  I9&0/1. 

Echter  ia  m.  i.  daar  de  juiste  lezing  nog  niet  mee  hersteld. 
A.la  Uegrim,  en  wel  tegen  Brune,  ziju  instemming  met  Uej- 

I)  Asdfn  kon  di*  oritie  ook  aluB  op  wil  tu  Ililtsn  in  liich  I.  nml.op  'mbtm' 
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naerts  raad  heeft  betoigd,  dan  geeft,  uiet  de  koning —  zooals 
men  Ter  wachten  zon,  indien  Jonckbloets  lezing  de  juiste  was, — 
het  beyel  >Tibeert,  doe  wat  is  TOorgeslagen*';niaar  segtBrnnn 

(1954)  neTe  Tibeert,  nem 

die  line,  dn  salt  mede  loopen 
Reinaert  die  salt  nn  becopen 
m  7  n  soone  liere . .  •  • 

In  Ts.  1944  staat  boTendien:  >sonder  uwe  pine",  welk  pro- 
nomen beter  Terklaard  wordt,  indien  men  Reynaert  tegen  Bmnn 
Iaat  zeggen:  laat  Tibeert  meegaan ,  hg  kan  de  Ign  oyer  de 
galg  brengen,    wat  gg  met  uwe  bezeerde  voorpoten  niet  kunt. 

Ik  meen  daarom  dat  in  ts.  1941  moet  gelezen 
>Doe  80  sprac  hi  te  B runen  saen*'. 

Zoodra  bengrym  dezen  voorslag  hoort,  geeft  hg  zgn  bgral 
te  kennen  over  zoo'n  raad ;  en  Bruun  hierdoor  nog  meer  aan- 
gezet, geeft  Tibeert  de  opdracht,  die  ze  blgmoedig  op  zich 
neemt  met  de  woorden 

>gawi,  hi  hcTes  wel  Terdient 
ine  dede  nie  so  lieye  pine. 

Van  den  koning  merkt  men  in  dit  gansche  bedrgf  niet  TeeL 

Grafisch  zou  yerschrgying  mogelgk  wezen;  indien  *hie'  Toor 
'die'  is  yerlezen;  in  *co*:  te*  schuilt,  en  een  vroeger  eventueel 
'ninc':  *brune'  of  *brüé'  bevatte. 

h  en  d  worden  meer  verwisseld,  in  andere  hss.  althans. 

c  en  f  wisselen  te  vaak  om  lang  er  bg  stil  te  staan. 

In  zake  o  en  e  vgl.  stroc  Grater  in  den  afdruk  van  het 
Beinaert-hs.  TOor  strec,  vs.  2028;  beo  f  de,  ibidem  voor 
beefde,  vs.  1748. 

&  en  fi:  dat  n  en  u  (en  v)  met  elkaar  verward  of  voor 
mekaar  vertezen  zgn,  is  bekend;  nu  staat  in  vs.  1087:  > bruun 
de  vraat*\  waar  Grater  te  lezen  geeft,  naar  het  hs.  waarsohgn- 
Igk:  bruun  de  6raet. 

€  en  e  zgn  ook  in  R.  wisselend:  'moe te*  voor  ^moete'i 
1793  ~  «dine*  voor  «dinc\  2969.  — 


18  9.  Bnitenrnat  Hettama 

D  lloD  gekomeD.  't  Hdïb  schgnt 

van  boven  valt  hij  ia  eeiis 

voer  dat  nyaergat. 

Het  TQur  werd  vaak  gestookt  op  eeo  gieieo  plaat;  in  't 
middeD  daarvan  was  een  vierkante  opening:  het  ascbgat  of 
vaargat;  ia  Friesland  heb  ik  zulke  gelegenheden  nog  wel  ge> 
zien:  daar  beet  die  ^opening,  waar  een  holte  in  den  grond 
onder  is,  een  °hird  d  ö b b e' (hfid-dóbe) ;  in  Holland  noemt  men 
het:  de  kolk;  die  bevordert  ook  de  tref  van  't  vuur. 

Voor  dat  gat  nu,  —  roepea  de  lui  die  by  't  vaar  lagen  te 
slapen,  —  was  er  iets  gevatlea,  „aine  wisten  wat". 

Zoo  zgn  de  conjectnren  overbodig,  althans  in  zoover  dat 
alleen  de  vorm  uyuer  =  vuar  nog  moet  verklaard,  of  verbeterd. 
Kg  dnnkt  dat  van  Belten,  Mndl.  Spraakl.  biz.  110,  noot, 
gelgk  kan  hebben:  het  kan  een  > versohrgving  zgn  voor  tiuyer^ 
een  vorm  die  door  een  HoUaadschen  copiïst  in  den  tekst  is  ge- 
bracht". Of  schreef  de  auteur  zelf  dien  vorm  ? 

Voor  de  beteekenis  'vuyergat  =z  hirddöbbe'  kan  ïk  uit  de  M.  E. 
geen  bewgzen  bgbrengen.  Maar  de  context  eiacht  —  schreef 
ik  bgna  —  dezen  zin. 

Kiliaen  beeft  vayrster-gat,  j.  maaier-gat,  dat  echter 
vrgwel  een  kostje  in  de  muur  zal  voorstellen;  zie  ook  Muller 
Ojb.  54. 

IWiS,  Hnller  heeft  al  voorgesl^en  om  lU  werven  in : 

Ne  comt  hi  (ïï«yn.)  niet,  bets  hem  quaet 
Men  salne  iü  werven  daghen 
Te  lacbtre  alle  sinen  maghen, 

op  grond  van  b:  (R.  II,  1047)  in  'derde  waerf*  te  veranderen, 
Eq  bg  meent,  evenals  Geyder  ')  dat  driemaal  dagen  wegene 
dergelgke  dadea  R.'s  verwanten  tot  oneer  was. 

1)  Noot  td  n.  lOM  na  <U«i«  Tirtiliag. 
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Maar  driemaal  dagen  was  recht;  men  behoefde  yóor  de  derde 
daging  zelft  niet  te  Tersch^nen. 

Van  Heiten  was  op  het  goede  spoor:  > Beter  sollen  wg  Wil- 
lem *s  meening  nabgkomen,  wanneer  we  1°.  de  pontiere  uiting 
door  een  negatieye  yeryangen,  en  2^.  de  door  mg  voorgeslagen 
iuToeging  laten  gelden.*'  Hg  leest  namelgk: 

men  saine  derde  wenren  niet  daghen 
Mier  rechten  te  lachtre  alle  sinen  maghen. 

Maar  door  dat  ^rechten'  uit  R.  H  raakt  hg  *t  spoor  bgster , 
donkt  me.  Er  schuilt  wat  anders  in.  fierst  een  paar  Torige 
regels  bekeken. 

1#0V.  De  koning  roept  na  den  jammerlgken  terugkeer  van 
Brune  zgn  » hoogste**  bi  namen  ||ende  ontboet  dat  si  quamen|| 
alle  gader  an  sinen  raet.  || 

En  wat  rieden  deze  hem  toen? 

>dat  menne  twe  weryen  daghen  soude 
Reinaerde,  of  die  conine  wonde*', 

Nu  hebben  Muller  en  Van  Heiten,  alweer  omdat  b  ^ander- 
werf^ en  *tlatgn  ^terato^  heeft:  'twe  wenren'  in  'anderwerf' 
veranderd.  Op  zich  zelf  zou  dit  niet  erg  wezen ,  maar  hier  bederft 
het  den  uitleg.  Die  raadslui  stellen  voor,  niet  om  hem  ander- 
werf te  dagen,  maar,  om  hem  maar  twee  maal  te  dagen,  in 
plaats  van  driemaal,  zooals  recht  was  —  als  de  koning  het 
goed  yindt 

Het  bewgs? 

Als  Tibeert  „in  eens  arems  siecs  wise**  terugkomt,  is  men 
algemeen  verontwaardigd :  „doe  waert  ghindre  menich  raet,  hoe 
men  Beinaert  ter  redenen  brochte*'.  Wat  zegt  toen  Grimbeert? 

(vs.  1336)   al  ware  mgn  oom  noch  abo  quaet 
sal  men  vri  recht  voort  draghen, 
men  salne  driê^)  waerven  daghen, 
also  men  doet  enen  vrien  man. 


1)  Mdkr,  ?«■  Ualtoa  wiU«i  'dn^^mwÊtf  ïmmi  wil  ook  kiw  it  aa  M«ft 
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Dat  kan  moeü^k  slaan  op  de  raadsl^n  die  men  deed  op 
dat  oogenblik ;  er  is  oua  daarvan  niete  vermeld.  Wel  van  een 
rorig  maal ;  toen  was  de  koning  op  den  raadslag  van  zgn  'hoochat^ 
ingegaan ,  had  hg  werkelgk  goed  gevonden ,  het  bg  tweemaal 
dagen  te  laten.  Hg  zegt  tegen  de  kater:  bere  l^beert,  zeg 
hem,  >het3  hem  quaet"  —  en  wat  ik  hiervoren  biz.  18,  bg 
VB.  103S,  dteerde. 

Alleen  moet  öf  'niei'y  met  van  Heiten  ingelascht ,  öf  gelezen : 
Menne  salne  (etc.) 

Neemt  men  dit  niet  aan,  dan  ia  Grimbeerts  oratie,  om  R. 
driemaal  te  dagen ,  omdat  het  recht  waa ,  en  R.  er  ala  vrg 
man  aanspnuik  op  maken  kon,  —  nog  al  overtollig. 

Bovendien :  mgn  Terklaring  steunt  op  de  lezing  van  't 
handechrift '). 

£r  is  mogelgk  nog  iets  aantevoereD  voor  dit  maar  twee- 
maal dagen. 

In  de  Ecbasis  klaagt  de  Vos  er  over  dat  hg  maar  tweemaal 
gedaagd  is,  zie  J.  te  Winkel,  Oesch.  Letterk.  I,  251/2.  Ik 
kan  thans  niet  verder  die  plaats  vergelijken ,  noch  nagaan  in 
hoeverre  dit  ia  een  der  franache  Befnaert^branches  misschien 
ook  voor  komt. 

De  lezing  van  Jonckbloet  en  Uartin  is  al  door  Uuller  afge- 
keurd; van  Heiten  voegt  er  by,  terecht:  >de  boodschap ,  welke 
den  koning  (hier)  in  den  mond  gelegd  wordt,  draagt  in  den 
Renart  een  geheel  ander  karakter  dan  Willems  gedicht." 


IftU :  Doe  so  sprsc  die  coninc  saen. 

Niet  de  >coDiDc"  z^  dit.  Jonckbloet  heeft  dan  ook  den 
tekst  ia:  >Doe  sprac  hi  ten  coninc  saen"  veranderd,  met  be- 
roep op  regel  1950/1. 

Echter  is  m.  i.  daar  de  juiste  lezing  nog  niet  mee  hersteld. 
Als  Isegrim,  en  wel  tegen  Brune,  xgn  instemming  met  Rej- 

1)  Aodcn  kon  dit  or«tic  ook  lUin  op  «*t  t«d  Uclten  iiiUicht.iiml,  op 'rechten'. 
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naerts  raad  heeft  betuigd,  dan  geeft,  uiet  de  koning —  zooals 
men  verwachten  zon,  indien  Jonckbloets  lezing  de  juiste  was, — 
het  beTel  »Tibeert,  doe  wat  is  Toorge8lagen**;niaar  segtBruun 

(1954)  neTe  Tibeert,  nem 

die  line,  du  salt  mede  loopen 
Beinaert  die  salt  nu  becopen 
m  7  n  scone  liere  . .  •  • 

In  Ts.  1944  staat  boTendien:  »8onder  uwe  pine'',  welk  pro- 
nomen beter  verklaard  wordt,  indien  men  Reynaert  tegen  Bruun 
laat  zeggen:  laat  Tibeert  meegaan ,  hg  kan  de  Ign  oyer  de 
galg  brengen,    wat  gg  met  uwe  bezeerde  voorpoten  niet  kunt. 

Ik  meen  daarom  dat  in  ys.  1941  moet  g^ezen 
»Doe  80  sprac  hi  te  B  run  en  saen*'. 

2jOodra  Isengrym  dezen  voorslag  hoort,  geeft  hg  zgn  bgval 
te  kennen  over  zoo*n  raad ;  en  Bruun  hierdoor  nog  meer  aan- 
gezet, geeft  Tibeert  de  opdracht,  die  ze  blgmoedig  op  zich 
neemt  met  de  woorden 

»gawi,  hi  heves  wel  verdient 
ine  dede  nie  so  lieve  pine. 

Van  den  koning  merkt  men  in  dit  gansche  bedrgf  niet  veeL 

Grafisch  zou  verschrgving  mogelgk  wezen;  indien  *hie'  voor 
*die'  is  verlozen;  in  *co*:  He'  schuilt,  en  een  vroeger  eventueel 
*ninc':  *bruné'  of  *brüë'  bevatte. 

h  en  d  worden  meer  verwisseld,  in  andere  hss.  althans. 

c  en  t  wisselen  te  vaak  om  lang  er  bg  stil  te  staan. 

In  zake  o  en  e  vgl.  stroc  Groter  in  den  afdruk  van  het 
Beinaert-hs.  voor  s  t  r  e  c ,  vs.  2028 ;  b  e  o  f  d  e ,  ibidem  voor 
beefde,  vs.  1748. 

6  en  fi:  dat  n  en  u  (en  r)  met  elkaar  verward  of  voor 
mekaar  vertezen  zgn,  is  bekend;  nu  staat  in  vs.  1087:  » bruun 
de  vraat**,  waar  Grater  te  lezen  geeft,  naar  het  hs.  waarschgn- 
Igk:  bruun  de  6raet. 

c  en  e  zgn  ook  in  R.  wisselend:  'mocte*  voor  ^moeteS 
1798  —  'dine*  voor  Mine*,  2969.  — 
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Maller  wantrouwt  bet  geheele  eind  vao  na  va.  3397.  Dat 
kon  door  een  ander  wel  zgn  b^^edicbt').  Was  deze  de  ujan, 
die  ook  aan  de  inleiding  wat  toevoegde?  Zoo  dacht  ook  Wil- 
lems  al,  zie  ziju  editie,  Inleiding  blz.  xxxiv,  en  bovea  bli.  2. 
Id  elk  geval  zal  het  gebeurd  moeten  wezen  vóór  ±  1280, 
daar  ook  heb  latjjn  het  bestaande  alot  heeft. 

Dt  hond  het  er  echter  voor  dat  bet  verhaal  van  Firapeel, 
en  wat  verder  in  R.  I  voorkomt,  er  oorspronkelyk  sal  bgbe- 
hoord  hebben. 

Reyuaert  wil  wraak  aemsQ  op  den  rara ,  die  hem  te  luig  — 
en  met  minder  heuach  vertoon  —  op  ïscaerpe  ende  staf"  luid 
laten  wachten  (vg.  2953  vv.).  Hg  heeft  vau  te  voren  begrepen 
dat  men  graag  een  zoenoffer  b^  de  hand  zal  willen  hebben 
voor  den  vrede  tuBschen  koning  en  hooge  heeren ;  de  ram  biedt 
zich  zelf  aan  met  zloh  als  auctor  van  de  daad  voor  te  doen, 
ala  bg  Cuwaerb  hoofd  overbrengt.  Volgens  middeleeuwecb  ge- 
bruik *)  trof  dit  lot  ook  de  familie  van  den  ram. 

Een  staaltje  te  meer  van  Rejaaerts  boosheid.  £n  een  natuur»    f 
l^k  Btnkje. 

Toch  ontbreken  er,  hoogstens  echter  enkele  regels,  aan  het 
slot  na  VB.  3476. 

Ook  Tan  Heiten  acht  het  slot  verloren  gegaan ;  na  dit  Tere. 
Daarin  zal  dan  minstens  gestaan  hebben  Nobele  tocht  naar 
Maupertnns.    Er  staat  toch  in 

T8.  3428:     daer  na  sullen  wi  alle  lopen 

na  Reynaerde  ende  sulne  vanghen 
ende  Ballen  sine  kele  hanghen 
sonder  vonnisse. 


1)  VgL  Tgltdir.  vu.  bli.  18/4  noot;  39,  *i ,  47. 

Mtl  dunkt  dat  d«  tulknndigi  benrarcn  (:  lugco;  tarbit;  ghclürt :  *«rnrt)  üi 
t«  fwuf  inagtn  «cgcoi  tooluig  dt  udere  dto  doonltg  nog  nitt  gagtvcn  facbb«n. 

1)  Tral  in  Utu  t^fd  nitt  *crbeiirdTarkluing  tu  goederea  ook  aog  niet  da  gi 
hMb  luütU. 
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Hierran  yememen  we  niemedal  in  't  gedicht;  't  is  toch  niet 
aannemelijk  dat  Willem  het  wel  ter  sprake  soa  brengen ,  maar 
niet  gewag  maakt  yau  een  poging  om  het  ten  oitToer  te  leggen  f 

Er  staat  echter  niet  dat  Nobel  een  tocht  zal  doen.  Alleen 
dat  Sn'  —  Firapeel  spreekt —  vrgheid  hebben  ^sonder  Yonnisae' 
Reynaerde  te  mogen  dooden.  D.w.s.  dat  R.  yogelyrg  is  yerklaard^). 

Hoewel  ze  ook  in  het  latgnsche  stuk  staan,  heeft  Tan  Hei- 
ten, om  redenen  in  zgn  editie  blz.  154  opgegeyen,  bezwaar 
tegen  het  in  den  tekst  behouden  yan  ys.  3453  tot  3463. 

M.  i.  beyatten  zg  jaist ,  in  eenigszins  andere  woorden  wat 
men  als  terugslag  op  ys.  3428—3432,  hieryoor  geciteerd,  tot 
nu  toe  zocht. 

Firapeel  is  de  leepe  hoyeling.  Koning  Lioen  heeft  het  yoor- 
•tel  B.  yogelyrg  te  yerklaren  goedgekeurd,  eyenals  het  plan 
de  hooge  heeren  die  in  de  geyangenis  zitten,  schadeloos  te 
stellen  yoor  hun  geleden  onrecht.  Hg  kondigt  hun  dit  in  woor- 
den aan ,  juist  geschikt  om  aangenaam  te  klinken  in  de  ooren 
Tan  den  wolf  en  den  beer;  aan  de  doodyganden  yan  den  yos 
draagt  hg  op  als  een  leen,  een  ambt,  yan  den  koning,  om 
den  yogelyrg  yerklaarden  yos  te  schaden  ^). 

Hg  yerstaat  de  kunst  èn  koning  èn  hooge  heeren  teyreden 
te  stellen. 

Maar  nu  het  slot  yan  de  latgnsche  bewerking.  Die  werkt 
meermalen  om.  Daar  wordt  meegedeeld: 

P.  hoe  de  ram  bg  de  menschen  tegen  wolf  en  beer  bescher- 
ming zoekt,  en  tegen  jaarlgksche  afrchering  yan  zgn  yacht 
die  ontyangt. 

2*.  dat  de  kater ,  die  yan  de  galg  naar  't  hof  keert ,  de  mui- 
len tot  yoedael  en  de  huiaenbewoning  als  vergoeding  krggt 


1)  Ib  het   UtQn   sUat :   Rainardi  eom  evsetu  t  e  e  t  a  peimiB   |  iareBtii  li  tÜ , 


yaa  het  ccrttc  itaat  m  R.  I  niet*,  het  laatste  komt  mia  of  Betr  oterwB. 
S)  •Soader  eaeghe    meadaet**  (▼§.  S455)   heaatwoordt  aaa:  toader  foaaene.  hela 
nekt  (S4S1). 
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doofheid,  Lutg.  II.  1163,  en  andere  bij  Yerdam,  Woordbk.  I, 
329  tti  vindea  voorbeelden.  Daardoor  verdw^nt  de  tegenspraak 
van  ra.  108  en  110,  Ongetw^feld  was  Conrtois  nog  niet  met 
sgn  aanklacht  gereed;  hij  moet  aan  den  koning  nog  recht 
TFAgen.  De  gelegenheid  wordt  er  te  levendiger  door,  aU  men 
den  kater  Conrtois  in  de  rede  hoort  vallen  en  hem  ongeduldig 
iu  den  kring  ziet  springen  ').  En  —  ia  ook  dan  in  >al(«)  dos 
hi  uine  tale  began"  in  't  Latgn  niet  min  of  meer  weer  te  vin- 
den in  va.  57a:  »audit  TibertuB  catua  hoc"? 


•01.  vfri^li-ghtn  wil  Muller*)  in  'gevleghen'  veranderen  ;  m. i. 
ton  onrecht*.  Wel  ia  waar  zinspeelt  926  (hoe  rikelike  een 
berehuutt  bepaaldelijk  op  het  villen  (gevleghen)  van  den  beet 
maar  T8.  d3S  luidt: 

hoe  is  di  dese  bere  ontgaen, 

die  di  te  voren  was  ghevaen? 

923     hoe  menich  morseel  leget  daer  an 

dat  gherne  etet  menich  man. 

I«  «03  wJ  ^"^  ""^^  '°^*  ""*  —  öiide  hin«  thuuawart  faadde 
^j^^^j^  —  den  heelen  beer  zgn  bedoeld,  die  in  901  'ver- 
jj^ijjg''  wM-    En  'menich  morseel'  lag  'daeran',  en  een  'rike- 

1^  Mijn  ''««ft  'deconasse'  in  377;  in  388/9  ia  echter  van 
uju,  WM  *•*"  8p''*'<«'  ^^^r  van  »nescio  quanta  latet  dulcedo 
_^;i^.»t  eiua  üeacitur  nsque  libens  nobilia  omnia  eis". 

^  :  \vh'<:  rvaii  hope,  dat  de  beer  waer  doot"  wgst  meer 
L^i»j'.>;ht'u'i   iw'»''  de  plaats  is  sterk  gew^zigd. 


ist»" 


0^  Irtirigrijn  laat  zich  door  de  vos  bepraten  om  in  de 
^  te  kruipeu,  maar  hoenders  vond  hg  niet  op  de  hane- 
y.    hw  ver  hij  ook  tastte. 
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een  nieaw  Mnl.  leerdicht. 

Aan  leerdichten  ontbreekt  het  onze  Mnl.  letterknnde  niet. 
Toch  zon ,  geloof  ik ,  ieder  het  eene  beUngrgke  aanwinst  noe- 
men, wanneer  er  een  vrg  goed,  met  „exempelen*'  doorrloch- 
ten  Mnl.  leerdicht  ran  omstreeks  17000  Tenen  ontdekt  werd. 
Nu,  ontdekt  in  den  eigenleken  zin  des  woords  is  znlk  een 
leerdicht  wel  niet,  maar  het  heeft  er  toch  iets  Tan,  wanneer 
men  in  staat  is  zalk  een  leerdicht,  waarTan  totnogtoe  geen 
enkel  beoefenaar  onzer  letterkunde  melding  gemaakt  heeft,  en 
waarTan  het  weinig  bekende  handschrift  als  Middelnederdnitsch 
is  gestempeld,  aan  te  wgzen  als  oorspronkelgk  in  zoiTer  Mid- 
delnederlandsch  geschrcTen,  zoodat  de  geschiedschrgTcr  onzer 
MnL  letterkunde  alle  recht  heeft,  er  zgne  aanspraken  op  te 
doen  gelden. 

Het  handschrift,  dat  ik  bedoel,  bcTindt  zich  in  de  Paulini- 
sche bibliotheek  Tan  het  Westfaalsche  Munster  (daar  als  N®. 
268)  en  heeft  geenen  titel,  daar  het  eerste  Tan  de  140  bladen, 
waaruit  het  bestond ,  Terloren  is  gegaan ;  maar  bl.  54a  herhaalt 
den  titel  aldus: 

»Ic  hebbe  Toren  untbonden, 

Dat  dit  si  de  Speghel  van  Sondên^^ 

Van  dat  Hs.  is  het  eerst  melding  gemaakt  door  A.  Lubben, 
die  in  het  Tierde  Jahrbuch  des  Verems  fur  niederd,  Sprach/or' 
êchung  Tan  1878,  bl.  54—61,  daaruit  Toornamelgk  een  exem- 
pel mededeelde,  dat  er  op  bl.  1336  begint  en  bgna  toI komen 
denzelfden  inhoud  heeft  als  Schiller*s  ^Gang  nach  dem  Eisen- 
hammer".  H.  Jellinghaus  noemt  het  in  FauKs  Grundrisê  II  bl. 
423  slechts  eTen  met  de  bgToeging,  dat  het  ^mehr  niederlan- 
disch"  is  dan  Josep*s  gedicht  OTcr  de  zcTen  doodzonden,  dat 
deselfde  stof  als  ons  leerdicht,  maar  in  beknopter  Torm  behan- 
delt  Eerst  H.  Babucke,  die  in  1874  Joeep's  gedicht  had  nit- 
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gegeyea   eu  wieaa  aandacht  op  dit  gedicht  gevestigd  w&b  dow^l 
Suchier,  heeft  ods  in  ataat  gesteld,  er  beter  over  te  oorc)eelMi-f 
door  er  eeo  uitvoerig  opstel  met  zorgvuldige  iuhoudsopgave  over  c. 
te  levereu  in  het  oalaaga  verschenen  17^'  Jahrbuch  de»  Fereüiê 
für  nd.  Sprai-k/.  hl.  97-136. 

Wat  de  taal  van  het  gedicht  betreft,  zegt  Babncke:  „Die 
Sprache  ist  mittelniederdeutech  ;  eie  gehort  dem  mt-Gebiet  sd) 
atarke  niederlandische  Farbung  ist  unverkennbar".  Als  bevr^s 
voor  dat  laatste  worden  de  woorden  moy  en  wet,  die  er  telkens 
in  voorkomen ,  aangehaald ,  en  daaruit  wordt  dan  de  gevolg- 
trekking gemaakt:  „Das  Gedicht  wird  also  in  den  niederdeut- 
schen  Gegenden  an  der  niederlaudtschen  Grenzeentatanden  sein". 
Datzelfde  maakt  Babucke  ook  op  uit  de  groote  menigte  bas- 
taardwoorden, die  er  in  voorkomen,  <^n  die  niet  uitsluitend  aan 
het  Latgn,  maar  zelfa  grootendeela  aau  het  Frauscb  outleend 
zgn  en  in  het  Middel nederd ui tsche  woordenboek  van  Schiller 
en  LQbben  tevergeel's  worden  gezocht.  Babucke  heeft  ze  zoo- 
veel mogel^k  bijeengezocht  eu  in  alpbabetisclie  volgorde  opge- 
geven, meest  met  de  verklaring;  doch  daar  hij  niet  op  de 
gedachte  Hchijtit  gekomen  te  zijn,  dat  hij  eigenlijk  met  een  MdI. 
gedicht  te  doen  had  en  ze  dus  in  de  eerate  plaats  in  Verdam '■ 
MtU,  Wilb.  moest  zoeken ,  ie  hy  niet  in  de  verklaring  van  alle 
geslaagd.  Soms  zelfs  schynt  hg  ze,  door  onbekendheid  met  het 
Mnl. ,  verkeerd  gelezen  te  hebbeo.  Zoo  haalt  hg  van  bl.  94a 
acoer  aan,  dat  voorkomt  in  deze  verzen:  een  koning 

„Solde  festeeren  zyne  magfaen 

To  eenen  van  z;nen  vercorene  daghen ; 

So  moy  dreef  he  zyn   acoer, 

Dat  be  solre,  want  und  floer 

Verdecken  dede  van  der  zale 

Met  pellen  purpere  und  met  sindale". 

Natuarlgk  is  aroer  verlezen  voor  atoer,  dat  in  de  beteekenia 
>toebereidsel,  schikking,  maatregel"  bekend  ia. 
Bjj  de   woorden  (bl.  596):  «De  duve,  de  Noe  ter  dolouTen 


/"A 
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utTÜeghen  dede"  Termeldt  hg,  dat  dolouven  door  Schiller-Lfib- 
ben  met  » FensterGffoaog^'  Terklaard  is  en  iraagt  hg,  of  mis- 
schien aan  düuvium  te  denken  is.  Het  Mnl.  had  hem  zeker- 
heid kannen  geren,  dat  ter  dilavim  moet  geleMn  worden. 

De  woorden  (bl.  85a)  j^in  discretien  gehint"  blg?en  hem 
duister.  Daar  gehint  in  *t  Mul.  bekend  is  yoor  ons  geënt ^  be- 
teekenen  zg  natuurlgk:  »in  een  juist  oordeel  des  onderscheids 
geworteld".  Duunre  (bl.  966)  is,  ofschoon  hg  het  juist  vertaalt, 
blgkbaar  Toor  hem  een  onbekend  woord.  Het  Mnl.  Wdb.  ech- 
ter sneeft  tal  Tan  plaatsen  op,  waar  men  het  in  de  beteekenis 
Tan  >hol,  krocht"  rindt,  en  doet  het  kennen  als  eene  ontleening 
door  het  Fransch  heen  aan  het  Mlt.  ^dogaria  als  afleiding  Tan 
doga.  De  uitdrukking  iet  cure  leben  (bl.  82o)  wordt  gissender- 
Trgze  Terklaard  als  „sorgsam  leben" ,  blgkbaar  omdat  den  Heer  B. 
het  Mnl.  iet  cure  (bgzonder  goed,  uitstekend)  niet  bekend  is. 
Het  woord  eonoen  is  B.  STen  duister,  zooals  het  Toorkomt 
bL  101a: 

„Verwaten  zyn  se  alle,  diet  doen, 
Van  den  paus  int  grote  ccnoefC' 

Men  leze  natuurlgk  canoen  en  Tgl.  Verdam^s  Wdb,  in  Toce. 
Voor  meifiêtrandie  (bl.  98a)  zal  wel  meinêtraudie  moeten  gele- 
zen worden.  Poye  (bl.  72a)  is  Tan  een  Traagteeken  Toorzien, 
maar  uit  de  Terzen,  die  er  TOor  aangehaald  worden,  blgkt,  wat 
het  beteekent  Het  komt  Toor  in: 

>De  Tierde  Trucht,  de  uut  den  munt  komet, 
De  mach  biechte  sjn  ghenomet. 
Wat  dat  desse  Trucht  doen  mach, 
Hoert  men  ter  pcye  al  den  dach", 

Poye  nu  is  een  gewone  MnL  Torm  TOor  hetgeen  nu  pui 
heet.  Afkondigingen  hadden,  ja  hebben  op  Tele  dorpen  nog, 
plaats  Tan  de  puien  Tan  het  raadhuis:  „iets  ter  poye  al  den 
dach  hooren"  is  dus:  »dagelgks  in  *t  openbaar  hooren  Terkon- 
digen". 

Ook  bg  peynêe  (bl  826)  staat  een  Traagteeken  in  de  Tenen : 


Dat  kan  moeü^k  sUsn  op  de  raadslagen  die  men  deed  op 
dat  oogenblik;  er  is  ons  daarTau  niete  rermeld.  Wel  vao  een 
Torig  maat;  toea  was  de  koaÏDg  op  den  raadslag  van  zga  ^oochste' 
ingegaan,  had  h^  werket^k  goed  gevoaden,  het  bg  tweemaal 
d^en  te  laten.  Eij  zegt  tegen  de  kater:  bere  Tybeert,  zeg 
hem,  >liets  bem  qaaet"  —  en  wat  ik  hiervoren  blz.  18,  bg 
TB.  1023,  citeerde. 

Alleen  moet  öf  'nüt',  met  rao  Heiten  iogelascht,  6f  gelezen: 
Menne  salne  (etc.) 

Neemt  meu  dit  niet  aan,  dan  ia  Grimbeerts  oratie,  om  R. 
driemaal  te  dagen,  omdat  het  recht  vas,  en  R.  er  als  vrg 
man  aanspraak  op  makeo  kon,  —  nog  al  overtollig. 

Bovendien:  mgn  Terklaring  ateant  op  de  lezing  raa  't 
handschrift '). 

Er  is  mogelgk  nog  iets  aantevoeren  voor  dit  nuar  twee- 
maal dagen. 

In  de  Ëcbasis  kla^t  de  Voa  er  over  dat  hg  maar  tweemaal 
gedaagd  ia,  üe  J.  te  Winkel,  Oesch.  Letterk.  I,  251/2.  Ik 
kan  thans  niet  verder  die  plaats  rergelgken,  noch  nagaan  in 
hoeverre  dit  in  een  der  fransche  Reyoaert-branches  misschiffli 
ook  voor  komt. 

De  lezing  van  Jonckbloet  en  Uartin  is  al  door  Unller  afge- 
keurd; van  Heiten  voegt  er  bg,  terecht:  >de  boodschap ,  welke 
den  koning  (bier)  in  den  mond  gelegd  wordt,  draagt  in  den 
Renart  een  geheel  ander  karakter  dan  Willems  gedicht" 


1941 ;  Doe  so  sprac  die  coainc  saen. 

Niet  de  >C0Qinc"  zegt  dit.  Jonckbloet  heeft  dan  ook  den 
tekst  ia:  >Doe  sprac  hi  ten  coninc  saen"  veranderd,  met  be- 
roep op  r^el  1950/1. 

Echter  ia  m.  i.  daar  de  juiate  lezing  nog  niet  mee  hersteld. 
Ala  Isegrim,  en  wel  t^en  Brune,  zgn  instemming  met  Rej- 

1}  Aaden  koa  die  antü  ook  lUu  op  wit  nm  Udtcn  in  Itiebl.  aml.  op  'rcchla'. 
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kent,  Yoldoende  om  hem  de  OTertoiging  te  geTen,  dat  wg  hier 
Yolstrekt  niet  te  doen  hebben  met  een  gedicht  van  de  grenzen , 
geschreyen  in  een  grensdialect.  De  taal  Tan  het  handschrift 
heeft  nooit  ergens  op  de  grenzen  Tan  ons  land  geheerscht :  het 
is  eene  taal ,  waarin  het  zniver  Middelnederlandsch  als  onwille- 
keurig Tenrormd  wordt,  wanneer  een  Saks  zich  bg  het  orer^ 
schrgren  Tan  een  handschrift  zekere  Trgheid  Teroorlooft.  De 
taal  Tan  dezen  Spiegel  der  Sonden  heeft  Tan  haar  echt  Mnl. 
karakter  onder  de  handen  Tan  den  Saksischen  afschrgTer  althans 
niet  meer  Terloren ,  dao  MaerlanVs  taal  in  Hss.  Tan  zgne 
Historie  van  Troyen  of  Merlijn,  Van  Tertaling  in  het  fiüddel* 
nederdnitsch ,  zooals  bg  Lekenspiegel^  Dietsche  Doctrinael  en 
Reinaerlj  kan  hier  niet  eens  sprake  zgn. 

Is  bg  het  oTerschrgTen  een  Nederduitsche  Torm  Toor  een 
Nederlandschen  in  de  plaats  gesteld ,  dan  heeft  de  afschrgTer  er 
zich  niet  eens  om  bekommerd,  of  hg  daarmee  ook  het  rgm 
Terstoorde,  en  dat  heeft  hg  inderdaad  meermalen  gedaan.  In 
de  aanhalingen  Tan  Babacke  Tond  ik  dat  minstens  zcTen  maal , 
namelgk  bl.  16a  :  wert :  greignaert  TOor  waert :  grognaert  (waar 
B.  bl.  100:»  de  man  i»  cU  te  greignaert'*  Terklaart  met  ^cUter 
fimmmbar'* !) ;  bl.  396  genoeeh  :  genoech  TOor  genoeeh  :  gevoeeh 
(misschien  alleen  slecht  gelezen) ;  bl.  396,  beHet :  gêUgt  root 
bêêteet : geleet;  bl.  966  :  sehoonheit : ghdeeht  TOor  echoonheit  ighe^ 
Uit ;  en  hiet :  beduet  TOor  hiet :  bediet ;  bl.  47a :  liet :  beduet  TOor 
liet :  bediet;  bl.  1 186  :  oedmoden  :  stonden  TOor  oedmoeden  :  stoêden. 

Door  niet  bg  het  Mnl.  aan  te  kloppen  heeft  B.  menige 
dnidelgke  plaats  nit  het  gedicht  doister  gCTonden.  Zoo  haalt 
hg  op  bl.  127  aan  de  Tersregels  (bl.  856): 

»Dat  gescrjfte  manichsins  Terclaert, 
Dat  se  is  alder  zonden  konjnck. 
Men  scryft  se  boTcn  in  den  rinck 
Und  met  ere  crone  mede**  (?). 

Het   Traagteeken    kan  daar  gerust   Tenrallen :  ere  beteekent 
hier    niet,   zooals   bg   den  afi^hrgTer  Taak,  hare,  maar  is  het 


22  F.  BaitenTDBt  Hettema 

Mullei  wantrouwt  het  gehpele  eiod  vao  ds  tb.  3397.  Dat 
koD  door  een  ander  wel  zgn  bijgedicbt ').  Was  deze  de  msD , 
die  ook  san  de  inleiding  wat  toevoegde?  Zoo  dacht  ook  Wil- 
lems  al,  zie  zijn  editie,  iDleiding  blz.  xxxiv,  en  boveo  blz.  2. 
Ia  elk  geva!  zal  het  gebeurd  moeteD  wezen  voor  ±  1280, 
daar  ook  het  latjju  het  bestaande  slot  heeft. 

Ik  houd  het  er  echter  voor  dat  het  verbaal  van  Firapeel , 
en  wat  verder  in  R.  I  voorkomt,  er  oorspronkelyk  zal  bgbe- 
boord  hebben. 

Rejnaert  wil  wraak  nemen  op  den  ram ,  die  hem  te  lanj;  — 
en  met  minder  heusch  vertoon  —  op  >acaerpe  ende  staf"  had 
laten  wachten  (vs.  2953  vv.).  Hij  heeft  van  te  voren  begrepen 
dat  men  graag  een  zoenoffer  bij  de  hand  zal  willen  hebben 
voor  den  vrede  tuaschen  koning  en  hooge  heeren ;  de  ram  biedt 
zich  zelf  aan  met  zirh  aU  anctor  van  de  daad  voor  te  doeo, 
ÜB  h^  Cuwaerta  hoofd  overbrengt.  Volgens  middeleeuwsch  ge- 
bruik *)  trof  dit  lot  ook  de  familie  van  den  ram. 

Een  staaltje  te  meer  van  Rejnaerts  boosheid.  En  een  natunr- 
Igk  stukje, 

Tocb  ontbreken  er,  boogatens  echter  enkele  regels,  aan  het 
Blot  ]ia  VS.  8476. 

Ook  van  Heiten  acht  het  slot  verloren  gegaan;  na  dit  ven. 
Daanu  zal  dan  minstens  gestaan  hebben  Nobels  tocht  naar 
Manpertnus.    Er  staat  toch  in 

va.  3428:     daer  na  sullen  wi  alle  lopen 

na  B.ej'uaïtTde  ende  sulne  vanghen 
ende  sullen  sïne  keie  hangben 
30  n  der  vonnisee. 


1)  VgL  TitdKhr.  vil.  bU.  13/1  DOOt;  28,  45,  47. 

JU  dunkt  ii»t  da   tMlknndigc  httwaren  (:  Tingeni   rerhit;  glielu"* :  »"mrt)  BÜt 
mogen  wtgen;  loolwig  di  taitn  den  doorslig  nog  niet  gBgBTco  hebbw. 

lerlxiirdTiTkluiiig  lui  goederen  oak  nog  niet  ia  ga. 
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Oec  t^n  die  jonghen  hmre  moeder  goeti 
Want  alao  langhe  als  nee  Toet  y 
Also  langhe  Toeden  siee  weder/' 

Nochtans ,  een  kraan  en  een  ooieTaar  is  niet  hetselfde :  beide 
TOgels  zgn  bekend  genoeg,  en  hanne  namen  Terschillen  ook 
te  veel  van  elkaar,  om  ons  aan  Terwarring  te  knnnen  doen 
denken.  Bg  Maerlant,  Nat.  Bloeme  III  ys.  2427  Tlgg.  echter 
yindt  men  eenen  vogel,  wiens  naam  zeker  weinig  bekend  is 
en  genoegzaam  gelykt  op  den  naam  krane,  om  daarvoor ,  Tooral 
in  't  Gotisch  minoskelschrift ,  te  worden  aangezien,  namelijk 
de  kieheSf  waarvan  Maerlant  zegt: 

>Alsine  jonghen  op  sgn  comen, 
So  dat  si  hem  selven  vromen, 
Houden  si  ledech  ende  voeden 
Vader  ende  moeder,  ende  broeden 
Die  hem  selven  dan  van  ouden 
Voeden  en  moeghen  noch  ghehooden. 
Dorpre  mensche,  merc  hier  op  wel!" 

Het  komt  mg  tamelgk  waarschgnlgk  voor,  dat  de  dichter 
van  den  Spiegel  der  Sonden  dit  exempel  bepaaldelgk  aan  Maer- 
lant heeft  ontleend  en  niet  aan  Thomas  van  Cantimpré,  bg 
vrien  kiehes  moeielgk  voor  grus  heeft  kunnen  worden  aangezien. 

Elders  (bl.  31a)  wordt  eene  andere  bron  aangehaald: 

>Hyr  off  memorie 
Vindmen  in  AlêMinderê  hüiorie; 
Do  he  Darise  hadde  verwonnen 
Teenen  tyd,  und  daer  was  gewonnen 
So  groten  rooff, 


Daer  gebood  die  conync 
Den  rooff  te  verbemene  gemeenlike 
Sonder  letten;  und  he  sede, 
Eer  tfblc  gekreech  dese  rychede. 


I  ;  nuiu  ^uaK,  UDC  ii&flteel  Ter- 

t ;  dien  TOgelvr^  en  in  den 

)  uiteen. 

"1  —    m,  i.  tereciit  —  zonder  voorbe- 

bo     .  1         2  "pol  '    n  den  Jatgnachen  vertaler. 

Nu  we  in  va.  3453 — 3463  i  -ugalag  op  het  tweede  ge- 
deelte van  Firapeel'a  voo  ,  den  koning  terugvinden, 
bl^ft  alleen  het  laatste  —  r       )       hof  uiteengaat  —  m.  i.  over. 

MisBchien  stond  zoo  iets  n<  in  de  enkele  rsgek ,  die ,  naar 
mg  voorkomt,  achter  va,   3476  ontbreken. 

In  R.  II  ia  dit  eind  hier  geheel  gewijzigd  om  het  in  aan- 
alniting  te  brengen  met  het  vervolg. 

Zwol,  Dec.  '92,  v.  bthtbneust  hetthha. 


TULT. 


Geen  van  onze  etymologische  woordenboeken  geeft  eene  be- 
vredigende verklaring  van  het  vr.  znw.  tuit.  Franck  noemt  hei 
>TaD  onbekenden  oorsprong",  Yercoullie  brengt  het  o.  m.  in 
verband  met  Ooatfrieach  tülte,  tahe,  duit,  klomp,  hoop;  ten 
Doornkaat  Koolman  vermeldt  doarhg  echter  in  de  eertte  plaats 
svod,  lap,  lel".  Alleen  de  eigenl^ke  beteekenis  van  tuit  —  niet 
zooala  Van  Dale  die  veel  te  algemeen  opgeeft:  zekere  koeveel- 
keid  balken,  maar:  twaalftal  balken  (in  den  hoathandel),  —  kan 
op  het  rechte  spoor  brengen.  Tuit  ia  ongetwijfeld  het  Deensche 
tylvt,  tylft  of  tylt  (uitspr.  tfüt)  »dozgn"  (verg.  ook  Zweedsch 
tol/t),  eene  afleiding  van  tolv ,  het  telwoord  „twaalf,  Dns  Iaat 
zich  ODze  uitdrukking  „met  hoopen  en  tulten"  omzetten  in  „bg 
troepen  en  dozjjnen." 

Leiden.  a.  bkbts. 
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Wordt  de  Spiegel  der  Sonden  eenmaal  in  sgn  geheel  aitge- 
geTeOy  zooale  hg  dat  blgkbaar  Terdient,  dan  sal  het  een  be- 
langwekkend en  dankbaar  werk  zgn,  eens  te  onderzoeken  f 
waaraan  de  dichter  de  groote  versameling  exempelen  ontleend 
heeft,  die  de  > leerlicheit**  Tan  dat  werk  als  » bloemen"  ver- 
aieren.  Na  kan  ik  alleen  wgcen  op  het  » Exempel,  dat  wyfii 
annchte  lichte  Tanghet  den  man  met  ere  (d.i.  hare)  eehoen- 
heif'  (bl.  966): 

»Dat  zere  tootsiene  (1.  tontsiene)  is  wyfs  schoonheit| 

Is  ans  in  exemplen  ghelecht  (gheleit  of  gheêeiU) , 

Dat  men  Tan  Baalam  (1.  Barlaam)  Tint 

Den  coninc,  dat  he  hadde  een  kint. 

Van  welken  seghede  zyn  medicien, 

Dattet  blint  solde  bedien, 

Wert  dat  qaeme  zonne  te  liene 

Eer  dat  olt  were  jaren  tiene. 

Do  hiet  de  coninc  Ba(r)laam  schire 

Dat  kint  sinten  in  eene  dnwire, 

Daer  gheen  gevoel  was  Tan  daerheden. 

Als  de  tien  jaren  weren  leden 

Cnd  men  dat  kint  brachte  Tor  oghen, 

Ohenc  men  em  menige  chierheit  toghen, 

Oold,  silyer  nnd  ander  rike  dinck; 

Und  do  Traghe  (1.  vraghede)  de  jonghelinck 

Van  eiken  dinghe,  wo  dat  hiet; 

Und  men  heftet  em  bednet  (L  bedkt). 

Do  sach  he  schone  wiTen  dare 

Und  he  Traghede  wat  dat  ware. 

Een  heft  em  in  spele  gheantwort, 

Dattet  duTele  were,  de  rechteTort 

Konnen  Terleiden  eiken  man. 

Als  men  dat  kind  lejde  Tan  dan 

Vor  zjnen  Tader,  den  konynck, 

So  Traghede  he  den  jonghelinck. 

Wat  dinghen  he  begherde  zeerst 

s 
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V»a  si,  dat  he  gesien  hadde  eerst. 

Dat  kind  gaf  antworde  ghereet: 

ïDen  duTel  die  de  mans  verleet".  .__ 

Des  BA(r)laain  was  zere  verbaert 

Tote  den,  dat  em  was  Tsrclaert, 

Wat  dat  kind  meende  daer  mede: 

Dat  jonghe  wjf  und  ere  schoonhede". 

Hetzelfde   verhaal   vindt  men  aldus  in  den  Spiegel  BiêtoriaA 
U'  26,  Ts.  37—75: 

>Het  was  een  coninc,  dien  was  geboren 

Een  enecb  sone  scone  uutvercoren. 

Ku  daden  fiaisiene  verstaen : 

Eq  worde  dat  kint  niet  gedaeo 

Daert  ware  der  jare  tiene, 

Ende  ment  wacbte  niet  te  siene 

De  Bonne  oft  vier,  het  worde  blent. 

Als  die  coninc  dat  bekent, 

Dede  hi  maken  ene  hagedochte , 

Daer  men  tkint  in  houden  mochte, 

Dat  bet  rier  no  sonne  en  sage. 

Ala  der  X  jare  leden  die  dage, 

Wert  dat  kint  utegeleet , 

Dat  Tan  der  werelt  niet  eo  weet 

Bi  den  siene  van  sinen  oegen. 

Doe  dede  hem  die  coninc  toegen 

Die  manne  in  ene  atede, 

In  ene  andere  die  wire  mede , 

Hier  gout  ende  hier  selrer  reene, 

Ende  bier  preciose  steene 

Ende  cierheit  ran  grotere  doeget. 

EIcs  es  hem  sonderlJDge  getoeget; 

Ende  als  hi  vrachde  om  eics  namen , 

Men  berechteds  hem   altsameD. 

Ende  als  hi  van  den  wiven  vrt^et 
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Om  die  Damen,  so  es  gesaj^het 

Van  hem,  die  gordde  des  conincs  swert, 

Als  dieghene  die  spelen  beghert: 

>Het  sya  duvele,  die  de  liede  bedriegen**. 

Ende  dore  al  dat  ware  liegben, 

So  hadt  genaechte  meer  in  dien 

Dan  in  al  dat  badde  gesien. 

Doe  bracbte  men  ?ore  den  coninc  tkint. 

Die  hem  yraecbde,  wat  het  meest  mint 

Van  al  dat  hem  was  getoeghet. 

„Vader",  seide  hi  ende  wert  Terhoeghet, 

>De  duTele,  die  bedriegen  de  liede. 

Ie  en  core  gheene  miede 

Daer  Tore  van  dat  ie  oeyt  sach**. 

Dit  Terhaal  maakt  in  den  Spiegel  Htstoriael  deel  uit  van  de 
geschiedenis  vau  Barlaam  en  Josaphat,  die  Vincentius  in  zgn 
SpectUum  Historiale  XVI  1 — 64  had  opgenomen.  Bgzondere  re- 
den om  te  meenen,  dat  de  dichter  Tan  den  Spiegel  der  Sontfen 
jnist  Utenbroecke*8  Tertaling  der  tweede  partie  Tan  den  Spiegel 
Iliêtoriael  zal  geraadpleegd  hebben,  is  er  eigenlgk  niet,  maar 
de  OTereenkomst  is,  zooals  men  ziet,  toch  te  groot  om  niet  te 
vermoeden ,  dat  althans  het  Speculum  Tan  Viucentios  zyne  bron 
lal  Kcweest  zyn. 

Na  al  het  opgemerkte  zal  Termoedelgk  wel  niemand  er  meer 
aan  twyfelen,  of  de  door  Babucke  beschrcTen  Spiegel  der  San^ 
den  is  een  oorspronkelijk  Mnl.  dichtwerk,  dat  in  het  Munster- 
sche  handschrift  slechts  wat  Saksisch  gekleurd  is  door  den  Ne- 
derduitscheu  afschrgTer.  Mocht  er  bg  iemand  nog  eeuige  twyfel 
ign  blyTen  bestaan,  dan  is  die  te  eenemale  weg  te  nemen  door 
de  aanhaling  Tan  hetgeen  wy  er  in  lezen  op  bl.  326,  met  het 
opschrift:  >Vracheit  he£Pi  neghen  speciën  in  ere,  die  some  Ie- 
nurs  dochteren  nomen: 

>Woker,  roof  nnd  tassement, 
Boesheit  Tander  hand  wercliedeni 
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«Droefheit,  na  der  hilgen  leren, 
Macb  den  mensche  driesinB  deren : 
Peynse  brenct  se  em  Take  an". 

't  Ib  natunrlgk  6f  een  snbst.,  dat  gepeins,  gedroom  beteekeut, 
öf  ala  peinsen  te  lezen.  B^  parmen  (b\.  95£)  wordt  gevraagd: 
iranz.  parment^  Wie  echter  de  verzen  leest  waar  het  voorkomt: 

•Dos  so  werden  ter  leater  nren 
Wit  of  swart  der  zielen  parmen 
Na  den  weghe,  den  se  ghengben", 

verandert  vanzelf  parmen  in  paruren. 

Svhyt  (bl.  98a)  wordt  van  een  vra^t«eken  voorzien  ïd  ; 

BÜnd  eer  dat  een  point  ghel^t, 
So  dalen  ae  int  helsche  avhyt". 

Als  men  au  eens  w^liet?  Irtt  hehche  bijt  vallen  is  uit  Maei^ 
lant's  Martijn  I  va.  605  bekend.  Er  ia  in  het  gedicht  meer, 
dat  aan  Maerlant  herinnert;  maar  in  hoever  de  dichter  den 
invloed  van  Maerlant'a  werken  beeft  ondervonden,  kan  ik,  zonder 
meer  dan  bet  door  B.  van  het  gedicht  medegedeelde  te  kennen, 
moeiel^k  uitmaken.  Het  bekende  Mol.  woord  truwani  (bl.  52&, 
\21h)  is  B,  higkbaar  vreemd,  daar  h^  het  voor  hetzelfde  als 
het  firanache  trouvdor,  trouvère  houdt. 

Trü)unt  (bl.  526)  voor  tribuut  en  virtunt  (bl.  67aj  voor  otVïuuI 
zyn  natuurlek  alleeu  drukfouten.  Versubtilen  (bl.  S7b)  wordt 
door  B.  vragenderwijs  verklaard  met  >allzu  fein  machen";  in 
het  Mnl.  komt  het  vaak  voor  ala  >al  te  spitsvondig  beredeneeren". 

Men  kan  uit  deze  opmerkingen  reeda  zien,  dat  kennis  van 
bet  Middeluederduitacb  niet  volataat  om  het  gedicht  te  verkla- 
ren ,  terwyl  hij ,  die  met  het  Middelnederlaudsch  eenigszins 
vertrouwd  is,  er  nauwelijks  eenige  moeite  mee  heeft.  Dat  op 
zich  zelf  pleit  reeds  voor  het  Hid  del  neder  landsch  karakter  van 
het  werk;  doch  ook  de  weinige  aanhalingen,  waardoor  wg  met 
het  gedicht  keunis  maakten,  z^n  voor  ieder,  die  het  onderscheid 
tnsschen   Middelnederlandsch   en    Middelnederduitsch   (Saksisch) 
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Die  achete  ie  rrec  te  eine  Tan 
Conste^  die  enich  meneche  can; 
Die  neghende  ie  spelen  om  ghelt*'. 

Daarmee  beginnen  de  181  Terzen,  die  het  eerste  fragment 
uitmaken  en  orer  >  woeker*'  handelen  eTenals  de  83  verzen  Tan 
het  tweede  fragment,  waarop  dan  nog  7  Terzen  OTer  ^roof' 
Tolgen.  Moltzer's  yermoeden ,  dat  wg  daar  stukken  eener  on- 
bekende Doctrinael  (of  Spiegd)  voor  ons  zouden  hebben,  wordt 
dus  beTestigd:  de  Spiegel^  waartoe  zg  behooren,  is  nu  in  zjjn 
geheel  bekend  en  als  Mul.  dichtwerk  aangewezen. 

Nu  wy  weten,  dat  de  fragmenten  OTer  » Woeker"  behooren 
tot  hetzelfde  gedicht,  waarin  >Der  naturen  boec'*  wordt  aan- 
gehaald, dat  Termoedelgk  hetzelfde  is  als  BIaérlant*s  Naturen 
Bloemê^  kunnen  wg  het  vermoeden  niet  terughouden,  dat 
Maerlant's  werk  ook  de  stof  zal  geleTerd  hebben  Toor  de  toI- 
gende  opmerking  in  die  fragmenten,  nam.  TOor  ts.  228  Tlgg: 

>Die  woekeraer  slacht  der  pertrisen, 
Die  nader  naturen  bewisen 
Piint,  datsi  Treemde  eieren  reect, 
Entie  so  broet  si  ende  queect; 
Maer  als  die  jonghen  siin  ghepluumt, 
Hebben  si  saen  dat  nest  gheruumt 
Ende  sceden  Tan  diese  heeft  ghebroet. 
Aldus  die  woekerare  doet*'. 

Bg    Maerlaot  Tinden   wg.   Nat.  Bloeme  III  ts.  8079  Tlgg: 

>Perdix  heet  die  pertrise  bi  namen. 
Jacob  ende  Tsidorus  te  samen 
Ende  MDte  Augurtgo  seggben  mi , 
Dat  et  een  loes  Toghel  si, 
Want  elc  andren  eyere  steelt; 
Maer  als  die  jonghe  sgn  gheteelt. 
Kennen  si  der  moeder  diese  wan 
Bi  den  lude  ende  Tolghen  haer  dan'*. 
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De  eerste  broa  van  dat  verhaal  is  Fhysïoloiiva  N".  18,  waar 
de  patrijs  evenwel  uiet  het  ziDDebeeld  is  van  den  woekeraar, 
maar  van  den  mensch,  die,  eerat  door  dea  duivel  aangelokt, 
later  tot  beter  inzicht  komt  en  de  roepstem  zijner  oudera,  Chria- 
tus  en  de  kerk ,  volgt. 

Bg  de  algemeene  bekendheid,  waarin  Maerlant's  werken  aich 
in  de  Westeljjke  Nederlanden  mochten  verheugen ,  behoeven  wg 
nu  juist  niet  Vlaanderen  te  houden  voor  het  gewest,  waar  de 
Spi-gH  der  Sonden  geschreven  is ,  al  ia  die  spiegel  dan  ook 
bli)kbanr  niet  van  de  grenzen,  maar  uit  het  hartje  van  ons 
land  zelf  afkomstig.  Ik  vermoecl ,  dat  de  Spiegel  in  Zuid-Hol- 
land gemaakt  is  en  heb  voor  dat  vermoeden  eenigen  grond, 
vooreerst  hierin,  dat  de  door  Moltzer  uitgegeven  fragment«n 
als  omslag  gedieud  hebben  voor  verschillende  Herhten  van  Put- 
ten en  van  Geervliet  en  op  het  oud  archief  van  die  gemeente 
gevonden  zyn,  en  vervolgens  in  het  voorkomen  van  te  voor  de 
scherpvolkomen  ee  (in  de  fragmenten)  in  gentien  (va.  98;  106) 
en  ghien  (vs.  191,  2lü),  die  bv.  ook  bi]  Willem  van  Bilde- 
gaersberch  wordt  aangetroffen;  en  eindelijk  in  't  gebruik  van 
bepaald  Hollandsche  woorden,  als  moy  eo  rechUvoert  (bl.  Ö6&>, 
dat,  voorzoover  ik  weet,  niet  of  nauwelijks  iu  Vlaamsche  of 
Brabantsche  geschriften  voorkomt,  maar  telkens  (reeds  bij  Hil- 
degnersberch)  wordt  gevonden  in  Hollandsche  geschriften  uit 
de  W^"  en   15^«  eeuw. 

Aangaande  den  tyd,  waarin  deze  Spiegel  gpechreven  is,  heb- 
ben wg  niet  veel  zekerheid.  Moltzer  acbt  het  HS.  der  door  hem 
uitgegeven  fragmenten  longetwyfeld  veel  ouder  dan  27  Januari 
1488,  den  datum  van  het  jongste  stuk"  (waarvoor  het  tot  om- 
slag diende).  Babucke  zegt  (bl.  98)  van  den  Spiegel  het  vol- 
gende: >Die  Zeit,  in  welcher  das  Gedicht  entstanden  ist,  lasst 
sicb  aua  dem  Inhalte  desselhen  zuuachat  unr  insoweit  bestimraeD, 
als  es  vor  der  Reformntion  verfasst  sein  muas,  jedoch  in  einer 
Zeit,  in  der  sich  die  Empfindung  von  dem  Vorhandensein  kirch- 
licher,  und  sozialer  Missstande  lebhaft  gelt«nd  machte ,  alao  im 
15  Jahrhundert.  Ferner  wird  8Qb  eine  nur  im  15  Jahrh.  Qbli- 
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che  Eopfbedeckung  der  Fraoen ,  die  ,|Kappeiih9mer^'  erwahnt 
—  Der  Verfasser ,  der  sich  am  Schlosae  een  simpel  clerck  neimt , 
ist  ein  scholastisch  gebildeier,  frommer  and  strengkirchlicb 
gesinnter  Mann,  der  sich  jedoch  ?riederholt  der  Geringen  and  Ar- 
men gegen  die  Grossen  aofs  entschiedenste  annimmt.  Aoch  die- 
ses  dOrfte  auf  das  15  Jahrhundert  dealen.  Zu  zweifelloser  Sicher- 
heit  wird  dann  diese  Annahme  durch  den  Charakter  der  Schrift 
and  der  Sprache  erhoben". 

Geen  enkel  zgner  argnmenten  evenwel  heeft  bewgskracht. 
Het  schriftkarakter  yan  het  HS.  bewyst  niets  Toor  den  tyd, 
waarin  het  oorspronkelgke  gemaakt  zal  zgn,  dat  evengoed  nit 
de  14(^0  eeuw  kan  dagteekenen.  Het  karakter  der  taal  is  door 
den  Heer  B.  blgkbaar  miskend.  De  Mnl.  fragmenten  Tan  Molt- 
zer  Tertoonen  eene  taal ,  die  evengoed  reeds  nit  de  14^«  als  ait 
de  15^  eeuw  kan  dagteekenen.  By zondere  ingenomenheid  met 
de  armen  tegenover  de  aanzienlyken  en  ergernis  over  kerkelyke 
en  maatschappelyke  misbruiken  vindt  men  in  de  Nederlanden 
reeds  in  de  IS^^  eeuw,  en  in  de  14^*  eeuw  zyn  zy  zeer  alge- 
meen. Eindelyk  bewyst  ook  de  vermelding  van  de  hoofdbedek- 
king der  vrouwen  niets.  De  dichter  van  den  Spiegel  zegt  (bL  86b) : 

>Up  hogfae  daghen  comen  (1.  tomen)  em  de  wiven 

Meest  und  doen  er  hoerne  staen 

Ten  hoghesten,  als  se  ten  toghe  ghaen**; 

maar  reeds  in  Jam  Teesteye^  dat  niet  na  1332  kan  geschreven 
zgn,  lezen  wy,  ys.  2692  vlg: 

>Si  maken  hoerne  twee 
Ghelyc  enen  stommen  vee". 
In    het  aanhangsel   daarop,   >Noch   meer   van  den  wiven*', 
vindt  men,  vs.  27  vlgg: 

„Daer,  maken  si  ane  grote  hoome 
(Ie  wane  syt  doen  te  Gods  toorne) 
Ende  comen  ter  kerken  ende  ter  feesten 
Ghehorent  ghelyc  stommen  beesten , 
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Des  hem  nature  niet  en  au. 

Worden  ei  gbeboreu  nochtan 

Met  hoorneD,  si  soudena  hem  scamen, 

Ende  sondenae  decken  waer  ai  qaamen". 

Ook  ÏD  den  Leken  spiegel ,  die  tusachen  1325  en  1380  gescbre» 
ven  werd,  leest  men  II  7  va.  8  vlg: 

„Ghelijc  dat  hem  vrouwen  poyen 
Met  hoornen  ende  met  aloyen". 

Nog  wat  ouder  ia  de  Rom,  waar  van  de  vrouwen  gez^d 
wordt,  Ts.  12234  vlg.,  dat  zg 

„Steken  vol  haren   forele 
Ende  maker  ave  home  groet", 

als  vr^e  verkortende  vertaling  van:  „et  boute  tout  en  aes  for- 
rians,  snr  sen  oreilles  port  tex  cornes,  que  sera  ne  bues  ne 
unicornes,  s'il  se  devoient  esfronter,  ne  puist  aee  cornes  sor^ 
monter". 

Trouwens  reeds  in  de  IS'i*  eeuw  was  die  hoofd  versiering  ia 
de  mode,  zooala  uit  Maerlant'a  omstreeks  1268  geschreven  werk 
van  Der  Naturen  Bloeme  blykt,  waar,  II  vs.  1267  vlg-,  eeoe 
^ethiopieche  stieraoort  door  den  dichter  vei^Ieken  wordt  bg 
de  Trouw, 

>Die  thoeft  draghet  ghehoernt  so  sere, 
Dattet  stinct  vor  onsen  Here". 

Men  ziet  dus,  dat  de  cornetten  hier  ter  tijdsbepaling  niet 
knnnen  dienen.  Naar  den  geest  van  het  gedicht  te  oordeelen, 
zon  ik  het  in  geen  geval  later  dan  in  de  tweede  helft  der  14^ 
eeuw  stellen,  doch  waarschgnigk  zou  eene  gewenscfate  volle- 
dige  uitgave  ook  aangaande  dit  punt  wel  wat  meer  licht  ▼er- 
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RINCLUS  T8.  193. 

In  de  13^«  strophe  sgner  bewerking  yan  het  Mïêerere  somt 
Qillee  Tan  Molhem  de  kwalen  op ,  die  den  menech  door  Adam*8 
sonderal  beschoren  zgn.  «Dorst,  honger,  ooade  heefttn  ge- 
meenne**  zegt  hg,  en  dientengevolge  kwelt  gg  o  dag  en  nacht 
met  de  gedachte,  hoe  gg  in  uw  IcTensonderhood  zolt  Toorrien, 
hetwelk,  Rind.  198,  aldos  wordt  nitgedmkt: 

»ende  peist  daer  na  toten  Iêe9iê'\ 

Men  Terwacht,  dat  dit  rers  beteekent:  »en  gg  draagt  die 
zorg  met  n  rond  tot  aan  het  graf'. 

Kiliaan  vermeldt  fulcrum  als  eerste  betedcenis  ran  l^  en 
vertaalt  evenzoo  êchraghe  in  de  eerste  plaats  door  hetzelfde 
woord,  zoodat  er  geen  twgfel  kan  bestaan,  of  hg  beschouwt 
/fiM  en  êckraphê  als  volkomen  synoniem,  waarbg  men  in  het 
oog  honde,  dat  êchraghe  dos  ook  bg  Kil.  een  collectivnm  kan 
aanduiden,  zooals  nu  nog  in  het  Westvl.  het  geval  is,  waar 
êchraag  niet  alleen  gelgk  is  aan  het  ndl.  woord,  maar  ook 
het  geheele  onderstel,  waarop  iets  rust,  aanduidt.  En  dat  dit 
zoo  is ,  blgkt  uit  de  keuze  van  het  woord  fulcrum ,  dat  in  het 
klassiek  Latgn  beteekent  êttU^  9ehraag  ^  bg  zonder  van  €en  bed^ 
dê  bedêchragen  (en  met  sjuekdoche  bedj  aofdigbed)^  terwgl 
de  bg  Ducange  opgegeven  beteekenissen  van  fulcrum  en  ver- 
wanten uitsluitend  betrekking  hebben  op  het  onderstel  van  een 
bed  en  het  bed  zelf:  fulcrum:  omamentum  quod  êupponitur 
lecto^  vel  pes  lecti  vd  eiuê  sponda;  fulcrari:  lectum  fulcrie 
praeparare;  fulchrum:  lectus, 

L^nê  is  dus  gelgk  aan  êchraghe  en  beide  beteekenen  onderdel 
waarop  ietê  rust. 

In  De  Bo*s  Westvl.  Idioticon  vindt  men  verder  Lv.  schraag, 
dat  dit  woord  >in  veel  plaatsen  gebezigd  wordt  in  den  zin  van 
berrie.  —  Een  Igk  op  een  erhraag  naar  de  kerk  dragen**. 

Indien  nu  in  Kiliaan *s  tgd  Igne  en  êchraghe  volkomen  sjno* 


43  A.  fan  Berkam 

niem  warea  en  mea  nu  uog  in  Vlaanderen  kan  spreken  rao 
een  schraag  ia  deo  zia  v&n  berj^  (waarby  men  opmerke,  dat 
in  de  genoemde  zegswgze  begripsovergaug  van  steunmiddel  tot 
Tervoermiddel  plaats  Tindt),  dan  is  er  nieta  tegen,  aan  te  ne- 
men, dat  in  het  Mnl.  Uene  in  bet.  met  ^ure  kou  overeenkomen. 

De  bewerker  van  den  Hincluê  had  derhalve ,  indien  bem  dit 
in  het  rijm  te  pas  gekomen  ware,  Men  Uene  zeer  wel  kunnen 
vervangen  door  IoUt  baren,  eene  uitdrukking  die  overigens 
in  het  JSlnl,  niet  wordt  aangetroSen.  Of  de  dichter  gebruik 
heeft  gemaakt  van  eene  in  z^a  dialect  gangbare  zeguwgze,  die 
blykens  de  zoo  duidelijk  bij  Kil.  omschreven  beteekeuis  van 
Jftu  en  de  door  De  Bo  vermelde  zegswijze,  hoegenaamd  niet 
zou  bevreemden ,  óf  dat  hg  haar  nit  rijmdwang  gemaakt  beeft, 
is  vooralsnog  moeil^k  uit  te  maken. 

Wat  het  geslacht  van  Uene  betreft ,  men  verwacht  met  het 
oog  op  de  andere  germ,  talen,  dat  het  vrouwelijk  is,  terwgl 
het  op  deze  plaitts  mannelijk  gebruikt  wordt.  Nu  kan  men  Óf 
aannemen,  dat  dit  eeu  voorbeeld  is  iter  vaak  iu  het  Mul,  voor- 
komende verwarring  in  dit  opzicht  (zie  van  Uelten  §  276  '), 
óf  zijn  toevlacbt  nemen  tot  de  uiet  al  te  gewaagde  verandering 
van  n  in  r. 

Ik  meen  dus  t«  hebben  aangetoond ,  dat  er  gronden  zgo  om 
aan   te  nemen,  dat  Rinclu»  193  beteekent:  >ea  gij  draagt  dia    , 
zorg  met  urond,  totdat  gij  op  de  baar  ligt",  welke laatstoi,  | 
uit<lrukking    iu    de    beeldspraak    van    onzen    tijd    moet  wordeik.  1 
weergegeven  door:  totaanhetgraf'. 

Een  voorbeeld,  hoe  grillig  de  taal  is  in  de  keuze  harer 
beelden  en  dst  zg  zich  noch  door  tijd ,  noch  door  plaste  hierin 
gebonden  acht,  vindt  men,  zoowel  in  bet  ontbreken  van  een« 
aitdnikking  als  toUr  baren  in  het  Mnl. ')  en  de  daarmede  ge- 
lijkstaande zegswijze  in  onze  taal,  terwijl  toch  in  het  Hd. 
>v0D  der  wiege  bis  zur  bahre"  zeer  gewoon  is,  als  iu  heteigen- 


1)  TcDiij  ntD  UDDene,  dit  it  nitdrokking  in  het  Mnl.  wel  beitun  heeft,  s 
toenlligcrwtj»  nog  niet  i*  opget«kiiiil. 
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aardig  Terschgnsel,  dat  waar  wg  ran  iemand,  die  stokood  is, 
zeggen ,  dat  Lg  >  met  den  eenen  Toet  th  het  graf  staat'*,  het 
Italiaansch  de  blgkens  ^êulla  bara"  leer  oude  segsw^se  kent 
i^ayer  la  bocca  sulla  bara\  dat  Tolgens  Oios.  Mannszi>(8i)  dice 
di  chi  per  yecchiaia ,  o  per  malsania ,  par  che  non  possa'*  *)• 

Laten  we  na  de  geecbiedenis  Tan  het  woord  leenê  en  zgne 
rerwanten  in  het  Germaansch  nagaan ;  ik  hond  mg  OTertoigd, 
dat  wg  plaatsen  zullen  vinden,  die  het  gebruik  van  leene  in 
den  Rinrlui  zullen  ophelderen  en  bevestigen. 

Het  Ohd.  bezat  naast  het  intrans.  (h)linên  ook  een  trans, 
cansativum  {h)leinen  ') ,  dat  teruggaat  op  ^hlainjan.  Efenzoo  komt 
in  het  Ags.,  behalve  de  beide  vormen  van  het  intninsitivum 
hlmian  en  hlionian  '),  een  transitief  hlénan  (Grein  1.  81)  voor  ^). 

In  het  Mhd.  bestond  het  intrans.  /tnfn,  waarnaast  lênen^)\ 
maar  ook  het  trans,  leinen.  Hoe  duidelgk  deze  beide  werk- 
woorden ook  in  den  beginne  door  het  verschil  in  stamklinker 
van  elkander  waren  onderscheiden,  toch  begonnen  zg  in  den 
loop  der  tgden ,  onder  den  invloed  der  middelduitsche  dialecten, 
veel  in  klank  op  elkander  te  gelgken,  wat  tot  natuurlgk  ge- 
volg had,  dat  men  langzamerhand  het  verschil  in  beteekenis 
der  beide  vormen  uit  het  oog  verloor.  Door  den  invloed  van 
het  Middeld.  werd  lenen  ^  tengevolge  van  de  rekking  der  i  in 
een  open  lettergreep,  tot  lenen  met  zachtlange  «,  terwgl  het 
fa^ns.  Uinen  zich,  door  monophthongiseering  der  ei^  tot  lenen ^ 
met  scherplange  «,  ontwikkelde.  Het  gevoel  voor  het  be- 
trekkelgk  geringe  verschil  in  de  uitspraak  der  ^  en  ^  ging 
weldra  verloren  en  reeds  Luther  bediende  zich  uitsluitend  van 
den  vorm  lehnen^  zoowel  om  het  trans,  als  het  intrans.  begrip 


1)  D.  i.   «met  deo  mond  op  de  draagbtir  liggen";  wat  getegd  wordt  tui  iemaad, 
die  door  ooderdom  of  iwakte  lehyat  niet  meer  voort  te  konnea**. 

8)  «t^ohd.   #»  ^66t  aadere  ooaaoaaatea  daa  A,  r,  v  (W.   Braaae  §  43  ea  44). 
8)  küjmiém  door  o-omUot   ait   ^kkmojmm  (K.   Sie?ert§  109^»  ea  416.  a.  6  aa  7). 
4)  «t  ^  agt.  /  ea  voorts  door  i-aalaat  d  iji  Sievertf  17). 
ft)  De  mvorm  kmtn  oatatoad  door  dea  tavloed  dar  folgeada  #  (H.  Pfeml  {43). 
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weer  te  gevea.  De  opperd.  scfar^vers  bezigden  daarentegen  alleen 
tanen  (^  mhd.  lenen)  toot  de  beide  begrippen  en  sinds  de  17*" 
eeuw  treft  meu  Utnen,  trana.,  nitalnitend  bj)  hen  aan. 

Iets  dergelijka  vond  in  het  Mal.  plaats.  De  stamTocaal 
Tan  bet  intraDS.  Unen  werd  daar  evenzeer  gerekt  tot  ê  en  aaast 
het  trans,  levten  ontstond,  tengevolge  van  de  tweede  mono- 
phthongiaeering ,  de  b^vorm  tenen  ').  Evenala  dit  in  bet  Mhd. 
geschiedde,  liepen  ook  hier  de  vormen  lenen  en  lênai  (waar- 
naast teinen)  dooreen,  en  daaraan  is  het  toe  te  HcbryveD,  dat 
Kiliaaa,  die  teynen  naast  lenen  ea  leyne  naast  t^ne  opgeeft,  aU« 
beteekenissen  onder  één  hoofd  vereenigt.  Zoo  lezen  wy  dan  ook 
in  Maerlant's  FrancUeue  vs.  3480 : 

>Des  menscen  zone  ne  hovet  niet, 
Daer  syn  hooft  op  leinen   mach", 

waar  toch  blikbaar  het  intransitivum  bedoeld  is. 

Tn  het  Nederlandsch  van  onzeii  t^d  komt  het  intrans.  UuneK 
het  meest  voor  in  verbinding  met  een  persoon  als  onderwerp 
der  werking,  en  zoo  waa  het  ook  in  de  17^^  eeuw;  b.  v.  >dat 
doch  een  weynigh  wat«rs  gebracht  worde,  ende  wasscbet  nwe 
voeten,  ende  lenel  onder  deaen  boom"  (St.-Bijb.  Genen.  XVIII, 

T8.    4). 

Doch  dat  bet  niet  in  stryd  ïb  met  ons  taaieigen ,  dat  Im~ 
nm  =  ru»ten  ook  gebezigd  wordt  met  betrekking  tot  licbaams- 
deelen  (die  als  het  ware  het  midden  houden  tnsscbea  perso- 
nen en  zaken)  bewgzen  de  zoo  even  aangehaalde  verzen  uit 
Maerlant's  Francitcu».  En  dat  in  bet  Ndl.  ook  eeoe  eaak 
aU  onderwerp  der  werking  van  leunen  kan  voorkomen,  blgkt 
overtuigend  uit  eeoe  plaats  bg  Vondel,  luidende:  >de  hut  levmt 
op  mij"  (zie  Weiland  i.  v.  leunen). 

Hierin  stemt  het  Ndl.  dus ,  althans  bistoriBch ,  overeen  met 
de  taal  onzer  oostelgke  naburen.  In  het  Hd.  is  niets  ge- 
woner  dan    dat   leunen   rutUn   beteekent  roet  betrekking  tot 

1)  Z»  FnoekfSB  en  SO. 
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lichaamsdeelen  en  roorwerpen,  sooals  blgkt  uit  de 
plaatsen,  in  Orimm's  Wtb.  ut,  lehnen  renneld. 

Na  wil  ik  niet  beslissen  of  men  tegenwoordig  al  of  niet 
kan  seggen,  b.  r.  Tan  een  stoel ,  die  in  scboinsehe  richting 
tegen  eene  tafel  rost,  >de  stoel  leont  tegen  de  tafel".  Maar 
dat  de  mogelgkheid  der  constructie  van  leunen  met  eene  aaak 
als  onderwerp  der  werking  nog  geroeid  wordt,  blgkt  oit  de 
gewone  zegswgze  >zich  iets  laten  aanlennen",  die  in  het 
WcUf.  der  Ndl.  taal  wordt  omschreren  met  liets  op  sich 
laten  rosten ,  toelaten  dat  ons  iets ,  meestal  ten  onrechte  wordt 
toegekend  of  toegeschreren*'.  Indien  men  tegenwoordig  kan 
zeggen  >ik  laat  niet  toe,  dat  ieU  (b.  t.  een  loftuiting  of  aan- 
tgging,  in  elk  geral  een  abstract  begrip)  tegen  mg  aan  leont, 
dan  blgkt  daaroit,  dat  Vondel  de  taal  geen  geweld  aandeed 
door  te  zeggen  >de  Uut  leont  op  mg". 

Zooals  ik  boren  aeide,  kent  het  Germaansch  behalre  een 
intrans.  ook  een  trans,  werkw.  lenen  ^  dat  terens  als  reflezirom 
kan  worden  gebroikt. 

Het  Hd.  is  zich  nog  lerendig  ran  die  trans,  opratting  ran 
lehnen  bewost.  Lichaamsdeelen  en  zaken  konnen  het 
rechtstreeksch  roorwerp  der  werking  zgn:  lichaamsdeelen: 
>als  ob  er  schliefe,  lehnt  sein  haupi  er  aof  die  rechte"  (Grimm's 
Wtb.  i.  ▼.  lehnen);  zaken:  >er  lehnU  den  wandereiab  anden 
arm"  (ibidem). 

Daar  het  MnL  Wdb.  nog  niet  tot  het  art.  lenen  gerorderd 
is,  kan  ik  niet  beoordeelen,  of  in  het  Mol.de  trans,  opraiting 
kan  bewezen  worden.  Dat  intosschen  het  bewustign  hierran, 
zelfr  in  de  17^*  eeow,  nog  niet  geheel  was  oitgestorren ,  blgkt 
oit  de  twee  rolgende  plaatsen: 

1^.  Hooft  spreekt  in  zgne  Gedichten  (zie  Oodemans,  Wdb. 
op  Hooft)  van: 

>  Een  handt ,  die  blgdschap  kan  io  droef  heidts  boezem  baaren. 
Als  zg,  met  troetelstem  begaavende  de  snaaren, 
'tOeschal  der  klaare  keel  door  Uengeluidt  rerrgkt." 


38  J.    te   Winkel 

\      <  '  VS  Pnrfsiotoous  iV.  18,  waar 

V  eeld  13  van  den  woekeraar, 

I        I  i  door  tien  duivel  aangelokt, 

tot  h  icht  komt  en        roepstem  zgoer  ouders,  Chria- 

kerk ,  volgt. 

By  de  j  ee  bekendheid,  \  arin  Ntaerlanfa  werken  zich 
in  de  W  il      Nederlanden  moei   en  verheugen,  behoeven  wg 

nu  ju  niet  Vlaaodeveu  te  houden  voor  bet  gewest,  waar  de 
Spitffel  der  Soriden  geschreven  is ,  al  is  die  epiegel  dan  ook 
blijkbaar  niet  van  de  grenzen,  maar  uit  het  hartje  van  ons 
land  zelf  afkomstig.  Ik  vermoed,  dat  de  Spie/fel  in  Zuid-Hol- 
land gemaakt  ie  en  heb  voor  dat  vermoeden  eenigen  grond, 
vooreei'st  hierin,  dat  de  door  Moltzer  uitgegeven  fragmenten 
als  omslag  gediend  hebben  voor  verschillende  Hechten  van  Pat- 
ten en  van  Geervliet  en  op  het  oud  archief  van  die  gemeente 
gevonden  zijn,  en  vervolgens  in  het  voorkomen  van  te  voor  de 
Bcherpvol komen  ee  (in  de  fragmenten)  in  gemien  (vb.  98;  106) 
en  ghien  (vs.  191,  210),  die  bv.  ook  bij  Willem  van  Bild^ 
gaeraberch  wordt  aangetroffen;  en  eindelijk  in  't  gebruik  van 
bepaald  Hollandsche  woorden,  als  mot/  en  rechtevoert  (bl.  966), 
dat,  voorzoover  ik  weet,  niet  of  nauwelijks  in  Vlsamsche  of 
Brabantsche  geschriften  voorkomt,  maar  telkens  (reeds  bg  Bil- 
degaersbercb)  wordt  gevonden  in  Hollandsche  geschriften  nit 
de   H"**  en  ^5^^  eeuw. 

Aangaande  den  tijd,  waarin  deze  Spiegel  gf^schreven  is,  heb- 
ben w^  niet  veel  zekerheid.  Moltzer  acht  het  HS.  der  door  hem 
uitgegeven  fragmenten  >ongetwgfeld  veel  ouder  dan  27  Jannari 
1488,  den  datum  van  het  jongste  stuk"  (waarvoor  het  tot  om- 
slag diende).  Babucke  zegt  (bl.  98)  van  den  Spiegel  bet  vol- 
gende: »Die  Zeit,  in  welcher  das  Gedicht  entstanden  iat,  lasai 
sich  sus  dem  Inhalte  desselben  zuuachst  nur  insoweit  beBtimraes, 
als  es  vor  der  Reformation  verfasst  sein  muss,  jedoch  in  eioei 
Zeit,  in  der  sich  die  Empfindung  von  dem  Vorhandenseia  kirch- 
licherj  und  sozialer  Missstande  lebhaft  geitend  machte ,  also  im 
15  Jahrhondert.  Ferner  wird  85b  eine  nur  im  15  Jahrh,  Übli- 
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die  de  bet.  Tan  stut  hebben :  fulerum ,  fulcimentum ,  8u$tentaetdum 
en  Iaat  dan  eerst  podium  (estrade,  balcon),  lorica  (borstwering, 
omtuining),  sepimentum  (omheining,  rasterwerk)  rolgen,  waar 
de  bet.  leuning  op  den  Toorgrond  staat. 

Met  die  beteekenis  yan  tfut,  steun  komt  kene  dan  ook  wer- 
kelgk  enkele  malen  Toor  in  de  Troegere  perioden  ran  het  NdL 

Wat  bet  Mnl.  aangaat,  meen  ik  Uene  in  dien  zin,  behalre 
in  VS.  198  Tan  den  Rinduêj  te  hebben  aangetroffen  in  ts.  504 
yan  Maerlant*8  DUpuiacie  van  den  Oruce^  waar  de  nitgOTer  in 
het  glossarium  TOor  deze  plaats  de  bet.  leengoed ,  bezitting ,  goed 
opgeeft. 

De  dichter  staat  in  tw^fel,  waar  de  zondige  menseh,  die  het 
eeowige  leTen  wil  Terwerren,  hnlp  moet  zoeken.  Er  is  slechts 
één  >boom  Tan  leTene*';  moet  de  zondaar  na  als  zoodanig  Jezos' 
moeder  beschouwen,  die,  maagd  bljJTende,  Hem  zonder  smar- 
ten het  IcTen  schonk ,  of  moet  hg  zich  tot  het  kruishout  wen- 
den, waaraan  de  Heiland  het  Terlossingswerk  volbracht?  Dan 
Traagt  de  dichter  (ts.  504) : 

>An  welken  houdewi  onse  leen'^ 

en  TerTolgt  dan:  >tot  wie  van  beide  znllen  wg  onze  smeekge- 
beden richten?  Wisten  wg  tot  wie  wg  ons  moeten  wenden, 
dan  waren  wg  zeker  Tan  onze  eeuwige  gelukzaligheid.'*  —  In 
de  Tolgende  strophe  Toert  de  dichter  de  redenen  aan,  die  de 
keuze  zoo  moeilgk  maken  en  trekt  daarToor  een  parallel  tus- 
schen  het  aandeel  Tan  Maria  aan  de  verlossing  en  dat  Tan 
het  kruishout.  Maria  immers  schonk  het  aanzgn  aan  Jezus, 
den  leTensappel ,  doch  van  den  anderen  kant  bracht  het  kruis- 
hout die  TTucht  tot  Tolkomen  rgpheid ,  zoodat ,  wel  beschouwd , 
beide  evenveel  aanspraak  hebben  op  den  naam  van  ithont 
>8onder  sterTelichede*'.  Dan  herhaalt  de  dichter  zgne  Traag 
(T8.  517): 

>An  welken  es  onse  toeverlaet? 

Of  dese,  of  die,  wie  geTet  ons  raet?*' 

Het  streng   Tolgehouden  parallelisme  Tan  strophe  39  en  40 
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springt    dnidel^k    in    het    oog.    In    beide    wordt   de  rraag  ge- 
forninleerd   in    den    1 0''"    en    1 1^*"   regel.    Wat   ligt  nu  meer 
voor   de   hand,  dan  dat  de  dichter  in  ts.  517  nogmaals  drio- 
gend  de  vra^  herhaalt,  die  hij  ïn  vs.  504  gesteld  heeft,  )u>odBlt4 
>an  welken  houdewi  onae  leen"  hetzelfde  uitdrukt  als  >aQ  welkeo  1 
es   onne   toeverlaet",    en   dus   beteekent:   >in  wie  van  beide  b^  " 
zitten  ')  wjj  onzen  ttut  of  gteun." 

Deze  beteekenia  van  leen  wordt  trouwens  ook  door  het  g^ 
beele  verband  geeischt.  Immers,  er  is  sprake  van  deo  zon- 
daar, die  >hem  sere  ducht"  (vs.  469)  en  uitziet  naar  een  toever- 
laat ,  waarop  hij ,  met  bet  oog  op  z^n  eeuwig  beil ,  vertrouwen  kan. 

Ook  tn  de  16''«  en  i?''^  eeuw  komt  een  enkele  maal  leme  (leun) 
in  de  bet.  van  «fut,  tteun  voor;  zoo  b.  t.  in  een  Ësbatement 
van  Corn.  Everaert,  ZVl.  Bijdr.   6.  337: 

D.  (Gheift  hem  een  ericke,  gheheeteu  paciëncie) 

Want  gbg ,  cleenmoedich  bj  eenegber  sake , 

Doet  om  wederstaen  uwe  diügencie  (?) 

Ende  rust  daeruppe. 
Sc  Och !  paciëncie 

Eb  een  goede  leene, 

en  in  Hooft's  Ned.  Historiën,  1051,  11:  >Maar  naa  deo  Oeni- 
Bchen  pais  en  het  vertrek  der  Spanjaarden  zach  hg  Kieh  met 
het  eene  been  in  de  lucht ,  en  geenerley  leuai  om  eenigbe  Bcbok 
nit  te  ataan." 

A.    VAN    BEEKDH. 


ROMAANSCHE  EN  GERMAANSCHE  LTJKPLECHTIÖ- 
HEDEN  IN  DE  MIDDELEEUWEN. 

De    boven    beschreven    verklaring  van  keve  beeft  mg  onwil* 
lekeurig  gebracht  tot  een  nader  onderzoek  der  middeleeawsche 

1)  Zie  MmL   WA.  i.T.  houd**.»)  k«t.  <S4. 
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Igkplecbtigheden  en  ik  heb  daarbg  zoo  yele  tot  heden  minder 
bekende  bgzonderheden  gevonden,  die  strekken  kannen  tot  Ter- 
klaring  der  beteekenis  van  Yerschillende  vroegere  germaansche 
en  römaansche  woorden,  aU  ook  tot  opheldering  van  duistere 
plaatsen  in  mnl.  schrgvers,  met  name  van  eene  bladzgde  in  de 
Gonchi-fragmenten ,  dat  ik  niet  aarzel  om  de  uitkomsten  ran 
dat  onderzoek  hier  bekend  te  maken. 

De  yergelgking  van  ndl.  schraag  en  leuning  mei  wrl.  schraag 
en  mnl.  Uenê  (zie  bl.  41)  leert ,  dat  de  beide  laatste  woorden 
werktuigen  aanduiden,  waarvan  de  eerstgenoemde  begrippen 
slechts  een  deel  uitmaken ;  een  overgang ,  die  voor  dit  bgzondere 
geval  duidelgk  wordt  toegelicht  door  de  soortgelgke  synekdoche 
van  fulcrum^  hetwelk  ook  uit  de  bei  stut  die  van  rustbank  en 
bed  ontwikkelde. 

Hoewel  een  dergelgke  overdracht  van  beteekenis  in  de  taal 
een  zeer  gewoon  verschgnsel  is,  loont  het  wellicht  toch  de 
moeite  om  eens  in  bgzonderheden  na  te  gaan ,  hoeveel  verschei- 
denheid en  overeenstemming  de  taal  door  die  overdracht ,  zoowel 
op  romaansch  als  germaansch  gebied,  heeft  doen  ontstaan  in 
de  beteekenis  van  juist  die  woorden ,  welke  *s  menschen  laatste 
omhulsel  aanduiden. 

En  wat  het  belangwekkende  in  de  geschiedenis  dezer  woor- 
den verhoogt ,  is  de  omstandigheid ,  dat  zg  herinneringen  bevat 
aan  heidenscbe  gebruiken,  den  invloed  weerspiegelt  der  Katho- 
lieke Kerk  op  de  begrippen  en  den  woordvoorraad  der  middel- 
eeuwen ,  en  bewgst ,  dat  die  woorden  in  de  germ.  landen ,  waar 
de  Hervorming  zegevierde,  langzamerhand  hunne  levenskracht 
verloren.  Verandering  van  eeredienst  leidde  ook  tot  wgziging 
der  Igkplechtigheden  en  bg  elke  wgziging  in  het  ceremonieel 
voerde  de  taal  nieuwe  woorden  in,  tengevolge  waarvan  de 
oude  benamingen  óf  eene  beteekenis  aannamen ,  die  overeen- 
stemde met  het  nieuwe  gebruik,  óf,  als  historische  herin- 
neringen, beperkt  werden  binnen  het  gebied  van  den  hooge- 
ren  stgl. 
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V       D  ]     n    I  in  \  laanderen  kan  spreken  ran 

in       1  jla  Tan        rte  (waarbij  men  opmerke,  dat 

in  ■  r        rergang  van  steunmiddel  tot 

'       oermidi        i  vindt),  <  er  nieta  tegeu,   aan   te  ae- 

1  dat  il.  leene  in  met  ^nn^kon  overeeokomea. 

De  1  tri  ■  van  den  Sii  <  hi  i  derhalve ,  indien  hem  dit 
in  het  rgm  te  pas  gekoi  xe,  toten  leene  zeer  wel  kunnen 

vervaDgeii  door  toter  bar  eene  uitdrukking  die  overigens 
in  het  Mol,  niet  wordt  aangetroffeu.  Of  de  dichter  gebruik 
heeft  gemaakt  van  eene  in  zgn  diatect  gangbare  zegRw^ze,  die 
bigkens  de  zoo  duidelyk  hg  Eil.  omschreven  beteekenis  van 
l^ne  en  de  door  De  Bo  verme  i^egijw^ze,  hoegenaamd  niet 
zou  bevreemden ,  öf  dat  hg  haar  i  ;  rijmdwang  gemaakt  he^, 
is  vooralsnog  nioeilgk  uit  n. 

Wat   het   geslacht  van  ift,  men  verwacht  met  Itst 

oog  op  de  andere  germ.  en,  dat  het  vrouwelijk  is,  tervrgl 
het  op  deze  plaats  maunelgk  gebruikt  wordt.  Nu  kan  meo  ö£ 
aannemen ,  dat  dit  een  voorbeeld  is  der  vaak  in  het  Unl.  tooi^ 
komende  verwarring  in  dit  opzicht  (zie  van  Heiten  §  276  *), 
öf  zgn  toevlucht  nemen  tot  de  uiet  al  te  gewaagde  versDdering 
van  n  in  r. 

Ik  meen  dus  te  hebben  aangetoond,  dat  er  gronden  zgn  om 
aao  te  nemen,  dat  Rinclus  193  beteekent:  >en  gg  draagt  dia 
zoi^  met  n  rond,  totdat  gij  op  de  baar  ligt",  welke  laatste 
uitdrukking  in  de  beeldspraak  vau  onzen  tijd  moet  worden 
weergegeven  door:  tot  aan  het  graf. 

Een  voorbeeld,  hoe  grillig  de  taal  is  in  de  keuze  harer 
beelden  en  dat  zg  zich  noch  door  tijd,  noch  door  plaalB  hieriit 
gebonden  acbt,  vindt  men,  zoowel  in  het  ontbreken  van  eene 
uitdrukking  als  toUr  baren  in  het  Mnl.  ')  en  de  daarmede  ge- 
lijkstaande zegswijze  in  onze  taal,  terwyl  toch  in  het  Hd. 
>von  der  wiege  bis  zur  bahre"  zeer  gewoon  is,  als  in  heteigen- 


1)  TeDiiJ  men  uddbidc,  dat  ds  nitdnikking  in  het  Mnl,  wel  beetun  heelt,  i 
tiMTftlligerwiJEe  nog  niet  ïa  0[^eekend. 
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ootleende  woorden  fentrum ,  scrinium  en  eapsa  in  Frankrgk , 
Engeland ,  Doitschland  en  de  Nederlanden  eene  plaats  TeroTerd , 
naast  het  oorspronkelgk  germaansche  bikre,  Erenals  dit  met 
het  stamTerwante  feretrum  geschiedde,  moet  ook  büre^  door 
den  invloed  Tan  woorden  als  9crvnium  en  capsa^  nit  de  oor- 
spronkelgke  beteekenis  Tan  >brancard,  waarop  het  Igk  xelf 
gedragen  werd*',  die  van  doodkist  ontwikkeld  hebben,  hetsg 
doordat  men  rechtstreeks  de  benaming  Tan  het  Troegere  ver* 
voermiddel  ging  toepassen  op  de  kiet^  waarin  sinds  het  begin 
der  middeleeuwen  ^)  de  doode  naar  het  graf  gedragen  werd , 
hetzg  men,  de  bihre  als  Igkbaar  bezigende,  den  naam  Tan  het 
onderetel  OTerdroeg  op  het  voonoerp  dat  daarop  stond. 

Het  gebruik,  dat  het  Fransch  Tan  het  woord  büre  maakt, 
bewast  OTertuigend  den  boTenbedoelden  OTergang  Tan  betee- 
kenis; uitdrukkingen  als  *clouer  la  bière'\  ^deecendre  la  bière 
dans  la  fbsse**  laten  hieromtrent  niet  den  minsten  twgfel  OTer. 
Wanneer  echter  die  OTergang  heeft  plaatsgeTonden ,  is  moei- 
Igker  uit  te  maken.  Onder  de  beteekenissen ,  door  Godefroy 
opgegeTen,  komt  cêrcueil  niet  voor,  en  toch  maakt  hg  onder 
bet  hoofd  bière  melding  Tan  een  normandisch  bggeloof,  waar- 
uit men  tot  den  hoogen  ouderdom  Tan  bière  =  cercueil  zou 
kunnen  besluiten.  Ug  zegt  nl.:  »Dans  la  Normandie,  ce 
mot  employé  au  plur.,  a  pris  une  acception  toute  particuliere: 
Les  bièree  sont  des  spectres  blancs,  semblables  k  un  cercueil^ 
qu'on  rencontre  la  nuit  couchés  en  traTers  des  chemins  (An- 
Duaire  de  la  Manche,  a.  1832)**.  Littré  laat  ons  CTeneens 
in  het  onzekere;  maar  eigenaardig  is  het,  dat  hg  bg  zgne 
Toorbeelden  der  11<>«  en  12<i«  eeuw  bière  met  brancard  Ter- 
klaart  en  hiermede  ophoudt  bg  die  der  Tolgende  eeuwen. 
Zou   die   weifeling  niet  daaraan  moeten  worden  toegeechrcTen , 


1)  «Or^groirt  ét  Toin  dit,  m  pwrlAii  de  U  p«U  qit  d^UriiftrgBeM  STPi 
»»Im  MoruUU  fat  telle  k  ClermoBt ,  qa*0B  fat  foroé  d'iakamer  joaqa'è  dix  eorpt  daas 
foiM,    paretqoo    tm  èièrm  m  èoii  tt  In  oeremtUf  dt  pitir*  viAnot  k 


»«M 
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weer  te  geven.  De  opperd.  acbr^rers  bezigden  daarentegen  alleen 
lanen  (=  luhd.  (enen)  voor  de  beide  begrippen  en  ainds  de  17'*' 
eeuw  treft  nieu  leinen,  traas.,  uitsloitend  bij  hen  aan. 

Iets  dergelijks  vond  in  het  Mnl.  plaats.  De  stamvocaal 
van  het  iatrans.  lenen  werd  daar  evenzeer  gerekt  tot  ë  en  naast 
het  trans,  leinen  ontstond,  tengevolge  van  de  tweede  mono- 
phthongiseering ,  de  b^vorm  lenen  ').  Evenals  dit  in  het  Mbd. 
geschiedde,  liepen  ook  hier  de  vormen  lenen  ea  lenen  (waar- 
naast leinen)  dooreen,  en  daaraan  is  bet  toe  te  schrgven,  dat 
Riliaan,  die  leynen  naast  Unen  en  leyne  naast  lf_-ne  opgeeft,  alle 
beteekenissen  onder  één  hooty  vereeuigt.  Zoo  lezen  wg  dan  ook 
ia  Maerlant's  Franciscut  vs.  8480 : 

iDes  menscen  zone  ne  hevet  niet, 
Daer  egn  hooft  op  leinen  mach", 

waar  toch  blykbaar  het  intransitivum  bedoeld  is. 

In  het  Nederlandsch  van  onzen  tyd  komt  het  iutrans.  Uunen 
het  meest  voor  in  verbinding  met  een  persoon  als  onderwerp 
der  werking,  en  zoo  was  het  ook  in  de  l?!**  eenw;  b.  ▼.  »dat 
doch  een  weynigh  waters  gebracht  worde,  ende  wasschet  uwe 
voeten,  ende  lenet  onder  desen  boom"  (St.-Bijb.  Genet.  XVIII, 
VB.  4). 

Doch  dat  het  niet  in  strgd  is  met  ons  taaieigen,  dat  ion- 
nen  =  rueten  ook  gebezigd  wordt  met  betrekking  tot  lichaams- 
deelen  (die  als  het  ware  het  midden  houden  tnsscben  perso- 
nen en  zaken)  bewgzen  de  zoo  even  aangehaalde  verzen  nit 
Maerlant's  Franciecus.  Kn  dat  in  het  Ndl.  ook  eene  zaak 
als  onderwerp  der  werking  van  leunen  kan  voorkomen,  blgkt 
overtuigend  uit  eene  plaats  hg  Vondel,  luidende:  >de  loet  leunt 
op  mij"  (zie  Weiland  i.  v.  leunen). 

Hierin  stemt  het  Ndl.  dus ,  althans  historisch ,  overeen  met 
de  taal  onzer  ooatel^ke  naburen.  In  het  Hd.  is  niets  ge- 
woner  dan    dat   lennen    rusten    beteekent  met  betrekking  tot 

1)  Zit  FranckiSli  «n  26. 
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Tille**.  In  Zaid-Nederlaad  daarentegen  is  fierire  in  de  bet. 
reliquaire  tot  op  den  huidigen  dag  blgTen  Toortbestaan ;  in 
het  WyI.  komt  het  woord  nog  in  drie  Yormen  fierUr^  Jiertel  en 
field  m.  (zie  De  Bo)  voor,  terw^l  casêe  (zie  Mrd.  Wdb.  i.  y.) 
daar   niet  meer  wordt  aangetroffen. 

Dat  het  louter  toeval  is ,  dat  het  Ofra.  het  woord  alleen  in 
de  bet  reliquaire  overnam ,  wordt  overtaigend  bewezen  door 
het  Italiaansch,  waar  feretro  wel  in  de  allereerste  bei  van 
brancard  en  voorts  in  die  van  cercueil^  maar  nooit  in  die  van 
reliquaire  voorkomt,  doch  vooral  door  het  Spaansch  en  Por- 
tngeesch ,  waar  feretro  uitsluitend  gelgk  is  aan  doodkist  ^). 

Indien  het  nu  vast  staat,  dat  de  bedoelde  overgang  met 
bière  en  feretrum  op  romaansch  gebied  heeft  plaatsgevon- 
den,  waarom  zou  dan  niet  hetzelfde  kunnen  geschied  zgn  met 
bare  in  het  Oermaansch? 

Ik  heb  namelgk  het  oog  op  de  mnl.  uitdrukkingen  »i  n  baren, 
in  bare(n)  staen,  in  baren  liggen,  in  baren  leg- 
gen, in  der  baren  leggen'*  (J/n/.  Wdb,  kol.  579  en  Taal^ 
en  LA.  4,  180).  Tot  nu  toe  zgn  die  uitdrukkingen  verklaard 
als:  op  (&  baar^  op  de  baar  êt€uin^  —  ligff^j  —  l^g^n»  In 
bet  artikel  in  den  Taal'  en  Ltb.,  dat  van  ouderen  datum  is, 
wordt  gezegd,  dat  in  baren  ontleend  is  uit  het  Fransch  en 
wel  omdat,  als  de  uitdrukking  van  zuiver  germaanschen  oor- 
sprong was,  V  het  lidwoord  niet  zou  mogen  ontbreken  en 
2^  zg  zon  moeten  luiden  op  baren.  Het  eerste  argument 
heeft  Prof.  Verdam,  mgn  hooggeschatte  leermeester,  zelf  terug 
genomen,  door  in  het  Mnl.  Wdb.,  i.  v.  bare,  in  baren  te 
vergelgken  met  het  nog  gebmikelgke  in  bed,  zoodat  dit  bui- 
ten beschouwing  kan  bigven. 

Ik  zal  trachten  aan  te  toonen,  dat  in  baren  beteekent  in 
de  doodkist  en  dat  slechts  op  die  plaatsen,  waar  de  uit- 
drukking staat  voor  getneut>eld,  verslagen  zijn,  in  baren  wel- 
iswaar nit  het  Fransch  ontleend  kan  sgn,  maar  ook  zeer  goed 


1)  Toor  aa  toortgd^k  ge?al  ?gl.  bL  6S. 
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dat  de  bekende  plaatsen  niet  zoo  daidelijk  spreken ,  als  de 
bovenge noemde  zegswijzen   van  het  Frauscb? 

Wat  het  evenwel  in  de  hoogste  mate  waarschgnlgk  maakt, 
dat  de  bedoelde  overgang  van  bi^re  reeds  van  de  middeleenweo 
ilagteekent,  is  het  ielt,  dat  dezelfde  overgang  van  het  stam- 
verwante feretrum  ook  in  dit  tydperk  heeft  plaatsgevonden. 
Blijkens  Ducaoge  komt  feretrum  soms  in  beteekenia  overeen 
met  olra.  bi-re  in  den  zin  van  ^brancant,  waarin  een  dood* 
vervoerd  wordt",  doch  in  verreweg  de  meeste  gevallen  staat 
het  bij  Ducange  vermeld  in  de  bet,  van  lomhulael  der  stofTe- 
l^ke  overblgtseten  van  heiligen  en  martelaren". 

Naa.'ft  de  laatstgenoemde  kent  het  Eerklat{jn  voor  /eretritm, 
in  verband  met  de  lykplechtigheden ,  nog  de  beteekenisaen  van 
draagbaar,  teaarop  de  ki»t  vervoerd  wordt ,  lijkbaar  ' )  en  van  liood- 
kitt  *) ,  welke  laatste  bet.  zeer  oud  moet  zgn ,  daar  het  ItaL, 
Sp.  en  Port.  hun  woord  feretro  =z  doodkitt  daaraan  ontleenden. 

In  de  beteekenis  van  >ombul9«t  der  stoffelijke  overblijtaelen 
van  heiligen  en  martelaren"  ia  J'eretrum  uit  het  Kerklatgn  in 
het  ofra.  door  de  volkstaal  overgenomen  en  van  daarnit  in  het 
Mnl.  doorgedrongen.  Godefroy  geetl  van  dit  woord  de  vol- 
gende vormen  op ;  Jiertre ,  fertre ,  _/i«r(e ,  jUltre ,  /etre ,  a.  fem.  ea 
verklaart  het  met  ehdate,  reliquaire.  De  vele  vormen  eo  de 
tairyke  plaatsen,  door  Godefroy  opgegeven,  bewgseu,  dat  het 
woord  veel  gebruikt  werd,  wat  ook  daaruit  blykt,  dat  b«t 
woord  door  het  Mnl.  is  overgenomen,  waar  het  met  dezelfde 
bet.  en  in  de  vormen  jierlre,  Jlerier  en  jUtre,  ax.  en  vr.  voor- 
komt. 

In  lat«r«n  tgd  ia  /Urtre  in  het  Pranoch  eelf,  in  tegeustelling 
met  efnUee  (zie  bl.  58),  verouderd,  btykena  hetgeen  Littré  vaa 
^rte  vermeldt:  >b.  fem.,  vienx  mot  qui  signiËe  chiUte  et  qtu 
8'était  conaervc  daua  quelqoes  égliaes,  comme  dans  celle  de 
Rouen,    puur   la    chasse  de  aaiut   Komain,  archévêque  de  cett« 

I)  ZiB  CsaIibsI  llergDDIüthci'i  Kirrinlt-rVim  {yrciburg  i/it.)  UI.  3.  kal   18«. 
2}  Zie  P.  J.  Ü.  Da  Hcrdt,  SaerM  Liimrj.  Pnuu  (Lotuü  ISflS)  UI.  3,  f  M4  n  Ml 
co  Tgl.  bL  62. 
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Tille**.  In  Zuid-Nederland  daarentegen  is  fierire  in  de  bet. 
reliquaire  tot  op  den  huidigen  dag  blgTen  voortbestaan;  in 
het  WtI.  komt  het  woord  nog  in  drie  yormen  ^erter^  Jiertel  en 
fieiel  m.  (zie  De  Bo)  voor,  terw^l  caste  (zie  Mrd,  Wdb.  i.  ▼.) 
daar  niet  meer  wordt  aangetroffen. 

Dat  het  loater  toeval  is ,  dat  het  Ofra.  het  woord  alleen  in 
de  bet.  reliquaire  overnam ,  wordt  overtuigend  bewezen  door 
bet  Italiaansch,  waar  feretro  wel  in  de  allereerste  bet.  van 
brancard  en  voorts  in  die  van  cercueü^  maar  nooit  in  die  van 
reliquaire  voorkomt,  doch  vooral  door  het  Spaansch  en  Por- 
togeesch ,  waar  feretro  oitsl  uitend  gelgk  is  aan  doodkist  ^). 

Indien  het  nu  vast  staat,  dat  de  bedoelde  overgang  met 
bière  en  feretrum  op  romaansch  gebied  heeft  plaatsgevon- 
den, waarom  zou  dan  niet  hetzelfde  kunnen  geschied  zgn  met 
bare  in  het  Oermaansch? 

Ik  heb  namelgk  het  oog  op  de  mnl.  uitdrukkingen  >i  n  baren, 
in  bare(n)  staen,  in  baren  liggen,  in  baren  leg- 
gen, in  der  baren  leggen'*  (J/n/.  Wdb,  kol.  579  en  Taal- 
€n  LA.  4,  180).  Tot  nu  toe  zgn  die  uitdrukkingen  verklaard 
als:  op  (&  baar,  op  dê  baar  etaan^  —  ligg^,  —  l^gg^n.  In 
bet  artikel  in  den  Taal'  en  Ltb.j  dat  van  ouderen  datum  is, 
wordt  gezegd,  dat  in  baren  ontleend  is  uit  het  Fransch  en 
wel  omdat,  als  de  uitdrukking  van  zuiver  germaanschen  oor- 
Sprong  was,  V  het  lidwoord  niet  zou  mogen  ontbreken  en 
2^  zg  zou  moeten  luiden  op  baren.  Het  eerste  argument 
heeft  Prof.  Verdam,  mgn  hooggeschatte  leermeester,  zelf  terug 
genomen,  door  in  het  Mnl.  Wdb.<f  i.  v.  bare,  in  baren  te 
vergelgken  met  het  nog  gebruikelgke  in  bed,  zoodat  dit  bui- 
ten beschouwing  kan  big  ven. 

Ik  zal  trachten  aan  te  toonen,  dat  in  baren  beteekent  in 
de  doodkist  en  dat  slechts  op  die  plaatsen,  waar  de  uit- 
drukking staat  voor  gesneuveld ^  verslagen  zijn^  in  baren  wel- 
iswaar uit  het  Fransch  ontleend  kan  zgn,  maar  ook  zeer  goed 
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O  j  I        V        j,  anuj^eciBu  uci bezwaar  Tao 

t  I  Ti      18        de  ]     j      n,  waar  de  uiWr,  voorkomt, 

I       1  gevechten,  waar  men  ^m 

(=  bn  )  11'        oer  van  gesneuvelden  en  g&- 

,  zoodat        ]  en       i      j^ebrutkt  Ican  wordeo  als  op. 

W       1  gel      ik  ba(ir=:  locdkUl  betreft,  de  bewgsen 

I   voor   roir     inBcli  feretmm   gelden  evenzeer  voor 

srn  ich    baar;    \        voor    l'ire,    uit   Ihïra,    geldt,  doet 

dit    a  <ri    Toor    baar    op    germaaunch    gebied.     Voorta 

ak  Prof.  Verdam  zelf  my  opmerlzaam  op  het  feit,  dat  in 
.  in  {der)  Jiertren  {ligyen)  voorkomt  =.  in  {der)  hart» 
(  ■  Tgl. :    >MeD   gha   tAken   indie   stat,  daer    hi    selve  in 

leget"  [Sp.  IV',  29,13)  i  et:  »Docb  quamen  wi  tere 
'  daer  wi  twee  doei  en  vonden  Upgende  %n  baraC' 

{Limb.  I,  2607);  en  >T(  Al  in  die  stat,  daer  hi  aelve  in 
de  Jiertre  leghet"  {Brab.  Y.  II,  4132)  met  >Ende  do«n  men 
de  tnesee  sanc  voer  hare,  stont  op  de  lichame  in  d»  bart" 
iChritt.  199). 

Vooral  de  laatet  vermelde  ]  s  bewyst  onweerlegbaar  de 
bet.    doodkist.    Immers    de  ri    gheid   van    bet   lidwoord  dê 

maakt  het  onmogelgk,  in  de  bare  te  beschouwen  als  eene  naar 
bet  ofra.  en  büire  gevormde  uitdrukking,  zonder  vaste  bete«- 
kenis.  >De  lichame  stonl  op  in  dê  bare"  te  vertalen  met  >het 
lichaam  verhief  zich  op  de  draagbaar"  is  onverdedigbaar,  soo* 
dat  niet§  overbluft  dan  aan  bare  de  bet.  doodkist  toe  te  ken- 
nen en  aldus  te  vertalen:  >bet  lichaam  rees  op  in  de  doodkitf', 
waarbg  men  er  op  lette,  dat  in  de  middeleeuwen  de  kist,  ge> 
durende  de  l^kplechtigbeden  in  de  kerk,  open  stond.  Da 
laatste  twgfel,  die  nog  aan  de  juistheid  dexer  vertaling  mocht 
bestaan,  wordt  weggenomen,  wanneer  wjj  de  bron  raadplegen, 
waaruit  de  mnl.  auteur  geput  heeft,  nl.  Atta  Sanctorum,  (2i) 
JtUii,  Tom.  V,  Vita  S.  ChrUtinae  MirabilU  Vtrg.  p.  651. 
Daar  lezen  wg:  >Gumque  pro  depositione  ejus  Missarum  obla- 
tio  fieret,  subitö  commotum  corpus  exsurreiit  in  feretro,  >ta- 
fimque    instar    avi«    evecta   templi    trabes  ascendit".  Als  Uatsto 
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be wasplaatsen  voer  ik  hier  nog  aan,  voor  het  Ndl.,  het  Gloss. 
Harl.^  dat  bart  vel  eaaae  vertaalt  met  capêula  en  wat  het  Hd. 
betreft,  Cunrad  Zeninger*s  Vocabulariua  theutonicuê  (Nürnberg 
a*  1482),  waarin  uma  met  totienpar^  iadtenpare  vertaald  wordt 
(zie  Diefenbach,  Glosê.  Lat'Germ.  i.  v.  urna).  Ook  in  het 
oadere  Hd.  komen  plaatsen  voor,  die  blgkens  het  lidw.  bewg- 
xen,  dat  de  uitdrukking  sich  onafhankelgk  van  het  Fransch 
ontwikkeld  heeft:  >Kein  lob  ist  für  dich  in  der  bahr";  »Zorn 
und  list  brauchen  sie  mein  leben  in  die  bahr  zu  follen  (val' 
len/'  (Weckherlin  18  en  270;  zie  Grimm's  Wtb.). 

Er  rest  mg  nog ,  aan  te  toonen ,  dat  baar  =  doodkist  na  de 
Hervorming  in  Noord-Nederland  is  uitgestoryen ,  terwgl  die 
bet.  in  het  Zndl.  en  het  Fransch  kon  blgven  bestaan. 

In  de  landen  waar  baar  =  doodkist  bestond  en  waar  de  Her- 
vorming ingang  vond  en  zich  tevens  begverde  om  alles  wat  aan 
het  ceremonieel  der  oude  Kerk  herinnerde  af  te  schaffen ,  moest 
het  woord,  dat  zoo  innig  samenhing  met  de  Igkplechtigheden 
dier  Kerk ,  op  den  achtergrond  geraken.  Zoo  geschiedde  b.  v. 
in  Noord-Nederland ,  waar  men  zelfs  nog  verder  ging.  Het  Mnl. 
bezat  twee  woorden  voor  baar  =  civière;  het  eerste,  bare 
had  eene  edele  kleur  en  komt  voor  als  vervoermiddel  van  de 
Ark  des  Verbonds  (Mtd.  Wdb.  i.  v.)  en  als  vervoermiddel  bg 
begrafenissen,  b.  v.  Limb.  I,  852  en  400;  het  tweede,  berrie 
had  daarentegen  een  tintje  van  alledaagschheid.  Van  die  beide 
woorden  is  het  eerste,  wellicht  ook  daar  het  herinnerde  aan 
de  oude  toestanden,  uit  de  gemeenzame  taal  gebannen  (waar- 
aan de  tautologie  draagbaar  haar  ontstaan  te  danken  heeft), 
ierwgl  berrie  nog  steeds  door  iedereen  begrepen  wordt  Zoo 
ia  ook  fiertre  bg  ons  spoorloos  verdwenen.  En  wat  zien  wg 
bg  de  Katholieke  Zuid-Nederlanders?  Daar  bestaat  bare  nog 
naast  berrie ,  daar  bloeit  fiertre  nog  in  drie  yerschillende  vor- 
men ').  En  evenzoo  ging  het  in  Frankrgk,  waar  frière  nog  steeds 
dezelfde  rechten  geniet  als  cercueü. 


1)  Mm  fwstlQkt  bofendin  wtL  êckr^  •  dooéMui  m  dt  bl  57. 


2.  Barcophagom  (zerk?).    Scrinium,  Capaa, 

Oe  kwestie,  of  s&rcophagam  al  of  niet  de  grondvorm  is 
van  fra.  cercuetl  eu  van  de  met  ndl.  zerk  oTereeakotnende  geroi. 
woorden,  ia  nog  niet  opgelost. 

Vele  geleerden  ontkennen  elk  rerbaud  van  bet  grieksche 
woord  niet  alleen  met  de  germ.  woorden,  maar  ook  m«t 
eercueil.  Wsckernagel  heeft  het  eerst  oh<l.  sarch  in  verband 
gebracht  met  on.  8erkr=  kleed  en  ohd,  saro  :=  rutting  en  d« 
germ.  afkomst  van  het  woord  bepleit.  Van  de  franache  ge- 
leerden sluit  Littré  zich  hierby  aan.  Ook  Kluge  en  Frauck 
deelen  in  dit  gevoelen  en  motiveeren  dit  met  de  opmerking, 
dat  de  afleiding  van  tarcophagum  noch  wnt  den  klank,  noch 
wat  de  zaak  betreft  houdbaar  is.  Diez  en  Leier  bescbon- 
wen  èarcopkagum  als  het  grondwoord  en  ook  G.  Korting  '), 
A.  Hatzfeld  en  Are.  Darmeateter ')  bleven  bij  het  oude  gevoelen 
volharden,  dat  cercueü  met  earcopkagum  samenhangt,  waarbg 
xy  zich  waarschgnlgk  baseeren  op  het  feit,  dat  b^  Ducange 
sarcophague  voorkomt  als  tepitlcrum,  interdum  et  capga  major 
tanctorum  reliquias  continent,  en  dat  er  in  liet  Mtat.  een  werkw. 
tarrophagare  hestoaé.  —  sarcophago  indudere,  sepelire,  waardoor 
dan  ook  de  bewering,  als  zou  de  aSeiding  wat  de  zaak  betreft, 
onhoudbaar  zgn,  tenietgedaan  wordt.  Vóór  de  meening  van 
Wackernagel,  Littré,  Kluge  en  Franck  spreekt  evenwel  het  niet 
door  hen  vermelde  feit,  dat  noch  in  het  Ital.,  noch  in  hetSp., 
noch  in  het  Port.  mrcopkagum  in  de  volkstaal  ia  door- 
gedrongen ,  aangezien  tatcoph{f)ago  daar  nooit  doodkist  bete^ 
kent,  doch  uitsluitend  als  >mot  savant"  voorkomt  ^sarcopAoojr. 
Dewyl  nn  /eretrum  ea  capta  door  alle  rom.  talen  in  de  bet. 
doodkitt  of  reliquieBnkatt  in  de  volkstaal  zijn  opgenomen ,  ia 
liet  onwaarschgnlgk,  dat  dit,  wat  mlat.  sarcophagus  aangaat, 
uitsluitend  in  het  Franech  geschied  zou  zgn. 

I)  o.   Kfirting.  Uttimtck-RimüiiitclM  Wth.,  Ptdcrbora  1891. 

1)  A.    Ilatlfeld  et  Arrinc  Dunettalcr,  Dietamn.  gt*.  dt  I*  Ungv* /r.  PvU  18M. 
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Id  het  MdI.  beteekeode  zarc  reeds ,  evenals  ndl.  zerk  nog  heden  , 
grafsteen]  ook  Eal.  vertaalt  tarek  met  cippus^  lapis  sepulchralis. 
Uit  de  bet.  » uitgeholde  steen,  bestemd  tot  bet  opnemen  van 
het  doode  lichaam*'  (zie  Franck,  i.  v.)  schgnt  zich  dns  hier  ont- 
wikkeld te  hebben  die  van  > steen,  waarmede  het  graf  gedekt 
wordt".  In  het  Ofri.  is  eerk  en  in  het  Mnd.  sarc  en  sarke  = 
doodkist  In  het  Mhd.  komt  sarc,  sarch  herhtkêldélT^k  Yoor ;  sarche 
kunnen  van  marmer,  koper  of  lood  zgn  (zie  Lexer,  i.  v.)  en  dat 
zg  ook  een  gesloten  omhulsel  der  afgestorvenen  kunnen  betee- 
kenen,  wordt  bewezen  door  de  tweede  bet.  sehrein,  behölter^ 
waarin  sare  ook  vaak  in  figuurlyken  zin  gebezigd  wordt, 
b.  V.  »die  in  ir  libes  sarke  den  grózen  got  üf  ertriche  trüch 
(Lezer,  i.  v.).  In  het  Hd.  bestaat  naast  sarg  het  verbum 
einsargen^  dat,  behalve  met  ndl.  kisten  en  mnl.  bloken ^  te  ver* 
gelgken  is  met  vla.  schrijnen  —  b.  v.  »ik  heb  hem  nog  gezien 
eer  hg  geschrijnd  was'*  (De  Bo;  —  en  met  ofira.  embierrer  — 
b.  V.  ,,on  en  embière  plus  de  milliers  qu'on  n'en  guerit  de  demyes 
douzaines  (Cholières,  Matinees  I,  85.  P.  Lacroix)**. 

Scrinium  heeft  reeds  zeer  vroeg  in  de  germaansche 
talen  burgerrecht  verkregen  en  wel  hoofdzakelgk  in  de  bei 
doodkiêt  en  reliquieinkasU  In  het  Ohd.  heeft  scrini  en  het 
Mhd.  schrin  meestal  de  laatstgenoemde  beteekenis;  hd.  schrein 
komt  yoor  ^=  behëlter y  kasten^  schrank ^  doch  leeft  hoofdzakelgk 
nog  in  de  afleidsels  schreiner^  schreinerei  en.  sehreinem. 

Kiliaan  geeft  voor  schrgne  de  opvattingen  kast,  kist^  dood" 
Hst]  in  het  Mnl.  komen  de  vormen  scrine^  scriene^  serene  voor. 
In  Noord-Nederland  is  slechts  de  bet.  kast,  kist  in  leven 
gebleven  en  dan  nog  maar  alleen  in  de  composita  schrgnhout^ 
êchrijnwerk  en  schrijnwerker.  In  het  Vlaamsch  daarentegen  be- 
staat schrijn  =  doodkist  en  reliquieënkast  nog  in  volle  kracht;  men 
legt  daar  een  Igk  in  de  schrijne,  spreekt  van  eene  schrgne  van  eiken- 
bout en  van  de  prachtige  schrijne  van  den  heiligen  Anuuidus. 
Bovendien  nam  schrijne  daar  de  beteekenis  aan  van  kerkbank. 

Eigenaardig  is,  dat  zich  in  de  romaansche  talen  noch  de 
bet.   kaêt^   noch    die    van    reliquieënkast    ontwikkeld    heeft.    In 
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ac  (        )        I       «cnnto  (Pon.)  wordt  nooit 

,    wel  fa        aars  bewaard ;  eeo  A^rin  js 

I  »eo^    it  ter       lee  ■  ';  eea  acrigno  doet  dienst  ala 

»fot  r  t  r  i  ,         ,  gemme;  in  een  eeerinio  be- 

7  D  <        Y       de. 

Vol  L  w  ëmn  oi      gebezigd  om  den  inhoud  lui 

het   1  de  I  Z'      ai      te  duiden  en  wordt  het  Jn 

het  i  t         Hyni         i  van  larjeite  (vgl.  ons  >Iuier- 

maod").   Vo    1  betzel        Terschijusel  —   nl.   dat  de 

Daam  van  )  of  I  op  den  \a\x  ad  overgedragen  wordt  — 
trof  ik  ook  i  i  het  &  <  in  bet  Engelauh.  Lexer  rer- 
meldt  i.  V.  sarch:  „achrein  ein  götzenbild ,  das  götsmbUd 
»eib»t"i   Jam.    A.  H,  Murray  onder  hel.  art.  bier  2,  hi 

>tbe  dolefulat  beare  that  e*  mi  i  did  san,  was  Astrophd" 
(1596.  Spenser,  Astroph.  149).  Denzelfden  overgang  vertoont 
de  in  tateren  t^d  aan  het  Ital.  ontleende  handelsterm  eoMs, 
in  het  Eng.  tot  caih  geworden ,  dat  geld  beteekent  en  toot- 
namelgk  kUniende  munt,  zoodat  per  ca»êa  een  tegenstdüng 
Tormt  met  op  crtdiet. 

CapBft  is  behalve  in  het  Engelsch  {case  en  cash)  ook,  wat 
het  Gerraaansch  betreft,  in  bet  Mn),  doorgedrongen  inden 
aan  het  Ofra.  ontleenden  vorm  caise  met  de  bet.  küt,  kast,  en 
vooral  reliquüenkast  (zie  Mnl.  xedh.  i.  y..ca8fle). 

Het  ontwikkelde  op  roniaansch  gebied:  catal.  cap»a,ïtÊlk. 
easta,  fra.  cdsse,  chdtse  naast  caisse  uit  proven^,  cayssa  (comm), 
port.  caLxa ,  spaansch  eaja. 

Alleen  het  fra.  ekótse  is  het  nog  algemeen  gangbare  woord 
70or  religuaire.  Cassa,  eaisse,  caiia  en  caja  ontwikkelden 
te  midden  hunner  talrijke  beteekeniflaeo  ook  die  van  doodkiat 
en  niet  die  van  reliquaire,  zoodat  zicb  by  de  woordengroep 
gesproten  uit  lat.  eapta  in  de  romaansche  talen  hetzelfde 
verscbgnsel  voordoet  als  bg  de  woorden,  die  samenhangen  mei 
feretrum    (vgl.  bl.  53).  Zoo  omschryft  C.   Ferrari')  coësa  o. a. 

1>  C.  Farriri,  Qran  Dmimtrio  UaUamo  Francuê,  Pirigi  1ST9. 
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met:  tquella  in  cui  si  rincbiadono  i  corpi  dei  morti'*  en  is 
het  sp.  caja  o.  a.  ook  =  cercueü.  Het  Portogeesch  erenwel 
koos  hiervoor  een  yergrootingSTorm  op  Ho  ^)  nl.  caixdo,  dat 
oitelnitend  doodkist  beteeken t  en  in  Torm  gelgk  is  aan  sp. 
cajon  =  groots  kist  en  fra.  caisson  :=  ammunitiewagen. 

Het  catal.  capsa  heeft  den  oorspronkel^ken  latgnschen  yorm 
bewaard  en  yan  de  oyerige  woorden  is  ital.  cassa  het  dichtst 
bjj  het  Lat^n  blyyen  staan. 

Het  proyen9.  cayssa  (caissd)^  waarnit  fra.  caisse  ontleend  is, 
en  het  port.  caixa  (spreek  uit :  ccisja)  yertoonen  in  hunne  schrgf- 
wjjse  DOg  een  tweeklank ,  dien  ook  het  sp.  caja  (spreek  uit 
caehd)  oorspronkelyk  moet  gehad  hebben.  Door  welke  oorzaak 
de  a  gevolgd  door  een  labiaal  zich  tot  at  ontwikkeld  heeft 
sehgnt  nog  niet  te  zgn  opgehelderd  \  doch  dat  dit  yerschgnsel 
niet  alleen  staat,  bewyzen  portugeesche  yormen  als:  laivo  (nit 
lat,  labes)^  saibro  (uit  lat.  s<ibulum)^  waarin  at  uit  a  ontstond 
yóór  labialen  en  niet  door  oyerspringing  der  t  uit  de  volgende 
lettergreep,  zooals  in  port.  eat6a  (uit  lat.  capiam),  saiba  (nit 
lat.  sapiam).  ^)  Hoe  die  tweeklank  nu  ook  ontstaan  moge 
zyn ,  het  bestaan  er  van  is  niet  te  loochenen,  daar  de  at  in  de 
aangehaalde  portugeesche  woorden  (behalve  in  caixa)  nog  steeds 
als  d~\'i  wordt  uitgesproken. 

In  het  Fransch  veranderde  sinds  het  einde  der  11^«  eenw  at 
in  open  é,  doordat  de  tweeklank  van  dalend  (descendant) 
klimmend   (ascendant)   werd;    Ai   werd  a/,   daarna  aE  en  ten 


1)  Zoo  kent  hei  Porl  nog  de  aagmenUtiereB  toUirmo  ^  grootê  dwmms;du 
frooiê  som  fêUls;  wmUértc  >=  wromwaumêeA  m  tp.  migeroM;  Tgl.  ep.  homkrom  ca 
Aombriuo,  welke  UaUte  vorm  een  augmenUtief  taffiz  heeft,  dat  ook  is  port.  wumiê' 
trmfo  «  êtm  uUtttkêmd  WÊkuster,  Toorkomt. 

8)  Vaa  bevoegde  i^de  werd  mQ  medegedeeld,  dat  mea,  om  den  overgang  van 
m^  in  ëiu  te  verklaren,  den  nog  niet  voldoende  opgehelderden  toaeehenvorm  *«ef 
•naaeemt,  loodat  b.  v.  •mniatb  matandia*',  proveD9.  tëiiim  (fra.  ekitif)  nit  Ut.  ny/ifi 
lemg  ion  gaan  op  ^emetimu. 

Voor    de  verandering  van  «  in  «s  v6ör  palatalen  vergelQke  men  U.  61. 

S)  Zia  Baaiüo  de  Caetelbraaeo ,  Dietmmmrio  wmitm^formmm  da  Lmfwm  Pcrtwfmtm, 
(Lu^  ISSIV 
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^ 


O  1 ,  naugnaiBu  uci.  bnzwoar  Tan' 

het  4  1  Q,  waar  de  uitdr.  Toorkomt, 

op  Te  n        gevecbten ,  waar  raeniarm 

(=  bra      :     )  gde  Terï<  sr  van  gesneuTelden  en  g»- 

wonden,  zoodat  in  hier  e<  ed  ^rebraikt  kan  worden  als  op. 

Wat  nu  het  gebrnih  ■  banr  —  doodkist  betreft ,  de  bewijzen 
aangeToerd  Toor  ro  inscb  feret-mm  gelden  evenzeer  voor 
germaansch    hat     ;  voor    fct^rc,    uit    bAra,    geldt,  doet 

dit  a  fortiori  voor  ba  op  germaaDscb  gebied.  Voorta 
maakte  Prof.  Ve  :        rog  oproerkzaam  op  het  feit,  dat  in 

het    Mn),    tn    (<fer)  t         {liggen)    TOorkomt  ^  i'n  ((fff*)   harm^ 

(ligffm).  Vgl. :    >  ia   tAken   indie   Btat,  daer   hi   seWe  ni 

fiertren  Uget"  (Sp.  IV',  29,13)  met:  >Doch  qaamea  wi  ten 
cspellen,  daer  wi  twee  doede  gbesellen  Tonden  liggende  in  barat" 
{Limb.  I,  2607);  en  >Tote  Aken  in  die  stat,  daer  hi  selTe  tn 
de  Jiertre  leghet"  (Brab.  Y.  II,  4132)  met  >Ende  doeD  men 
de  messe  sanc  roer  hare,  atont  op  de  licbame  in  de  bart" 
iChrist.  199). 

Vooral  de  laatst  rermelde  plaats  bewast  onweerlegbaar  de 
bet.  doodHst.  Immers  de  aanwezigheid  van  bet  lidwoord  dê 
maakt  het  onmogel^k,  tn  de  bare  te  beschouwen  als  eeiie  naar 
het  ofra.  en  bière  gerormde  uitdrukking,  zooder  Taste  bete^ 
kenis.  >De  lichame  stont  op  in  de  bare"  te  Tertalen  met  >bet 
lichaam  verhief  zich  op  de  draagbaar"  ia  onverdedigbaar,  zoo- 
dat nieta  overblijft  dan  aan  bare  de  bet.  doodkist  toe  te  ken- 
nen en  aldus  te  vertalen:  >het  lichaam  rees  op  in  de  doodkist", 
waarb^  men  er  op  lette,  dat  in  de  middeleeuwen  de  kist,  ge- 
durende de  Igk plechtigheden  in  de  kerk,  open  stond.  De 
laatste  tw^fel,  die  nog  aan  de  juistheid  dezer  vertaling  mocht 
bestaan,  wordt  weggenomen,  wanneer  wij  de  bron  raadpl^en, 
waaruit  de  mal.  auteur  geput  heeft,  nl.  Acta  Sanctorum,  f24) 
Julü,  Tom.  V,  Vita  S.  Christinae  Mirabilia  Virg.  p.  651. 
Daar  lezen  wg:  iGumque  pro  depositione  ejus  Missarum  obl»- 
tio  fieret,  subitó  commotum  corpus  ezsurrexit  in  feretro,  tta~ 
ftmqae    instar    avis    evecta   templi    trabes  ascendit".  Als  Uatato 
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et  door  een  Toorafgaande ,  in  het  Slavisch  door  een  Tolgende  t 
gepalataliseerd.  Lat.  noctem  ontwikkelde  by.  ital.  notie  door 
assimilatie,  waarby  de  voorafgaande  Tocaal  onveranderd  bleef. 
In  het  Fransch,  Spaansch  en  Portogeesch  was  evenwel  de 
palataal  in  et  oorzaak,  dat  de  voorgaande  vocaal  in  een  twee- 
klank veranderde  *) ;  soo  ontstond  het  fira.  nutï,  terwgl  sich  in 
het  Port.  de  regelmatige  vorm  noite  ontwikkelde,  die  ook  de 
oorspronkelyke  van  sp.  noche  zyn  moet,  aangezien  decA(z=t8J) 
slechts  ontstaan  kan  zyn  door  de  palataliseerende  werking  der 
t  op  t.  Vergelykt  men  hiermede  oudsL  nohi  uit  ^notèi  oit 
^nottï  uit  ^nokti,  dan  blykt  1^  dat  het  Oudsl.  nog  een  trap 
verder  gegaan  is  dan  het  Spaansch,  2*  dat  sp.  noehe  op  den 
trap  staat  van  oudsl.  ^notii^  ital.  notte  op  dien  van  oudsl.  ^notti. 
Hetzelfde  verschynsel  valt  waar  te  nemen  by :  lat.  oeto^  it. 
otto,  fra.  huit^  port.  ot'to,  sp.  oeko ;  lat.  pecto(ris)^  it.  petto,  port. 
peito^  sp.  pecho;  lat.  lectus,  ii  letto,  port  leito^  sp.  lecho\  lat. 
/actum,  it.  fatto^  fra.  fait '),  port  feito  ')|  sp.  hecho ;  lat.  lacHis), 
it.  latte^  fra.  lait '),  port  lette '),  sp.  leehê. 

3.    Imbare. 

Het  vaststellen  der  beteekenis  van  b  a  r  e  =  doodkist  is  ook 
verder,  dunkt  my,  voor  het  Mnl.  niet  van  belang  ontbloot 
Ik  waag  nl.  de  gissing ,  of  de  beteekenis  van  imbare  *)  hier- 
mede niet  ten  nauwste  samenhangt  De  plaatsen  toch ,  waar 
het  woord  voorkomt,  winnen  ontegenzeglyk  in  helderheid  en 
de  wyziging.  die  voor  myn  betoog  in  de  scherpzinnige  verkla- 
ring van  Prof.  De  Vries  {ItjdscAri/t  7,  247)  moet  worden 
aangebracht,  raakt  haar  innerlyk  wezen  niet  en  lost  bovendien 


1)  Zla  Anèsc  Dtnaettctcr,  i  6S. 

S)  t.  a.  p.  §  9S. 

S)  Voor  dcB  overgAAg  van  dea  oortpronkelQkett  tweckUak  mi  (/mi  oit  fêeiam) 
ia  #i  (port.  ftUo,  tp.  AmAc)  vergel^ke  men  den  oTorgaag  vm«  geroL  én  tm  ei,  n 
koode  in  *t  oog  dat  de  «i  ia  fmic  Joitt  loo  klinkt  als  die  ia  wrlniWi. 

é)  Zie  Ti^Ar.  7.  t40-S47. 


eea  bezwaar  op ,  dat  hg  zelf  bg  behandelmg  rao  bet  woord 
geopperd  heeft. 

In  Terbaad  met  de  Igkpl  c  ;d  duidt  hnt  kerklatgn  tnM 

het  woord  feretmm  aan :  1"  de  ,  waarop  de  kist  gedragen 

wordt  'J,  2°  de  doodkist  zelf.  Zoo  wordt  raet  betrekkiog  tot 
de  tweede  beteekeois  gezegd  iu  P.  J.  B.  De  Herdt's  Saerae 
Uturgiae  praxis  juxta  ritum  Tomanam  (Lovanü  1863,  B^'  d.), 
%  245:  ^Deposito  feretro,  Btatim  ..  .  dicitur  officium  defoDo- 
torum",  en  in  Joan.  Tilius,  De  rebu?  gallicU  libri  duo  (Frank- 
fort 1579),  bl.  135,  41,  heet  bet:  »duiu  imago  illa  fit ,  sepelïtur 
corpus  (regis)  a  cnbicularüs  nobiUbusque  domesticis;  deiode 
poaitmn  in  feretro  plumheo .. .  en  bl,  137,  29:  «effigies  solebat 
imponi  feretro  quo  capiebatw  corpus". 

Gelgk  in  bet  Eerklat^n  kon  lueo  ook  in  de  volkstaal  dete 
twee  zeer  Terschillende  zaken  met  bare  aanduiden ,  doeh  da 
lerende  taal  heeft  in  zulke  gevallen  de  neiging  om  die  Tersebil- 
leode  zaken  ook  door  verschillende  benamingen  te  ondersehei» 
den ,  vooral  indien  zg  in  verbaod  met  elkander  voorkomen. 
In  dit  b^zoudere  geval  maakte  de  vasthoudendheid  aas  de 
ceremonieele  termen  het  bovendien  wenschelgk  het  woord  bar* 
niet  prgs  te  geven  en  zoo  vormde  men  bet  woord  imbare. 

In  bet  Tgdscbrift-artikel  (7,  247)  wordt  de  vorming  van 
bet  woord  imbare  m.  i.  te  recht  vergeleken  met  die  van  in&oede/ , 
inhoulen,  ingewand  en  inaderen. 

Imbare  zon  dus  de  bare  zgn,  die  zich  ergens  tn  bevindt;  en 
wanneer  men  nu  in  bet  oog  boadt,  dat  de  toestel,  die  gedn- 
rende  de  Igkplechtigbeden  in  de  kerk  stond  —  en  uit  een  onder- 
stel, de  doodkist  en  den  tot  aan  deokerkvloer  reikenden  >panDiiB 
funebris"  beatond  — ,  den  indruk  van  een  geheel  moeat 
maken ,  dan  kan  men  zich  voorstellen ,  boe  men  er  toe  kwam, 
de  bare  (=  doodkist) ,  die  een  deel  uitmaakte  van  dien  toestel,  de 
>tnbare"  te  noemen,  in  tegeDStelling  met  de  6ar«  f  =  draagbaar) , 
waarop  de  doodkist  naar  de  kerk  gedragen  ')  was. 

1)  Zie  Cardiiil  Hcrgcnrathcr't  Kimhtulaieon  II  kal.   IM. 

I)  Zooall   in   dt   middclMuwcD   >l«edi   gcKhieddB;   lia    bl.   67.    Bent   Mdtrt  i» 
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De  wgze,  waarop  men  er  toe  gekomen  zon  zgn,  om  een 
nieaw  woord  imbare  ie  maken  in  tegenstelling  met  de  draag- 
baar, wordt  in  het  aangehaalde  artikel  eenigszins  anders  Toor- 
gesteld,  en  wel  omdat  in  bare  de  bet.  doodkist  niet  herkend 
werd.  Daar  wordt  gezegd,  dat  imbare  zon  geTormd  zgn 
door  de  behoefte  om  de  draagbaar  te  onderscheiden  Tan  den 
toestel,  die  daar  vaste  baar  genoemd  wordt,  waarmede,  blgkens 
de  in  het  artikel  vermelde  afbeelding  by  Paal  Lacroix  '), 
bedoeld  wordt  het  geheel,  bestaande  uit  het  onderstel,  de 
kist  en  den  »pannu8  fonebris'*.  Voorts  zon  men  dien  toestel 
Atmbare"  genoemd  hebben,  daar  hg  in  de  »chapelle  arden  te*'  stond. 

Dit  laatste  is  m.  i.  minder  waarschgnlgk.  De  »chapelle  ardente" 
werd  slechts  opgesteld  Toor  OTerledenen  Tan  den  hoog- 
sten  maatschappelgken  rang,  die  by  hun  leven  ook 
hei  recht  bezeten  hadden  onder  een  troonhemel  te  gaan  of  plaats 
te  nemen.  Zon  nu  een  woord  als  imbare t  dat  blgkens  de  plaats 
oit  het  >Second  Cartnlaire  de  Gand"  reeds  in  de  middeleenwen 
ook  op  de  Igkplechtigbeden  van  burgerlieden  werd  toegepast  en 
heden  nog,  volgens  de  mededeeling ')  in  het  artikel  Termeld,  in 
Vlaanderen,  met  name  te  Kortrgk,  in  gebruik  is,  wel  ontstaan 


twatdc  helft  der  IS^e  eeow  werd  het  liehAam  der  Fraiuehe  koniagen  ia  eea  praal* 
HNyM  verroerd.  (Zie  Joaa.  Tilioe,  De  ném  Gmüids  bkri  dm,  Fraakfort.  1879, 
bL  187.  89). 

1)  Paul   Lacroix,    Viê  miUiain  êt   reiigiémse  mm  wtojftu  égê  (Paris  1877)  p.  547. 

8)  Tijdêckr.  7»  1M6 :  •  Volgeat  eeue  mededeeling  vaa  dea  heer  Goido  Oetelle  xya  die 
aitdrakkiaKea  (m  kmrtu  kffpén  eai.)  aog  hedea  ia  Vlaaaderea  ia  gebraik,  mei  aasM 
te  Kortrgk,  waar  men  telfs  door  Aei  imlmn  dea  geheelea  toeetel  Ter»taat:  de  baar, 
de  idirafea,  het  mkkleed  eas.**  Hieruit  volgt,  dat  de  aaam  der  mimrt{^  doodkiii) 
ia  overgedragea  op  dea  geheelea  toertel,  eene  overdracht ,  die  leer  oad  moet  xya ,  daar 
ia  eaae  oorkonde  van  1578  (sie  Tijdêckr.  7,  248)  vmkmre  reedt  voorkomt  in  de  nog 
wmt  afwekende  bet.  vaa  kmimfmU  (de  bl.  69).  Dete  plaati,  laideade  «eade  aaer 
de  mcaee  tal  (men)  gaea  iên  ümèmrê,  die  de  eottere  tal  ttcllea  . .  .**  tooat  ook  teer 
doidelyk ,  dat  mea  toen  reedt  begonnen  wat ,  aaa  het  ia  bet  gevrj^gde,  tameagettelde 
woord  een  nieaw  gatlaeht  toe  te  kennen  —  waartehQalyk  doordat  mea  het  gevoel  voor 
de  oortproakel||ke  bet  van  het  grondwoord  begon  te  verlieten  —  en  dat  men  van 
ósm  anderen  kant  tish  nog  eenigtiint  bewott  wat  van  de  ware  bet.  van  het  timplex 
bl|kent  het  relativam  ia  het  vr.  getlaeht.  Voor  den  overgang  tol  het  ont.  getlaeht 
m  tamantt.  vgl.  agt.  ütfê,  o/<riiiyr,  e.  a. 


S8  A-  T»«  BctkBB 

een  éerüt,  eea  tcri^no  [Ital.)  en  een  gacrimw  <POrt.  i  wordt  nooit 
ieta  eerbietliraariliga ,  wel  ieli  koBtbaan  bawaard ;  een  éerat  k 
een  9tofTet  pour  >fmr  Ut  bgoiu";  eea  »enff»o  doet  dieast  ab 
»forziert  per  eoruenxtr  danari,  ori,  oemtnt;  in  een  ««rrüno  b^ 
waart  men  papieren  ran  waarde. 

YoIgeiiB  Littra  wordt  écrüt  ook  gebeögd  om  den  imkomd  van 
bet  kistje,  de  edelsteeneo  xelf  un  te  duiden  ra  wordt  beft  in 
het  Waalflch  gebruikt  als  sy DODtem  ran  layette  (^^  ons  slnier- 
mand").  Voorbeelden  van  hetzelfde  rerachijosel  —  nL  dat  de 
Daam  van  kist  of  kut  op  den  inbond  OTergedr^ea  wordt  — 
trof  ik  ook  aan  in  bet  Mhd.  en  in  bet  Ëngelach.  Lexev  ra^ 
meldt  i.  T.  aarch:  „schrein  för  ein  götsenbild,  dat  gütxmbUd 
tdbit";  Jam.  A.  H.  Mnrra;  citeert  onder  bet  art  bier  2,  bi 
>the  dolefalst  btart  that  erer  man  did  see,  was  j4«<roj>faf' 
(1596.  Spenser,  Aetroph.  149).  Denzelfden  orei^ang  rertooni 
de  in  lateren  tgd  aan  het  Ital.  ontleende  handelst^m  eossa , 
in  het  Eng.  tot  ea*k  geworden,  dat  gdd  beteekent  en  roor- 
namel^k  klinkende  munt,  zoodat  per  eassa  een  tegenstellinf^ 
Tormt  met  op  ertdvet. 

Gap  sa  ia  behalve  in  het  Engelscb  (eau  en  cash)  ook,  wat 
het  Germaanscb  betreft,  in  faet  MdI.  doorgedrongen  inden 
aan  het  Ofra.  ontleenden  Torm  catte  met  de  bet.  Htt,  ia»t,  en 
vooral  reliquieënkatt  (zie  Mnl.  u>db.   i.   v.'CasRe). 

Het  ontwikkelde  op  romaansch  gebied:  catal.  eapaa,ii»i, 
caesa,  fra.  casae,  ehdate  naast  eaiete  uit  proven^,  caytaa  (eawa), 
port.  caim ,  apaanscb  caja. 

Alleen  bet  fra.  ckatse  is  bet  nog  algemeen  gangbare  woord 
voor  religvaire.  Ca»»a ,  cai»»e ,  caiza  en  eaja  ontwikkelden 
te  midden  hunner  talrgke  beteekenissen  ook  die  van  daodUst 
en  niet  die  van  religaaire,  zoodat  zich  bg  de  woordeogroep 
gesproten  uit  lat.  capta  in  de  romaansche  talen  hetselfile 
verschgneel  voordoet  als  bg  de  woorden,  die  BameohaDgen  met 
feretrutn    (vgl,  bl.  53).  Zoo  omschryft  C.   Ferrari ')  catia  o.  n. 

1)  C.  Fcnui.   SraH  DÜKaurw  IlmSatto  Framatt,  Pirigi  1879. 
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troonhemel  met  de  »chapelle  ardeote**  ')  b^  Lacroix  en  de 
by zonderheden  door  Vaemewgck  rermeld  omtrent  het  >8waii 
huseken  duerluchtich  ')". 

Gaan  w^  na  na,  of  imbare  werkel^k  synoniem  ia  met  doad^ 
kist  op  de  plaatsen,  waar  het  voorkomt. 

Vooreerst  in  de  Couchi-fragmenten  II,   1293: 

(Couchi)  es  te  hove  gegaen, 
Daer  die  coninc  was  gestaeti 
In  eenre  riker  ymbaren. 

Het  koninklgk  lyk  is  dos  tentoongesteld  in  het  paleis  in 
de  hoofdstad.  Tilius,  van  wien  Lacroix  in  zgn  modern  pracht- 
werk  alle  byzonderheden  betreffende  de  lykplechtigheden  der 
Fransche    koningen,    Toor    zoover    die  in   het   bestek  Tan  zyn 


ram  enioe  magiiA  in  medio  ex  albo  terioo,  miMoribmêgtiê  OmiUms  maifnibut.  Stiprm 
tkoUm  feretromqae,  venoi  ctpat,  eet  polvinar  ex  aoro  texUli  heteromello,  cm 
imemmkU  conmm  inter  tcépérum  et  jattiiite  maaam". 

1)  Op  de  afbeelding  by  P.  Ijacroix  beataat  de  «chapelle  ardente**  ait  4  rechtataasde 
itaken,  die  aan  de  onder>  en  boTenxQde  door  planken  verbonden  lyn;  op  die  ataken 
Terheft  lieh  een  hemel  in  den  vorm  eener  vierxydige  pjramide,  waarop  5  kmiaea 
xyn  aangebracht ;  op  den  hemel  en  de  kmiaen  branden  talryke  waakaanen ;  rondom 
de  bovenxyde  der  •chapelle  ardente*'  ia  een  breede  strook  roowiloert  aangebracht, 
waarop  talryke  wapenborden  beveatigd  lyn  en  aan  de  kmiaea  hangen  lamfers  Tan 
hetxelfde  floers  (Tgl  Tilios,  bl.  186,  45).  Het  beeld  der  koningin  b  U9$$iigd 
aan  de  voonyde  van  de  kitt,  xoodat  het  bovenlyf  boven  de  kist  aitsteekt  en  de 
afstand  tassehen  den  karkvloer  en  het  oiteinde  van  het  beeld  nog  circa  een  meter 
bedraagt.  Binnen  de  «chapelle  ardente'*  en  rondom  het  «feretmm'*  staan  brandeod* 
waskaarsen;  op  een  met  roowfloers  overdekt  kassen,  dat  op  den  vloer  ligt  vóór  de 
•chapelle  ardente**,  rast  de  koninklyke  kroon  en  evennla  rondom  den  hemel  der 
#ehapelle  ardente*'  lyn  ook  op  den  «paanas  fanebria**  wapenschilden  aangebracht. 

Met  aitxondering  der  •chapelle  ardente**,  stemmen  al  drxe  byxonderheden  op 
merkwaardige  wgie  overeen  met  de  thans  nog  geldige  kerkeiyke, voorschriften.  Wy  lesen 
nl.  in  De  lierdt's  Smermê  Uiur^.  Frmsü,  Dl  8.  |  844:  «Omatas  feretri:  In  dr- 
eaiu  feretri  ponantur  cerei  accensi  in  seamnis  cam  foraminibos  vel  saper  eandelabm 
ferrca  aat  lignea  nigro  ooiore  piëta.  Feretmm  nigro  oooperiri  solet  paano  fnnebri, 
in  e^os  medio  cmx  efformator,  et  in  qoo  WÊortmofwm  immpim^i  smi  flmmmmt  mscri 
poêtmmt.  Jppomi  Himm  poêêmmt  msifmén  htmorijUm  frmdmi  tt  digmUstii  dtfwmeti  md 
tmiwrm  mi  ttd  ptdêij  it4m  êltmwufm  fwmiüiiim  #  fcrttro  ptmdmiui.'* 

%)  Zie  de  7de  strophe  van  het  gtdieht  op  hL  68. 

i 
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I,  -Igk   O'  '),   zegi  hl.   135,  41:  .Dnin 

i.  '),  r  I       a   cubicalarÜE   nobiiibasqne 

Il  deinde  po.  j  y  phimbeo  obtecto  lignis ,  . . . . 

lib  aliquod  cubiculum  instructiseimum  exportatos". 

I       bl.     13Ö,    39    heet        t:  iStiblata  efBgie,    in    medism 

1   loco  iltius  apportatur  r  Regis,  et  trapesophoria  un- 

p<  altit   citm  feretro  qiattuor    et    dimidiutn,   qnod 

/e\  holoserico  nipro  humi  de|  iodente  tectum  eat"  '). 

Dit  bewast  duidelijk,  dat  heb  Igk  des  komnga,  in  de  aula 
tentoongesteld ,  i'n  de  kist  lag. 

Indien  het  werkwoord  slaan  in  t'skouiugs  lyk  stoet  in  d«r 
imbare"  zou  opgevat  moeten  worden  in  den  zin  van  overeind 
ttaati,  dan  zoa  dit  alleen  dai  loor  te  verklaxün  zyn,  dat  de 
^1  met  den  daarin  raetetiden  doo  in  een  hellenden  atund  ge- 
plaatst  was,  b.  t.  om  de  belanf  bellenden  beter  in  staat  te 
stellen,  een  laatsten  blik  op  gestorvene  te  werpen.  Doch 

dat  de  kist  in  scbuinache  richt  opgesteld  was ,  vond  ik  ner- 
gens aangeteekend ;  en  dit  was  ook  overbodig,  daar  volgens 
TiÜDS  de  trapezophora  en  kiet  samen  stechta  vier  en  een  halven 
voet  hoog  waren*).  Zou  staan  in  uitdrukkingen  aU :  in  der 
imha-T"  Kfae?i ,  in  baren  itaen ,  ndl.  boven  aarde  slaan  (zie  MnL 
Wdb.  i.  T.  b  a  r  e)  niet  beschouwd  moeten  worden  als  het  paanTam 
perfecti  van  êlellen? 

Dan  volgt  in  de  Couchi-fragmenten  de  plaats,  waar  bg  de 
bescbryving  van  den  Igkdienst  in  de  kerk  te  St.-Denis  geiegd 
wordt  (II,  1664): 

Want  den  coninc  mochtemen  doe 
Sten  in  der  ymbare, 

1)  Uit  hit  «Q  d«  mcrkirurdige  nTrrrrrntnmniinjr  in  h|ïrnniliirhiir1iin  T«n  iln  «flwlilitg 
der  siliurt  t>d  Addc  de  Brctignc  ca  Tiliai' bachrü'iog  tid  d«  («BtaoDMalÜag»!  M 
l^k  ip  de  aaU,  pleit  voor  dien»  betrouwbiarheid . 

S)  .Simulu  Rci  abiil  aat  Itegiat,  eiprimitnr  eiue  ïnuigQ  «n  ia  beiea  pMótaal 
locDnlc  cffiKiea  (ormM  iUioa  reiponilesl".  Tiliai,  M.  13t,  S8. 

3)  Zie  noot  i  op  bl.  64. 
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Of  hi  in  leTenden  lire  ware, 
Ende  in  ziere  Tulre  wapine  ens. 

Ook  hier  moet  ymbare  >  doodkist*'  beteekenen.  Dat  men  den 
koning  kon  »nm  in  der  ymbare'*  bg  den  l^kdienst  is  hoege- 
naamd geen  bezwaar.  In  Cardinal  Hergenrother's  Kirchenlexicon 
i  T.  Begrabniss,  leest  men:  >Seit  altester  zeit  und  dnrch 
das  ganze  mittelalter  herab  war  es  regel,  dass  die  leichenpro- 
cession,  bei  welcber  der  leichnam  stets  getragen,  niemals 
gefahren  wurde,  vom  sterbehaus  weg  sich  unmittelbar  znr  kirche 
bewegte.  Hier  warde  der  leichnam  in  offenem  sarge  auf  der 
tragbahre  (feretrum)  Tor  den  aogen  der  glaobigen  aosgesetzt, 
Dann  wurden  sofort  ipraesente  cadavere*'  die  kirchlichen  ge- 
betsyigilien  gehalten  and  das  heiligste  opfer  gefeiert.*'  En 
Terder:  „Den  sarg  aehloss  man  früherhin  erst  unmittelbar  vor 
der  einsenkung  in  *s  grab*'. 

Dat  het  gebalsemde  lyk  »niet  op  de  l^kbaar  lag,  maar  in 
staande  bonding  yóór  de  Igkbaar  ^)  onder  de  kata&lk  ')  geplaatst 
was**  is  mg  nit  geen  der  bronnen,  in  het  artikel  imbare, 
Tijdêchr.  7,  244,  aangehaald^),  gebleken. 

Integendeel  blgkt,  dat  niet  alleen  het  corpus  in  de  kist  lag^ 
maar  dat  zelfs  in  het  tgdperk,  toen  dit  en  het  beeld  nog  niet 
afzonderlgk  vervoerd  werden ,  ook  het  beeld  in  de  kist  boven  op 
het  «corpas"  gelegd  werd*).  BI.  137,  26  verhaalt  Tilias:  „Po- 


1)  L^Hmmri  d.  i.  het  hoateii  genaate,  dat  het  oaderttel  met  de  daarop  mtaade 
kkt  ToonteU  «■  met  het  l^kkleed  overdekt  wordt.  Vgl.  Tf^Jkr.  7,  S4ft,  reg.  IS  ea  M 
••  hl  S9. 

t)  Met  tmim/mU  wordt  hier  bl^keBS  het  ondenehrift  der  afbeelding  hy  Paol  La- 
eroii  p.  547  de  «ehapelle  ardente*"  bedoeld.  VgL  kmUfmU  op  bl.  69. 

8)  Mabilloa  geeft  geen  byioaderhedea  op  oTer  begraüniiiiplicil/i^iltfiim.  Laeroix 
keeft,  looab  ik  reedt  leide,  Toor  dit  deel  van  t(|a  werk  ait  Joaa.  TUioa  vertaald, 
aoodat  ik  voletaaa  kan  met  daarheea  te  verwQaea. 

4)  Voor  de  ia  de  middeleeawen  heeneheade  ea  voor  ooe  gevoel  barbaaraehe  ge- 
Vraikea,  het  baliemea  eai.  van  l^kea  betreffeade,  vgl.  Dr.  Alwia  Sehalts,  Dmê 
AóJUekê  Uètm  smr  s^ii  tUr  wümmêtim^er  (Leipng  1889)  II.  808  .émt  dêdêm  dtr  léiekmT 
•a  II,  464  ea  468.  Vooral  de  b(^aderhedeB  der  bl.  464  beeehrevea  begra^Baia 
vaa  Headrik  I  vaa  Eogelaad  (f  1186)  werpea  eea  treorig  licht  over  de  walgl^ke 
rawhdd  diar   t^dea.   Ia   1899   etelde   Paai  Boaifaoiaa  VUI  daa  ook  paal  ea  perk 
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een  beEwaar  op ,  dat  hg  zelf  bg  de  btjuuauuuog^  vud  het  voord 
geopperd  heeft. 

Id  verband  met  de  Igkplech  eu  duidt  het  kerklatgn  met     ' 

het  woord  feretrum  aan :  1°  de  r ,  waarop  de  kist  gedragen 
wordt '),  2°  de  doodkiat  zelf.  Zoo  worilt  met  betrekking  tot 
de  tweede  beteekenis  gezegd  in  P.  J.  B.  De  Herdt's  Sacroe 
liturgiae  praxis  juxta  ritum  romanum  (Lovanü  1863,  3^'  d.), 
§  245:  *  Deposito  feretro,  statim  .  .  .  dicitur  officium  dei'unc- 
torum",  en  in  Joan.  Tiliua.  De  rebut  galtieis  libri  dw>  (Frank- 
fort 1579),  bl.  135,  41,  heet  het:  adum  imago  illa fit , sepelitor 
corpus  (regis)  a  cnbicularüa  aobilibusque  domeeticis;  deinde 
poaitum  tn  feretro  plumbeo ...  eu  bl.  137 ,  29 :  >e£Bgies  solebat 
imponi  feretro  quo  capiebatur  corpas". 

Gelgk  in  het  Eerklatijn  kon  meo  ook  in  de  volkstaal  dete 
twee  zeer  verschillende  zaken  met  bare  aanduiden,  doch  de 
levende  taal  beeft  in  zulke  gevallen  de  neiging  om  die  verschÜ- 
lende  zaken  ook  door  verschillende  benamingen  te  onderaeba- 
den ,  vooral  indien  zij  in  verband  met  elkander  voorkomen. 
In  dit  bijzondere  geval  maakte  de  vasthoudendheid  aan  de 
ceremonieele  termen  het  bovendien  weuschelijk  het  woord  bare 
niet  prgs  te  geven  en  zoo  vormde  men  het  woord  imbare. 

In  het  Tgdachrift-artikel  (7,  247)  wordt  de  vorming  van 
het  woord  imbare  m.  i.  te  recht  vergeleken  met  die  van  tn^oedsl , 
inhouten,  ingewand  en  inaderen. 

Imbare  zou  dus  de  bare  zgn,  die  zich  ergens  tn  bevindt;  ^i 
wanneer  men  nu  in  het  oog  houdt,  dat  de  toestel,  die  gedo- 
rende  de  lykplechtigheden  in  de  kerk  stond  —  en  uit  een  onder- 
stel, de  doodkist  en  den  tot  aan  den  kerkvloerreikeoden  ipannus 
funebris"  beatond  — ,  den  indruk  van  een  geheel  moest 
maken,  dan  kan  men  zich  voorstellen,  hoe  men  er  toe  kwam, 
de  bare  (=  doodkist) ,  die  een  deel  uitmaakte  van  dien  toestel ,  de 
>tnbare"  te  noemen,  in  tegenstelling  met  de  Aare  (=  dro^banr) , 
waarop  de  doodkist  naar  de  kerk  gedragen')  was. 

I)  Zie  Cudiul  Hergcnrötbcr'*  KireAmlegiam  II  kol.  IM. 

S)  Zooili   iD   d«   middelMuwen   itccda   getcMBdde;   tia    bl.   S7.   Eent   Mdcit  4e 
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Ook  hier  is  inbare  =  doodkist  of  op  zgn  hoogst  =  hst  ofider^ 
stel  met  de  kist  daarop  ^  daar  afzonderlyk  melding  gemaakt 
wordt  yan  het  9cleet^  costelic  van  ghewichte*',  dat  orer  de  «in- 
bare" hing. 

Het  laatste  voorbeeld  yan  imbare  biedt  ons  eene  plaats  uit 
eene  oorkonde  in  het  Second  Cartvdaire  de  Gand,  waaryoor  men 
Tijdschr.  7,  243  raadplege.  Daar  staat  imbare  niet  meer  in 
den  zin  yan  doodkist  ^  maar  heeft  de  bet.  aangenomen  yan  »het 
houten  geraamte,  dat  de  Igkkist  met  onderstel  yoorstelt  en 
geheel  met  een  zwart  kleed  oyerdekt  is'*. 

Deze  toestel  heet  bg  de  Kerk  tumulus,  maar  wordt  door  de 
leeken  katafalk  genoemd.  In  Vlaanderen  is  daarvoor  de  naam 
tombe  in  gebruik  (zie  De  Bo  op  tombe,  die  het  woord  dan  ook 
met  fra.  catafalque  vertaalt) ,  terwgl  men  daar  zel&  de  zielmis , 
ter  viering  van  het  »jaargetgde"  van  een  of  meer  overledenen  , 
tombemis  noemt.  Behalve  tombe  kent  het  Vlaamsch  ook  bare 
in  den  zin  van  tumulus  (zie  De  Bo  op  baar).  Toen  bare 
eenmaal  de  bet.  doodkist  had  aangenomen ,  werd  het ,  met 
overdracht  van  den  naam  van  het  deel  op  het  geheel ,  eveneens 
gebezigd  om  den  » toestel,  bestaande  uit  onderstel,  kist  en  lyk- 
kleed",  aan  te  duiden ,  om  ten  slotte  ook  de  bet  tumulus  te 
ontwikkelen.  Zoo  ging  het  ook  met  imbare  \  uit  de  bet.  dood" 
kist  ontstond  die,  welke  nu  b.  v.  te  Eortrjjk  (zie  noot  2  bl. 
63)  in  gebruik  is,  en  daaruit  ontwikkelde  zich  weer  die  van 
tumulus,  welke  in  de  bovengenoemde  oorkonde  voorkomt. 

Ten  slotte  wil  ik  er  nog  op  wyzen,  dat  nu  vanzelf  het  be- 
zwaar vervallen  is,  dat  imbare  in  de  Couchi-fragmenten  met 
in  en  niet  met  vóór  verbonden  voorkomt '). 

4.  Couchi  II  VS.  1656—1675. 

Het  is  niet  gemakkelyk  in  deze  passage  der  Couchi-ft^gmenten 
eo   in    al    hare    onderdeelen    een    gezonden    zin  te  ontdekken. 


1)  Zie:  Ti^Jkr.  7.  846,  aoot. 
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Bji  eeDe  eerste  lezing  is  men  al  spoetliK  geneigd  die  oaversiaui- 
baarbeid  aan  minder  loffelijke  eigeoscbappen  van  dea  auteur 
toe  te  schrijven.  Voor  dit  geval  meen  ik  te  moeten  betw^- 
felen,  of  de  schuld  aan  de  zQóe  van  den  dichter  ia.  Immers 
uit  de  aaudacbtige  lezing  van  Tiiius'  hoofdstuk  >De  obito. 
exsequiia,  aepulturaque  Regum  et  Reginarum  Galliae",  en  uit 
inlicbtiDgen ,  my  door  een  R.  K.  priester  verstrekt ,  is  mg 
duidelijk  geworden,  dat  de  dichter  tot  in  de  kleinste  hyzonder- 
heden  bekend  was  met  het  ceremonieel  der  middeleeuwen  en 
dftt  het  alleen  aan  onze  onbekendheid  daarmede  moet  warden 
toegeschreven,  indien  wy  eene  pansage  als  deze  öf  niet  öf  ver- 
keerd verstaan.  Jammer  is  het  evenwel ,  dat  b^  Tilins  de 
beechrijving  der  zuiver  kerkelgke  ceremooiëa  ontbreekt.  Ware 
dit  niet  het  geval,  wellicht  zou  er  geen  enkele  moeilykheid  in 
d«ze  pHBsage  unopgeluat  bleven. 

De  Uiü  van  R«qmem,  de  >magna  misna  pro  defunctis"  in  de 
kloosterkerk  te  8t.-DeniB,  was  begonnen. 

1656.  Maer  alst  quam  ter  offraode, 

So  ghinct  eerst  ten  ziene  waert 

Die  offer ,  die  uut  hogher  aert 

Was  gheetelt  ns  den  tgt. 
1660.  In  een  coninclijc  ab^t 

Was  die  scilt  van  Vrankerike 

Gfaeoffert  ende  der  ghelike, 

Dat  der  wapinen  hoorde  toe. 

Want  den  coninc  mochtemen  doe 
1665.  Sien  in  der  ymbare, 

Of  hi  in  levenden  live  ware , 

Ende  in  ziere  valre  wapine, 

Of  een  in  die  st«de  zine 

So  hadden  gbeset  die  wigande, 
1670.  Gbelgc  dede  hi  zine  offrande. 

£nde  alle  gader  zine  ghenoot 

Toomden  met  rouwen  groot, 


/^ 
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Of  bi  hadde  ghezgn  in  lire. 
Die  heeren  ende  die  edele  wire 
1675.  Oflferden  al  daer  deen  na  dander. 

T  8.  165  6. 

In    het    woord    offrande   Tallen    twee   dingen  samen ,  1^  het 
offertorium  ')  der  mis  en  2^  de  ceremonie  der  offerande  '). 

Waarin  die  ceremonie  bestaat,  blykt  uit  het  volgende.  In 
Joan.  Tilius  bl.  135,  17.  lezen  w^:  >Narrat  Joinvillanns 
in  S.  Ludowici  historia,  Comitis  Joppensis  Qalterii  Bren- 
nensis  ossa,  qui  ab  infidelibus  cradeliter  fuerat  in  yinculis 
tracidatus,  S.  Lndowico  Regi  reddita,  fuisse  reposita  in  aede 
nosocomii  Atrebatensis ,  nbi  facta  snnt  ei  oflBcia  omnia  a  do- 
mina  Sectana  ipsius  agnata  ipsius  sumtibns,  et  ab  unaquoque 
cereum  et  numum  argenteum  oblatum  esêt:  interfuiêêe  Regem  et 
cereum  quoque  ac  numum  ex  aere  illios  Sectanae  magno  cam 
Inctn  obtuliêê€^\ 

Het  Kirchenlexicon  2,  196  Termeldt:  >Die  oblatum  seitens 
der  gldubigeriy  welcher  wir  bei  den  leichengottesdiensten  schon 
in  altester  zeit  begegnen,  hat  sich  gerade  bei  diesen  —  we- 
nigstens  als  geldoblation  ^  mitnnter  noch  als  naturaloblation  — 
bis  in  die  gegenwart  erhalten ;  sie  ist  eUemoêyna^  deren  ^fruc'- 
tuê  êatiêfactarii"  man  den  armen  seeUn  zuwendet*\ 
Dat  dit  zelfde  gebruik  in  Frankrgk  zeer  verbreid  was ,  blgkt 
nit  Littré:  »Offrande:  // 2^.  Ce  qn'on  donne  au  prêtre  qui 
» officie  solennellement,  et  qui  en  même  temps  fait  baiser  en 
»8igne  de  paix  une  patène  a  la  personne  qui  se  présente.  — 
»„C'e0t  une  belle  chose  de  yoir  Ie  compère  cardeur  etlemenui- 
»8ier  gaillard  avec  la  robe  rouge  comme  un  président,  donner 


1)  Het  misoffer  beMut  ait  dm  integreeresde  dctlen:  het  «offeitoriam" ,  de  «com»- 
eratio"  en  de  «eoBmenio."  Het  offertorieA  Tolgt  op  de  lesisg  Tan  het  eruigelie  of 
wordt  deenraii  gescheiden  door  de  preek. 

8)  Het  BameBTeUen  van  het  offertoriam  tm  de  offerande  Tan  de  i^e  der  geloorigea 
bl^kt  ait  het  tegenwoordig  nog  geldende  gebruik  om  te  coUeeteerea  ged oreade  het 
offsrioriaai  der  gewone  mis;  weleer  werden  daarhy  ook  in  plaats  Tan  geldstokken 
aataralia  geofferd. 
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>de3  arrêta  et  alUr  lei  premiers  it  Vi^^  ;  levoyeapaa 

>cela   ^    Paris"    (Rac.    Lettre    k    '.  eTassear,    24    nor.     1661). 

■  „Une  panvre  femme,  fort  agée  qui  n'ayait  rien  a  doaoer, 
»porta  un  joar  un  p«(t(  ehat  a  Voff\ande,  diaaut  qu'ïl  était  de 
ibonne  race,  et  qn'il  servirait  a  preudre  les  souris  de  la  sa- 
>cristie  (Saint  Foix,  Ess.  Paris,  oeuvres  t.  IV,  p.  35S,  dans 
>  Pougens)." 

Iets  dergelyks  bestaat  nog  io  Limburg.  Wanneer  de  priester 
het  offertorium  begint,  begeven  zich  de  familieleden,  uaar  volg- 
orde van  bun  rang,  en  z)j  die  hunne  deelneming  weuscheu  te 
betuigen,  langs  het  in  de  kerk  opgestelde  Igk ,  naar  het  altaar, 
gaan  er  achterom  heen  en  offeren  aan  de  andere  zijde  van  het 
altaar  een  geldstuk  in  eene  daarvoor  gereedstaande  schaal. 

TB.   1660—1663: 

In  Joan.  Tilias  staat  bl.  139,  21 :  Wanneer  de  Igkstoefe 
in    het    klooster    te    St-Deois   ia    aangekomen ,     dan    «Tesperi 

■  fit  solenne  o£Ecium  itemque  postridie  . .  .  .  Effigies,  eoronae^ 
»feeptrum  et  manus  justittae  sublatae  traduntur  praeconiboa,  s 
•quibus  oblatae  tribus  principibus  accipiantur."  En  bl.  140,23: 
*Tkoli  exnviceque  Jigurarum  quae  Regibus  et  Keginis  factae 
>aunt  et  funere  cum  ipsia  elatae,  ad  Abbatem  coenobiamqne 
t  Dionyeianum  pertinent."  Met  deze  laatste  zinsnede  vergelgke 
men  Couchi  II  vs.   1741  —  1747'). 

VS.  1664-1670: 

Tot  toelichting  dezer  regels  diene  bet  volgende.  Nog  hg  de 
uitvaart  van  Lodewgk  XII  (f  1515),  werden,  volgens  het  be- 
staande gebruik ,  het  vcorpus"  eu  het  beeld  by  elkander  ten  grare 
gedragen.  Bjj  die  van  Frans  I  (f  1547)  en  Hendrik  11  (f  1551>), 
begon  men  het  lichaam  op  een  praalwagen  te  vervoeren,  terwgl 
de  eerbewgzingen  gedurende  den  tocht  door  de  straten  van 
Parga   aan    het   beeld    ten    deel    vielen ,    dat   achter  den  praal- 

I)  -Tgoat,  die  orMcn  eoJe  twu  cadi  die  «ipine  diere  wu  ghcoffcrt.  *rw  Mna 
hMrea  goet  wort die  clooiter  wu  eewelikc  Ic  beier  ita  der  offrindt". 
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wagen  gedragen  werd.')  Wanneer  de  stoet  tot  het  >  Crux  panda*', 
halverwege  St-Denis  gevorderd  was ,  werden  het  lichaam  en  het 
beeld  door  den  bisschop  van  Parijs  overgedragen  aan  de  kloos- 
terlingen van  St-Denis.  Tot  ongeveer  de  tweede  helft  der  16<^« 
eenw  voerden  deze  ,,corpu8**  en  beeld  beide  naar  hunne  kerk, 
maar  sedert  men  het  beeld  van  het  lichaam  gescheiden  had, 
brachten  zg  het  eerste  slechts  tot  aan  hunne  kerk  ')• 

In  het  hoofdstuk  ^De  obitu  etc.^^  vermeldt  Tilius  nergens, 
dat  het  gebalsemde  lichaam  des  konings  werd  uitgedost;  wel 
beschrgft  hg  in  de  fijnste  bgzonderheden  de  kostbare  kleederen, 
waarmede  het  beeld  versierd  werd  ^).  En  daar  nu  in  vs.  1664 
en  vlgg.  gezegd  wordt ,  dat  >  men  den  coninc  doe  mochte  nen  .  •  • 
tfi  ziere  vulre  wapine^  blgkt  hier  duidelgk,  dat  de  auteur  van 
Couehi^  die  in  het  tgdperk  leefde,  dat  het  beeld  boven  het 
lichaam  vervoerd  en  in  de  kerk  te  St.-Denis  ontvangen  werd, 
hier  het  uiterlgk  van  het  beeld  beschrgft. 

Men  kan  zich  lichtelgk  voorstellen,  hoe  moeilgk  het  voor 
den  dichter  was,  om  bg  de  nadere  aanduiding  van  hetgeen 
er  in  de  imbare  werd  tentoongesteld  —  nl.  het  beeld  boven 
het  gebalsemde  Igk  des  konings  —  eenerzgds  niet  in  eene 
platheid  te  vervallen ,  die  het  religieus  gevoel  zgner  tgdgenooten 
zou  gekwetst  hebben,  andererzgds  niet  zgn  toevlucht  te  nemen 
tot  eene  valsche  voorstelling  der  feiten. 

Beide  klippen  ontzeilde  hg ,  door  het  eerst  te  doen  voor- 
komen ,  alsof  hg  den  aanblik  van  het  gebalsemde  Igk  beschrgft 
en  dan  op  handige  wgze  de  opmerking  in  te  lasschen  *)  >of 
een  in  die  stede  zine  so  hadden  gheset  die  wigande*',  dat 
ik  aldus  weergeef:  o/ •)  de  ridders  hadden  ieU*)^  dat  er  zoo  fu*<- 
zap  ^),  in  de  plaats  van  het  koninklijk  lichaam  gelegd. 

1)  Joaa  Tilios.  bl.  187.  88. 

2)  ibid.  bl.  187.  88  en  189.  80. 
8>  ibid.  bl.  185.  68. 

4)  Vt.  16SS  en  1669  moeten  dan  ook  toMohea  (     )  geplnattt  worden. 

5)  o/  tt  hier  diigonctief  op  te  vatten. 

6)  Zie  MuL  Wdk.  i.  ▼.  een.  onbep.  mw.  I  I,  kolom  686. 

7)  nl.  all  de  ertn  te  Tom  bctebre?ea  gestalte. 
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>des  arröta  et  aller  les  pretnirm  a  Vofrande;  ■  '  rojei  psa 

>cela  &  Paris"  (Rae.  Lettre  »  LevasBeur,  24  nov.  1661). 
>„Une  panvre  femme,  fort  &gée  et  qui  n'aTait  rien  a  donaer, 
»pOTta  nn  jour  un  ^tï  chat  a  Voffrande ,  disaot  qu'il  était  de 
iboone  race,  et  qu'il  seFvirait  a  prendre  les  Bouria  de  U  sa- 
>cristie  (Saint  Foïi,  Ess.  Paris,  oeuvres  t  IV,  p.  358,  dans 
»  Pougena)." 

Iets  dei^elgke  bestaat  nog  ia  Limburg.  Wanneer  de  priester 
het  offertorium  begint,  begeven  zich  de  familieleden,  naar  Tolg- 
orde  Tan  hun  rang,  en  zjj  die  hunne  deelDemiog  weoBcheo  te 
betnigen ,  langn  het  in  de  kerk  opgestelde  l^k ,  naar  het  altaar, 
gaan  er  achterom  heen  en  offeren  aan  Ae  andere  zgde  rao  het 
altaar  een  geldttuk  in  eene  daarvoor  gereedstaande  schaal. 

TB.  1660—1668: 

In  Joan.  Tilius  staat  bl.  139,  21:  Wanneer  de  Igkatoet 
in  het  klooster  te  St.-Ueais  ia  aangekomen ,  dan  >Teaperi 
>fit  solenne  ofScium  itemque  postridie  . . .  .  E^ffüt,  cororuw, 
>seeptrtim  et  manus  justitioe  tublatae  traduntur  praeconibna,  a 
iquibus  oblatae  tribus  principibua  accipiuntur."  En  bl.  140,  23: 
■»Thf>li  exuvÜBqjte  Jigurarvm  quae  Regibus  et  Hegiois  factae 
>8unt  et  funere  cum  ipsis  elatae,  ad  Abbatem  coenobinmqae 
>Di(my»ianum  pertinent."  Met  deze  laatste  zinsnede  Tergelgke 
men  Couchi  II  ts.   1741  —  1747'). 

T8.   1664—1670: 

Tot  toelichting  dezer  regels  diene  het  Tolgende.  Nog  bg  de 
uitvaart  van  Lodewyk  XII  (f1515),  werden,  Tolgens  het  be- 
staande gebruik ,  het  icorpns"  en  het  beeld  bg  elkander  ten  grave 
gedragen.  Bg  die  van  Frans  I  (f  1547)  en  Hendrik  11  (f  155<.>), 
begon  men  het  lichaam  op  een  praalw^en  te  verroeren,  terwgl 
de  eerbewyzingen  gedurende  den  tocht  door  de  straten  Tan 
Pargs   aan    het   beeld    ten    deel   vielen,   dat   achter  den  praal- 

1)  •Tgoat,    die  orwcn   enJc   twu  endc   i 
hrareD  goBt  ween,  ....  die  elomter  wu  ee 
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wagen  gedragen  werd.')  Wanneer  de  stoet  tot  het  >  Crux  panda*', 
halrerwege  St-Denis  gevorderd  was ,  werden  het  lichaam  en  het 
beeld  door  den  bisschop  van  Parys  overgedragen  aan  de  kloos- 
terlingen van  St.-Denis.  Tot  ongeveer  de  tweede  helft  der  16<^« 
eenw  voerden  deze  „corpus**  en  beeld  beide  naar  hnnne  kerk, 
maar  sedert  men  het  beeld  van  het  lichaam  gescheiden  had, 
brachten  zg  het  eerste  slechts  tot  aan  hunne  kerk  '). 

In  het  hoofdstuk  ^De  obitu  euy  vermeldt  Tilius  nergens, 
dat  het  gebalsemde  lichaam  des  konings  werd  uitgedost;  wel 
beflchrgft  hg  in  de  fijnste  byzonderheden  de  kostbare  kleederen, 
waarmede  het  beeld  versierd  werd  ^).  En  daar  nu  in  vs.  1664 
en  vlgg.  gezegd  wordt ,  dat  >  men  den  coninc  doe  mochte  nen  .  .  • 
tfi  ziere  vulre  wapine,  blykt  hier  duidelgk,  dat  de  auteur  van 
Cauehi^  die  in  het  tgdperk  leefde,  dat  het  beeld  boven  het 
lichaam  vervoerd  en  in  de  kerk  te  St.-Denis  ontvangen  werd, 
hier  het  uiterlgk  van  het  beeld  beschryft. 

Men  kan  zich  lichtelgk  voorstellen,  hoe  moeilgk  het  voor 
den  dichter  was,  om  bg  de  nadere  aanduiding  van  hetgeen 
er  in  de  imbare  werd  tentoongesteld  —  nl.  het  beeld  boven 
het  gebalsemde  Igk  des  konings  —  eenerzgds  niet  in  eene 
platheid  te  vervallen,  die  het  religieus  gevoel  zgner tijdgenooten 
zou  gekwetst  hebben ,  andererzgds  niet  zgn  toevlucht  te  nemen 
tot  eene  valsche  voorstelling  der  feiten. 

Beide  klippen  ontzeilde  hg ,  door  het  eerst  te  doen  voor- 
komen ,  alsof  hg  den  aanblik  van  het  gebalsemde  Igk  beechrgft 
en  dan  op  handige  wgze  de  opmerking  in  te  lasschen  *)  >of 
een  in  die  stede  zine  so  hadden  gheset  die  wigande*',  dat 
ik  aldus  weergeef:  o/ •)  de  ridders  hadden  iets^)^  dat  er  zoo  uit^ 
zap  ^),  in  de  plaats  van  het  koninklijk  lichaam  gelegd. 

1)  Joaa  Tilios.  bl.  187.  SS. 

2)  ibid.  bl.  1S7.  8S  en  189.  80. 
8>  ibid.  bl.  185.  68. 

4)  Vt.  IMS  en  1669  moeten  dan  ook  toMohea  (     )  geplftattt  worden. 

5)  of  tt  hier  diiganeiief  op  te  Ttttea. 

6)  Zie  Mul  Wdè.  i.  ▼.  een.  onbep.  tbw.  I  I,  kolom  586. 

7)  nl.  all  de  eren  te  TortB  bctebrefen  geetalte. 


Na  deze  inlassching  loopt  de  z       itmi  uuut  mn»  vb.  1670: 
>Ghelyc  dede  tii  zioe  ofirande". 

De  Vries  teekent  bierbij  aan :  >  verata :  aUo/  hij  zijne  offerande 
deed:' 

Ala  vanzelf  ryst  de  vraag,  wat  offert  de  koninklijke  doode, 
met  welk  doel  geschiedt  dit  en  in  welk  verband  ataat  dit  met 
de  geheele  ceremonie  der  offerande,  waarvaa  nu  de  bescbrgTiiig 

TOlgt? 

Zoolang  de  efigie»  in  de  avla  lag  tentoongesteld,  wsna  de 
handen  gevouwen,  zooals  blgfct  uit  Tilius'  beschrgving  raa  de 
wgze,  waarop  het  beeld  werd  uit^dost,  waar  bg  bl.  1S6| 
12  zegt:  >Effigiei  manns  eonjunctae  sant."  Wanneer  het 
beeld  in  den  Igkstoet  werd  opgenomen,  was  dit  Teraoderd: 
>postea  Tero  gestatur  efBgies  non  conêertit  manibuê,  ut  in  «üa 
fiierat :  sed  deitera  sceptrum  tenena ,  sinistra  manum  justitiae." 

Dit  biyfb  ook  zoo  gedurende  den  Igkdienet,  zooals  de  af- 
beelding') der  uitvaart  van  Anne  de  Bretagne(t  15l4)bewijat; 
ook  daar  omvat  het  beeld  met  de  rechterhand  den  sohepter, 
met  de  linkerhand  de  tmamu  justitiae"  *). 

Hiermede  is  de  vraag  beantwoord ,  wat  door  het  beeld  g^ 
offerd  werd '). 

Nu  wat  de  beteekenia  aangaat  Uit  de  toelichting  op  bl.  71 
blgkt ,  dat  die  offers ,  door  de  overlevenden  gebracht ,  aU 
eleemoayna  beechouwd  worden,  waarvan  de  frnctaa 
satisfactorii  op  den  overledene  worden  toegepast.  Hier- 
mede kan  de  offerande,  door  het  koninklgk  beeld  gebracht, 
niet   op   eene   Ign   gesteld   worden,   aangezien  de  offerande 


1>  Zia  Doot  1  bl.  <3. 

»)  Littré  TtrklMrt  miio  da  ja*tic«  U*  volgt:  •oouqa'aBdoaask 
mplra,  termiBé  par  la  Bgure  d'nna  maia  d'iToira,  qe'on  mettait  dan 
WM  roi*,  lortqa'oD  Ica  peigaait  aiec  leen  habiU  rujaBi". 

8)  Met  bat  offartn  der  kaninklljka  iniigntan  vcrgriyke  men  het  oog 
barg  beatunde  gebruik,  de  lijf){Deder«n  ran  den  OTerledene  aan  de  an 
kan.  Ook  wordt  dtar  door  de  broid  aan  de  kerk  bat  brnidtklaad 
waarrtn  dan  kuoifeb  gemaakt  wordea. 
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van    een    doode    geen    waarde   kan    bezitten.   Doch  de  zaak 
moet  aldns  verklaard  worden. 

Bg  hare  ceremoniën  voor  overledenen,  o.  a.  in  de  »Reqaiem- 
mifi**  zelve,  verplaatst  de  Kerk  zich  voortdurend  naar  het  oogen- 
blik  van  den  doodstrgd  van  den  overledene,  naar  het  tgdstip, 
waarop  het  onherroepelyk  vonnis  der  ziel  nog  niet  geveld  was. 
Het  KirchenUxican  laat  zich  t.  a.  p.  aldus  uit :  >  Die  kirche 
>versetzt  sich  in  mehreren  ihrer  gehete  und  gesange  bei  den 
>exseqnien  (so  beim  Subvenite,  Non  intree^  Libera  me  Domine^ 
>  A  porta  inferi ,  Deuê  cui  proprium  etc. )  zurück  in  den  moment 
>nnmittelbar  vor  dem  abscheiden  der  seele  und  fleht  namens 
•  derselben  um  das,  worauf  in  der  todesstunde  alles  ankommt, 
>nm  gnadige  bewahrung  vor  der  ewigen  verdammniss  und 
>am  znlassung  zu  den  genüssen  des  himmels.  Dieses*  lebhafte 
>8ichznrückversetzen  in  den  schrecklichen  augenblick  des  ster- 
>bens  hat  gewiss  für  die  lebenden  etwas  heilsam  erschüt- 
>terndes  und  erscheint  um  so  weniger  als  befremdlich,  weili 
>wie  schon  bemerkt,  in  den  augen  der  kirche  die  einzelnen  stadiën 
>de8  scheidens  aus  dieser  welt,  von  der  agonie  angefaogen  bis 
>znm  vollendeten  begrabniss,  als  ein  continuüm  erscheinen,  zu 
>dem  sie  selbst  noch  siebent,  dreissigst  und  jahrtag  rechnet, 
>sofern  sie  namlich  bei  deren  feier  voraussetzt,  dass  der  ver- 
>storbene,  fQr  den  geopfert  wird,  das  ziel  seines  scheidens  aus 
>der  welt,  d.  i.  den  himmel,  noch  nicht  erreicht  habe.  Da  es 
»vor  Qott  keinen  unterschied  der  zeit  gibt,  so  werden  die  in 
>rede  stehenden  gehete,  wiewohl  eigentlich  aus  der  seele  des 
» sterbenden  gesproclien,  gleichwohl  am  verstorbenen  sich  wirksam 
yerweisen,  falls  er  dessen  bedürfiig  und  dafdr  empfanglich  ist*'. 

Dit  gold  natuurlyk  ook  voor  de  fransche  koningen  en  hoe- 
wel er  vaak  tusschen  het  afsterven  en  de  begrafenis  te  St.-Denis 
eene  volle  maand  verliep,  werd  de  overledene  op  den  dag  der 
uitvaart  voorgesteld  als  in  den  doodstryd  te  verkeeren.  In 
dien  toestand  doet  hy,  als  allerchristelgkste  ^)  koning,  gewillig 


l)  Hoewel  geeehiedkoBdige  werkea  ▼«rmeldea»  d«l  eenl  ia  M  JMr  liS9  Lodt 
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en   onderworpen    afstand   van  z^ne  koninkl^ke  macfat  ea  offert 
de  insigniëo  dier  macht  aan  Hem ,  van  wieii  li^  u  ontriug. 

Na  alduB  de  tentoon  stelling  van  het  beeld ,  dat  des  konink- 
IgkeD    doode  vooretelde ,  in  enkele  verzen  geschetst  te  hebben  i 
gaat  de  dichter  over  tot  de  ceremonie  der  ofTersode  e&  sogti 
Ts.  1671—1675: 

Ende  alle  gader  zine  ghenoot 

Toomtün  met  rouwen  groot 

Of  bi  badde  ghezgn  in  live. 

Die  heereu  ende  die  edele  wive 

Offerden  aldaer  deen  na  dander. 
Wat   beteekenen  in  deze  Torzen  toornen  en  met  rouwen  groot 
en    welke    handeling    wordt    met   het   offeren    bedoeld?   Ik  lal 
trachten  een  en  ander  toe  te  lichten. 

Toornen  is  een  deuominatief  van  toom ,  waaraan  ags.  tdam  be- 
antwoordt, dat  in  letterleken  en  overdrachtelgken  zin  voorkomt. 
De  eerste  beteekenis  was:  turat  volgt  in  letterljjken  zin,  nako- 
meling", blgkeus  ags.  team  ^  1°  geregelde  optocht  (zie  Franck 
i.  T.  toom),  2°  êequeta  (Ëttmaller);  deze  bet.  bleef  bewaard  in 
eng.  team ,  dat  gezegd  wordt  Tan  in  rgen  voortgaande  dieren 
(Franck  t.  a.  p.):  >a  team  of  ducks,  a  team  of  two  or  more 
horses  or  oxen",  voorts  van  >aDj  number  passing  in  a  line, 
a  long  line"  (Webster).  Gelyke  beteekenis  heeft  ouk  ndl.  toom 
in  >een  toom  eenden,  kippen"  (vgl.  izg  loopen  achter  elkander 
als  de  ganzen",  Harreb.  1,  201.)  Uit  of  gelijktydig  met  de 
letterl^ke  bet.  outstond  de  Bguurlgke  van  nakomelingen;  zoo 
beteekent  aga.  team  ook  progeny,  race;  nd.  t6m^)  en  ofri.  tam 
uitsluitend  naehkommenschafl.  Naast  ags.  team  bestond  U^- 
man  =  to  bring  forth  etc.,  waaraan  eng.  to  teem  met  gelgke 
beteekenissen  beantwoordt.  Bovendien  komt  in  het  Eng.  to 
team    voor,  dat  bigkens  de  ea  eene  jongere  vorming  is  en  be- 

wtjk    XI  T>D  Paula)  tl  dcD  titel  'Zync  Allerehriitclykttc  Mijcitcit"  oDtring,  koat 
die  titel  tecdi  vaor  in  een  cbarter  iin  1E5B  (ti«   Dnooge  i.  t.  oh  riitiinilai.) 

1}  In  bet  Nd  beUekcDeD  OTertAm  cpilmmemiit  linu,  (nnder.)  nedertöm 
MfdaUndt  iiait  (Schiller  a.  Lubben). 
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ieekent  to  join  together  in  a  team  (Websier),  d.  i.  eene  rij  maken^ 
formeeren.  Wat  de  vorming  betreft,  yindt  men  van  to  team 
parallellen  in  hd.  reihen  ')  en  fra.  jUer ')  ran  JUe.  Met  be- 
trekking tot  de  bet.  sluit  reihen  zich  aan  bg  to  team ;  JUer 
daarentegen    beteekent  >tn  eene  rij  achter  elkaar  voortgaan.*' 

Het  bestaan  van  eng.  to  team  =  eene  rij  formeeren  bewgst 
de  mogelykheid  van  een  mnl.  toornen  =  eene  rij  formeeren,  zich 
in  eene  rij  scharen,  en  in  dien  zin  vindt  men  het  dan  ook 
werkelgk  Couchi  II,  1672  gebezigd  en  wel  verbonden  met  eeu 
object  in  den  i^^^  nv.  ter  nitdrakking  van  den  persoon  om 
(in  den    Walewein  achter)  wien  men  zich  schaart. 

»Ende  alle  gader  zine  ghenoot  toomden  (=  toomden  en)  .... 
of  hi  hadde  ghezgn  in  live"  meen  ik  dns  te  moeten  vertalen 
met:  >en  al  zgne  pairs  schaarden  zich  in  rgen  om  hem  (aan 
weerszgden  van  de  kist),  omgaven  hem ,  zooals  zg  dit  plachten 
te  doen ,  toen  hg  nog  in  leven  was  (en  hof  hield) ').  Dat 
dit  de  ware  zin  dezer  verzen  is,  wordt  gestaafd  door  het  feit, 
dat  de  priesters  zich  bg  de  Igkplechtigheden  op  dezelfde  wgze 
rondom  de  Igkkist  scharen.  In  de  Sacrae  Liturg.  Praxis, 
Dl.  3  §  242,  wordt  gezegd:  >In  ecclesia  clerici  se  dividunt  in 
duas  lineas,  quarnm  una  se  constituit  ex  parte  evangelii,  et 
altera  ex  parte  epistolae;  ita  ut  juniores  cruci,  et  seniores  seu 
digniores  celebranti  sint  viciniores ,  et  in  eorum  medio  feretrum 
deponatur**,  waarbg  valt  op  te  merken,  dat  de  >celebrans*' 
aan  het  hoofdeneinde  der  kist  staat. 

Behalve  in  de  Couchi-fragm.  komt  dit  toornen  in  het  Mnl. 
nog  op   ééne  plaats   voor,  en  wel  in  den    Walewein  vs.  3066, 


1)  •rnAém:  ta  tiner  oder  mehreren  reihen  ordnen,  ia  eiaer  reihe  ferbiaden,  in 
ordaang  itellea;  to  bceoadert  tieA  rtiM^m,  ftich  reiheaweite  ordnea;  dié  aöyW  nrwU» 
êieJk ,  wmm  tie  kimtér  eimander  m  Mër  Umie  fiêgêm ;  die  prooeMionea  reihtea  lieb , 
uü  ab  ia  liehea*  (Orimm,  WH,) 

%)  •fU:  taite,  raag^  de  cboeee  oa  de  pertoaact  diipoefei  aae  è  aae  tmr  wmê 
wémê  Ugmê,  les  mui  dêrriht  les  emirts*';   *jUer:  aller  de  luite  pret  è  prèa**  (LittrQ. 

8)  Vgl.  Couchi  11  1300>1S02:  «Die  vroaie  recken  Tia  hogher  taeht  ttoadea 
daitr  ia  eenea  rimc  bi  KaerU,  den  joaghen  ooaiae**. 
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1.    ( 
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Ezegd  :  >  toornen  ,  eigealgk : 

i  eershalre  opleiden  of  b»- 

in   't  algemeen  TOor:eei»> 

n  Wa  ewein  komt  ÏD  het  Tolgande 
omen  toot  het  kasteel  van 
Kleren  hem  en  een  bimiier 
die  hem  op  booiache  w^te 
m  der  gewone  beleefdheden 
z<>gt  de  dichter ,  en  (n.  306S) 

Elkerlgc  nam  andren  bi  bande, 
Ende  die  baroene  van  den  lande 
Ghingen  alle  metten  twee  beren , 
Ende  toomden  Waleweine  met  ere 
Toten  castele  in  die  aale. 

Naast  toomen  wordt  in  de  aant.  op  va.  S066  mhd.  z&umtn 
vermeld,  met  de  opmerking:  >dit  toomen  was  een  eerbewgs". 
Voor  zoover  ik  heb  kunnen  nagaan  komt  mhd.  coumen  in  den 
zin  van  >  iemand  b^  den  toom  van  zgn  paard  eerahalve  op- 
leiden" alleen  voor  in  verband  met  personen ,  die  inderdaad  te 
paard  gezeten  z)JD,  en  hetzelfde  geldt  voor  de  syoooieme  mnl. 
uitdrukking  >biden  — ,  metten  breidele  nemen  ').  Vs.  3066  tui 
den  Wateteein  is  de  eeuige  plaats  in  het  Hnl.,  waar  van  eeoe 
dergeiyke  beteekenis  sprake  zou  kunnen  zgn,  en  Walewein  nt 
hier  niet  te  paard  blykens  va.  2972,  2982,  2988,  3003  en 
3006.  liet  ia  dus  onwaarschijnlgk,  dat  toornen  hier,  in  af- 
wijking van  het  Mhd  ,  overdrachtelgk  zon  gebezigd  z^n,  tenrgl 
het  bestaan  van  mnl.  toomen  in  den  letterlykeo  zin  van  «bidon 
breidele  nemen"  niet  eena  bewezen  is. 

De  verklaring  van  toornen  ia  m.  i.  elders  te  zoeken  eo  wordt 
aan  de  band  gedaan  door  de  passage  uit  Lorr.  V,  door  Jonck- 

1)  Zie  Waltmtu.  Dl.  II.  b1.  3SS. 
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bloei   yermeld    naar   aanleiding   ran    lelkerlgc   nam   andren   bi 
bande'*  (Wal.  3063)  en  luidende: 

Ende  Qelloen  die  nam  daernaer 
Bider  bant  rinen  neve  Robbrechte, 
Entie  andre  graven  yan  dien  geslecbte 
8gn  na  gevolget  al  te  bant, 
Te  gadre  gaende  bant  in  bant, 
Den  andren  bi  den  dume. 

Het  zal  wel  geen  betoog  beboeven,  dat  in  beide  passages 
deselfde  beleefdbeidsformaliteit  bescbreyen  wordt:  de  gastbeer 
geeft  zjjnen  gast  de  band  en  leidt  bem  op  naar  zgne  woning; 
de  edellieden  volgen,  twee  aan  twee,  »te  gadre  gaende  bant  in 
bant,  den  andren  bi  den  dume",  processiesgewijze ,  bannen  beer 
en  diens  gast.  In  de  Wal.-passage  ligt  >bet  band  in  band 
gaan  der  edelen"  opgesloten  in  ^elkerlijc  nam  andren  bi  bande". 
Toornen  in  den  Wal.  drakt  in  de  eerste  plaats  betzelfde  uit 
als  na  volgen  in  Lorr,  en  bovendien  ligt  er  bet  begrip  twee 
aan  twee  in  opgesloten,  dat  in  Lorr.  in  de  twee  volgende 
verzen  staat  oitgedrukt. 

Toornen  beteekent  bier  dos  blykbaar  >tn  rijen  achter  elkander 
zijn  meerdere  volgen".  Uit  welke  beteekenis  van  bet  grond- 
woord toom  kan  bet  denominatief  toornen  deze  opvatting  ont- 
leend bebbeu?  As.  team  komt  reeds  voor  in  de  bet.  geregelde 
optocht j  waarin  bet  begrip  beweging  ligt  opgesloten;  er  kan  dus 
niets  tegen  zjjn  aan  te  nemen ,  dat  zicb  uit  die  bet.  van  bet 
grondwoord  bet  denominativum  toornen  z=  in  rijen  achter  elkander 
loopen  ontwikkeld  beeft,  eene  beteekenis  die  immers  ook  eigen 
is  aan  bet  in  vorming  gelyksoortige  verbum  yf/^r  =  a //er  de 
suite  pree  è  prés.  En  waaneer  men  nu  bovendien  in  aanmerking 
oeemt,  dat  eng.  team  eu  ndl.  toom  gebezigd  wordt  voor  een 
broeisel  eenden'),  die  acbter  elkander  bet  boofd  van  bet  gezin 
naloopen,  waarom  zou  dan  mnl.  toornen  niet  kunnen  beteeke- 
nen  »ui  rijen  achter  elkander  zijn  meerdere  volgen"? 

1)  Zm  Frtsek  op  toom.  ca  fgi.  •{•.  tioJk  «  rnkom/blfê» 
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tMet  rouwen  groot"  vertaal  ik  inet  »!n  dea  Ewareu  rouw" 
Qn  wel  om  ile  volgende  redeuea.  Waar  Joan.  TiliuB  spreekt 
over  de  zielmisaen ,  die  in  de  aula  gevierd  wetdeu,  zegt  Itjj, 
bl.  137,  5:  iMagnae  miasae  pro  defunctis  . . . .  assistunt  pr»* 
mores,  Dobiles,  officiales  et  custodes  atrati  omneg".  Dat  rouw 
hier  feitelijk  op  de  kleediiig  alaat,  blgkt  verder  uit  Couchi  U, 
1700  vlgg. :  «Die  vrouwe  vau  hogber  name  was  van  tweea  prie- 
sters daer  gheleet,  die  met  rouwen  nas  gecleet  eic  toter  erden 
io  ziJQ  abgt."  Id  vb.  1315  vlgg.  wordt  verbaald ,  dat  bad 
Coucbi,  zoodra  hg  ten  bove  was  aaugekometi,  «mantel  ende 
aorcoet,  cousen  eude  oec  caprocD  gugbeven  wart,  al  van  flti- 
weele  iwart"  ').  Bovendieu  beboorde  Coucbi  tot  FfBDkrglt's 
pairs,  zooals  de  auteur  uitdrukkelijk  vermeldt  in  vs.  1313:  >Die 
vrome  recken  vao  bogber  tucht  stonden  daer  in  eeuen  rinc  bi 
Kaerie,  den  joogbeu  couiuc";  Coucbi  begroette  bem  eo  werd 
op  heusche  wgze  ontvangen  door  den  koning  idiene  il  hem  al 
daer  dede  staen ,  want  bi  was  een  gkmoot"  '). 

Terwyl  nu  Frankrjjk's  grooten  zich  rondom  het  atoffelgk 
overschot  van  hunnen  heer  geschaard  badden,  op  dewgzexoosls 
zy  hem  bg  zijn  teven  placbten  te  omringen '),  traden  »die 
beeren  eude  die  edele  wive'  naderbg  en  » offerden  aldoer  deao 
na  dander". 

Het  is  niet  wel  denkbaar,  dat  ile  hier  bedoelde  ceremonie 
der  offerande  juist  dezelfde  zon  zyn  als  de  op  bl.  71  vlgg.  b^ 
schrevene  eu  dus  uitsluitend  zou  bestaan  hebben  nit  het  bren- 
gen van  een  offer  in  geld  of  iets  dergelijks.  De  omstandig- 
beid  dat  's  r^ks  grooten  zich  om  hun  overleden  vorst  geschaard 


1)  Zoo  tiet  I3cstrü>  tib  FinweU  ook  eto  ,mtt  ncartim  Jlmurtle  orertofitn"  wagia 
makiD.  om  durmedc  uur  Pir|ji  te  Itckkco.  .Al  de*  ghclike  to  «u  li,  tad« 
ille  die  hier  waren  bi  «ireo  alle  iwtK  Bueelüii.  So  vit  dit  wu  inden  irnghaa, 
wu  iiD  dicrbireD  ghetinwe  ende  ti  fitdaai  na  dfti  ranief"  (Coucbi  II,  14T4— 1493). 

i)  Conchi  diende  eoï  >U  u|iptrli(elinee(ler  b^  bet  fentiDul  ni  ds  kronisg  tsb 
Kirel. 

S)  Men  vergelijke  hiermeds  d«  niaiUüd^eremaDien  gedarende  den  tfjd,  dnt  'iko- 
ningi  bttld  in  de  .luli"  lig  tcntoongeitetd  (lie  bl.  04  noot  4,  ea  Couehi  U, 
LBOO— 130S). 
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hadden,  onmiddellgk  vóór  den  aanvang  der  ceremonie,  wgst 
er  op,  dat  zg  tevens  het  karakter  had  van  een  plechtig  afinheid 
van  den  overledene'),  b.  v.  door  middel  van  den  haudkns.  — 
Hoe  zon  de  dichter  anders  van  vronwe  Beatrgs  van  Famwele 
kunnen  getaigen,  dat  zg  >aldaer  hare  offrande,  haer  devoor 
in  gheere  wgs  edeliker  mochte  hebben  ghedaen,  al  hadde  zoe 
coninghinne  van  Vrankerike  of  des  conincs  moeder  ofte  znster 
ghezgn**  *).  Door  het  noemen  van  'skonings  naaste  vron- 
welgke  bloedverwanten  wgst  de  dichter  op  de  innigheid,  waar- 
mede zg  zich  van  dien  plicht  kweet.  En  zon  ook  niet  het  feit 
dat,  >die  jonghe  coninc  haer  des  groten  danc  wiste"  ^,  veeleer 
slaan  op  de  hartelgkheid ,  waarmede  zg  haar  laatsten  groet  aan 
diens  vader  bracht,  dan  op  de  mildheid,  die  zg  betoonde  bg 
het  brengen  van  haar  geldoffer. 

De  handkns  was  in  vroegere  tgden ,  vooral  in  de  znidelgke 
landen ,  eene  zeer  gewone  eerbewgzing ,  zooals  o.  a.  ook  blgkt 
oit  het  in  de  17<l«  eeuw  in  het  Ndl.  vaak  voorkomende  »baise 
lemain"  en  ibaselosmanos*' ^).  Deze  plichtpleging  beperkte 
zich  volstrekt  niet,  zooals  men  allicht  uit  Van  Dale's  om- 
achrgving  van  handkns  zou  kunnen  opmaken  tot  audiëntie 
verleenende  vorstinnen.  Zoo  lieten  zich  b.  v.  Portugal's  mo- 
narchen steeds  de  hand  kussen,  een  gebruik  dat  zoo  gewoon 
was,  dat  men  nog  heden  ten  dage,  bg  een  schriftelgk  verzoek 
aan  >Zgne  Allergetrouwste  Majesteit*',  zgne  ootmoedige  hulde 
brengt,  door  zich  van  de  vaststaande  uitdrukking  te  bedienen 
>bego   as   mftos   de   Vossa   Magestade  Fidelissima.'*    Bovendien 


1)  Ook  *•  konisgt  opvolger  kwam  Mnige  dagen  wóór  de  begnfenU  tib  den  over* 
ledeae  afteheid  eeoien  en  bracht  hem  dan  mn  laaUten  groet:  •Paeeia  ante  diebna 
Ras  toeeeeeor  in  anlam  adrenit;  abi  primoa  cabicalariu  pmlvinar  ipat  exkibet,  inper 
qaod  ....  in  genoa  procidit  et  preoea  habet.  eorpnaqne  aqoa  benedicta  aapergit x 
dcisde  exanrgit  Rex,  et  lalate  diela  abit"  (Joan.  Tilioa  bl.  187,  9). 

2)  Cooey  II.  1683—1691. 
8)  t.  a.  p.  II,  1706. 

4)  Bsmhtwumoê»  waamaait:  bëmhtWÊMmm  en  AcmImmmmu,  alle  verbagterd  nit 
8p.  »6êêo  Ui  wutmoi"  èt  He,  ^  ik  hu  dê  kmudm  (b.v.  van  Uwe  Hoogheid)  en  niet 
•it     bifannt**,  aooala  Ondeaana  opgeeft 
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bestaat  de  ceremonie  nog.  Hy  die  door  een  bisschop  in 
gehoor  oatvangen  wordt,  kust,  nog  heden,  diens  h&Qd  en 
wel  meer  in  het  hgzonder  den  bisschoppelijkea  riag. 

Dat  het  kussen  vaa  den  doode  een  vrg  algemeen  gebruik 
geweeat  moet  ign,  blijkt  daaruit,  dat  men,  zooals  bekend  is, 
nog  op  sommige  plaatsen  den  overledene  den  afscheidskus  geeft 
en  dat  het  Kirvhenhxicon  t.a.p.  dienaangaande  opmerkt:  kHier 
(in  der  kirehe)  hatte  der  verstorbene  als  glied  der  piarrgemeinde 
in  gesunden  tagea  Gott  den  schuldigen  religiösen  dienat  geleistet, 
bier  sollte  nun  auch  die  pfarrgemeinde  in  braderliebe  fïlr  ibn 
betend  iind  opfernd  abachied  van  ihmnehmen  (kussen  dttleieh- 
nam»)  und  ihn  znrgrabesrahe  entlassen."  Uit  dit  Inatste  ziet  men, 
dat  het  offeren  met  het  afscheid  nemen,  met  een  kua,  gepaard 
giug  en  hoe  innig  bij  kerkelijke  plechtigheden  de  Landeliog 
Tau  het  eerbiedig  kassen  samenhing  met  die  van  het  brengen 
fan  een  offer,  bigkt  wel  daaruit,  dat  in  het  Miat.  bet  woord 
Oscidum  voorkomt  in  deu  zin  van  tohtatio  seu  munus ,  qaod 
offertnr  inter  aacra  cum  patena  porrigitur  populo  oscnlanda" 
(Ducange  i,  t.  oscnlum). 

Leiden,  December  1892.  a.  tam  bskktjh. 
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FIRA. 

In  de  laatste  afleTering  vaa  de  ZeiUehrift  für  Deutêcheê  Al- 
ierthum   (36,    316)    w^dt   HeDniug  een  interessant  artikel  aan 
>d%e  Gtrmaniêchefara  und  die  FaramannC'.  De  laatsten,  voor- 
komende  in   de   Lex   Grundobadi^   worden   door  hem  yerklaard 
als   >reisige,  heerfahige  lente**,  een  naam  Toor  >die  ron  ihrer 
alten   heimat   losgelösten    Borgunden*'.    Als  verkorting  van  dit 
/aramann  vat  hg  op  farOj  als  tweede  lid  van  het  compoeitnm 
Burgufïdefarcneê^  dat  driemaal  voorkomt:  >B.  nennt  Fredegar 
öfter  ans  der  zeit,  wo  das  alte  borgundische  reich  an  Chlothar 
gefiülen  war":  deze  zgn  volgens  Henning  >die  grossen  einflass- 
reichen  manner  von  Burgund,  die  fÜr  die  politik  des  Franken- 
reiches  in  betracht  kommen'*.  Natnurlgk  volgt  een  behandeling 
van    het  ogerm.  fara   in   het   Ondnoordsch   en   Angelsaksisch. 
Alleen   voor   het   ags.    woord  faru   wil   ik  een  en  ander  mee- 
deelen,  dat  voor  het  vraagstuk  van  belang  is:  want  Hennings 
bewering,    dat  faru  >in  der  verbalen  bedeutuog  4tio*  als  sim- 
plex nar  einmal  zu  belegen*'  is,  is  minder  juist.  Over  de  >meer 
technische  beteekenis  comttotu«'*  later.  Ook  wensch  ik  een  lans 
te  breken  voor  Grein  met  het  oog  op  zgn  vertaling  van  Gen. 
1746  en  1747:  >Greins  flbersetzung /min  tó  cno«fe  •heimföhren* 
ist    unsinnig**.    Maar   Grein    was   een   te   goed   kenner  van  het 
Ags.  om  een  dergelgken  ichnitzer  te  begaan :  in  zgn  glossarium 
staat   te   recht   >heimziehen'*,   want   ags.  fêran  is  wel  is  waar 
etymologisch    één    met   hd.  führen^   maar  wgkt   in   beteekenis 
daarvan  af:  het  beduidt  ire^  projictsci^  geen  führen;  dit  laatste 
wordt  door  ferian ,  ladan  etc.  uitgedrukt.  Over  *t  algemeen  dient 
men   wat   voorzichtig  te  zgn  met  Grein  van  onzin  te  beschul- 
digen: hg  mocht  dwalen  —  maar  was  een  te  goed  anglist  en 
had,    door  jarenlange  lectuur,  een  veel  te  fijn  gevoel  voor  de 
poëtische  dictie  om  >  onzinnige'*  verklaringen  te  leveren. 

Voor  ags.  faru  in  den  eigenlgken  zin  van  >  vaart"  d.  L  lacht  ^ 
reis  vergelgke  men :  Joseph  ff-d  arns  nihies  4*  P<^  cüd  mid  pdrt 
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mêder  tamod  tó  Egypta  lande  ferede  ^pêr  iBunode  off'pcFt  BSrode» 
gewdt;  pat  »4o  wiUgung  wdre  gefyUed  pê  he  tf-ért  f  are  <ir  #im 
cwce^  etc.  Bom.-Thorpe  \,  ^\  ;  pd  9-d  M  ^d  f  are  fêrdon  büUm 
witU,  Thorpe,  An.  ^77  =  «55;  —  Lücaa .  ..  mid  PauU  ti^^an 
inff-ode  on  hü  fare.  Gr  y  Proi.  I,  12;  —  pds  Idreotoas  oëmde 
êe    éadiga    papa    Gr  '-t    m       manegum    ó^rutn    muneinitn    tó 

AngelcynM  <È  ht  %       •  tö  9'<i're  fare  tifite,  Hom.-Tliorpt. 

II,  128;  —  AtSyaea  Aart  ^  é  i  yldettan  ealdrag  ItraJuia 
ff-éode  geendodon  keo  Iff  on  ei  gsaman  fare  ned^éah  frdtoii 
legere,  II,  212;  —       '  fi        üs  stff-odeet  on  fare ,  Saint» 

VI,  83;  —  mid  géaj        '■  J    f  .  •  t^  lósue,  callide .  . .  per' 

rexentnt ,  lot.  9,  4 ;  —  '  ;.  yoo]  Syrktfer^  ia  Anglia  8,  304, 
rg.  9  en  312  rg.  46 ;  s  Ea   e,  Two  of  the  Saxon  Chron. 

parallel  pg.  184  ea  21b,  •  voo  I  pg.  255:  purh  pdê  /are 
wearff-  »e  cyng  4"  A**  bró^or  R  d  eorl  sekte  pg.  233,  waar 

het  woord  kruütocht  beteekeüt  (dien  van  1096),  Ik  geloof  met 
deze  plaatsen  te  koDDen  rolataan  om  te  bevgzea  dat  faru  eeo 
allei^ewooDSt  ags.  woord  is  ia  den  zin  van  tockt ,  reis.  On  /are 
in  den  zin  van  >in  het  Toorbygaan,  tn  passing  by"  lezen  we 
Saints  XXIII,  83:  n(Fs  9-&r  éac  ndn  man  on  fare  pê  gryre  dl; 
ege '  ne  stdde  eet.  Op  twee  plaatsen  doet  het  dienst  ala  orerzet- 
ting  van  lat.  tranattui:  uGodes  faru,  transitos  domini.  Ex.  12, 
11  en  nu  hryre  weaUes  nê  faru ,  non  est  ruiua  maceriae  neqae 
tramttns,  Ps.  Spelm,  143,  18. 

De  tweede  bet.  die  we  moeten  constateeren ,  ia  die  van 
> wandel,  handel  en  wandel",  de  richting  of  koers  van  iemanda 
doen  of  gedragingen ,  eng.  His  course :  Hi  witegodon  eatU  be 
pdm  Helende  Criite  4"  heora  bic  sellon  swicf-e  swuteUce  purh  pone 
t69'an  God  be  ealre  kis  fare  mid  fullum  geléafan ,  Grein ,  Proe, 
I,  10;  —  pene  éfre  embe  God  on  eallum  ^num  wegum  *É  hé 
sylf  getoissa^  wel  pine  fare,  Sainte  XIII,  321;  —  Asende  6re 
Bélend  CrUt  kis  hdlgan  engel  mid  pê,  sê  gefor^ige  9-è  <&  piné 
fare  gemssige,  XXII,  28;  —  At  toéron  éfre  mid  him  (i.  e. 
CrUte)  on  eattum  kis  weorcum  <&  on  ealre  his  fare,  Beda-  Wheloc 
47  =  Hom.- Thorpe  I,  286. 
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Ten  derde  heeft  het  den  zin  van  agmen^  een  troep  tochtge- 
nooten ,  een  schaar  van  menschen  op  reis  of  op  marsch ,  een 
stoet;  maar  altoos  in  betrekking  gedacht  tot  een  bepaald  per- 
soon, dien  ze  vergezellen,  nooit  absoluut:  vandaar  dat  het 
woord  in  vaste  verbindingen  gebruikt  wordt,  als  mid  ealre  (hiê) 
fare^  mid  mtcelre  f  are :  pd  cóm  êum  heretoga ,  sê  wees  gehdten 
Flaccus  mid  mycelre  f  are  tó  pdère  mdèran  PêtroneUan ,  Saints 
X,  252 ;  —  {séo  cwên)  cóm  f  ram  ff'dm  êüd^emum  gemdrum  tó  Sd" 
lomone  . .  .  mid  micelre  f  are  ,  Beda-  Wheloc  pg.  382  ;  —  Nddmdn 
i^d  gecyrde  mid  ealre  hie  f  are  tó  hia  dgenre  léode^  Hom.'Thorpe 
1 ,  400.  —  Desgelyks  in  de  door  Henning  besproken  plaats 
Exodus  553,  waar  het  van  de  uit  Egypte  trekkende  Israëlieten 
wordt  gezegd: 

Micel  is  péos  menigeo,  masgenwisa  trum^ 
Fullêsfa  mdst  ^  sê  pds  f  are  ldde9' ! 

Tot  zóó  ver  gaat  alles  goed.  Maar  er  zyn  plaatsen  waar  men 
twyfelen  kan,  of  faru  niet  de  bagage^  resp.  de  levende  haaf 
beteekend  heeft,  die  iemand  op  zyn  tocht  meeneemt.  Wg  lezen 
nm.  Gen.  12,20:  Abram  pd  fêrde  of  Egipta  lande  mid  ealre 
kis  f  are ,  ter  vertaling  van  omnia  quae  habebat ;  evenzoo  Gen. 
12,  5:  mid  ealre  f  are  dk  mid  eallum  dhtum^  txditque  uni" 
versam  substantiam.  Bedoelt  nu  de  Schrijver  de  herders,  de 
knechts,  die  meetrokken  óf  alleen  de  levende  haaf  met  de  ba- 
gage? Ik  geloof  beide  en  vat  het  woord  op  als  nl.  tros  en 
hd.  tross.  Verg.  Saints  XVIII,  249:  Hw<vt^  pd  mid  9'dm  worde 
wand  fijr  of  heofojium  8f  forbcemde  pd  fxftig  manna  mid  ealre 
heora  fare;  IV  Reg.  I,  10  spreekt  wel  is  waar  alleen  van  de 
quinquaginta  qui  erant  cum  eo ,  maar  het  is  toch  luce  clarius^ 
dat  het  hemelsche  vuur  wordt  gezonden  tot  verdelging  der 
levenden  en  dat  >met  pak  en  zak"  hier  slecht  te  pas  komt 
De  boven  gemelde  plaats  uit  Gen.  12,  5  voegt  dus  feitelgk  aan 
den  latijnschen  tekst  iets  toe,  dat  het  origineel  strikt  genomen 
niet  bevat.  Nu  begrypen  we  eerst  wat  Aelfric  bedoelt,  wanneer 
Gen.  8,  1 :  rerordatus  autem  Deus  Noe  cumtorumque  animan" 
tium  et  omnium  jumentorum    qui  erant   cum   eo  in   arca   aldus 
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weergeeft:    God  pd  ._  Ni  ire  ét  ff-iira  ni/tena  p-I  Him 

mid    teéron.    Aelfric  d       i  ider  de  menigte  runclorum 

animantium    ook    eall    /     c    i  <    omnetn  domum,  waarvan 

€fen.  7,   1    sprake  is,    <  >roia  het  ags.  woord  /aru. 

Geea   zwartheid   levert   i  re  dichterlijke   plaats  uit  de 

G«n.  1745  op;  God  zegt  t       Ab      am: 

Gevnt  pa  nü  fêran  )  '£  fan  Usdan 
céapa»  tó  cnSsle. 
Ieder  die  Ags.  kent,  weet  dat  céapas  ipecora"  beteekent, 
en  wie  het  niet  weet,  kan  het  h.  v.  uii  de  Blickl.  Hom.  199,2 
leeren.  Fare  is  hier  dus  geen  volkomea  ayaouiem  vao  céapat, 
maar  in  den  ruimeren  zin  genomen:  > herders  en  vee".  Aan- 
gezien  de  toestanden  der  Angelaaksea  en  die  der  Joden  wal 
eenigermate  verschilden,  en  de  dichter,  zoo  goed  als  bet  ging, 
den  tgd  vaa  Abraham  op  zgne  wgze  moest  schilderen  vooreen 
kring  van  toehoorders  en  lezers  die  meer  vertrouwd  waren  met 
eigen  zeden  en  gewoonten  dan  met  oud-Joodache  gebruiken  en 
levensw^ze,  kon  hy  kwalijk  een  beter  woord  kiezen  dan  jaiat 
ags.  faru,  om  den  >comitatu8",  den  tros  van  Abraham  aan  te 
dniden,  die  met  zgn  vee  en  knechts  naar  bet  >  beloofde  land" 
nitto(^.  Hoe  moeten  we  echter  tó  cnötle  verstaan,  dat  volgens 
Henning  >eine  schiefheit  hineinbringt"  die  h^  niet  weet  te* 
recht  te  brengen  ?  te  verklaren  dat  het  >  uur  der  atliteration 
halber  gewablt"  is,  heeft  veel  van  een  dpediment  dat  ran 
radeloosheid  getuigt  en  alleen  ia  den  uitersten  nood  mag  ga- 
bezigd  worden.  Het  woord  cnÓ»l  komt,  behalve  iu  do  poëste, 
voor  in  de  Glossen  Wr.  173,  19:  soboles  rel  prolei, 
beam  vel  cnosl  vel  tudder;  467'  pareutelae,  fcetieren, 
cnotUt.  Het  beteekent  öf  kroost  öf  vértoatiter, ,  familie,  tnaag- 
tchap:  voor  de  eerste  bet«ekenis  kan  ik  Ae  cituteu  voor  rag 
houden;  wanneer  Toller  >for  progeoy"  in  die  woorden  leest, 
dan  vergeet  hü  dat  Abraham  toch  waarlijk  geea  tocht  behoefde 
te  ondernemen  met  het  doel  om  öf  zelf  zgn  geslacht  voort  to 
planteu  (hjj  had  toen  nog  ^cen  zoon)  öf  zijn  vee  op  die  wgxe 
vruchtbaar  te  maken.  Lédan  tó  —  beteekent  verder  votrtn  naar 
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een  bepaald  punt.  In  cnóêl  moeten  das  datgene  zoeken,  waar- 
heen de  tocht  leidt.  Rest  dus  de  tweede  beteekenis  >  maagschap**, 
de  parentela  van  het  in  Haupts  Zs.  I,  552  voorkomende  Lango- 
bardische  woordenboekje.  De  maagêchap  yertegenwoordigt  (als 
elders  het  volk)  het  land  of  de  streek  waar  iemand  thnis  hoort. 
Het  is  dus  hier  een  synoniem  ran  êff^d  of  eard  en  heeft  den- 
aselfden  zin  als  még9'  ^  dat  èn  stam  èn  landstreek  beduidt:  pd 
cneohtaê . . .  wdron  geldklde  in  pd  néahmdgff'e ,  êéo  ie  geeêgd  Eota 
lond^  *tn  proximam  Jutorum  provinciam\  Beda  IV,  16.  Dit  ge- 
bruik van  cnósl  hier  is  geen  lonzin",  gelgk  Uenning  meent, 
maar  een  dichterlijke  yr^heid:  de  poëet  anticipeert  en  stelt 
Canaan  reeds  voor  als  het  vaderland  van  Abraham  en  zgn 
nakomelingschap.  VgL  1787: 

pis  is  séo  éor9'e^  pê  ie  celgrêne 

tudre  ptnum  torhte  wille 

wcBstmum  gewló  ^  on  geweald  dó{a)n^ 

rüme  riet. 
Een  derde  beteekenis  heeft  cnósl  niet  en  de  onderstelling  dat 
een  dichter  onzin  schrift  om  maar  te  allitereeren ,  is  a  limine 
af  te  wyzen.  In  'tvoorbygaan  wgs  ik  op  mnl.  en  nieuw- 
Ylaamsch  knoezel  >  enkel",  dat  volkomen  homoniem  is  met  het 
ags.  woord,  al  hangt  het  er  waarschynlgk  niet  mede  samen. 
Synoniem  met  ags.  /aru  is  het  onzydige  /cft,  dat  ook  Metra 
XXXI,  4  voorkomt,  maar  door  Grein  met  het  volgende  bu  >ambo** 
aaneengeschreven  is,  waardoor  de  lexicale  woordenschat  met 
een  monstrueus /(Fr6u  >farbe**  verrykt  is.  Het  beteekent :  l)gang 
op  de  genoemde  plaats  (vgl.  Saints  l,  pg.  14,  rg.  50);  2)  tocht j 
reis  in  Hom.-Thorpe  I,  80,  100,  580;  SainU  III,  637,  XXIX, 
115;  Luc,  2,44;  Breek  ^  Aépelwold^  De  Cons.  Mon,  36;  3)  door- 
tot'ht  in  Saints  XXV,  441,  445;  4)  krijgstocht  in  de  Elene; 
5)  ontvluchting  in  I^g,  Ine  §  39 ;  6)  verhuizing  in  Leg,  Ine  §  63; 
7)  agmen,  stoet  ^  troep  in  Grein  ^  Prosa  I,  18;  Hom.^Thorpe 
I,  144;  8)  handel  en  wandel  in  Hom.^Thorpe  II,  576;  Saints 
III,  34;  X,  155;  9)  lotgevallen  iu  Esther,  Anglia  IX,  pg.  31, 
VS.  125.  Als  compositum  vermeld  ik  het  onzydige /crrM<  (voor 
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ftxrébt)    in    den    zio  van  >  vracht",  eng.  /an  .»  .~^t«  XXIII 
B  352  cf.  357. 

Tot  zoover  over  fam  en  /cbt.  De  talrgke  composita  Iaat  ik 
kortfaeidshaive  onbesproketi.  Maar  uit  het  bovenstaande  kau 
men ,  naar  ik  meen ,  veilig  de  conclusie  trekken ,  dat  het  ope- 
reeren  met  Augelsaksisch,  voor  zoover  zich  dit  uit  de  zeer  la- 
cuaeuae  bestaande  woordenboeken  laat  opmakeu,  vaak  eea 
hachelijk  werk  is.  Toch  mogen  we  niet  ondankbaar  ziju.ToUera 
woordenboek  ie  zeker  verre  van  volledig  en  volmaakt,  maar 
het  geeft  meer  dan  zyn  voorgangers.  Eu  we  dienen  het  relatief 
goede  te  waardeerea ,  zoolang  het  betere  niet  te  verkrggeu  is. 
Een  ^s.  lexicon  in  den  traut  van  het  mul.  van  onzen  Verdam 
is  nog  niet  te  achrjjven.  Dit  gaat  voorshands  de  kracht«n  van 
één  germanist  te  boven. 

Leiden,  21  Dec.  92.  f.  j.  cosijk. 


BLADVULLING. 
Griep  in  het  Nederlandsch  en  Grippe  iu  het  Daitsch  hoodt 
men  voor  uit  het  Fransch  OTergenomen;  en  van  den  naam 
grippe  in  den  zin  van  tcatarrhe  épidémique"  zegt  Littré: 
lAinsi  dit,  parce  qn'il  grippe,  saisit  une  fonie  de  gens". 
BljjkenB  een  der  door  hem  aangehaalde  voorbeelden  gaf  men 
die  verklaring  reeds  vroeger ,  z^  ligt  ook  voor  de  hand.  Maar 
is  het  ook  soms  eene  volksetymologie  ?  Bij  den  naam  van  eene 
ongesteldheid  is  het  zeker  niet  ouwaarschynlyk.  Kan  grippe 
soms  afstammen  van  een  der  tairyke  oudere  of  jongere  Slaviacbe 
woorden ,  afgeleid  van  den  atam  waartoe  b.v.  rass.  chripiti  en 
chripota  bebooren?  Zg  beteekeneo  ^^n,  herich  gijn  en  wst 
daarmede  in  verband  staaL  De  atam  chrip-  is  verwant  m«t 
chrap-,  waartoe  b.v.  behoort  poolsch  chrapac  (snorken).  De  ge- 
schiedenis der  medische  wetenschap  zal  deze  vraag  wellicht 
kunnen  beantwoorden.  De  benaming  Ritteiacher  Catarrk  ')  ia 
opmerkelyk,  a.  k. 

1)  Real-KMfcL  d.  gaamml    Utük    S,  BOT— GOS. 
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KAUW,  GHYSE. 

In  den  Spaanschen  Brabander  vaD  Bredero  komt  het  rer- 
haal  Yoor  yan  een  poets,  den  bruiloftsgasten  ?an  den  „outste 
Harp-slagher  ?an  Amsterdam'*  gespeeld.  Daarin  lezen  wg  ts. 
437^439,  (lat  Frans  Witte-broodt  en  Jan  Treek 

>  koften  yan  de  beerstekers  een  tobben  of  twee  met  dreck. 
En  sj  groeven  op  de  stoep ,  en  zy  lieten  't  daer  in  dyzen 
De  leckere  gheparfaymeerde  soete  kauw^ghyse.*' 

In  dit  laatste  woord  kauw^ghyse  wil  Prof.  Moltzer,  in  de 
complete  aitgave  van  Bredero*s  gedichten,  in  navolging  van 
Oudemans,  het  woord  êaucyzen  zien,  in  den  mond  der  onde 
praatvaars  verbasterd. 

Hiertegen  vind  ik  bezwaar. 

Ten  eerste  is  het  opmerkelgk,  dat  het  woord  in  twee  doe- 
len gescheiden  is  door  eene  komma;  ten  tweede  is  het  zonder 
n  gespeld ,  hoewel  het  als  saucijzen  toch  meervoud  zou  zijn , 
en  de  n  niet  licht  zou  weggevallen  zyn ,  waar  het  r^mwoord 
dysen  is.  Ook  komt  mg  de  verbastering  niet  heel  aannemelgk 
voor,  te  gedwongen. 

M.  i.  hebben  wg  hier  te  doen  met  eene  aardigheid ,  en  wel : 
een  zin,  gebruikt  als  een  zelfst.  nmw.  Dan  zou  men  in  den 
zonderlingen  vorm  kauw^ghyèe  moeten  hooren:  kauw  gij  ze^ 
d.  w.  z.  ut  jij  hei  op ,  als  spottende  uitdrukking  voor  een  lekker 
kostje ;  de  mogelykheid  bestaat  dan  toch  nog ,  dat  er  aan  den 
klank  van  saucyzen  gedacht  is  (hoewel  dit  woord  minder  gepast 
is,  waar  er  sprake  is  van  tobben  met  dreek.)  Dergelgke  uitdruk- 
kingen komen  meer  voor.  Bredero  zelf  noemt  een  manziek  meisje 
een  Lijsje  waar  is  Jan;  Tuinman  gebruikt  het  woord  oiuf- 
maahiieuw  voor  iets,  dat  oud  is,  maar  opgelapt  wéér  voor 
nieuw  doorgaat;  Langendgk  zegt  watjekal  voor  kletspraat  (eig. 
wat  je    kal,    wat  je   klets);   ons    volk   zegt  nog:  ergens  geen 
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verstaje  of  verstajem  van  hebben  voor :  ergens  geen  begrip,  geen 
Teratand  van  hebben  (eig.  versta  je,  met  of  zonder  par&gogi- 
8cbe  m).  Ik  herinner  mij  ook  vroeger  de  uitdrukking  >een  kat- 
jewauw"  geren  gehoord  te  hebben ,  die  zeker  door  metathesis  ia 
voortgekomen  uit  watjekau  (=  vratjekaU)  met  verandering  van 
beteeken  is. 

Vatten  wij  de  uitdrukking  kauw.ghyse  zoo  op,  dau  is  ook 
tevens  de  komma  te  begr|ipeu.  Schreef  B.  de  deelen  aaneen, 
dan  werd  de  aardigheid  niet  gevat,  en  schreef  hg  de  deelen 
vaneen ,  dan  zou  men  deuken  aan  twee  losse  woorden ,  en 
misschien  evenmin  de  beteekenia  dadelyk  vatten :  daarom  kooa 
hij  de  zonderlinge  schrgfwijze :  de  twee  deelen  door  eene  komma 
gescheiden,  maar  dicht  aaneen  gedrukt,  Deee  scbr^fwijze  komt 
overeen  met  de  dubbele  komma,  vroeger  bij  dubbelrijmen  ge- 
bruikt; lijf„legghen  —  wgf„9^gUeu  (Breero);  zelfs  vindt  in«n 
de  enkele  komma  in  dat  geval  aangewend,  b.  v.  in  de  uitgave 
van  Breero 's  Symen  g.  Soetigheijt  van  1637,  waar  enkele  regels  na 
bovengenoemd  voorbeeld  o.  a.  staat:  man,krggbt  — dan,8wijght. 

Den  Haag,  1  Juli  1892.  e.   h.  pii.  ueusr. 


STOEPJES. 

In  Breero'8  Moortje  lezen  wij  va.  2233  vlg.  (Moltzer) : 

*Ick  aech  dat  de  kapiteyn   hj  nacht 
„Ons   wel    byataan   aal,  soot    noot  doet,  met  zyn  *toepje$ 
[en  zyn  ratelwacht" 

Bet  woord  itoepjea,  in  de  Leidscho  studentenwereld  nog  lang 
bekend  in  den  zin  van  atadaaoldaten ,  wordt  door  Prof.  Moltzer 
in  de  laatste  Breero- uitgave  alleen  vertolkt  door  „oude  aolda- 
teu":  Oudemans  gaf  er  echter  in  z^ne  uitgave  van  het  Moortje 
(KI.  Lett.  Pantheon)  eene  verklaring  bij,  en  wel  deze:  vstoda- 
eoldaten,  die  om  hun  oaderdom  in  de  velddlenat  onbruikbaar 
«yn.  Het  woord  is  afgeleid  van  stuipen,  d.  w.  z.  buigen,  bak- 
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ken,  gebogen  gaan."  VercouUie  (Et.  Wdb.)  neemt  dit  yoor- 
waardelgk  over,  er  bg?oegend:  „misschien  echter  [komt  het] 
van  stoep ^  als  zynde  een  soldaat,  die  slechts  moet  stoepenen** 
(schilderen  ?).  Die  yeronderstelling  lykt  mg  niet  waarschgnlgk. 
Franck  noemt  de  herkomst  onbekend. 

M.  i.  moet  men  de  bet.  ran  het  woord  niet  zoeken  in  die 
van  den  stam  stoepy  maar  het  woord  opvatten  als  de  verkorting 
van  eene  samenstelling  in  den  verkleinvorm.  Die  samenstelling 
meen  ik  in  volledigen  vorm  terng  te  vinden  eenige  regels  te 
voren,  doch  in  ruimeren  zin;  daar  lezen  wg  nml.  (vs.  2281): 

„O  dats  so  recht!  wie  souw  na  seggeu  dat  onse  soldaten 

[stoepschgters  bennen?** 

Ziedaar  het  woord,  waarvan  de  spotnaam  voor  stadssoldaten 
afgeleid  is  *).  Stoepeschgtertje  heb  ik  een  bewoner  van  Goeree 
hooren  gebruiken  als  schertsende  benaming  voor  een  nietig ,  klein 
persoontje.  Zoè  zal  men  vroeger  de  oude,  veelal  gekromde,  in- 
eengevallen  stadssoldaten  gekscherend  genoemd  hebben,  en  het 
woord  later  't  zg  uit  streven  naar  kortheid,  't  zg  uit  kiesch- 
beid,  of  uit  beide,  hebben  verkort  tot  Btoepjeê.  De  bet.  van 
de  samenstelling  zelf  zal  waarschgnlgk  overeenkomen  met  het 
Zeeuwsche  kakkemisje  voor  't  kleinste  kind  in  een  gezin. 

De  verkorting  in  verkleinvorm  van  eene  samenstelling  treft  men 
meermalen  aan ,  veelal  bg  intieme  of  eigenaardige  woorden : 
lansje  (lansknecht),  motje  (snotdoek),  draagje  (draagplaats), 
waarsch.  ook  buitentje  (buitenplaats);  vgl.  ook  een  rntfin^  [-moe- 
der], een  kleta  [-wgf],  een  ëlcLap  [-kameraad].  Tot  deze  soort 
van  afkortingen  in  verkleinvorm  behoort  ook  het  woord  muujeê 
(angssuikertjes)  uit  muizekeuteltjeê ,  zooals  Le  Francq  van  Berkhej 
ze  nog  noemt  '). 

Den  Haag,  Dec.  1892.  o.  h.  ph.  mbijbb. 


l)  Thans  it  itoep,  oader  miliUtrvn,  een  tebimpnaam  voor:  ▼eeting-artillcriit. 
%)  Nm/Murl.  Uistont  r  HoU    Dl.   111.  2«  tt.  bl.   1842. 


BIJDRAGE  TOT  DE  KLANKLEER  VAN  'T  OÖSTGELDERSCH 
TAALEIGEN. 

BBKKIKG  VAN  KOBTK  KL1NKEK8  IN  LErTERGEEFliN  HET  HOOFDKLEMTOON. 

De  nieuwere  Germaansche  taleu  vertoouen  alle,  de  eene  in 
meerdere,  de  andere  in  micdere  mat«,  de  Dei^riiig  om  evo 
oorsproukelijk  korten  klinker  in  open  lettergrepeu  waarop  de 
klenitoou  rust  te  rekken.  Id  't  Nederlaadscb  is  het  een  al^e- 
meene  regel  gewordeu  dat  üUe  korte  klinkers  in  gemeld  geval 
eene  rekking  ondergaan  'j;  dus  zegt  men  rfüyen,  ?ten,  schepen, 
hodfn,  gettolen.  De  door  klank  wijziging  uit  korte  klinkers  ont- 
stane klanken  zyn  natuurlgk  aan  denzelfden  regel  onderworpen ; 
dns  steden,   veulen. 

De  tongval  die  iu  de  Graafscbap  Zutfen,  inzonderheid  die 
welke  in  de  omatreken  van  Gro>$nlo  gesproken  wordt,  komt 
ten  opzichte  der  rekking  van  den  klinker  in  open  lettergrepen 
ten  deele  met  het  Nederlandsuh  overeen ,  doch  niet  geheel , 
evenmin  als  het  Hoogduitsch  volgeus  de  heerachende  uitspraak 
of  het  Ëngelscb.  Uet  volgeode  overzicht  is  bestemd  om  ia 
hoofdtrekken  aan  te  geveu  hoe  in  genoemd  taaieigen  oorapronkelök 
korte  klinkers  in  geaccentueerde  lettergrepen  behandeld  worden. 

De  a  is,  evenals  in  't  Nederlandsch ,  Engelach,  IJslandsch, 
Deensch,  Zweedsch  en  Friesch  in  bedoeld  gevat  steeds  gerekt 
gewordeu ;  by v.  in  düffen ,  vader ,  enz.  In  't  Engelsch  heeft  lolk 
eene  a  meestal  eene  andere  kleur  aangenomen,  doch  die  ia 
onafhankel^k  van  't  al  of  niet  rekken  des  klinkers.  Voorbeel- 
den zgn  name,  tdte ,  father*).  In  het  Hoogduitach  heeft  de 
rekking  alleen  plaats  wanneer  de  iettei^reep  niet  gevolgd  wordt 
door  eene  tennis  of  eene  door  de  tweede  verschuiving  ontstane 

1)  Üa  KhUubuT  open  lettergreep  TiSdr  de  eA  blyft  hiei  bniteo  Utekonwing. 
Voort*  il  op  te  merken  dat  do  mg,  orichoaa  thtai  ■)■  een  enkele  letter  uilgdprokia^ 
uit  nuul  -f-  guttarul  ii  ge*proten  en  in  hare  uilwerking  hel  karakter  têa  «•> 
•ameogtateldea  klank  behoudt. 

S)  Vreemde  woorden  alt  La/i»,  uatioHil  e.  dgl.  wyken  if.  Somi  gelyk  in  SiUmrJaf 
il  lelCs  een  oonpronkelijk  lange  klinker  «erkon. 
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spirans;  dus  tage^  Aóben^  name  ^  hane^  hdstj  haf  en  ^  maar  «dr/i^, 
béche^  affe  (spr.  ^A)»  knappe  (spr.  kndpe),  hasêen.  Een  woord 
als  haken,  dat  van  deu  regel  afwgkt,  vormt  slechts  scbgnbaar 
eeue  uitzondering,  daar  het  woord  klaarblgkelyk  niet  Hoog- 
duitsch ,  maar  Nederduitsch  is  ^). 

De  Graaischapsche  é  (=:Oudgerm.  t)  wordt  in  open  letter- 
grepen met  den  klemtoon  onveranderlgk  gerekt,  gelgk  in  *t 
Nederlandsch.  Voorbeelden  zyn  êk^pe,  Ndl.  schepen;  eskréoen; 
hemel  ^),  enz.  Afwgkend  hiervan  wordt  de  overeenkomstige  t  in 
het  Hgd.  behandeld:  ze  volgt  denzelfden  regel  als  de  a,  be- 
halve dat  de  t  ook  vóór  de  m  kort  blgft.  Derhalve  heeft  men 
geschrieben,  schmiede^  gestiegen ,  wiese;  daarentegen  gelitten  (spr. 
geliten),  risse^  echiffe^  êicherj  himmel.  Het  Engelsch  bewaart 
over  *t  algemeen  den  korten  klank :  shipping^  written,  hither^  fiddle. 

Ndl.  en  Hgd.  gierig  luidt  in  het  Graafsch.  evenzoo.  Wg  stip- 
pen dit  hier  aan ,  omdat  de  t-klank  wel  is  waar  niet  Indogerm., 
maar  toch  betrekkelyk  oud  is.  Ndl.  en  Hgd.  hier^  waarin  de  t 
wèl  oorspronkelijk  is,  wykt  in  onzen  tongval  niet  af. 

De  è^  =  Oudgerra.  e  wordt  gerekt  vóór  media,  spirans,  l  en 
r.  doch  blijft  kort  vóór  tenuis  en  m.  Byv.  elègen,  leizen,  nève^ 
MttUn  f  pire  '),  bedelen  met  gerekten  ^-klank ,  maar  woorden  als 
eten ,  lepel ,  sprt^ken ,  bt^ke  (beek),  nemen  worden  zóó  uitgesproken 
dat  men  ze  in  Nederl.  en  Hoogd.  spelling  zon  weergeven  met 
etten,  leppel,  sprekken^  bekke^  nemmen.  Dezelfde  regel  geldt  voor 
het  Hoogduitsch,  behalve  vóór  de  m,  waarby  op  te  merken 
valt  dat  in  deze  taal  ook  de  nit  k^  t  en  p  verschoven  spiran- 
teu  dezelfde  uitwerking  op  den  voorafgaanden  klinker  oefenen, 
gelijk  by  de  a  het  geval  is.  Wy  vinden  dan  den  klinker  ge- 
rekt iu  gelegen,  nebel^  ich  êtehle ,  ich  Use,  leder ^  maar  kort  in 
kette,    wetier,    atecken^    êprechen,  löffel  (voor  leffel)^  besser.  Zon- 

1)  Id  enkele  ZaiddaiUche  tongralleB  bl^ft,  aU  ik  m|j  aiel  vergit.  de  oonproft- 
kel^ke  qiuotiieit  der  ó  tieedi  bewaard;  dot  /dy#,  wët^r. 

2)  Id  WiDtertw^k  boort  mea  kienroor  A^wumêL 

S)  l>e  tUmkliaker,  boewei  in  'tLat^n  eeae  i,  ia  reede  vroeg  is  de  Oermaaaeeke, 
en  lelü  Komaaaacbe  talen  f  erloopta,  bl^keaa  pèrt,  Zweedaek  pênm ;  ook  is  *t  FraMek 
poirt,  aliof  de  kÜAker  deaeUda  wart  ala  ia  Amkêfê, 
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derling   ia   neffe ,    dat   behandeld   is   alaof  de  ƒ  door  de  tweede 
Terschuiviog  ontstaan  ware. 

Veel  minder  een?oudig  dan  de  r^eU  voor  é  en  ^  ïgn  die 
voor  ó  en  •">,  omdat  de  oorspronkelijke  klanken  waaruit  dess 
laatsten  ontstaan  zijn  meer  aan  verloop  onderhevig  zgn  ge- 
weest. De  zaak  zou  zeer  eenvoudig  wezen  indien  de  ó  steeda 
ait  eene  Indog.  u  gesproten  ware,  en  de  ï)  uit  een  anderen 
IcUnker;  of  wel  indien  de  Graafach.  (1  steeds  aan  eene  Oa.  o 
beantwoordde.  Doch  dit  is  geenszins  het  geval.  Ëveuals  in  't 
Hgd.  acbijnen  de  nasalen  m  en  n,  die  iu  een  gesloten  letter- 
greep het  behoud  der  oudere  u,  hetzij  Indog.  of  louter  oad- 
Germ.  bevorderen  '),  in  open  lettergrepen  juist  het  tegendeel  te 
bewerken.  Zoo  is  ons  zoen  in  'tGraafsch.  :önn€  (d.  i.  zöm  met 
korten  o-klank  als  bjjv.  in  Köln).  Nu  laat  zich  Hgd.  tohn  geree- 
delijk  verklaren  uit  s»no,  maar  'tmv.  »öhne  moet  toch  eene  tin 
den  uitgang  gehad  hebben.  Het  sch^nt  dus  dat  Ohd.  «utii  reeda 
ióni  geworden  was  vóórdat  de  Umlaut  zijn  invloed  deed  gevoelen. 
Hetzelfde  is  van  toepassing  op  Hgd.  kóniff.  Geld.  kónnink  ^ 
Ohd.  hining ,  Os.  i-utiing.  Het  Graalsch.  gaat  nog  verder  dan 
't  Hgd.  in  zooverre  Let  vóór  andere  letters  dan  m  en  n  SMie 
oorspronkelijke  u  in  •<  laat  verloopen  ,  bijv.  in  tkGttelken,  scho- 
telje,  waar  't  Hgd.  srhilssekhen  heeft,  waaraan  in  't  Gelderscb 
tkufleliert  (naar  Nederl.  spelling)  zou  beantwoorden ').  Aan  de 
Onds.  o  —  waarvan  wg  niet  weten  of  die  niet  meer  dan  één 
klank  vertegenwoordigt  —  beantwoordt  in  't  Uraafschapsch  nu 
eens  ó,  dan  weer  d.  Voorzooverre  nu  in  open  lettergrepen  de 
b  de  plaats  eener  Os.  o  inneemt,  kan  men  stellen  dat  die  f» 
denzelfden  regel  volgt  als  de  ^;  bijv.  b^vfn,  oveti ,  ttdven,  e*ti>- 
len ,  flhgen  hebben  eene  gerekte  <i ,  doch  hïipen  klinkt  n^eno^ 
als  hoppen.  In  veel  gevallen  echter  is  Os.  o  in  'tOraafscfa.  6, 
en  dan  steeds  gerekt;  als  ia  witekvzen^  th6Jen(^ehoAen),e»\6unt 

1)  1b  't  va.  bwft  ds  ■  dtn  «bI  i*  «ur  plub  gnmukt  foor  Mm  o,  BuaitltoM 
ent  Hcbtc  o.  ieh«rp  onilBncbeidBn  vin  da  itompc. 

t)  l)<  Umliut  na  %\am^  lloU.  <^,  byr.  rek.  il  Ocldprtch  Ö,  An.»  riikiktm:  doob 
•u  lublf  V  ■!>  in  üomJ  it  liet  Je  ■  lUi  SU.  mlhmi  du  Aimdetn. 
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geboren.   Uit    deze   Toorbeelden  en  de  zooereo  aangehaalde  kan 
men   zien    dat   de   ODderscheiding  van  b  en  6  geheel  onafhan- 
kelyk   is    van    de  omstandigheid  of  die  klanken  voortgesproten 
z^n  uit  eene  Indog.  u  of  ait  een  anderen  klinker.    Ook  is  het 
niet  recht  duidelyk  waarom  men  zegt  hbven  in  tegenstelling  tot 
ekózefiy  niettegenstaande  de  stamklinker  in  beide  eene  door  in- 
vloed eener  a  in  de  volgende  lettergreep  gewgzigde  Indog.  u  is, 
terwyl   in   geboren   de   niet  uit  oorspronkelyke  u  voortgekomen 
klank  met  dien  in  eslóten  in  qualiteit  en  quantiteit  samengeval- 
len  is.  De  eenige  verklaring  die  ik  daarvan  zou  weten  te  geven 
is  dat  het  zoo  niet  uitsluitend,  dan  toch  hoofdzakelyk  van  den 
aard   des   volgenden    medeklinkers   afhangt  of  eene  Os.  o  in  't 
Ogeld.  (>  of  (^  wordt  Een  soortgelgk,  maar  niet  geheel  hetzelfde 
verschgnsel  doet  zich  voor  in  't  Hoogduitsch ;  in  deze  taal  wordt 
byna   even   consequent   als  in    H  Nederlandsch   elke   o  in  eene 
opene   lettergreep,    onverschillig  van  welke  qualiteit  de  klinker 
oorspronkelyk  ook  zy,  eene  ó^  en  wel  eene  gerekte.  Niet  alleen 
geschiedt    dit   in    bóte,  gebeten  j   lóben,    maar   ook  in  geêióhlén^ 
geboren.   Niettemin   heeft  dezelfde  taal  in  overeenstemming  met 
het    Graafsch.    en    in    afwyking    van    't  Ndl.    koffen   (vgl.    ook 
Zweedsch  hoppas).  Ook  de  uit  (  verschoven  ez  {$$)  bewerkt  ge- 
regeld  verkorting,    byv.   gegossen^  gefloêêen^).   In  het  Engelsch 
luidt  de  o,  in  bedoelde  gevallen  gewoonlyk  als  eene  gerekte  ó\ 
óver,  stolen,  Dover,  doch  het  ontbreekt  niet  aan  uitzonderingen , 
o.  a.  vóór  eene  m  krygt  de  klinker  eene  andere  kleur  en  wordt 
(of  blijft?)  hy  kort:  coming^  some.  Dit  laatste  is  feitelyk  thans 
eenlettergrepig  en   daarom  zou  men  de  lettergreep  als  gesloten 
kunnen  beschouwen^);  misschien  zou  men  dit  ook  kunnen  be- 
weren van  above,  love  e.  dgl.  Een  woord  als  lover  zou  dan  eene 
nieuwe   formatie    uit   love   volgens   de   hedendaagsche  uitspraak 
of  hiernaar  gewyzigd  zyn ,  in  den  trant  van  znlke  vormen  als  bg 


1)  Zelb  oonprookel^k   laifo  kliaken  ondcrgua  de  Tirkorttag,  kyv.  is 
dAAreDt«geD   blyft  de  lange  beweard  ia  wuuus. 

2)  Wegeat  de  oTereenkomtt  mei  Ugd.  kowÊWêm,  dat  ook  de  gewoae  ■Htpnuik  hier 
te  Unde  U,  lal  de  oonaak  der  ferkortiag  wel  eea  aadere  t%m. 
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ons  ratte  van  sat,  nominatief  v&u  den  stam  ead,  iti  stede  vaa 
sade;  wegje,  dagje  voor  weegje,  daagje,  tegenover  bet  goedge- 
vormde glaa^e. 

Het  Graofsch.  heeft  met  liet  Ndl.  ettelijke  woorden  genieën 
waarvan  het  twijfelachtig  is  of  de  korte  klinker  van  oudsher 
heeft  stand  gehouden  dan  wel  van  jongere  dagteekening  i«. 
Als  zoodanige  noem  ik  slechts  lamme  (d.  i.  Idme),  lommüfe, 
kommen ,  ketting ,  hakken ,  natten.  Ia  het  eerste  woord  is  do 
korte  klinker  vermoedel^k  niet  primair;  dat  wil  zeggen,  of- 
schoon de  klinker  oorspronkelijk  kort  was,  is  hij  volgens  deo 
algemeenen  regel ,  boven  gegeven  ,  eerst  gerekt  geworden  totdat 
hg  wederom  eene  verkorting  onderging.  Verkorting  %c\h  van 
oorspronkelgk  lange  klinkers  vóór  eene  m,  die  dau  dubbel 
wordt  geschreven  en  iets  langer  dan  eene  enkele  m  pleegt  uit- 
gesproken te  worden,  is  in  alle  Mederlandscbe  gewesten  niets 
ongewoons,  en  komt  ook  in  verwante  talen,  o.  a.  Zweedsch 
meermalen  voor.  Bekend  zijn  blomt  verdommen;  vgl.  Zw.  Afomma, 
hemma.  Er  is  te  meer  reden  om  de  korte  uitspraak  der  eerste 
lettergreep  van  lamme  voor  secuodair  te  houden,  omdat  Hgd. 
en  Kogelsch  beide  regelmatig  de  rekking  hebhen,  in  lahm, 
lame.  Niettegenstaande  kommen  —  zooals  bgna  overal  in  ont 
land  uitgesproken  wordt  in  spgt  van  de  schryftaal  —  nagenoeg 
in  alle  hedendaagsche  Germ,  talen  in  de  eerste  lettergreep  kort 
klinkt,  m^  men  wegens  den  onmiskenbaren  invloed  der  m  in 
die  talen  de  ^  in  kommen  aan  verkorting  toeschryven;  zoo  ook 
in  sommige.  Daarentegen  vertegenwoordigen  ketting ,  baiitn , 
vatten  eene  oudere  uitspraak,  geheel  in  overeenstemming  met 
de  regels  die  in  't  Hoogduitsch ,  en  wat  ketting  betreft  ook  in 
'tGrolscbe  taaieigen  gelden.  Aangezien  het  Ndl.  behalve  ketting 
het  als  deftiger  gevoelde  keten  bezit,  zon  men  mogen  vermoe- 
den dat  ketting  van  uit  het  oosten  des  lands  in  de  spreektanl 
en  daarna  in  de  geschrevene  gedrongen  ware ,  doch  bg  &aU«n  en 
vatten  zou  men  zulk  eene  gissing  niet  kunnen  opperen. 


EENE  ONUITGEGEVEN  SPREUKENVERZAMELING. 

Op    het    eerste    blad    van   het   Brasselsche  Handschrift  Tan 

Maerlant's  >Der  Nataren  Bloeme"  rindt  men  de  rolgende,  nog 

onaitgegeren ,    spreukenverzameling,    indertgd    door  mg   a%e- 

schreyen. 

1 

1     Die  grote  sake  wilt  bestaen, 

Wat  inden  dat  hgs  mach  untfaen, 
Sal  bi  prayen,  es  hi  wies, 
Dat  hiis  blire  sunder  mespries. 

2 

5     Elc  man  sal  te  Toren  sien, 

Wat  ?an  der  dinc  mach  ghescien , 
Want  en  es  ghene  dinc  die  At  doet 
Te  prisene,  sine  si  in  dinde  ghoet. 

8 
Van  cleine  dinc  cnmpt  groot  mesval, 
10     Dat  machmen  proven  overal. 

4 

Die  met  hoverden  dinc  bestaet, 
Ie  waent  heme  selden  wel  verghaet, 
Ende  waert  in  den  beghinne  ghoet, 
Ten  inde  werdet  al  onspoet. 

5 

15     Die  niet  scowen  en  wilt  sine  seade, 
Met  rechte  roowet  heme  te  spade. 

6 
Hi  es  van  sinne  aere  vervloact, 
Die  raets  niet  en  volcht,  ende  laei  loaet. 

1 


7 
Meaech  prieBt  Tor«  rieclieit  sere 
20    Arbeit  am  der  werelt  ere. 


Die  sün  onrecht  met  rechte  wrect, 
Eu  recht,  dat  mene  beme  ere  sprect. 

9 
Die  vliet,   hi  rint  wel  diene  iaecht; 
Dat  es  van  men^hen  wel  ghesaccbt. 

10 
En  mesTal  es  saan  ghesciet: 
Hi  es  unwüs,  die  niet  en  vliet. 

11 
Men  secht  dicke,  daer  men  staet, 
Tan  AiAcoenheit  (?)  cumt  mordaet. 

12 
Dicke  doet  de  Talsce  loghenare , 
Dat  men  den  ghetroawen  heft  onmare. 

13 
Men  darf  der  ghiften  niet  reronnen 
Den  ghenen ,  di«se  lonen  connen. 

14 
Ie  wane  hi  quade  dachvart  doet, 
Die  nempt  hem  selven  ere  eode  goet. 

15 
BoTen  macht  piint  men  dicke  um  haven, 
Want  noot  doet  oude  quenen  draven. 

16 
Vromecheit  ende  grote  cracht, 
Süo  cleine  iegben  minne  gheacbt. 
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17 

(B)et  secht  de  dorpere:  die  mint  den  man, 
40     Dat  hi  sinen  hont  ghoets  ooc  an. 

18 

Hi  en  danct  mi  niet  te  sere  risen  (d,  i.  riesen) , 

Die  ?an  tween  qaaden  dminate  can  kisen  (d.i.  kieeen). 

19 

Al  te  langhe  ?an  hues  merren, 
Dat  heeft  meneghen  doen  yererren. 

20 

45     Alse  dscone  biden  econen  leecht, 
So  es  den  enen  de  pries  onteeecht 

21 

Dat  hout  menech  wise  in  dien, 
Soo  wat  saken  die  sonde  ghescien, 
Die  moeste  hebben  haren  ghanc, 
50     Al  wert  alder  werelt  undanc. 

22 

Biden  Here,  die  mi  gheboot, 
Sterren  es  dinde  ?an  alre  noot 

23 

Te  home  seghict  der  werelt  al: 
Vroescap  dooch  cleine  snnder  ghevaL 

S4 

55     Men  sal  scnên  meer  ende  vlien 
Scande,  dan  de  doot  nntsien. 

25 
Die  dump  es  en  merct  niet. 
Wat  quade  ran  deinre  dinc  gbesdei 


Die  qnaet  weet  ende  niet  eo  rliet, 
60    Ets  recbt  dat  heme  veraoi  ghesciet. 

27 
Sin  ende  mate,  boe  soot  gbaet, 
Die  sün  ghoet  iu  eics  mane  daet 

28 
Vernoj,  verlies  ende  grote  scade 
Cnmpt  bi  borerden  ende  bi  unrade. 

29 
65     Soo  blint  es  dea  miaacben  ain, 
Hi  waeat  altoos  dat  heme  ghewin 
Te  Trotnea  altoos  comen  sal : 
Neeat,  et  wert  sulcstont  mesral. 

30 
Daer  es  redene  sere  untsient , 
70     Daer  de  vrouwe  der  dirnea  dient. 

31 
Die  sire  eren  es  untsprongben , 
Acht  te  min  der  liede  tongben. 

32 
Verredeneese  es  een  vengn , 
Dat  niet  quader  en  mocbte  süd  , 
75     Want  en  es  engheoe  dinc  quader 
In  dese  werelt  dan  die  verrader. 

83 

Nie  en  was  vronwen  berte  soo  fel, 

Men  verwanse  met  doocbdeo  wel; 

Al  were  ai  coningbiune  van  live, 

80     Si  eu  badde  maer  tberte  van  enen  wi 


Eeoe  onoitgegefen  BpreokenTersameling  101 

34 

Al  was  Troien  die  stat  tebroken, 
God  heyet  sint  ghewroken. 

35 

Somen  der  (/•  dor)  liere  meer  rerteert, 
Somen  dlief  meer  beghe^; 
85     Somen  doer  li^ve  meer  ghedoocht, 
Somen  meer  um  liefde  poocht. 
Pine,  slaghe,  cost,  verdriet, 
Dat  en  mindert  minne  niet 

36 

Ie  wille  horen,  swighen,  sien  ende  herden; 
90     Ie  hope,  et  sal  noch  beter  werden. 

37 

Wie  gheme  wint,  gheme  speelt; 
Wie  vele  yerlieet,  gherne  steelt. 

38 

Sgns  selfs  locht  icuiU  hi  sere, 

Die  sinen  gheslachte  sprecht  onnere. 

39 

95     In  dalen  hi . . .  den  alen  slacht, 
Die  Yore  den  dach  prgst  den  nacht. 

40 

Hi  es  salech,  die  nie  wel  doet. 
Opdat  de  werelt  goet  Grod  g  .  •  •  • 

/.  hem  gan  groot  goet  (?). 
41 

Sal  ene  ter  werelt  met  ere  sgn  hete 
100     Hi  es  te  prisen^  herde  êer€. 

42 

En  goede  hoede  es  soe 

Sal  ene  rroawe  haer  seWen 


•  •  •  • 


48 

Sie  twe  doghen  te  gader  .... 
Die  8^*n  selden  hode 

44 
105     Hi  es  aot,  die  daer  tronwe  aoect, 
Daer  menre  een  twint  niet  en  roect 

45 
Wie  gherae  minen  wille  doet, 
SieD  draghet  gherne  goaden  moet 
(/.  Dien  dragbic  gherae  houden  moet). 

46 
Waer  men  wel  hé  . . .  ran  dienste  toeet, 
110     Daer  ealmen  te  dienote  aijn  gbereet. 

47 
Ie  weet  wel  dat  selden  ghebeteren  cao 
Bi  eigbeneu  broode  een  nodech  man. 

43 
Wie  vele  ghelooft  sonder  gheven 
Wilt  sonder  noot  ende  (?)  scade  leven. 

49 
115     Niemen  en  mach  nu  (mi?)  ghedoen  bat, 
Dan  hi  hem te  sine  dat. 

50 
Met  dommen  dom,  met  wisen  w^a, 
Want  het  ea  na  der  werelt  pr^a. 

51 
Dat  wgsdom  ghere   (/.  ghene)  erre  en  ai, 
120     Noch  conat,  dat  wanb^het  mi. 

52 
Want  niemen  en  bevet  sooder  aerbeit 
Wyadom ,  ere ,  noch  hoTescheït. 
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53 

Soo  ene  dat  (/.  so  waer  dat  een  ?)  na  eren  steet , 
Vele  sorghen  hem  OTergheet. 

54 

125     Ere  en  mach  nieman  gheTen, 

Dat  hi  mach  sonder  sorghe  leren. 

55 

Spere,  scilt,  helm  ende  sweert 
Hebben  gode  ridders  weert. 

56 
Ende  ere  ende  alle  werdecheit. 


AAHTUKlNnfOIH. 

Sommige  der  hier  medegedeelde  spreuken  sgn  Tan  elders 
bekend ;  de  meeste  waren  tot  nog  toe  in  het  Binl.  niet  geTon- 
den;  ran  betrekkelgk  vele  is  eene  overeenkomstige  plaats  te 
▼inden  in  Fridankes  Bescheidenheit.  De  aanwgzing  van  deoTer- 
eenkomstige  plaatsen  uit  enkele  der  genoemde  spreuken-  of 
spreekwoordenverzamelingen  dank  ik  aan  de  welwillendheid 
▼an  mgnen  vriend  Dr.  W.  H.  D.  Suringar.  Wat  ik  aangaande 
de  spreuken  weet,  zal  ik  mededeelen:  men  sal  zien  dat  het 
niet  veel  is,  en  dat  het  hoog  noodig  is,  dat  aan  eene  syste- 
matische verzameling  van  Mnl.  spreuken,  spreekwoorden  en 
spreekwoordelgke  gezegden  de  hand  geslagen  wordt.  Vooreerst 
moeten  voor  dat  doel  bgeengebracht  en  gerangschikt  worden 
de  verzamelingen  spreuken,  spreekwoorden  en  spreekwoorde- 
lyke  zegswgzen  in  Meyer,  Oude  Nedertandêche  9preuken\  in 
Qoedthals,  Lee  Proverbee  aneiene  flamengê  et  franfoii\  in  Cam^ 
pen  (Suringar,  Eraemus ^  Ifd.  n*.  53);  in  de  Praverbia  com^ 
munia  (t  a.  p. ,   n^   23;    Har.   Belg.   üP.  9;  Verhandeling  van 
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Suringar  over  Ueze  Terzaoieliug);  in  Beli/.  Mus.  1,  101  — 136; 
6,  184—217;  Fad.  Mm.  2,  ]76— 195  ');  in  Hildeg.  bl.  253— 
256 ;  ia  den  >  Dietacen  Catoen";  in  >  Die  boac  van  Sedeo";  in  »  Van 
Seden" ;  in  >  Die  dietsce  Doctrioale";  ia  Ned.  Proza ,  bl.  S69;  in  de 
slotregels  der  67  esopiache  fabels  (aitg.  door  Clignett  en  door 
J.  te  Winkel),  in  Lett.  N.  W.  6,  150  vlg.;  enz.  En  dan  moeten, 
opzettelyk  met  het  doel  om  er  de  spreekwoorden  nit  op  te  zame- 
len, de  mnl.  schr^vera  worden  ter  hand  genomen.  Indien  alle 
BchryTers  en  uitgevers  het  voorbeeld  badden  gevolgd  van  Van 
den  Bergb,  die  in  z^ne  uitgave  van  den  Limborch  de  spreek- 
woorden uit  dien  roman  byeen  heeft  (gebracht,  zou  het  aanla- 
gen van  een  mnl.  apreekwoordeo boek  nu  reeda  vrg  wat  gemak- 
kel^ker  z^n.  Ook  hierin  is,  gel^k  iii  alles  wat  tot  het  gebied 
der  spreekwoorden  behoort,  al  een  gedeelte  van  het  werk  ver- 
richt door  Snringar,  die  in  zgne  Inleiding  op  Erasmns,  onder 
a".  3 — 6,  bijeengebracht  beeft  de  spreekwoorden,  door  hem  op- 
geteekend  uit  Reinatrty  MinnenLoep ,  Rosé,  Walewein  en  Hil- 
d^aeraberch.  Ook  uit  het  Mnl,  Wdb.  kunnen  talrgke  spreek- 
woorden enz.  worden  biieengehracht ;  nergens  heb  ik,  waar  ik 
er  een  opgeteekend  had,  verzuimd  bet  in  mgn  Wdb.  mede  te 
deelen,  docb  dat  ia  nog  ieta  anders,  dan  opzettelgk  met  het 
oog  daarop  de  mnl.  achrgvera  te  lezen.  Het  is  een  werk, 
waarop  ik  de  aandacht  vestig  mgner  jongere  vakgenooten  en 
leerlingen ,  die  later  mgne  medewerkers  op  hetzelfde  studieveld 
zullen  willen  worden;  de  w^ze,  waarop  men  daarbg  te  werk 
moet  gaan ,  ia  hun  op  eene  uitatekende  wgze  getoond  door  Dr. 
Suringar,  ia  zyne  uitgave  der  beide  verzamelingen  >Rym8pren- 
ken"  en  van  »Die  boec  van  Seden"  en  »Van  Seden." 
No.  2.  Vgl.  Aesoptu   Moralisatwi  307: 

Si  quid  agia,  prudenter  agas  et  respice  6nem. 

Parti.  5505: 


I)  Dcie  drie  nruracli aften  lijo  oit  htl  Hnlthtnuchc  ht-,  ttat  iDdprc ,  kteipcn,  n 
het  CombuTgecbc,  geliteld   Vaa  Stde»,  il  oolugi  door  Ut.  Sarioitir  uitjtegc(«D. 


Eene  oniiitffeireTeii  spreuken Yenameliog  105 


üens  ghene  dinc,  die  men  doet, 
Te  priseQe,  si  en  si  ten  ende  goet. 

Hild.  246,  4: 

In  allen  werken  diemen  doet 
Soo  selmen  tende  fOor  tbeghinnen 
Iien  deel  mereken ,  ende  verzinnen , 
Watter  na  of  mach  gheschien. 

Saringar,  Rijnupr.  l,  bl.  23: 

Tis  niet  te  schelden  dat  yemant  doet, 
Maect  hi  sgn  daet  ten  eynden  goet« 

Freidank  63,  20: 

Ichn  schilte  niht,  swaz  ieman  tnot, 
Machet  er  daz  ende  gnot, 

No.  3.  Vgl.  Proverb.   Cammunia  732: 

Van  cleine  dinghen  comt  die  groot  hinder. 
De  rebus  minimis  fit  saepe  molestia  grandis. 
en  D.  DocU  III,  815—822,  alsmede  beneden  n^  25. 

No.  6.  Vgl.  Rem.  II,  4866  (uitg.  WUlems): 

Goet  raet  can  die  den  genen  Tromen, 
Die  hem  met  ylgt  daer  keret  an. 

No.  9.  Hetzelfde  gezegde  Troyen  (hê.)  11400  en  24703.  Vgl. 
ook  Simrock,  bl.  135:  iwer  flieht,  wird  gejagt'*  en  >wer  sel- 
ber  fleocht,  den  jagt  man  leicht";  Bnrkhard  Waldis  2,  63, 19: 

V7er  da  flenht,  den  selben  jagt 
Ein  jeder,  wie  das  sprichwprt  sagt. 

No.  15.  Vgl.  Meyer,  Spreuken  73;  Vad.  Mum.  1,  343,  92; 
Troyen  hs,  14154,  en  Simrock,  bl.  408:  iNoth  lehrt  alteweiber 
springen**  en  >Noth  macht  ein  alt  weib  trabend'*. 

No.  IC.  VgL  Fridank  104,  22: 
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Adam  oude  Satnafiu 

D&Ttt  uDde  SalomfiD 

die  heten  vrïsheit  uade  kroft: 

doch  twanc  si  wibes  meiBterschaft, 

MLoep  II,  1S25: 

AI  is  machtich  die  penuinc, 

Minne  verwint  doch  alle  dinc; 
en  4262: 

Dat  minne  rerwinnet  alle  dinghe. 
No.  17.  Vgl.  Lehm-Ëiselein,  hl.  426: 

Der  Liehe  Hund 

EüBzt  anc  den  Hand. 

No.  18.  Plautns,  SHcfnu  1,  2,  63: 

E  maÜB  tnaltie  mslutn ,  quod  minimnm  est ,  ïd  minome 
P,.~Cic.  ad  Octav.  8:  est  malmn. 

In  dnobus  autem  malïs 
CQm  fugiendum  maius  sit,  levius  eat  eligendum. 
Trot/en  (hl).  30575: 

Men  mach  wel  aien  (/.  kiesen)  van  tweeo  quaden, 
Waermede  men  mjnst  is  verladen. 

Harreb.  1,  461,  9: 

Van  twee  kwaden  moet  men  het  geringste  kieten. 
No.  20.  Vgl.   Troyen  (in  m^ne  uitgave)  vs.  300—1. 
No.  21.  Vgl.   Trotfen  (t  a.  p.)  10623-26: 
daer  cd  was  negeeu  ontflien : 
Die  saken,  die  souden  ghescien, 
Moeaten  hebben  baren  ganc , 
AI  waert  al  der  werelden  ondanc, 
en  Limb,  XII,  448 

Al  dat  ayo  aal,  moet  gescien. 
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No.  22.  Vgl.  Simrock,  bl.  562: 

Der  Tod  ist  das  Ende  aller  Noth. 

Dist.  Cat.  III,  22: 

Fac  tibi  proponas,  mortem  non  esse  timendam 
Quae  bona  si  non  est,  finis  tarnen  illa  maloram  est. 

No.  23.  Vgl.  Simrock,  bl.  198:  „Glück  geht  über  wits'*. 

No.  27.  Vgl.  Prov.  Comm.  469:  >mate  is  goet  tot  allen  din- 
gen*; Rein.  I,  672;  Ferg.  4531;  Doet.  III,  1656;  V.  d.  Feut. 
240 :  „mate  is  tallen  spele  goeV. 

No.  30.  Vgl.  mgn  Tekêtcritiêk ,  bl.  51,  waar  hetselfde  spreek- 
woord uit  Jans  leesteye  en  oit  Dat  boee  van  der  Wraken  wordt 
aangehaald  en  besproken. 

No.  31.  Vgl.  De  Brune,  bl.  230: 

Die  noyt  en  was  in  groote  eer, 
Oneer  en  deed  hem  noyt  veel  teer. 

Haygens,  KorenbL  1,  284: 

*t  Was  redelick  de  naem  te  passen  op  de  wercken: 

*t  En  is  geen  nieawe  huyck,  ick  gaed*er  mé  ter  Kercken. 

No.  37.  Vgl.  Pridank  49,  5: 

Swer  gerne  rindet,  gerne  stilt, 
Swer  gerne  yerlioset,  gerne  spilt 

Uit  de  yergelgking  met  deze  redactie  en  met  Snringar, 
Rijmêpreuken  2,  68: 

Wie  gheme  rindet,  gerne  stilt, 
Wie  gherne  Terlieet,  gerne  spilt, 

blgkt,  dat  de  mnL  sprenk  aldns  moet  geleien  worden: 

Wie  gherne  rtn(,  gheme  êteelt; 

Wie  vele  (o/ gerne ,  veelal)  verliest,  gherne  speelt. 

Vgl.  Bezzenberger  op  Fridank,  bl.  331  flg. 
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No.  38.  Vgl.  Fridank  118,  8: 

Sin  selbes  schande  er  mêret 
Der  sin  geslehte  unêret. 

No.  89.  Vgl.  Fridank  145,  19: 

Mich  dunket  er  st  iulen  slaht, 
Swer  f&r  den  tac  nimt  die  naht 

De  verminkte  eerste  regel  van  de  mnl.  spreuk  kan,  in  over- 
eenstemming  biermede,  geluid  hebben:  >Mi  dinct  dat  hi  dea 
uien  slacht". 

No.  42.  Vgl.  Fridank  101,  7: 

Dehein  huote  ist  sö  guot 
Só  die  ein  wip  ir  selbe  tuot, 

en  hier  bl.  111.  Men  zal  dus  de  mnl.  spreuk  aldus  moeten  lezen : 

En  gene  hoede  es  soo  goei^ 

Alse  (of  So)  ene  vrouwe  haer  selven  doet. 

No.  43.  Vgl.  Fridank  115,  10: 

Swer  zwei  werc  mit  einander  tuot^ 
Diu  wordent  selten  beidiu  guot. 

In  overeenstemming  hiermede  kan  de  mnl.  spreuk  geluid 
hebben : 

So  wie  twee  werke  te  gader  doet, 
Die  s^n  selden  beide  goet. 

No.  44.  Vgl.  Fridank  96,  25: 

Erst  tump,  der  triuwe  suochet, 
Da  man  ir  niht  en  ruochet, 

en  Rijmspreuken  2 ,  bl.  89 : 

Hi  es  dom  ,  die  daer  trouwe  soect , 
Daer  mens  een  twint  niet  en  roect. 
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No.  45.  Vgl.  Fridank  106,  24: 

Swer  nach  minem  willen  tuot, 
Dem  trage  ich  iemer  holden  moot, 

en  Rijmspr.  2,  bl.  92: 

Wie  gherne  minen  wille  doet. 
Dien  dragic  emmer  bonden  moet 

No.  46.  Vgl.  Fridank  50,  8: 

Swa  man  dienst  f&r  dieneet  bftt, 
Dft  sol  man  dienen,  deist  min  rftt. 

De  bedoeling  van  den  eenten  regel  der  mnl.  spreuk  is  dus: 

Waer  men  wel  loon  Tan  dienste  weet^ 
doch  welk  woord  Toor  loon  is  in  te  Toegen,  is  niet  zeker. 

No.  47.  Vgl.  Fridank  87,  10: 

Ich  weiz  oach,  das  selten  wirt 
Bi  eigenem  brót  ein  milter  wirt. 

en  Rijmspr.  2,  bl.  47: 

Ie  weet  wel,  dat  selden  ghenntien  can 
Bi  eighenen  broode  een  noodech  man, 

en  de  aant  ran  Saringar  ald. 
No.  48.  Vgl.  Fridank  UI,  18: 

Swer  Til  geheiiet  ane  geben. 

Der  wil  kn  nót  mit  schanden  leben , 

ndl.  (Harreb.  1,  215): 

Veel  beloTen  en  weinig  gOTen 
Doet  de  gekken  in  Trengde  leTen, 

en  Rijmêpr.  1 ,  bl.  31 : 

Soo  wye  sgn  tgt  leyt  sonder  gheTen, 
Die  sal  int  ejnde  mit  schanden  leTen, 
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en  de  sant.  van  Sariogar  ald.  Men  leu  doB  dea  feireedea  re- 
gel der  mol.  apreok  aldus : 

Wilt  aonder  noot  tn  scande  levea. 

No.  49.  Vgl.  Rifftupr.  2,  bl.  53: 

Nieman  en  mach  ghedoen  bat, 
Dan  bi  hem  pine  te  doene  dat. 

Daarniede  moet  verbonden  worden  het  volgende  r^mpcar, 
n"  50.  Vgl.  Fridank  85,  13: 

Mit  tumben  tamp,  mit  wisen  wis, 
Daz  waa  ie  der  werlde  pris, 

en  Rijmspr.  2 .  bl.  53,  alsmede  de  aant.  van  Suringar  ald. 

Het  tegeoovergestelde  moet  men  doen  met  de  beide  volgende 
tweeregelige  spreaken ,  die  door  want  aan  elkander  gelgmd  zgn , 
hoewel  ze  volstrekt  niet  b^  elkaar  behooren,  Vgl.  Rijmspr,  2, 
bl.  55;  voor  de  beide  eerste  regels  zie  men  Fridank  79,    7: 

Daz  nieman  wisheit  erben  mac 
DOch  kunst,  daz  ist  ein  gr6zer  slac; 

voor  de  beide  laatste,  Fridank  d2,   7: 

Nieman  bat  an  arebeit 
Wlatuom,  ér,  grftz  richeiL 
Ook  Belff.  Mtu.  6,   180  komen  de  vier  regels  aldns  verbon- 
den  voor:    alleen   staat   daar  niet   bet  dwaze   hoveachêü,  maar 
rijcheil. 

No.  53.  Vgl.  Fridank  93,  16: 

Swer  êr  nibt  aberseben  wil , 
der  bat  iemer  sorgen  vil, 
en  Rijmtpr.   2,  bl.  93. 

Uit  de  vergelijking  met  Belg.  Mug.  6,  196,  327— 3S0: 
Soo  wie  dat  na  ere  steet, 
Vele  zorghen  hem  overgeet, 


Eene  ODoitgegeTen  ■preakenTenameliDg  111 


Want  ere  en  mach  niemen  worden  gegeven, 
Hine  moet  met  zorgen  leven , 

blgkt  vooreerst,  dat  in  den  eersten  regel  voor  ene  moet  gele- 
zen worden  une,  en  ten  tweede,  dat  het  volgende  rgmpaar, 
onder  n^.  54,  er  mede  moet  verbonden  worden :  wg  vinden  hier 
tevens  eene  betere  redactie,  dan  in  de  door  Willems  uitgege- 
ven verzameling  uit  het  Hulthemsche  hs. 

No.  55  en  56.  Ook  deze  beide  spreuken  vormen  bg  Willems, 
Belfjf,  Mus.  6|  196,  831 — 84  eene  eenheid  in  dezen  vorm: 

lOrsse  (L  ors),  speren  (/.  spere),  sdlt,  helm  ende 

Hebben  gode  ridders  weert;  [sweert. 

Want  ere  ende  alle  weerdecheit 

Hem  ane  dese  V  geleit'*. 

Vgl.  Pridank  93,  6  : 

Roe,  schilt,  sper,  hübe  unde  swert 
diu  machent  guoten  ritter  wert, 

en  ald.  vs.  4: 

Eire  und  alliu  werdekeit 
sint  &ne  volleist  hin  geleit, 

en  Rijmêpr.  2,  bl.  94  en  de  aant.  van  Suringar  ald. 

De  vertaler  heeft  van  de  beide  spreuken,  welke  niets  met 
elkander  te  maken  hebben ,  er  ééne  gemaakt.  Ongelukkig  ont- 
breekt in  No.  56  de  rgmregel,  zoodat  niet  te  zeggen  is,  of 
die  regel  eveneens  luidt  als  in  het  Hulthemsche  hs.,  doch  dit 
is  zeker,  dat  zg  beide  hM>en  lezen  in  plaats  van  het  echte 
machent  (bg  Fridauk),  en  dat  zg  beide,  zg  het  ook  op  ver- 
schillende wgzen,  de  beide  rgmparen  aan  elkander  hebben  ge- 
Igmd  (met  endé  en  want). 

Voor  meer  parallele  plaateen  vgl.  men  de  aanteekeningen  van 
Bezzenberger  op  Fridank ,  waarbg  men  voor  n^.  42  nog  voegen 
kan   Colm.  55,    100: 

Ez  en  wart  bezier  huote  ni  tS  erden, 
Wane  die  ein  reinei  wip  ir  telber  tuot 
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en  de  aant.  van  Suringar  ald.  Men  leze  daa  den  iweedea  re- 
gel der  mal.  spreDk  aldaa : 

Wilt  BOnder  noot  in  êeande  leven. 

No.  49.  Vgl.  Rijmtpr.  2,  bl.  53: 

Niemao  en  mach  ghedoen  bat, 
Dan  hi  hem  pine  te  doene  dat. 

Daarmede   moet   Terbonden   worden    het   volgende   rgnpaar, 
n'  50.  Vgl.  Pridank  85,  13: 

Mit  tumben  tump,  mit  wiaen  wis, 
Daz  waa  ie  der  werlde  pris, 

en  Rijmtpr.  2.  bl.  53,  alsmede  de  aant.  van  Saringar  ald. 

Het  tegenovei^eslelde  moet  men  doen  met  de  beide  volgende 
tweeregelige  spreaken ,  die  door  want  aan  elkander  gelgmd  zga , 
hoewel  ze  voletrekt  niet  bg  elkaar  behooren.  Vgl.  Rijmêpr.  2, 
bl.  55 ;  Toor  de  beide  eerste  regels  zie  men  Fridank  79 ,    7 : 
Daz  nieman  wisheit  erben  mac 
noch  kunst,  daz  ist  ein  grdzer  slac; 
voor  de  beide  laatste,  Fridank  92,   7: 

Nieman  h&t  %a  arebeit 
Wistaom,  ér,  gröz  richeit 
Ook  Belg,  Mtu.  6,   189  komeu  de  vier  regels  aldas  verbon- 
den  voor:   alleen   staat   daar  niet   het   dwaze   hoveecheU,  maar 
r'^chtit. 

No.  53.  Vgl.  Fridank  93,  16: 

Swer  êr  niht  übersehen  wil , 
der  hat  iemer  sorgen  vil, 
eo  Rijmtpr.  2,  bl.  93. 

Uit  de  vergelijking  met  Belg.  Mm.  6,   196,  327—330: 
Soo  wie  dat  na  ere  steet. 
Vele  zorghen  hem  overgeet, 
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Want  ere  en  mach  niemen  worden  gegeven, 
Hine  moet  met  zorgen  leven, 

blgkt  vooreerst,  dat  in  den  eersten  regel  voor  ene  moet  gele- 
zen worden  lüie,  en  ten  tweede,  dat  het  volgende  rgmpaar, 
onder  n^.  54,  er  mede  moet  verbonden  worden:  wg  vinden  hier 
tevens  eene  betere  redactie,  dan  in  de  door  Willems  uitgege- 
ven verzameling  uit  het  Holthemsche  hs. 

No.  55  en  56.  Ook  deze  beide  spreuken  vormen  bg  WillemSi 
BeUjf,  Afuê.  6|  196,  831 — 34  eene  eenheid  in  dezen  vorm: 

lOrsse  {L  ors),  speren  (/.  spere),  scilt,  helm  ende 

Hebben  gode  ridders  weert;  [sweert. 

Want  ere  ende  alle  weerdecheit 

Hem  ane  dese  V  geleit'*. 

Vgl.  Fridank  93,  6 : 

Roe,  schilt,  sper,  hübe  unde  swert 
diu  machent  guoten  ritter  wert, 

en  ald.  vs.  4: 

Ere  und  alliu  werdekeit 
sint  ane  volleist  hin  geleit, 

en  Rijnupr.  2,  bl.  94  en  de  aant,  van  Suringar  ald. 

De  vertaler  heeft  van  de  beide  spreuken,  welke  niets  met 
elkander  te  maken  hebben ,  er  ééne  gemaakt.  Ongelukkig  ont- 
breekt in  No.  56  de  rgmregel,  zoodat  niet  te  zeggen  is,  of 
die  regel  eveneens  luidt  als  in  het  Hulthemsche  hs.,  doch  dit 
is  zeker,  dat  zg  beide  hebben  lezen  in  plaats  van  het  echte 
machent  (bg  Fridank),  en  dat  zg  beide,  zg  het  ook  op  ver- 
schillende wgzen,  de  beide  rgmparen  aan  elkander  hebben  ge- 
Igmd  (met  ende  en  loant). 

Voor  meer  parallele  plaateen  vgl.  men  de  aanteekeningen  van 
Bezzenberger  op  Fridank ,  waarbg  men  voor  n^.  42  nog  voegen 
kan   Colm.  55,    100: 

Ez  en  wart  bezser  huote  ni  tS  erden, 
Wane  die  ein  reinei  wip  ir  telber  tuot. 

Leiden,  Jan.  '98.      j.  tiroam. 
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Tni.    KASVEI. 

Ik  bedoel  niet  bet  ndl.  karutei,  dat  de  bet.  heeft  ti 
zware  taak,  en  waarvan  de  oorsproog  bekend  is  en  al§  b 
kend  mag  worden  verondersteld  (vao  fr.  corvee),  noch  o 
het  andera  geschrevea  karunj  of  karwijzaad ,  dat  TaDOortoschi 
oorsprong  is,  maar  het  minder  bekende  ndl.  karwei,  dat  1 
YercouUie  en  Tan  Dale  opgeteekend  staat  in  de  bet.  afoe 
omloop  (zooals  het  hart,  de  milt,  de  lever,  de  loag  van  een 
dier),  dierlijke  ingewanden.  Laten  w^  eerst  de  vormeo  in  ' 
oudere  taal  nagaan ,  en  zien  in  welke  beteekenis  hst  woo 
vromer  ia  bekend  geweest,  *Carweide  of  *carweiei  w< 
ken  vorm  men  verwachten  zou,  komt  in  het  MnL  niet  voo 
maar  wel  craweie.  Het  is  zeldzaam:  slechts  een  paar  mal 
is  bet  opgeteekend  uit  een  Receptenh.  (Mnl.  Wdb.);  op  bl.  ! 
aldaar  lezen  w^:  >  Neemt  een  of  twee  craweyen  van  aebap 
ende  braetse  op  den  rooster",  en  iLegt  die  voors.  craxceyen 
die  plaetse,  daer  ghi  weet  dat  die  voors.  beesten  ghewooal^' 
zgn  te  comen".  He  beteekenis  vau  bet  woord  kan  opgebelde 
worden  door  heldeen  de  Wdbb.  van  Plant,  en  Kil.  ons  leere 
Plant,  geeft  op:  leeo  krauweye  van  eenen  hamel  o 
Bcbaep,  une  fresaure  de  moutoo,  exta  vervedna,  intettitk 
verkenskraweje,  freesnre  de  porc,  exta  pordna.  Kil.  he< 
het  woord  in  drie  vry  ver  van  elkander  afstaande  vormen,  i 
koreje,  kraeyweye,  kraeygewand  met  dezelfde  bete 
kenis,  nl.  diaphragma,  exta  porcorum,  ovinm  et  aliorum  ai 
malinm.  Over  de  onderlinge  verbondiog  dezer  drie  vormi 
straks  uader,  doch  daar  Kil.  aan  zgne  vertaling  ook  eene  et 
mologie  toevoegt,  willeu  wg  die  eerst  onderzoeken.  Hg  ziet 
het  woord  bet  ofra.  cor^e,  eourée;  fra.  airée,  dat  dezelfde  b 
teekenis  heeft,  nl.  het  gedeelte  van  een  wild,  dat  men  aan  ■ 
jachthonden   geeft,  b|j   Heremans,  behalve  door  gewei,  ook  ve 
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taald    door   kurei.   De  oorsprong   na  Tan   het  fra.  curée  wordt 
door   Scheler,   Littré  e.  a.  gezocht  in  fra.  rutr,  omdat  het  deel 
Tan    den    buit   den    honden    werd   voorgeworpen   >op  het  rel" 
Tan    het  geslachte  dier;  Tolgens   Schötensack,   Beitrag  bl.  55 
komt  het  woord  Tan  ohd.  hüra ,  d.  i.  keel^  en  bet.  het  eig.  eene 
keel  vol;  Tolgens  Stappers  eindelgk  (Dict.  S^op^  51)  en  Oachet 
komt  het  Tan  fr.  cor,  hart.  Zg  geTen  naast  curée  den  onderen 
Torm  corée^)  op,  en  wgzen  op  it.  coratoy  dat  hetzelfde  beteekenl 
Deze  laatste  etymologie  heeft  de  meeste  waarschgnlgkheid  Toor 
zich:    den    Torm    coréej    dien -Diez   en   Scheler   noode  missen i 
Tindt  men  behaWe  bg  de  genoemde  Fransche  lexicografen  o.  a. 
ook  by  Kil.f  die  de  beide  Tormen  corée  en  courée  opgeeft  Doch 
ook    als  men  deze  etymologie  aanneemt,  blgTen  er  nog  enkele 
Tragen    OTer,   b.  t.   of  kareyê  bg    Kil.  een  werkelgk  bestaande 
Torm   is,  dan   wel  door  hem  is  gemaakt,  om  de  afleiding  Tan 
carée  waarschgnlgk  te  maken.  Ook  TOor  het  andere  karwei  g^ett 
hg   koreye,   kraeyweye  op,  en  deze  Tormen  zgn,  in  Ter- 
band  beschouwd  met  fra.  corvee^  eourv4ey  OTenmin  bg  uitstek  ge- 
loofwaardig: Plant  geeft  alleen  krauweye.  Doch  wg  mogen  niet 
al    te   sceptisch   zgn.   Immers   in  het  WtU.   komen   ook  naast 
karwei  (fr.   corvee)   de   ons  Treemde  Tormen  kraweie  en  kretoeiê 
Toor,  en  als  het  Vla.  nog  heden  kurei  kent  (Tan  rur^) ,  waarom 
zou    dan    Kil.*s   Torm  koreye   betwgfeld   bel^oeTen   te   worden? 
My   komt  deze  door   Kil.  gegeTen  afleiding  Teel  aannemelgker 
Toor ,  dan  de  Tergelgking  met  eng.  garbage ,  fr.  garbeau ,  welke 
Vercoullie   in   zgn    Etym.    Wdb.    Toorslaat.    Franck   heeft  het 
woord  niet  opgenomen. 

Naast  koreye  bg  Kil.  komt  in  het  Mnl. ,  gelgk  wg  za- 
gen, de  Torm  craweye  TOor.  Hoe  is  deze  te  Terklaren?  Is 
hy  door  metathesis  ontstaan  uit  carweye^  dat  de  nog  gewone 
vorm  Tan  het  woord  is  in  het  tgw.  Ndl.  en  Vlaamsch?  Of 
door    analogie,    nl.   door  bggedachte  aan   het  andere   karwei ^ 


1)   Oichct,   gloM.   99  getft  «Umb  da  iwmtm  eoré$  m  carmilê  op  m  ugt  daat 
•il  j  a  lita  de  erotrc,  «|M  mItv  boI  mré$  Tint  dt  Ik  (Méstp)**. 
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TIII.    KABVEI. 

Ik  bedoel  niet  het  Ddl.  karwei ,  dat  de  bet.  heeft  Tan 
zware  taak,  en  waarvan  de  oorsprong  bekend  is  en  ala  be- 
kend mag  worden  rerondersteld  (van  fr.  corvee),  nocb  ook 
het  anders  geschreven  karmj  of  karmjzaad,  dat  van  oosterschen 
oorsprong  ia,  maar  het  minder  bekende  ndl.  karwei,  dat  hg 
Yercoullie  en  Van  Dale  opgeteekend  staat  in  de  bet.  afocd, 
omloop  (zooals  het  hart,  de  milt,  de  lever,  de  long  van  eenig 
dier),  dierlijke  ingewanden.  Laten  wg  eerst  de  vormen  in  de 
oudere  taal  nagaan,  en  zien  in  welke  beteekenis  bet  woord 
vroeger  is  bekend  geweest,  *Carweide  of  *carweie,  wel- 
ken vorm  men  verwachten  zou,  komt  in  het  MaL  niet  voor, 
maar  wel  era  wei  e.  Het  is  zeldzaam:  slechts  een  paar  malen 
is  het  opgeteekend  uit  een  Receptenb.  (Mnl.  Wdh.);  op  bl.  88 
aldaar  lezen  wij:  > Neemt  een  of  twee  craweyen  van  schapen 
ende  braetse  op  den  rooster",  en  iLegt  die  voors.  craweyen  in 
die  plaetse,  daer  ghi  weet  dat  die  voors.  beesten  ghewoonlgck 
z^n  t«  comen".  De  beteekenis  van  het  woord  kan  opgehelderd 
worden  door  hetgeen  de  Wdbb.  van  Plant,  en  Eil.  ons  leeren. 
Plant,  geeft  op;  >een  kraaweye  van  eenen  hamel  oft 
Bchaep,  une  fressure  de  mouton,  exla  vernedna,  intesHna; 
verkenskraweye,  fressure  de  porc,  exta  porcina.  Kil.  heefl 
het  woord  in  drie  vrij  ver  van  elkander  afstaande  vormen,  q1. 
koreye,  kraeyweye,  kraeygewand  met  dezelfde  betee- 
kenis, nl.  diaphragma,  exta  porcorum,  ovium  et  aliorum  ani- 
malium.  Over  de  onderlinge  verhouding  dezer  drie  vormen 
straks  nader ,  doch  daar  Kil.  aan  zgne  vertaling  ook  eene  ety- 
mologie toevoegt,  willen  wjj  die  eerst  onderzoeken.  Hg  ziet  in 
het  woord  het  ofra.  corée,  courée;  fra.  curée,  dat  dezelfde  be- 
teekenis heeft,  nt.  het  gedeelte  van  een  wild,  dat  men  aan  de 
Jachthonden   geeft,  bij  Heremana ,  behalve  door  gewei,  ook  ver- 
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■todici  vaa  7.^0  t^il  gangbaar  was  in  zoogenasmd 
bij   DacaDge  eu  Dief.  op  cornix  is  nieto 
^'Oplielderiag  geeft.  Docb  vaDwaar  is  dit  craeje 
^S^no  Terwanten  ?  Het  is  een  dialectische  rorm  vrd 
pet  mod.  krttge  staat  bp  LUbbeo  opgeteekend  in  den 
r  (ndl.  kroot),  d.  i.   intfevan/len ,   van  diereu ,  soma 
ioh«n    f;<nwgd,    ook    uts    gerecht   (eveuals    horen 
adie  zwischen  den  darnieo  liegende  gUtte  fettc  dop- 
k  (ne«nterium)":    van  dieren  long,  lertr  enz.  (ereoals 
lioyswaut  en  craoy  ge«  an  t).  By  Leser  TÏndt  men 
io    de    bet.    gekrfne ,  en  o.  a.  deze  voorbeelden ; 
L  odtr    milt!;    term    (Jarmm)    unt    magen    und  oocfa 
l  Bd.  bet.  hvfffn  i&Ngelyks  hetzelfde  als  gekrÓM, 
[  hu  vrt,   vaarwi  de  ingtioanden  liggen.    Zie  Grimmi 
,  1901  idg-,  waar  ook  de  tamenit«lling  krag^ttl  ^  iif 
mrtt  wordt  vermeld.  In  het  Eng.  is  crou  b\j  slagers  be- 
den   sin    van  ingewanden  (Orimm  t.  a.  p.),  en  in  het 
craiFi    iu    de  bet.  hart,  hinnrvite  (tirinim  6,  2407  op 
waar    vermeld    wordt   de    uit^lr.    utatn    m'j   rraw»,  d.  i. 
I  my  heart"  uit  Jnmicüou    1,  268). 

todl.  ti>ngv»ll'-ii  tfffren  vrü  lietzell'de  woord  aan.  Bjj  Schoei^ 
"ifl  Vlaamte/i  Idiot.  285,  staat  kraag  in  de  bet.  >Tet  dat  (als 
n  kraag  of  net,  zooals  men  het  in  Brabant  noemt)  aan  de  dar- 
ton Tast  is"  (dus  =  het  bovengenoemde  hd.  kragenfett),  en  ald. 
'<tppt.  174  vinden  wy  kraag  vermeld  in  de  bet.  me$entht,  AA. 
tiddxUarmvliet ,  darmêcheel,  middtnrif,  en  in  de  bet.  »tt  Dan  h«t 
ieavtt.  En  wat  vooral  voor  ons  van  belang  is ,  is  dat  h^  aan  deze 
nededeeling  toevoegt:  >kraag,  uitgesproken  kraai  ia  Loven." 
3et  is  dua  hetzelfde  woord  als  bet  wvla.  kraai,  opgeteekend 
)g  De  Bo  in  deu  zin  van  «middenrif,  dunne  breede  spier  die 
iet  bovenlijf  scheidt  van  het  onderlgf,  fr.  diaphragmei  de  kraait 
ran  eene  koe ;  de  kraaie  van  een  zwgn  heet  ook  de  smalle" ; 
dist  deselfde  beteekenis  als  van  mnl.  craeye. 

Voor   de   onderlinge  verhooding  der  vormen  krag»  en  kraai» 
t  DOg  van  belang  de  opmerking,  dat  omgekeerd  voor  straat, 
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hoewel  dit  er  in  beteekenia  Tolatrekt  niet  mede  oyereenkomt. 
Bet  eerste  is  ODwaarach^nlgk ,  daar  dau  de  te  onverklaard 
blijft;  immers  de  overgang  vaa  korete  tot  karwei  moet  dan  toch 
ook  aog  bewezen  worden.  Het  tweede  ïs  aaanemetjker:  het 
is  aiet  de  eenige  maal,  dat  twee  woorden,  die  in  niteri^k 
op  elkander  gelgken ,  elkander  als  planeten  hebben  aaogetrok- 
ken ,  ea  een  spoor  dier  aantrekking  of  aanraking  hebben  be- 
waard in  den  vorm ,  dien  zij  na  de  aanraking  vertoonden.  Zie 
daarover  mgne  Getch.  d.  Ndl.  Taal,  bl.  179.  Doch  ik  geloof, 
dat  hier  nog  eene  andere  beschouwing  geldt  en  eene  andere 
reden  roor  de  verandering  moet  worden  genoemd,  nl.  votk»- 
etymologie:  het  woord  ia  nl.  in  verband  gebracht  met  een  ander, 
dat  eene  eoortgelgke  beteekenis  had,  d1.  craeye.  Dit  woord 
komt  voor  in  de  door  Eil.  o|^egeven  samenstellingen  kraey- 
weye  en  kraeygewant,  welke  bj  hem  met  koreye  worden 
geiyk  gesteld,  en  ook  als  zelfstandig  woord.  Hen  vindt  het 
herhaalde  malen  by  Yperman  in  de  bet.  van  hel  middenrif, 
het  vlies  tusschen  bontholte  en  buikholte,  Vgl.  Ss.  Yp.  1366: 
>Daerso  keret  (het  geswelch,  de  slokdarm)  vorwert  ende  dorgaet 
die  craye,  die  heet  in  latine  dyafragma";  140d:  >dbloet  valt 
op  die  craye,  dwelke  men  niet  en  mach  uutgecrigen" ;  140A: 
>B0  dat  die  wonde  gaet  dore  die  weech  ende  dat  dor  die  craye, 
in  latine  dyafragma",  en  656:  >dbloet  comt  of  utfir  caken  of 
uter  kelen  of  uter  longere  of  uter  craj/en".  Ook  craeyewant 
komt  in  het  Mul.  voor  en  wel,  juist  zooals  Kil.  zegt,  ia  den 
zin  van  koreye,  nl.  a/val,  omloop,  de  ingewanden  van  zeken 
dieren,  o.  a.  van  schapen.  Een  voorbeeld  van  craeyewant 
vindt  men  O.  K.  v.  Brielle  147,  5:  »Item  en  sal  men  gheen 
scapen  slijten  (slachten  om  ze  in  het  klein  te  verkoopen),  zg  en 
sullen  dat  crayewant  daer  io  laten  hangen  drie  uyeren  lanck, 
totdat  die  vinders  die  bezien  hebben". 

Nu  wij  dit  weten,  kunnen  wy  de  aauteekening  van  Eil.  op 
koreye  begrijpen:  tvuijo  coruii".  Weliswaar  heeft  het  woord 
met  den  vogeluaara  natuurlek  niets  t«  maken,  doch  het  is  duide- 
lijk, dat  dit  woord  de  iattjnsche  vertaling  is  van  mnl.  craeye, 
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welke  onder  de  medici  ran  zgn  tgd  gangbaar  was  in  zoogenaamd 
potjeslatijn:  althans   bg  Dacange  en  Dief.  op  cornix  is  niets 
te  Tinden,  dat  opheldering  geeft.  Doch  Tanwaar  is  dit  craeye 
en  welke  zyn  zgne  rerwanten?  Het  is  een  dialectische  Torm  ran 
germ.  krage.  Het  mnd.  krage  staat  bg  Lubben  opgeteekend  in  den 
zin  Tan  gekröse  (ndl.  krooê) ,  d.  i.  ingewanden ,  Tan  dieren ,  soms 
ook    Tan    menschen    gezegd,    ook   als   gerecht  (eTenals   boTen 
c  r  a  w  e  7  e) ;  >  die  zwischen  den  darmen  liegende  glatte  fette  dop- 
pelte  haut  (mesenteriam)**;    Tan  dieren  long^  lever  enz.  (eTenals 
boTen  craeyewant  en  craeygewant).  Bg  Lexer  Tindt  men 
krage  cTeneens   in   de   bei   gekröse ,  en  o.  a.  deze  Toorbeelden : 
»lien,   krag    oder   mütz\   term    (darmen)   unt   magen   and  onch 
kragen,**  In  het  Hd.  bet.  kragen  insgelgks  hetzelfde  als  gekröM, 
bepaaldelgk  fiet  vet,  toaarm  de  ingewanden  liggen.   Zie  Grimm, 
Wib,  5,  1961  Tig.,  waar  ook  de  samenstelling  kragenfeti  =  tn- 
gewandenvet  wordt  Termeld.  In  het  Eng.  is  eraw  bg  slagers  be- 
kend  in    den   zin    van  ingewanden  (Qrimm  t.  a.  p.),  en  in  het 
Schotsch    crawB   in    de  bet  Aart,  binnenete  (Grimm  5,  2407  op 
krös,    waar    Termeld    wordt   de    nitdr.    waes   my   craws^  d.  i. 
:i^woe'8  my  heart^*  uit  Jamieson   1,  268). 

In  zndl.  tongTallen  treffen  wg  hetzelfde  woord  aan.  Bg  Schner- 
roans  Vlaamtch  Idioi,  285,  staat  kraag  in  de  bet.  >Tet  dat  (als 
een  kraag  of  net,  zooals  men  het  in  Brabant  noemt)  aan  de  dar- 
men Tast  is**  (dos  =  het  bovengenoemde  hd.  kragenfeti)^  en  ald. 
SuppL  174  Tinden  wg  kraag  vermeld  in  de  bet.  meeenüre,  d.  i. 
middeldarmvliee  ^  darmscheel  j  middenrif^  en  in  de  bet.  net  van  het 
lieëüti.  En  wat  Tooral  Toor  ons  Tan  belang  isy  is  dat  hg  aan  deze 
mededeeling  tocToegt:  ^ kraag ,  uitgesproken  kraai  te  LoTen." 
Het  is  dus  hetzelfde  woord  als  het  wvla.  kraait  opgeteekend 
by  De  Bo  in  den  zin  Tan  >  middenrif,  dnnne  breede  spier  die 
het  bovenlyf  scheidt  Tan  het  onderlgf,  fir.  diaphragme:  de  kraaie 
Tan  eene  koe;  de  krtuiie  fan  een  zwgn  heet  ook  de  smalle**; 
jaist  dezelfde  beteekenis  als  van  mnl.  craeye. 

Voor  de  onderlinge  verhouding  der  vormen  krage  en  kraaie 
is   nog   van  belang  de  opmerking,  dat  omgekeerd  voor 
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TOgelDaam ,    in    veracbilIeDde    talen    vormen    met  g  voorkomen. 
Zie  E.  MQller  op  crow,  en  Eoolm»n  op  kraie. 

De  loaMe,  niet  gemakkelgk  te  beantwoordeo  Traag,  die  om 
naar  aanleiding  van  dit  woord  zal  bezighonden ,  is  dese,  of  dit 
krage  hetzelfde  woord  ia  als  itra^  in  debet.  haU,  keel,  gorgel.  Hoe- 
wel de  bet.  vrg  ver  afataat,  meent  men  den  overgang  teTÏnden 
in  de  plooien  of  vouwen  van  het  vet,  die  in  vorm  op  de  plooien 
van  een  kraag  geleken  (Richey  by  Grimm  t.  a.  p.).  Werkelgk 
vindt  men  in  de  eerstgenoemde  beteekenis  in  zadl.  dialecteo 
ook  peüerin  en  Gratis  (Scbaensans  i  a.  p.),  en  wat  nog  sterker 
spreekt,  ook  hd.  kröi  vereenigt  de  beteekenissen  ingewand  en 
halekraag.  Doch  bg  het  laatste  woord  is  de  tweede  beteekenis 
aan  de  eerste  ontleend,  en  niet  omgekeerd-,  en  het  kan  beweien 
worden,  dat  by  bd.  krage  de  bet.  tn^eurontj  onder  is  dan  de  hala- 
kr^en,  naar  wiet  plooien  het  woord  in  den  zin  van  lat.  dia- 
phragma,  me»enterium,  alleen  zon  kunnen  zyn  genoemd.  Daarom 
meent  Hildebrand  in  Grimm's  Wtb,  te  recht,  dat  dit  alles  maar 
schyn  is.  Hg  herinnert  aan  obd.  krd,  lat.  Hen  (GrafF  4,  587), 
en  mhd.  itni  (Lexer  1,  1699),  dat  nog  heden  in  de  Rgnstreek 
voortleeft  in  de  aamenstelling  fröichkra  froachlaich  (>den  man 
Aueh /rosckgedarm  nannte",  Grimm  5,  1962),  Daar  ook  het  Eng. 
het  woord  trow  kent  in  denzelfden  zin ,  moet  dit  een  ond  g»r- 
maansch  woord  z^n,  dat  zich  in  twee  verschilleode  vormen 
vertoont.  En  zou  nn  niet  dit  kra  ook  gevonden  worden  in 
het  b^  Kil.  naast  koreye  en  kraeygewand  vermelde 
kraweye  (waaruit  door  metathesis  ons  luirteei  ia  ontstaan)? 
Indien  men  dit  aanneemt,  dan  is  de  vorm  veel  beter  verklaard : 
het  ogerm.  krd  is  dan  in  twee  verschillende  vormen,  kra  «n 
kraai,  met  twee  verschillende  woorden,  die  ingeteand  beteekenen 
{weie,  weide,  geweide  (vgl.  o.  a.  breien  en  breiden;  mnl.  mm  naast 
mede,  en  Gramm.  Fig.  196  vlgg.),  hd.  eingeweide;  en  gewand) 
tautologisch  of  althans  verduidelgkend  samengesteld ;  in  dit  geval 
zou  kratcege  niet  een  product  der  volkaetymologie  behoeven  be 
wezen ,  en  zouden  koreie  en  kraweie  blgken  twee  oorspronkelgk 
verschillende  woorden  te  zjjn,  die  door  het  taalgevoel  voor  66a 


/ 
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gehouden    en   in  Torm  zoo  na  mogelgk  aan  elkander  gebracht 
werden,  zoodat  se  niet  meer  te  scheiden  zgn. 

IX.    KROT. 

Bekend  is  dit  woord  eigenlgk  alleen  in  de  beteekenis  oud 
vervallen  huis^  kavalje  f  ellendige  tooninff^  en  in  tongrallen  ook 
in  den  zin  Tan  elecht  Auu,  bordeel.  De  oorsprong  Tan  het  woord 
wordt  bg  onze  etymologen  Terschillend  opgegOTen.  Volgens 
Franek  is  het  één  met  dial.  daitsch  krotze^  krotten^  d.  i«  \^ een 
klein y  mievormd  wezen ^  een  kratee^  g^lfl^  wg  zonden  zeggen; 
Tgl.  hd.  kröte,  mhd.  krote,  ohd.  ehrota^  die  dezelfde  beteekenis 
hebben ,  en  wtU.  kroUj  kreuUf  dwerg,  niet  uitgegroeid  mensch ; 
ook  schurk ,  schelm ;  2^  mager  of  eUcht  paarde  knol^  wat  weder 
de  oorspronkelgke  beteekenis  is  Tan  ndl.  kavalje^  als  afgeleid  Tan 
fr.  cAeval ,  lat  eaballue ;  Kil.  kayalie,  kraecke;  domus 
ruinosa;  et  jumentum  coriaginosum ,  caballus  terga  ruptus  Ter- 
bere.  Volgens  Vercoullie  is  krot  één  met  krat ,  d.  i.  korf,  horde^ 
vlechtwerk.  Met  deze  laatste  etymologie  kan  ik  mg  niet  yer- 
eenigen:  er  is  geen  enkel  bewgs  bg  te  brengen,  dat  de  betee- 
kenis Tan  krat  tot  die  Tan  woning  OTergaat,  behaWe  tot  die 
Tan  woning  van  vlecht"  of  mandewerk^  nl.  eene  wieg^  eng.  craddlê. 
Zie  Franek  op  krat').  Dit  is  het  eenige  wat  tot  heden  ofer 
den  oorsprong  Tan  krot  is  gezegd,  en  er  is  dus  wel  eenige 
reden  om  het  woord  nog  eens  ter  sprake  te  brengen. 

Onwillekeurig  denkt  men  bg  krot  aan  het  mnl.  erocht^  dat 
geheel  dezelfde  beteekenis  heeft.  2iOO  wordt  b.  t.  in  den  Leeke- 
spiegel  >crocht**  genoemd,  de  door  Maria  en  Jozef  betrokken 
stal,  waar  Christus  geboren  werd.  Vgl.  Lep.  II,  9,  64:  >een 
crochte  (var.  eene  crocht)  stont  daer  an  (aan  dat  Aum),  daert 
altoos   doncker   in  was  • .  • . ;  eene  coetse  heeft  hi  ghemaect  in 


1)  Zie  TiB  Dtle  op  krttet. 

2)  De    by    Kraaek  op  kratten  fnig«i4orwQfl  sm  wêbX.  e  ratte  toegckeade  betee 
keoit  foUêrtmi^  it  daaraaa  niet  eigea.   De  giiaiaf  benul  op  WmL  77(4 :  «doe  dade  die 

joecfroawfl geredaa  ermitt  eade  nC**.  doek  ewmtU  keelt  kier  de  bel.  faa  Aoréê^ 

wamrop  êtm  mudsdéf^r  mssr  dê  nck^^Umiê  weréi  fmtetfi. 
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den  donckeren  crocht."   '  «:ht  uBnuoib  yecu  bezivaar 

te  z^n,  want  mnl.  crocht       nu  in,  evenals  krot,  onzijdig; 

Tgl.  Lêp.  II,  13,  5:  >  er.  !,  dl  T  M&ri»  iu  lach",  en  ald. 
Ts.  8:  >alae  die  cooi         n  wi  aen  aen  dat  iroeht". 

Sn  wat  ook  niet  zon  '  b<  g  is  het  feit,  dat  krocht  in 
Vlaamsche    tongTallea    nog    bi  I  ikend   is  ia   den   na  raa 

kot,  ilechte  herberg  of  kroeg,  b<  t.  welke  met  die  van  krot, 

nL  êUcht  kuis,  zeer  goed  overeen:  t.  Terloops  vergunne  mea 
my  de  opmerking,  dat  ook  kroeg  •  i  ditzelfde  mnl.  crocht  af- 
stamt, of  liever  van  een  b^  Eil.  op  iteekenden  bgvorm  jtroecAt, 
waarvan  de  t  afviel ,  evenals  in  h  tf nl.  naast  crocht  een  Torna 
croch  voorkomt;  vgl.  Boec  v,  d.  L.  J.  26c:  >een  kelder  of  een 
vervallen  krock".  Wy  zagen  reeds,  dat  krocht  nog  heden  in 
het  Vla,  met  kroeg  in  beteekenis  o^  ireenstemt.  Door  deze  e^- 
mologie,  welke  reeds  door  Tuinman  was  voorgedragen,  ea  te 
recht  door  VercouUie  io  t\  Wdb.  is  opgenomen,  worden  de 
bezwaren  ontdaan  tegen  de  ^  :li  ing  van  kroeg  als  kruiJc, 
verkorting  van  kroeghuU ,  A.i.  I  im  waar  de  krtak  uithangt- 
Zie  die  bezwaren  ontwikkeld  in  t  Et;m.  Wdb.  van  Franck. 
Kroeghuit  komt  nergens  voor,  i  daaruit  is  kroeg  evenmin 
verkort  als  ainkel  uit  winkelhuiê ,  w.  z.  hoekhuia.  Reeds  hoek 
zelf  komt  in  het  Hnl.  in  de  I  van  ndl.  winket  voor;  zie 
Mnl.  Wdb.  op  hoec. 

Wat  de  beteekenis  betreft  kan  er  dus  t^en  de  aBeidiog  van 
krot  uit  kroehl  ')  geen  bezwaar  bestaan ,  doch  hetzelfde  kan  niet 
worden  gezegd  van  den  vorm.  Voor  bet  wegvallen  van  ch  voor 
t  zou  men  zich  met  een  schiju  van  recht  kunnen  beroepen  op 
ambt  (voor  "'ambet)  uit  ambacht ,  en  nixt  (mnl.  nieuiet)  oit  nieteecht, 
got.  nt'  loai/it.  Doch  de  gevallen  staan ,  gelijk  Cosyn  mj)  deed 
opmerken,  niet  gel^k.  Het  is  iets  anders,  of  in  eene  toon- 
looze  lettergreep  het  uitvallen  van  eene  eh  voor  t  plaats  beeft, 
dan   of  dit  geschiedt  in  een  eenlettergrepig  woord,  en  van  dit 


1)   Otcr   deo   oonprong   ya   kntM   ta    tyoc   jdiiititc[t   mcl   kryjd  lic  Fnaek, 
Stym.    Wdt.  «2(1. 


VerklariDg  Tan  Nederlandicbe  woorden  119 

laatste  Terschynsel  is  geen  Toorbeeld  bekend.  Ook  de  lang 
volgehouden  identiteit  van  iluehi  en  kluit  heeft  men  moeten 
opgeven  ,  en  op  vrucht  en  /ruit  mag  men  zich  niet  beroepen , 
daar  het  eerste  komt  van  lat. /rucftM,  het  tweede  van  fra. /ruit. 

Hoe  verleidelyk  de  afleiding  van  krot  nit  krocht  dus  ook 
moge  zijn,  zy  kan  op  dezen  grond  de  ware  niet  wezen.  Wg 
moeten  dus  in  eene  andere  richting  gaan  zoeken.  Slaan  wg  de 
zuidnederlandsche  idiotica  op,  dan  vinden  wg  daar  een  woord 
krotte  in  de  bei  slijk ^  modder^  ook  moddervUkj  modder$pat. 
Zie  De  Bo  op  krotte;  Schaermans  op  krot.  Ook  bg  Van 
Dale  staat  krot  opgeteekend  in  de  bet.  nat  slijk  ^  modder  die  op 
de  kleeren  is  gespat.  Het  woord  ia  in  dezen  zin  weliswaar 
vrouwelgk,  doch  niets  belet,  naast  vr.  krotte  een  ml.  of  onz. 
krot  aan  te  nemen,  natanrlgk  niet  nit  krotte  geapocopeerd , 
doch  overeenkomende  met  hd.  krotz.  Vgl.  Grimm  5,  2424  op 
krotz,  1«  Art:  ^tabes^  vlecke  vel  kroz,  Diefenb.  571a,  aus 
einem  md.,  wol  rhein.  voc.  des  14  jh.**  Dit  krot^  dat  de  bet. 
had  van  vlek^  spat  (Kil.  krotte,  Fi{afi{/.  latnm  vestibns  haerens) 
heeft  in  het  Wvla.  de  beteekenis  aangenomen  van  vod^  lor^ 
prui ,  iéits  dat  nergens  voor  dienstig  of  niets  waard  is ,  zoo  b.  v. 
in  de  samenstelling  een  krottekam^  een  krotteta/el,  een  krottestoel ^ 
een  krothuis  enz.  Omgekeerd  heeft  ndl.  slet ,  uit  de  bet.  lomp ,  vod 
den  zin  ontwikkeld  van  vuil ,  smerig  mensch^  ook  in  zedelgkeu  zin. 
Vgl.  de  ook  in  het  Ndl.  bekende  nitdrakking  een  krot  van  een 
huis ,  dat  dan  eig.  beteekent  een  lor  van  een  huis^  en  Van  Dale : 
ykrothuis,  bordeel'*.  Uit  een  dezer  beide  uitdrukkingen  is 
dan  krot  verkort  in  de  bet.  armoedige  of  slechte  woning^  later 
ook  bordeel  t  slecht  huis.  Het  woord  krotte  beantwoordt  aan  eng. 
crote,  schotsch  crote  in  den  zin  van  kluit  ^  klomp  ^  aardUuit^  en 
een  daarmede  verwant  idg.  woord  meent  men  terug  te  vinden 
in  oslav.  gruda^  dat  insgelgks  aardkluit  beteekent 

Van  dit  ndl.  woord  komt  fra.  crottê  en  niet  omgekeerd.  Van 
ndl.  krot(te)  werd  gevormd  het  ww.  krotten^  d.  L  schuieren  ^ 
borstelen^  eig.  dus  een  privatiefww.  Eal.  Mand.  lutum  penicillo 
detergere.  De  Bo  krotten ,  d.  L  borstelen ;  ook  roskammen  y  hekelen « 


streng  berispen;  te  Kortryk  {den  vloer)  reinigen,  vegen,  dweiian 
(SchuermaDs) :  Kil.  krotter,  Fland.  j.  k I  a il d e r.  Men  zoa  ze«r 
geneigd  Kijn,  ia  dit  fr,  crolte  den  oorapronkelgken  vorm  te  zien 
van  fr.  croüte,  in  den  zin  Vitu  eene  sleclile  sehüderij,  ware  het 
niet,  dat  men  het  woord  croüte  roldoende  meent  te  kaonen 
verklaren  ait  de  ^kont"  opgekladde  verf,  waarmede  het  doek 
is  bedekt;  over^ens  naderen  crotte  en  croüte  elkander  ook  in 
den  zin  van  litteeken,  zoodst  verwarring  of  ineeuvloeüng  der 
beide  woorden  althans  niet  onmogelgk  schgnt. 


Er  bestaat  in  ndl.  tongvallen  een  woord  krooi,  dat  de  beL 
heeft  van  troep,  bende,  doch  van  een  betrekkelgk  klein  getal 
menseben  gezegd.  Men  zal  b.  v.  zeggen  iemand  i»  met  de  heeie 
krooi  op  reit,  wanneer  hg  met  zgne  vrouw  en  een  zeetal 
kinderen  is  vertrokken ;  men  gebruikt  het  das  bier  in  denzelf- 
den zin  als  waarin  men  ook  gewaï^  van  de  heele  karavaan, 
den  heelen  troep,  de  heele  bende  en  dgl.  Vanwaar  nu  ia  dat 
woord?  Zoover  ik  weet,  is  het  nergens  opgeteekend  be- 
halve bg  Schnermans  (zie  beneden)  en  in  het  glossarium  op 
den  door  den  Heer  Scheurleur  te  's-Gravenhage  uitgegeven 
bundel  liederen  van  1539,  onder  den  titel  van  >Ëen  devoot 
ende  profitelyck  Boecxken",  met  welke  sierlgke  uitgave  hg 
boeklief hebbers,  muziekkenners  en  taalkundigen  gelgkelgk  aan 
zich  heeft  verplicht.  Op  het  woord  conroot,  bende,  staatdaar 
aangeteekend :  >Vei^.  het  liedends^sche  krooi".  Dit  moge  jniat 
zgn  wat  de  beteekenis  betreft,  wat  de  afleiding  aangaat,  ia 
dit  niet  het  geval.  Immers  conroot  is  wel  in  het  Ofra.  conroy 
(fra.  eorroi),  maar  de  vaste  mnl.  vorm  is  conroot  en  het  spreekt 
vanzelf,  dat  krooi  slechte  samengetrokken  zou  kunnen  zgn  uit 
een  vorm  konrooi.  Wij  moeten  dus  elders  zoeken. 

Wanneer  wg  behalve  allerlei  andere  gevallen  van  syncope, 
vermeld  bjj  te  Winkel,  Gramm.  Fig.  194—209,  ndl.  dial.  rooi 
uit  tode  vergelykeo,  dan  zien  wjj,  dat  niets  ons  belet,  voor  iroot 


\ 
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samentrekking  uit  krodé  aan  te  nemen.  Wg  zallen  den,  dat 
het  woord ,  betwelk  werkelgk  in  het  Mnl.  bestaat ,  ook  wat  de 
beteekenis  betreft  aan  alle  rereiaehten  Toldoet,  en  daar  er  oyer 
dit  woord  nog  nooit  gehandeld  ia,  zal  ik  in  het  kort  de  ge- 
schiedenis er  fan  beschrgyen. 

Cr  o  de,  dat  in  het  ags.  croda  ternggeTonden  wordt,  ia  eene 
afleiding  Tan  den  stam  Tan  het  st.  ww.  cruden^  erooi,  gecroden^ 
dat  in  het  Mnl.,  ook  in  allerlei  samenstellingen ,  zeer  gewoon 
was,  doch  thans  slechts  eene  schaduw  Tertoont  Tan  hetgeen 
het  Troeger  geweest  is,  in  het  ww.  krtnen^  Tan  welks  sterke 
TerToeging  het  dialectische  kroai,  gekrooien  eene  herinnering 
bewaart.  Graden,  oyer  welks  Tormen  in  het  Germ.  men 
Tergelyke  Franck  524,  beteekende  in  het  Mnl.  Hooien^  dw 
weriy  stuwen y  voortêchuiven  en  dgl.  Vgl.  Kil.  krnyen,  krny- 
den,  tmdere,  protmdere,  peilere,  propellere;  krnyen  den 
kruywaghen,  protmdere  corricnlnm,  yectare,  snbTectare. 
Naar  aanleiding  Tan  het  znw.  kruiwagen ,  dat  ieder  onmiddellgk 
met  het  bovengenoemde  kruiden  (kruien)  in  Terband  brengt, 
en  dat  in  het  Mnl.  in  twee  vormen  crudewagen  en  crodewagen 
(zie  beneden),  behaWe  nataurlgk  de  daaruit  weder  ontstane, 
voorkomt ,  moet  ik  even  de  opmerking  maken ,  dat  een  middel- 
eeuwsche  crudewagen  Tolstrekt  niet  hetzelfde  is  ala  een  heden- 
daagsche  kruiwagen.  Een  crode^  of  crudewagen  is  elke  wagen 
of  voertuig,  dat  geduwd  wordt,  in  tegenstelling  met  wagens 
die  getrokken  worden.  Uet  is  dos  een  duwwagen^  eehui/kar  of 
handkar. 

Misschien  is  het  ook  niet  overbodig,  hier  de  opmerking  in 
te  voegen,  dat  niet  alle  vormen,  die  in  het  Mnl.  en  in  de 
hedendaagsche  dialecten  voorkomen ,  even  geleidelgk  uit  krode^ 
wagen  of  krudewagen  te  verklaren  zgn.  Behalve  deze  beide  yindt 
men  ook  koordewaghen  (Kil.;  van  koorde,  restis,  duê 
eene  volk$etymologie)  ^  kortewaghen  (Kil.;  Van  Dale  740); 
kordewagen  (Kil.;  De  Bo;  Schuermans;  Weiland;  Van 
Dale);  kordwagen  (De  Bo);  korrewagen  (Schuermans;  Mo- 
lema;   de  laatate  geeft  ook  korrewagen  en  korrelwagen 


op),  korwagen  (Meyer,  Spreuken  58);  korriewagen  (dial. 
ia  den  zin  tsq  kindenoagen);  korswageo  (geelftclitanaBin  te 
Leiden).  Ten  eiode  de  verwsmDg  te  vermeerderen ,  heeft  het  Mnl. 
nog  een  paar  Tormen,  die  verder  afstaan,  nl.  kersewagea.in 
eene  latere  redactie  korrewagen  (zie  Mnl.  Wdb.  3, 1382),  en 
karlewagen  {Ann.  Em.24,  456:  „van e\cken carlewagkm ohe 
back  een  denier").  Vooral  uit  de  beteekenis  die  Molema  220  op- 
geeft :  »  onoverdekt  rijtuig  op  vier  wielen  ,  waarran  de  bak  oomid- 
dellyk  op  het  onderstel  rust"  (d.  i.  boereinoagen ;  ook  overdekt 
(=  hui/kar) )  blykt  duidelijk ,  dat  niet  alles  in  dezen  kan  verklaard 
worden  uit  kordetoagen  =  krodewagen ,  kruiwagen.  Er  moeten  hier 
Terschillende  woorden  dooreengeloopen  zyn. 

Men  kan  in  de  eerste  plaats  met  Molema  denken  aan  eene 
verbastering  van  karrewagen,  en  het  zon  volstrekt  niet  ver- 
wonderen, als  kar  op  deze  woorden  van  invloed  was  geweest, 
doch  daarmede  is  niet  alles  verklaard.  £en  deel  der  woorden, 
voorzoover  ze  niet  door  volksetjmologie  sgn  onkenbaar  ge- 
worden, is  ongetwijfeld  samengesteld  met  een  woord,  dat  &ai, 
korf  of  mand  of  iets  dgl.  beteekent.  Ik  meen  dat  dit  woord 
hetzelfde  is  als  het  ndl.  en  fri.  korre,  d.  L  sehrobnet,  oeetemet, 
net  tcaarmede  men  aan  het  strand  bot ,  garnalen ,  enz.  vangt  (vgl. 
ndl.  koToetter ,  en  het  ww.  korren ,  oesters  vangen ;  bij  de  Schier- 
monnikoogers  in  gebruik);  zie  bij  Weiland  2,  582  op  korre, 
waar  ook  oetlerkor,  oesternet,  en  kortijd,  t^d  waarin  de  oes- 
ters goed  zgn  (Van  Dale)  worden  vermeld.  Vgl.  Franck  op 
korre,  en  vooral  Koolman  2,  412  op  kure,  kurre,  die  uit 
vroegere  en  latere  fri.  dialecten  een  woord  koer  bybrengt  ia 
den  zin  van  korf.  Korrewagen  ia  den  zin  van  mandewagen  zoo 
zeer  geschikt  zijn  voor  de  verklaring  van  enkele  der  genoemde 
vormen ,  b.  v.  van  het  dialectische  korriewagen  voor  kinderwagen 
(verg.  Bonman,  CO  op  korrie).  Ëu  zeer  licht  kan  de  betee- 
kenis van  korre,  van  korf  of  bak  van  vlechtwerk  zich  hebben 
nitgebreid  tot  die  van  bak  in  het  algemeen,  ook  van  hout, 
waardoor  de  overige  vormen  voldoende  zouden  worden  verklaard. 

Eindelijk  moet  ik  nog  opmerkzaam   makeu   op  de  nitdi.  i-is- 
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schen  met  de  korde  of  koorde.  De  uitdrukking  is  al  oud:  zy 
komt  reeds  Terscheidene  malen  Toor  in  een  plakkaat  van  19 
April  1583,  waar  wy  o.  a.  lezen:  >dat  dagelycks  yerscheyden 
visschers  komen  visschen  met  eenige  fuycken  achter  haer  schuy- 
ten  ofte  schepen ,  die  deselve  yisschers  noemen  koorden ,  in  den 
moot  van  de  Mase,  ende  oock  in  de  Mase,  wetende  deseWe 
netten  met  hout  open  ghestelt  ende  ran  de  wgtte  yan  ontrent 
drie  vademen ,  hebbende  onder  aen  hangen  wel  seetien  ofte 
seventien  ponden  loots . . . . ,  daermede  de  selve  visschers  deur 
den  groot  gaen  strycken,  ende  voorts  achter  een  kuyl  aen 
hangen,  daer  die  visch  inne  schiet,  van  seer  kleyne  masschen 
{mazen)^  daermede  sy  den  kleynen  schol  ende  bot  vangen, 
nemende  voorts  daermede  uyt  den  gront  op  het  aes,  waarmede 
de  visch  ghevoedt  wort*'.  Verder  in  hetzelfde  plakkaat  vinden 
wg  nogmaals  de  uitdr.  ite  visschen  met  eoorden*  \  in  een  fan 
3  Juni  1609  wordt  gesproken  van  ivuycken  met  hout  opghe- 
set,  die  genaemt  worden  corden' \  in  een  van  10  Sepi  1676 
leest  men:  »dat  men  onder  het  landt  ende  binnen  de  bancken 
sal  mogen  varen  om  met  een  lichter  saygh  (lat.  sagena^  ndl. 
zegen?)  of  corde  garnaet  te  mogen  visschen**.  Zoo  ook  in  een 
plakkaat  van  16  Maart  1680  (visschen  met  eordens;  visschen 
met  de  konUn)^),  De  korde  is  hetzelfde  als  fra.  chaluij  en  eng. 
trawl;  ook  onze  visschers  spreken  van  trotders.  De  naam  corde- 
viêêcherij  wordt  nog  tegenwoordig  hier  en  daar  in  denzelfden  zin 
gebruikt  als  êchrobnetoiêêclarij  \  doch  bg  de  zoetwatervisscherg 
gebruikt  men  alleen  schrobnet  en  niet  korde.  Vgl.  De  vischtuigen 
in  Nederland  (Heusden ,  Veerman,  1886),  bl.  17  op  schrob- 
net (in  Zeeland  ook  loophaam  geheeten). 

Vanwaar  is  nu  de  naam  eorde  of  korde?  Wat  den  vorm  be- 
treft, valt  hg  samen  met  fra.  corde,  dat  insgelgks  als  term 
bij  de  visscherg  bekend  is.  Vgl.  Littré:  >pécher  aux  cor- 
des,  pécher  avec  une  longue  corde,  k  laquelle  on  attaché    des 


1)    Ik    bes   dcM   opgtTea   m    madtdeelisgca   beireffesde  dit  ondcnrtrp  foor  mb 
groot  deel  Tcrplickt  Ma  de  welwilIcBdbcid  wwa  m^s  aabtgtMwt  Vu  der  Hoerea. 
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lignes**.  Het  komt  mg  Toor,  dat  hierin  de  oorsprong  Tan  het 
ndl.  woord  niet  kan  worden  gezocht:  de  beide  wgsen  Tan  tIs- 
schen ,  door  het  fra.  en  ndl.  woord  uitgedrakt,  hebben  geenerlei 
OTereenkomst  met  elkander.  Er  moet  dus  eene  wgsiging  wor- 
den aangebracht  in  de  woorden  van  Beaujon,  Overzicht  der 
Gesch,  V,  d,  NederL  Zeevisscherijen ,  bl.  171:  »het  thans  nog 
welbekende  woord  schrobnet  is  eveoals  het  destgds  meer  ge- 
bruikelyke  corde  eene  algemeene  benaming  Toor  elk  zakTormig 
net ,  dat  aan  de  wyde  zijde  door  een  boom  opengehouden ,  aan 
een  reep  of  koord  (Tandaar  de  naam)  over  den  *bodem  van  het 
water  wordt  voorigesleept". 

M.  i.  is  dit  korde  hetzelfde  woord  als  het  bovengenoemde 
echt  germ.  korre j  kor,  doch  (ook  blgkens  de  schrgfwgze  earde 
en  coordé)  al  Troeg  gekomen  onder  den  iuTloed  van  het  meer 
bekende  fra.  corde.  Immers  mocht  men  al  ivisschen  met  de 
corde'^  op  deze  wgze  kunnen  verklaren,  dan  blgven  nog  itor- 
oest&r^  oeaterkor,  kortijd  e.  a.  w.  over,  die  door  deze  etymologie 
volstrekt  niet  worden  opgehelderd.  En  men  weet,  welk  een 
gewoon  verschynsel  het  is  in  de  taal ,  dat  het  eene  woord  on- 
der den  invloed  van  bet  andere  geraakt  en  daardoor  van  ge- 
daante verandert.  Zie  o.  a.  boven  bl.  114. 

Met  het  ww.  er  uden  vertoont  bet  znw.  er  o  de  de  duide- 
Igkste  kenteekenen  van  verwantschap ,  ook  wat  de  beteekenis 
aangaat.  Het  beteekent  vooreerst  tegenstand^  verhindering^  belem" 
mering ,  last  of  moeite  die  men  iemand  aandoet.  Deze  bet.,  welke 
afgeleid  is  uit  de  opvatting  stooten,  duwen,  aan  er  uden  eigen 
(vgl.  mnl.  wederstoot  en  de  ndl.  uitdr.  zonder  slag  of  stoot)  ^ 
komt  ook  duidelgk  uit  in  het  mnl.  ww.  croden,  waarover 
men  zie  (later)  het  Mnl.  Wdb.,  en  in  het  in  den  Teuth.  opge- 
teekende  crodelijc,  d.  i.  lastig,  lat.  molestus.  Ook  in  de  pas- 
sieve opvatting  moeite  die  men  ondervindt  is  het  woord  bekend 
geweest  blgkens  Teuth,  >(ic)  byn  to  croode,  byn  begaeu, 
anxius  (sum)",  en  Publ.  Limb,  14,  15:  ^  {waardoor)  die  burger 
ende  guede  luede  zere  in  croode  ende  sorgen  waren'*.  Eene 
herinnering    aan    het    woord  in  deze  beteekenis  meen  ik  terug 
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te  YiDden  in  het  Vlaamsche  kroai,  door  SchaerniaDS  300  rer- 
meld  in  de  uitdr.  >noch  kroai  noch  mooi  hooren**.  De  ver- 
klaring daaraan  toegevoegd  inoch  kraai  noch  meeuw  hooren**, 
d.  i. :  >geen  het  minste  geroep  of  gerucht  hooren'*  ia  vernuf- 
tig geTonden,  maar  onbruikbaar.  Beide  dieren  moeten,  dankt 
my,  even  verwonderd  zgn  zich  in  elkanders  gezelschap  te  be- 
vinden. De  verklaring  mag  met  recht  genoemd  worden  leene 
op  den  klank  af/*  doch  wg  moeten  hier  een  anderen  klank 
hebben  dan  dien  van  het  geluid  dezer  beide  vogels.  Ik  voor  mg 
verklaar  krooi  liever  als  krodé,  in  de  bet.  moeite,  hinder^  welke 
geleidelgk  in  die  van  onraad  overgaat ,  en  mooi  als  een  synoniem 
er  van  (hetgeen  in  dergelgke  uitdrukkingen  regel  is),  met  de 
bet.  moeite^  Uut  Vgl.  ndl.  moeien^  dat  in  het  Mnl.  ook  moyen 
luidt  en  hinderen  beteekent,  en  de  ndl.  spreekwgze» veel  koeien, 
veel  moeien  j"  waarin  moei  eveneens  als  znw.  voorkomt. 

In  denzelfden  zin,  nl.  als  moeite^  la$iy  is  er  o  de  ook  opgevat 
door  den  schrgver  van  den  Proza-'Reinaert  in  Bein,  II,  1910: 
>het  ghinc  mit  hem  {Reinaeri  in  de  macht  zijner  vijanden)  alst 
dicke  gaet:  die  crancste  heeft  de  minste  crode**,  doch  daar  kan 
crode  onmogelgk  last^  verdriet,  hinder  beteekenen,  immers 
dan  zou  er  meeste  staan  in  plaats  van  minete  (vgl.  Rein.  I, 
772;  >die  scade  hevet  of  verlies...,  over  hem  so  willet  al**). 
Proza-Rein^  40  heeft:  »die  crancke  die  heeft  den  quaetsten  spoet 
of  crode* \  Doch  dit  geneeet  de  zaak  niet:  dit  is  alleen  eene 
willekeurige  verandering.  Vgl.  de  Aant.  van  Martin  op  Rein. 
bl.  389,  die  te  recht  meent,  dat  de  bet  hinder,  gebrek,  Rein. 
II,  1910  niet  past.  Neen,  het  woord  moet  op  deze  plaats  den 
zin  hebben  van  hulp,  êteun.  Weliswaar  staat  deze  zoogoed  als  Ign- 
recht  tegenover  de  zooeven  genoemde  opvatting,  doch  dit  is 
niet  ongewoon;  vgL  geepan,  ge$par,  grinen,  ndL  opheffen 
enz.  Het  stooten  of  duwen  kan  zoowel  plaats  hebben  om  iemand  te 
hinderen  als  om  hem  voort  te  helpen.  De  aant.  van  Willem» 
op  deze  plaats  (bl.  75):  »de  zwakste  heeft  de  minste  kruilading, 
brengt  niet  veel  weg",  is  wel  onjuist,  doch  te  recht  heeft  hg 
toch    crode  gebracht  tot  crnden.   Zie  ook  beneden. 
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Verder  heeft  crode  de  bet.  drom^  troepj  bende  ^  welke  Wfl  voor 
ndl.  dial.  kroot  noodig  hadden,  en  zich  iu  het  eng. crowd^  even- 
als in  het  mnl.  woord,  gewgzigd  heeft  tot  volksmentgU,  Deze 
beteekenis  heeft  zich  ontwikkeld  ait  die  van  gedrang,  welke 
ook  aan  ags.  croda  eigen  is.  Zie  E.  Muller  1,  290.  De  beteekenis 
dringen  is  eng  verwant  aan  die  van  stooten^  duwen ^  welke, 
gel^k  wg  zagen,  aan  mnl.  cruden  eigen  is.  Men  vindt  crode 
in  deze  opvatting ,  met  minachting  gebruikt ,  evenals  ndl.  troep^ 
bende  ^  Hans.  Receaa.  7,  201:  »Al80  wel  mit  faite  {begonnen  zijjf 
als  dat  zii  den  roup  ghaven ,  dat  men  alle  de  crode  Vlamynge 
doot  slaen  soude".  Terloops  vestig  ik  de  aandacht  op  een  ander 
dialectisch  woord,  dat  eveneens  de  beteekenis  dringen^  duwen 
heeft,  nl.  kringen.  Men  zegt  dit  aan  de  Zaan,  b.  v.  in  »wat 
kringt  h^  weer  (nl.  door  eene  menschenmassa  heen);  kring  toch 
niet  zoo  door!'*  Dit  woord,  dat  de  eig.  bet.  heeft  van  ziek 
wringen  (men  ziet  dat  hier  de  drie  rijmende  ww.  wringen  ^  krin" 
gen  en  dringen  elkander  raken),  is  in  het  Mnl.  bekend  in  de 
bet.  zich  wenden,  draaien  of  keeren  {Vierde  Mart.  617)  en  in 
die  van  zich  afwenden,  zich  ter  zijde  houden  {Vierde  Mart.  74), 
en  nog  heden  in  het  causatief  krengen ,  d.  i.  (een  schip)  op  zijde 
leggen;  (een  rijtuig)  keeren  of  op  zijde  doen  gaan;  ook  intr. 
(met  een  rijtuig)  een  draai  maken.  Zie  (later)  Mnl.  Wdb.  op 
eren  gen  en  cringen  en  vgl.  dial.  krang ,  den  verkeerden  kant  van 
goed;  rechts  en  krang ,  rechts  en  arerechts.  Keeren  w^  na  tot 
crode   terug. 

Het  schijnt,  dat  de  2^^  n?.  er  o  den  in  de  bovengenoemde 
bet.  tot  een  bnw.  is  geworden,  met  de  bet.  ellendig,  be- 
roerd. De  overgang  is  niet  helder:  wellicht  is  de  eigenlyke 
bet.  van  een  troep  of  bende  geworden  tot  die  van  tot  etn  troep 
of  bende  behoorende ,  en  is  dit  opgevat  in  ongunstigen  zin , 
van  boeven  of  schurken.  Crode  wordt  in  de  bovengenoemde 
mnl.  plaats  met  verachting  gezegd ,  en  kan  zeer  goed  de  bei. 
dievenbende ,  schurkentroép  hebben  gehad :  >  (Si)  riepen  tot  on- 
sen kinderen:  Croden  kindere  (beroerde  kerels),  die  dievel  spiedi, 
Ylamming!    com   hidder   aen   ons    boort    ende    haelt    der   En* 
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ghelscher  goed",  Hans.  lUcess.  S,  335.  >Dat  men  den  roflBanen 
of  den  croden  bodelen  mit  screyen  of  bidden  niet  yenmeken 
en  mach'\  Gest.  R.c.  153  (aan  een  OTergenomen  lat.  crudus  ^ 
d.  i.  rauw^  wreed,  Talt  hier  niet  te  denken:  dit  zou  ook  op 
de  eerste  plaats  yolstrekt  niet  passen). 

Eindelyk  komt  er  een  er  ode  yan  cruden  in  de  bet  Tan 
ndl.  kruien  met  de  bet  kruiwagen.  Zoo  nog  heden  in  bet  Fri.  Vgl. 
Ëpk.  255,  die  meent,  dat  door  een  tasscbenyorm  ^kerode 
ook  fri.  karrooi  hiervan  afkomstig  is.  Ik  zou  dit  niet  gaarne  on- 
derschryyen,  doch  eerder  nieenen,  dat  krooi  uit  iErcxi^ ,  door  bg- 
gedachte  aan  kar,  geworden  is  tot  karrooi.  Crode  in  dezen  zin 
komt  voor  Rek.  d.  Grr.  1,  370  (a.  1345):  >E.  yan  een  waghen 
12  SC,  yan  een  crode  10  d. ;  yan  een  crode  9  d."  (in  posten 
eener  rekening  betreffende  het  yerkoopen  yan  allerlei  goederen  te 
Monnikendam).  Vgl.  Gemma  166o:  een  cruye  oft  cordewa- 
ghen,  monica.  By  Epk.  t.  a.  p.  wordt  uit  Teuth.  in  dezen  zin 
aangehaald  craide,  crade,enbg  Breederoo  komt  k^oo  yoor 
in  den  zin  van  vracht,  kruiwagenlading  (Oudem.  195).  Misschien 
zou  uit  deze  laatste  opyatting  ook  het  ndl.  krooi  te  yerklaren 
zyn ;  doch  strikt  noodig  is  het  niet. 

Nu  wy  krode  kennen  in  den  zin  yan  /trutW^^ikomt  ons  on- 
willekeurig de  plaats  uit  Reinaert:  >die  crancste  heeft  de  minste 
crode*'  weder  in  de  gedachte.  Wat  de  beteekenis  aangaat ,  zon 
men  die  in  19de-eeuw8ch  Nederhindsch  uitstekend  kunnen  weer- 
geven door:  »de  zwakste,  de  geringste  heeft  de  minste  kruiwü' 
genê\  d.  i.  Au//9,  steun,  juist  het  begrip,  waardoor  wy  straks 
crode  vertaalden,  en  dat  ook  in  >het  hebben  yan  kruiwagens^* 
ligt  besloten,  al  is  dit  beeld  ook  beperkt  tot  het  hebben  yan 
invloedrijken  steun ,  wanneer  men  dingt  naar  de  eene  of  andere 
betrekking.  En  het  is  nog  de  vraag  of  men  deze  opvatting  niet  ook 
reeds  voor  het  Mnl.  mag  aannemen,  vooral  nu  wg  haar  ook  reeds  op 
de  plaata  uit  Hein,  II  zien  doorschemeren.  Althans  in  1578  zien  wg 
haar  al  in  het  spraakgebruik  opgenomen ,  blgkens  een  gezegde,  te 
vinden  iu  de  door  R.  Fruin  bezorgde  uitgave  der  Gedenkschriften  van 
Dusseldorp ,  bl.  158 :  >in  illa  (in  het  vaartuig)  cnm  essent  (dê  katho^ 
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Ueké  regenten^  die  in  1578  uit  Amsterdam  waren  gezet)  rideos 
Heoricas  Sullingias  ad  Jodocam  Buyckiam  ait:  »wy  hebben  die 
craywagen  yergeiea,  Joost!**"  De  ketters  gayen  nl.  deareehi- 
zinnigeii  regenten  na,  dat  zg  hans  gelgken  in  de  regeering 
plachten  te  kruien.  Ook  het  ww.  cru  den  gaat  in  het  MnL 
reeds  denzelfden  op,  zooals  ons  de  vergelgking  leert  yan  eene 
andere  plaats  uit  Rein.  II,  welke  teyens  tot  opheldering  dienen 

kan  der  boven  genoemde,  nl.  ys.  5250  vlgg. : 

• 

God  gheef  mynre  moeien  ere! 
Si  heeft  myn  rysgen  wel  doen  bloeien. 
Si  heeft  wel  aen  myn  kar  ghecroeien '), 
Si  heeft  mi  gheboden  wel  die  bant. 

XI.    WOUTB&EN. 

1      y  N(        I  idsch  eene  uitdrukking  be» 

dit  ^         :(       ,  nl.  dat  woutert  niet;  dat  tril 

d.i.  d  of  niet,  Zooyer  my  bekend  is, 

rukking      «g  weii  proken  en  zoowel  daarom 

ik  i  woord  <        nieuwen  steun  uit  het  Mnl. 

'  b  t  sp       1  gebracht.  Over  het  woord 

go  h         d       )r  De  Ji  ;er,  Frtq.  2,  718  ylg.;  hg 

gkt        m<        l       in  (      .  voorkomende  tr^/ferfn,  d.i.  zich 
^     *'  ^  'kj  £(         )  Kil.  opgeeft  woelteren 

i  het  si  gek;  neders.  weL  n,  Item^  woltem;  zwe.  vdltra; 
?.  to  welUT\  oeng.  walter.  2  E.  Muller  2,  634  op  wel  ter, 
ook  over  de  verhouding  van  dit  woord  tot  fra.  se  vautrer^  en 
Lubben  5,  164  op  weiteren.  De  grond  van  het  woord  b  germ. 
wallen \  ohd.  walzan]  hd.  walzen]  onr.  velta.  Het  causatief 
hiervan  is  ohd.  wëlzen,  walzen;  mhd.  wëUen;  hd.  walzen;  ags, 
vyltan;  het  got.  kent  een  intr.  waltjan^  zich  wentelen;  en  een 
trans,  uswaltjan,  omverwerpen.  Uit  dit  germ.  walzen  is,  gelijk 
men  weet,  het  fra.  valse  ontleend,  dat  in  het  Ndl.  weder  in  den 

1)  D.  i.  blooien  (bloycn) :  gbecrooleo. 
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Torm  toalê  en  bet  daaryan  afgeleide  ww.  walsen  is  ieraggekeerd. 
Van   dit  woord  is  ndl.  en   mn).   wou  ter  e  o  een  frequenta- 
tief, of  althans  eene  afleiding  met  eene  soortgelijke  beteekenia. 
Woateren   staat  voor  ^walteren,  eyenals  de  persoonsnaam  in 
het  Ndl.  luidt  Wouter  en  in  het  Hd.  Waltere  d.  i.  waldAeer^  leger- 
aanvoerder,   iheergewaltiger*'    (Weigand   2,  1074).   Vgl.    mnl. 
wouden  en  gewouden  met  hd.  unUten ,  en  andere  Toorbeelden  der 
wisseling   van  o/  en  ou  bij  Te  Winkel «  Ghramm.  Fig.  173.  Bij 
wouter  en   nu   heeft   zich  het  begrip  rollen  op  eene  eigenaardige 
wyze  ontwikkeld  tot  dat  yan  goed  uitvallen  j  goed  gaan ,  gelukken. 
Vgl.    soortgelyke  uitdrukkingen  als  goed  van  stapel  loepen   en 
vlotten    (De  Jager  t.  a.  p.),   welke    het  beeld  beyatten   yan  een 
schip,    terwgl    wouteren    ontleend    is,   niet  aan   een   yaartuig, 
maar  aan  een  voertuig.  In  dezen  zin  komt  wouteren  reeds  voor 
in  het  Mnl.  Vgl.  Saer.  304:  > al  ons  dinck  wilt qualijc  t^oWf ren**; 
Kil.    wouteren,   yolutare,    volyere  et  yolutari,  yoM  (dus  als 
trans,  en  intr.  ww.);  wouterblock,  wou  ter  steen  j.  wel  Ie 
volvulus,  cylindrus  (mud.  woltestén^  wolteblock  ^  rolhlok ;  hd.  walz' 
stein,   waUblock,    walter,  Lflbben  5,  765;  ygl.  Molema  469  op 
wel  tem,  waar  o.  a.  de  bet  opgegeven  staat:  >  rollen  van  land 
met  de  landrol");  en  daarnaast:  wouteren,  succedere,  acci- 
dere  bene   aut  male.   Ook  de  te  Leiden  bekende  geslachtsnaam 
Wouierlood    vindt   in    dezen    werk  woordelij  ken  stam  zijne  yer- 
klaring.    Het    is  hetzelfde   als  roUood,  eene  rol  lood  (men  weet 
dat    lood   aan   rollen   in   den  handel  wordt  gebracht),  die  voor 
het  eene  of  andere  doel  (b.  y.  om  te  pletten  of  gelgk  te  maken) 
gebruikt   wordt.  Vgl.  de  bovengenoemde  mud.  woorden  en  rol' 
steen   bij    Van    Dale.   Ook  bij    Marnix,  De  Brune  en  Joncktijs 
komt   het   ww.  wouteren  voor  in  den  bo vengenoemden  zin;  zie 
de  voorbeelden  bij  De  Jager  t.  a.  p.  Het  eenige ,  dat  nog  ont- 
brak,   was  een   voorbeeld    yan  den  mnl.  yorm  yan  hd.  walzen 
en  ohd.  walzan^  nl.  wouten.    En  die  ia  nu   ook  gevonden,  en, 
wat  merkwaardig  is,  in  dezelfde  beteekenia  als  mnL  wouteren^ 
nl.  goed  uitvallen,  goed  gaan,  gelukken.   Dit  ww.  staat  op  eeoe 
tot   heden  steeds  over  het  hoofil  geziene  of  (door  m^  althans) 
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verkeerd  begrepen  plaats  in  den  Ferguut ,  tb.  i9Sl.  De  passage, 
waarin  het  woord  Toorkomt,  en  die  aan  dnidelgkheid  mets  te 
wenschen  overlaat,  luidt  aldus: 

Nu  keric  weder  te  Gallenen, 
Die  heft  gelaten  staen  haer  wenen; 
Soe  siet  wel,  dat  het  niet  en  wout: 
Hen  es  geen  dinc,  hen  vercout, 

d.  i.  z^  ziet  wel,  dat  haar  weeuen  toch  geen  goed  gevolg 
heeft ,  haar  niet  geeft  of  baat.  Daar  tot  heden  geen  ander  Toor- 
beeld  van  dit  woord  is  gevonden  en  beide  de  vorm  en  betee- 
kenis  van  wouteren  er  door  worden  gesteund,  aarzel  ik  niet, 
het  vinden  van  dit  woord  te  beschouwen  als  eene  aanwinst 
voor  onze  middelnederlandsche  taalkennis. 
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DIETSCHE  VERSCHEIDENHEDEN. 

cnr.  KOK  voEia  (vobchb). 

In  de  latere  middeleeuwen  ontmoet  men  nn  en  dan  deie 
uitdrukking,  welke  tot  heden  niet  jnist  ia  toegelicht  en  Ter- 
klaard.  Uit  de  16^«  eeuw  sgn  de  oudste  Toorbeelden  opgeteekend, 
en  z^  zyn  slechts  weinig  talrgk ,  doch  ik  geloof  dat  de  juiste 
beteekenis  ook  door  de  Tergelgking  met  plaatsen  uit  de  17^ 
eeuw  duidelyk  zal  blgken.  De  Toorbeelden,  waar  het  woord  tot 
heden  geyonden  is,  zgn  de  Tolgende. 

In  het  door  de  zorg  Tan  den  Heer  Scheurleer  uitgegeren 
Devoot  ende  Profiidyck  Boêcxken  (Tan  1539)  leest  men  op  bl.  1 79 : 

Al  ben  ick  als  sot 

Beghect,  bespot, 

Ghedwaest,  ghestoort,  ghesletert, 

Non  foriêê  int  slot, 

Mgn  lief  is  God , 

Die  heyet  haest  ghebetert. 

In  het  glossarium,  bl.  305,  wordt  de  regel,  waarin  non  forUe 
Toorkomt,  yragenderwys  Terklaard  door:  »Geen  geweld  baat 
ten  slotte',  en  indien  er  aan  de  juistheid  dier  Terklaring  het 
eeo  en  ander  ontbreekt,  sooals  wg  zien  zullen  dat  het  geTal 
is,  dan  komt  dit  op  mgne  rekening,  daar  de  Heer  S.  bg  het 
samenstellen  Tan  het  gloss.  zich  beroepen  heeft  op  mgne  hulp; 
thans  zou  ik  beter  in  staat  geweest  zgn ,  Toldoende  inlichtingen 
te  geTen. 

De  tweede  plaats  is  te  Tinden  in  het  Eêbatêment  van  den 
Viêêcher  Tan  Cornelis  ETeraert  (Belg.  Mus.  6,  52  Tlgg.;.  Aldaar 
lezen  wg  op  bl.  61: 

Hebbic  zoo  ghcTaeren 
Nu  ghy  zgt  wetende  de  secreten  mgn 
Dat  ie  niet  en  mach  weten  de  secreten  dgnf 
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Dit  mach  my  wel  speten  int  oyerlegghen , 

Maer  non  forche^  men  mach  gheen  biechte  yersegghen 

Up  spaeus  yerwatenease  ofte  ban. 

Willems  vergenoegt  zich  met  de  sobere  yerklaring  aan  den 
Toet  der  bladz^de:  »fransche  vloek  of  uitroeping'*,  doch  wg 
zgn  hiermede  meer  gebaat  dan  met  den  grappigen  commentaar 
van  De  Jager,  die  Taalg.  2,  62  de  meening  uitspreekt,  dat  de 
uitdrukking  als  vloek  niet  kan  gestaafd  worden,  en  er  daarom 
liever  één  woord  van  maakt,  nl.  nonforche^  hetwelk  hg  ver- 
klaart voor  hetzelfde  als  nonnefort  of  nonnêforta^  eig.  nonnen^ 
windje  (vgl.  hoerendreet  in  het  Mnl.  Wdb.),  bg  uitbreiding 
benaming  van  een  luchtig  gebak  (t.  a.  p.  61),  en  vergelgkt  met 
een  ndl.  uitroep  als  wat  oliekoek.  Het  zal  niet  moeilgk  zgn  te 
bewgzen,  dat  deze  verklaring  geen  oliekoek  waard  is  (zie  De 
Jager,  Verscheidenh.  2,  116  vlg.)  en  voor  eene  andere,  minder 
gezochte,  plaats  moet  maken.  Eene  derde  plaats  uit  denzelfden 
tgd  (1539)  vinden  wg  in  het  door  den  dezer  dagen  overleden, 
steeds  werkzamen,  Schotel  uitgegeven  tooneelspel  Den  boom 
der  Scri/iueren ,  waar  op  bl.  27  Menschelike  Leeringhe  (de  Ka- 
tholieke kerk)  aldus  spreekt: 

Och  weet  ghi,  wat  ghi  qualick  deet. 

Dat  ghy  en  (den  boom  der  eert/turen)  met  de 

[wortele  niet  uit  en  troct, 
£n  had  ten  verbrandt,  tware  so  wel  besteet. 
Si  achten  mgn  duechden  als  hartneckige  verstoet, 
Waster  eenen  anderen  {boom)j  so  hebdy  quaet 

[spel  beroct, 
Maer  non  forUe  als  ie  aen  Elc  Bysouder  {eene  non) 

[geraecte , 
Met  u  tween  *)  ie  altijts  lichtverdige  zielen  locte. 


1)    D.  i.    met    .Natuerlycke   begheerte",    d.  i.   zinnelijke   luit ^  en    ëIc    Bysonder, 
(U  dicnarei  der  Katholieke  kerk  ^  voorgesteld  door  eene  non. 
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Ik  geloof  dat ,  du  wg  deze  drie  plaatsen  met  elkander  knnnen 
vergelyken ,  wy  de  uitdrukking  gerust  kunnen  weergeren  door 
iddI.  wat  tan,  d.  i.  nu  eens  door  toat  doet  het  er  toe  ^  wat  kan 
het  ook  schelen ,  wat  geef  ik  er  om,  dan  eens  door  wat  is  er  aan 
te  doen^  enjin.  Deze  beide  oprattingen  staan  niet  zoo  Ter  Tan 
elkander,  of  zy  kunnen  uit  ééne  grondbeteekenis  zyn  Toortge- 
Tloeid ;  zy  kan  geene  andere  zyn  dan  wat  geef  ik  om  geweld 
of  iets  dergelyks.  Willems  bad  dus  groot  gelyk,  toen  hy  by  de 
uitdrukking  dacht  aan  het  Fransch:  wg  Tinden  daar,  insgelyks 
in  de  16«^«  eeuw,  dezelfde  uitdrukking ;  vgl.  by  Littré  op  force, 
» non  force ,  dist  M.  de  VieiileTille ,  nous  aTons  du  temps  assez**, 
waar  Littré  de  uitdr.  zeer  goed  verklaart  door  qu'importe.  Dit 
is  juist  wat  wy  hebben  moeten  Toor  de  beteekenis.  Wat  den 
Torm  aangaat,  moeten  wy  ons  nog  met  eene  gissing  behelpen, 
al  is  het  dan  ook  eene  waarschynlyke.  De  uitdrukking  zal  wel 
eeue  ellips  zyn  Tan  mlat  non  euro  fortiam  of  iets  dgl.,  doch 
ik  kan  Toor  dezen  Torm  der  uitdrukking  geene  bewysplaatsen 
bijbrengen. 

Dezelfde  uitdr.  Tindt  men  in  eenietslateren  tyd,  in  S.  Coster's 
Tijsken  van  der  Schilden  (uitg.  Kollewyn) ,  bl.  501: 

Non  fors  oock,  laetse  sorghen,  die  borgben,  ik  sorch  niet  een  sier, 
Maer  sing  myn  oude  sang, 

en  stellig  zal  men  meer  voorbeelden  Tinden,  als  men,  eenmaal 
op  de  uitdrukking  opmerkzaam  geworden,  de  klucht-  en  bly- 
spelen  herleest  uit  de  16<*«  en  17<*«  eeuw.  In  de  17<**  eeuw 
begon  de  uitdrukking  te  Terbasteren;  men  raakte  het  geToel 
Toor  den  oorsprong  kwgt;  en  meende  er  eene  nederlandsche 
zegswyze  in  te  zien,  en  zoo  ontstond  de  Torm  nu  fors.  Voor- 
beelden vindt  men  in  het  Toor  eenigen  tyd  door  Kalff  bekend 
gemaakte  tooneelstuk  Tan  Spieghel,  Numa  ofte  AmpUtweygheringe 
(Tijdschr.  11.  275): 

Wie  sydy ,  die  daar  weer  spreekt  op  myn  reen  soo  diek?  lek 
Ghy  V  data  wat  wonders!  ick  en  sie  niemants  gheblick. 
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Segt  mg,  wie  ghg  sgt :  godt,  droes  oft  een  ghodinne?  godinne. 
Nu  fors,  daU  noch  yan  mgnen  sinnen. 

De  beteekenis  is  hier  niet  bgzonder  duidelgk,  doch  wel  op 
een  paar  plaatsen  uit  Hooft.  De  eene  is  uit  Baeto  {Ged,,  nitg. 
Leendertz,  2,  879): 

„Nu  fors;  het  zg  zoo;  danck  hebt  bode  voor  uw'  tgding*\ 
waarin  de  uitdr.  het  zij  zoo  de  daaraan  voorafgaande  opheldert. 
De  andere  is  te  vinden  in  de  Ned,  Hist.  ƒ.  245:  >Ende  hoorde 
men,  hoe  de  Majestraat  beslooten  had,  te  doen  straffen,  alle, 
die  aan  *t  vangen  van  Boshuyzen  .  .  handdaadigh  geweest  waren : 
*tverginge  dan  zoo  *t  wilde.  Dit  wracht  verscheydentlyk  [wekte 
zeer  verschillende  gewaarwordingen)  in  de  gemoeden  der  meenighte. 
D'een  was*er  in  versleeghen ,  d'ander  meende :  nu  fors^\  d«  L 
enfin  ^  fixit^  h  la  bonne  heure.  In  de  uitgave  der  Episodes  uit 
Hooft's  Historiën  in  de  Nederl.  Klassieken  heeft  Verwgs  zich 
door  deze  uitdrukking  laten  verschalken;  hij  verklaart  haar, 
ald.  bl.  105:  >dat  men  nu  forsch^  krachtig  moest  handelen*'. 
In  de  derde  uitgave,  bezorgd  door  Stoett,  bl.  158,  is  deze 
onjuiste  verklaring  door  de  juiste  vervangen ,  doch  dewgl  daar 
Taalgids  2,  61  aangehaald  wordt,  waar  de  bovengenoemde  ver- 
keerde verklaring  van  De  Jager  wordt  gevonden ,  was  het  wen- 
Bchelgk  de  plaatsen ,  waar  de  uitdrukking  tot  nu  toe  is  opgemerkt , 
bgeen  te  brengen  en  den  oorsprong  er  van  aan  te  wgzen. 

cv.    BEN    TOT   HBDBK   0NB£KBND   WBBKWOOBD   CUWBN. 

Dat  er  een  ww.  cuwen  in  het  Mnl.  heeft  bestaan,  bgvorm 
van  co  uwen,  is  algemeen  bekend,  al  was  het  alleen  uit  de 
regels  van  Maerlant,  Overzee  285: 

Oi  Heren,  dit  is  Jacobs  vont, 
Houdt  dit  kimmgn  in  den  mont, 
Vant  an  desen  breidel  huwen. 

Het  is  dus  niet  mgne  bedoeling  op  dit  ww.  de  aandacht  te 
vestigen;    de    voorbeelden,    die    van    dit    ww.   zgn   gevonden, 


Dietaehe  Vêrtcheidenheden  185 

zulleu  in  het  Mol.  Wdb.  bg  conweo  worden  medegedeeld. 
Doch  er  is  ook  eeo  ander  w w.  c  n  w  e  n ,  dat  nog  zoogoed  als  geheel 
onbekend  is,  en  dat  aanleiding  ton  knnnen  geTen  tot  miarer- 
stand,  ja,  dit  werkelgk  reeds  gedaan  heeft  en  wel  aan  een 
zoo  behoedzaam  en  verstandig  criticns,  als  Van  de  Sande 
Bakhujzen.  Maerlant  gebruikt  dit  woord  in  zgn  Naturen  Bloemêt 
V,  1098.  Van  den  trebius,  een  door  Thomas  Tan  Cantimpré 
uit  een  Romeinsch  schrgyer  (Trebius  Niger)  gefftbriceerden 
Tisch,  sprekende,  deelt  hg  ook  het  Tolgende  mede  (tb.  1095): 

Plinius  spreot  in  sine  tale, 
Al  laghe  gout  in  enen  wale  ^) 
Ohesonken,  et  Tloot  ghelgc  houte, 
Heeftmen  gheeuwet  met  soute 
Een  stic  Tan  desen  yische  goet, 
Ende  ment  in  dat  water  doet. 

Deze  regels  zgn  de  yertaling  der  woorden  uit  de  Naturis 
Return^  door  Verwgs  aan  den  Toet  der  bladzgde  medegedeeld: 
>haoc  autem  ei  inesse  Tim  Plinius  recitat,  ut  pars  ei  aMervata 
in  sale  aurum  quod  deciderit  in  altissimos  puteos  admota  ex- 
trahat  et  faciat  fluctuare'*.  Zg  zgn  duidelgk,  en  bewgzeo,  dat 
cuwen  de  Tertaliug  moet  zgn  Tan  asservaia.  Dit  heeft  Bakhny- 
zeo,  Ttjdschr.  1,  280,  reeds  (gezegd,  en  men  heeft  slechts 
een  weinig  gezond  Terstand  noodig,  om  te  zien,  dat  eutpen 
hier  onmogelgk  kauwen  kan  beteekenen.  Daarom  heeft  Bak- 
hujzen t.  a.  p.  Toorgesteld  te  lezen  eupen  i  en  wat  den  zin  be- 
treft ,  is  dit  ongetwgfeld  het  ware  woord ;  Tgl.  b.  t.  Rem.  I , 
1516:  >daer  Tant  hi  rentTleeich  in  cupen  (dus  pekelvteeeek) 
eude  baken  (zijden  epek)  hanghende  Tele".  En  ik  zon  dan  ook 
geen  oogenblik  aarzelen,  het  amendement  of  de  tekstTerbetering 
Tan  mgn  Triend  B.  OTer  te  nemen  —  als  niet  de  lezing  Tan 
het  hs.,  of  lieTer  Tan  alle  handschriften,  goed  was.  Er  ia  nl. 
een    mnl.    ww.   cuwen  geweest   met  de  bet.  kuipen^  iniauUn. 


J)  D.  i.  M  MS  ftd.  Aldu  b  Ml  Bakliajm  U  Ums;  lit  T^^érnkt,  l.  M). 
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Weliswaar  komt  dit  slechts  op  deze  plaats  voor,  doch  als  het 
hewgs  geleverd  wordt,  dat  cutoe  in  bet  met  kuip  gelgk  rtond, 
zal  niemand  tw^felen,  of  yan  dat  woord  een  denominatief  ommii 
kon  worden  gemaakt:  ook  ca  pen  is  tot  heden  in  deze  be- 
teekenis  in  het  Mnl.  niet  gevonden,  en  toch  zoo  niemand 
op  dien  grond  tegen  de  gissing  van  Bakhuyzen  bezwaar  hebben 
ingebracht. 

Guwe,  vat^  ton,  kuip,  komt  in  het  Mnl.  in  allerlei  vor- 
men voor.  Bg  Stallaert  vindt  men  ze  op  verschillende  blad- 
zgden  van  zgn  glossarium,  nl.  2,  45  eau  we;  2,  68  keu  we, 
queuwe,  queue,  cuwe;  2,  107  couwe.  Verder  vindt  men 
nog  kuë  {Invent.  v.  Brugge  5,  377);  kuewe  {Invent.  r.  Br. 
gloss.  139  op  keuwe);  kuuwe  {Ann,  Em.  13,  219)Aii  Bdg. 
Muê.  3,  380  (a.  1454)  wordt  gesproken  van  >6  keuwen  wgns 
van  Germole,  24  keuwen  van  Beane,  vier  keuwen  Rgns  wgnSi 
twee  keuwen  Tpocraes";  ZVL  Bijdr,  4,28  en  6, 184,  van» twee 
keuwen  rooden  Franschen  wgn*',  ald.  4,  299,  van  »een  couwê 
edix*'.  Verder  leest  men  Gesch.  v.  Antw.  2,  609:  >  een  cuu;^  wgns 
van  Beanen  ...  hielt  iii  amen  ende  iii  vierendeel",  en  >e6n 
euwe  wgns  van  Byanen  . .  .  hielt  iii  amen  ende  vi  (?)  vieren- 
deel"; enz.  Ten  overvloede  bevestigt  Eiliaen  het  gezag  van  al 
deze  bevrgsplaatsen  door  zyne  mededeeling:  >keuwe,  vet.  Fland. 
copa,  dolium,  gall.  cuve." 

Uit  de  medegedeelde  plaatsen  blgkt,  dat  cuwe  (cue)  vooral 
gebruikt  werd  van  Franschen  wgn,  en  de  oorsprong  der  be- 
naming zal  dus  ook  wel  in  Frankrgk  te  zoeken  zgn,  hetgeen 
wy  reeds  vermoeden  om  de  talryke  vormen  van  het  woord  — 
evenzoo  vele  pogingen  om  een  vreemd  woord  in  de  landstaal 
te  spellen.  Kil.  heeft  ons  reeds  op  een  fransch  woord  gewezen, 
dat  in  vorm  en  beteekenis  beide  groote  overeenkomst  met  cuwe 
heeft,  nl.  fra.  cuve;  ware  hierin  de  oorsprong  te  zoeken,  dan 
zouden  ndl.  kuip  en  mnl.  cuwe  dubbelvormen  ^)  zyn ,  daar  zg  dan 


1)    WenscbelDk   tehOnt  het  deien  term  te  f^bruiken  voor  woorden,  wier  geinaMi* 
•ebappeiyke   oorsprong   gelegen  U  in  één  en  hetzelfde  indogermaantcbe  woord; 
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beide  zouden  komen  ?an  lat.  eupa.  Doch  zoo  al  niet  co  we  het- 
zelfde woord  is  als  fra.  cuve^  waarran  bg  Littré  ook  een  dia- 
lectvorm  cué  (doch  niet  uit  Picardiê,  maar  uit  Berry)  genoemd 
wordt,  dau  heeft  het  toch  in  elk  geval  inrloed  gehad  op  debe- 
teekenis:  b^j  Kil.  althans  wordt  keu  we,  hoewel  oorspronkelgk 
eene  grootere  maat  aanduidende,  b.  t.  fust  of  okêhoofd^  geheel 
met  lat.  cupa  en  fra.  cuve^  d  i.  ndl.  vat^  ion,  kuipy  g^lö'^g^ 
steld.  Maar  de  eigenlgke  oorsprong  is  elders  te  zoeken ,  en  wel 
in  fra.  quêue^  waarran  ofra.  bgvormen  zgn  cue,  coe,  cowe  (bg  Littré 
op  queue).  Het  fra.  queue  staat  bg  Heremans  opgeteekend  met  de 
bet. /u«f,  IV)  okshoofd,  en  bg  Duc.  yindt  men  >cauda  Tini, 
vas  vinarium,  quêue  de  vtn",  waar  ook  het  Tolgende  Toorbeeld 
uit  het  Ofra.  wordt  rermeld:  >trois  muids  de  Tin  pour  un 
tonneau,  qui  se  norome  communément  demy^queuê.'^ 

en.   BAJttHUDICH. 

De  behoedzaamheid,  ons  door  het  Torige  artikel  zoo  nadruk- 
kelyk  gepredikt,  wordt  ons  met  niet  minderen  nadruk  ingescherpt 
door  het  woord,  dat  als  waarschuwend  foorbeeld  boyen  deze 
regelen  staat  geschreven.  Het  was  tot  heden  alleen  gevonden 
in  den  Ferguut,  waar  wg  in  de  beschrgving  van  een  reus, 
tegen  wien  de  held  van  het  gedicht  moet  strgdeut  lezen  (vs. 
2225  vlgg.): 

Oeformeert  was  hi  alse  ene  catte: 
Sgn  neselocken  wgt  ende  platte, 
Die  lippen  swart,  die  tande  wit, 
Tote  ane  doren  den  mont  gesplit; 
Verronselt  was  hem  al  sgn  Igf , 
Swart  alse  pee,  baeshudichj  stgf. 

De    Vries   heeft  Taalgidê  ft,  187,  de  door  Halbertsma,  Na- 


limpooonUm  voor  detalkt,  vitr  gtiMMMditpptmkf   oortproBg  is  kdieKito  mII.  woord 
ligt  en   wier   betockrait  T«rKliilt;  witmiwormm  foor  tweo  forMèUloBde  vo 
hetxelfde  ndl    woord,  wmuhH  do  UUtkaii  dcMlido  it. 
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oogst  If  13  voorgedragen  verklaring  eenigszins  wgzigende,  het 
woord  behandeld  en  er  de  beteekenis  dikhuidig  aan  toegekend: 
beiden  zagen  zg  in  baes^  het  mlat.  baastis^  dat  o.  a.  bg  Dac 
opgeteekend  staat  in  den  zin  van  lat.  crasstis^  pinguisj  obesuê, 
groêsus.  Zie  verder  over  dit  woord  Taalg.  t.  a.  p.  Toen  ik  de  uit- 
gave van  den  Ferguat,  door  Verwys  bewerkt,  voor  de  pers  gereed 
maakte  en  daaraan  het  glossarium  toevoegde  M,  was  intnsschen 
de  vergelyking  met  den  Franschen  tekst  mogelgk  geworden ,  en 
dewgl  aldaar  gelezen  werd  i^hirecies  (fra.  hérisaé)  est,  s'ot  noir  Ie 
poil"  heb  ik  voorgesteld  te  lezen  haerhudich ,  met  eene  haarhnid, 
eene  harige  huid  bedekt ,  met  haar  begroeid,  harig.  Hoewel  dema 
lezing,  welke  in  elk  geval  de  aandacht  verdiende  en  ook  aan 
De  Vries  zelf  zeer  aan  nemelyk  voorkwam,  de  ware  scheen,  zoo  is 
het  toch  niet  uit  diepe  minachting  voor  het  woord  baeshudieh^ 
maar  alleen  aan  een  verzuim  toe  te  schryven,  dat  het  niet  in 
het  Mnl.  Wdb.  is  opgenomen.  Het  staat  opgeteekend  voor  het 
supplement  en  verdient  ongetwyfeld  eene  plaats  in  een  MnL 
Wdb.;  in  het  gloss.  op  Ferguut  heb  ik  de  mogelykheid  Tan 
een  woord  baeshudich  dan  ook  niet  ontkend,  maar  alleen  gezegd: 
>lat.  bassus  fr.  bas^  dat  in  *t  mnl.  boes  zou  kunnen  luiden'), 
doch  tot  heden  nergens  gevonden  is.'*  En  thans  is  ook  dit 
laatste  niet  meer  juist:  een  tweede  voorbeeld  van  baeshudich 
toont  y  dat  de  lezing  van  het  hs.  en  de  afleiding  van  De  Vries 
de  ware  zyn.  In  eeue  berymde  handwaarzegkunde  of  chiroman- 
tie  '),  gevonden  in  h$,  Serr,  14  *),  leest  men  (vs.  193),  dat  als 
iemand  die  »tafellinie'* ')  heeft 


1)  Ik  maak  fan  dexe  gelegenheid  gebraik,  om  eene  fout  in  dat  gloaaariani  te 
hentellen.  B(j  reu,  bl.  192,  moeten  de  woorden  «rese  (=  reusin),  3919*'  worden 
geachrapt.  Ik  maak  deemoedig  de  woorden  van  Halb.  Jant.  op  Sp.  140  tot  de  m||Be: 
»ik  ben  toen  zeker  wat  slaperig  geweest**;  het  woord  staat  daar  in  de  beteekenis 
kfygitoeht ,  omdcnumittg ,  espcditie. 

2)  Vgl.  b.  V.  Mnl.  craes  voor  cras  (Mnl.  Wdb). 

3)  Zie  voor  eene  dergelgke  onberQmde  handleiding  voor  handwichelarQ,  Belg.  Mmg. 
10,  266  vlgg.;  vgl    3.  231—235. 

4)  Zie  zevende  aanvallingslyst  der  bronnen  van  het  Mnl  Wdb.,  by  dl.  8. 
6)  Vgl.  Belg.  Mm.  10,  267  vlg.  en  de  volgende  noot. 
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Wgt,  basehudich  mede, 

Dat  (/.  Dats)  Tal  loghene  ende  looehede. 

Weliswaar  is  de  beteekenis  hier  niet  met  zekerheid  te  zeg- 
gen, als  men  het  oorspronkeljk  niet  met  deze  bewerking  kan 
vergelyken  (want  dat  dit  stok,  eren  als  het  uit  Bdg,  Muê. 
10  vermelde,  oit  het  Latgn  is  vertaald,  Igdt  geen  twgfel), 
maar  de  vorm  is  in  elk  geval  zeker,  en  aangaande  het  bestaan 
vao  een  mnl.  bnw.  basehudich,  baeshodich,  behoeft 
niet  langer  verschil  van  gevoelen  of  onzekerheid  te  bestaan. 
De  beteekenis  zoo  eerst  doidelgk  blgken,  als  wjj  den  mnl.  tekst 
met  het  Latgn  konden  vergelyken,  maar  het  oorspronkelgk  is 
tot  heden  niet  opgespoord.  Doch  in  een  latgnschen  tekst  oit 
de  l&ie  eeow,  waarin  de  hoofdtrekken  der  chiromantie  worden 
beschreven,  van  Johannes  van  Baagen  ')  vinden  wg  althans 
eenig  licht  Onder  de  eigenschappen,  aldaar  aan  de  verschillende 
Ignen  toegekend,  behooren  ook  lata  en  groua^  en  deze  worden 
aldaar  bgeengevoegd ,  evenals  in  de  bovengenoemde  versregels 
het  geval  is  met  wijt  en  basehudich^  wier  beteekenis  joist  met 
die  der  lat.  bnw.  latus  en  groêsuê  overeenkomt.  Wg  zollen 
das  aan  het  bnw.  in  den  Ferguut^  in  weerwil  van  het  lat. 
hérUsé,  de  bet.  dik  moeten  toekennen;  misschien  is  deze  iets 
joister  dan  de  opvatting  dikhuidig^  er  door  De  Vries  aan  toe- 
geschreven. Bg  de  beschrgving  van  een  reos,  die  toch  altgd 
mensch  blgft ,  al  is  het  dan  ook  een  afzichtelgk  mensch,  ia  het 
predikaat  dikhuidig  niet  zoo  bgzonder  gepast.  Ten  slotte  eene 
opmerking  over  de  oitdrakking  > baeshodich,  stgf',  welke  m.i. 
anders   moet  worden   opgevat  dan  tot  heden.  De  komma  moet 


1)  Oetittld:  -iDtrodielioMt  tpoitlfmttkM  tl«ftat6t  in  diyroinaitiiin,  plijsio- 
fBomiam,  attrolofiaB  Mtirml«m»  eoaplcxioMt  koAiaaB,  Mtana  pUMUrani,  ovni 
pchaxioBatibot  ét  tmtwhuê  tigBoniiii  ft  eMMwibst  ée  Mgritadiubai ,  aatqua  fwè 
sioüli  traetaU  ooapesdio  Jmiorê  Jommmê  Imdmfimê,  W|)  loea  daar  o. a.  ètm 
Utyotrbfo  Daan  der  •UftUiDia**,  al.  Ümü  mmMÜi ,  «didtar  ao  qaod  Mcaaa  BMaaa 
ab  eo  ooattitaitar^,  ca  op  caae  aadara  plaats:  «lioe  tortita  foeabalaai,  qaod  iatar 
aam  at  (Uaaaai)  Aadiam  aalaralaM  ralietaB  ipaaiaa  saiMa  igaraa  argaat" 
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worden  geschrapt,  eu  stijf  opgevat  als  bgw.  van  graad  bg 
baeshudichj  zoodat  de  woorden  dan  beteekenen  zeer  (of  frut- 
tengewoon)  dik  of  log.  Dat  stijf  beteekenen  kan  zeer^  in  hooge 
mate^  blgkt  o.  a.  uit  mnl.  stijf  drinken  (Cron,  v.  Vlaend.  1|  243^ 
en  uit  ndd.  uitdrukkingen  als  »'thed  sttf  fraren;  't  weid  sit/\ 
du  must  nêt  so  sttf  reren  of  ropen'*  (Koolman,  3,  312). 


HET  HAAR  VAN  DEN  HOND. 

In  Huygens'  Oogentroost  komt  in  de  beschryying  der  » Ge- 
sonde  Hen'*,  op  bl.  262  van  dl.  I  der  Korenbloemen  de  uit- 
drukking Yoor^  welke  boven  deze  regels  staat  en  die  wel  yerdient, 
dat  wg  haar  nog  iets  nauwkeuriger  beschouwen  dan  tot  heden 
is  geschied. 

>Het  stadige  geblick**,  zegt  Huygens,  van  de  toonbeelden 
van  gezondheid  en  welvaart  sprekende, 

>van  haren  Sonneschgn 
Verblindt  haer'  oogen  soo ,  dat  wat  sy  niet  en  zgn , 
Haer  dunckt  onmogelick,  als  andere  te  werden. 
Soo  siet  mense  door  weeld'  in  weeld'  op  weeld'  volherden : 
Soo  legghen  s*alle  daegh  't  haer  van  den  hond  daer  op : 
Soo  vieren  se  staegh  schoot  en  voeren  *tin  den  top, 
Tot  dat  s'eeu  slingerbuy  sien  vallen  in  haer  laken. 

De  plaats  heeft  aan  Bilderdyk  aanleiding  gegeven  tot  het 
schryven  dezer  aanteekeuing  (bl.  212):  ^Tkaer  van  den  hondj 
oude  en  gemeene  spreek wys,  doch  men  zei  van  den  ouden  hond. 
En  dit  was  mee  een  woordspeling  met  het  woord  hond  of  honU 
't  Was  naamlyk  ook  de  naam  van  een  soort  van  oud  en  sterk 
bier.  Ook  van  Rijnschen  wijn^  dien  men  om  't  jaren  lang  onaan- 
geroerd liggen  den  naam  van  kelderwachter  eu  zoo  van  ouden 
kelderhond  gaf,  en  eindelyk  eenvoudig  den  ouden  hond  noemde. 
Die  zijn  leed  of  pyn  verdronk,  werd  daarom  gezegd  het  hair 
van  den  hond  daarop  te  leggen,  evenals  men  alle  verzachting 
voor  allerlei  leed  een  pleister  of  zelfs  een  gouden  pleister  noemde. 
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Maar  voort  te  gaan  in  zgn  kwaad  in  plaats  Tan  Terbeteren, 
heette  van  defi  ouden  hond  daar  op  te  leggen".  —  >Dat  Bilderdfjk 
geljjk  heeft",  aldus  teekent  Eymael  in  zyne  HQjgens-Stndiêu , 
bl.  131,  aan  op  deze  aanteekening,  >blgkt  nit  Langend,  ^rui/. 
V.   Camacho  (nitg.  Pantb.)  bl.  35: 

't  Gebraad  is  ondieft  murf,  et  smelt  pner  in  je  mengt, 
Kom  gaen  we,  proef  iens  van  mgn  starken  ouwe  hongtL 

Vgl.  Bredero,   Klucht  r.  d.  Koe^  ts.   179: 

Haelt  men  eens  Tan  *touwe  geloof.  Giert,  Wat  is  dat? 

Opt.  Delft, 

en  de  aant.  t.  Dr.  te  Winkel:  > Vandaar  dat  dronken  worden 
Tan  bier  genoemd  wordt:  » gebeten  worden  Tan  een  DelfUchen 
hond^\ 

Uit  deze  mededeelingen  bigki,  dat  werkelgk  hond  en  oude  hond 
benamingen  waren  Toor  drank  ^  hetzy  dan  wgn  of  bier.  Ik  Toeg 
er  nog  eene  plaats  by  uit  Langendyk^s  Krelis  Louwen  (bl.  255) : 

Dat  komt  deur  dat  ik  by  Kees  Krynen  heb  ezoopen 
Van  d*ouwen  hongd,  en  die  is  in  myn  kop  eloopen, 

waarop  de  dokter  antwoordt: 

>Nu  die  TeurschreTen  oude  hond 
Maakt  n  het  lichaam  ongezond*', 


en  bl.  256: 

>  *t  Klisteeren  zal  heel  noodig  zgn , 
Want  anders  zal  dien  ouden  taijn 
Uw  bloed  Terdikken. 

Doch  vanwaar  is  deze  benaming?  Bilderdyk  beschouwt  het 
woord  hond  in  deze  beteekenis  als  een  ander  woord  dan  het 
gewone.  Maar  hy  bewyst  het  niet,  en  in  het  Mnl.,  Mhd.  en 
Mnd.  zou  hy  ook  geen  bewgs  hebben  knnnen  vinden:  er  is 
iu  die  talen  geen  spoor  te  Tinden  Tan  een  woord  hond  in  den 
zin  Tao  wyn  of  bier.  Kil.  en  Plant,  zwggen  er  eTeneens  Tan. 
By    Hoogstraten   noch  by  Bilderdgk  zelf  is  in  zyne  OeêlaehU" 
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UJ8t  iets  te  vinden,  en  het  bg  Qrimm  (4',  1919)  Termelde 
woord  hund  met  de  bet.  ein  bier  das  in  Dassel  im  stift  Hüdea*^ 
heim  gebraut  wird  zal  wel  niet  als  bewgs  kannen  gelden  Tan 
de  oudheid  der  benaming.  Ik  voor  mg  geloof,  dat  wg  geene 
moeite  behoeven  te  doen,  om  een  dergelgk  woord  te  vinden, 
omdat  deze  toch  vruchteloos  zou  zgn  en  overbodig  tevens. 
Immers  wat  Bilderdyk  zelf  aan  zijne  gissing  toevoegt,  nl.  dat 
men  Rgnschen  wyn,  »om  't  jaren  lang  onaangeroerd  liggen*' 
den  naam  van  kelderwachter  en  zoo  van  ouden  kelderhond  gaf, 
geeft  ons  het  recht ,  het  vermoeden  uit  te  spreken ,  dat  hond 
in  dezen  zin  geen  ander  woord  is,  doch  het  gewone  hofid  in 
eene  door  het  volksvernuft  gewgzigde  opvatting.  Weliswaar 
geeft  Bilderdgk  evenmin  bewgzen  voor  deze  meening,  en  er 
blykt  dus  bg  dezen  dich ter- taal vorscher,  bg  wien  de  fantasie 
ongeregelder  en  willekeuriger  werkte  dan  bg  Jacob  Qrimm, 
althans  eenige  grond  voor  twgfel  over.  Bovendien  moet  opge- 
merkt worden,  dat  niet  hond  in  dezen  zin  gebruikt  wordt, 
maar  bepaaldelgk  oude  hond;  ook  in  de  uit  Brederoo  medege- 
deelde plaats  wordt  gesproken  van  het  i^oude  Delftsche  geloor*. 
De  oude  hond  was  het  fgnste,  dat  de  kelder  opleverde,  dat 
zorgvuldig  was  bewaard  en  slechts  bg  zeer  zeldzame  gelegen- 
heden werd  aangesproken ,  dus  eene  extra-fijne  JUech.  En  nu 
zou  het  zeer  goed  kunnen  zgn,  dat  hond  in  deze  uitdrukking 
hetzelfde  beteekent  als  het  bg  Eil.  vermelde  hond,  Euclionis 
aula  (een  warenarepotj  genoemd  naar  Euclio,  den  Warenar  uit 
Plautus'  Aulularia)^  thesaurus  reconditus  aut  in  terra  defossus, 
d.  i.  een  zorgvuldig  verborgen  of  in  den  grond  begraven  schat  (zie 
Naschrift).  Dat  het  woord  in  dezen  zin  evenmin  iets  anders  is  dan 
het  gewone  woord  hond,  door  het  volks  vernuft  van  beteekenis 
gewgzigd,  is  duidelgk,  wanneer  wij  er  naast  plaatsen  spreek- 
wgzen  aan  de  volkstaal  ootleend,  en  opgeteekend  bg  Schner- 
mans  in  zgn  Vlaamsch  Idioticon:  »hg  heeft  een  dikken  hond 
op  zgde  liggen",  d.  i.  eene  groote  beurs  geld,  en  eene  andere, 
vermeld  bg  Rutteo ,  Haspengouwsch  Idioticon  94:  »zgnen 
hond  loslaten",  d.  i,  >zgn    geld  voor  den  dag  halen". 
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Hoe  is  hond  in  dezen  sin  aan  zgne  beteekenis  gekomen  ?  Daar 
hier  ongetwgfeld  het  YolksTemuft  aan  het  woord  ia,  is  het 
moeilyk ,  den  oorsprong  op  te  sporen.  Onwillekeurig  denkt  men 
by  hond  aan  ndl.  aap^  dat  eene  zelfde  bet.  heeft,  nl.  >een  op- 
gespaarde en  weggelegde  geldsom,  een  zorgvuldig  bewaarde 
schat'*  Zie  Ndl.  Wdb.  1,  527,  waar  ook  wordt  medegedeeld, 
dat  het  fra.  magot  de  beide  beteekenissen  rereenigt.  Den  orer- 
gang  der  beide  opvattingen  vormt  de  bet.  êpaarpoty  welke  ver- 
moedelyk  eigen  is  geweest  aan  aap,  zoowel  als  aan  AotK^,  doch 
het  bewys ,  dat  voorwerpen  in  den  vorm  van  aap  en  hond  oudtgds 
voor  spaarpotten  hebben  gediend,  gelgk  in  onzen  tgd  daarvoor 
varkens  gebruikt  worden,  ontbreekt.  Zou  wellicht  het  fr.  magot ^ 
beurs,  dat  etymologisch  een  geheel  ander  woord  is  dan  magot ^ 
aap,  aanleiding  gegefen  hebben  tot  de  benaming?  Toen  een- 
maal aap  in  den  zin  van  beurs ^  spaarpot  gebruikt  werd,  kon 
er  licht  een  ander  dier,  b.  v.  een  hond,  van  gemaakt  worden ,  te 
eer  omdat  men  daaraan  het  denkbeeld  van  trouwe  bewaking  of 
bewaring  verbinden  kon.  Zoo  ontstond  naast  de  uitdrukking  dên 
aap  vlooien^  d.  i.  dé  geldsom  nauwkeurig  telleny  de  gelykluidende 
den  hond  vlooien  y  welke  men  o.  a.  leest  bg  Poirters,  Mask. 
158:  »een  oud  bestemoertjen . . .  sat  de  vrienden  {den  magen) 
overal  in  de  wegh,  want  sy  verlangden  om  haer  hondeken  wat 
te  vloyen.'*  Mogelgk  is  natuurlgk  ook,  dat  hond  in  dezen  zin 
ouder  is  dan  €Uip  (hond  komt  in  't  begin  der  l&i*  eeuw  reeds 
voor ;  zie  Naschrift)  en  dat  het  volksvernuft  van  den  hond  een 
aap  heeft  gemaakt.  In  deze  eeuw  hebben  hond  en  aap  beide 
plaats  moeten  maken  voor  het  varken,  en  werd  de  uitdr.  hond 
of  aap  vlooien  vervangen  door  het  varken  slachten. 

Als  wg  de  bovengenoemde  spreekwgze  >het  haar  van  den 
hond  op  iets  leggen*'  nog  eens  nader  beschouwen,  dan  zien 
wy,  dat  daarin  niet  staat  ouden  hond^  maar  hond^  en  dat  dus 
Bilderdyk  geen  gelgk  heeft,  wanneer  hg  zegt:  > voort  te  gaan 
in  zyu  kwaad  in  plaats  van  verbeteren  heette  van  den  ouden 
hond  daar  op  leggen."  Het  komt  mg  dan  ook  voor,  dat  Ey- 
mael   wat  al   te   grif  Bilderdgk  in  dezen  gelgk  geeft.  Ook  hg 
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geeft  geen  Toorbeeld  vaa  het  gebraik  van  ouden  hond  in  do 
bovengenoemde  spreekwgta;  wel  haalt  hg  eene  gelgksoortiga 
apreekw^ze  aan  ait  de  Noordbrabantache  Volkstaal,  doeh 
daarin  staat  niet  oude  hond  maar  dezelfde  hond  (eie  beneden), 
en  ieder  zal  inzien ,  dat  dit  niet  hetzelfde  ia.  Hoogsteaa  kao 
men  in  de  spreekw^ze  eene  toespeling  zien  op  de  nitdrok- 
king  owUn  hond  —  en  het  feit,  dat  zy  herhaaldelyk  tmi 
drinkere  gebruikt  wordt,  pleit  voor  dit  TOrmoeden  — .  dooh 
de  oorsprong  kan  daarin  onmogelyk  worden  gezocht,  al 
ware  bet  alleen  reeds  daarom,  dat  hier  van  >haar  ran  den 
hond"  wordt  gesproken ,  hetgeen  ons  natuurlyk  doet  denkm 
aan  bond  in  den  eigenlyken  zin.  Wy  moeten  dus  in  deze  riob- 
ting  gaan  zoeken.  Geven  wy  eerat  nog  eens  het  woord  aan  Bil- 
derdgk,  die  in  zyn  GetlacktiUjat  op  bond  üch  nog  eenmMl 
over  de  spreekwyze  in  kwestie  uitlaat,  en  nu  aldus:  >De  oode 
spreekwgze  f/tatr  van  den  hond  weer  opleggen,  voorheen  seer 
algemeen,  en  ook  in  Huygens'  Oogentrooat  te  vinden,  wordt 
in  mgne  Aanteekeningen  op  dezen  dichter  verklaard:  (zg)  be- 
teekent  den  ouden  of  denzelfden  gang  gaan."  Men  ziet  het,  de 
>oude  houd"  is  hier  losgelaten,  en  er  is  niets  meer  van  over* 
gebleven ,  dan  een  >oude  gang"  ').  De  apreekwyze  kao  oc^ 
wel  iets  nauwkeuriger  weergegeven  (want  weer  ataat  er  eigen* 
Igk  niet  in)  en  ook  verklaard  worden,  dan  door  Bilderdgk 
gedaan  is,  doch  zien  wy  eerat  boe  hg  den  oorsprong  uitlegt. 
>Naar  een  oud  bggeloof  lei  men,  na  van  een  hond  gebeten 
te  zgu,  het  hair  van  dien  boud  op  de  wond  ter  genetiog, 
evenals  op  een  kwetsuur  van  een  venguig  dier  (b.  v.  een  schor» 
pioen)  dat  dier  verbryzeld  tot  verband  strekte.  Die  dus  van  eoo 
bond   gebeten    was,  nam  zgu  toevlucht  tot  dien  bond  om  van 

I)  Op  Da§;  «De  udcre  pluti  Tioden  wy  dcielfde  lerwtmog  >1D  OM<*m  iamd  m 
dênalfdai  iamf,  d1.  id  Hel  mtrgi  Ma  de  ydl.  ipnetio ,  atnjich.  bD  SarisgU, 
Eraimut  bl.  402,  en  Hirreboinii!  'i .  210:  .Men  moctcr  'l  bajr  *aD  d»  oadm 
boDdl  npltgghca",  en  t.  1  a.  |>  (uit  htlzrlUc  werlil:  .die  het  hair  Tan  daa  oadn 
hoBdt  er  guuch  boreo  op  lelten." 
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zyn  hair  daarop  te  leggen,  en  gelgk  de  dronka&rt  zgo  toeylacht 
telkens  op  nieuw  tot  den  w^n  neemt,  ook  om  bjj  de  gerolgen 
der  dronkenschap  troost  te  zoeken,  zoo  geleek  men  dit  bg  dat 
ople^yen  van  het  hair  van  den  hand^^*  Ook  deze  woorden  worden 
weliswaar  niet  met  voorbeelden  gestaafd,  doch  hierran  zgn 
juist  in  den  laatsten  tgd  allerlei  bewgzen  gevonden  en  bekend 
gemaakt,  en  daaruit  blgkt  duidelgk,  dat  Bilderdgk  hier  de 
zaak  meesterlgk  uiteengezet  en  de  ware  verklaring  der  uitdruk- 
king medegedeeld  heeft.  Er  behoeft  niets  aan  toegevoegd  te 
worden  dan  alleen  de  bewgzen,  en  die  laat  ik  hier  volgen. 

In  1891  verscheen  te  Gent  hg  Jnlius  Vuylsteke  een  vanwege 
het  »Taelverbond*'  uitgegeven  werk  van  A.  de  Gock  over 
» Volksgeneeskunde",  eene  der  onderdeelen  der  wetenschap  van 
den  dag  en  der  mode ,  nl.  Volkskunde  of  Folklore.  Op  hl.  29 
vlg.  spreekt  hg  over  de  eigenaardige  geneeswgze,  welke  met  den 
naam  van  sympathie  bestempeld  kan  worden,  en  in  onze  eeuw 
als  homoeopathie  ')  op  nieuw  een  kortstondig  bestaan  heeft  ge- 
had, aldus:  »Hoe  is  het  volk  nu  op  het  denkbeeld  gekomen 
van  zyne  gekke  remediën  en  praktgken?  Waaruit  heeft  het  de 
vermeende  kracht  van  een  aantal  dingen  en  kruiden  afgeleid? 
Wat  heeft  de  massa  doen  gelooven,  dat  vele  heiligen  als  bg- 
zondere  schutspatronen  tegen  bepaalde  ziekten  en  kwalen  aan- 
gesteld zgn?  Moeilgk  op  te  lossen  vraagstuk,  dat  wg  aan  meer 
bevoegden  overlaten.  Zeker  ia  het  althans,  dat  de  sympathie 
hierin  de  hoofdrol  speelt  en  daarom  onze  beste  aandacht  vergt. 
(Zy  is)  eene  gemeenschappelgkheid  van  gevoel  tusschen  de 
natuurwezens  aan  den  eeuen  en  den  Igder  aan  den  anderen 
kant.    Dat  geheimzinnig   verband    kan  berusten  op  de  oorzaak 

• 

der  ziekte,  het  uitwerksel,  den  naaoii  den  aard  der  ziekte  enz.'* 


1)  Zie  Van  Dtle  604:  •boaotopat ki«,  geMtiwgn  door  ktlfoea  de  kwial 
Mlve  Terwtkt;  bei  boaocopatiteb  tioltel,  ota  itelaal  door  Dr.  W«ki>jiii^«^^ 
(m/  Uiftig)  aitgeToodoB,  bottaaado  ia  bat  aaawaadaa  raa  lolke  nuddelca.  die  m 
eao  getonde  jaiil  die  kwaal  toadea  te waegbr— gta ,  b.  ?.  parfaerMiddalea  tegea  boik* 
loop."  Zie  ook  Litirtf  op  boaéopalbia. 

10 
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Daarran  worden  achtereen  rolgena  merkwaardiga  Toorbeddaii 
medegedeeld ,  die  ik  hier  niet  kan  herbalea.  Alleen  haal  ik  nog 
aan  van  bl.  30,  wat  oaa  voor  ons  bepaalde  doel  te  paa  komt: 
>de  oorzaak,  b.  t.  den  hond  die  n  gebeten  heeft.  Men  Tolstaftt 
met  zgn  haar  op  de  wonde  te  le^en  of  zga  vleescli  te  etao. 
Dat  gebmik  is  in  geheel  Europa,  ja  ia  IndiS  en  Chim  terug 
te  TÏndea".  Homoeopathie,  gelgk  men  ziet.  Alleen  met  dit  tot» 
schil,  dat  hier  onder  deze  geneeswijze  verstaan  wordt ,  die  welke 
de  geneesmiddelen  ontleent  aan  datgene  wat  de  kwaal  veroorsaakt 
of  tewe^gebracht  heeft,  niet,  die  middelen  aanwendt,  welke  in 
den  regel  de  kwaal  zouden  veroorzaken  '). 

Onlangs  rond  ik  in  een  handschrift,  berustende  op  de  Dai- 
rendteits-bibliotheek  te  Gent,  afkomstig  nit  de  nalatensch^ 
van  Serrure  *),  op  bl.  120  de  rechtstreeksche  bevestiging  deur 
meeningen  in  een  recept  tegen  eene  hondsbeet,  waarin  werki^ 
Igk  dit  bomoeopatisch  middel  wordt  voorgeschreven ;  het  loidt 
aldus:  >Oinme  te  ghenesene  een  hoadtsbete,  neemt  een  ej 
ghestampt  mette  schale  ende  daerinne  thaer  can  den  honde." 
En  dat  Bilderdgk  gel^k  heeft,  als  hg  zegt,  dat  deze  spreek^ 
wgze  vroeger  zeer  gewoon  is  geweest ,  bewgat  o.  a.  eene  plaati 
uit  Ogier,  De  &vtn  Uoofttonden  (nieawe  nitg.,  1890),  bl.  113 
{aangeh.  b^  De  Cock  t.  a.  p.) ; 

«Alsmen  van  Honden  gebeten  is,  moetter  tselve  Aayr  op  liggen, 
Maer  ick  sal  anders,  le^en  slaegen  op  den  Hont, 
d'lnbeldingh  die  men  maeckt  verbetert  wel  een  wond." 

Vgl,  ook  Harrebomée,  dl.  3,  bl.  ccxlii,  waar  de  aitdrok- 
king  vermeld  wordt  in  een  verhaal ,  betreffende  Peter  den  Qroote 
ea  Cornetis  de  Brujn  (zie  Navorscher  16,  81)  en  ook  w<»dt 
medegedeeld,    dat  dit  bggeloof  nog  niet  geheel  uitgestorven  ia. 


1)   Zie  MD   opitil  TiD  dcD  Hnr  A.  Oiltje  in  ita  Ttjdapiegll  »ii  1892,  ptitdt 

.ValkigcaMtkiiDde  cd  bMchtTiiigig«Mlii«dcDit",  bd  iwiril  tld.   bl.  12. 

ï)  In  het  Hnl.  Wdb.  lugednid  »!•  Rt.  Sar.  U  (lie  ZcTeodi  A4DrnUingil4rt  dtf 
braonsD,  by  dl.  S). 
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>Ik  heb",  aldos  lezen  wg  daar,  >er  nog  wel  in  Noordholland 
ontmoet,  die  ran  een  kwaden  hond  eenen  beet  ontrangen 
hebbende,  er  het  allereerst  aan  dachten,  hem  zeer  behendig 
een  flokjen  haar  af  te  knippen,  om  daarmede  de  wond  te 
heelen**.  En  nog  heden  ia  de  uitdrukking  in  allerlei  rolkege- 
zegden  bekend,  rooral  in  toepassing  op  het  willen  Terdrgren 
der  gevolgen  ran  dronkenschap  door  een  nieuwen  roes.  De  be- 
doeling der  spreek wgse  is  eigenlgk  niet,  zooals  Bilderdgk  zegt, 
»zyn  ouden  gang  gaan*',  maar  >een  geneesmiddel  aanwenden, 
waardoor  de  kwaal  verergert,  of  althans  niet  geneest".  Huygens 
gebruikt  haar  in  dezen  zin,  doch  nog  niet  ran  het  drankge- 
bruik in  het  bgzonder,  maar  in  het  algemeen  ran  het  zich 
baden  in  weelde  of  zingenot: 

Soo  siet  mense  door  weeld*  in  weeld'  op  weeld*  rolherden : 
Soo  legghen  s'alle  daegh  thaer  ran  den  hond  daer  op ; 

óf  hg  vergelgkt  de  weelderigen  bg  dronkaards ,  en  dan  staat  de 
spreekwyze  ook  hier  in  dezelfde  beteekenis.  Dit  laatste  zal  wel 
juist  zgn;  althans  in  dezen  zin  is  de  uitdr.  al  oud.  En  nog  heden 
wordt  zg  in  allerlei  tongfallen  toegepast  op  het  gebruiken  Tan 
drauk ,  ten  einde  de  onaangename  gevolgen  ran  een  roes ,  door 
dienzelfden  drank  Yeroorzaakt,  te  rerdrgfen.  In  dien  zin  is  o.  a.  in 
Noord- Brabant  en  Limburg  nog  bekend  de  uitdr.  h4iar  van  dên' 
zei/den  hond  er  op  leggen^  wanneer  men  de  gefolgen  der  dron- 
kenschap door  drank  tracht  te  Terdrgren'*  (Eymael  t.  a.  p. 
bl.  131).  Hierop  doelt  het  spreek woordelgk  gezegde  bg  Harreb. 
1,  316:  »de  hond  die  mg  gebeten  heeft  moet  mg  ook  gene- 
zen**, waarbg  de  Tolgende  Aanteekening  is  gevoegd:  » dit  is 
een  spreekwoord  in  den  mond  der  nathalzen  bestorren;  ziende 
op  den  roes  yan  gisteren,  beginnen  zg  dan  de  flesch  op 
nieuw  lustig  aan  te  spreken.  In  denzelfden  zin  zeggen  de 
drinkebroers:  >die  Tan  den  hond  gebeten  is ,  moet  Tan  hetzelfde 
haar  daarop  leggen*'".  Ook  op  bl.  268  Tinden  wg  het  Ter- 
meld,  en  daaraan  toegcToegd  deze  aanteekening:  >dat  is,  Ter* 
drgf   het   kwaad   door   het  eigen  kwaad,  gelgk  het  bggeloof 
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meende ,  dat  de  dollehondsbeet  te  genezen  was  door  eene  pleiitar 
Tan  hondenhaar.  Het  spreekwoord  wordt  op  dronkaards  toege- 
past, die  de  duizelingen  in  het  hoofd,  door  den  drank  ontstaan, 
door   den   drank   trachten   te   verdrgven.'*  En  wel,  Yoeg  ik  er 
bg ,  door  denzelfden  drank ,  waardoor  de  kwaal  is  Teroonaaki. 
Vgl.    verder    Saringar,    Erasmus   bl.    402.   Aan  de  Termelding 
Tan    het  spreekw.  >cIaTum  clavo  peilere**,   Toegt  Erasmns  toe: 
>qnod  quidem   et   hodie  manet  aeque  celebratam  inter  compo- 
tores.   Addunt  jocum  de  pilo  canis  rabidi,  et  experiuntor  fiaoe* 
tiam   multis   exitialem."    Het   spreekwoord   is  Terder  te  yinden 
bg   Tuinman,  De  Brune,  Gruterus,  Witsen,  Van  Eyk,  Bohn, 
alle  aangehaald  bg  Suringar,  Erasmus  402;  en  Harreb.  3,  210 
en  407.  Ook  in  fransche  en  duitsche  spreekwoordenTerzamelingen 
komt  het  herhaaldelgk  Toor.  Zoo  leest  men  bg  Meurier :  >  contre 
morsure  de  chien  de  nuict  Ie  mesme  poil  tres  bien  y  duit'*;  bg 
Car.   BoTillus:   >ejus   qui  te  momordit  pilis  Tel  sanguine  cara- 
bere;  du  poil  de  la  beste  qui  te  mordit  ou  de  son  sang  aerais 
guerj";  bg  Eiselein,  Sprichw.  331:  »Man  must  hundshare  daranf 
legen";    prendre    du    poil  de  la  béte,  d.  i.  »einen  schaden  mit 
dem  heileu ,  womit  er  Terursacht  worden'* ;  bg  Korte,  Sprichw. : 
>hundshaare  auflegen,  d.  i.  sich  heilen  mit  demselben,  was  das 
übel  veranlaszte,  z.  b.  katzenjammer  mit  branntwein" ;  bg  Leh- 
man n,  Politischer  Blumengarten :  »uf  des  hundes  bisz  hundshar 
nit   Tergisz,    und    uf  Til  win  lasz  win  das  beste  pflaster  sin''; 
bg    Simrock,    D,  Sprichw.    267:    »hundsbisz  heilt  hundhaar'*; 
bg    Wander,    Sprichw.   Lex.    2,    875:    »wer  Ton  hunden  wird 
gebissen,    der    heilt   es    mit    hundshaaren*' ;    zoo    ook   ald.    bL 
900  en  905. 

Dat  het  bg  het  spreekwoord  in  deze  opTatting  niet  noodig 
is  te  denken  aan  eene  toespeling  op  den  boTcn genoemden  >  ouden 
hond'*  bewgst  het  feit,  dat  ook  in  de  meeste  der  boTenge- 
noemde  fransche  en  duitsche  spreekwoorden,  de  tocToeging 
oud  niet  Toorkorot;  ook  in  Engeland  zegt  men  op  dezelfde 
wgze  tot  iemand,  die  Igdt  aan  de  geTolgen  Tan  een  roes,  m.  e. 
a.  w.  aan  katterigheid:  »take  a  hair  of  the  dog,  that  bit  yoa^ 


.»♦ 
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Eene  andere  yraag  is,  of  niet  miaschien  de  boyengenoemde 
beteekenis  drank  (w^n  of  bier),  aan  hond  ia  eigen  geworden 
tengevolge  der  bepaalde  toepassing,  die  ran  de  spreekwgze 
»haar  Tan  den  hond  er  op  leggen'*  werd  gemaakt.  Is  dit  zoo  — 
en  hoewel  het  niet  onmogelgk  is,  is  een  stellig  antwoord  hier 
op  niet  te  geven  —  dan  soo  daardoor  de  bet.  ran  het  woord 
hond  in  de  17<^«  eeow,  en  van  het  uit  Grimm's  Wdb.  aange- 
haalde hd.  hund^  naam  ran  eene  biersoort ,  Toldoeode  worden 
▼erklaard  en  opgehelderd. 

J.    YBADAM. 


NASCHRIFT. 

Mgn  yriend  J.  W.  Muller  wjst  mg  nog  op  eene  andere, 
Teel  oudere  plaats,  waar  hont  Toorkomt  in  den  zin  Tan  schat ^ 
nl.  in  eene  klucht  van  den  jongen  Jacke^  waarTan  een  Ant- 
werpsche  druk  Tan  1528  bekend  is.  Een  exemplaar  Tan  den 
Amsterdamschen  druk  (bg  Hermen  Jansz.,  z.  j.)  is  in  de  Bibl. 
Tan  de  Maatechapp^  der  Nederl.  Letterkunde  te  Leiden.  Zie 
Joh.  Bol  te,  Das  Mdrchen  vom  Tanze  des  Mönchee  tm  Dom-' 
buêch  (in  Festschrift  zum  5.  Neuphilologentage ,  Berlin  1892). 
Aid.  leest  men  bl.  54,  ts.  833: 

Noyt  en  had  ick  beteren  Tont, 
Dan  dat  ick  dus  crgghe  deeen  hont. 
Die  mgn  stiefmoeder  hier  heeft  gheborgen; 

Vgl.  51  ,  709: 

Hier  heb  ick  nu  gemaeckt  een  gat, 

Daer  legghe  ick  in  deeen  heymelgcken  schat; 

en  55,  879: 

Dus  wil  ick  gaen  sonder  dralen 
Van  stonden  aen  mgnen  schat  halen , 
Die  ick  daer  bnyten  heb  Terborgen. 


TELTHEM'S  SPIEGEL  HISTOEIAEL 

TKKBTCaiTIKK. 

Ia  den  negeaden  jaai^ang  Taa  dit  tijdachrift  zgn  door  mg 
eenigfl  opstetlea  geachreven ,  gewyd  aan  tekstcritiek  op  Velt- 
hem's  Spiegel  Hiatoriad.  Zg  zga  te  rinden  in  Deel  IZ  bl& 
22—80;  biz.  81—89;  h\i.  204—219  en  blz,  246—262.  Ik  . 
heb  mg  daar  bepaald  tot  de  eerste  drie  boeken  Tsn  de  acht, 
waaruit  Velthem's  geschiedboek  bestaat,  en  hebvan  blz.  22— 89 
die  plaatsen  besproken ,  waarvan  tot  heden  geeo  bronnen  sgn 
aangewezen  (I),  en  van  blz.  204—219  en  blz.  246—262  da 
emendaties  medegedeeld,  welke  Heelu'a  Slag  hij  Weeringen  aan 
de  hand  doet,  die  eene  van  Velthem's  bronnen  is  geweest  (U). 
Toor  de  eerste  drie  boeken  blgft  na  nog  over  de  beepreking 
van  die  hoofddtukkcn ,  waarvan  als  bron  is  aangewezen  het 
Speculum  Sittoriale  van  Vincentiue  van  Beauvais.  Dat  zgo  de 
hoofdatnkken  4 — 19  van  het  eerste  boek.  Ook  na  tal  weer 
blgken ,  dat  de  oogst  van  bedorven  plaatsen ,  die  gemakkel^k 
te  herstellen  zgn,  zeer  ruim  ia.  Waar  uitweiding  niet  noodig 
ia,  hoop  ik  kort  te  kunnen  zgn,  en  tevena  van  de  honderd- 
tallen emendaties  die  we^  te  laten,  welke  in  eene  nienwe  ait- 
gave  op  hare  plaata  zouden  wezen,  maar  voor  een  tgdschrift- 
artikel  niet  belangr^k  genoeg  zgn. 

De  kennis  van  de  Lat^osche  bronnen,  voor  zoover  zg  be- 
kend zyn ,  waaruit  Yelthera  beeft  geput,  danken  wg  aan  De 
Vries.  Zie  de  Bglage  achter  Sp.  III  blz.  462  vlgg.,  en  in  de 
Inl.  het  hoofdstuk  over  Velthem.  Onmisbaar  is  bet  Latgn  tot 
recht  verstand  van  Velthem's  vertaling,  al  moeten  wy  ook  er- 
kennen, dat  wy  dikwgis  niet  verder  komen  dan  tot  het  be- 
grip, dat  Velthem  niets  begrepen  heeft  van  wat  hy  neerschreeC 
Of  Velthem  het  Latyn  goed  machtig  was,  al  was  hy  ook 
priester ,  trek  ik  in  twgfel ;  zeker  ia,  dat  hy  de  moeilgke  plaateen, 
die   by    Vincentius    niet   duidelyk   of  kenoelgk    bedorven  zgo, 


y 
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overslaat,  en  dat  hy,  wat  nog  Teel  erger  is,  de  plaatsen,  die 
hg  wel  vertaalt,  dikwgls  ook  niet  begrgpt  of  liever  sich  den 
tjjd  niet  gunt,  om  ze  te  kannen  begrgpen.  Vandaar  verwar- 
ringen als  van  annalibus  en  animalibuSy  waardoor  dieren  nit 
boeken  geschapen  worden;  zelfs  darft  Velthem  van  de  boosheid 
der  tortelduiven  spreken,  zonder  blikken  of  blozen  turtur  nit 
vultur  lezende.  De  volgende  bladzgden  moeten  derhalve  her- 
haaldelyk  blyken  bevatten  van  Velthem *s  tekortkomingen,  maar 
beter  eens  vooral  te  weten,  waar  Velthem  onzin  heeft  geschre- 
ven ,  dan  vruchteloos  naar  zin  in  zinlooze  rgmelarg  te  zoeken. 
Evenals  vroeger  behandel  ik  de  corrupte  plaatsen  in  de  volg- 
orde, waarin  zy  by  Velthem  staan,  maar  hoofdstuksgewyze by 
elkander  genomen. 

III.    PLAATSEN    UIT   DIB   HOOf DSTüUCIlf ,   WAAKTAlf   LATUKSCHl 

BaOKlfDf   ZIJN   AANOBWKBN. 

ViNCBNnuB  lib.  32,  cap.  54— cap.  66.  —  Vblthbx  I, 

cap.  4— cap.  19. 

Vblth.  I,  4.  Velthem  heeft  in  het  eerste  boek  van  zynen 
spiegel  van  cap.  4  tot  en  met  cap.  19  vertaald  ^)  uit  het  Spe- 
culum  Historiale  van  Vincentius  van  Beauvais,  lib.  32,  cap. 
54— cap.  66,  uitgave  van  1473')  te  Straatsburg.  Deze  capita 
bevatten  een  overzicht  van  den  toestand  van  het  oosten  ten 
tyde  van  paus  Innocentius  III.  Dat  werkelyk  Innocentius  UI 
bedoeld  is,  moet  worden  aangetoond,  aangezien  daarmede  samen- 
hangt de  verbetering  van  de  eerste  corrupte  plaats,  die  wy  by 
Velthem  ontmoeten,  ik  bedoel  vs.  8  van  cap.  4 ;  waar  wy  lezen : 


1)  De  ToIg«nde  Term  wordra  bQ  Vtse.  ■{•!  gtnmóm,  bmt  i^i  door  Vtltk. 
MlveD  tan  den  tek»l  tocKtrocsd:  1.  4.  14— SI;  SS— 68.  1.  6,  6^9;  14  «■  16; 
i2-&0  I.  0.  19  en  80;  SS  «■  84;  49—60.  1.  8.  89—70.  I.  9.  67.  (lanUto 
helft)  en  68;  84  en  86;  68.  1.  14.  88.  87.  1.  18,  84—88. 

8)  Dexe  nitgave  beeft  wel  drmkfonUn,  annr  niet  loovtle.  alt  die  van  1494,  U 
Venetië  vencheaen,  loodat  de  eerite  ona  niet  loo  dikw||b  in  den  ttaek  Innl.  alt  vf 
den  Middelnederlandaeben  tekit  nit  den  Lat^^naeben  willen  beratcllcn  of  Terklnrtn. 
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Eeo  paos  biet  Innocentina 
TB.  8  Die  Tan  clerre  namen  dos, 
EU  begeerde  te  weten  aere 
Hoe  menich  soadaen  hoe  menich  here 
Die  {l.  Daer)  enicb  lant  hadde  beaeten. 
Blikbaar  is  in  ts.  8  bet  rangnummer  uitgeTallen.  Afgaande 
op  de  plaats,  waar  Velthem  het  Terhaal  inlascht  in  zijn  werk, 
zou    men   Tormoeden,   dat   paus   Innocentius  IV  (1243 — 1254) 
is   bedoeld,   en   er   dus  gelezen  moet  worden:  „Die  vierde  van 
derre  namen."  Leest  men  echter  door,  zoo  ziet  men,  dat  Velt- 
bem  zich  Terontachnldigt,  dat  bg  eerst  hier,  in  het  jaar  1247, 
bet  rapport  orer  het  oosten  mededeelt,  waarom  indertijd  door 
pans  Inaocentius  is  gerraagd.  Dit  reeda  brengt  ons  op  bet  ver- 
moeden, dat  niet  Innocentina  IV,  maar  een  Troegers  paus  Tan 
dien    naam    moet   bedoeld   zgn.  Vincentiua  beeft:  >lDnocentinB 
papa   hoiua    nominis   tertitu".   Aan   eene   drukfout  valt  niet  te 
denken :    ook    de  bas.  Tan  het  Specnlam  te  Rome  en  te  Parga 
hebben    itertina."   Deze   mededeeling  dank  ik  aan  den  beer  C. 
J.  Gonnet,  archiTaris  te  Haarlem.  De  lezing 

TS.  8  Die  derde  ran  derre  namen  dos 
staat  derhaWe  Tast 

Maar,  Tr^en  wg  ona  onwillekeurig  af,  hoe  komt  Velthem 
aan  den  onzin  van  Innocentius  III  reeds  om  een  rapport  orer 
het  oosten  aan  den  patriarch  rau  Jeruzalem  te  laten  Tragen, 
en  dat  rapport  paa  in  1247  in  Europa  te  laten  verscbgnen, 
toen  Innocentina  III  reeda  meer  dan  30  jaar  dood  waa? 
Het  is  toch  niet  twgfelachtig,  of  zulk  een  rapport  door  een 
paua  gevraagd  moeat  dienen  om  een  kruistocht  af  of  aan  te 
raden ,  en  welk  actueel  belang  zou  eene  uitToerige  bescbrgnng, 
waaroTer  een  40tal  jaren  gewerkt  was,  nog  kunnen  hebben? 
Alles  zou  reeds  lang  veranderd  zgn.  Velthem  beeft  ieta  Tan 
dat  bezwaar  gsToeld,  maar  niettemin  Terzekert  hg  bg  herhaling 
en  met  klem,  dat  het  onderzoek  zoo  lang  geduurd  heeft,  om- 
dat   —    en    nu  zuigt  hg  maar  eene  reden  uit  zgn  duim  —  er 
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zoofeel  werk  aan  was.  Te  dien  einde  breidt  Velthem  de  op- 
gafe  Yan  den  paos  aan  den  patriarch  nit,  wat  aan  ieder  zal 
blijken,  die  de  52  yerzen  ran  dit  Mnl.  hoofdstak  rergelgkt 
met  de  korte  mededeeling  in  het  Latgn:  »Si  qoidem  Innocen- 
tius,  papa  huios  nominis  tertins,  scire  Tolens  qoae  apud  illos 
sunt,  et  nomina  satrapamm  contra  qnos  ad  bellam  parabator 
exercitus  christianoram ,  scripsit  patriarchae  hierosoljmitano  at, 
inquisita  fideliter  yeritate,  statam  ei  nanciaret  praedictoram.*' 
Itaque  patriarcha,  qoam  citius  potoit  mandatnm  exsecotas  apo- 
stolicum,  rescripsit.*'  Wg  zien  het,  nergens  staat,  dat  het  onder- 
zoek zoo  lang  gedaord  heeft,  integendeel  quam  cMui  potuit  heeft 
de  patriarch  de  opdracht  reryold.  De  reden  ran  Yelthem  is 
dan  ook  niets  dan  een  leugen ,  om  zich  uit  den  nood  te  redden. 
Ik  geloof  eene  aannemelgke  rerklaring  te  kunnen  geren, 
hoe  Yelthem  in  dien  nood  kwam.  Velthem  was  een  man,  die 
zoo  snel  en  zoo  oppervlakkig  werkte,  dat  het  als  een  paal 
boTen  water  staat,  dat  hg  zich  stellig  den  tgd  niet  gegund 
heeft,  om  de  53  capita  van  dit  boek  Tan  Vincentius  te  lezen, 
▼oordat  hy  begon  het  54*^  te  vertalen.  Vincentius  nu  is  bg 
het  begin  daarvan  reeds  gekomen  aan  het  concilie  te  Lyon 
(1245)  en  vermeldt  allerlei  daarvan,  o.  a.  hoe  paus  Innocentius 
IV  veel  moeite  doet,  om  een  kruistocht  te  organiseeren ,  die, 
bg  de  verwarring  in  het  oosten,  waar  de  Mongolen  nu  de 
Mahomedanen  bestoken,  gemakkelgker  dan  ooit  zal  vallen.  Daarop 
weidt  Vincentius  zeer  lang  uit  over  de  Mongolen  en  hun  was- 
senden invloed  in  het  oosten ,  en ,  nadat  hg  eindelgk  verteld 
heeft,  dat  de  Mongolen  een  brief  aan  den  keizer  van  Duitsch- 
land  hebben  gezonden,  zegt  hg  terloops,  dat  de  keizer  Hen- 
drik Raflpe  van  Thuringen  gestorven  is  en  Willem  11^  graaf 
van  Holland  in  diens  plaats  als  tegenkeizer  is  gekozen.  »En,*' 
zegt  Vincentius  verder  in  het  begin  van  cap.  54  »nu  heb  ik 
zoolang  uitgeweid  over  die  heidensche  Mongolen ,  nu  wil  ik  ook 
nog  eens  iets  vertellen  over  de  Mohammedaansche  rgken  in  het 
oosten.  En  dat  is  bekend  uit  het  onderzoek  dat  Innocentius  UI 
heeft  ingesteld/' 
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Ziedaar  de  ged&chteng^ang  tsd  VinceniatLs ,  maar  vno  dtea 
gedacht«ngang  weet  Velthem  nieta.  li  het  du  niet  zoaueklaar, 
dat  eenTondig  de  bloote  vermelding  tod  Willem  II,  graaf  vaa 
Holland ,  aan  het  einde  van  cap.  63 ,  Veltkem  er  toegebracht 
heeft,  om  maar  botweg  aan  te  Demen,  dal  hetgeen  in  ca^, 
54  en  vlgg.  wordt  gemeld,  ait  deazelfden  tgd  moet  zgn? 

1 ,  5.  Een  enkel  woord  over  Terschillende  woorden  io  dit 
hoofdstuk,  die  Le  Long  fout  heeft  laten  drukken.  In  tb.  1 
heeft  het  hs:  twee  gebroedir,  niet  gebroedere,  io  ts.  16:  des 
broeder,  niet  de»  broeders.  De  latere  vormen  ran  meerTOad  en 
genitief  zgn  bier  bQgevolg  niet  door  Velthem  geecbreTen.  Eren- 
min  m^  men  tot  een  infinitief  tegen  bestuiteo ,  afgaande  op 
VB.  27  in  dit  hoofdstuk ,  het  hs.  heeft  eecgen  ').  De  fouten  in 
de  eigennamen  vond  Le  Long  reeds  ia  het  hs.  In  vs.  2  Saphami» 
1.  Saphaditiua,  in  va.  20:  Moradijn  1.  Noradijn,  Vinc.  Noradmtu. 
Ts.  18:  iDie  badde  ontfaen  die  Soudaen  van  Icone"  ia  d« 
vertaling  van;  *Quem  mana  tenuit  aoldanus  Icodü";  hei  ge- 
cursiveerde dié  is  daa  ace.  siug.  maac.  De  verzen  22 — 25  tgn 
eene  niet  naowkenrige  uitbreiding  van  >  quantum  permisit  cs- 
liphns  eorum."  Voor  het  overige  is  dit  caput  niet  zeer  slordig 
vertaald ;  alleen  valt  nog  op  te  merken ,  dat  niet  in  het  Latgn 
gevonden  wordt  hebeen  Velthem  na  vers  41  tot  bet  einde 
vertelt;  daarentegen  Iaat  Velthem  weg  de  mededeeling  bg  Vin- 
centius  te  vinden:  >Est  enim  haec  civitas  (Baldacb  =  Bagdad) 
Agarenorum  peregrinalis."  Was  Velthem  hier  werkelgk  au  bont 
de  SOD  latin  ?  Of  wist  hg  geen  weg  met  de  Agareni  ?  Moeilgk 
toch  kunnen  wy  hier  beweren,  dat  Velthem  met  te  groote  haast 
werkte;  wat  hg  voor  het  weggelatone  in  de  plaats  geeft,  is 
veel  uitgebreider. 

1 ,  6.  In  dit  hoofdstak  vraagt  vooral  va.  31  onze  aandacht. 
Er   ia  verteld ,  dat  op  een  bepaalden  tgd  in  het  jaar  vele  pel> 

1)  Itr   tckil ,   looili   L«   Long  iita  titeft,  ii 
grtmmitio'i  en  cUcri  diarait  mugehuid.  kun 
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griras   in    Bagdad   tgn   en  dat  dan  de  kalief  ten  tempel  gaat, 
om  Mahomed  te  aanbidden; 

Ende  alse  sgn  beden  dan  es  gedaen, 
T8.  30  Eer  hi  oter  kerken  mach  gaen, 
So  hout  hi  enen  tgt  daer 
Met  groten  lichte  harde  claer. 

Hout  in  T8.  31  zoo  te  rerklaren  zgn  als  onthoudt  rtcA,  toeftj 
zie  Mfd.  Wdb,  III  643,  7.  Doch  in  het  ha.  staat  hont,  dat 
met  den  rooden  inkt  der  hoofdletters,  zoo  goed  als  het  ging, 
Teranderd  is  in  hoeft;  tss.  31  en  32  geren  bggevolg  nauwkeu- 
rig weer:  >splendide  qoidem  epulatur/^  Van  hoveti  ^=^  epulari 
zie  men  tal  yan  Toorbeelden  in  het  Mfd.    Wdb.  III  ^  678. 

In  Ts.  36  leze  men  natnurlgk  utt  in  plaats  ran  mt.  In  ts. 
40  leze  men  weder  Noradijn  voor  Moradijn  en  beschouwe  diê 
als  ace.  masc. 

I,  7.  Schrikkelgk  is  er  in  dit  hoofdstuk  geknoeid  met  de 
eigennamen,  maar  ook  bg  Vincentius  klinken  sommige  zoo  rer- 
dacht,  dat  een  historisch  onderzoek  hoog  noodig  is,  al  Toert 
het  rog  hier  ook  te  yer. 

Van  de  bepaalde  mededeeling:  »Saphadinus  XV  filios  habnit, 
quorum  septem  terrarum  possessores,  alios  octo  reddituum  per- 
ceptores  fecit,*'  maakt  Velthem  zich  af  met  deyertaling:  Hadde 
(hi)  XV  sonen  met,  die  hi  al  befet  wel  beset  in  groter  heer- 
scapien  en  in  rgcheit. 

Vooral  Tan  belang  zgn  in  dit  hoofdstuk  twee  emendaties, 
die  door  het  Latgn  gesteund  worden.  In  de  eerste  plaats  ts. 
12;  wg  lezen  daar,  dat  Saphadjn  aan  elk  igner  zonen  een  ge- 
bied te  besturen  geeft. 

Sgn  outste  sone  Melechadinus 
Ys.  10  Dien  gaf  hi  te  dele  aldus 

Egipten  al  groet  ende  clene 

Met  hondert  dnsent  scapen  gemene. 

Van   die  êcapen  in  ts.  12  weet  het  Latgn  niets.  Daar  staat 
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s  pr  it     3  possedit  Aegyptum  totem 

1  li        vilii    im       li  parte  meridiei  sitam.**  De 

1     yn   d      1    !a«,  dorpen,  zooals  Yelthem 

el       t  (o.       1}  6,  47)  ^         It;  i     ar  schapen  I.  dorpen  is  min- 

8  e<  Uekeurige  ^  i       Aan  het  aityallen  ran  eene 

'g       I       denken  en  l      sca}       te  lezen  ligt  Toor  de  hand, 

het  is   niet  bewezen,  dat  l      scap  kan  beteekenen  dorp. 

.     ih  m   datur.   Heeft  Ve      3m   misschien  gelezen  rrntutt 

i  in  plaats  van  crnti       itllib'  oillarum ,  en  een  demi- 

'  van  ovis  daarin  gezien  ?  In  dat  geval  heeft  Yelthem  zelf, 

e  (        ]       het  ook  klinke,  de  schapen  in  d^n  tekst  gebracht. 

)  i  plaats ,  die  ik  bedoel ,  is  vs.  38,  die  wg  lezen  in 

vi       n      verband : 

Die  vierde  (sone)  hiet  Meliomodelrgn 

Ende  dese  hadde  ten  dele  sgn 
85  Alt  lant  van  Asjen,  des  sgt  gewes, 

Met  al  datter  toe  horende  es; 

Dat  wel  onder  stede  ende  castele 

Die  hevet  te  sinen  dele 

Sonder  die  dorpe  diere  in  staen, 
40  Die  al  buten  der  rekeningen  gaen. 

Lat^n:  »Quartus  Meliemodam  possedit  totum  regnum  Asiae 
cum  omnibus  pertinentiis,  quod  bene  continet  civitates  etcastra 
sexingenta  absque  villis.*' 

Vs.  38  is  te  kort,  de  zin  loopt  niet  rond  en  het  aantal 
van  de  steden  en  de  kasteelen  is  niet  genoemd.  Deze  drie  be- 
zwaren worden  opgeheven ,  als  wy  aannemen ,  en  die  veronder- 
stelling is  niet  te  boud ,  dat  Wit  in  vs.  38  verkeerd  is  gelezen 
uit  9C ,  d.  i.  zes  honderd;  lees  derhalve: 

Dat  wel  onder  stede  ende  castele 
Ses  hondert  hevet  te  sinen  dele. 

in  het  hs.  staat  de  fout  reeds.  Een  paar  verzen  verder  vinden 
wg  dezelfde  constructie: 
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Ende  hiertoe  horen,  sgt  seker  des. 
Acht  hondert  onder  castele  ende  stede 
Onder  (/.  Sonder)  die  dorpe  getellet  mede. 

Het  ha.  heeft  VCCC. 

Op   eene   derde  plaats  in   dit   hoofdstak  heeft  Le  Long  het 
hs.  verkeerd  gelezen.  Er  staat  bg  hem: 

Ende  (Saphadgn)  geeft  dan  eiken  (sone)  een  ringerlgn 
Oenoemt  na  tgebeelde  sgn. 

»Genoerot   is  genoemt"   (!!!)  segt  Le  Long  in  margine,  en 
toen  begreep  hg  het  zeker!  Het  hs.  heeft  zeer  dnidelgk: 

Gevormt  na  tgebeelde  sgn , 

hetgeen   de  vertaling  moet  zgn   van:  »Dans  coilibet  annolom 
aoream,  imagine  9ua  uuignitwm." 


1 ,  8.  In  het  begin  van  dit  achtste  hoofdstak  is  een  vers  van 
zgne  plaats  geraakt  en  onbegrgpelgk  geworden,  hetgeen  hei 
best  zal  blgken,  als  ik  den  Bliddelnederlandscben  tekst  en  den 
Latgnschen  afschrgf: 

Twee  Tan  Saphadgns  kinder 
Hebben  oec  in  hoeden  ginder 
Theylich  graf,  dat  oec  ter  stede 
Onder  tiden  onse  lieden  hoeden  mede 
Ts.  5  Entie  offerande  (hs.)  nemense  daer 

Die  wel  rentet  over  jaer  {L  over  een  jaarP) 
Twintich  dosent  sarrasjnsce  bisante; 
Dit  deilden  onder  hem  deee  seriante. 
Ende  rier  Tan  sinen  ioncsten  sonen 
TS.  10  Die  twee  ontste  Tan  den  gonen, 
BeTreden  ende  hoeden  dwater  das 
Dat  geheten  es  Licalas. 

Vs.  10  moet  Toor  9  staan,  zal  er  beteekenis  komen  in  de 
woorden.  Lees: 
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Dit  deilden  onder  hem  dese  serwiite, 
Die  twee  outste  van  den  gonen  (=  van  Sapbadgo). 
VB.  10       Ende  vier  Tsn  siaeu  ioacstea  bodqd 
Berreden  ende  hoeden  dwater  das 
Dat  geheten  ee  Licalue. 

Lat^n:  >£x  filiis  autem  eiuüdem  Saphadini  reddituam  per- 
,ceptoribu8  duo  maiore»  sepulcbrum  Domini  cum  quinque  chris- 
tianis  caetodiunt  et  oblata  percipientes ,  quae  bene  per  annan 
XX  millia  byzancios  Baracenicos  Talent,  ioier  gedividuDt.  Quat- 
tnor  antem  de  sex  iniuoribas  filüs  cuinsdani  aquae  percipiuat 
redditnB,  quae  Likalis  nuncapatur."  Veltbem  laat  ouvertaatd 
tredditaum  perceptores",  erenals  ia  het  begin  tbu  het  Toorgaande 
hoofdstak.  ETenmiu  vertaalt  h^  diezelfde  woorden  in  het  opachrift 
van  dit  capnt.  Drie-  of  viermaal  schoot  Veltliem  geeu  weg  te  heb- 
beti  geweten  met  de  beteekeois  van  reddituuin  perccptores ,  maar 
eindelgk  uit  het  verband  den  zin  gevat  hebbeude ,  vertaalt  hij  rtd- 
ditu»  en  percipere  verder  in  dit  hoofdstak  goed ,  maar  bad  natuur- 
lek geen  tgd  de  voorgaande  plaatsen  te  herzien  en  aan  te  vullen. 
Nog  valt  op  te  merken,  dat  Veltbem  zich  vergist  in  het 
aantal  der  zonen  van  Snphadgn,  of  althaua  zeer  onduideigk 
spreekt.  In  het  Latgn  wordt  gezegd,  dat  van  de  acht,  die 
geen  gebied  te  besturen  hebben,  de  twee  oudste  het  heilige 
graf  bewaken,  de  vier  daarop  volgende  de  inkomsten  trekken 
van  een  zeker  water,  Likalis  genaamd,  eu  de  twee  jongste 
priester  zyn.  In  vs.  17  brengt  Veltbem  ons  op  bet  dwaal- 
spoor, dat  er  maar  van  zes  in  plaats  van  acht  zonen  gespro- 
ken wordt;  of  moeten  wy  misschien  lezen:  iDie  twee  ioocste 
na  den  vieren",  in  plaats  van :  >  Die  twee  ionciit«  van  den  vieren"  ? 
Eene  andere  plaats  in  dit  hoofdstuk  levi?rt  wederom  een 
bewgs ,  dat  Veltbem  niet  begreep ,  wat  hy  vertaalde.  Wg  lesen 
in  VB.  27  vlgg.: 

Saphadgn,  deser  kinder  vader, 

Hadde  oec  xv  w^f  tenegader 

Ende  baer  erve ,  dat  hem  horde  toe. 
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Hiermede  kan  wel  niet  anders  bedoeld  zjjn,  dao  dat  Sapha- 
d^Q  yyftien  vroawen  had  met  allee,  wat  zg  bezaten.  {Hem 
dat.  meerv.  op  »wgf"  betrekking  hebbende).  Bg  Vinc.  staat 
wat  anders;  nl.  niet  van  erfgoed  is  daar  sprake,  maar  yan 
Saphadgn's  erfgenaam^  die,  evenals  Saphadgn  zelf,  ook  Tgftien 
vrouwen  had.  Viucentios:  „Uabnit  antem  Saphadinus  XV  oxo- 
res  et  similiter  eins  heres." 

De  vorm  raimt  in  vs.  44 ,  door  Le  Long  als  roemt  beschouwd , 
althans  als  prijst  verklaard,  is  verkeerd  gelezen;  in  het  hs. 
staat  mint. 

Ook  aan  Le  Long  is  te  wgten  de  verkeerde  lezing  in 
VS.  64: 

Einde  doet  ander  vragen  daer  naer 
Wat  boetscap  dat  si  bringen  nu. 

Lees:  ondervragen.  Latgn:  -^quaeri  tab  eo  viae  illius  causam.** 

I,  9.  De  opschriften  van  sommige  capita  zgn  soms  ook 
schromelgk  in  de  war;  zoo  zal  men  in  dit  negende  hoofdstuk 
moeite  hebben  uit  het  opschrift:  >Dit  sgn  Regaelstede  van 
Egiptenlande  entie  beste"  den  Latgnschen  tekst:  »De  situ  civi- 
tatum  Aegypti  regalium  et  primo  Damiatae**  te  herkennen. 

Daarna  vinden  wg  al  dadelgk  drie  fouten  in  de  eerste  vier 
regels:  een  verkeerd  rgm,  alleen  pro  memorie  vermeld;  porte 
gebruikt  ter  vertaling  van  portuê^  waardoor  Alexandrië  die 
porte  van  het  rgk  genoemd  wordt,  en  een  oogenblik  later 
Damiate  die  dore  heet,  hetgeen  zeker  de  duidelgkheid  niet 
verhoogt;  en  ten  derde  moet 

Ende  neuwe  (=:  nieuwe)  Babilonie  mede 
VS.  4  Ende  Kadris,  die  vrouwe  es  al  der  stede; 

veranderd  worden ,  althans  naar  den  Latgnschen  tekst  te  dezer  ') 
plaatse,  in 

Ofte  Kadrus,  die  vrouwe  es  al  der  stede. 

1)  Verg«Mik  eehtor  VêUJL  I,  10,  L 
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Met  Nieuw-BabyloQ  of  Eadrua  wordt  Kmro  bedoeld.  De 
ploatsbeschr^ving  van  va.  7  tot  vs.  24  komt  met  het  Latya 
orereeu;  wat  daarin  dus  minder  juist  is,  komt  in  da  eerste 
plaats  op  rekening  van  Vincentius.  Daarna  van  de  periodieke 
overstroomiag  van  den  N^i  sprekende,  zegt  Le  Long,  dat  het 
water  in  de  maaod  Nilu*  (vs.  31)  buiten  de  oevers  treedt. 
Yelthem  heeft  bedoeld  de  maand  Juli.  Daar  in  bet  hs,  de  stip 
ontbreekt,  is  niet  uit  te  maken,  of  daar  mliu  of  mlui  staat, 
maar  Yelthem  schreef  stellig  het  laatste,  naar  Vinc. :  »K  me- 
diato  JuUo  usque  ad  exaltationem  sanctae  crucis  excre!icit(Niliu) 
et  iterum  naque  ad  epiphaniam  Domini  decrescit.  De  mededeeling , 
daaraan  in  het  Latyn  voorafgaande,  dat  de  Ngl  zich  b^  deo 
mond  in  zeven  armen  splitst,  wordt  door  Vetthera  wat  onhan- 
dig in  VS.  33  vertaald,  en  door  Le  Long  nog  onhandiger  van 
eene  soort  van  interpunctie  voorzien, 

In  VS.  29:  »Want  dat  (overstroomen)  makent  soe  vet", 

Lees:  >Want  dat  maket  dat  lant  soe  vet". 
Vinc.  Urram  impingnit. 

De  beschrijving  van  Damiate  van  vs.  41  tot  het  einde  ran 
dit  hoofdstuk  lijdt  niet  aan  overmaat  van  duidelijkheid,  maar 
ik  geloof  wel,  dat  Yelthem  het  zoowat  heeft  begrepen.  De 
«twee  paer  mure"  uit  vs.  41  ziju  echter  io  het  Latijn  >duplex 
murus",  de  ifoaseiden  diep  ende  sture"  zjjn  een  ifoasatiis  latnt 
ac  bene  muratus".  De  wonderlijke  constructie  vrnin  deinen 
torren ....  syn  onvertellgc"  is  ontstaan  door  het  denken  aan 
tweeërlei  zinsbouw  te  gelyk.  Dat  er  verder  een  sterke  toren 
staat  tegenover  al  de  genoemde  torens  (vs.  47  vlgg.)  ia  niet 
overeenkomstig  met  het  Latgn,  waar  staat:  >In  medio  Nili  tt 
opponto  turris  toldani  est  sita  turris  fortis  et  alta,  a  coini 
pede  ducitur  ad  turrim  soldani  catena  ferrea.  >Lees  verder  in 
Ts,  55  tiiejMren,  in  vs.  61:  Antioch^n,  in  vs,  64:  Ende  die  daar. 

I,  10.  Ook  in  dit  hoofdstuk  zvjn  weer  verschillende  verbe- 
teringen  aan   te   brengen.     Van   in   het   eerste  vers  moet  tst- 
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?alIeD ;  het  yjbA  door  het  opschrift  er  in  gekomen  zgn.  In  dezen 
zelfden  zin  weerspreekt  Vincentins,  en  bggeTolg  ook  Velthem, 
de  bewering,  dat  Nieuw- Babyion  en  Kadrus  eene  en  dezelfde 
stad  zyn;  zie  ys.  4  in  het  Torige  hoofdstuk.  Wjj  lezen  nu: 
>  Nova  Babjlon  et  Kaicus  sive  Kadrus  sunt  ciyitates  duae  inter- 
media  parte  tertia  unius  leucae*'.  De  eenige  verklaring,  die  ik 
er  op  weet,  is,  dat  de  twee  steden,  zoo  dicht  bg  elkander 
liggende,  feitelgk  één  werden,  en  dus  bg  een  overzicht,  alsiii 
het  Torige  hoofdstuk  werd  gegeven,  Toor  éëne  stad  konden 
doorgaan,  maar  bg  de  nadere  beschouwing,  waartoe  hier  wordt 
overgegaan,  als  twee  plaatsen  opgegeven  moeten  worden.  De 
schgobare  tegenstrgdigheid  moet  dus  in  den  tekst  bigven. 

Bg  Velthem  staan  de  twee  steden  wel  op  een  mgl  a&tand, 
maar  dat  is  niets  dan  slordigheid  in  het  vertalen. 

Voor  Ts.  24  zie  men  de  emendatie  van  De  Vries,  Taalz. 
blz.  44.  Wat  er  bedoeld  wordt  (vs.  47 — 60)  met  het  tweede 
en  het  derde  Babyion,  die  beide  in  Egypte  liggen,  mogen  de 
aardrgkskuudigen  verklaren;  hier  zg  alleen  vermeld,  dat  in 
VS.  52  Chobar  in  plaats  van  Ihabor  gelezen  moet  worden,  en 
dat  hoogfttwaarschgnlgk  vs.  60  corrupt  is.  Van  het  derde  Ba- 
byion wordt  daar  gezegd,  dat 

Daer  in  gestaen  was  vrilen  ere 
VS.  60  Des  conincs  stoel,  du  conincs  ere. 

Liatgn:  »In  qua  olim  fuit  regia  aedes  et  harrea  JasepL 
Eene  zekere  verbetering  weet  ik  niet  Het  waarschgnlgkst  is 
misschien,  dat  Velthem  » horrea  Joseph**  niet  heeft  vertaald, 
eu  > regia  sedes"  tweemaal  weergeeft,  eerst  door  >de8  conincs 
stoer*,  daarna  door  >de8  conincs  ere'*,  een  hendiadys  voor» des 
konings  eergestoelte*'.  Heeft  Velthem  wel  nauwkeurig  vertaald , 
zoo  zou  er  moeten  staan 

Des  conincs  stoel  ende  Josephs  scuere 

De  schrgfwgze  ró  =  lummg  (ook  hier  ter  plaatse  in  het  hs. 
aldus)  zou  veel  overeenkomst  kunnen  hebben  met  eene  afkorting 
van   Joêtph;  ere  lou  een  overblö&al  kunnen  ign  van  (êC¥)ere; 

U 
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maar  bet  r^mwoord  wüenere?  Hei  veiligst  is,  dnnkt  m«,  er 
maar  aiet  aan  te  tarnen.  Doch  een  derde  is  ook  mogalgk.  G«- 
steld  dei  conincs  is  eene  Terschrgving  onder  den  inTloed  Tsa 
de  gelyklaidende  woorden  in  het  begin  van  het  rera ,  zoa  d>o 

Dea  conincs  stoel  etide  Josephs  ere  (:  wilenere) 
te  verklaren  z^n  uit  het  Lat^n:  >r^a  sedes  et  horrea  Joseph"? 
Ër  bestaat  een  Mol.  woord  eren  (niet  ere)  dat  vloer,  grond, 
bodem  beteekent,  (Mhd.  era ,  eren :  Hgd.  dkren) ,  hetwelk  in  de 
Roie  eens  ie  gevonden :  zie  Mnl.  Wdb.  Il ,  6d0.  Dat  Velthem 
daarmede  horrea  vertaalt,  is  niet  wel  mogelijk;  maar mtsschieo 
heeft  hg  area  uit  (h)orrea  gelezen ,  en  voor  area  zou  «ren  een 
zeer  goede  vertaling  zyn. 

Nog  enkele  opmerkingen  over  twee  plaatsen  in  dit  hoofd- 
stuk, waar  Le  Long  het  hs.  verkeerd  heeft  gelezen.  lo  zgne 
uitgave  staat  in  vsa.  61   en  62: 

Alexandrie  die  stat  sonder  waen 
Hoirt  n»  van  Babilonien  den  Soudaen. 

In  het  hs.  staat  Hovtm  d.  i.  Mout  men  (Voor  m^nun  Ter- 
gelijke  meu  Telth.  III ,  4 ,  40  Dedeïh  =:  Dede  men).  Bouden 
kan  bier  op  twee  wijzen  worden  opgevat,  nl.  5f  als  in  Uen 
hebben  (zie  Mnl.  Wdb.  III ,  632 ,  7,  b.),  doch  dan  is  het  vreemd, 
dat  er  zoo  in  het  algemeea  wordt  gesproken  en  niet  de  naam 
vaa  den  leenman  wordt  genoemd,  of  ah  betckouwen,  daa: 
>Alexandrië  beschouwt  men  (te  zijn)  van  den  sultan  van  Baby- 
Ion;"  Latijn:  >Alexandria  civitaa  e»t  aoldaui  Babjlonis." 

De    tweede   plaata,   die   ik  bedoel,  ia  vs,  81.  Le  Long  ver- 
telt daar  ala  eene  bijzonderheid  van  Babylon ,  dat 
Daer  kommen  tweewerf  oec  int  jaer 
Die  scaep  entie  geite  vorwaer. 

Het  hs.  laat,  alhoewel  de  inkt  wat  afgesleten  is,  door  d«n 
vorm  der  letters  nog  duidelijk  zien,  dat  er  niet  kommen,  mmar 
lammen  staat,  hetwelk  de  vertaling  is  van:  >Ibique  bis  in  anno 
pariunt  oves  et  caprae."  Zie  weldra  Mnl.   Wdb.  i.  v. 
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1 ,  11.  Het  opschrift  van  dit  caput :  » Van  Ebron ,  entie  prin- 
cipael  steden  yan  Palestine'*  moet  Teranderd  wordeo  in:  >Vaii 
Ebron,  die  principael  stede  Tan  Palestine";  vergelgk  Vino.: 
>De  sita  Ebron  priucipalis  nrbis  Palestinae." 

In  het  begin  Tan  dit  hoofdstak  wordt  verteld,  dat  de  Sa- 
racenen  Hebron  Cariatarbe  d.  i.  Vier$tad  {Kiriath  Arha  in 
Genesis)  noemen ,  omdat  daar  de  rier  aartsvaders  Adam ,  Abra- 
ham, Isaac  en  Jacob  met  hunne  Trouwen  begraven  waren,  en 
dat  was,  zegt  Vincentius,  >in  duplici  spelnnca,  quia  yirorum 
est  una,  mulierum  altera.**  Bg  Velthem  yinden  wg  in  ts.  13  ylgg. : 

Dat  was  Adaem,  Abraham,  Ysac 
Ende  Jacob;  dat  was  daer  men  af  sprac 
In  die  bibele,  daer  mer  Tele  in  brochte 
Toter  (lis).  tweeTOudeger  hagedochte. 

Aan  emendeeren  moet  men  hier,  geloof  ik,  niet  denken. 
Velthem  noemt  evenals  Vincentins  Adam  ook  onder  de  aarts- 
vaders ,  neemt  met  of  naar  Vincentins  aan ,  dat  de  spelonk  op 
den  akker  van  Machpela  in  tweeen  gedeeld  (tweevoudich^  duplex) 
was;  en  yerder,  het  Latgn  latende  voor  wat  het  is,  vertelt 
Velthem  uit  zyn  eigen  geheugen,  dat  het  de  spelonk  was, 
>daer  mer  vele  in  brochte,"  d.  i.  waar  vele  personen  in  be- 
graven zgn ;  zie  Gen.  I ,  vers  20 — 33. 

In  VS.  17  is  een  woord  uitgevallen:  in  dit  1.  in  dit  dal; 
Lat. :  in  valle  HUl 

Waarscbgnlgk  is  dat  ook  het  geval  in  vs.  51: 

Omdat  hi  Israël  vermaledien  scu  daer. 

Liatgn:  »Ut  malediceret  Israhel.** 

Overigens  is  dit  hoofdstuk  wel  te  begrgpen,  niettegenstaande 
Velthem  soms  geheele  stokken  van  den  Latgnschen  tekst  heeft 
weggelaten.  Onduidelgk  is  misschien  alleen  ^diê  lake  van  Aspaln 
tus."  Velthem  bedoelt  er  de  Doodê  Zê$  medei  in  het 
op  deze  plaats  laaa  oêphalH  gehaeten. 
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I,  12.  Op  de  font  in  V8.  1  vau  dit  caput  is  reeds  eJden 
gewezen :  zie  Navorscfter  XXI,  biz.  295 ,  waar  het  oabegrijpe- 
lyke  metel  ia  niet  el  ia  geëmendeerd.  Lees  derbalre 

Arabien  was  wout  en  niet  el, 
d.    ï.   anders   niet,    dus:    lArabië  was  beeleinaal  woeat;"  Lat.: 
lArabia ....  erat  (Ueertum,  terra  scilicet  inria  et  inaqaosa."  Hat 
ha.  ia  hier  niet  duidelyk ,  er  staat  of  metel  of  nutel ,  Eooder 
stip  op  de  i. 

By  het  opnoemen  der  merkwaardige  plaatsen  in  Arabië  komeo 
ook  de  bergen  aan  de  beurt,  waar  Aaron  en  Mozes  gestorren 
z^D.  Wg  lezen  dat,  of  liever  moesten  dat  lezen  in  vsb,  23 — 25: 
Daer  es  oec  dat  bergelyn , 
Daer  Aroa  ia  gegraven  wilde  sgn 
25  En  de  Arim  ende  Moyses. 

Lat^n:  >lbi  etiam  mons  Or  (=  De  bei^  Hor,  zie  Num.  XX, 
23  vigg.)  in  qao  Aaron  sepultus  est,  et  Abarjm  in  qao  siini- 
Uter  Moyses."  Misscliieo  derhalve  is  ïn  tb.  23  de  naam  Tao 
den  berg  oitf^evallen  en  moet  er 

Daer  ea  oec  Or  (of  ^or)  dat  bergelyn, 
gelezen  worden. 

Dat  Abarim  de  naam  van  een  berg  of  heuvel  is  en  niet  Tan  een 
peraoon ,  zooala  de  Mol.  tekst  ons  zou  doen  gelooren ,  sal  Velthem 
wel  geweten  hebben.  In  vs.  25  zal  derhalve  moeten  staan ; 
Ende  in  Abarim  oec  Moyses. 

De  mededeeling,  enkele  verzen  verder  te  lezen,  dat  Boade- 
w^Q  de  eerste  was,  die  in  Jeruzalem  kwam  regeereu,  berust 
op  het  niet  begrypea  van  het  Lat^n,  waar  wg  lezen:  >Ibi  et 
petra  Oreb,  ubi  rex  Hiernaalem  Balduinue  de  Francie  primo 
veniena  regnaturus  in  Hierusalem  caatnim  aedificavit,  qnod  et 
Montem  Regalem  vocavit.  Ibi  est  sedes  archiepiacopi  Petraceosis", 

Uit  de  laatste  mededeeling  begrypeu  wg  nu  ook,  waaraan  in 
Ts.  35  >die  biscopstoel  van  Peracenne"\  zyn  ontstaan  te  dan» 
ken  heeft. 
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De  daaropyolgende  Tenen  z^n  ook  ondoidelgk: 

Arabien  lant,  Tentaet  wel  dat, 
Es  rechte  een  omganc  oec  mede 
Alse  Tan  Tdamea  der  atede 
Tote  der  marteen  Tan  Borel, 
Ts.  40.  Die  men  na  heet  Biaaerel. 

De  eigennaam  Borel  schgnt  door  het  rgm  gedekt;  Vinc.  heeft 
Boêra,  Biêserel  heet  in  het  Latgn  Bosieroël. 

Of  Velthem  wel  eene  gedachte  heeft  Taetgeknoopt  aan  de 
woorden  van  ts.  37 ,  en  zoo  ja,  wat  hjj  er  mede  heeft  bedoeld  ? 
Waarschgnl^k  ie  omganc  de  klakkelooze  Tertaling  Tan  gyru8% 
dat  zelTe  in  den  Latgnechen  tekst  eTenmin  door  dnidelgkheid 
uitmunt.  Trouwens  de  geheele  plaats  is  bg  Vincentius  moeilgk 
te  begrgpen.  Er  staat  namelgk:  »Est  antem  Arabia  in  gyro 
ab  Idumea  eztensa  ad  marchias  de  Bosra,  qnae  ynlgariter  did- 
tur  Bosseroêl."  De  bedoeling  Tan  Vincentins  hieruit  te  raden, 
zou  misschien  nog  gaan,  zoo  het  niet  hopeloos  ware  tot  eene 
klare  Toorstelling  te  geraken  Tan  wat  hg  onder  Idumea  Ter- 
staat.  Stellig  iets  anders  dan  wg :  dat  blgkt  uit  dit  gansche 
caput;  maar  wat?  Daaromtrent  doet  hg  ons  niet  dan  Tage 
gegeyens  aan  de  hand.  Dewgl  dus  reeds  de  tekst  Tan  Vincen- 
tius zich  aan  eene  behoorlgke  Terklaring  onttrekt,  is  het  geen 
wonder,  dat  wg  bg  Velthem  louter  onzin  Tinden. 

Ook  de  oumiddellgk  hierop  Tolgende  Terzen,  tss,  41  en  42 

Idumea  is  een  lant,  sonder  waen. 
Dat  in  Damauene  es  geetaen, 

mogen  niet  Teranderd  worden;  wg  kunnen  hunne  doopceel 
lichten,  meer  niet.  Het  Latgn  heeft:  » Idumea  est  quaedam 
terra  Damascena  sub  Syria,  quia  Damascus  est  caput  Syriae**. 
Venier  is  deze  alinea  tot  ts.  56  zeer  goed  te  begrgpen,  zelfs 
is  hier  misschien  eene  fout  in  het  Latgn,  die-  uit  den  Middel- 
nederlandschen  tekst  Terbeterd  kan  worden.  De  opnoeming  der 
Phoenicische  steden  geschiedt  in  deze  Tolgorde:  Tjrus,  Tripolis, 
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Sidon,  Sarepta,  Berttos  (l.  Berytus).  Zoo  ook  ia  het  lAtgn, 
waar  echter  Tripolis  ontbreekt,  terw^l  Tyrus  daar  metropolis 
heet  en  tegel^k  ^kcaput  Phoeniciae*'  wordt  genoemd  :>  Phoenicia 
in  qua  caput  est  Tjras  ciyitas  metropolis,  Acon,  Sidon  et 
Sarepta  et  Berytus  et  mons  Libani."  Zou  in  metropolis  niet  et 
Tripolis  verborgen  z^n?  Of  heeft  omgekeerd  Velthem  hier 
Tripolis  uit  metropolis  gelezen ,  en  dus  eigenlyk  bg  ongeluk 
eene  stad  genoemd,  die  werkelijk  in  Phoeniciê  ligt?  Vergelgk 
hiermede,  wat  later  gezegd  zal  worden  van  eene  stad  Tripolis 
in  de  buurt  van  Jeruzalem,  die  verdwenen  moet  voor  »Jeni- 
salem  metropolis/' 

B«ed8  in  ts.  57  stuiten  wig  weder  op  eene  moeilgkheid, 
namelgk  op  de  stad  Seth^  waar  £lia  gewoond  zou  hebben* 
Het  Latgn  heeft:  »£x  orientis  par  te  sita  est  Zarphath^  qaae 
et  dicitur  Sarepta  et  Mons  Seeth  (is  dit  een  derde  naam  der 
stad,  in  den  geest  als  J/ont^fiascone ,  Afontpellier ,  Afon^oliyeto, 
Afontalto?),  in  qua  Elias  mansit."  Bedoeld  wordt  by  Velthem 
de  stad  Zarphath  (I  Kon.  17).  Maar  is  het  ook  mogelyk,  dat 
in  het  Latgnsche  hs.,  hetwelk  hg  voor  zich  had ,  een  regel  met 
Zarphath  en  de  volgende  met  Seeth  begon ,  en  hg ,  zonder  verder 
om  den  zin  te  denken,  inderhaast  een  regel  oversloeg?  Inz^ne 
vertaling  is  ten  minste  juist  van  de  woorden  » Zarphath,  quae  et 
dicitur  Sarepta  et  mons*'  niets  te  vinden ,  terwgl  het  daaraan 
voorafgaande  en  het  onmiddellgk  daarop  volgende  wel  vertaald  is. 

In  VS.  63:  >(daer)  staet  Sydon,  daer  in  Dydo*'  zal  een  werk- 
woord in  te  vullen  zijn;  het  Latgn  heeft:  »Unde  oriundafuii 
Dido*'.  In  VS.  68  wordt  van  Berytus  (Baruth)  gezegd,  dat  het 
er  »overvloyende  is  van  rtde'\  I.  van  tide^  zooals  het  bs.  heeft, 
d.  i.  dat  er  overvloed  is;  het  tegenovergestelde  schaarschte  heet 
diere  tijt^  zie  Mtd.  Wdb,  op  diere.  Latijn:  » Berytus  civitas 
abundans^  quae  vulgariter  dicitur  Baruth.'* 

Vs.  73  in  side^  1.  in  die  side. 

Leiden.  c.  j.  k.  van  oelder,  van  de  watsk. 
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OVER  EEN  EN  ANDER  UIT  HET  NDL  CONSONANTISME. 

I.    DB    APOCOPI    DIE   -n    nV    Dl   HEDI5DAA08CHB   IfATUüBLIJKJI 

SFKIXKTAAL. 

Met  betrekking  tot  de  apocope  der  achter  een  toonlooze  e 
staande  -n  is  in  de  hedendaagsche  natnurlyke  spreektaal  Tan 
het  Nederfrankisch  taalgebied  tweeerlei  behandeling  op  te  mer- 
ken: 6f  de  oonson.  Talt  af,  tenzjj  in  de  doorloopende  (door 
geen  pauze  afgebroken)  rede  het  volgend  woord  met  een  toc. 
aanTangt,  6f  de  conaon.  Terdwgnt  zonder  uitzondering,  d.  i.  ook 
TÓór  een  toc.  Tan  het  Tolgend  woord. 

Het  eerste  heeft  plaats: 

in  den  TerToegings-  of  buigingsuitgang  Tan  den  infinitief, 
Tan  den  1*^°  en  dd^m  pers.  mT.,  Tan  't  niet  attributief  gebezigd 
pari  perf.  en  Tan  den  plur.  der  substantieTen ;  ygl.  (de  gespro- 
ken nasaal  wordt  in  de  aangetogen  Tbb.  door  cursieTen  druk, 
de  niet  gesprokene  door  plaatsing  tusschen  haakjes  aangewezen) 
>met  prate(n)  komje  er  niet",  »ze  ete(n)  Teel*',  »ze  liepe(n) 
Tooruit*',  >w^  sprake(n)  met  hem**,  »ik  heb  gewete(n),  dat . . .", 
>de  soldate(n)  staan  stil'*,  »er  z^n  mensche(n)  TÓór  de  deur, 
enz.  enz.  —  >  wagen  is  winne(n)'*,  »eten  en  drinke(n)**,  » barsten 
of  buige(n)",  »ze  eten  en  drinke(n)",  »we  spraken  OTer  u", 
>gegeten  en  gedronke(n)**,  »08sen  en  ezels'*,  »ho6den  af**,  »met 
de  kippen  op  stok**,  enz.  enz.; 

in  den  uitgang  der  ouTerbogen  substantieTen  (met  uitzonde- 
ring Tan  de  diminutiTa  en  een  paar  beneden  te  bespreken 
nomina),  der  numeralia,  adTerbia  en  praeposities;  Tgl.  b.  t.  »er 
staat  een  wage(n)  TÓór  de  deur",  »ik  gever  een  gulde(n)  Toor**, 
>het  schip  loopt  de  haTe(n)  binnen*',  »zeTe(n)  stuiTer'*, » nege(n) 
honderd**,  >zy  gaan  er  same(n)  heen**,  »buite(n)  de  deur**, 
>boTe(n)  water'*,  >tege(n)  dit  besluit**,  enz.  enz.  —  »met  wagen 
en  paard",  >hg  heeft  een  gulden  op  zak",  » een  gulden  et  stuk**, 
>het  schip  loopt  de  haTen  uit'*,  »zeTeii  el**,  »negen  unr"|  »wg 
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gaan  samen  uit",   >  buiten   of  biDne(n)**,   >yan  voren  af  aan*% 
>  tegen  u",  enz.  enz. 

Daarentegen  neemt  men  yolstrekten  afval  waar  in  de  dimi- 
nutiefsaflSzen  ^ken^  -(fije  (oorspr.  '{t)jen\  in  den  uitgang  der 
stoffelgke  adjectieyen  en  attributief  gebezigde  verleden  deel- 
woorden alsmede  in  den  buigingsuitgang  van  den  ace.  en  dat. 
sing.  masc.  der  adjectiva  en  pronomina;  vgl.  b.  v.  »een  jongs- 
ke(n)  van  zes  jaar*\  en  »hij  nam  het  jongske(n)  aan  de  hand*% 
»een  troepje(n)  kinders*',  »kom  een  beetje(n)  vooruit",  en  »een 
hoopje(n)  appels",  »een  scheutje(n)  az^n",  »een  zilvere(n)  trek- 
pot'\  »een  gouwe(n)  ring",  >de  wolle(n)  doek",  en  >een  zil- 
yere(n)  armband",  »een  gouwe(n)  oorbel",  »de  wolle(n)  omslag- 
doek", »de  gebarste(n)  ketel",  »oudbakke(n)  brood",  en  »een 
gebar8te(n)  emmer",  »gebakke(n)  aardappels",  »z^n  goeie(n) 
vader",  »een  beste(n)  kerel",  >deze(n)  man",  en  >een  rgke(n) 
oom",  »z^n  eene(n)  arm",  een  stomme(n)  ezel",  »deze(n) 
os",  enz.  enz. 

Vanwaar  die  radicale  opruiming  der  nasaal  in  laatstgenoemde 
gevallen?  De  diminutie&uffizen  daargelaten,  is  de  verklaring 
ervan  ongetw^feld  in  de  omstandigheid  te  zoeken ,  dat  hier 
behalve  de  phonetische  elisie  nog  een  andere  factor  is  werkzaam 
geweest ,  die  op  het  bezigen  van  vormen  zonder  -n  invloed  uit- 
oefende ,  t.  w. :  wat  de  stoffelyke  adjectiya  en  de  participia  aan- 
gaat, het  aloude  gebruik  van  in  werkel^kheid  door  syncope, 
doch  naar  den  schyn  door  apocope  gewyzigde  vormen,  als 
goude  enz.  in  »ons  gotide  kroon",  "^  zijde  kleeren",  »onse  op^e- 
blase  ziel",  »door  opgeborste  kloyen",  enz.  (z.  m^n  Mnl.  Sprkk. 
§  299  rf,  306  c,  310,  Vondel-gramm.  §  100) ;  wat  de  vormen  voor 
den  ace.  en  dat.  sing.  masc.  betreft,  het  in  de  raiddeleeuwsche 
taal  naar  't  voorbeeld  van  het  relatieve  die^  acc.-dat.  sing.  masc, 
in  diezelfde  casus  in  zwang  gekomen  en  hoe  langer  hoe  meer 
gebruikelyk  geworden  demonstratieve  die  (z.  Mnl.  Sprkk.  §  352  '), 

])  Ten  gevolge  fan  een  lafysni  z\jo  io  PBB.  15,  477,  deie  pronominale  Tormen 
mitagadert  *t  interrogat.  wié  (voor  wUn^  z.  Mnl.  Sprkk.  §  361)  aU  de  gevolgen  raa 
een  phonetiaeh  prooee  Toorgetteld. 
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'twelk  langs  analogischen  weg  de  ontwikkeling  ?an  een  acc.- 
dat.  sing.  masc.  deze  en  de  (het  eente  aireede  in  de  middel- 
eeawsche  periode,  z.  Mnl.  Sprkk.  §  354  it,  het  tweede  eent  in 
de  taal  der  1 6<^*  eeuw)  veroorzaakte  en ,  in  Tereeniging  met  dit 
dezsy  de,  bg  de  adjectiya  en  de  andere  pronomina  het  bezigen 
▼an  Torroen  op  -«  (yoor  -en)  in  bedoelde  naamrallen  te  ?oor- 
schgn  riep. 

Voor  het  ontstaan  Tan  -X^n),  -(/^n)  is  ?oor  zoover  ik  zie 
zulk  een  factor  niet  aan  te  wgzen;  hier  blgft  ons,  naar  't  me 
Toorkomt,  niets  anders  over  dan  aan  te  nemen,  dat  de  TÓór 
een  conson.  en  in  de  pauze  ontwikkelde  Torm,  in  afwgking 
van  hetgeen  we  elders  zien  plaats  hebben,  door  analogie  ook 
vóór  een  Tocaal  heeft  postgevat. 

Omtrent  de  chronologie  der  n-apocppe  zg  het  Tolgende  op- 
gemerkt Dat  de  nasaal  reeds  in  't  Mnl.  zwak  werd  uitge- 
sproken, blgkt  uit  de  in  deze  periode  sporadisch  bg  slepend 
rgm  aangetroffen  Terbindingen  Tan  rormen  op  -«  en  -«n.  De 
in  zestiendeeeuwsche  teksten  nu  en  dan  Toorkomende  -0  (TOor 
-en)  getuigt  als  phonetische  spelling  Toor  het  toenmalig  bestaan 
eener  uitspraak  zonder  -n;'?gl.  eij  drijven  sij  (plur.)  bekende, 
bidde  inf,  gebruycke  inf.,  verheve  enz.  (yermeld  bg  Lubach  Het 
Werkw.  in  de  \^  eeuw  §79  d,  81  en  85).  Bg  Bbidiro  is 
de  schrgfwgze  roet  -«  (yoor  -en)  in  al  de  bo?en  genoerode  ge- 
vallen op  elke  bladzgde  te  rinden. 

Opmerk,  1.  In  enkele  nomina  op  -en  wordt  de  nasaal  steeds, 
ook  TÓór  een  volgende  conson.,  gehoord,  nam.:  in  regen ^  zegen 
benedictio ,  Btet>en ,  Ueken ,  wapen ,  en  doren  ,  garen ,  horen ,  toren 
gebouw ,  toren  verdriet ,  respectief  onder  den  behoudenden  in- 
vloed der  verba  regenen^  zegenen^  stevenen^  teekenen  van  een 
teeken  voorzien,  wapenen^  en  der  zonder  svarabbakti-vocaal 
gesproken  wisselvormen  doom^  gaam  enz.;  en  in  de  doorg^us 
niet  in  de  gewone  omgangstaal  gebezigde  woorden  deken  over- 
ste en  keten,  wier  uitspraak  zich  naar  den  vorm  van  bet  ge- 
schreven woord  richt. 

Opmerk.  2.  Met  den  oitgmng  •en  staan  in  phonetisch  opzicht 
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op  6éne  l^n  de  monosyllaba  met  een  toonlooze  voc.  -|~  oorspr.  n. 
Vandaar  een  gelgke  behandeling  dezer  woordjes,  en  wel  aan 
den  eenen  kant  een  standyasiig  »de(n)"  (b.  t.  in  »de(n)  vader*\ 
»de(n)  aap'*,  enz.)i  welks  nasaal  yan  twee  zgden  werd  bestookt, 
aan  den  anderen  kant  een  enclitisch  »me(n)"  en  >men'*  (b.  t. 
in  »daar  hoort  me(n)  goed",  »hier  eet  me(n)  yroeg**,  »daar 
hoort  men  alles",  »hier  koopt  men  oude  kleeren";  ygl.  daar- 
tegenoyer  het  proclitisch  »men",  b.  y.  in  »men  geeft",  »men 
hoort",  en  »men  eet",  enz.,  alt^d  met  -n,  doordien  de  conson. 
achter  een  daidel^ke  yocaal  staat).  In  het  possessief  zen  (joor 
zijn)  bl^ft  de  -n  bewaard,  hetz^  onder  inyloed  yan  zijn^  heteg 
doordien  de  yerzwakking  yan  den  yorm  yan  jongeren  datoDDi 
is  dan  het  yerschgnsel  der  nasaal-apocope.  Voor  het  daarnaast 
te  yerwachten  en  b.  y.  nog  passim  by  Brbdkbo  yoorkomend 
men  (i.  pi.  yan  mijn)  is  intusschen  een  kennelgk  naar  het  poa- 
sessieye  je  geyormd  me  (nooit  men)  in  de  plaats  getreden. 

II.    OyBB  DEN  INyLOBD ,  DOOR  EEN  HBTEB0STLLABI8CHB  j    OP   BBN 
yOORAfOAANDE    DENTAAL   OF   1    UITGEOEFEND. 

»£en  ....  ylachtigen  t  hoort  men  door  yooruitwerking  yan 
een  j  op  een  a,  é\  o^,  ö^  dan  wanneer  een  dentaal  tosschen 
beiden  treedt;  niemand  zegt  eigenlijk:  das-je,  mes-je^  vos-Je^ 
bed-je,  praat-je,  hut-je,  maar  ongeyeer:  da's-je,  me^*8-je,  vo^^sje^ 
be^*d'je,  praH-je,  hö^H-je,  Daarente(;cen  neemt  een  e^,  ö'  of  o* 
in  dit  geyal  als  naklank  den  eindyocaal  derzelfde  reeks  achter 
zich:  beetje,  neusje,  broodje,  worden  be^Hje,  nö^^sje,  bro^*'tje*\ 

Zoo  de  heer  Land  in  zijn  werkje  ,,Oyer  de  uitspraak  en 
spelling,  yoornam.  in  de  Nederl.  taaP',  bl.  33  ylg.  Omtrent 
de  juistheid  dezer  kenschetsing  yan  het  parasitisch  geluid , 
dat  zich  onder  inyloed  eener  yolgende  heterosyllabische  J 
yóór  een  enkele  of  een  door  een  dentaal  geyolgde  t  (d.  i.  de 
eigenlyke  t  of  de  yerscherpt  gesproken  d),  s  (sch)^  n  of  l  (doch 
niet  yóór  r)  ontwikkeld  heeft ,  zy  't  my  yergund  eenigen  twgfel 
te  opperen.  Tusscbeu  de  yoorafgaande  yocaal  en   de  door  j  ge- 
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yolgde  coQ80DaDi(eD)  wordt  geea  klinker  t,  ü  of  u  gesproken, 
maar  een  consonant  j.  Onmiddell^k  nadat  de  beklemtoonde 
Yoc.  is  voortgebracht,  houdt  de  voor  een  klinker  Tereischte 
spanning  der  stembanden  op,  zoodat  de  voorwaarde  voor  het 
laten  booren  van  een  vocaal  niet  meer  aanwezig  is,  iets  wat 
men  gemakkelyk  ook  uitwendig  by  betasting  van  het  schild- 
vormig  kraakbeen  (de  cartilago  thyreoidea)  kan  waarnemen: 
tot  de  evoluties  namelgk,  welke  in  *t  strottenhoofd  ten  be- 
hoeve van  het  tot  stand  brengen  der  spanning  dezer  banden 
plaats  hebben,  behoort  onder  meer  het  naar  beneden  trekken 
van  het  schildvormig  kraakbeen,  waaraan,  gelgk  men  weet, 
de  chordae  vocales  vastgehecht  zgn;  het  weder  opheffen  van 
dit  kraakbeen  verraadt  mitsdien  het  ophouden  der  bewuste 
spanning;  en  nu  bespeurt  men  bg  't  spreken  van  de  diminu- 
tieven dasje ^  latje ^  gaatje^  fleschje^  ventje ^  mandje^  hutje ^  voetje^ 
kousje,  boutje y  neutje ,  neusje ^  broodje  enz.  alsmede  van  de  met 
een  enclitisch  je  verbonden  verbale  vormen  wasje,  zalje^  zetje , 
ken  je  ^  wenschje,  kanje^  groetje  ^  schootje  ^  koosje  enz.,  hoe  ge- 
noemde cartilago,  die  tydens  het  voortbrengen  der  vocaal  naar 
beneden  getrokken  was ,  bg  *t  hoorbaar  worden  van  het  op  de 
voc.  volgende  geluid  niet  in  dien  stand  volhardt,  maar  zich 
weder  verheft,  gelgk  dit  bg  het  spreken  van  een  op  een  klin- 
ker volgende  oonson.  pleegt  te  geschieden.  Daarenboven  kan 
men  zich  nog  op  een  andere  wgze  van  de  bovenbedoelde  oon- 
sonantische  qualiteit  overtuigen ,  t.  w.  door  de  genoemde  woor- 
den vóór  het  uitbrengen  der  dentaal  of  /  af  te  breken  en,  ter- 
wgl  men  de  organen  in  den  *t  laatst  aangenomen  stand  doet 
volharden,  het  parasitisch  geluid  eenigen  tgd  aan  te  houden; 
men  verneemt  in  dat  geval  geen  vocaal,  maar  een  niet  te  mis- 
kennen medeklinker  ƒ  Vgl.  voorts  ook  de  uitspraak  van  vormen , 
als  pitje ^  kindje^  visehje^  vindje^  wilje  enz.,  waarin  achter  den 
als  è  gesproken  klinker  een  zelfden-geluid  wordt  gehoord. 

De  verklaring  der  ontwikkeling  van  onze  conson.  ligt  vóór  de 
hand.  De  j  der  volgende  syllabe  heeft  zich,  in  overeenstem- 
ming met  de  aan  dezen  medeklinker  eigene,  uit  een  tal  van 


172  W.  van   Helten 


andere  taalyerschgnselen  bekende  voorbarigheid,  niet  alleen 
met  de  voorafgaande  con8onant(en)  verbonden  ,  maar  is  ook  nog 
verder  naar  voren  gedrongen,  zoodat  haar  articulatie  (welving 
van  de  voorhelft  des  tongrugs  en  het  achteraittrekken  van  de 
hoeken  des  monds)  zelfs  nog  vóór  die  der  oorspronkel^k  di- 
rect op  den  voorafgaanden  klinker  volgende  consonant  plaats 
heeft;  t^dens  deze  voorbarige  ^-articalatie  gaan  de  te  Toren 
bg  't  voortbrengen  der  vocaal  aaneenliggende  stembanden  ten 
behoeve  der  scherpe  conson.  uit  elkaar  (men  lette  er  op,  dat 
ook  de  n  en  2  in  de  vormen  in  qnestie  niet-luidend  of 
^stimmlos'*  worden  gesproken)  en  vormen  bij  die  beweging 
voor  een  kort  oogenblik  een  plus  minus  half  vernauwde  stern- 
spleet,  zooals  die  voor  de  j  vereischt  wordt,  stellen  alzoo  in 
vereeniging  met  gemelde  in  de  mondholte  tot  stand  komende 
articulatie  den  voortbrengenden  luchtstroom  in  staat  een^-geloid 
voort  te  brengen. 

Wgziging  van  de  qualiteit  der  vóór  de  heterosyllabische  j 
staande  consonant(en)  is  waar  te  nemen  by  de  « ,  n  en  2 ,  niet  b^ 
de  t,  m.  a.  w.  de  eerstgenoemde  geluiden  ondergaan  mouilleering 
ten  gevolge  van  het  samenvallen  hunner  articulatie  met  die  der 
«',  de  t  blgft  in  datzelfde  geval  onveranderd.  Vanwaar  dit  verschil- 
lend resultaat?  De  ndl.  steeds  spirantisch  en  met  eenigermate 
vernauwde  stemspleet  gesproken  j  wordt  op  tweeërlei  wyze  ge- 
articuleerd: de  in  den  linlaut*' of  in  de  doorloopende  rede  achter 
een  t  staande  j^  b.v.  in  draaien ,  vermeien ,  boeien ,  dooien  enz. 
(gespr.  (fraat-^>n  enz.),  en  >ik  gooi  ^ou  de  deur  uit,"  >  drie /aar", 
enz.,  vereischt  juist  denzelfden  stand  der  mondorganen  als  de  voc. 
t,  d.  i.  een  aanmerkelgke,  bgna  zoo  sterk  mogelgke  welving  yan 
de  voorhelft  des  tongrugs  en  een  even  aanmerkelyk  achteruit- 
trekken van  de  mondhoeken  (ze  verschilt  mitsdien  van  de  t  en 
dus  ook  van  baar  met  de  t  identische ,  in  't  Oudgerm.  als  semi- 
vocaal  dienst  doende  prototype  alleen  in  de  functie  der  stem- 
banden ,  die  by  *t  sonantische  geluid ,  aaneenliggende  en  ge- 
spannen, periodisch  trillen,  by  *t  consonantische ,  zonder  ge- 
spannen   te    worden,    een    eenigermate    vernauwde    stemspleet. 
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Of  er  eeo  en  ander  nit  het  ndl.  coneonantiraie  173 


▼ormeQ,  gelgk  bg  het  uitbrengen  der  zachte  medeklinkers);  bg 
't  spreken  der  niet  door  t  Toora^egane  j  (alsoo  ook  der  conso- 
nanten in  het  snffix  'je  en  't  pronomen  je ,  ^t}*)  heeft  eTenzeer 
welnng  der  Toorhelft  des  tongrogs  en  achteroittrekken  der 
mondhoeken  plaats,  doch  in  heel  wat  geringer  mate  ').  Een 
bykomende  beweging  nu  Tan  tongrug  en  mondhoeken,  als  de 
laatste,  Tolstaat  aireede,  gelgk  men  bg  proefneming  kan  op- 
merken, om  de  normale  qualiteit  der  «,  n  en  2  in  een  ge- 
mouilleerde  te  doen  ofergaan.  Voor  de  wgziging  der  t  is  Uj 
(t«)  is  se  evenwel  niet  voldoende;  hier  wordt  de  verbinding  met 
een  intensieve  j'  (of  t-)  articulatie  vereischt. 

Wat  over  de  werking  der  j  in  afleidingen  en  koppelin- 
gen, als  dasje  enz.  en  iifoêje  enz.,  is  opgemerkt,  geldt  even- 
zeer voor  de  in  den  >anlaut'*  staande  j,  welke  in  de  doorloo- 
pende  rede  met  een  >auslautende"  t,  «,  n,  /  van  't  vooraf- 
gaande woord  verbonden  wordt  gesproken ;  vgl.  b.v.  de  uitspraak 
der  cursieve  woorden  in  de  volgende  zinnen:  >ik  laat  jou  niet 
los*\  ^vai  Jan  by  zen  kraag*',  >hg  xDOê  je  te  slim'*,  >zg  gaan 
je  te  gemoet'*,  >ik  haal  je  af*,  >hg  koopt  en  jas'*,  >hg  haalt 
jenever",  enz. 


1)  DcM  tweede  /  fertefceBWOordigt  alioo  ten  fenwtkte  artievUUe  tcgenofer  de 
eerste  /.  die  het  behoud  tib  htar  diehter  m  de  mitepraak  der  taAifoeêtl  liggende 
qoeliteit  bl^kbenr  ena  den  invloed  der  foortljpMnde  •  te  denken  heelt 

Voor  de  ofereenkoaetigt  ontwikkeling  en  teheidiag  der  tweeërlei  ndl  w*e  i.  Ze. 

fde.  87,  121  Tlgg. 

Groningen.  w.  vak  hxltbn. 


174     W.  van  Hel  ten,  Naar  aanl.  van  tydscbr.  11,  277  en  *8. 


NAAR  AANLEIDING  VAN  TIJDSCHR.  11,  277  EN  '8. 

De  woorden  >een  zode,  die  groeit  op  den  haard  van  het 
afgebrande  huis,  zetten  op  het  huis  naast  de  deur"  behelzen 
voorzeker  onzin.  Hoe  men  evenwel  zoo  iets  kan  halen  uit  de 
vertaling,  op  bl.  259  van  PBB.  (XIII)  gegeven,  vat  ik  niet 
al  te  best.  Men  herleze:  >das  haus  des  ungetreuen  richters  soll 
man  verbrennen  und  auf  derselben  stelle  soll  kein  (neues)  hans 
gebaut  werden,  bis  grünes  gras  auf  der  herdstatte  gewachsen 
ist;  dann  soll  man  das  gras  (die  rasen)  aufgraben  und  diesel- 
ben auf  das  (neu  erbante)  haus  neben  der  türe  legen,  damit 
u.  s.  w.**  Dat  men  de  zoden,  die  op  het  erf  van  't  verbrande 
huis  des  omkoopbaren  rechters  gegroeid  waren,  tot  schande 
van  laatstgenoemde  op  het  dak  van  het  herbouwde  huis  op 
een  in  't  oog  vallende  plaats,  nam.  vlak  bg  de  deur,  moest 
leggen,  is  toch  voor  een  gewoon  menschenverstand  niet  zoo 
erg  onbegrgpelgk. 

Wat  voorts  de  op  bl.  278  aan  opa  toegekende  opvatting  >bg" 
betreft,  zoo  zy  opgemerkt:  primo  dat  het  citaat , 'twelk  als  uni- 
cum voor  zulk  een  beteekenis  zou  moeten  getuigen,  uit  een 
bg  Dribssen  Mon.  Groningaua  II  378  afgedrukt  afschrift  her- 
komstig  is,  d.  i.  uit  een  copie,  welke  een  zoo  wanhopig  ver- 
knoeide lezing  vertoont,  dat  ze  voor  grammatische  noch  lexi- 
cologische  doeleinden  kan  worden  dienstbaar  gemaakt;  secundo 
dat  op  in  't  mul.  >viel  neder  op  sconinx  voet*'  enz.  en  >u/> 
die  grachV',  >o/>  dier  rivieren"  enz.  niets  anders  is  dan  > super"; 
(men  vgl.  voor  de  eerste  zegswgzen  Verdam  op  Theoph.  bl.  130| 
en  bedenke  voor  de  andere,  dat  in  normale  omstandigheden 
de  oevers  hooger  plegen  te  liggen  dan  het  water). 

Ten  slotte  wgs  ik  er  op,  dat  hüs  efna  niet  meer  een  con- 
jectuur te  noemen  is:  in  de  copie,  waarnaar  R'  afgedrukt  is, 
staat  hu8  ifna  (z.  de  Altostfr.  gramm.   bl.   10  noot  1). 

W.    VAN    HELTZH. 


J.   Verdam,   Van  dingeo ,  die  lelden  geicieD 
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VAN  DINGEN,  DIE  SELDEN  GESCIEN. 

Tijdêchr.  1 1 ,  298  heb  ik  een  gedicht  yan  dezen  inhoud , 
voorkomende  in  het  Cheltenhamsche  (Brusselache)  hs.  yan  Maer- 
lant^s  Eerste  Partie,  onnitgegeven  genoemd:  dit  is,  naar  mg 
dezer  dagen  bleek ,  onjoist.  Hetzelfde  gedicht  ia  naar  een  ander 
bs.  volgens  eene  eenigszins  betere  redactie  uitgegeven  door 
Willems,  Bdg.  Mus.  10,  118 — 120,  zooals  ook  reeds  in  Versl, 
en  Ber,  8,  82  en  bg  Petit,  onder  n*.  689,  te  lezen  staat. 
Terwyl  ik  voor  deze  overgling  verschooning  verzoek,  deel  ik 
tevens  de  lezingen  uit  het  Cheltenhamsche  hs.  mede,  die  kunnen 
strekken  tot  verbetering  van  den  bekenden  tekst,  of  ook  buiten- 
dien de  vermelding  waard  zgn. 

8  Dats  te  verstaen,  diet.  —  4  Van  dinghen,  die  s.  g.  — 
7  selden  sonder  sorghen.  —  10  Arm  man  hoverdich  — 
11  Ghedgt  —  12  onwillech  —  18  Doet  s.,  sonder  spel.  — 
16  £ne  scone  beghine  —  17  Ende  eens  beckers  —  18  Ende 
een  drenkere  n.  p.  —  19  Ende  een  dobbelare  w.  g.  — 
20  Ende  een  leckere  —  24  Vint  men  selden  —  26  selden  wel 
die  —  27  es  ooc  selden  mede  —  27  Gemint  met  al  dien  — 
30  Ghetrout  —  81  W.  diet  haren  m.  a.  —  82  8.  selden  son- 
der selve  vr.  —  86  Daer  en  souden  Enghelsce  in  w.  — 
87  men  selden  jaermarct  —  88  joncfrouwen  van  der  bant  <).  — 
40  Ende  een  r.  hemde  sonder  cuoop  ^.  —  41  Den  questeerre 
—  42  Ende  den  coman  —  48  Den  pleydeerre  —  46  Den  t. 
wetiech  —  50  Den  barbier  —  51  Den  Meert  —  52  Ende  den 
COC  —  53  Den  portier  —  55  «n  56  antbr.  —  59  Lanc  onge- 
maect  man  vr.  —  62  Man  —  68  Godevruchtighe  —  64  Vos- 
root  —  65  Stamelarde  —  66  liede  sonder  niet  vrinthout  m. 
(ionder  moei  moorden  ffeêehrapt).  —  71  ^  72  na  vs.  76.  —  Lom- 
bardiën  —  72  orde  —  73  Volle  scuren  —  74  Ende  vele  vrou- 
wen —  77—80  ontbr.  —  81  Suver  Jooden,  gestadeghe  w.  — 
82   kerken  —  88  Heilege  Lombard,  dief  —  86  Dit  vani 


1)  Df  oitdrvkking  teh^at  to  belMkanca  mmdêr  9fOutttm  ofwmtjêi,  éiê  mtrftmi  tê 
vimdem  tijm;  éiê  #*»■  ten  êhfiperijê  méÊètm.  Vftl.  LAbbea  8,  194:  «TtB  htat,  fta 
der  hftot,  aMy",  en  het  te|t»»onfgeitoldt  ia  hd.  tmr  kmmd  ca  adl.  kij  dê  kmmd. 

8)  d  i.  omêftmkgid  door  mm  imfêtêt  simè.  WelUeht  doM  mb  aog  beUr,  im  hel 
«oord  hier  de  bet  MfcMT  time  <i|p  toe  te  keaoea,  welke  io  het  Mal.  Wdb.  op 
caoop  niet  aiidrakkel|)k  ie  veraield;  fgl.  Bêim.  II,  5118:  «eca  oot  Taal  heaide  of 
broee,  det  aadieh  ie  aut  veel  wfly." 

J.   VDDAlf. 


NFRI.  BOESDOER. 
lu  dea  Torigen  jaargang  (SI,  277,  noot  3)  verklaart  Dr.  Bui- 
tenrust  Hettema,  op  het  voetspoor  vau  Mr.  W.  B.  S.  Boelea, 
ntti.  boetdoer,  in  eene  koopakte  vau  1466  voorkomende,  als  eene 
BameDstelling  van  boe  „open  veeschuiir,  waarin  het  ver  van  huis 
grazend  vee  toevlucht  voad".  Hij  voegt  er  nog  aan  toe:  „Üdb 
nfri.  ,boet'-hiU;  vgl.  noordholl.  boet  (Cani.  Obac.)".  Bedrieg  ik 
my,  of  zyn  hier  twee  woorden  met  elkander  verward,  t.  w. 
'boede,  dat  in  allerlei  geweet«liike  vormen  hier  te  lande  nog 
voortleeft,  en  boe»,  dat  ook  in  Zuid-Holland  nog  heden  bekend 
ia?  Gemakshalve  zy  hier  verwezen  naar  Ned,  Wdb,  III,  51,  83, 
193  en  Idl,  waar  de  belangstellende  lezer  over  beide  woorden 
een  en  ander  kan  vinden.  Boesdoer  nu  sch^nt  ray  toe  kwalyk 
met  boe(de),  maar  veeleer  met  boes  samengesteld  te  zyn.  Immers 
—  nog  afgezien  van  de  s,  die  zoodoeude  veel  beter  te  verkla- 
ren ia  —  deze  laatste  samenstelling  is  in  de  noordoostelijke 
tongvallen  welbekend;  zie  Halbert^ma,  Lez.  Fris.  565  (butdar), 
DoorDk.-Koolm.  I,  2596  en  261  [bQsdór,  buseJör,  burserdör),  Berg- 
haus  1,  2596  en  262a  [buusdör  eu  buraerdör)  enz.  Niet  de  deur 
vau  de  open  veeschuur  in  bet  veld,  maar  die  van  den  vee- 
stal aan  het  huis  is  dus  blijkbaar  bedoeld;  zie  verder  de 
t.  a,  p.  gegeven  nadere  beschrijvingen  '). 


1)  Ont    hrl   door    Mr    Boclei    in    Nainncher  1S91.  bli    SS9  vtnatllt  iai—kitr 

Ook   Ur.   BaiUuriut  Kottvn»  acht,   blgk«a>  mdg  na  het  KhrljTCD  ran    het  bovM- 

ataaDde  onlruigcn  mcdedecliag.  d>  hi«r  gegaicD  larklaring  wunchUDl^kcr,  abohoca 
eene  unenilclIiDg  met  iot(de),  \u  den  'orin  tid  dcD  2dea  nr  ,  i.  i  op  lich  kU 
niet  oDmogelfjk  loD  lyn.  NTii.  loel-kat  ot  hoett  n  trouwena  nitl  de  •optn  *e«aebmar 
in  htl  *eld",  maar  ds  iceatal  by  de  aehnar  (de  altonJerl^ke  veeitil  ti«t  Ifti-kmt'i: 
bel  nrachil  io  beleekenia  InitcheD  ioet-dotr  en  bot-t^lotr  (waarin  -doir  Batasr- 
lyk  eene  leer  onialkoinen  afbeelding  der  nfri.  nltipraak  dó'r  ie;  hlfjkl  doa  niadcr 
ECDot  dan  ik  meende.  —  !)■  heer  Johtn  Winkler  deelt  my  nog  mede  .dat  da 
breede  en  honfte  (cbn  arde  oren ,  waardoor  de  boer  den  hoig-opgetailen  vapni  mM 
booi  of  met  koorn  in  de  Khanr  r|jdl,  in  tommï)^  aireken  iin  Frinland  ftmtirfiMi^ 
(oproken  ongereer  ali  bohnttummn)  beeten,  en  in  andere  laiuêtdoan»  en  bêmia^- 
doam"  (bet  Itatata  eene  taatoli^e  ait  iant-docr  {Umiier,  -]-  duer,  in  den  truit  dar 
bekand*  farl4-inittd**r). 

Leiden,  Dec.  1892.  j.  w.  hullbs. 


/^' 


BRIEVEN  VAN  HÜYGENS  AAN  CATS. 

In  den  handel  Epiaiolae  Latinae  van  Haygens,  aanwezig  in 
de  Bibliotheek  der  Kon.  Academie  van  Wetenschappen  (N^ 
XLIV  van  den  Catalogus  der  HSS.),  bebinden  zich  eenige  brie- 
ven aan  Cats  uit  de  jaren  1619 — 1628.  Zg  handelen  allen  over 
gedichten  van  Hnygens  en  geren  een  beeld  van  zgne  letterkun- 
dige werkzaamheid  in  die  jaren.  En  hoewel  de  korte  inhoud 
der  brieven  meegedeeld  is  door  Dr.  J.  C.  G.  Boot ') ,  geloof  ik, 
dat  zg  verdienen  in  hun  geheel  het  licht  te  zien,  vooral  ook, 
omdat  zg  opheldering  geven  aangaande  de  eerste  uitgave  van 
het  VooT'hovi  en  Coêtdiek  Mallj  waarover  men  vroeger  in  het 
onzekere  verkeerde  ').  Aan  de  brieven  van  Huygens  is  er  een  van 
Cats  toegevoegd;  de  andere  brieven  van  Cats,  die  tot  antwoord 
dienden  op  die  van  Huygens,  heb  ik  niet  kunnen  opsporen. 

De  brieven  van  JBuygens  zgn  minuten ;  zg  zgn  voorzien 
van  het  opschrift:  1.  Catsio.  Het  HS.  van  den  eersten  brief, 
die  in  het  Nederlandsch  is  geschreven,  bevindt  zich  in  dezelfde 
collectie  als  de  Latgnsche  brieven. 

I.  Aen  Catz  '). 

Myn  Heere 

Dese  cleyne  Bedenckingen  ^)  en  docht  my  niet  dat  den  Dach 
behoorden  te  zien,  sonder  alvorens  de  proeve  van  V.  E.  cloecke 


\)  Z\t  Dé  LmiiJmêcAé  hiêwm mm  ComitmUijm  Bwiffmu  hmométfd  im mm  kmuüekrift étr 
Kom    Akmdtwüê  m»  WHtmêcUf^tm.  In  èt,  Wtrkm  dtr  Aetdemie,  1S7S,  hh.  IS— 18. 

2)  Zie  Joritwo.  Qmitmmiim  Ba^fêmt,  1S71.  bil  110,  111.  JoriaMo't  BCtniBg.  <Ut 
de  gediehtea  toader  goadkeariag  tib  UsjgeM  warva  aitfegafea,  werd  WMnproken 
door  hei  door  Prof.  Boot  aaas«hAAld«  alt  d«M  brierea  ca  door  d«  dUtca  ait  tadera 
bnevea  U  viadea  b^  Joackbloet,  OêêcA.  dtr  Nêdtrl.  UiUrk.^  ie  dr..  IV.  bl  S4.  Noot. 

8)  Ü«  brief  fteat  aaa  de  oBiaai^|de  vaa  bei  klad  fta  eea  brief  eaa  Daaiel  Heta- 
•int.  gedateerd  Sept.  1619. 

4)  NI.  de   Cèritiêiftkê  BmUmcHm^êu  «eer  dê  Uitm  Otèodm  dés  Hmrm,  Toi 
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,11  I            1  te  liebbea  wederalaen.    Tot 

I                        dö  t  "m  V.  E.  deselve  te  pre- 

I  t  verstroyt  werden  ende  ja 

e                    hl  en  ').   Mogelyck  wat  V.   E. 

ide  1             Tl  I      UI     I      ne  ay  voorsicbtelycker  ver- 

ruc.bi,ui     ■  K  »e            3    iteu  worden.  Ten  deele  aalse 

^1      Toor  I  et      laacksegginge  ende  erkentenisse 

Tri  dai     Q  jck  my  aonderlingh  aen  V.  E. 

1    I     II       I  I          'e   mede  deelacbticb   geweest 

I           '         ;tii  e          bi     ;k  daermede  het  V.  E.  oo- 

nays  o  Tereeren.  Jck  gebiede  my 


V.  K.   aeer  toegedane  Dienaer 
ende  Vrundt 


n.  (1.   CaUio).  * 

Non  distuli  responaum,  Catzi  arapIJsaime,  om  quo  atc  res- 
pondere  daretur  ut  qnidem  ta  hamanissime  imitando  iajungis. 
Peropportune  itaque  Tersantem  circa  medium  Poëmatg  buiuB  '} 
occupasti,  cuiua  ad  finem  uti  properarem  et  ante  iter  Anglica- 
num  ')  utut  occupatiunculae  incursitauerint  rogationis  tuae  fecït 
autoritas.  Vide  quam  sum  palea,  quem  leuissima  quaeque  laudis 
aura  in  altum  leuet:  et  e  pectore  amicorum  profecta,  ubi  qnan- 


lOtfA  op  de  voOTgaendt  Ferelarimg  vandi  XII.  ArliaiU»  dti  Ciriilelfcitn  Otloot^ 
(li*  Hojgtna'  OsdicAfn,  I,  bli    117— ISl). 

H«t  gedicht  werd  20  Aug:.  1610  (oltooid  (t.  t.  p..  bli.  161);  hot  Lityniche  Tir^*, 
lilt  tT  un  il  to^Tocgd,  werd  dco  12<)«d  Sspt.  gnchrcvcn.  De  brief  un  C>U  ■■ 
dat  wuFKhüalfjk   uit  hel  midden  •in  Sepl.   ISIS. 

1)   l)e    CiruitlfClt  Btdtneiim^c»  iMen   ia  1619   hel  licht. 

ï)  NI  BoUi-a  TemjM.  Dal  u  't  Foor-ioi/  Mn  'i  UraniUit.  I[.  •ollooid*  het 
deD  ITdcD  Nar.  Iflll  (lie  QidKhlen.  I,  236). 

8)  IJcD  Sden  Dec  1621  Terlmk  H.  (I>  lecrelarii  Tin  de  geianten  AerMen ,  Dirk 
Bu  »   H.  iln  Tuj'l  »D  Seromkerken  mar  Engeland    {1x1  Daijboek  ram  Oo»ttm»tfm 

Hi^au, nUpo/ettm  door  J.  11.    If.    Uitger ah  BijUji  vaii  Ond-RiOUmd. 

1885,  bil.  lOj. 


Briefen  van  Hajgens  aan  Cats  17Ö 


turn  fere  veritas  periclitetur  imperitisaiini  sciunt:  certe  ne  me 
quideoi  oedcire  tu  sinis,  tam  splendide  de  noatris  elocutus,  qaae 
nisi  hactenus  lectioae  prorsuB  tua  iadigna  habuissemus,  pridem 
etiam  iouito  obtradere  Teriti  non  fuisBemus.  Ad  haec  noua  quod 
attinet,  tibi  modo  quod  intriBÜ  exedundam  erit  Itaque  ubi  mox 
elegantiarum  isti  apad  tos  patroni  compererint  ^)  quam  indigno 
stigmaie  uobilissimas  chartas  *)  inojBtQm  imus,  penes  ieculpasit, 
et,  si  potis,  excQsatio.  At  vero,  magno  discrimine  causam  pro- 
tegere  affecto  ').  £go  sane  imperitiae  apud  qaemlibet  quam  inobe- 
dientiae  apud  te  solum  traduci ,  secus  habui ,  vel ,  quod  turpius , 
ingratitudinis :  quantum  enim  tibi  debeam,  qui  inter  nomina 
tam  illustria  vestigium  nostri  accensendum  putaueris,  fronte 
caream,  nisi  palam  profitear.  De  Carminis  materia,  quam  ea  ad 
palatum  factura  sit,  andpitem  animum  tenet.  At,  nisi  memoria 
labor,  visus  es  olim  cum  una  essemus,  innuisse,  etiam  luneni- 
libus  locum  fare.  Si  tamen  aut  minus  seria  i^ta,  pro  grauitate 
opens  ac  dignitate,  aut  (ut  suspicor)  laxiora  etiam  quam  pro 
▼olumiuis  modulo^  caussam  non  dico  quin  rejiciantur:  vt  re- 
mittantur  tamen,  quam  ocgssime,  neque  ibi  manibus  cuiusque 
terautur  antea,  quam  typis  hollandicis  diuulgata  fuerint;  cuius 
rei  prouinciam  fratri  denique  imposui  *),  cui,  absente  me,  per- 
scribere  ne  graueris  quid  statuendum  censeas,  rogo.  Sed  et  ipse 
a  te  deliberatiooum  harum  certior  fieri,  nisi  molestum  erit,  in 
Aoglia,  gestio:  praecipue  autem  quo  animo,  quo  vultu  hasce 
tricas  receperitis.  Deambulacrum  ipsum  quod  carmine  descrip- 
tum  habes,  aeri  praeterea  incidendum  curaui  ab  homine  neuti- 
quam  buius  artis  imperito;  Veldio  *)  nomen  est,  ne  Zelandis 
quidem,  ut  opinor,  inauditum.  Si  et  buius  Tabellae  usum  ali- 

i)  il.  •chreef:  eoaÊperimi. 

2)  WaAnebynlyk  bettoBd  dot  toen  reedt  bQ  eeaige  Zeeowwke  diehtert  hel  pUi. 
om  geumeol^k  ecD  boadel  ftntm  te  Uten  drokkea ,  looele  twee  jaren  later  heeft 
plealt  gehad  door  het  oit^rea  Tan  de  Zmtêcéê  NmeJkf^mêl  (16U).  Het  Voor-Jkowt 
waa  etni  voor  diea  baadel  beetcad. 

8)   II.  tchreef:  mffeeimê. 

4)  Mftohtt  Uoygent.  fceb.  18  Met  l(9i,  wat  de  <mdete  mob  faa  Chnaliaaa  H. 
eo  SuMDBft  lloefaagel  ea  aaderhalf  jear  oader  dan  Coaftaatjn.  HQ  ttadeerde  te 
Leiden,  volgde  in  16i4  t^a  vader  op  ab  eeeretarie  Taa  den  Raad  traa  State,  havde 
Petrooellft  Campeo  eo  ttierf  M  Sepi.  IMS. 

6)  Keoe  gravura  Ter»iert  de  Itte  aitga?e  fan  *t  foor^kM  ea  is  ia  de  OtU  (16i() 
oyergeoonMa.   Zy  ii  eehtcr  aiet  faa  Vaa  de  Velde,  vaat  s^ae  teekeaiag  werd  alg»> 
keurd  ^tie  dea  brief  van  Si  Maart  1682). 
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<  V       fore  fratri  identidom ,  qtii  eam 

inodum  d  irua  est,   indicatum   oporto- 

.11  .  I      o        rogo   ut  ne  qua  Typographi  vestri 

;  I  Ito  n       ae  Ortographia  recedsnt  at 

qmi         ab  aci    itib       <      m         mctionibua  curntum  velis  '). 

I  e   Daeuorum  qno   m        mihi   displiceaot,    ut   iBtorain 

'(       Qi      acci        t:  Nou  ossero  caeterornm  ')  acrip- 

i  e  m        ,  sed  illud  iagenue,  sic  uiden,   et  cai 

I      ,   in  II     iniom       fluctibus?  quoa  equidem  io 

11}        Io  aequ         o     uem  redactos  videre  serio  ex]M-cto, 

81  otnt     T  I      I  cto.  nisi  olim  tui  aliquot  pare^  maaum 

hl  I         il  ignaturi  non  sint.  Vale  Vir  Amicissime 

et         a      .  u        i;om.  240.  gb.  (Not.)  1621. 

D.  T.  studiosiasimas. 
C.  H. 

lU.  (L   CaUio). 
Amplissime  Catzi 

Menais   propemoilum   alter  abit   ex  quo  tuas  accepi,  refertM 
quidem  illaa  laudibus  et  praecoajis  nimis  quam  immeneia  ^],  quu 


De  plutinrjdcr  Jta  via  de  Voldf ,  toon  1M  J«n  icfargfinMater  nu  dian  nua  , 
WDODde  te  HMilcm  cd  wu  ran  16IB  tot  IQ3^  «erkzaim.  (Vgl.  Mr.  i.  U.  de  Vris 
in  Oud-Holhud.  I,  ISBS.  bli.  67). 

Ckti  had  ecrtl  UDgunde  de  pliton  em  «uder  Toonlrl  gedaan  H  tcbr^ft  toch  ua 
ifjo  btwder  M»aritt  {t«  Jonckblort.  Goc*.  der  Htdtrl  Lettert  .  4»  dt..  IV,  8*.  ' 
NMt):  .lt«nepi  litsru  s  Catiio  naper  admodnca  qnibaa  icceptniu  impriisii  il  gn- 
liMimaia  Pociat  [i«trum  Malliacii  (a'me  tettatur  wd  et  ajminlioni  el  ilD[forJ,  Ü 
bi  eat.  De  ïlt  tntem  quu  ad  Ie  dedil  mEalionem  injinieiii .  vtdetur  ne»cia  qnid  pol> 
Koeri  libi  de  quitnar  anoi  leqipert*tiba>  aeri  iocideDdia.  Cioi!  niarein  geuam  pn*- 
ter  qaod  in  muidalii  s  mo  habes:  ai  qnid  pottmoditm  decue  ceiiMbuDt  ponea  i|iM* 
arbitnan  «it,  et  eipenti  cireo.  Nob  lanti  DOliia  arbortio  noalra,  at  et  saltin  ntt* 
ooem  habendam  «naeamat.  Deinde,  oiai  valent  ineiilla  plaeerc.  p«r  me  quidam  «1 
iïaiJ  ornata  ilijas  Tarore  lectomin  dealitnanluT.  Adde  ne  qaidciu  conmode  aatii  df- 
Tenam  Anoi  beiem  io  •jltula  itlhac  Doilra  eiiirimi  ]ioue:  quam  oioHm  tdfcm 
poterli  ear  anplini  uol  tab«ila  iondendam  uod  paltaGrim". 

Da   brlrt  in   siel  gnJaUerd.   miar  moet  lau  >leicii  tgd  lya;  het    US.  heb  ik  alal 

I)  Atn  dat  rarniek   ia  naar  II. 't  oordeel  niet  bebaoilyk  loldaiD;    bij  klaagt   latar 
o>«t  de  nle  drnkloaten.  '/At  deu  brief  tan  SO  Oet    16SS. 
!)  Ili-t  woord  la  afgfk.irl.   »arinnedrl|jk  toor  «(/«™™.« 
8)  De  loftnitiDgen  lan  Cati  op  '/  Foor-Aovt,  hem  den  SlitcD  Nor    162t  d<Mir  H. 
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De  admittere  aliquaienus  ridear,  dabis  yeniam  si  prorsas  non 
attingo.  Ego  vero  turn  temporis  ut  minus  me  multo  atque  nunc 
occupatura  agnoui,  facile  existimaui  satisfacturum  secundae  illi 
qua  me  dignatus  es  petitioni,  ut  si  quid  hic  nobis  nimirum 
poëtici  excideret ,  prioribus  illis  nugis  assuendum  traderemus  '). 
quae  causa  est  cur  silentio  nostro  ut  ne  succenseas  confidenter 
quidem,  ut  nunc  est,  rogo.  Enimuero,  nisi  quod  hic  vanitatis 
subesse  reris,  non  distraxere  me  hactenus  Legationis  negotia 
sed  obruerunt,  ut  jam  facile  per  te  conjicias,  quid  otg  tam 
undique  impedito  suppetat  ad  id  genus  meditationes  quas  om- 
niuo  coDstat  non  constare  nisi  secessum  scribenti  ^)  et  otia  tri- 
buin.  Statui  tum  obluctari,  et  plane  periculum  facere  ecquid 
modo  rerum  Fluctibus  in  medgs  et  tempestatibus  urbis  verba 
Ijrae  motura  sonum  connectere  possem.  neque  diflStebor  non- 
nihil  Carminum  eo  processisse  ut,  nisi  serius  fortasse  aduenero, 
una  cum  caeteris  excudi  non  grauate  tulerim  *).  Sed  tinem  sane 
non  attigi  *),  at  ne  perspexi  quidem,  neque,  ut  meus  non  sum, 
poUiceri  in  ullum  diem  valeo.  Nisi  nouo  rursus  hortatu  curren- 
tem  incitare  operae  pretium  duxeris;  quo  nimirum  certior  fiam 
quem  omnino  terminum  per  Typographos  vestros  praefigere  po- 
teritis.  Si  quid  interea  nimium  silendo  peccauimus,  compensa- 
turi  sunt  Tersiculi  isti,  quos,  ut  per  occasionem  eorum  quos 
nauigaudo  natos  ad  te  effuderam ,  te  praecipue  celandum  non 
putaui  *).  Quem  hic  mihi  Antagonistam  sors  objecit,  R.  Tho- 
rius  *)  est,    Med.  Doet.  peritissimus ,  natione  Gallus,  et  Casau- 

1)  11.  heeft  aao  dat  ?enoek  vaa  CtU  roldaan.  Dea  9(leo  Jto.  1622  achreef  hQ  müi 
igoe  ouden  (lie  Joackbloet.  t.  •.  p. ,):  «Pais  Ie  Sr.  Ctti  m*a  comme  obligtf  de  ta 
reqaeate  k  joiodre  aoe  aatre  pieee  des  mienet  dtos  leur  raooUe.  Vj  tj  deeU  qael- 
qaet  commenoemeiiU  bien  araaoes".  Sa  dea  SOttea  Maart  (t.  a.  p.):  «Parmj  taat  da 
destourbien ,  eocor  aj-ie  ea  toia  de  oomplaire  è  Cata  d'aa  aatre  Poéme  Flamea 
d'aMex  d'esteodae,  sor  aa  sajet  qai  ae  ▼ooa  deaplaira  poiat,  ai  ae  aera  mal  a  propos 
k  la  lUje  " 

2)  H    •cbreef:  êerièêmtit. 

3)  liet  gedicht,  waarop  hier  gedoeld  wordt,  is  V  OoitêUek  MsU,  waarmede  U. 
dea  2i«ten  i>ec    1621  waa  begoaaea  (rgl.  OêdicAitm,  I«  bla.  248). 

4)  Den   IGdeo  Maart  1622  werd  het  gedieht  voltooid. 

5)  Het  xyo  de  lAiyosche  Tersea  raa  Uajgeas  ca  Raphael  Thorina,  die  a^a  afge- 
drukt in  GeduA/em,  I.  bU.  2S6— 242.  De  beide  eeratca  werdea  dea  6den  Dee.  op 
tee  geachrereo  en  gaven  aanleidiag  tol  atn  poétiaohea  str^d 

6)  Zie  over  ThoHut  G0dkk(tm^  \,  bli.  237-  Ken  paar  t^aer  Lat^jaaebe  gediebiea, 
de  Ufmmmê  Tmbmci  ea  de  Uf^mê,  i^a  ia  1628  door  Lodew^k  Kiaachot  te  Lttdea  bQ 
ElaaTÏer  oitg^cven. 


1            1                                                po   uii;ea  iiuiuiue  ^uUSae,  HuD- 

le   a                                    1       ie   eharua,   mihi  deniqne  in 

] 

¥nij     1.   1     0    (                 inc  percipias  (nisi  per  hoec 

loia            ia      1         1           in         plane  iste  coogresaas  tot- 

nt. 

<fhi                   lU         mi     ani          fastidire  caeperis,  rogo  ut 

tbI 

1      ]       iQH       mi     n  vel  t              perferenila  cureB.  Vale  Vir 

Au 

ie,   et        qi       al         miic  Poemati  ultra  iDuigilandom 

quam  p«           •>      i  ]         -ibe. 

Londini  20.  Feb.  1622. 

C.  H. 

IV.  {I.   Catsio). 

Habea  deniqne,  mi  Catsi,  specimen  pertinacis  industriae , 
qaautaa  enim  inter  turbaa  eagdemque  non  jam  forensea  sed 
anlicas  et  quiilem  Anglicanaa,  ixta  nobis  exciderint,  nisi  ipsa 
abunde  indicauermt,  fama  certe  molcatae  bic  ailniodum  nego- 
tiatiouis  testatum  faciet.  Itaque  qui  nihil  hic  te  dïguum  reper- 
turus  ea,  amplectere,  rogo,  iusipidum  Poema  '),  non  mei  nuoc 
ged  tui  maxime  uomiuia  gratia;  quo  ei  audaciuscule  vel  usuin 
vel  abusiim  aguoueris,  amori  potiua  qiiam  temeritati  oftensam 
ad^tTue;  partim  vero  et  mutuo  illi  atteutui  erga  nos  tuo ;  de 
quo  ut  insignem  jam  antea  opinionem  concepimuB,  ïta  quic- 
quam  in  ea  ut  remittamus  humanitas  tua  non  patitur.  De  ipso 
carmine  ?erbum  non  addam,  nisi  iitcumque  tandem  de  vïta 
eiua  vel  nece  decreturi  estis,  acceptum  nobis  fore;  ut  qui  glo- 
riam  banc  unam  adectauimua  tibi  morem  gerend):  qua  occa- 
sione  si  forte  quid  aptius  exiuit  neque  nimis  insulse  in  saecali 
ineptias  inuecti  numus,  jam  una  opera  de  patria  atque  amicia 
commode  meriti  videbimur.  Tjpographos  quod  attinet,  iteram 
illud  moneo,  ne  qua  ab  Ortograpbia  nostrü  sinantur  deflecters. 
qui  nempe  maculis  noatris  ne  illi  quoque  suaa  adspergant,  et 
bis  ridiculum  autorem  statuant  ys  quos  ipse  deridendoe  auBce- 
pit,  Displicuisse  robis  lameltam  illam'),  non  miror  adeo  qnam 
indignor  missam  fuisse,  ex  quo  mibi  quoque  eiua  videndae  co- 

1)  NI.  't  Catlelitk  Malt,  dat  16  Murt  1622  Ie  Londso  wu  rolloo[d  «a  bd  nat 
deicQ  brief  un  C*t>  werd  gciondro, 

3)  ï\t  dcD  briif  fiD  ii  Not.  1621;  er  wordt  gedoeld  0|i  de  [>lut  (>n  Vu  d« 
Velde. 
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pia  facta  est:  radis  profecto,  sordidae  et  yestro  plane  conspecta 
iodignae.  non  ita  poemate  meo,  ut  comiter  to  qnidem  iaisti 
assertum :  nisi  facem  tenebris  nofltris  additaro  oportuit  luculen- 
tiorem  quaro  Mattiaci  Teatri  nunc  facere  videntar,  dam  abor- 
tus nostri  deformitatem  cuitu  sao  correctam  eoDt  ^).  Bene  sit 
hospitibus  tam  humania,  tam  opportune  nostri  misertis  et  nos- 
trorum.  £t  sane  si  qoid  huic  etiam  Satyrae  ejascemodi  Emble- 
matum  prae6gendam  censnerint'),  non  difficilem  meassensorem 
babituri  sunt,  qui  alterum  bunc  partam  faaore  Testro  digniorem 
aliquanto  priori  illo  esse  non  erabescam  affirmare,  si  tarnen  in 
causa  filiorum  parenti  adhibendam  ooncesseris  fidem.  Vale  Catsi 
clarissime,  et  me  ama.  Lond.  22^.  Mart.  1622. 

Tui  stndiosissimus 
C.  H. 

Quas  margini  notas  adscripsimas  etiam  atqae  etiam  ut  ne 
omittantar,  rogo.  qoae  si  Tolaminis  capacitas  ferre  neqaeat,  in- 
feriori  paginae  subjongantor  ^);  neqae  enim  temere  operam  hanc 
quoque  impendisse  videri  yelim:  sed  ys  rationibns  adductus^) 
quas  coram  e^ponendi  olim  erit  occasio.  De  Picturis  vestra  om- 
nino  cara  sit^):  qualemcumque  tandem  aptissimum  eristimaue- 
ritis.  Meo  ludicio  frontem  opnsculi  non  inepte  occupauerit  e£B- 
gies  Primorum  Parentam*):  ita  ut  conuersi  singali  a4l  soi  sexus 
progeniem ,  et  quem  atrobique  descripsimus  morem  Testitus  7), 
summa  admiratione  vel  borrore  correpti  videantur. 

V.  (/.  CaUio). 

Nequeo  non  Tarie  suspicari,  Catsi  amplissime,  de  nimis  qaam 
longo  isto  silentio,  quo  me  praeter  morem  et  amorem  ambi- 
guum  tenes.  Qaas  Martio  ad  te  dedi,  Satiram  habaeront  comi- 

1)  De  oimmve  tu  '/  foor-koH  ea  '/  Outêkek  MmU  (1688)  prQki  BMt  4  lofdieh. 
ten;  twee  er  r&o  gQa  naar  alU  WMiielmBlQklieid  tib  Catt  oi  do  beide  andere  i|)b 
van  loaa  de  Brvne  eo  I.  Loyt  (lie  GêdieAtwm.  I.  Ut.  818—816). 

8)  Ook  aaa  'i  Cottêliek  MmU  is  ia  de  late  oitgafe  ea  ia  de  OtU  eene  grarare 
toegevoegd. 

5)  Aaa  dat  fenoek  vaa  U.  ia  Toldaaa;  de  fele  aotea  if)a  aaast  ea  oader  dea 
tektt  geplaatat 

4)  U.  Khreef:  mddmdmÊi. 

6)  Zie  brief  VI. 

6)  De  prent  stelt  BMer  een  paar  balre  wildea  roor  daa  Adam  ea  Sra. 

7)  U.  tebreef:  wtorw  wutiimi^ 
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tem,  caeteris  nimirutn  nostris  aBsaeDdain.  _.  eo  „^pore  qoid 
illad  est  quod  literam  a  te  non  viderim?  Obsecro  nunc  et  serio 
rogo,  at  BÏ  aropUns  per  publica  commoda  non  licet,  saltent 
certiorem  facias  ecquid  bona  fide  traditae  iïieriut  illae,  qnas 
cum  respODBO  hactennB  dignatos  non  fueria,  uod  diffitebor  smo- 
picionem ')  nobia  ofiensae  incidiBse:  a  qoa  certe  alieDissimum 
nsqne  animam  habuisse  me  testor  omaem  humaaitatein  atque 
fidem.  Vale  et  me  ama.  Raptim.  8°^  May  Lonilin.  1622. 

VI.  (/.   Cattio). 

Quid  ai  aatem  Antrerjiiensis  ille  sculptor ')  uon  desinat  mo- 
rarum  unquam ,  quid  censea  de  Tempe  noi^lnH  nc  Satyra  sta- 
taendnm,  Ampliseinie  Cat«i?  nempe  at  lucem  aisi  exoleta  noo 
TÏdeant?  absit  sane,  et,  nisi  quid  secus  te  moueat,  vel  aaiua 
Matris  gratis,  (quae  partas  hosce  cum  mDÜebri  tum  materoo 
aflectn,  id  est  bis  aaide  ezpectat)  unum  aut  altenim  examplftr 
Hagam  dimittatur ').  vides  anni  tempestatem ,  ot  qaam  ilU 
praeter  caeteras  bis  luaibus  apta:  itaqae  si  commoduin  est, 
quaeao  ne  saltem  domas  nostra  loDgiore  mora  detineatar ;  solet 
expectatio  mirificaa  opioiones  de  rebas  dia  negatis  ingemre: 
Idem  ne  bic  sccidat,  tua,  si  placet,  cara  erit,  qui  potissJmum 
□osti  quam  illad  damno  et  pudori  nostro  cessuruni  sit.  Vale 
Vir  Clariasime,   et   statim  abi  in  HoUaadiam  redierimua  (quod 


1)  H.  Kbreef  tiU  rergining:  in  iDtpJnancni. 

S)  Het  wilds  dai  niet  gclokkeD  net  d«  prontan.  Cttt  hiH  b()  hit  ^aer-io»t  4 
illutratifi  willca  hebbea,  mur  dit  wu  te  daar.   )ly   hnd  itat  prent  Ulaft 

Dwlien  door  Vm  de  Velde,  docb  die  wera  ird.  Valgfui  Atita  brici  werd  loco 

een  AntwerpMb  graveur  ÏL  den  irai  geD  isnchliDljjk  v»  hrl  J.  Qelle.  wivai 

num  op  de  preateD  Toorkamt.  De  beide  teeJ  igen  voor  ili-  jjramret  io  bet  ''ovr- 
iott  es  Coittfiet  Mali  iQd  gemukt  door  Ailrieeii  t>d  di'  VeoDe.  ^ie  «ale  ««rkn 
TU  Cali  becR  ^iUuilreerd  (lie  U.  Franken  Dl,,  Jdriat*  e,in  dt  l'mt.  Amtltr4»m. 
Farit.   1878.  bli.  107.  108). 

8)  Het  verkje  wu  afgedrukt  —  het  pririlege  ie  tui  S2  Juli  —  en  B.  «w  iw 
gadaldifi  en  booe.  Dit  hlykl  genoeg  nit  «n  brieT  nn  i^n  brupdcr  Minrile,  den  17daa 
Jnni  door  bem  te  Londen  antringen  (lie  Jannen,  OmtluHtm  Iliiyfnu,  bli.  110), 
wur  dele  ugt:  .11  me  (uche  de  TOitre  part  de  rinditcri^tioD  rl  jjlntliclkeit (T)  da 
eet  meei.n  lei  Editenrt  de  loa  Poniee,  Ie  ne  tnii  point  mi.-,  tt^e  pour  loai  ca». 
■eillBr,  tonltetrou  paitqoe  la  pierre  en  eil  jettje,  il  me  Mmblr  qn'il  d';  aaroit  pai 
meilleur  majen  d'en  eiiler  Ie  caap  que  de  leur  fiire  melln  timl  Ae  luiCIa  rt  *«■ 
■enble  arna]  eeit  nutre  en  lamiere.  Mait  aar  lenr  non,  on  au  moin*  Mnbi  nan  pr^ 
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intra  roeDsem  Don  aanm  polliceri)  ^)  caetera  nostra  fac  Typo- 
graphi  expectent'),  quaodoquidem  ita  carom  habituri  yidemini, 
beoi^Di  reram  ooBtrarum  aesiimatores.  Lond.  28^  IqI^  1622. 

Vn.  (ƒ.  Catêio). 

Amplisirinie  Domine; 

Quod  ▼irtutum  tuanim  insignis  fulgor  adeo  animam  ocalos- 
que  Bataaorum  meornii^  affecerit ,  uti  ad  praecipui  muneris  dig- 
nitatem  eaocandum  altro  decreuerint ') ,  est  qaod  illis,  qaod 
tibi,  est  yero  maxime  quod  nobis  gratuler,  qoi  nimirum  tanto 
io  posterum  propiori  Ticinift  tuft  gauisum  imus,  preeenti&  autem 
aique  gratissimo  coDspectu  longe  quam  ante  firequentiori.  Inte- 
rim de  illa  nugarum  meanim  editione  reliquft^)  cui  obstetricem 
manum  addicere  dignatas  es,  quid  nunc  fieret  ambigere  coepi; 
quandoqaidem ,  si  illarnm  quicquid  est  Middelborgum  misero 
patrocioio  simul  tao  et  cura  destitui  necesse  est,  sine  quorum 
alterutro,  Tel  utroque,  Typographos  aegre  hoc  persuasum  iri 
non  immerito  dubitauerim,  qui  quam  antehac  operam  praesti- 
terunt,  magis  utique  autoritati  consilg  tui  quam  operuro  meo- 
rum  roerito  imputaui.  Itaque  quid  faciendum  censeas  rogatum 
nunc  venio,  cum,  ad  me  quod  attinet,  profligatis  nunc  tandem 
eorum  negotiorum  reliqugs  quae  un&  cum  gente  tot  menses  ges- 


faee  qai  flft  Tootr  qii'U  m  Tint  pti  d«  tom  ,  Toin  qii'U  fut  Cuet  ea  rotln  abtaoee. 
—  TouebftBt  flomBiiaefli  foranUfli,  UoHmtn  Jmcorum  fou  t^wéê  qae  pMté  d«t 
waném  ie  Ie  ?oas  ay  eoaMÜM.  il  n  bobc  m,  rogo,  et  hortor.'*  —  Maar  Maarita  had 
met  de  (^hecle  laak  niet  op  ea  keurde  het  af,  dat  Ooastaatjii  t^n  maaiueript  had 
afgettaao.  Deie  ichreof  dea  Sdea  Jan.  168S  aaa  if)ac  oudart  (tia  Joaekhloet,  t  a. 
p):  .Ie  ne  9^j  pourqooy  Moa  Frere  a  da«aadé  k  Cati  la  ouaata  da  maa  fara, 
asteare  qa'ili  let  imprinieat  ea  2daada;  je  daaira  plaaloat  qu'Ui  ta  laa  gardaat,  da 
pear  qu'ea  lea  doabUat  ila  eaoovreat  daa  fMtat**. 

1)  Hajgens  keerde  aent  dan  ISdaa  Fehr.  16S8  lil  lagalaad  tarag  (vgL  Jhfhoêk^ 
bU.  10). 

2)  Reedt  toea  betioad  daa  het  plaa,  o«  aaa  baadal  aat  ta  gavaa;  èê  Otim  ngea 
echter  eertt  ia  16SA  bat  Ueht. 

S)  Io  Febr  lflS3  ward  Gala  tot  paarioaaria  taa  Dordraeht  gakoaaa;  dea  Slitea 
Maart  trad  hQ  af  alt  peaaioaaria  vaa  Midialbarg  (tie  Mr.  J.  H.  de  Stoppalaar, 
Jéeok  Cmtt  U  Middêikmrf  ISOS— 16S8  m  tijm  kmê  midmmr,  ook  m  kotroèkmi  M  do 
wTOogtTÉ  #»  \mi9r9  èomomon,  MuUoOm^.  J.  C.  m  W,  AUorfèr.  ISSO,  bU.  S4). 

4)  Zie  den  brief  vaa  SS  Jali  Itti. 
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«mus'),  totus  iterum  Muais  Tacatum  eam,  quamdia  quidpm 
immunem  a  Republica  animum  habere  per  illoa  licebit  qui  huic 
praesuDt.  Si  quos  otij  istius  dod  poeniteados  fructu»  posteritati 
impataudoa  arbitraris,  tuum  ertt  tnooere;  Ego  quod  unquam 
ÏBti  calamo  ioiperaueris  quo  recte  ciiretar  ac  sednloquam  promp- 
tisaiine  exeqnar.  Vale  Vir  Ampliasime  tieque  sï  quidqiiam  earum 
elegautiarum  quaa  polliciti  au  ut  Mattiac!  vestri  luci  publicae 
commiserunt ,  diutiua  nobia  inuideantur  aiae.  Hag.  S**.  CoL 
Mbh.  (=  22  April)  CIDIOOXXIIl. 

Vin.  (I.   Catsio). 

Si  familiae  erciacundae  negotitim  profiigastïa ') ,  afajue  ïterum 
tuoa  es,  AmpliBaime  Catei,  eeto  nunc  pauHiaper  meua  quoque. 
Ex  quo  poatrcmum  te  conueni,  pedem  pens  domo  dod  extali; 
cum  molestiaaimo  morborum  perpütuo  colluctatua.  la  circa  ho3 
dcdIob  est:  quorum  ingraueacens  quotidie  mulura ,  Medicorum 
eurae  serio  tradendoa  tnonuit.  Gcsai  equitiem  nioreiu ,  et  gero 
hacteoua,  aed ,  fateor  haud  libuuter,  perexiguo  cum  &ucta, 
profectu  ccrte  nuUo.  Tacui  tum,  guoniam  Jllefecit.  De  oaetero; 
qui  tne  noati,  facile  coDJeceria  tot  aegrarum  noctium  insomnia 
otioauin  noa  eiiigilast^e  ').  Sane,  cum  tuaxime  Medici  quietem 
cerebro  irulicpreut,  uod  volui  ipse  niibimet  imperare.  Jtaque, 
quod  ad  Characteriamum  paucula  praeluaeram  *),  contiaaa  sen- 
eim  alluuioue  eam  ia  moleni  excreuisae  miratua  suoi*),  ut  jaali 
quoque  libelli  viceiu  expletura  siat.  His  DoaauUoa  tandem  varg 
Idiomatia  conatus  adjicere  amicoruui  imperio  persuadeor  *).  Rogo 
t«  primum  ecquid  autor  aia  ia  propatulo  tam  prolixe  ut  insa- 
niam.  Deinde  cum  Typographa  Middelburgenai  ^)  quod  iter  ia- 

1)  Uc  imbuMiteDn  Acrueo,  Bu  en  Van  Tdj'1  t»a  SeriKiakcrkcn  hadden  UMg  is 
Engclaod  moetiti  Tertanen  cd  er  slUrlei  noeilykhedtn  moeten  oTerwioncB.  (Zia  Jt- 
rima,  Cmulaatiu  HuyftTU,  I,  bil    »1— 96,  127). 

2)  Ik  heb  niet  kuODiD  linden,  op  welke  erfenii  hier  gedoeld  «ordt. 
8)  H.   Kbreef  eertt :  traiucgi>$e. 

é)  De  Ciaraeterti.  Dat  lijn  PriHien,  looati  ijj  in  de  Ule  oit^ve  (Otia)  NmIm 
Zlj  lijD  bijna  allen  ia  het  najaar  tan  1023  geachrereD. 

b)  üea  ISdta  Aug.  had  11.  ija  ^ciaa^  geKhrevenL  deo  SOatto  Ocl.  had  bf  II 
Prinlen  (oltooid. 

G)  Aan  dat  Toaroemen  i>  later  gerolg  gegeven;  in  de  Otia  lijD  gediohtan  in  4  te- 
len oj-genomen. 

T)  llani  van  der  Hellen,  bij  wien  het  werkje  van  Huygena  en  vench«idcM  n- 
dichlen  van  CaU  ijjn  geJrukl.  of  Van  de   Venne,  de  uilgever. 
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eandum  censeas.  Dum  ista  scribo,  affértnr  altera  eornm  editio 
quae  in  Zelandia  te  obstetricaDte  prodierunt ').  Ineptos  homi- 
ues!  qui  me  ne  conoento  quidem  pro  arbitrio  haec  dispensant. 
neque  errorum,  quibus  prior  editio  scatet,  toUendorura  copiam 
faciunt  cnius  id  maxime  interest').  Ecce,  nunc  praecipne  loei 
distantifi  deterreor ;  et  niai  in  singnlas  septimanas  singolos  qua- 
terniones  mihimet  corrigendos  transmittere  velint,  certos  aam 
yel  snpprimere  haec  caetera,  yel  Bataois  meia,  qoi  ad  manom 
sunt,  excadenda  tradere,  qoanqoam  non  di£Bteor  Zelandi  typi 
elegantia  non  param  eo  allici.  Ta  si  otiam  est,  et  haec  tanti 
putas,  innue  qaid  faciendum  censeas.  qain  Typographam  qao- 
que  officg  sai  at  commoneas  maxime  expetiaerim,  qao  nimiram 
hominem  mihi  tradas  promptam  et  obseqaentem.  Vale  Vir 
Doctissime  et  me  ama,  qui  te  praeter  plurimos.  Hag.  80^.  86. 
(Oct)  1623. 

IX.  (ƒ.  Catêio). 

De  Morbo,  Catsi  Amicissime,  condoles  qnam  amice;  et  male 
sit  mihi,  nisi  melius  est  a  tali  solatio.  Equidem  porro  curam 
Taacoli  haius  uni  Figulo  commisi,  quandoqoidem  res  omnis 
Me<lica  frustra  est.  Lectionem  parciua  attingo.  Scriptionem  ocoli 
ferunt  minus  incommode.  nempe  quae  in  eos,  quasi  in  phia- 
lam ,  arena  defluxit ,  segnios  istè  commouetur,  quam  si  celerem 
rotatum  imperes.  Typographum  adfore  eiiam  ab  algs  didici:  quo 
scilicet  litem  Amstelodameusi  cuidam  intentet,  homini  nequam 
et  male  feriato,  qui  de  tuis  nonnulla  et  mea  omnia,  despect& 
Priuilegy  autoritate,  suis  typis  recudit ').  At  ego  alio  nunc 
auellor,  et  Bataui  mei,  etiam  hac  in  vrbe,  operam  suam  ultro 


1)  M     Baimwa  Tmmpt,   Dmi  U  V  roor-Howi Twtêdê  Drwek   (Zie  dra  titel 

iD  HuygvDt*  Oedtckiem,  I,  bis.  XXI)     Het  kwam  by  deBMÜdea  nitgervr  att  alt  dt 
eenie  druk. 

3)  11.  wtf  en  bleef  feroBtwaardigd  over  da  tlofdiga  w|aa,  waarop  bet  baadellje 
wat  aitgegereo  Maar  waarom  beeft  bQ  daa  ia  da  Oiis  (ISSS)  bet  Foor-kowi  ea 
Coêteliek  MmU  weer  oareraaderd  lataa  berdnikkea,  iMt  de  byroegiag:  «Allee  van 
deo  Zeewtcbea  Droek,  eode  oiididiea  oaoYaraiaa,  oa?arbetert  ?*'  Waarom  dan  )oen 
niet  de  Yeraoderiogea  aaagcbraeht,  dia  bQ  weaiebemk  oordeelde? 

8)  Vaa  desea  berdrok  der  gadiebtea  faa  U.  ia  geaa  esemplaar  bekend. 
Benige  werkjes  ran  ÜaU  werden  ia  daien  t^  aitfegerea  loader  plaata  en  naam  ?aa 
den  drukker  <m  Jbr  Mr  W.  C.  M.  de  Jongt  taa  BUemeet,  JfMmai  CWi 
TiM^4  9€nmécrd4rd4  mifmm,  iSS7,  bla.  ft,  S,  10). 
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oblatam  ennt,  er  quo  de  noua  edïtione  rninuaculum  accepere  '). 
Characteres  item,  et  Chartam  et  Tabelloa  aeueas  qiiot,  quales, 
quantas  iniunxero.  Solue,  ais,  noduni  luria.  quid  ai  simul  et 
priora  illa  cum  nouis  edere  aaimas  ferat,  censes  obstare  Aatori 
Priuilegium  quod  tertius,  ipso  non  conueuto,  impetraaerit  *)? 
Aliunde  suggerunt,  egregium  tibi  lucelium  ab  eüitione  Emble- 
TQatuiu  obueDiaae  ^).  Si  rermn  uarraot,  quaeso  Dunc  ut  ue  cel^ 
ueris  amtcos  rei  faciendae  compendium :  fateor  operum  tuorom 
dignitatem  nihil  non  praeciput  meruisse.  Aut ')  fallor  taoiea, 
aut  ista  Tjpographoriim  auiditas  aliquo  etiam  miki  cesaura  est,  si 
prouide  dispicitur.  Denique  tu  is  eria  qui  tironem  Vtile  duici 
miscere  docueris  qua  re  puoctum  omne  ferri  aiuut.  Si  credis 
coram  ista  commodina  tractatuni  iri ,  urgeo  ego,  ut  ne  literarum 
molesttam  detrectes,  quam  spondeo  circa  lias  tricaa  ultimam 
fore.  quid  enini  si  Typographus  ant«  Camitia  vestra  ioeroiem 
adoritur:  Adde  quod  quo  propius  ad  noa  accedis,  rarius  t« 
video,  quae  tua  nunc  circa  Retnpublicam  aaaidua  exercitatio  est. 
Itsque  dum  vacas,  (si  turn  faoc  uoquam)  amicorum  eato;  huiua 
ftotem  imprimis ,  qui  totus  est  et  ubique 

8".  9fr.  (Nov.)  1623.  Taua 

C.  H. 
(X.  Hugenio)  *). 
Coram  tuis  respondere  animus  roihi  erat,   mi  Hnygens,  aed, 
cnm  quaedam  urbis  huiua  negotia  me  per  aliquot  dies  hic  deti- 
neant.   En  tibi  responsum.   Me  rem  fecisse  cditione    Emblema- 
tuin    uostrorum    scio  a  quibnadam  putari;    et  forsitaa  nou  aioe 


1)  D«  Olia  (IBÜB)  zUn  ^■'>  "«)'  nilgcgBran  .Htgie-Comitii,  Typia  Arooldi  HMlk". 

2)  NL  At  uitgerct  tid  den  Ittcn  druk.  Jan  Pietaru  «u  de  Venne,  ua  «ÏM  4* 
Sulen-OeDitrul  dtn  2SUni  Juli  1022  loor  7  jsnn  optrooi  bsdJsn  lerlnod.  Toar 
tnkaU  liJDcr  Ulan  wfrkru  hwfl  K.  leit  ootruoL  ungDtm^d. 

t)  m,  Siïmw  Jleih^Jtt,  nee  Pro/nu,  Vilai  hmiutae  ideat.  EmiUmmU  trif»- 
ritm  rariatc,  ocmiu  tutruiau.  Üem  luiiu  Atec  of'm  ftat.  Het  boek  wu  in  ISIB 
uilgekomcD  CD  werd  io  lUIS,  1020  bd  11122  herJtukl  («e  Wt  JoBga  r 
t.,p.,  blr  «.6). 

4)    hU  /gOor  /mtn,  aut  —  U.  tebnel  «nl,  At  fallar  famf».  niti  - 
torn  UMI  in  au/  cd  li<t,  ickcr  bg  nr^iuing.  At  tlwn. 

t)  Ue  britr.  die  bchonnlc  tal  it  btktait  itmtaciiug  «ui  Jbr.  Mr.  W.  C.  M.  U 
JoDg<  tu  Ulsniat  (rgl  JVuim  CaliiaHua.  bli  bl),  is  thiiDi  in  b«l  balt  éir 
MiaUcbippti  t*D  NFdrrI  I^tvrk  Ur  8.  B  d«  Vri<*  ii  tee  Tricndamk  ftiiwl  m 
mU  MC  abcbrin  tm  U  inntbiïeti. 


/     "i 
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lacello  aliqao  id  opus  (si  dgs  placet)  in  pablicum  prodiisset 
nisi  homines  quidam  nequam  id  iaterrertisseDt.  rem  dicam; 
meis  impensis  et  meo  marte  editioaem  istam  (ignaros  rerom) 
moliebar;  ipse  tabellas  aeneas  fieri,  ipse  imprimi  curabam ;  nul- 
lum  60  tempore  praelum  ad  id  in  Zelandia,  nullus  qui  impri- 
meret;  homines  noui  a  me  ad  hoc  instituti  '),  qui  praeter  im- 
peritiam  (qua  nihil  recte  fit)  etiam  malam  fidem  adferebant; 
adeo  ut  innumera  folia  corrupta  (folium  autem  singulum  liber 
est)  innumera  fere  mal&  fide  ablata  aut  in  mala  nomina  re- 
dacta.  id  causam  dedit  ut  ezemplaria  omnia  una  cum  tabellis 
aeueis  Wilhelmo  Jansonio ')  venderem ,  is  mihi  in  bon&  ac  as- 
perè  moneta  id  quod  promiserat  bona  fide  persoluit,  fateor, 
sed  si  rationem  ineam  omnium  ezpensarum  et  rerum  male  de- 
perditarum,  credo  parum  aut  nihil  in  lucro  residuum  futurum; 
presertim  si  interusurium  temporis  huc  accedatf  sez  centum 
enim  libras  fiandrias  et  amplius  expenderam,  quas  per  partes 
cum  magno  temporis  interyallo  recipere  mihi  fuit  necesse.  Ex 
eo  Venngs  fratribus  *)  mea  permisi  t  qui  exemplahbus  picturis 
libris  algs  elegantgs  id  honeste  compensant,  vel  aliter,  si  ita 
Tisum  agunt;  sumptus  omnes  ferunt,  tabellas  aeneas,  qua  mihi 
commodum  videtur  inserunt.  Quid  tibi  «iam  animi  sit ;  aut  cum 
ipsis  Tel  cum  algs  contrahere,  Nescio.  id  mihi  extra  dubium 
Tidetur  eum ,  cui  auctor  opus  aliquod  permisit,  etiam  inscio 
autore,  pririlegium  impetrare  posse,  et  autori  ipsi  id  obstare; 
aliquo  enim  concesso  et  illud  concessum  censetur  siue  quo  prima 
illa  concessio  commode  expediri  non  potest.  Commode  autem 
opus  aliquod   poeticum  quod  geninm  habet,   ut  tna  solent  sine 


1)  I)e  Ut«  aitgive  raa  het  bedoelde  werk  fendieeB  MuUUlkmtfi^  Em  ojjiama  Tf* 
pographicü  lokmmmii  HtUêm^,  Ammo  M.D.C.XVIII.   Gaa  Prkntêpo.  Üo. 

Iltot  rao  der  Hellen  wms  ?«■  ISIS— IS6S  alt  boekferkooper  t«  Middelburg  werk* 
sMm.  (Vgl  Dr.  A.  M.  Ladeboer,  Dt  hoêkdrmkkên,  hotkwirkoopin  m  miifemri  a» 
Ni>orti-SeiUrUmd ....  Deweuttr 1S78,  bis.  800>. 

8)  Id  1619  Mg  eeae  aitgave  der  EmkUwtmtm  by  WUhelmoi  lanaoBiot  te  Anuter* 
dtm  het  licht  en  in  ISSO  nog  eeae  aadcre.  (TgL  Mmt,  Cmis.,  bis.  6).  Wilhelm  Jan- 
•ooiat  it  «aanchyomk  Willem  Ismi.  Blami  (sie  Ledeboer,  bis   ftl). 

8)  Jao  Pieieru  raa  de  VeDse,  geil.  ia  ISSft,  waa  ladert  1619  boekferkooper  te 
Middflbarg  (rgl.  Ledeboer,  t.  a.  p.,  bis.  8  IS).  ZQa  broeder  Adriaea,  geb.  te  Helft  ia 
15S9.  een  bekend  tcbilder.  woonde  Bedert  16iS  of  1619  te  Middelburg.  Na  den  dood 
▼an  t\)o  broeder  lette  hy  dek  te  'aOrifnabage  aner,  waar  k^  ia  1666  geatonrea  it. 
Hg  heed  vele  werkna  ?aa  Oats  gaillaslfaard.  Sia  Oftr  kern  ket  werk  vaa  daa  kotr 
D.  Praakea  Ds. 
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pis      cudi,     nia  Btatim  ÏDueDiuotur  qui 

I  ,    ut  Quper  et  in  tuis   et  in 

1  i  .r       'J.    ue  nouis  liberum   tuuni   est  ar- 

1  n      u     ,  r<  te  wlauiu  aaluua  visurus  sam. 

1     ï. 

tibi  aiidictissiniua 
I.  Oats. 
mptini  Dordrechti  XIII"  Koaemb.  1623  •). 

Er  achynt  lat«r  eene  mioder  goede  versta ndbouding  tusacheo 
Huygens  en  Cata  te  zyn  geweest.  Wy  mogeu  dat  niet  nfleïdeo 
uit  het  feit,  dat  er  ouder  de  papieren  van  Uuyi^eua  gecu«  aa- 
dere  brieven  aan  Gats  wordea  geTonden  dau  die,  welke  hier 
zgu  afgedrukt,  want  dat  kan  toevallig  xqu.  Maar  wy  zien  ait 
de  laatste  brievea,  dat  Huygens  Gats  raadpleegt  uvor  bet  uiU 
geven  der  Otia,  en  den  22«'"'  Nov.  Vj2i  dichtte  hü  eem 
Latijnsche  opdracht  van  het  boek  aan  Oats,  üooft  en  HeÏD- 
sius.  Later  veranderde  hg  van  ]  i,  w^zigde  zijn  gediubt  en 
droeg  de  Otia  aan  Heinsiua  op').  En  meu  zou  verwachteo, 
dat  een  lofdicht  van  Cats  de  lange  rjj  v66r  het  boek  zou  ope- 
nen. Onder  de  11  lofdichten  komt  echter  geen  enkel  voor,  dat 
met  Cats'  naam  is  onderteehend ,  en  het  vers  met  de  iaitUlen 
F.  B. ,  dat  m.i.  zeker  van  Gate  ia,  werd  geheel  achteraan  ge- 
plaatst. De  joDge  man  bewonderde  den  dichter  Cats  niet  lan- 
ger; op  latereu  leeftijd  zou  hy  hem  ook  als  mensch  niet  meer 
hoog  stellen. 

Groningen.  i,  a.  worp. 


I)  Zie  den  fDrigca  brief. 
3)  Ktl  idru  >RD  den  brief  luidt: 
U.  Ü.  CoDiUntino  lluijifeni 

3)   \'g\.   De  Gcduhlcn,    II,  bil.  101    i 


W.  TftD  Belten  Idl 


OVER  EEN  EN  ANDER  UIT  HET  NDL.  CONSONANTISME. 

III.    DB    BEHANDELING   DER   IN    DBN    >AU8LAUT"    STAANDE   X 

IN    't   WSSTNEDERF&ANKI8CH. 

üoe  is  in  het  onmiddellyk  aan  ons  Dietsch  ten  grondslag  lig- 
gende Oadwestnederfrankisch  de  uit  een  idg.  k  (kw)  Terschoven 
consonant  behandeld ,  welke ,  in  den  i^anslant*'  staande ,  erenals 
de  gegemineerde  of  door  t  ot  s  gevolgde  ;(^,  haar  oorspronkelgke 
qualiteit  had  behouden  (in  tegenstelling  tot  de  in  den  >anlaut" 
eener  lettergreep  tot  h  verzwakte  spirant  ^))?Franck,  deeenige 
germanist,  die  totnogtoe  op  deze  vraag  een  antwoord  heeft  trach- 
ten te  geven ,  brengt  in  zgn  Mnl.  Qramm.  §  90  hieromtrent  het 


1)  Omtrent  deie  aspintie  iQ  hier  ia  't  ?oorb\|giMi  het  folgeade  opgemerkt. 

De  ootwikkeling  der  A  qH  x  ^  ^^^  jongereo  dAtam  dao  de  werking  der  «voca* 
lieche  aatlaaltgetetie" ;  in  het  tegenorergettelde  geral  toch  ware  het  behoud  der  x 
in  den  •tutlaut"  onrerklaarbaar. 

Phytiologitch  ondertcheidt  sich  de  ndl.  A ,  ?oor  loorer  ie  paUtaal  wordt  gearti> 
culerrd,  Ytn  de  hd.  en  eng.  in  tweeërlei  opiicht: 

terwgl  de  laatste  niei*laidend  (••tioimlos"),  dm  mei  geheel  geopende  atenupleet 
wordt  gesproken,  wordt  de  eertte  laidead  (•stimmhaft**)  voortgebracht,  d.  i.  met  hei 
begeleidend  kaartend  geluid,  dnt  de  lachte  oonaonanten  kenmerkt; 

en  terwyl  ten  behoeve  der  hd.  en  eng.  k  in  de  mondholte  geea  arÜcnlatie  plaata 
vindt  (vgl.  Sitvnu  Omndiikge  der  Phonetik  bl.  181  vlg.,  Vicrom  Elem.  der  Phoneiik 
^  6tf),  vereitcht  de  ndl.  4  hei  toi  tiaod  komen  eener  door  hni  aehterwaarta  trekken 
det  tongrugt  gevormde  mondboia;  m.  a.  w.  de  wanden,  waarUngs  de  nitgeaiooten 
luchtstroom  schurend  oatwykt,  iQn  hy  het  spreken  der  hd.  en  eng.  4  die  deroMnd- 
holte,  bg  't  voortbrengen  der  ndl.  h  die  der  aooevea  beaehreren  mondbnia. 

WsDueer  men  voorts  let  op  hei  feit,  dni  de  voor  *i  spreken  dar  pnlatanl-gntinmln 
fricatieven  7  en  %  vereischte  mondbois  wordt  gevormd  door  de  boven  gemelde  ach- 
terwaartsrhe  beweging  des  tongmgi  -f-  hei  opheffen  der  geheele  tong,  dan  wordt  hei 
duidrlgk  en  klssr :  1®.  dat  de  ontwikkeling  der  ndl.  h  nii  x  ^^  K«volg  is  van  hei 
veronsrhtxsmen  en  eindelyk  geheel  opgeven  der  tongverhefling  -^  d<  jongere  (mei  de 
verxsrhting  der  in  den  «anlaai**  aiannde  seherpe  ^mnten  overeenkonutige)  w^iiging 
der  niet- luidende  qnaliteit  in  de  Inideade;  S^.  dnt  de  hd.  en  eng.  h  ab  het  gevolg 
moet  worden  beschouwd  van  een  voortgeaetie  veronaehiaaming  der  ariienlaiic,  nam, 
van  bet  opgeven  ook  dar  aehlerwaaiischo  htwegiag  des  toogmga. 


192  ^-  ^^i  SeUeu 

Tolgeode  ïq  't  middeo:  de  naa  't  slot  eener  zwak  of  niet  be- 
klemtoonde syllabe  ataande  x  i^  langs  phocetiachen  weg  a^e- 
TsUen,  vanwaar  mnl.  no  neque  <*no/i,  vore,  vuere  sulcos 
^"furiih,  -ik,  enz.;  voor  de  x  '"  ^^'^  »auslaut"  eener  be- 
klemtoonde lettergreep  is  aan  tweeërlei  mogelijkbeid  te  deukea , 
bï  de  couBOuant  bleef  aanrankeiijk  pbonetisch  behoaden,  docb 
■werd  later  iu  sommige  ïormeu  door  analogischen  invloed  rer- 
dreven ,  alzoo  b.v.  eerst  •  rêh  fmet  A  ;=  ;g),  daarna  *  ré  naar  't 
voorbeeld  der  verbogen  vormen  *rê-ea,  -e  ^*rêhfs,  -e,  Öf  er 
beerschte  eertyda  een  klaukwet,  volgens  welke  de  x  acbter  een 
korte  voc.  zich  staande  hield,  achter  een  langen  klinker  en  ach- 
ter een  consonant  verdween,  zoodat  naast  een  phonetiscb  ont- 
wikkeld mnl.  tttch,  aieh  imperat.,  slach  imperat.,  ho,  ru,  beval 
enz.,  vormen ,  als  hoock ,  rttuch ,  toock ,  dofck  enz.,  voor  analo- 
gieën zouden  moeten  gelden.  Kan  bet  tweede  gedeelte  dezer 
theorie,  om  nog  van  andere  bedenkingen  te  zwijgen,  wegens 
zgn  onbeahstbeid  niet  als  bevredigend  worden  aangemerkt ,  nog 
minder  is  dit  het  geval  met  het  eerste ,  waart^en  de  beswu<en 
sgn  te  opperen :  primo  dat  de  hypothese  eener  apocope  van  de 
X  achter  niet  of  zwak  beklemtoonde  vocalen  door  geen  analc^ 
lerach^nselen  in  de  verwante  dialecten  wordt  gesteand ;  secundo 
dat  met  zulk  een  r^el  de  vorm  der  partikels  noch  etiam ,  noek 
neqne  en  doek  niet  in  overeenstemming  ia  te  brengen.  Met  het 
oog  hierop  zg  't  mij  vergund  een  reeds  sedert  geruimen  i^d 
omtrent  de  onderhavige  questie  gekoesterde  meening  niteen  te 
zetten,  die  wellicht  ter  eeue  zyde  tot  een  stellige  kenze  tos- 
Bchen  de  beide  door  Fk.  aangenomen  mogelijkheden  kan  leiden 
en  ter  andere  z^de  niet  op  bezwaren  als  de  boren  vermelde 
afstuit. 

In  de  andere  westgerm.  dialecten  ia  met  betrekking  tot  At 
ia  den  laoslaut"  staande  x  ^^  volgende  behandeling  waar  te 
nemen : 

de  conson.  bigft  in  de  oudste  periode  in  den  regel  oven) 
bewaard,  achter  een  lange  vocaal,  een  diphtbong,  een  conso- 
oant  zoowel  ala  achter  een  korten  klinker ,  aan  't  slot  Tan  een 
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niet  beklemtoonde  zoowel  als  van  een  beklemtoonde  lettergreep ; 
alleen  by  uitzondering  vertoont  zich  een  jongere  geapocopeerde 
vorm ,  die  kennelgk  bij  verbaig-  of  yervoegbare  woorden  uit 
de  Tormen,  zonder  h  ^  Xj  ^  ingedrongen,  en  bg  proclitica,  als 
b.v.  het  ohd.  tAur,  dur{e)j  't  os.  thuru.  hieruit  moet  verklaard 
worden,  dat  zulk  een  partikel,  met  het  volgend  woord  ver- 
bonden, daarmede  één  geheel  vormde,  alzoo,  tgdens  den  alge- 
meenen  overgang  der  ;(^  in  A,  haar  in  den  >inlaut"  vóór  een 
vocaal,  een  liquida,  een  nasaal  of  een  half  klinker  staande  x 
tot  h  ontwikkelde,  tgdens  do  algemeene  uitstooting  der  aspiratie 
die  h  verloor,  en  ten  slotte  in  verloop  van  tgd  in  haar  ver- 
korten vorm  ook  daar  kon  worden  gebezigd,  waar  phonetisch 
oorspr.  de  vorm  met  x  thuis  hoorde; 

in  een  jongere  periode  neemt  het  gebruik  der  onoorspron- 
kelgke  vormen  in  meerdere  of  mindere  mate  toe. 

Vgl.  b.v. 

ohd.  floh  (fióch)^  rêh  (rêch),  hóh  (hóch),  rüh  (ruch),  sctwh, 
thioh  dy ,  zêh  (van  zihan) ,  Jlóh ,  zóh  (zóch) ,  duwoch ,  sluoch 
(waarnaast  ook,  met  een  uit  den  plur.  ontleende  conson.,  tuog^ 
sltiog),  /ur(u)h  sulcus  (furch)^  fer{a)h  leven,  bifal{a)h,  giêcah, 
tiah^  thur(u)h  (fAurcA,  duruh  enz.),  thoh  (doh) ^  noh  neque,  noh 
etiam,  mth  adv.  en  praep.,  enz.,  en  een  zeldzaam  zó^  thur^ 
dur{e)  (Be.  Ahd.  gr.  §  154  anm.  3),  hefcd  (Gbafp  3,  503);  — 
rohd.  vlo  en  vlóch ,  rê  en  réch ,  hó  en  hóch ,  rü  en  rtkA ,  $chuo 
en  êchuoch^  die  en  diech^  zêh  en  zêeh^  vló  en  vlóch,  zó  en  zóch 
(doch  twuog ,  stuog ,  twuoc ,  sluoc) ,  fur{e)ch ,  vereh ,  beval  en 
hcvcdch  ,   geêchiich ,   tach ,   dur   en  durch ,  doch ,  noch,  noch  enz. ; 

08.  AoA  passim,  tóh ,  ettiA  imperat.,  (lóh  y\ooA  ^  fer{a)h  Hél.  2277  , 
3351,  4156,  5174  CM,  4685,  5396,  5408  C,  2197,  2353, 
4059,  4891  M.  bifalah  Hél.  5213  CM,  1837  en  2205  C, 
sah,  $eh  en  $ih  imperat.,  fAurA  Hél.  M  ps.,  thurug  Ps.  C.  55, 
ihohy  noh  neque,  etiam,  n^A  adv.  (als  praep.  komt  het  woord 
in  onze  bronnen  niet  voor),  en  hó  Hél.  1500  OM,  1396  M, 
4235  C,  fera  Hél.  2197,  2217,  2353,  3999,  4659,  4891, 
5703,   5802  C,   befal   Hél.   1837   M,  ihuru  Hél.  C  ps.,  thur{u) 
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Bed.    16,   Pradgl.    (       ,   an  '.   (ed.   L^sLii^.js)    bl.    13; 

—  mad.  (z,  ScHii;  LDb  W  )  vld  pulex,  ré,  hó  ea  /iiicA, 
rü  en  rür.h ,  scó,  ie        (i  A ,  (o'  en  (iJcA,  dwóeh,    «Ufehf 

vor<e),  bevel   en  *         h  ,,  ',        a  en  gesrhack,  ta  en  «ocA , 

dor ,  dur  ea  f^urcA ,      ch ,  nocA ,         )n  nach  praepos. ; 

ags.  /oA  ryandig,  rdh  ree,  A  4,  rdA,  scók,  9-éoh  dg,  ^^wA 
ree,  Jléah  fu^t,  téah  trok,  /i  slo  g,  furh  salcus,  suih  ploeg, 
Wealk,   fÊolh   praeter.,   teak  ■.,    0-urh,    &-4ah  doch,  enz. 

(z.  nog  SiBv.  Aga.  gr.  §§  223,  '242,  295  aam.  1,  383,  384, 
391),  ea  ml,  Weal  (ib.  %  223);  —  meng.  (z.  Stbathann  Dict 
of  the  old  eogl.  langu.)  fd,  foo  vgandig,  rd,  roo  ree,  hê(t)h, 
rti,  Tou  (in  rügh,  rougk  kan  gh  apelling  zyn  Yoor  de  oorspr. 
X  of  het  teekeo  voor  een  uit  de  casus  obliqui  ingedrongen  ^, 
ygl.  ben.) ,  sckoo ,  pê ,  peo  eu  péh  dg,  fê,  feo  en  f4h ,  feok  geW , 
flék,  fagit,  têh,  tdli  trok,  slóh,  fur-  'mfurlong  en/uryA  (met gh 
als  spell.  Toor  x  °f  ^°'^^  w  uit  de  casua  obl.  ingedrongen 
?•?),  jo/ou  en  *oM  ploeg,  wat-  in  walnote  en  Wtc/A,  aa(u)A, 
^oru  en  pur(c)k ,  purgh  ,  pomh ,  pa{c)h  ,  ^oA ,  ^ouA  enz. ; 

oofr.  (un)/acA,  AacA ,  iAwcA  dg ,  jïayA ,  tdck,  slóck  (»%),  ^wrcA, 
tecA,  thruch,  thóch  {thóg),  noch  etiam ,  en  bifel,  pU,  pl(  (z.  de 
Altoatfr.  gr.  §  149);  —  in  het  hedendaagsche  Waogeroogach 
flóch  tIoo,  hóch,  rüch,  log  trok,  tlaug  sloeg,  tilick  zeehond 
(ygl.  ags.  seolh),  bifól  beval ,  dor  door  (z.  Ehkbktb.'s  Arch. 
1,  357,  174,  101,  264,  268,  344,  264,  202);  in  hetheden- 
daagscbe  Saterlandscb  hóg ,  tóg ,  slüg ,  biful  beval ,  tagg ,  trugg 
door,  ggó  schoen  (z.  ib.   174,  265,  269,  263,  202,   194); 

owfr.  haech-  in  haeehtid,  handacoeeh,  thiach-  in  thiachmerch , 
taech  ,  a(oegh  ,  bifeel ,  saegh  ,  truch ,  doch  eu  cfacA ,  nocA  neqne 
(z.  V,  Bichth.'a  Wb.);  —  bg  G.  J.iP.  Aeaj,  ruwg ,  ijea  dy,  teo^, 
«/o£^,  tiog  en  «i'o^A  imper.,  troy,  dog,  nog;  in  't  hedendaagsche 
Westfr.  dezelfde  vormen  ale  de  by  Jap.  voorkomende ,  en  ftie 
vloo,  tkoech,  Btaeh  z^; 

oonfrk.  thio  d^ ,  güag,  gisig  en  «/a^  imperat.,  fAuru  en 
thuTug ,   lliofi,  nok  neque. 

Wat  we  elders  ia  het  Westgerm.  zien  plaats  hebben,  is  ook 
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voor  het  Westnederfrank.  waarsch^nlgk  te  achten ;  en  het  goede 
recht  yaa  zalk  een  hypothese  wordt  zeker  juist  niet  twgfel- 
achtig  door  het  feit,  dat  ze  ons  in  staat  stelt  den  vorm  van 
alle  mnl.  woorden  met  een  oorspr.  x  ^  ^^°  >aaslaut'*  gelei- 
demk  te  verklaren: 

met  phonetisch  behoud  der  x^  hooch^  ruueh^  teech,  deech^ 
toech ,  êloêch^  dwoech^  sachj  ncA,  slach,  dwach^  vtich  imperat., 
doch ,  noch  etiam ,  noch  neque ; 

met  verlies  der  x  op  ^^  ^^^  boven  gemelde  w^zen,  gevu 
vgandig,  vloo  subst.,  ree,  die  dg,  scoe,  ho  en  ru  (naast  hooch^ 
ruuch),  vloe  praeter.,  vae,  vlie  en  tie  imperat.,  vore,  vu^^sulcus 
(uit  ^furuj  ^furiy  voor  ^furuh,  -ih,  met  svarabhaktivoc J , 
dore,  door  praepos.,  en  het  procliticum  no  neque  (ontstaan  in 
de  verbindingen  van  deze  partikel  met  een  volgend  woord ,  dat 
met  een  vocaal ,  een  liqnida,  een  nasaal  of  een  half  klinker  aanving). 

De  verklaring  van  na  praepos.  is  onzeker :  op  gelgke  wgze  als 
dorie)  ontwikkeld  uit  *n<7A=ohd.  nüh^  of  de  vorm,  die  over- 
genomen is  uit  het  adverb.,  dat  zelve  onder  invloed  der  ver- 
gelijkende trappen  zgn  slotconson.  had  verloren  of  op  een  vroe- 
ger *fia/io  =  ohd.  ndho  berust? 

Voor  de  g  van  't  mnl.  hoghe ,  rughe,  -«n  enz.,  'tags.  héages, 
niges,  toógee,  -«  enz.,  't  oofr.  furga^  thtaghe,  hoge  enz,,  *t  owfr. 
haegheet  enz.  z.  Anglia  5,  84,  PBB.  9,  256,  Altostfir.  gr.  bl.  119. 

Groningen.  w.  vak  hxltik. 
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DE  SAGE  VAN  KAREL  EN  ELEGAST  BIJ  DE  MONGOLE] 

Het  Russische  standaardwerk  getiteld  Oöerki  sêwero-zapadn 
Mongoliji  (Schetsen  van  Noordwestelijk  Mongolië)  ^  reaultafo 
eener  reis  in  1879  ondernomen  volgens  opdracht  yan  't  Kei 
Russisch  Aardrijkskundig  Genootschap  door  G.  N.  Potanii] 
bevat  in  de  4*ie  Aflevering :  Bouwstoffen  voor  volksbeschr^ving 
eene  rijke  verzameling  van  volksverhalen ,  sprookjes  enz.,  welt 
in  Noordwestelijk  Mongolië  onder  de  Turksche  en  Mongoolsch 
stammen  bekend  zyn.  Onder  die  stukken  komt  er  een  voor  o 
blz.  323  onder  den  titel  Edzjenj  Chan,  dat  eene  onmiskenbai 
verwantschap  vertoont  met  de  sage  van  Earel  en  Elegast.  Se 
gedeelte  derzelfde  stof  is  ook  verwerkt  in  eene  Russische  Bylina 
waarvan  Uhlenbeck  hierachter  de  hoofdtrekken  mededeelt.  Vooi 
zooverre  ik  weet  is  noch  in  Rusland  noch  elders  de  aandachl 
op  de  overeenkomst  der  Mongoolsche  vertelling  met  de  sage 
van  Earel  en  Elegast  gevestigd ,  en  daarom  heb  ik  gemeenc 
den  lezers  van  dit  tydschrift  geen  ondienst  te  bewezen  met  een€ 
vertaling  van  de  Mongoolsche  vertelling. 

De  volgende  vertaling  is  gemaakt  naar  den  Russischen  teksl 
in  Potanin's  werk ;  de  Mongoolsche  tekst  is ,  voor  zoover  ik 
weet,  nooit  gedrukt.  De  verteller  is  een  geestelijke  uit  den 
Mongoolschen  stam  der  Darchaten,  met  name  Irintsjin. 

EDZJENJ    CHAN. 

Edzjenj  Chan  ondervraagde  eens  de  wichelaars  naar  zgn  lot , 
en  deze  zeiden  hem  dat  hij  door  den  dood  bedreigd  werd, 
maar  dat  hij  daaraan  kon  ontsnappen ,  indien  hij  er  op  uit 
wilde  gaan  ora  een  diefstal  te  volbrengen.  Edzjenj  Chan  ver- 
liet heimelijk  zijn  paleis  met  het  plan  om  *t  een  of  ander  te 
gaan  stelen,  en  ontmoette  eenen  man,  wien  hij  vroeg:  »Waar 
gaat  gij  heen?'*  )>(jit  stelen",  was  het  antwoord.  i>En  ik  ook; 
ueeni    mij    met    u    meê".    „Laat  ons  gaan!"    »Waar  zullen  we 
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heengaau?'*  vraagt  Eidzjenj  Chan.  iDaar  is'*,  zegt  de  ander, 
j»zekere  Kok  Dzjandzjin.  Hg  heeft  in  z^n  hof  veel  schapen, 
we  zullen  er  een  stelen".  Zg  kwamen  aan  den  hof;  de  gezel 
vraagt  Edzjenj  Chan  of  h^  de  kunst  van  stelen  verstaat.  ^Wel", 
antwoordt  Edzjenj  Chan,  ^'ik  vrees  dat  m^  dat  onhandig  zal 
afgaan'*.  i>Nu,  bl^f  gij  dan  op  wacht  staan  naast  de  joert  (tent)'*, 
zegt  de  dief,  »en  luister  opdat  ze  ons  niet  betrappen".  Edzjenj 
Chan  bleef  bij  de  joert  staan,  en  de  ander  sloop  in  den  hof. 
Edzjenj  Chan  keek  door  een  reet  en  ziet :  daar  zit  Kok  Dzjandzjin 
en  diens  vrouw,  met  een  fiesch  voor  hen.  >Wat  wilt  ge  met 
deze  flesch?"  vraagt  de  vrouw.  > Waartoe  moet  ge  dat  weten? 
het  gaat  u  niet  aan",  zeide  de  man.  >Hoe  zou  ik  dat  niet 
moeten  weten,  ik  ben  toch  uw  vrouw".  >Dit  is  een  gastge- 
schenk  voor  Edzjenj  Chan",  zeide  toen  de  man,  >het  is  vergif. 
Ik  wil  het  den  Chan  aanbieden;  wanneer  hg  vergeven  wordt, 
zal  de  troon  op  onzen  zoon  overgaan".  Middelerwyl  had  de 
dief  zich  van  een  schaap  meester  gemaakt,  en  de  Chan  en  de 
dief  gingen  verder.  Onder  weg  zegt  de  dief  tot  den  Chan:  > Ik 
zal  u  thans  geen  gedeelte  van  het  schaap  geven ;  gij  hebt  slechts 
op  wacht  gestaan,  niets  uitgericht;  kom  later,  dan  zal  ik  u 
*t  een  of  ander  schenken".  >Maar  hoe  zal  ik  u  vinden?"  vroeg 
Edzjenj  Chan.  >  Laten  wg  onze  mutsen  ruilen",  zoo  stelde  de 
Chan  den  dief  voor.  Deze  stemde  daarin  toe,  zg  ruilden  hunne 
mutsen  en  scheidden.  De  Chan  keerde  naar  zijn  paleis  terug. 
Den  volgenden  morgen  komt  Kok  Dzjandzjin  tot  hem  en  bood 
hem  een  drank  aan.  Edzjenj  Chan  zegt  tot  hem:  >Ik  ben  nu 
ziek,  heb  medicgn  ingenomen,  ik  zal  later  drinken".  Daarop 
goot  hij  den  aangeboden  drank  in  een  kopje  en  presenteerde 
Kok  Dzjandzjin.  Deze  weigerde  eerst,  maar  toen  de  Chan  bleef 
aandringen,  dronk  hjj  en  stierf.  Daarop  beval  de  Chan  den 
dief  te  roepen  en  vroeg:  „Og  zgt  vandaag  uit  stelen  gegaan?" 
,,  Neen,  Chan",  antwoordde  de  dief.  >Hebt  gg  vandaag  niet 
een  schaap  gestolen?"  vroeg  wederom  de  Chan.  >Neen,  Chan" 
>Hebt  gg  niet  van  nacht  met  een  makker  bg  Kok  Djandzjin 
gestolen?"    >Neen,    Chan".    >Is   dit   niet  uwe  muts",  vroeg  de 
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Cb&n,  terw^l  bg  deu  dief  diens  n  ,a  toouuo.  >uio  is  aiet  van 
m^",  zeide  de  dief.  Toen  zeide  de  Cbau  tot  hem:  iWees  maar 
niet  bang;  ik  was  bet  die  met  u  ging  stelen".  Hy  vertelde 
hem ,  wat  hij  op  wBcht  staande  eboord  bad ,  boe  daardoor 
eene   aamenzwering ')  tegen  hem  't  licht  was  gekomen,  en 

na  deD  dief  beloond  te  hebben,  hg  hem  gaan. 

Bg  vergel^king  van  deze  vertelling  met  de  RuBaisobe  Bylin» 
ie  bet  niet  weinig  venaBsend  te  ontwaren  dat  de  eerste  dichter 
bg  de  West-Europeesche  sage  staat  dan  de  laatete. 


VOLCH-ËLEGAST- 

In  verscbilleade  Russische  heldenliederen  worden  de  toover- 
listen  van  een  held  bezongen,  die  nu  eens  Volch  YseelavjeTifi , 
dan  weder  Vol'ga  BuslajeviC  wordt  genoemd.  Men  heeft  ver- 
schillende pogingen  gedaan  om  in  hem  een  bistorischen  per- 
soon aan  te  wijzen  en  sommigen  zien  in  hem  deu  Vëiiij  Olêg, 
Rjurik's  bloedverwant,  die  vooral  door  zgn  glansrgken  tocht 
tegen  Bjzantium  (Chronica  Nestoria,  ed.  Miklosich,  p.  14  v.v.) 
lang  in  de  herinnering  van  zijn  volk  is  blijven  leven.  Aoderea 
daarentegen  zien  in  hem  vorst  Vaealav  van  Polock ,  die  eene  rol 
in  bet  Igorslied  speelt,  waar  (Slovo  o  polku  Igorevè,  ed.  Ma- 
laSev,  p.  74)  van  bem  verhaald  wordt,  dat  h^  in  de  gestalte 
van  een  wild  dier  (Ijutym  zvërem),  van  een  wolf  (vlokom)  io 
korten  tjjd  onmetelyke  afstanden  aflegt.  Deze  meeningen  wor- 
den door  Wollner  in  zgne  Untersuchungen  flber  die  Volksepik 
der   GroBsrusaen   (p.    84   v.v.)   uitvoerig  besproken:  hy   eindigt 

1)  Deie  uitdrukking  (Run.  fgoioor')  il  opmBrkalyk,  dur  't  nrrtderlUk  apict  t>b 
KoW  Üijandijio  getn  •uocDiweriDg"  km  hccUn.  Miuchien  ia  io  deu  aitdrnkking 
«B  i[ioor  oieriebleïeu  »n  een  eeuiguiDi  tndïre  Iwwerking  die  dichter  by  d«  W^t* 
Kuropeeuhe  itoud. 
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roet  de  opmerking,  dat  de  waarheid  wel  in  het  midden  zal 
liggen  en  dat  Voich  zoowel  aan  Olëg  als  aan  Vseslay  trekken 
kan  hebben  ontleend.  Van  meer  belang  dan  deze  onzekere  gis- 
singen is  echter  de  sterke  overeenkomst,  die  de  sage  van 
Volch  met  die  van  Earel  en  Elegast  vertoont,  eene  overeen- 
komst, die  niet  door  het  toeval  te  verklaren  is.  Om  het  Rus- 
sische verhaal  voor  den  beoefenaar  onzer  letteren  toegankelgk 
te  maken ,  moge  hier  een  uittreksel  volgen  van  het  Volch-lied , 
zooals  dat  door  den  Kozak  Danilov  in  de  vorige  eeuw  is  opge- 
teekend  (ed.  Bühler,  p.  80  v.v.),  met  vermelding  van  enkele 
varianten  in  de  redactie's,  welke  door  Russische  geleerden  in 
onze  eeuw  zgn  genoteerd.  Daar  de  meeste  hunner  werken  mg 
echter  ontoegankelijk  zgn ,  moet  ik  voor  de  varianten  op  Woll- 
ner  afgaan  en  zelfs  in  één  geval  mgne  toevlucht  nemen  tot 
een  niet-wetenschappelgken  schrgver.  Graaf  L.  N.  Tolstoj 
(Werken,  IV,  615  v.v.)  heeft  namelgk  getracht  verschillende 
redactie's  van  het  Volch-lied  tot  één  geheel  te  vereenigen  en 
uit  zijne  bewerking  is  mg  één  variant  bekend,  die  voor  de 
vergelyking  met  den  Earel-en-Elegast  van  groot  gewicht  is. 
Bij  Tolstoj  eindigt  namelgk  het  gesprek  in  de  slaapkamer  tus- 
schen  den  sultan  en  zgne  vrouw  op  dezelfde  wgze  als  het  over- 
eenkomstige tusschen  Eggerik  en  Karel's  zuster:  door  hare 
tegenspraak  verbitterd  slaat  de  sultan  zgne  vrouw  in  het  aan- 
gezicht. Uit  Bezsonpv's  aanteekeningen  op  Eiréjevskij's  liede- 
renverzameling (Pèsni  IV,  p.  CLXXXVIII)  is  mg  bekend,  dat 
een  dergelgk  gesprek  met  denzelfden  afloop  ook  in  het  Rus- 
sische volkssprookje  van  Bova  Eorolevifi  voorkomt.  Bezsonov 
voegt  er  aan  toe,  dat  dezelfde  trek  in  de  liederen  omtrent  Olêg 
(waarmede  hij  Volch  bedoelt)  wordt  gevonden  en  verwgst 
daarbij  naar  Rybnikov*s  verzameling,  welke  in  onze  bibliothe- 
ken ontbreekt.  Nu  is  echter  de  geschiedenis  van  Bova  Eoro- 
levi(  volgeus  WoUner  (die  zich  op  Pypin  beroept)  uit  het 
Italiaansch  ontleend :  hg  verwgst  naar  het  gedicht  Buovo 
d'Antona  (eerste  uitgave  Bologna  1480)  en  naar  de  Reali  di 
Francia  (eerste  uitgave  Modena  1491).  Dit  weinige  kan  wellicht 
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tot  yingerw^zing  strekken  roor  bem ,  die  de  onderlinge  Tn 
hoadiog  Tan  Ëlegast  en  Volch  wil  trachten  te  bepalen. 

Eens  wandelde  de  jonge  prinsea  Marfa  YseslaTJevna  doo 
een  groeDen  tuin.  Plotaeling  slingerde  zich  een  wreede  slanj 
om  hare  leden  en  sedert  dien  tyd  werd  de  prinses  zwang« 
Toen  zy  den  slaogenzoon ,  Volch  VseslavjeviÖ ,  ter  wereld  bracht 
schudde  de  vochtige  moeder-aarde  en  kwam  de  blaawe  zee  ii 
beroering:  de  visscben  zochten  een  Bcbuilplaats  in  de  diepte 
de  Togela  Terbieven  zich  hoog  in  de  lucht,  de  wilde  dierei 
rlachtten  in  de  bosschen.  Anderhalf  uur  na  zgn  geboorfe 
vraagde  het  wonderkind  om  een  stalen  puntser  en  eeo  loodea 
staf  van  dertig  poed.  Op  zgn  zevende  jaar  b^on  h^  lezen  ei 
schreven  te  leeren  en  daarna  legde  h^  zich  toe  op  de  gebeïn» 
tooverkunst.  Toen  hy  twaalf  jaar  oud  was ,  had  hg  de  machl 
om  zich  in  een  helderoogigen  valk,  in  een  gryzen  wolf  en  ia 
een  bruinen  stier  met  gouden  hoornen  te  veranderen.  Vervol- 
gens besteedde  hg  drie  jaren  met  het  samenbrengen  eener  bende; 
op  zyn  vijftiende  jaar  had  b^  zevenduizend  gezellen  van  den- 
zelfden leeftjjd  bijeen  (volgens  andere  lezing  had  h^  slechti 
negenentwintig  gezellen,  WoUner,  p.  48).  Plotseling  kwam 
bet  gerucht  tot  Kiev,  dat  de  koning  van  Indië  (resp.  Saltao 
Beketovif:,  Wollner,  p.  84)  tegen  Rusland  wilde  optrekken  om 
de  stad  Kiev  te  veroveren ,  Qods  kerken  in  rook  te  doen 
opgaan  en  de  kloosters  te  verwoesten.  Volch  trok  met  zgne 
makkers  naar  Indië  (resp.  Turkije)  met  bet  doel  om  den  onge- 
loovigen  vorst  te  tuchtigen.  Des  nachts,  terwijl  zyne  bende 
sliep ,  veranderde  Volch  zich  in  een  wolf  om  pelsdieren  te  doe- 
den en  in  eeu  valk  om  jacht  te  maken  op  ganzen ,  witte  zwa- 
nen en  grauwe  eenden :  met  de  vellen  der  gedoode  beren , 
vossen  en  sabeldieren  kleedde  by  z^ne  gezellen;  met  bet  ver- 
slagen gevogelte  voedde  bg  beu.  Toen  zjj  een  eindweegs  getrok- 
ken waren,  vraagde  Yolcb  aan  zyne  makkers,  wie  uit  hea 
zich  in  een  bruinen  stier  zoude  kunnen  veranderen  om  bet 
njk  van  den  Indiscben  (resp.  Turkschen)  vorï^t  te  verkennen.  Zg 
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aDtwoordden  hem,  terwijl  zij  zich  voor  hem  bogen:  Onder  ons 
is  niet  zulk  een  held,  behalve  u,  Volch  Vseslayjeyiö !  Daarop 
veranderde  Volch  zich  in  een  bruinen  stier  met  gouden  hoor- 
nen en  in  twee  sprongen  was  h^  uit  het  oog  verdwenen.  In 
de  gestalte  van  een  helderoogigen  valk  vloog  hy  naar  het  r^k 
van  den  Muzelmanschen  vorst  en  ging  hg  op  het  venster  van 
diens  kamer  zitten.  Zoo  beluisterde  hg  een  gesprek  tusschen 
den  koning  en  diens  vrouw  en  ving  hg  de  volgende  woorden 
der  laatste  op:  Wee  u,  gg  wilt  optrekken  tegen  Rusland,  maar 
g\]  weet  niet,  dat  er  te  Kiev  een  machtige  held  is  geboren, 
die  uw  tegenpartg  kan  zgn.  (de  redactie  bg  Tolstoj  voegt  hier 
nog  aan  toe:  De  sultan  geloofde  niet  aan  die  woorden,  de 
vorst  werd  vertoornd  op  de  vorstin ,  hg  sloeg  haar  in  het  blanke 
aangezicht  en  verdreef  haar  uit  zgne  oogen).  Toen  Yolch  deze 
woorden  had  vernomen,  veranderde  hg  zich  in  een  hermelgn- 
dier,  beet  hij  alle  boogpezen  der  vganden  door  en  ook  de  pglen 
en  vuurwapenen  maakte  hg  onbruikbaar.  Daarop  vloog  hg  als 
een  valk  naar  zgne  vrienden  terug  en  voerde  hij  hen  voor  de 
gzeren  poorten  der  stad.  Hg  veranderde  zich  en  de  zijnen  in 
mieren :  zg  kropen  onder  de  poort  de  stad  binnen  en  namen 
daar  hunne  roenschelgke  gedaante  weder  aan.  Op  bevel  van 
Volch ,  hiewen  zg  alles  neder ,  behalve  7000  meisjes  (resp.  30). 
Volch  zelf  trad  het  paleis  van  den  Indischen  koning  (resp.  van 
den  sultan)  binnen,  nadat  hij  de  gzeren  deur  met  den  voet  had 
opengebroken:  hg  greep  den  vorst  bg  de  blanke  handen  en 
smakte  hem  tegen  den  steenen  vloer,  zoodat  hg  in  stukken 
viel.  Toen  werd  Volch  zelf  koning,  hg  huwde  de  weduwe  van 
den  door  hem  gedooden  vorst  en  gaf  de  7000  (resp.  30)  meis- 
jes aan  zgne  makkers  tot  vrouw. 

C.    C.    UHLBKBECK. 


J.  B.  HOUWAERT'S  HANDEL  DER  AMOREUSHEYT. 

B^  het  lezen  van  een  proefschrift  over  J.  6.  Honwaert  do 
G.  Du  Soleil  werd  mgae  aandacht  op  het  vraagatak  der  eeli 
heid  van  'a  dichters  boveageaoemd  werk  gevestigd.  De  ht 
Du  Soleil  beweerde  immers  dat  G.  Ealff  zich  vergist  had ,  to 
hp  eerst  in  dit  tijdschrift')  en  later  in  zgne  Geschiedenis  d 
Nederlandsche  Letterkunde  in  de  16»  eenw ')  de  meening  o 
perde  dat  d^  Handel  der  Amoreusheyt  Houwaert's  werk  ni 
was  en  hem  van  plagiaat  beschuldigde. 

Wat  G.  Ealff  van  de  vier  spelen  zegt,  welke  in  de  oitgai 
van  den  Hand.  d.  Am.  van  1621  voorkomen,  wil  ik,  behali 
wat  den  Narcisaus  en  Scbo  betreft,  gereedelgk  toegeren;  doe 
van  de  beschuldiging  van  plagiaat  wenscb  ik  Houwaert  te  mt 
gen  vrijpleiten. 

Van  den  Hand.  d.  Am.  kende  G.  KalfF,  volgens  eigeo  ge 
tuigenis,  slechts  ééne  uitgave,  die  van  lt)21  te  Rotterdam  b 
iJan  van  Waesbergbe  de  Jonghe  op  de  Eorenmerct"  versche 
nea.  De  uitgave  van  1583  kwam  hem  niet  onder  de  oogeo  ei 
h^  vermeldde  ze  slechts  op  gezag  van  het  Biograpbiscb  Woor 
deuboek  der  Noord-  en  Zuidnederlaudsche  Letterkunde. 

Nu,  juiat  deze  uitgave  van  1583  ia  bet,  die  alleen  het  vraag' 
stuk  kan  helpen  oploaaeu.  Van  deze  uitgave, <^e  eenige  waarvoa 
fJouwaert  verantwoordelijk  kan  gehouden  worden,  is  slechts  eei 
enkel  exemplaar  bekend ;  vroeger  behoorde  het  den  beer  C,  Vyt 
van  Geut,  toe  eu  sedert  1890  bevindt  bet  zich  op  de  Eonink 
lijke  Bibliotheek  te  Brussel.  De  titel  luidt  als  volgt :  i>«n  ^aii' 
del  der  Amoreuskeyt ,  Begrepen  in  dry  Boeckeni  inhoudende  dr\ 
exreltenle'i  con«tiyhel  eoet-vloyende \  Poetim-he  spelen  van  tinnen 
van    Jupiter    en     Yoj    met    drij    behaeghelijcke    ende    belachelijck 


1)  UmI  VIII,  221— Ï35. 

2)  I.  bl.  26*. 
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Dialogen  o  ft  disputacien  van  minnen  I  vuy  termaten  ghenoechlijck] 
UiHichl  ende  plaisant  om  lesen  /  io  wel  voor  d'amoretise  minnaera 
als  voor  die  Edele  Conatige  gheeaten,  —  Met  Privilegie,  —  Tot 
Bruessele  by  Jan  van  Brecht.  1588.  's  Dichters  naam  en  sin- 
spreuk  komen  in  een  naamdicht  op  bladz.  2  (A")  voor.  De  drie 
spelen  vormen  slechts  een  enkel  stak  in  drie  deelen  gesplitst. 

Deze  authentieke  Hand.  d.  Amoreusheyt  ^)  moet  al  rroeg 
zeer  zeldzaam  geworden  zgn;  het  bestaan  ten  huidigen  dage 
van  slechts  een  enkel  exemplaar  is  er  een  bewijs  Tan;  ook  zoo 
laat  het  zich  Terklaren  hoe  Jan  Tan  Waesberghe,  die  ook 
Pegasides  Pleyn  uitgaf,  bewust  of  onbewust,  in  1621  onder 
Houwaert's  naam  en  titel  Treemd  werk  kon  laten  doorgaan. 

Inderdaad,  geen  stukken  Tan  Houwaert  zgn  het  die  in  den 
bundel  Tan  1621  Toorkomen  en,  naar  ons  geToelen,  had  Hou- 
waert deel  noch  part  aan  deze  uitgaTe:  hg  was  alsdan  reeds 
22  jaar  dood  en  begraTen!  Deze  compilatie,  waar  men  min  of 
meer  behendig  zekere  dialogen  en  Terzen  Tan  Houwaert  en  ook 
eenige  Houdt  Middelmate  inlaschte,  werd  m.  i.  samengeflanst 
of  door  Jan  van  Waesberghe  zelf,  of  door  een  ander,  misschien 
door  den  Niet  Snel  Al-be-recht,  wiens  kreupele  verzen  op  de 
eerste  bladzyden  te  vinden  zyn.  Ik  Termoed  dat  deze  uitgaTe 
eenvoudig  eene  speculatie  was,  licht  te  Terklaren  door  de  po- 
pulariteit welke  de  Brabantsche  schryTer  nog  destgds  genoot. 

Deze  pseudo-Hand.  d.  Am.  had  eene  eeuwenlange  vergissing 
voor  gevolg  daar  men,  het  bestaan  kennende  eener  uitgave 
van  1583,  in  den  waan  verkeerde  dat  de  uitgave  Tan  1621 
een  herdruk  was  Tan  die  Tan  1583.  Deze  misgreep  is  nog  ge- 
deeltelyk  in  het  Biogr.  Woord.  d.  N.  en  Z.  Lett  te  Tinden, 
waar  twee  uitgaTen  Tan  den  Hand.  d.  Am.  Toor  1583  worden 
aangegeven,  waarvan  eene  met  denzelfden  inhoud  als  die  van 
IG21.  Doch  in  zgne  Bibliotheca  Belgica  Termeldt  de  heer  F. 
Tan  der  Haeghen  slechts  een  enkele  uitgaTe  Tan  1583;  teTens 
herinnert    de   geleerde   bibliothecaris   er   aan    dat  de  gelykheid 


1)  Io  de  ttitgtfe  fta  1681  heet  htt  Haadd  dtr  Amomniuhtyi, 
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TftD  titel  tot  op  ODze  dagen  deze  uitgave  als  de  prototype  n 
die  van  1631  deed  beschouwen.  Is  het  gewaagd  te  Termoedt 
dat  de  opstellerB  van  bet  Biogr.  Woordenboek  ook  in  dien  wai 
verkeerden  eu  te  goeder  trouwe  als  iuhoud  eener  oitgare  yi 
1583  de  titels  der  stukken  meenden  te  mogen  opgOTen,  wel 
slechte  in  die  van   1621   voorkomen? 

Men  zou  dus,  mgns  inziens,  ongelijk  hebben  nog  lang 
Houwaert  van  plagiaat  te  beschuldigen.  Ik  ben  er  echter  rei 
van  af  te  beweren  dat  hij  Smeeken's  Mars  en  Yenna  niet  b 
gekend  hebben  toen  bij  zyn  Jupiter  en  Yo  schreef.  Intege: 
deel,  en  zulks  meen  ik  te  mogen  vermoeden  op  grond,  ni 
zoo  zeer  van  Houwaert's  verblfjf  te  Antwerpeu,  van  waar  h 
handschrift  ran  Smeeken's  stuk  herkomstig  is,  noch  van  Ho 
waert's  vermelding  van  de  miunarg  van  Mars  en  YeoDs  in  zj 
Jupiter  en  Yo ,  als  wel  op  grond  van  de  overeenkomst  vi 
zekere  verzen  in  beide  stukken.  In  Smeeken's  Mars  en  Venna 
treft  men  o.  a.  het  volgende  reder^kers  kunstgreepje  aan : 

O  Jolijt  van  ooghen, 
Ghy  duet  doogben  dör  doogben  in  doogben  lichten ; 
Dies  miJD  ooghen  als  liefs  ooghen  int  ooghen  verboogheQ; 
Daer  doogben  in  ilooghen  alle  vrientscbap  stichten. 
Wat  es  sueter  dnn  doogben,  liefs  ooghen  besicbten 
Met  doogben,  daer  doogben  jolijt  in  kinnen? 
Sulke  oogben  duen  liefs  ooghen  druefbeit  swicbtea 
Ende  oogbe,  in  ooghe,  labueren  met  minnen 
Die  therte  hen  in  liefde  laet  verwinnen,  — 

En  Houwaert's  Jupiter  en  Yo  vangt  aan  met  den  volgende 
monoloog  van  Jupiter: 

O  ooghen,  wat  hebdy  door  d'ooghen  ghesien 

Iq  d'ooghen  die  d'ooghen  te  bemwaerts  trecken, 
Daer  d'ooghen  tsecreet  der  ooghen  bespieu 


J.  B.  Hoowaert*!  Handel  der  Amoreashejt  205 

Met  den  ooghen  die  d'ooghen  tot  liefden  verwecken? 

Nochtans  moet  d'ooghe  door  d'ooghe  decken 

Der  ooghen  soetheyt  in  tbegrgp  der  ooghen , 

AI  wijst  d'ooghe  met  ooghe  der  minnen-kecken ; 

Dies  d'ooghen  in  d*ooghen  door  d'ooghen  Terhooghen: 

Tsamblant  is  meest  gheveyst  dat  sy  tooghen. 

Verder  reikt  nochtans  de  overeenkomst  niet,  behalve  de 
geljjkheid  van  het  onderwerp,  hier  een  bedrogen  echtgenoote, 
daar  een  bedrogen  echtgenoot. 

Luik,  Maart  1893.  f.  van  vskbdeohkii. 


Toevalligerwyze  ontving  de  Redactie  kort  na  elkander,  eerst 
het  voorafgaande,  later  het  hierna  volgende  stuk.  Zg  maakte 
gebruik  van  de  gelegenheid  om  verschillende  beschouwingen 
over  cenc  zelfde  zaak  te  gelgk  op  te  nemen,  maar  berichtte 
natuurlgk  te  voren  aan  de  beide  inzenders  dat  ook  van  andere 
hand  over  hetzelfde  onderwerp  een  opstel  was  ingekomen  en 
zou  worden  geplaatst.  Ten  overvloede  zg  nog  verwezen  naar 
het  naschrift  op  blz.  222. 

Db  Rbdactib. 


HOUWAERT'S  PLAGIAAT. 

Reeds  io  1838  beeft  Snellaert  er  op  gewezen  ^) ,  dat  De  Ha 
spel  van  Eneaa  ende  Dido,  door  hem  in  handschrift  geleEn 
ook  te  vindeu  is  in  den  Handel  der  Amoureusheyt  T&n  Ho 
wnert,  daarbij  de  vraag  stellende:  >Wie  is  nu  de  wserachtïj 
scbryver?" 

Dat  Snellaert  daar  niet  e\gk  een  antwoord  op  liet  to1|{« 
kan  niet  nalaten  ons  eeni]  is  te  verbazen,  want  niemai 
was  beter  dan  b^  in  stnat ,  dit  antwoord  te  geven ,  daar  hg 
de  gelegenheid  was  geweest ,  nog  twee  andere  spelen ,  b^  Ho 
waert  voorkomende ,  in  handschrift  te  lezen  ,  t.  w.  van  Narciita 
ende  Echo,  door  »Coljjn  Keyaert"  {sic)  en  van  Mare  ende  Ven* 
door  De  Mol ').  Had  Snellaert  den  Handel  der  Amoureuahe^ 
niet ,  of  slechts  gedeeltelijk  gelezen  ?  Of  was  de  geheele  sai 
hem  toevallig  ontgaan  f  Dit  ia  niet  geheel  onmogelyk. 

Een  volle  halve  eeuw  is  sedert  verloopen ,  vooraleer  d 
twgfeUtuk  weer  ter  sprake  gebracht  werd.  Serrure  was  allei 
behalve  royaal ,  als  het  er  op  aan  kwam  een  ander  van  zgp 
handschriften  en  zeldzame  boeken  gebruik  te  laten  maken ,  oo 
niet  voor  z^ne  beate  vrienden;  zelf  heeft  hij  slechts  een  bt 
trekkelyk  gering  gedeelte  zijner  schatten  aan  de  wetenscha 
dienstbaar  gemaakt;  en  de  kans,  dat  zulks  nog  zou  gebeuren 
verbeterde  er  natuurlek  niet  op,  toen,  na  zgn  dood,  zgne  f^ 
heele  bibliotheek  w^d  en  z^d  verspreid  werd.  Zoo  komt  h( 
dot  Dr.  Kalff  eerst  in  1888  ^),  toen  hij  een  tweetal  der  bewosl 
spelen  in  handschrift  op  de  Koninklyke  Bibliotheek  te  Brussi 
aantrof,  overtuigend  kon  aantoouen,  dat  Houwoert  op  de  on 
bescbaamdste  wijze  pl^ioat  had  gepleegd. 

Terecht  sprak  Dr.  Kalff  daarenboven  zyu  tw^fel  uit  omtrei 

1)    1d    lyne   FtrkamUUns    oeer  dt  f/idórlaM^ici^  Dichikmi  in  Bilgii.  bb.   II 
noot    UcH  unteckcoiDj;  Khjjat   Ur.   Kilff  ont^un  te  ijja. 
i)  1,  t    p. 
3)    Tijtitckrift  8,  231   rlgg. 
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het  eigendomsrecht  Tan  Hoowaert  op  de  twee  overige  spelen , 
in  den  Handel  der  Amourêuêheyt  voorkomende,  vooral  wat  het 
spel  van  Narcissuê  ende  Echo  betreft,  daar  Snellaert,  zooals  ik 
reeds  zei ,  een ,  eveneens  aan  Serrure  toebehoorend  stok  van 
dien  naam  gelezen  had. 

Ik  ben  zoo  gelukkig,  in  de  plaats  van  twgfel,  volkomen 
zekerheid  te  kannen  stellen.  Het  waarschgnlgke  is  slechts  al 
te  waar:  ook  het  tweede  boek  van  den  Handel  der  Amoureus^ 
/leyt  is  niet  door  J.  B.  Hoowaert  ipoetelgck  geinventeert  ende 
retboryckelyck  ghecomponeert'*,  maar ....  gestolen  van  een 
bekend  kunstbroeder. 

Een  handschrift,  het  spel  van  Narcissuê  ende  Echo  bevat- 
tende, berust  nl.  op  de  Universiteits-bibliotheek  te  Gent,  waar 
het  deel  maakt  van  eene  verzameling,  door  Dr.  Ferd.  vander 
Haeghen  van  Serrure ,  kort  vóór  diens  overlgden ,  gekocht  ^). 
Het  bestaat  uit  vier  volledige  katernen  van  acht  bladen  papier, 
en  een  vyfde,  in  zoo  verre  onvolledig,  dat  de  twee  laatste 
bladen ,  ongebruikt  gebleven ,  tegen  de  binnenzyde  van  het 
omslag  werden  geplakt.  In  het  geheel  dus  38  bladen ,  148  mil- 
limeter breed  by  208  hoog.  Het  handschrift  is  in  de  laatste 
helft  der  vorige  eeuw  ingebonden ,  zooals  blykt  aan  het  op  het 
omslag  geplakte,  destyds  zeer  gebruikelyke ,  rood  gemarmerd 
papier.  By  het  inbinden  heeft  men  voor-  en  achteraan  telkens 
twee  witte  schutbladen  aangebracht. 

Op  de  keerzyde  van  het  tweede  der  vooraan  bygevoegde  bla- 
den staat  bovenaan  geschreven,  van  de  hand  van  Serrure: 
In  den  catalogus  van  J.  Koning,  Amsterdam  1833 
op  bl.  28,  onder  n^206,  verkocht  ƒ  10,50. 

Deze  opgaven  zyn  juist. 

Van  het  tweede  en  het  derde  katern  zyn  de  signaturen  (B 
en  C)   nog   ongeschonden;   van  het  vierde  is  de  signatuur  na- 


1)  Üc  geldigheid  fin  des  (fer)koop  werd  door  Sermre't  erten  betwist;  findaar 
dat  al  de  baodachriftea ,  de  bedoelde  fenameling  aitmakende,  in  den  ferkoopontn- 
logui  Tan  Serrare  (1878  en  187S)  te  Tiadca  ma,  geveild  en  *m  eommiuiom  fcrkoebi 
werden.  Bg  recbtcrmk  Tonaia  werd  d«B  errca  Serrure  ban  eiacb  oatiegd. 
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genoeg  geheel  weggesneden :  men  bespeurt  nog  slechts  een  klc 
gedeelte  van  de  bovenste  helft  der  D. 

Het  watermerk  van  het  papier  komt  nagenoeg  geheel  oy< 
een   met   datgene  afgebeeld   bij    De  Stoppelaar,  Het  Papier 
de   Middeleeuwen^   plaat   XV,    n^    19;    tusschen    beide    besta 
slechts  zeer  kleine  verschillen. 

Op  de  eerste  bladz^de  (de  later  toegevoegde  schutbladen  n 
medegeteld)  leest  men,  bovenaan: 

Van  Narcissus  ende  Echo 
ghemaect  byden  amorósen 
Col^n  Qiïde  is  lanck  in  dicht 

2193 

regulen. 

Deze    >amor6se   Colijn"    is    dezelfde    als    Colyn    Eeyart, 
liever:   dit  was  zijn  eigenl^ke  naam,  zooals  bl^kt  uit  hetge 
men   aan   het  einde  van  het  spel,  onder  het  laatste  vers,  g 
schreven  vindt: 

Colyn  keyart 
En  is  lanck  in  ghedichte  2193  regulen 
Eeyer  gheurtz  scripsit  a°  1552. 

Onwillekeurig  denkt  men  dadelyk  aan  Colyn  van  RysseU 
wiens  Spiegel  der  Minnen  in  1561  door  Coornhert,  naar  ee 
versleten  handschrift,  voor  het  eerst  werd  uitgegeven  by  Ja 
van   Zuren   te  Haarlem  *).  Dat  we  hier  met  één  en  denzelfde 


1)  Over  «die  seer  arooreuse  historie  van  Dierick  den  hollandere  ende  Katbaru 
Sheermertens",  het  onderwerp  van  den  Spiegel  (üfr  Minnen,  zie  Kalff,  Oesek. 
Aederl.  Utterk  in  de  l^^  Eeuw,  1.268.  Het  werkje  werd  herdrukt:  Thantwerpei 
Bj  Jan  van  Waeaberghe  . . .  1577,  en:  Tot  Rotterdam,  By  Jao  van  Waesberghe. 
1617  (verg.  Ledkbokr,  Het  Getlackt  v.  Waesberghe*,  blz.  52  en  69).  In  den  ve 
koo{>catalogus  der  bibliotheek  van  Prof.  de  Vries,  nr.  1375,  komt  een  exempla; 
voor,  waarvan  het  adres  aldus  wordt  opgegeven:  Antwerpen,  van  Waesberghe,  16ft 
Daardoor  wordt  men  natuurlijk  in  den  waan  gebracht ,  hier  met  eene  titeliiitga 
van  den  eersten  druk  (dus  eene  groote  zeldzaamheid),  te  doen  te  hebben.  Bg  Dad 
onderzoek   is   mg  gebleken    dat  het  boekje  een  exemplaar  van  den  tweeden  drak   i 
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persoon  te  doen  hebben ,  is  dan  ook  zeer  waarschynlyk :  de 
man  heette  blykbaar  Keyart,  een  naam  welke  meer  voorkomt, 
en  was  waarschynlgk  van  Rgsel  afkomstig.  Als  schr^ver  van 
amoreuu  spelen  zollen  zgne  tgdgenooten  hem  den  amoreusen 
Colijn  genoemd  hebben.  Volstrekte  zekerheid  hebben  we  echter 
niet  '). 

Dat  Col^n ,  ook  in  Noord-Nederland ,  werkelyk  eene  groote 
vermaardheid  genoot,  blykt  daidelgk  uit  de  verzen,  welke 
Bredero  zgn  Spaanschen  Brabander  in  den  mond  legt  (vs.  210 

vlgg.) : 

Maar  sjases  par  Dio  santé,  wa  plochtender  elegante  Poëten  te 

[wesen. 
Item  daer  haddege  Eastileyn ,  de  Roovere ,  Gistellen ,  en  Eolgn , 
En   Jan    Baptisten   Hoawaart,  dat  bayloy  goeye  meesters  zgn: 
Dat  waaren  liens  vol  perfeccy:  eo  van  devine  eloqoency. 


de  twee  lm«Ute  qjfen  Ttn  het  jaartal  (1677)  werden  met  de  peo  Teraoderd  io  Ol. 
De  TeranderiBg  it  aecr  goed  merkbaar.  \66r  bet  titelblad  it  later  eene  kopergravare 
geplakt  {S.  Fokkt  mv.  H  fêc.  1747  —  J.  Swnt  êxemdit.),  waarop  met  de  baad. 
in  droklettert,  werd  getctt   N.  Coltn  /  Toneel  /  PoËZT.  /  16S1. 

Ook  onder  den  rugtitel  beeft  bet  boekje,  dat  tbana  op  de  UniTertiteitt-bibliotbeek 
te  Groningen  benut,  bet  joifte  jaartal. 

Het  it  welliebt  niet  geheel  van  belaag  ontbloot,  bier  in  bet  Toorbygaan  eren  te 
Termeldea,  dat  (V>ombert  lamen  met  Jan  ran  Zaren,  te  Haarlem  eene  dmkkerO 
opgericht  heefl.  doch  steeds  met  bet  adres  van  den  laatsten.  Het  eerste  werk  dat 
?an  banne  persen  kwam,  was  Coombert's  vertaling  ran  Cicero's  OJlcU,  waarvan 
by,  Coombert.  sieh  in  de  opdracht  nitdmkkeiyk  als  den  drukker  noemt.  Dat  was 
in  IMl  In  ditselfde  jaar  verschenen  nog  Coiyn*s  SpU^êl  dtr  Mimmêm,  en  Ooom- 
hert's  Dêtrêtê  twmêlf  koêckm  Odgsêmi.  Merkwaardiger  wyn  dragaa  de  privilegies 
van  ieder  deser  boeken  deselfde  dagteekening:  17  Jnli  1561;  n  tü^h  dns  waarsebyn- 
lyk  kort  achter  elkander  verschenen.  In  ISftS  werd  Coomhert*s  Sémêcm  mWcti  wel- 
déuUu  uitgegeven;  bet  privilegie  is  gedagteekend  van  den  80  Juni  166S.  Na  dit 
jaar  treft  men  geene  drukken  met  bet  adres  Jan  van  Zaren  te  Haarlem,  meer  aan. 
Verg  BiUu>tk4tm  Bêlfiem  \^  KMks,  1)1.  IV.  C  181;  VI,  S  80;  en  vooral  XXIII, 
S  86.  waar  nog  andere  eigenaardige  by«onderheden  aangaande  Coombert  en  Jan 
van  Zuren  worden  vermeld. 

1)  Ten  minste  niet  genoeg,  m.  {.,  om  te  mogen  Mggun:  «Ooiyn  Keyaert,  plas 
fonnu  sous  Ie  nom  de  Coijn  van  Rjssele",  looals  men  in  den  Cëtmlofuê  Sgrrmrê, 
nr.  8980,  leaen  kan. 

U 
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En   volgens  Schotel   leest  men  in  een  »M.S. 
uit  het  laatste  der  16<^«  eeuw":  ') 

't  geruchtelicke  end  deuchdelieke  (/.  —  licke)  scriTen 
van  Goline  sat  in  memorye  bliven 
tot  s'  warelts  end." 
Onder   de  blz.  208  vermelde  woorden  staan  dan  nog  in 
handschrift,  ter  weerszijden  van  een  calligraphisch  figaartje, 
initialen  van  den  afschr^ver:  eene  R  links  en  eene  G  rechte 
Over  schr^ver,    afschrijver   en  tgd  hebben  we  dus  nagenc 
alle    wenschel^ke    inlichtingen.    Alleen   de   opgave   van    pUi 
ontbreekt.    We    hoeven   echter   geen  oogenblik  te  twgfelen, 
die   plaats   is   Antwerpen.  Het  spel  van  Eneas  ende  Dido  w< 
»tantwerpen   ghespeeldt   in    mayo"    1552^);    ook  op  het  tii 
blad  van  het  spel  van   Charon  den  heUchen  Schippere  leest  m 
onderaan:  Antwerpen,    waaronder   nog   wat  gestaan  heeft,  d 

1)  Algemeene  Komt-  en  Letterbode  1839,  2,  176. 

2)  lo  eene  aanteekening  by  nr.  211  Tan  deo  Catalogas  Koning,  wordt  o.  a.  j 
zegd:  »l)e  bovenstaande  14  Spelen  zijn  roet  ééne  hand,  dat  it  die  van  Rê^ 
Oheurtzoon,  geschreyen**.  Dit  slaat  das  op  de  nammers  198  tot  en  met  811.  Uft 
van  gingen  de  volgende  over  in  het  bezit  van  Serrure:  200.  Van  Eneas  ende  Jh 
(Cat.  Serr.  2884);  201.  Hue  Man  ende  Venus  tsaemen  bueleerden  (Cat.  Se 
2885);  204.  Fan  Charon  den  helschen  tehippere  {Cat.  Serr.  2981);  en  20«.  F 
Narcittui  ende  Echo  {Cat.  Serr.  2980).  Doch  Serrare  kocht  ook  nr.  197:  Em  jn 
tent  van  Oodt  loondt,  OrammercAyt ,  Betoloêmanot ,  welk  stak,  blgkens  eeaa  aaati 
kening  aan  het  einde,  door  denzelfden  Reyer  Oheartz  in  1653  geschreven  we 
{Cat.  Serr.  2886).  Hierait  biykt:  1°  dat  Koning  15  spelen  van  dezelfde  hai 
bezat;  en  vooral:  2°  dat  R.  Gheartz  een  afschr^ver  van  beroep  waa,  wat  nog  b 
vestigd  wordt  door  de  omstandigheid,  dat  sommige  dezer  spelen  uit  Brabant,  ande 
uit  Holland  (Amsterdam),  en  een  paar  ait  Vlaanderen  (t.  w.  het  hier  behandelde  < 
dat  van  Ckaron),  afkomstig  waren.  Verkeerdelyk  wordt  in  den  Cat.  Serrmre  < 
naam  van  dezen  afsehryver  steeds  Q kevert z  geschreven.  Op  de  verkooping  Sarrv, 
werden  de  nrs.  2184,  2885  en  2886  alle  door  den  Antwerpschen  boekhandelaar  1 
Kockz  aangekocht,  onderscheidenlijk  voor  120.  130  en  160  frank.  Nr.  2884  gii 
daarna  over  in  het  bezit  van  baron  Dela  Faille ,  ait  wiens  nalatenschap  het  weer  gekod 
werd  door  P.  Kockx.  voor  100  fr.  (zie  Cat.  Dela  FaiUe  (1878),  nr.  1091).  Ww 
nr.  2886  zich  thans  bevindt,  is  my  niet  bekend;  ik  weet  alleen  dat  bet  niét  op  < 
Koninkiykc  Bibliotheek  te  Brussel  noch  op  de  Universiteits-bibliotheek  te  Oent  ia 

3)  Aangehaald    naar  de   beschryving   van    Kalff,    in    Tijdtehrift  8,282,  Tgl.  Oé 
Koning,  nr.  200;    Cat.  Serrure,  nr.  2884. 
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DU  weggesneden  is  ').  Daarenboyen  z^n  al  de  stukken ,  door 
Reyer  Gheurtz  geschreven  óf  zuirer  Brabantsch ,  of  Brabantsch 
gekleurd.  Dit  laatste  is  het  ge?al  met  de  spelen  afkomstig  uit 
Amsterdam  (zooals  bigkt  uit  het  weinige,  by  Koning  er  uit 
aangehaald),  en  vooral  met  het  spel  van  Charati^  eigenlgk  in 
het  Vlaamsch  geschreven,  doch  met  vrg  talryke  Brabantsche 
vormen ,  door  den  afschr^ ver  er  in  gebracht.  Het  is  dus  on- 
mogelyk  dat  ons  spel  van  Narcissiu  ende  Echo  elders  dan  in 
de  Scheldestad  zou  geschreven  wezen. 

We  kunnen  zelfs  nog  een  stap  verder  gaan,  en  het  waar- 
schgnlgk  noemen,  dat  de  stukken  door  Reyer  Gheurtz  ge- 
schreven, tot  het  repertorium  van  de  Antwerpsche  kamer  de 
Gou(d)bloeme  behoorden.  Snellaert  zegt  ^) ,  dat  De  MoKs  stuk 
op  het  tooneel  der  Violieren  gespeeld  werd.  Hg  voegt  er  echter 
geen  bewgs  bg.  ik  vermoed  dus,  dat  het  slechts  eene  gissing 
is  —  later  overgenomen  in  den  Catal.  Serrure  ')  — ,  en  eene 
vergissing  is  het  stellig. 

Aan  het  einde  van  het  eerste  deel  van  het  spel  van  Eneas 
ende  Dido  leest  men  namelgk: 

Eerweerdighe  Heeren,  hier  mede  wy  dit  spel  staken; 
Tot  overmorghen  wy  Goudtbloemkens  groene. 
Zo  verre  het  weer  bljjft  in  't  saysoene  *). 

En  aan  het  einde  van  het  tweede  deel: 

Eerweerdighe  heeren,  hier  mee  wg  cesseeren, 

wy  goudtbloemkens  gruyende  in  döchden; 

Blgft  Marien  Soon  bevoolen,  de  rust  in  vröchden*). 

Deze  verzen  leveren  ons  het  afdoende  bewgs,  dat  het  spel 
van   Enéos   ende   Dido   niet   werd  vertoond  op  het  tooneel  der 

1)  Het  haBdaehrifl  van  dit  tpel  behoort  mede  tot  de  boveafermeldf  ferxemeliag 
Serrare-haadechriftea  op  de  BiUiotheek  te  Geat.  KerUag  hoop  ik  het  stak  uit  te 
geTco. 

S)   rtrkémdêtmf  omr  éê  VtétrU  DieAU.  im  Bêipi,  bU.  K9. 

«)   Cmi.  Strrurt  ar.  SSS5. 

4)  AldoB  lADgehaAld  by  Kaltp,  (hstJk.  d.  Nêdérl.  LUttrk.  imdêXf»^  Etmw,  1.  S07. 

»)  Aldoi  MBgehMid  door  Kalf,  ia    T\fdêckH/i  S,  888. 
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Violieren ,  maar  op  dat  der  kamer  de  Ooubloeme ,  waarvan  Jaco 
de  Mol  lid  was.  In  1563  vertegenwoordigde  deze  (als  facteur  1 
z^ne  kamer  >op  (dé)  iaerlijcxse  Prinsfeeste  yan  de  Corenbloem 
Gamere  binnen  Bruessele."  Zyn  antwoord  op  de  vraag:  »  Wo 
dat  de  Landen  can  houden  in  Rusten V^  luidde:  >  Wijsen  Roet 
Godlijck  en  Rechtelijck  ghevseert*\  en  was,  evenals  zyn  spel  vai 
zinne ,  onderteekend  met  zyne  spreuk :  Laet  wroeten  den  Afol  ^] 

Doch  het  wordt  tijd  dat  we  tot  ons  spel  van  Narcissus  end 
Echo  terugkeeren. 

Op  de  tweede  bladzijde  van  bet  handschrift  vinden  we  d 
lijst  der  personen  aldus : 

i  Cupido  god  der  minnen 
Venus  godin ne 

Jonstich  begheeren  een  engele 
Narcissus  prinche 
deen  heere 
Diana  godinne 
Phebus  als  die  son 

Wonderlyck  murmureeren  een  verrader 
dander  heere 
Echo  een  nymphe 
therte  van  Echo 
Een  wachtere 

narcissus  schoonheit  verrader 
Echoes  vader  heer  van  yponen 
Heraut 

anxt  vor  widerseggen  camerlinck 
Druck  en  spijt  een  verrader 
Antropos  die  god  van  die  doot 
Deen  ghebuer 
Dander  ghebuer 
Jupiter  god  der  natueren 
Neptunus  god  van  die  wateren 


Personagens 


1)  Zie:  RefereyneH  ende  LUdekem  van  divenche  Rkeioricienen  wt  Brabant,  Vtmem'- 


Hoiiwaert*B  Plagiaat  213 


Daaronder  treffen  w^  het  volgende  eigenaardig  bericht  aan: 

Deese  drie  speelen  machmen  aen  een  spel 

speelen  ofte  in  twee  deelen  ofte  in  drie 

In  drie  te  speelen  is  deerste  deel  tot  dat 

Echo  therte  ontschaect  is  ghevangen  ghebrocht 

int  prysuen  Tan  minnen 

Endê  danderde  deel  tot  dat  EScho  h5r  OTergheeft 

tot  Narcissom  te  gaen  ende  h^r  liefde  te  kennen  gheeven 

Ende  tderde  deel  ten  eynde  toe  oyt 

Wildgt  aen  tween  speelen  speelt  die  twee 

eerste  deelen  te  saemen. 

Van  een  dergelgk  bericht  is  bg  Hoawaert  niets  te  bespeoren. 
Op  den  titel  van  het  tweede  boek  volgen  bg  hem  dadelgk  de 
^  Namen  der  Peraanagiens  van  't  eerste  Spel.** 

In  het  handschrift  worden  de  drie  » deelen"  door  niets  bg- 
zonders  gescheiden ;  daarom  is  er  ook  slechts  eene  Igst  der  per- 
sonen. By  Hoowaert  niet  zoo.  Elk  deel  heeft  een  afzonderleken 
iprologhe'*  en  eene  afzonderlgke  lyst  der  personen  ^).  Op  die 
wyze  worden  de  meeste  personen  natoorlgk  drie  maal  genoemd, 
meest  allen  echter  zonder  bgvoeging  der  hoedanigheid,  zooals 
in  het  handschrift.  Daarenboven  is  de  tweede  Igst  niet  geheel 
volledig:  slechts  één  der  iheeren**  wordt  er  in  vermeld,  en  wel 
aldus:  ^Actean,  een  here."  Deze  naam  is  oit  den  tekst  geno- 
men, want  ook  in  het  handschrift  komt  hg  voor,  waar  men 
in  enkele  tooneelen  vindt:  ^deen  heer  Acieon*\  Evenzoo  ontbreekt 
in  deze  Igst  Anxt  voor  toeder^ zeggen  (aldus  bg  Houwaert), 
ofschoon  deze  rol  volstrekt  niet  oit  den  tekst  is  geschrapt. 


iUrtn,  BoUmnt  méê  ZêeUmi :  Okêlêêm  #■  fAêêom^Atu  op  dê  CormMontê  Cmmtre  bmuém 
BruêsttU,  op  As4r  uurliJCMêt  Prms/oosiê,  Ammo  XVe.  Lir^.  dom  SoiêomiwmiieAêtom 
dmch  \m  Jmtio .  .  .  Brmoêêolê,  Ijf  Miekiêl  pm  fismomi  . .  .  16S3  (betehreren  io  de  Bi- 
blioikêco  Bél^,  l*te  RMkt.  Dl.  XXII,  R  Si,  waar  het  beataao  Taa  tl^ïehU  twee 
eiemplarco  Tenneld  wordt,  één  te  Oeat  ea  één  te  Broaael),  foL  S4  ea  SI. 

1)  AbotieTeiyk  wordt  door  KALMf,  Oooek.  d.  Voderl.  Uttork.  m  do  IS^  Amv, 
1,  S07,  getegd  dat  het  spel  oom  Voftuoot  omdo  Eeko  hQ  Hoawaert  ait  twoo  deelea 
beataat 
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Eindeligk  vindt  men  ook  nog  bij  Hoawaert,  na  elk  >deel* 
een  soort  yan  intermezzo ,  half  ernstig ,  half  comisch.  Het  eeni 
der  drie  heeft  geen  afzonderleken  titel;  er  is  zelfs  niet  d 
minste  aanduiding  om  den  lezer  te  waarschuwen,  dat  hetgee 
volgt  niet  tot  het  spel  van  Narcissits  ende  Echo  behoort.  De  pei 
sonen  staan  in  de  eerste  lyst  vermeld ,  doch  ook  zoo  maar. 

Dit  eerste  intermezzo  is  eene  samenspraak  tusschen  drie  jon 
gelingen :  Mijns  zelfs  onvry ,  Een  anders  vreucht  en  Nietnani 
eyghen.  De  eerste  verpersoonlijkt  de  hopelooze,  en  toch  stand 
vastige,  liefde.  iHoe  myn  Lief  my  in  liefden  confuys  >ziet*' 
zegt  hij,  >Sy  en  acht  myn  jonst  een  enckel  gruys  »niet; 

>  Ziele  y  herte,  l^f,  goet,  ja  al  dat  mign  »is, 
Ooghen ,  ooren ,  mont ,  al  met  mynen  danck , 
Stel  ick  (Myns  zelfs  onvry)  in  Liefs  bedwanck.'* 

Eens  anders  vreucht  beweert  >geen  noot  van  zulcken  meskieve' 
te  hebben;  ik,  zegt  h^: 

Ick  draech  kleyn  jonst  tot  mynen  Lieve, 

Nochtans  mint  my  eene,  ghezeyt  al  stille, 

Weer  dat  ick  wille  oft  niet  en  wille, 

Maer  ick  en  acht  dat  niet,  dies  is  sy  ontveucht  (d.  i.  ontweegd) 

Hij  bemint  ze  niet,  omdat  ze  hem  >niet  ryck  noch  goet  gfae< 
noech''  is.  De  derde  eindelijk ,  Niemants  eyghen ,  kenschetst  ziel 
zelf  aldus: 

Vroukens  die  my  jonste  draghen , 
Die  troost  ick  al  naer  haer  behaghen ; 
En  die  my  oock  gheen  jonste  en  jonnen , 
Die  en  zou  ick  niet  gheminnen  konnen: 
Nu  loop  ick  hier,  dan  loop  ick  weder  daer, 
Eu  ick  heb  wel  hondert  Liefkens  op  een  jaer, 
£n  d'een  en  acht  ick  niet  een  enckel  stroo 
Meer  dan  d'andere. 

De  geheele  samenspraak  bestaat  nu  hier  in ,  dat  elck  zyn  stand' 
punt  toelicht  en  zooveel  mogelgk  verdedigt. 
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Het  tweede  intermezzo  heeft  den  Tolgenden  titel: 

Een  Tafel-Spel  Tan  twee  Personagien, 

Den  Onghetroosten  ende  den 

Welgheminden. 

Men    kan    den   inhond   reeds   gissen:   klachten  Tan  den  onghe* 
troosten  (minnaar);  gejubel  Tan  den  toelgeminden^  die  Tan  zyne 
liefste  alles  Terkrggt  wat  hg  Terlangt. 
Het  derde  intermezzo  eindelgk  heet 

Tafel-Spel  yan  dry  Personagiens. 
Het  Herte. 
De  Ooghe, 
De   WOU. 

Het  Herte  beschuldigt  de  Ooghe^  de  oorzaak  te  wezen  Tan  al 
zyn  leed  en  Terdriet,  wat  de  Ooghe  natuurlgk  ontkent:  niet 
zy ,  maar  *«  Menschen  Wille  Terdient  dit  Terwgt.  Na  eenigen 
tyd  gekcTen  te  hebben,  besluiten  beiden  een  scheidsrechter  het 
geschil  te  laten  uitmaken.  Daartoe  biedt  de  Wille  zich  aan. 
De  Ooghe  herhaalt  hare  beschuldiging,  en  ook  het  Herte  keert 
zich  tegen  hem.  Te  Tergeefs  tracht  de  Wille  zich  te  Terdedigen. 

Wy  doen  Houwaert  zeker  geen  onrecht,  als  wy  aannemen 
dat  deze  drie  tafelspeelkens  CTenmin  zyn  werk  zyn  als  de  groo- 
tere spelen  Tan  sinnen. 

E^ne  kleinigheid,  die  wellicht  haar  belang  heeft,  is  deze, 
dat  nl.  dit  laatste  tafelspel  in  den  Handel  der  Amoureueheyt 
achter  de  Naer-Prologhe  op  het  geheele  spel  van  Narcièêuê 
ende  Echo  Toorkomt. 

In  het  handschrift  eindigt  dit  spel  namelyk  met  de  Tolgende 

Conclnysie. 

Gods  Trienden,  hier  hebdy  m&ghen  mereken 
die  wraecke  Tan  EScho,  der  scoonder  ioncfrouwe; 
hue  narcissus  creeg  loon  naer  wercken, 
dies  alle  dland  dreeff  druck  en  rouwe, 
want  dueu  syn  eedel  heeren  ghetrouwe 
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hem  TondeD  TerdroDcken  is  die  foatejne, 
due  wasser  druefheit  in  mennigher  roawe, 
daer  by  doot  lach  miBmaect  in  weyne. 
dies  de  ptaetae,  net  ende  reyne, 
fonteyoe  damours  noch  heet  by  noemen, 
dus  bid  ick  u,  minnaers,  int  ghemeyne; 
verhuedt  dontroosticbeit  voll  blaemen! 
gheeft  malcandereD  troost,  tot  uwer  Traemen. 
wy  Bullen  u  gaeo  speelen  een  sotte  coUscie; 
Dan  beveelen  wy  alle  god  (l.  gods)  gracie!  ') 

Zie    bier    nu    wat   er    b^  Houwaert  Tan  dese  >Conclaysie"  g 
worden  is: 

DB   N&BB-PROLOOBB. 

GOdta  Vrienden  bier  bebt  ghy  moghen  mereken 
De  wrake  van  Echo  der  schoonder  lonckvronwe , 
Hoe  dat  Narcissus  kreecli  loon  naer  wercken, 
Dies  al  'tLant  door  bedreven  wert  groeten  rouwe: 
Want  doen  syn  edele  Beeren  ghetrouwe 
Hem  ronden  inde  Fonteyne  verdroncken, 
Zoo  beklaechden  sy  hem  in  menighe  vouwe , 
En  de  tranen  z^n  door  der  liefden  roncken 
Van  huD  wangben  gbezoncken. 

Dees  plasse  en  'twater,  dat  doen  onreyn   >wbs, 
Wert  Fonteyne  d'Amours  gbebeeten  by  namen : 
Dus  bid  ick  v  gby  Mans  in  'tgbemeyn  >ras, 
En   wilt  gheen  jonghe  Dochters  beschamen, 
Maar  vertroost  de  bedroefde  'tbaerder  vramen , 
En  als  sy  y  bidden  om  assistentie, 
QheeflM  ten  minsten  schoon  woorden   naer  'tbetamec, 
En  neemt  in  't  goede  haer  benerolentie , 
Zonder  reprehentie. 
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En  gby  Vrouwen  en  Dochters  bont  y  eer  in  weerde, 
En  zyt  zoo  dwaes  niet  noch  zoo  Terblint, 
Gby  en  peyst  dat  'tboy  niet  en  macb  gaen  ten  Peerde, 
En  datmen  yileynen  met  bidden  niet  en  yerwint: 
Bepeyst  y  altgt  wel  eer  gby  begbint, 
In  een  weynich  verzin nens  leyt  wel  groote  bate, 
Ziet  toe  dat  gby  ala  Echo  niet  dwaeslgck  en  mint. 
Dat  bid  ick  y  jonstelgck  uyt  caritate, 
Haar  Houdt  midddmaU. 

Houwaert  heeft  dus,  in  hoofdzaak,  bg  den  door  hem  geyonden 
tekst  een  aantal  yerzen  bggeyoegd ,  daarbg  niet  yerwaarloozende , 
evenals  in  de  twee  spelen  door  Dr.  Eal£f  behandeld ,  zgne  zeer 
zeker  yan  yoorzichtigheid ,  maar  niet  yan  grootheid  des  harten 
getuigende  spreuk  te  pas  te  brengen.  Wat  hg  yerstond  door 
>de  middelmaat  te  houden",  was,  het  zoo  aan  te  leggen,  dat 
hg  iConseillier  ende  Meester  Ordinaris  yan  de  Rekeningben 
des  Hertogdoms  yan  Brabant"  werd,  na  in  zgn  jonger  jaren 
openlgk  partg  yoor  den  opstand  gekozen  te  hebben.  De  oude 
vriend  yan  Willem  yan  Haecht  dacht  blgkbaar  aan  zgne  spreuk 
niet,  toen  hg  yoor  de  ontvangst  van  Aartshertog  Ernst  yan 
Oostenrgk  zgne  laatste  moralisatie  schreef).  Anders  zou  hg  in 
bet  vleien  wel  wat  meer  maat  gehouden  hebben! 

De  isotte  collacie",  aan  het  einde  van  Colgn's  >Concluysie" 
aangekondigd,  is  in  het  handschrift  niet  te  vinden;  er  volgt 
ook  niet  de  minste  aanduiding,  die  ons  kan  doen  gissen,  wat 
er  het  onderwerp  mag  van  geweest  zgn.  Maar  zou  bet  al  te 
gewaagd  klinken ,  indien  we  meenden  deze  collacie  in  het  laat- 
ste Ta/el'Spel  van  drie  Perêonagien  terug  te  vinden?  Zooals 
ik  zooeven  vermeldde,  staat  dit  Tafelspel  bg  Houwaert  achter 
de  Xaer-Prologhe.  Nu  is  bet  niet  onmogelgk ,  dat  de  dichter  een 
handschrift  onder  de  oogen  gehad  heeft,  waarin  de  isotte 
collacie"  voorkwam,  en  dan  natuurlgk  na  de  tconcluysie". 


1)  Verg.  lUuPf,  04êeA,  d,  ItnUri.  LtiUrk,  im  éê  ïtdt  Etm.  8,  83. 
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Er  is  echter  een  bezwaar,  weshaWe  ik  aan  de  onderstelli 

niet  al  te  yeel  durf  hechten:  het  Tafel- Spel  van  drie  Per 9<mag[ 
is  veeleer  >int  amoreuse'*,  of  zelfs  >int  vroede*',  dan  » int  sotfa 
Tot  dit  laatste  genre  behooren  daarentegen  wel  deg^elgk 
twee  eerste  intermezzo's ,  waarin  het  o.  a.  ook  aan  plaatisc 
schilderingen  der  mingenuchten ,  zooals  men  ze  vaak  in  rei 
reinen  en  spelen  »in  'tsotte'*  aantreft,  niet  ontbreekt.  Kwam 
de  drie  intermezzo's  in  het  door  Houwaert  gebruikte  handschr 
wellicht  in  eene  andere  orde  voor,  en  heeffc  hg  deze  orde  tc 
anderd  ? 

Doch  dat  alles  z^n  even  onvruchtbare  als  vruchtelooze  gi 
singen.  Thans  nog  enkele  opmerkingen  aangaande  den  tekst  zei 

Vooreerst  zijn  de  regisseurs-aanteekeningen  veel  talrgker  i 
het  handschrift  dan  b^  Houwaert.  Deze  heeft  geene  anda 
aanwyzingen  dan  Pausa.  By  Colyn  Eeyart  daarentegen  z^ 
meest  alle  tooneelen  gescheiden  door  eene  dwarsstreep,  terwj 
in  margine  geschreven  staat  of:  pausa,  of:  binnen,  of  beid< 
het  een  onder  het  andere.  De  verdeeling  der  tooneelen  is,  o 
enkele  uitzonderingen  na,  dezelfde  in  de  twee  teksten. 

Ten  opzichte  van  de  taal  is  ons  handschrift  van  het  grootsl 
belang.  Reeds  is  dit  het  geval  met  den  Handel  der  Amoureiu 
het/t,  die,  zooals  alle  werken  van  Houwaert,  in  de  Brabantscli 
schrijftaal  der  16^^  eeuw  gesteld  zyn.  Nu  staat  de  taal  va 
ons  handschrift  nog  veel  dichter  bij  het  gesproken  Brabantse 
dialect :  het  heeft  b.  v.  nooit  haar  (pron.  poss.)f  maar  altg 
heur,  welke  vorm  stellig  reeds  in  de  15^e  eeuw  voor  de  gespre 
ken  taal  van  geheel  Zuid- Nederland  moet  aangenomen  worden  ■] 
nooit  oe,  maar  altijd  ue  (umlaut  van  germ.  ó).  De  eu  worc 
steeds  voorgesteld  door  o  met  een  kleine  e  er  boven  geschreveii 
o.  Het  imperfect  optativi  van  mogen  luidt  steeds :  mucht ,  muchtefi 
van  moeten :  must ,  musten  ;  van  kunnen :  kust ,  kusten ;  ü  YÓt 
r  staat  gelijk  met  eu,  blijkens  schrijfwijzen  als  natSre,  on 
naast   natueren ,    uren ,   rijmende  op  dore ,  d^ure  (voorz.)  en  der| 


1)  Verg.  thtni  Kern,  Limb   Serm,  ^  166  (biz.  118). 
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Merkwaardigerwyze  treft  men  bet  geheele  handschrift  door 
steeds  up  aan ,  een  Torm  welke  natunrlyk  niet  in  Brabant , 
maar  in  Vlaanderen  thuis  hoort.  Zoo  dat  ook  dit  spel  wel  uit 
de  westelijke  gouwen  afkomstig  zal  zgn.  Een  ander  bewgs 
hierdoor  is  ook  het  uitsluitend  gebruik  Tan  de  als  pron.  relat., 
dat,  gezien  de  teksten  (mnl.  en  andere,  zoo  b.  y.  het  spel  van 
Charon)^  waar  het  voorkomt,  Teeleer  een  flandricisme  dan  een 
hoUaudisme  blykt  te  wezen.  De  taal  Tan  Stoke  kan  men  toch 
ook  geen  hoUandsch  noemen. 

De  taal  is  bg  Houwaert,  in  Tergelgking  met  die  Tan  het 
handschrift,  eenigszins  moderner,  niet  echter  in  het  rgm. 

De  grootste  tekstafwgkingen  bg  Houwaert  Tertoonen  die 
plaatsen ,  waar  Teel  —  meestal  mythologische  —  eigennamen , 
yan  personen  en  landen  nl.,  Toorkomen:  deze  zgn  soms  tot 
onherkenbaar  wordens  toe  Terknoeid.  Op  enkele  plaatsen  heeft 
de  tekst  Tan  Houwaert  een  paar  Terzen  meer ,  o.  a.  in  de  laatste 
tirade  Tan  Atropos  aan  het  einde  Tan  het  spel,  waar  de  dichter 
weer  zgne  spreuk  inlaschte;  elders,  een  paar  minder;  nog  elders 
staan  een  paar  verzen  in  omgekeerde  Tolgorde;  Taak  is  aan  een 
yerzenpaar  nog  een  rgm  toegCToegd,  dat  eigenigk  geheel  OTcr- 
bodig  is ;  één  keer  komt  een  woord ,  dat  bg  Eeyart  in  het  Ters 
staat,  in  het  rgm  (t.  w.  u:  nu)^  zoodat  het  Ters  zoo  onwel- 
luidend mogelgk  wordt.  In  een  drietal  andere  gCTallen  brengt 
Houwaert  het  eerste  woord  Tan  een  Tolgend  Ters  in  het  rgm, 
wat  dan  allerlei  geknoei  medebrengt. 

Evenals  in  het  stuk  Tan  Smeecken,  heeft  onze  dichter  ook 
hier  op  Terschillende  plaatsen  sommige  krasse  uitdrukkingen 
door  zoogenaamd  minder  aanstootelgke ,  maar  des  te  zouteloo- 
zer,  TerTangen. 

Voor  Tele  plaatsen ,  die  in  Honwaert's  tekst  zeer  duister , 
en  zelfs  Tolkomen  onTerstaanbMur  zgn ,  geeft  de  tekst  Tan  Colgn 
Keyart  het  noodige  licht. 

Het  is  niet  mogelgk,  OTer  al  deze  Terschillen  in  nadere 
bgzonderheden  te  treden ;  zoo  iets  zou  eene  Toor  dit  tgdschrift 
ie  groote    ruimte    beslaan,    en    blgTe    dus    TOor    eene    nieuwe 
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uitgave    Tan    Coign   Eeyart's    Spel   van    Narciasua    ende    JEc 
bewaard. 

M^    dunkt,    het   pleit   is   voldongen:   Houwaert    is    niet 
schr^ver  van  de  drie  eerste  boeken  van  den  Handel  der  Arno 
reusheyU    Dit   zoo  zijnde,  is  argwaan  omtrent  zgne  rechten  < 
het  vierde   en    laatste  boek  meer  dan  gerechtvaardigd;  men 
geneigd  te  verklaren,  dat  deze  bundel  van  de  l^st  z^ner   we 
ken   kan   geschrapt   worden,    en   men  stelt  zich  voor,  dat  h 
thans   ontdekte   plagiaat  niet   van   aard   is,   om   iemand  in 
nemen  met  een  man,  wiens  doen  en  laten,  na  een  kortstondi 
enthousiasme    voor    de    vaderlandsche    zaak,    vry    ordinair    : 
geweest. 

Doch  zyn  er  ook  verzachtende  omstandigheden  aan  te  toc 
ren?  Wellicht  zal  meer  dan  een  lezer  zich  afvragen,  of  w 
wel  het  recht  hebben  Houwaert  van  plagiaat  te  beschaldigei 
met  betrekking  tot  een  werk,  dat  eerst  twee  en  twintig  jaa 
na  zyn  dood  is  verschenen.  Een  dergelijke  twyfel  kan  zeke 
niet  voorbarig  genoemd  worden.  Men  kan  echter  al  dadel^l 
antwoorden ,  dat  de  Handel  der  Amoureusheyt  niet  het  eenigt 
zyner  werken  is,  dat  na  zyn  dood  het  licht  zag:  Den  Qene 
ralen  Loop  der  Werelt  werd  pas  in  1612  (Amsterdam),  en  d< 
Parcenesis  Politica  in  1614  (Leeuwarden)  uitgegeven.  Deze  wer* 
ken  kwamen  dus  blijkbaar  in  zyne  nalatenschap  voor,  eo  hei 
zelfde  kan  gebeurd  zyn  met  den  Handel  der  Amoureusheyt. 

De  zaak  zou  zich  echter  ook  nog  anders  kunnen  toegedragei 
hebben.  Jan  Baptiste  Houwaert  had  een  zoon  Raphael ,  di 
zyn  vader  hoog  vereerde  ').  Heeft  Raphael  Houwaert  wellich 
in  de  nalatenschap  zyns  vaders  afschriften  der  spelen,  di< 
thans  den  Handel  der  Amoureusheyt  uitmaken ,  gevonden ,  ei 
heeft    hy ,    half  door   kinderlyke   liefde ,  half  speculeerende  o] 

1)  Dit  biykt  oit  een  stuk»  door  Raphtël  Hoawtert  in  het  Nederltndsch opgesteld 
hetwelk,  met  nog  een  paar  andere,  die  op  het  le?en  van  J.  B.  Houwaert  een  lec 
helder  licht  werpen,  in  't  Pransch  vertaald,  werd  uitgegeven  door  Ch.  Ruelent,  i 
den  BibliopkiU  Beige,  S,  26  suivv.  (1869). 
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zyn  vaders  beroemdheid,  die  spelen  dien  vorm  gegeven,  wel- 
ken wij  uit  den  druk  van  1621  kennen,  en  voor  het  werk 
zyns  vaders  uitgegeven? 

Doch  dat  is  niet  dan  eene  gissing ,  voor  dewelke  het  mg 
aan  alle  bewgs  ontbreekt. 

Ten  slotte  nog  eene  opmerking.  Op  het  einde  van  zgn  reeds 
meermalen  vermeld  opstel,  gewaagt  Dr.  Kalff  nog  van  een 
anderen    bundel    tooneelstukken ,    getiteld:    >Den    Handel    der 

Amoureusheyt in    dry    boecken",    waarin   zich    3   spelen 

bevinden ,  een  van  Jupiter  en  To.  Dit  werk  kwam  in  1583  te 
Brussel  uit." 

>  Daar  deze  bundel  niet  onder  mgne  oogen  kwam  ,**  zoo  luidt 
het  verder,  »kan  ik  niet  beoordeelen,  in  hoever  hier  nieuwe 
gegevens  liggen  voor  de  oplossing  der  door  mg  gestelde  vragen.*' 

De  vraag  nopens  het  spel  van  Narciêsuê  ende  Echo  vervalt 
met  dit  mgn  opstel ;  wat  deze  omtrent  het  spel  van  Leander 
ende  Hero  betreft,  van  den  > bundel**  van  1583  is  voor  de 
beantwoording  er  van  niets  te  verwachten,  evenmin  als  voor 
de  geheele  zaak  die  ons  thans  bezighoudt,  om  de  goede  reden 
dat  het  boekje  met  den  Handel  der  Amoureusheyt  van  1(521 
slechts  die  drie  eerste  woorden  van  den  titel  gemeen  heeft. 
Algemeen  verkeert  men  namelgk  in  den  waan ,  dat  deze  laatste 
bundel  voor  het  eerst  gedrukt  werd  in  1583,  in-4^  Van  der  Aa 
schynt  de  eerste  zegsman  te  wezen.  Zelfs  de  scherpzinnige  en 
>  veelziende*'  bewerkers  der  Bibliotheca  Belgica  zgn  eerst  later 
achter  de  waarheid  gekomen^).  Deze  waarheid  is  namelgk,  dat 
de  zoogenaamde  eerste  druk  van  1583  een  geheel  ander  werk 
is ;  ziehier  de  juiste  titel  ') : 

Den  Handel  der  ||  Amoureusheyt.  ||  Begrepen  in  dry  Boec- 
ken ,  inhoudende  dry  ||  excellente ,  constighe ,  soet-vloyende , 
Poeti-||8che  spelen  van  sinnen,  van  Jupiter  en  Yo ,  ||  met 

1)  Zg  ciodigeo  nl  baone  beachiijfing  vaa  den  Hmmdtl  dêr  ilaumrrMifpr/ van  1621 
aldoi:  m\jk  lr«  Mitioo ,  m  drp  éoêektu,  t  M  inprinéc  k  Braicllet,  p«r  J.  tab 
Hrecht,  es  1683.  lo-^*."  Lit«r  hebben  bc  dat  nataurlyk  herroepen. 

2)  Naar  de  BUtioiA^em  B^iptm.   !•«•  Raakt,  Dl.  XII.  H  189. 
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dry  behaeghelycke  ende  belachelycke  Dia- 1|  logen  oft  dispa- 
tatien  van  minnen,  Yuyterma||  ten  ghenoechlgck ,  lostich, 
ende  plaisant  om  ||  lesen,  so  wel  Toor  d'amorease  min- 
naers  ||  als  voor  die  Edele  constighe  gheesten.  || 

Met    Privilegie.   ||   Tot    Braessele    by    Jan   yan   Brecht. 
1583.  II  in-4^ 

Er  kan  zelfs  moeilyk  yan  een  » bundel"  gesproken  worden « 
aangezien  het  boekje  slechts  één  spel  van  sinnen  bevat:  Van 
Jupiter  en  Fb,  doch  in  drie  deelen,  ieder  deel  met  een  aü&on- 
derlyken  proloog.  Het  spel  is  dus  geheel  gebouwd  als  het  gedrukte 
spel  x^an  Narcissus  ende  Echo. 

Er  schynt  slechts  een  exemplaar  van  dat  werkje  bekend  te 
wezen ,  t.  w.  datgene  door  de  Bïbliotheca  Belgica  vermeld  als 
toebehoorende  aan  den  heer  C.  Vyt  te  Gent,  welk  exemplaar 
sedert  is  overgegaan  naar  de  Eoninklyke  Bibliotheek  te  Brnssel. 

In  de  voorgaande  eeuw  was  een  exemplaar  in  het  bezit  van 
Mr.  Johan  vander  Marck,  »in  zyu  Wcl-Ed.  Leven,  Raed,  en 
Oud-Burgemeester,  en  laetst  Hoofd-Officier  der  stad  Leyden*', 
die  eene  verzameling  tooneelspelen  bezat ,  welke  thans  nog  eeuig 
zou  heeteu  '). 

Of  dit  een  ander,  dan  wel  hetzelfde  exemplaar  is  als  dat, 
hetwelk  thans  te  Brussel  berust,  kan  ik  by  gebrek  aan  gege- 
vens, niet  mededeelen. 

WILLEM    DB   VREBSB. 

Geschreven  in  het  najaar  van  1889;  thans  gedrukt  met  enkele  toe- 
voegselen  —  op  één  na  alle  in  de  aanteekeningen  — ,  welke  de  U 
dadelijk  zal  herkennen.  Aan  den  heer  Th.  I.  J.  Arnold,  die  mij 
op  de  blz.  212  vermelde  bijzonderheden  aangaande  Jacob  de  Mol,  welke 
de  Refereinen  en  diversche  Liedekens  aan  de  hand  doen,  betuig  ik 
daarvoor  openlijk  mijn  dank. 

Leiden,  Mei  1893.  w.  d.  v. 


1)  Zie  den  verkoopcttalogai  vaD  J.  vaader  Marck,  Leiden  1774,  nr.  282(blx.  17). 
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VELTHEM'S  SPIEGEL  HISTORIAEL. 

TEK8TCRITIKK. 

( Vervolg  van  blz.   166). 

I,  13.  Veltbem  (want  niet  alles  zal  aan  de  afschryTers  te 
w^ten  ziJn)  is,  wg  hebben  bet  reeds  gezien,  niet  goed  ver- 
trouwd met  de  namen  van  steden ,  landen ,  rifieren  enz.  in 
het  Oosten.  H^j  neemt  die  zoo  goed  mogelgk  over  van  zyn 
Latijnsch  voorbeeld,  maar  vergist  zich  telkens:  nu  eens  ge- 
bruikt hg  een  verbogen  naamval  als  nominatief,  dan  weer  een 
adjectief  als  substantief,  enz. 

Behalve  nog  in  het  opschrift  stuiten  wg  in  dit  hoofdstuk 
tweemaal  op  den  vorm  Damaseene  (vs.  1  en  vs.  13)  beteeke- 
nende  Damaseuê,  De  Libanon  heet  meestal  Libani^  Gerico  (vs.  31) 
is  Jericho ,  Bofre  (vs.  40)  is  Bosra ,  Gelboe  is  GUlboa ,  enz.  enz. 

Erger  evenwel  is  het,  dat  Velthem  weer  vreeselgk  heeft  ge- 
knoeid met  den  Latgnschen  tekst.  Over  de  minder  nauwkeurige 
vertaling  van  vs.  3  en  vs.  6 — 9  zwgg  ik.  Maar  van  vs.  10  af 
is  de  voorstelling  weer  totaal  in  de  war,  doordien  Velthem 
Archadia  tot  eene  rivier  heeft  gemaakt,  terwgl  er  een  land  mede 
bedoeld  wordt  Vergelgk  derhalve  met  de  venen  10—18  van 
dit  caput  het  volgende  Latgn:  >In  pede  Libani  montis  scatu- 
riunt  dao  rivi ,  qui  fluvii  sunt  Damasci.  Abana  per  Libanum 
et  Archadiae  plana  fuit  (/.  fluit)  et  excipitur  (a)  roari,  ubi  beatus 
Eostachius  uxore  ac  filiis  desolatus  remansit.  Farfar  per  Syriam 
prope  mnros  Antiochiae  currit  seque  mari  ad  decem  roilliariaab 
Antiochia  fundit**.  De  aardrgksknndigen  mogen  zich  ergeren, 
dat  Vincentios  het  gebergte  Libanon  blgkens  den  loop  der  ri- 
vieren oostelgk  van  Damascns  laat  liggen,  dat  hg  de  Abana 
en  de  Farfar  in  zee  laat  vallen,  en  de  Farfar  langs  Antiochie 
laat  stroomen  en  dus  blgkbaar  met  den  Orontes  verwart,  toch 
kan  niet  ontkend  worden,  dat  Vincentios'  bedoeling  doidelgk 
is.  Maar  bg  Velthem!  Hg  dommelde  weer;  men  zon  bgna 
wenschen ,  dat  hg  maar  vast  was  ingeslapen. 
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Als  een  paar  regels  verder  Tincentiaa  vertelt,  dftt  de  rin«- 
ren  Jor  en  Dan ,  na  onder  de  bergen  Tan  Gilboa  verscholen 
te  z^n  geweest,  >iteruni  orti  ac  simul  conjuncti  Jordsnem  cob- 
stitunnt",  dan  zegt  Velthem : 

TS.  25.  Dese  (Jor  ende  Dan)  lopen  vord  min  no  mee 
Tote  onder  den  berch  van  Qelboe, 
Ende  daer  springense  te  gader  not 
Efide  lopen  in  die  Jordane  zuut. 

Yerbeteren  kan  en  mag  niet;  wy  kunnen  alleen  ze^eo ,  dat 
Velthem    onnaawkeurig   heeft    vertaald.    Zoo   ook   de   volgende 


Aldus  (/.   Aldaer  hs.)  waa  in  gedoept  onse  Here. 
VS.  30.  Binnen  der  derder  milen ,  min  do  mere , 
Van  Oerico  ten  berge  waerd  van  Gelboe 
Toter  stat  (ha.)  die  heet  Aspaltee 
Daer  staet  eeti  dal ,  daer  in  vIo;t 
Die  Jordane,  daert  scone  af  groyt, 
Ende  in  wederside  oec  van  Lybani 
Al  toten  boache  van  Pharay 
So  steet  een  berch. 

LattJD :  iln  quo  fluvio  baptizatug  est  Dominus  tertio  milli- 
ario  a  Hierico.  A  mootibas  Qelboae  usque  ad  lacum  asphaltitetn 
est  vallia  quam  iufluit  Jordanes,  et  vocatur  vulgariter  gnrges, 
ex  utraque  parte  a  Libano  usque  ad  desertum  Pbaran  cincta 
montanis." 

Dat  Velthem  de  plaatsbepaling  in  vs.  30  en  31  met  het 
volgende  in  plaal»  van  inet  het  voorgaande  verbindt,  bewyat 
ten  duidel^kste,  dat  bij  weer  geen  voorstelling  bad  van  wat 
hg  neerschreef ;  maar  hoe  zou  dat  ook,  als  h^  vaa  eene  ttad 
AspalUe  spreekt,  en  dat  uog  wel,  terwyl  hy  een  paar  capita 
vroeger  herhaaldelül^  van  lactu  asphattiu*  =s  Doode  Zee  beeft 
gelezen  I 
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In    YB.    38    staat   by    Le  Long  sUet ;  hs.  ooduidelyk  êceet  of 
8t€€t ;  lees  êceet  ^  scheidt ,  dividit. 
Wy  lezen  in  ys.  38  en  Ylgg. 

Daer  sceet  si  (=  de  Jordaan)  oec  in  den  Tordgane 
Dat  lant  van  Galjlee 
▼8.  40.   Ende  Bofre  (/.  Bosra)  ende  Tdumee; 
Daer  loept  si  onder  die  berge  dan  , 
Ende  daer  weder  herspringen  comt  an. 
Data  een  berde  scone  stede, 
Eien  groet  plejn  ende  efien  mede. 

Deze  Yerzen  dienen  ter  vertaling  van :  >  Jordanes  significat 
descensum,  eo  quod  terram  subgreditur  prope  ortum  saum,  ut 
iterum  oriatur  ad  qaoddam  planum.'*  Zooals  wg  zien,  geeft 
Veltbem  de  laatste  helft  zoowat  weer,  laat  h^  de  eerste  helft 
van  het  Latyn  byna  geheel  weg,  en  Yoegt  hy  de  verzen  43 
en  44  byna  geheel  aan  Vincentius'  tekst  toe.  Haar  dat  alles 
is  Veltbem *8  werk,  waaraan  wy  niet  kunnen  veranderen.  Wel 
mag  er  verandering  worden  gebracht  in  de  volgorde  der  ver- 
zen; ik  houd  my  overtuigd,  dat  vs.  43  met  vs.  44  van  plaats 
moet  ruilen,  en  de  punt  achter  vs.  42  vervallen;  de  woorden: 

Ende  dan  weder  herspringen  comt  an 
Een  groet  pleyn  ende  efien  mede, 
Dats  een  berde  scone  stede. 

hebben  dan  een  gezonden  zin. 
Onmiddellyk  daarop  volgt: 

VS.  45.  Ende  dat  plain  beet  in  Serranuns 

Placamedam,  doêr  es  altoes 

Marct,  al  van  Pateen  vord 

Al  den  eomer  aleore  toe  hord^ 

Daer  bringen  die  Turke  hare  rychede 
VS.  50.  Te  cope,  entie  van  Arabie  mede. 

Serramoiê    moet    blykens   het   Latyn  Saraceemch  beteekenen. 
£r   staat:    >lingua   Saracenorum    Placamedam    dicitur.*'   üeeft 


Yelthem  zich  door  den  buigiagsuitgaDg  laten  beetnemen  en  m 
Serrasinoet  geschreren  ?  Ik  houd  het  oiet  Toor  oamogelgk.  Het 
ryoi  altoes  blyft  dan  bewaard. 

Onmiddellgk   daarop   volgt   in  het  Lat^n  de  etymologie  Tsn 
Placamedan,   hetgeen   men   uit  den  Mnl.  tekst  niet  zon  opma- 
ken. tPlaca  namque  platea  interpretatur,  .  . . .  porro  Medan  est 
compositum,  ^e^  aiquidem  aqua  interpretatur,....     Dan  veto 
quidam  fluviuB  dicitur."  Van  deze  laatst«,  de  rivier  Dan,  vin- 
den   wg   een    spoor   in   den    Mol.   tekst,  maar  pas  na  ra.   50, 
daarover  straks.  Het  overige  is  door  Velthem  overgeslagen,  en 
daarvoor    in    de   plaats   vinden    w^  eene  mededeeling  van  een' 
markt,    die    van    Paschen    af  den   geheelen   zomer  dnurt.   Hoe 
komt    Yelthem    daaraan?    Eenvoudig    door    Pascha    te    lezen, 
terngl    er   bg   Yincentius   paecua  staat.  Men  oordeele,  of  Yel- 
them   het   Lat^n   ook   geweld  heeft  aangedaan,  om  daaruit  de 
bovenstaande  verzen  samen  te  flansen:  iplaca  namque  platea, 
Laüne  forum,  interpretatur,  quoniam  ibi  mercimonia  Tnrois  et 
Arabicis  in  aestate  ad  pascua  convenientibus  exponautur." 
En  straks  na  vs.  50  vinden  wy  in  Le  Long's  tekst: 
VS,  51.   Dar  es  oec  ene  groete  riviere 
Die  bi  Chivichen  der  stat  diere 
Loept; 
In   het   hs.   ia   het   eerste  woord  niet  duidelyk ,  eerder  staat 
er    Dat   dan    Dar.  Velthem  beeft  geschreven  Dan  (zie  boven). 
Yincentius:    »Dan   vero   quidam   fluvius   dicitur,  qui  per  Suj- 
then(?)  fluit." 

Het  slot  van  dit  caput  is  eigeolgk  ook  niet  te  begrgpen. 
Dese  riviere  (de  Dan)  loept  dapperlike 
Van  Galylee  te  Cedar  waerd, 
Ende  daer  vergaderde  in  haer  waerd 
Jor,  die  grote  flume, 
Ts.  60.   Ende  deletse  daer  met  haere  strume, 
Ende  die  en  gaet  niet  verre  mede 
Van  Albelina,  der  goeder  stede. 
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>  Van  Galjlee  naar  Cedar"  is  Tolgens  bet  Lat^n  onzin ,  waar 
van  eene  stad  Cedar  in  Galilea  gesproken  wordt.  Woerd  in 
Ys.  58  staat  niet  in  het  hs. ;  er  staet  voert  ^  de  ti^  is  daar  in 
eene  r  veranderd.  Albelino  is  Belt/nas  (d.  i.  Paneas  of  Caesarea 
Philippi).  Gaen  in  ys.  61  is  op  te  vatten  als  êtroomen;  verre 
=  ver  (niet  ^  verder),  Latyn :  >  floensque  versus  Galileam  Sara- 
cenornm,  se  vertit  sub  civitate  Cedar,  ut  se  Jor  fluvio  in- 
fundat,  qui  non  longe  a  Belynas  civitate  distat". 

1 ,  14.  De  eerste  verzen  van  dit  boofdstuk  luiden : 

Bg  Helina,  die  lake-staet, 
Daer  die  Galileiscbe  zee  angaet , 
Tusscen  Betsayda  ende  Capbarnaam. 

Het  Latyn  beeft:  »Prope  Belynas  eêt  ^im  juztaquem  incipit 
mare  Galileum  inter  Bethsayda  et  Capbarnaum".  Lees  derbalve : 

Bi  Belina  die  lake  stoet  ^  enz. 

De  lakestoet ,  eene  fictie  van  Le  Long ,  kan  derbalve  met  de 
verklaring  de  water»todt  verdwynen. 

Lfohe^  bier  blgkbaar  onder  den  invloed  van  /aru«  gebruikt,  is 
elders  in  bet  Mnl.  ook  bekend,  zie  Oudemans  IV  blz.  2  en  3 
en  weldra  Mnl.  Wdb.  i.  v.  Yergelgk  voor  de  afleiding  Kluge 
op  lacbe. 

In  de  verzen  12—14  baalt  Veltbem  twee  dingen  door  elk- 
ander, waardoor  bg  ons  eene  andere  voorstelling  geeft,  dan  wg 
in  bet  Latgn  vinden.  Bg  Veltbem: 

Bi  Capbarnaum  es  oec  gesat 
Een  casteel,  groet  ende  scone; 
Tafel-casteel  beet  bi  omt  gone, 
VS.  15.  Bedie  daer  saetde  onse  bere  Ood 
Vgf  dusent  man  na  sgn  gebod 
Met  vgf  gerstinen  brode  mede. 

Bg  Vincentius:  ^Castrum  vero  Capbarnaum  versus  dezteram 
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a  mari  est  situm.  Ad  daas  autem  leucas  a  Caphamaam  est 
collis  in  decliyo  montis,  qui  scilicet  locus  Mensa  dicitarf  eo 
quod  ibi  pavit  Dominus  quinque  millia  hominum  ex  quinque 
panibus  hordeaceis''. 

In  VS.  37  maakt  Velthem  eene  fout,  doordat  hg  het  Latgh 
te  vluchtig  las.  Wg  lezen  in  vs.  35  vlgg. : 

Ende  (/.  Es)  Magdalanum  (/.  Magdalum)  geset  ter  stede , 
Die  casteel,  daer  vrouwe  af  was 
Maria  Magdalena,  als  iet  las. 

Vinc:  »Est  Magdalum  castrum  a  quo  Maria  Magdalena dtctoe^t'*. 

In  VS.  47  vlgg.  vertelt  Velthem  ons,  dat  de  stad  Tibeiïas 
naar  keizer  Tiberius  heet.  Een  afschrijver  heeft  van  Tiberias 
een  heiligen  Tiberius  gemaakt: 

(daer)  Was  Cytharach  gestaen  doe, 
Dat  men  hiet  ainte  Tiberius. 

Het  rgm  dus  verbiedt  Tiberius  in  Tiberias  te  veranderen , 
maar  voor  sinte  leze  men  sint^  d.  i.  sinds,  sedert.  Lat.  >qaae 
nunc  est  Tiberias". 

In  VS.  52  is  herch^  dat  ook  reeds  zonder  het  Latyn  kenlgk 
bedorven  is,  het  overblijfsel  van  een  eigennaam.  Wg  lezen  in 
VS.  51  vlgg.: 

Ende  vandaer  over  vier  milen 

Staet  berch  nu  ter  wilen. 

Ende  tien  milen  van  Tyberiarfoe« 

Staet  Nazareth  ende  Galylee. 
Lees: 

Ende  van  daer  over  vier  milen 

Staet  Bethulia  nu  ter  wilen. 

Ende  tien  milen  van  Tyberiacfee 

Staet  Nazareth  in  Galylee. 

Le  Long  deinst  niet  terug  voor  de  verklaring  van  doee,  dat 
(misschien  om  het  rijm?!)  voor  doe  =^  toen  zou  staan.  Ik  wil 
maar  liever  aannemen ,  dat  Velthem  den  verbogen  vorm   Tybe^ 
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riade(e)  beeft  gebruikt  in  plaats  van  deo  nominatief,  evenals 
elders  Magdalo^  Tiberio  e.  a.  Lat.:  >Hinc  ad  quattuor  leacas 
est  Bethulia  civitas.  Porro  ad  decem  leucas  a  Tyheriade  sita  est 
Nazaretb  Galileae/* 

Te  beginnen  by  ts.  60  ontbreken  in  dit  capnt  een  tiental 
Terzen  grooiendeels,  tiOn  gevolge  van  een  gat  in  het  perkament. 
De  woorden ,  die  nog  leesbaar  zyn ,  doen  met  behulp  van  het 
Latgn  de  volgende  lezing  aan  de  hand: 

60.  Vier  milen  torienien  waert  stoet 

Van  Nazareth  een  dorp  min  no  mee, 

Dat  men  heet  Cana  in  GaliUêj 

En  de  twee  (Latgn  eene)  milen  van  Nazareth 

Es  Rehuth  die  stat  geut; 
65.  Daer  wilden  die  Joden  .... 

Prins  ^) 

Ende  vier  milen  van  Nazareth  mede 

Staet  Thabor  die  berch  gerede^ 

Daer  onse  Ilere  hem  opentnierde  (of:  verbaerde) 
70.  Jegen  Peter,  sine  jongen  traerde, 

Ende  jegen  Jacop,  ende  jegen  Janne^ 

Ende  twee  milen  van  desen  vordskune 

tOrienten  waert  sonder  waen 

So  es  Hermon  die  berch  gestaen. 

Latgn:  >Ad  quattuor  leucas  a  Nazareth  (et  ad  duas  a  Sa- 
pharia)  ex  orientis  parte  est  Cana,  vicus  Galileae.  Ad  unam 
vero  leucam  a  Nazareth  locus  est,  quem  Rebuth  vulgariter 
dicunt,  unde  Judaei  Jesum  praecipitare  voluerunt.  Iterum  ad 
quattuor  milliaria  de  Nazareth  mons  est  Tabor,  in  quo  trans- 
Bguravit  se  Dominus  coram  Petro  et  Johanne  et  Jacobo.  Ad 
duas  leucas  a  Tabor  versus  orientem  est  mons  Hermon*\ 

Het  slot  van  dit  caput: 


1)  Dit  woord  io  bet  kt.  oBdaidclQk.  Primi  ttaat  er  siet,  hetgeen  a  priori  ait  hel 
Lat^o  wel  op  te  iBAkett  it.  Er  ttaat  wtartrhyamk 
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Twee  milen  tod  Thabor  alsoe 
T8.  80  Stoet  Naym  opten  (ks.)  berch  hoe, 
Daer  onBe  Here  oec  int  intgone 
Verweet  {l.  Verwecte)  doe  der  wedaweD  Bone , 

is  de  vertaliDg  van:  >Ad  duas  leucas  a  Tabor  sitB  est  in 
monte  civitas  Nain,  in  cujua  porta  Dominos  filium  ridiwe 
BUBcitavit", 

In  Ts.  81  is  onvertaald  gebleven  m  cujut  porta.  Misschien 
wist  Velthem  evenmia  als  ik  eene  zoodanige  rertaling  doarraD 
te  bedenken,  dat  het  r^m  sone  gebruikt  kon  worden;  soo 
zette  hij  den  stoplap  intgone  (bet  eerste  int  moet  geschrapt 
worden),  die  weer  te  geven  is  door  middelerwijl ,  ondertoijl, 

I,  15.  Wg  lezen  by  Le  Long  het  begin  van  dit  hoofdstuk  aldaa: 

Vyf  milen  van  Naym  dal 
Staet  die  stat  van  Jerael  (Jizreêl) 
Daer  in  regneerde  Jezabel. 
Bi  dere  stede  alsoe  welt 
5.  Staet  Magedo  dat  acone  velt , 
£nde  twee  milen  vort  getelt 
Staen  die  berge  van  Gelboe, 

Die  welke  verma 

David  om  Saul/e  over  toaa, 
10.  Als  men  in  die  Bibele  las. 

Met  de  door  mij  gecursiveerde  woorden  heb  ik  geen  vrede. 
In  het  hs.  staat  dal  in  vs.  1  onduidelijk;  aangezien  drie  versen 
vroeger  verteld  is ,  dat  Nain  op  een  hoogen  berg  ligt ,  kan 
dal  hier  niet  staan ;  bet  Latijn  heeft  hier  alleen  Nain ;  dal 
brengt  het  rijm  in  de  war.  Om  dit  alles  moet  dal  verdwenen 
on  plaats  maken  voor  een  woord ,  dat  nïete  aan  den  tekst 
toevoegt,  maar  het  rijm  herstelt;  bijv.  wel. 

In  VS.  4  dtre  1.  derre,  of  is  de  vorm  dere,  die  ook  elders  bg 
Velthem  staat,  uit  deerre  ca  dit  uit  deesre  {desere)  mogelyk? 
In  ditzelfde  vers  welt  I.  wel  om  het  rijm. 
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Vs.  8  ia  alleen  bg  gissing  aan  te  Yollen ,  aangezien  het 
Latyn  hier  uitgebreider  is,  en  er  achter  Gelboe  nog  een  klein 
woord  gestaan  kan  hebben.  Vs.  9,  voor  zoover  gecursiveerd, 
is  in  het  hs.  niet  meer  te  lezen.  Misschien  in  1727  nog  wel, 
maar  dan  las  Le  LfOng  toch  verkeerd.  Er  zal  wel  gestaan  heb- 
ben brou*,  d.  i.  droevich ,  en  niet  Irou*,  waaruit  Le  Long  (8aul)/« 
over  las.  Het  Latgn  weerspreekt  niet  de  lezing: 

Staen  die  berge  van   Gelboe, 
Die  welke  vermaUdyt  werden  ^  doe 
David  om  Saul  droevich  was. 

Vioc. :  >Montes  Gelboae,  quibus  David  de  casu  Saul  et  Jo- 
nathae  dolens  maUdixit".  Onzeker  blyft  het  rgm  Gelboe:  doe; 
elders  (cap.  13  tweemaal)  is  Gelboe  ook  in  het  qjm  drieletter- 
grepig. 

Vs.   13  word^  1.  vort. 

Het  onduidelijke  verhaal,  vs.  15 — 27,  van  de  begrafenis  van 
Johannes  den  Dooper  is  bjj  Velthem  een  overblijfsel  van  het 
volgende:  »Urb8  Sebaste  sive  Augusta,  in  qua  inter Helysaenm 
et  Abdiam  prophetas  sepultus  fuit  Johanoes  Baptista.  Decollatus 
(juidem  est  in  enstro  Maeheronta  secus  lacum  asphaltitem  trans 
fl urnen  Jordauis  et  inde  in  Sebaste  sepultus  a  discipulis.  Cujus 
corpus  postmodum  absque  capite  digitoque  quo  Salvatorem 
ostendit  Julianus  Apostata  fecit  comburi  et  caput  in  Alexan- 
driam,  deinde  Constanünopolim ,  tandem  in  civitatem  Patraa 
conferri,  digitum  vero  qui  Dominum  ostendit  beata  Thecla 
in  Montem  Gaudii  tulit'* 

Uit  de  mededeeling  vs.  28  en  29: 

So  staet  Napels  die  goede  stede, 

Daer  staet  bi  Isar  (/.  Sichar)  ende  Sithan  (/.  Sicban :  Dan), 

zal  niemand  lezen,  dat  hier  sprake  is  van  ééne  stad,  die  drie 
verschillende  namen  heeft.  Napels,  Sichem  en  Sichar  zgn  drie 
namen  voor  éëne  stad,  zooals  Vinc.  heeft:  «Civitas  Neapolis, 
prius  dictu  Sichar  et  Sichem*', 
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Een   gnt  in   het   perkament  heeft  in  rs.  34  '  eeo  pawr 

Tïoorden  doen  uitvallen.  Wi]  lezen  in  vs.  31  vlgf^.,  dat  het 
gebeente  v&a  Jozef  nit  Egypte  naar  Sicbem  is  gebracht  ea 
daar  begraven. 

Bi ere,  daer  Sarobeam 

35.  Die van  Israël  wilen  dede 

Twee  gouden  ossen  maken  gerede 

Ende  seide  dat  stne  gebrachte  wel 

Van  Jherusalem  ende  nümen 

Ende  den  een  setti  in  Betel  met 

Den  anderen  beeft  bi  in  Dan  geset. 
Lees: 

Bi  CTiCTi  borre,  daer  Jerobeam, 
35.  Die  coninc  van  larael ,  wilen  dede 

Twee  gouden  ossen  maken  gerede, 

Ënde  seide,  dat  hUe  gebrachte  wel 

Van  Jherusalem,  ende  niemen  el  (bs.). 

Vinc;  «Osaa  Josepb  . . . .  sepulta  juxta  fontem ,  uhi  Jerobeam, 
rex  Israël,  fabricaTÜ  duos  vitulos  aureos,  quos  dixit  ««  tulisse 
de  Hierusalem." 

Vs.  38  zou  ik  liever  aldua  lezen: 

Van  Jherusalem,  ende  nieweren  el. 

Het  is  eene  toevoeging  van  Velthem ;  door  Vinc.  wordt  de 
verandering  dus  niet  gesteund.  Jerobeam  is  bang  voor  afval 
van  zijn  volk,  indien  zg  om  hun  eeredienst  opgaan  naar  Je- 
ruzalem, waar  Kebabeam  regeert.  Zulk  een  koning  zal  niet 
tot  zijn  volk  zeggen:  >Aanbidt  nu  deze  goden,  die  ik  zelve 
hier  gebracht  heb";  maar  wel:  >Gaat  niet  op  naar  Jeruzalem, 
bier  zijn  uwe  goden,  die  tiergent  anders  vandaan  komen  dan 
van  Jeruzalem". 

In  VS.  46  is  den  Samaritanen  zeker  font;  bedoeld  is  de  Sa- 
maritaansche  vrouw,  tot  wie  Jezus  sprak  bij  den  put  vao 
Sicbem. 
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»Lu8a  die  port  En(ü  Betel"  (vb.  49)  \b  verkeerd  begrepen. 
Bethel  is  een  andere  naam  ?oor  Luz.  Latgn:  Lusa  ci?ita8 
quae  et  Bethel.  Vergelgk  Gen.  XXVIII  ts.  19:  >En  hg  noemde 
den  naam  dier  plaats  Beth^el^  daer  toch  de  naam  dier  stad  te 
Toren  was  Luz^ 

De  berg  Galgt  (ts.  54)  is  bg  Vinc.  OilgaL  Endé  (ts.  55) 
moet  geschrapt  worden.  Siden  (?s.  56)  is  Sichem,  Na  Dan 
(▼9.  56)  moet  een  punt  st.aan.  Hiermede  is  deze  alinea  overeen- 
komstig met  bet  Latgn:  »Montis  Betbel  confinis  est  mons 
Gilgal  versas  orientem  in  ter  Dan  et  Sichem'*.  Men  vraagt  zich 
hier  af,  hoe  Gilgal  tusschen  Dan  en  Sichem  kan  liggen.  Sichem 
immers  ligt  noordelgk  van  Gilgal,  en  Dan  (zooals  blgkbaar 
ook  Vinc.  het  opvat,  vgl.  vs.  30)  wederom  noordelgk  van 
Sichem. 

Aan  het  slot  van  dit  capnt  maakt  Le  Long  eene  grappige  fout : 

Daer  staet  Rama  oec  die  port, 
Daer  was  die  Arke  Gods  in  Siden 
Tot  Samuels  ende  Davids  tiden. 

Vatten  wij  met  Le  Long  Siden  als  eigennaam  op,  dan  staat 
de  ark  in  Rama  en  Siden  tegelyk.  Velthem  schreef  natuurlyk 
het  by  woord  siden  d.  i.  sedert, 

I,  16.  Zonder  het  Latyn  zou  het  zeer  moeilyk  zyn,  de  her- 
komst der  stad  Tripolis  in  vs.  8  van  dit  caput  te  verklaren: 

So  staet  Jherusalem  min  no  mee 
Ter  middelt  van  der  werelt  recht 
8.  Tripels  oec  die  stede  echt 
Ea  harewaert. 

V^inc:  »Sita  est  civitas  sancta  Hierusalem  in  medio  mundi, 
metropolis  civitatum  Judaeae.**  Vergelyk  met  deze  fout  hetgeen 
gezegd  is  van  I,  12,  47;  bg  Vinc.  caput  60  even  voorby  het 
midden. 

In  VS.   10  staen  1.  slaen;  Lat.  interjUerê. 
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Vb.  23  van  dit  caput  bewaart  spo  woord ,  dat  elders  in  het 
Mnl.  nog  niet  ia  gevonden ,  althans  nog  niet  ia  genoemd.  Ik 
hedoel  merm  in  den  zin  ran  het  avondmaal  ffdtruiien. 

Er  Btaet  m  21   ?lgg.: 

Ia  den  berch  Zison  (l.  Zyon)  met  moeten 
Wies  onse  Here  aïere  jonger  voeten, 
Ende  meerde  daer  ende  maecte  mede 
Daeuwe  testament  gerede. 

Vinc. :  >In  moote  Sion  pedes  diacipulomm  Dominiu  larit 
et  coenans  cum  illis  Novum  Testamentum  instituit." 

In  het  Middelhoogd.  en  het  Middelnederd.  is  het  woord 
beter  bekeod.  Lflbben  heeft  meren  in  den  zin  van  >Brot  io 
Wein  tunken".  Bij  Lexer  mërn  in  dezelfde  beteekenis ,  met 
de  toevoeging  >speziell  vom  Abendmahie  Christi." 

Enkele  verzen  verder,  va.  29,  treft  het  ons,  den  Enfrast  in 
de  buurt  van  Jeruzalem  te  ontmoeten.  De  aamenhang  laat  geen 
twijfel  over,  of  Bethlebero  ia  bedoeld,  hetwelk  derhalve  onder 
z^jn  anderen  naam  Effrata  is  aangeduid.  Lat.:  iSecna  viam 
quae  ducit  ad  Effrata  situs  est  fons  Gihon,  nbi  coronatoa  est 
Salomon." 

Het  Latijn  en  het  Mnl.  bs.  bebben  in  vs.  46  Gatlicantus^ 
niet  Gallicanus.  De  spelling  hoeden  voor  hoofden  of  hovfden, 
VS.  54,  iu  de  beteekenis  van  hoofdeneind,  zou  de  goede  opvat* 
ting  iu  den  weg  kunnen  staan.  Dat  z^  de  ware  is,  bl^kt  nit 
het  Latgn:  tsinen  hoeden  is  de  vertaling  van  >ad  caput  ipêitu 
eccïesiae".  Zie  voor  de  uitdrukking  ten  hoveden  =  aan  het 
hoofdeneind,  Mnl.  Wdb.  UI,  C94.  Hier  van  eene  kerk  gezegd, 
zal  het  koor  bedoeld  zijn. 

In  VB.  57  zal  geheten  wel  eene  verachryviag  zgn  onder  den 
invloed  van  heet  in  vs.  58.  Er  staat: 

In  die  stede  oec  geheten  was 
Ene  stat,  die  nu  beet  Caritas. 

Vinc. :  >Iu  partibus  iltis  est  locus,  qui  dicitur  Caritas".  Lees 
derhalve : 
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In  die  stede  oec  geselen  was 
Ene  stat,  die  nu  heet  Caritas. 

Vergelgk  rs.  1  caput  17: 

Bi  Jberusalem  es  geuten  wel  na 
Op  ene  mile  Betbania. 

Vinc. :  »Ad  nnam  lencam  a  Hiernsalein  ....  eêi  Betbania.*' 

Met  Sydan  in  fs.  65  is  wederom  Sian  bedoeld. 

Ys.  69 :  êagent  waren ,  1.  sagen  tujaren ,  bs. 

In  bet  laatste  gedeelte  van  dit  caput  wordt  berbaaldelgk  de 
?orm  werd  a  yerbo  toerden  gebruikt  als  imperfectum;  bet  bs. 
beeft  ecbter  oTeral  w*d^  waaruit  met  evenyeel  recbt  ward  te 
lezen  is. 

I,  17.  Na  Ts.  10  is  ook  in  dit  boofdstnk  de  tekst  weer  danig 
in  de  war,  waarscbgnl^k  doordat  Veltbem  bet  woord  praesepe^ 
d.  i.  kribbe ,  niet  beeft  berkend ,  en  toen  van  de  gebeele  plaats 
maar  wat  beeft  gemaakt.  Vs.  11 — 14  moesten  de  vertaling  z^n 
van:  »Ad  banc  (civitatem)  veniens  Helena  regina  praesepe 
Domini  fecit  Romam  portari  et  in  ecclesiam  beatae  Mariae 
Majoris  reponi.** 

Ook  VS.  25—30  zyn  onnauwkeurig.  Vinc.  beeft:  „Ad  XV 
leucas  a  Hierusalem  versus  Ramatba  mons  est,  in  quo  quon- 
dam  civitas  Modin  erat  sita,  quaefuit  Mathatiae,  pairis  Macha* 
beorum,  ibidem   sepultorurn', 

Vs.  30:  Bidda  /.  Lydda.  Vs.  36:  Canea,  L  Cavea.  Vs.  37: 
Avios,  /.  Amos.  Vs.  39:  ene  mile^  Latyn:  ad  quattuor  leucas, 
Vs.  42:  woenen,  bs.  woëne.  Vs.  43:  dan,  /.  van.  Vs.  46: 
boscb,  /.  dat  boscb.  Vs.  48:  daer  na,  /.  daeme,  d.  i.  waarbem. 

Het  scbynt  vreemd,  dat 

52.  Optie  side  van  Galilee 

Es  een  ander  bercb  nocb  mee, 
Die  utermate  boge  es, 

de  vertaling  is  van:  9 Ex  opposiio  Galileae  est  alius  monsvalde 
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ezcelsus."  Toch  moet  er,  geloof  ik,  niet  aan  emeDdeeren  g^ 
dacht  worden.  Er  is  sprake  van  een  berg,  die  even  noordelgk 
in  Paleatina  ligt  als  Galilea,  maar  aan  den  overkant  ran  den 
Jordaan ;  ex  opposüo  Galileae  zegt  daarom  Vincealias.  Erenwel 
die  berg  wordt  genoemd  daar,  waar  sprake  ie  van  Jericho  eo 
omstreken ,  en  zoo  is  het  volkomen  goed ,  wanneer  mee ,  ran 
die  stad  uitgaande ,  zegt:  tNaar  den  kant  van  Galilea  ligt  die 
berg,"  Veltbem:  Optü  stde  van  Galüee,  wat  ongeyeer  gelgk 
staat  met  tn  noordelijke  richting. 

Erenmin  zal  er  veranderd  mogen  worden  aan  da  Teneo  65 
en  66.  Dat  Velthem  hier  een  nieuwen  zin  begint,  zelfs  eeoe 
geheel  nieuwe  mededeeling  inleidt,  is  het  gevolg  van  het  niet 
begrepen  van:  lEngaddi  locus  est  HierichoDtinDS ,  in  qno  fbit 
quondam  vinea  balsami,  cujus  plautas  Aegyptii  tnlernnt  et  in 
Aegypto  plantaverunt  ad  dimidiam  lettcam  a  Bahylone  Nova  in 
quodam  horto  dimidii  mansi. 

Vs.  70;  van  Egipten  vloe;  Lat.:  in  Aegyptum  fagit. 

Voor  VS.  73  en  vlgg.  zie  men  Mnl  Wdb.  I,  748,  aantn., 
en  voor  vs.  93   Tijdtchr.  S,  blz.  262. 

De  mededeeling,  in  vs.  95 — 98  te  vinden,  dat  St.  Jean 
d'Acre  aan  vier  zgden  door  zee  omringd  is,  staat  niet  in  het 
Lat^n:  >Acon  civitas  est  in  angulo  sita,  tota  patens  ab  Oriente 
ae  Meridie,  totai/ue  mari  ctauea  a  Septentrione  et  Occidente." 

Vs,  102:  Toten  eastele  Pelegryn;  Lat.:  >Usque  ad  eaatrum 
peregrimitn,  quod   Destrictum  dicitur". 

Va.   104:  vijf  milen ;  Lat:  guattuor  ampla  milliaria. 

I,  18.  Gunstig  steekt  dit  en  het  volgende  caput  (te  zamen 
de  vertaling  van  caput  66  b^  Vincentius)  af  b^  de  voorgaande, 
iu  zooverre  Velthem  beter  dan  vroeger  begrijpt,  wat  hg  ver- 
taalt. Trouwens  het  onderwerp  is  een  ander.  In  de  geschiedenis 
en  de  aardrijkskunde  van  het  Heilige  Land  is  bij  gebleken  eea 
leek  te  zijn,  en  zijne  onkunde  was  eene  der  voornaamste  oor- 
zaken, dat  bij  gedurig  het  Latijn  misverstond.  Bij  de  kerkelgke 
inrichting   van    het   Oosten,    het  onderwerp  van  dit  hoofdstuk, 
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komt  het  Veltbem  ten  goede,  dat  by  priester  is.  Hy  begrypt, 
wat  Vincentius  bedoelt,  en  voelt,  waar  by  zelf  door  zyne 
lezers  misverstaan  zou  kunnen  worden,  zoodat  eene  uitweiding 
ter  verklaring  noodig  is.  Zoo  bv.  blykt  uit  zyne  omscbryving 
(vs.  22)  dat  by  >8ufiraganeum  Graecum**  te  recbt  opvat  als 
een  igeestelyke  van  de  Griekscbe  kerk**,  niet  eenvoudig  als 
een  >  Griek."  Eveneens  ziet  by  iets  vreemds  in  de  mededeeling, 
dat  >isti  abbates  atque  prxortê  cum  infulis  et  baculis  etannulis 
atque  sandaliis  pontijicalibuê  assistunt  in  ministerio."  Vandaar 
dat  by,  alvorens  die  byzondere  kenteekenen  te  noemen,  laat 
voorafgaan,  dat  die  abten  en  priors  er  naar  bunne  kleeding 
gebeel  als  bisschoppen  uitzien  (vs.  44 — 50). 

Tocb  is  biermede  niet  gezegd,  dat  Yeltbem  dit  hoofdstuk 
onberispelyk  beeft  vertaald.  Integendeel:  het  » aartsbisdom  van 
Caesarea**  is  by  Veltbem  eenvoudig  een  »bisdoem**  zonder 
by  voeging  van  den  plaatsnaam  geworden,  vs.  4  en  vs.  64. 
Een  »  suffraganeum  Tiberiacenêefn*  wordt  by  Veltbem  een  >  biscop 
te  Tyberia  Cantern^  (vs.  10)!  En  nu  wil  ik  gaarne  gelooven, 
dat  niet  de  geheele  verknoeiing  van  dien  naam  aan  Veltbem 
te  wyten  is;  in  bet  gunstigste  geval  echter  beeft  by  tocb  7¥- 
bfriacen$ev\  in  plaats  van  Tiberias  gebruikt.  Zoo  ook  verder  in 
dit  hoofdstuk  Tyrensem  ^==  J)/ruê  ;  Belinenêem  ^=  Bdynaê ;  Petra" 
cenum  =  Petra ;  Liddenus  =  Lydda ,  altemaal  voorbeelden  van 
zyne  onbekendheid  met  plaatanamen,  waardoor  by  het  passende 
substantief  by  een  gegeven  adjectief  niet  vinden  kon.  Waarom 
Veltbem  vs.  60  spreekt  van  de  »Canonke  van  Sepulchri/' 
terwyl  by  vs.  27  de  juiste  vertaling  van  den  » tempel  ten 
Heiligen  Crrave"  heeft  gegeven,  blyft  een  raadsel,  en  daarvoor 
moet  by  nog  wel ,  om  een  rgmwoord  te  krygen ,  tt  =  m  ge- 
bruiken, hetgeen  ook  elders  by  Veltbem  wel  ie  vinden  is, 
maar  tocb  uitzondering  blyft. 

Fouten,  niet  aan  Veltbem,  maar  een  afscbrgver  te  wyten, 
vinden  wy  in  vs.  14:  Dat  /.  Dats;  vs.  15:  Berich  /.  Berjth; 
VS.  26:  Der  /.  Die;  vs.  34:  beet  /.  men  bevet;  vs.  41:  van  /. 
daer ;  vs.  53 :  ondaen  /.  onderdaan ;  vs.  68 :  leget  /•  legen. 


ten   slotte  de   razaU   ahde  ia   vs.  32.   Wg 


In  ons  Heren  kerke  met 
Z^n  oec  razale  abde  geset 
Ende  oec  canonke  rike. 

Vioc:  >In  templo  etiam  Domini  sunt  regulares,  aibas  ei 
canonici".  Vreemd  is,  dat  Velthem  aan  meer  dan  één  abt 
denkt.  Uaar  wat  b  razaUf  Ëene  drukfout  voor  regale,  zooala 
Le  Long  denkt?  Doch  is  regale  ^  reguliere?l  Ik  zoa  bet 
niet  durven  beweren;  maar  zon  razale,  dat  duidelgk  in  hei 
hs.  staat,  misschien  te  rerklaren  zijn  als  getchorm,  van  dïs 
tonsuur  voorzün,  dus  geordend,  regnlierf  Het  is  Terleidelgk, 
BD  toch ,  ik  geloof  het  niet :  het  woord  is  van  elders  onbe- 
kend ,  ook  in  de  verwante  talen.  Razale  zal  wel  eene  Ter- 
knoeiing  zijn  vao  regulare,  in  het  Lat^n  als  substantief  be- 
doeld ,  door  Velthem  als  adjectief  gebruikt, 

I,  19.  In  het  opschrift  »van  den  Sarrasjnen  den  ottden"  ia 
het  gecursiveerde  door  Velthem  toegevoegd.  Vinc:  >de  Bar- 
sassinis."  De  Barsassini  heeteu  elders  Hautesisen,  zie  T^dschr. 
IX,  64.  Met  den  ouden  bedoelt  Velthem  blijkbaar  bun  opper- 
hoofd Vetulus  de  Moutanis,  de  Oude  van  den  Berg ;  zie  Ducange 
op  senex,  en  vgl.  in  dit  hoofdstuk  tb,  35  vlgg. 

Enkele  tekstveranderingen  mogen  hier  volgen ,  die  geen 
verdere  verklaring  noodig  hebben.  Vs.  2:  Es  ene  stat  et  Sar- 
danaai,  L:  Es  ene  stat  Sardanai;  >tocus,  qui  Sa rtiawot  dicitur". 
Vs.  23 :  Bat  hebben ,  /. :  Dies  (=  Die  des)  bat  hebben ;  TgL 
Mnl.  Wdb.  I,  1133,  Vs.  34:  Dits  een  scone  teken  een  groet ,  f. : 
ende  groet.  Vs.  39:  Dat,  /. :  Dats.  Vs.  43:  onUietmen,l.ontnenj 
zooals  het  fragment  van  Crecelius  heeft.  Vs.  48:  Ende  daden, 
1.:  En  daden.  Vs.  53:  Alle  leren  si,  l.:  Alle  spraken  leren  si; 
zie  De  Vries ,  Taalk.  Mag.  IV,  14 ,  en  Lett.  N.  ft.  Vil,  198—207. 

Vs.  18.  Olie,  die  men  Balseme  heet,  is  de  vluchtige  vertaling 
van  ïOleum  baUamo  siiavius  redolens." 
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Eene  wondeflyke  fooi  beeft  Veltbem  in  vs.  37  gemaakt, 
waar  hy  schryft  >In  den  casieel  van  Marassijn,^*  Zyne  Latgn- 
8cbe  bron  beeft  »In  castris  munitissimisV' 

In  VS.  13  of  14  moet  ook  eene  fout  scbuilen;  zy  zgn  de 
vertaling  van:  >Et  cuidam  abbatissae  (tabulam)  dedit ,  abbatiasa 
▼ero  ad  locum  praedictum  transtulit*'. 

Ten  slotte  zy  opgemerkt,  dat  de  beteekenis  van  graven  in 
f 8.  8  wel  verwant  is  met  die ,  genoemd  in  MnL  Wdb,  II,  2118,  3), 
maar  niet  gebeel  dezelfde.  Veltbem  beeft: 

So  es  in  ene  tafel  gegraven 

Een  beelde  na  onser  soeter  vrouwen. 

Vinc:  ^Depicta  est  imago  in  tabula  beatae  Dei  Genetricis". 
Blykbaar  is  graven  bier  erhüderen^  tafel  een  houten  paneel. 

Leiden.  c.  j.  x.  van  oeldkr,  van  db  watxe. 


GEBRADEN  PEER. 

Men  berinnert  zicb  bet  bekeldicbt  met  bet  opscbrift  »Een 
Vlaems  gebraey  perken  jent,  Gesonden  bonsen  broedere  tot 
een  present'*,  door  Van  Lennep  in  zyne  uitgave  van  Vondel 
(II,  327 — 329)  opgenomen,  en  later  nog  eens  herdrukt  door 
Dr.  H.  C.  Rogge  (Taal-  en  Letterbode  iV,  239—240;  verg. 
V,  160).  Dit  opschrift  vereischt  eenige  toelichting,  die  zoover 
ik  weet  nog  niet  gegeven  is. 

Een  gebraden  peer  is  of  was  voorheen  eene  gezochte  lekkemy  ; 
vandaar  dat  het  spreekwoordelyk  in  gebruik  was  voor:  »een 
lekker  hapje,  een  voordeeltje  of  buitenkansje'*  ').  Ironisch  ge- 
bezigd, krygt  het  de  beteekenis:  een  fijne  zet,  een  stekelig 
of  batelyk  gezegde ,  een  poets  enz.  '):  hoe  enuuikt  je  dat  peertje 
(of:  die  pruim)?  Verg.  dergelyke  zegswyzen,  zooals  de  be- 
kende: daar  zit  hij  nu  met  rijn  gebakken  (of:  gestoofde)  peren  '); 
iemand  eene  peer  stoven  (=:  —  eene  kool  stoven  ,  eette  poets  bak" 
ken)^  en  andere  als :  een  appeltje  met  iemand  te  schillen  hebben  ^), 

1)  Aldot  SprcBger  ▼.  Kyk.  taagekAald  bl}  Harrcbom^  II.  17M. 
S)  V.  E^k  by  liarreboB^  t  a  p. 

8)  Uarreb.  lap,  alwaar  (17S«)  ook;  üfy^  op  msi  ft  ftkakkwm  ptrtm, 
4)  Zie  Ned.  Wdk  il,  ftti— MS. 
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iemand  van  de  taart  geven,  de  middeleeuwache  grimmig  schert- 
seüde  uitdrukkingen   mede  btanden,  bruwfrt,  scenken   enz.  *) 

Zoo  zal  er  met  bovengenoemd  opschrift  ook  bedoeld  z^o: 
>Ëea  lekker  hapje  of  kluiQe ,  een  Sjne  schotel  voor  oazeii  broeder 
enz.";  yerg,  de  boveu  Vondel's  Rommelpot  staande  woonien: 
»0m  te  kauwe  veur  begijne-koeck^'.  Attbansdit  is  waarscbyDiük. 
Doch  bet  is  uiet  geheel  ondenkbaar  dat  er  nog  eene  andere, 
b^zondere  toespeling  ia  schuilt.  In  bet  spectatoriale  tjjdscbrift: 
üe  Koopmau,  of  Bydragen  ten  opbouw  van  Neeriands  Koop- 
handel en  Zeevaard  V,  133  (a".  1775)  wordt  gezegd,  dat  een 
boekverkooper  de  goede,  vermaarde  auteurs  te  vriend  moet 
houden,  en  ihuune  Werken  tot  een  gezetteu  prgs  moet  ver- 
koopen  en  er  niet  meé  kladden  . .  .  waar  door  hy  in  de  keDni§Be 
raakt ,  en  ook  dte  anderen  (t.  w.  tchri^veri)  aanspoord  over  een 
puikwerk  met  hem  te  contracteeren ,  en  hem  ook  eens  een  gt- 
braay  peerke  te  bezorgen".  In  de  noot  worden  de  carsieve 
woorden  atdus  verklaard:  >Zoo  noemden  de  Brabandsche  Schil- 
ders wel  eer  de  pronktafereeltjes ,  die  veel  geld  golden  en  zeer 
gewild  waren:  die  Eunstterm  is  van  daar  tot  den  Boekhandel 
overgegaan".  Indien  dit  werkel^k  een  min  of  meer  vaste»  kunst- 
term"  ia  geweest '),  kan  men  vrt^en  of  bij  het  opschrift  van  het 
spotdicht  misschien  aan  een  dergelgk  > prouktafereel"  gedacht 
is,  b,  V.  aan  eene  allegorische  voorstelling,  een  gildebord,  gelgk 
men  ze  nog  kan  vinden  in  kerken  en  musea ,  veelal  voorzien 
van  een  onderschrift  in  dergelyk  Rederijkers-koeterwaalsch ,  als 
in  het  >VIaems  gebraey  perken"  bespottelijk  wordt  gemaakt. 
Ik  zou  de  vraag  niet  stellig  bevestigeud  durven  beantwoorden; 
maar  hoe  dit  zg ,  het  docht  mij  niet  kwaad ,  op  de  spreekwgse 
en  op  bovenstaand  getuigenis  de  aaudacbt  te  vestigen. 
Leiden,  April   1893.  j,  w.  udllbr. 

))  Ook  udI.  muilpeer  en  Drl.  pier,  p^n,  kukalig  (Scha«rm.,  De  Ba,  RatlCD)  tallia 
wel  nit  efD  deigelijk  iruDÏsch  gebruik  Ic  rerkUren  lijn^  of  achuilt  hier  meeruhtarf 
Tuuchen  dtie  woorden  ea  nhil.  maulbeere  (ei^.:  moerbei),  naiiWnw  (eig^  eene  >oort 
Ï4n  [«er),  welke  wuQrden  eTen«u«  loor!  kUnkeDdc  tltg  in  't  geiicht  {maidteAéUt) 
gebruikt  worden  (II.  Wth.  i.  i),  bestut  zeker  niet  meer  dan  eene  toeiiUige  OT«r- 
eenkomit.  In  't  tlgemecn  tpeleo  bjj  dergelijke  schertiende  eij[>bemi)Qien  >aor:  kaak- 
■Ug  verKbillende  vrucblen  eene  ruh  *erg.  nl.  vomijg  oiut  ooneeg  (doch  ti« 
FriDck  i.  t),  nbd.  daeklel  (dadel),  kopjnüue,  wtaulicielU  (eig.  een  gebak);  ferg. 
nnl.  iemaHd  ten  beichuilje  gece^,  iemands  kin  en  kaak  knapen. 

2)  .Indien"  —  immers  er  ia  reden  om  hieraan  Ie  twu*''^!'»'  >D  V.  Mander  heb 
ik  de  uitdrukking  niet  kuoneo  «inden,  en  l;r.  Mai  Kootea  noch  llr  Hofateda  de 
Groot  kende  de  uildrukkiog  alt  zooilauig.  t.  «.  all  kuuatlerm;  irouneoa  daarrogr 
kiinkl  II)  ooi  eigcniyk  te  algemeen  en  trRelijk  Ie  geqireniaam. 


EEN  NIEUW  FRAGMENT  VAN  DEN  ROMAN  VAN 

LOYHIER  EN  MALAERT.O 

Dit  nieuw  fragment  fan  bo vengenoemden  roman  werd  door 
Dr.  Max  Roosea  op  het  Museum  Plantyn-Moretus  gevonden; 
bet  diende  tot  schutblad  van  het  werk  van  een  Bmgsch  ge- 
leerde der  XVI<>«  eeuw.  •) 

Het  fragment  bestaat  uit  de  twee  benedenhelften  van  een  paar 
bladen  perkament,  de  beide  helften  Egn  elk  0.21  breed  en 
0.15  hoog.  Het  schrift,  naar  ik  geloof  tan  de  XIV<^*  eeuw,  is 
duidelyk,  hoewel  er  geen  bgsondere  sorg  aan  is  besteed;  alle 
aanvangsletters  zyn  met  rood  doorstreept;  hier  en  daar  ziet 
men  eene  groote  roode  aanvangsletter ;  oit  deze  fragmenten  kan 
echter  niet  worden  opgemaakt,  hoeveel  verzen  tusschen  twee 
zulker  op  elkander  volgende  aanvangsletters  gelegen  hebben. 
Zyn  de  bladen  van  het  handschrift,  waartoe  deie  stukken 
hebben  behoord,  juist  middendoor  gesneden,  dan  was  het  ge- 
schreven in  kolommen  van  50  regels;  was  de  benedenhelft , 
zooals  men  zou  opmaken  uit  eene  vouw  in  het  bovendeel  der  frag- 
menten, iets  grooter,  dan  zyn  het  kolommen  van  46  regels  geweest 

In  myne  Middtlnederlandêche  Epische  FragmenUn  heb  ik  den 
inhoud  van  bovengenoemden  roman  kortelyk  medegedeeld. ') 
Onze  fragmenten  behooren  thuis  in  het  midden  van  het  ver- 
haal: »De  paus  erkent  Loyhier  als  keizer  van  Koine;  zyn 
broeder  Lodewyk,  die  in  Prankryk  Charlemagne  was  opgevolgd, 
wordt  daarop  yverzuchtig.  Zyne  vrouw  en  twaalf  verraderlyke 


1)  Gmarne  betoig  ik  VQ  defca  biQb  «Uak  taa  Prot  VenUn,  die  nQ  dit  fragacsl 
Ur  bewerking  overliet;  aan  des  Heer  1.  Spaaofkt  voor  bet  door  boM  geaaakta 
altcbrift  ea  f^ae  Toorlicbtiag ;  aaa  de  HU.  Dr.  Mai  Rooaai  ea  Dr.  C.  P.  Bargtr 
Toor  baaae  welwilleadbeid ,  waardoor  ly  mQ  ia  alaat  attldaa  bet  aibebrift  vaa  das 
Heer  S.  OMt  da  bladea  perkaaeat  te  Tergamkaa. 

f)  Mededeeliag  vaa  dea  Heer  Spaaofba.  Da  aaaai  vaa  dita  geUarda  waa  dca 
Heer  8.  oataebolaa;  ook  Dr.  Rooaaa  koa  lieb  diaa  aiet  beriaaerea. 

8)  T.  a.  p.  bladi.  MS— 164. 

ie 
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raadslieden  weten  hem  over  te  halen  tot  een  schandelgk  Ter- 
raad.  Om  te  verhinderen ,  dat  Loyhiers  nakomelingen  de  keizer- 
l^ke  waardigheid  zullen  behouden  en  deze  dus  aan  de  Fransche 
kroon  zal  komen ,  lokt  hij  zyn  broeder  naar  Parys.  Daar  wordt 
hy  door  de  twaalf  verraders,  die  hem  de  schennis  vromer  aan 
hunne  vrouwen  en  dochters  gepleegd  niet  kunnen  Tergevent 
in  eene  hinderlaag  gelokt  en  ontmand.  Nieuwe  oorlogen  zgn 
daarvan  het  gevolg*'.  Dat  deel  van  den  roman  hebben  wy  hier 
voor  ons. 

De  gissing,  door  my  t.  a.  p.  uitgesproken ,  dat  het  wel  waar- 
schynlyk  is,  dat  de  Mnl.  bewerking  den  geheelen  roman  zal 
hebben  bevat",  wint  door  de  ontdekking  dezer  nieuwe  frag- 
menten in  zekerheid. 

Ter  vergelyking  met  de  Duitsche  bewerking ,  zal  ik  aan  den 
voet  der  bladzyde  telkens  de  overeenkomstige  deelen  van  Sim- 
rock's  bewerking  plaatsen. 

De  gewone  afkortingen  zgn  door  my  voluit  geschreven. 

I  r^ 
l*^e  kolom. 

» Doet  coemen  minen  vrient  Maiaert ! 
» Waer  hi  bi  mi ,  ie  waer  gesont ; 
>Ne  maer  en  segt  hem  niet  den  gront 
>  Wat ...  bier  es  gesciet. 
5  »Bi  gode,  die  hem  crucen  liet, 
>Hi  sout  maken  al  verbuert*\ 

cnape  syn  paert  hurt, 

m  ginc  iaghen  metten  sporen. 
Den  wech  die  lach ,  alsoe  wij  horen , 
10   Ter  stede  waert  van  Parys. 

Simrock  p.  129:  »Loher  sprach  zu  einem  der  Gesellen:  Reit  hin  zu 
Mallern  und  sag  ihm,  dass  er  inir  nachkomme;  sag  ihra  aber  nicht 
voM  meiner  Krankheit,  denn  ich  weisz  wohl ,  wüste  er  wie  es  mir 
ergangen  sei,  er  ersclilüge  Ludwig  meinen  Bruder.  Der  Gesell  eilte  bald 
ziiiück    und    land   Malleen    noch    zu    Paris   bei    König    Ludwig  im  Palast, 
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Malaert  die  dicke  prgs 

i^^taghede,  die  es  opgbestaeD, 

Ten  palayse  es  bi  gegaen , 

Daer  bi  Lodewike  vant 
15 groeiene  die  wigant, 

AUmen  soade  enen  coninc 

Ende  doe  wilde  die  jongelinc 

WeUn  die  waerbeit  alteniale. 

metten  Ewerde  yan  stale 

20 geslegen 

Doe  8oe  seide  die  coene  degen 

niet 

Van  uwen  broeder  den  keyser  fijn". 
25  Die  coninc  seide:  >tn  trouwen  mgn. 

2<i«  kolom. 

» wrake  ontfaen 

»A1  waer  de  coninc  selfe  sgn  broeder. 

»Bi moeder 

»  Van  gode  ....  van  bemelrike 
30  » Ie  m%ectene  fanden  live  quite , 

»E!er  ie  scede  uier  stede". 

De  cnape  te  Malaerde  sede: 

>Uere,  dies  en  es  ghene  noet. 

»Maer  spoet  u  met  baesten  groet; 
35  »Hi  sprake  u  utermaten  gheme**. 

»Dies  en  staet  mi  niet  tontbeme**, 

Seide  van  Mon<um  Malaert. 

WO  er  mit  dem  Konig  noch  wegeo  Loher  redete.  Der  Schildkoecht  tog 
Mallern  sogleich  muf  die  Seite  und  iprach:  Merr,  ihr  tollt  lu  dam  Kaiser 
kommen.  Er  bi  au8  der  Stadt  geritten.  Wie  iit  dem?  sprach  Maller.  Soll te 
der  Kaiver  ohne  Uriaub  hin  wegrei  ten  7  dat  iat  keine  reine  Sache.  Ich  be- 
Morge,  dabinter  steekt  VerrAtlierei.  Da  gieng  Maller  alsbald  atis  dem  Palatt 
und  log  sich  an  mit  seinen  Geeellen  und  ritt  Lobern  nach".  («  va.  1 — 50). 


244  0^-  E  al  ff,  Een  nieuw  fragment 

Doen  sciet  hi  met  snelre  f  aert , 
Sonder  te  spreken  enighe  tale, 
40  Van  Lodewike  uter  zale. 
Alte  wel  seit  hem  die  moet, 
Datter  el  was  dan  goet. 
Das  es  hi  ter  herbergen  coemen. 
Tierst  hi  sjjn  volc  heeft  vernoemen , 
Soe  riep  hi  met  snelre  vaerde: 
»Ghi  heren,  vullike  te  paerde! 
»Brinct  mi  gereet  myn  corsier!'' 
Die  cnechten  brochten  den  goeden  Malaert 
Haestelike poert. 

I  v^ 
Iste  Kolom. 


cnape  

Die  voer  emmer  vaste  voren. 
Malaert,  die  degen  utvercoren, 
Die  reet  na  met  sinen  gesinde. 

Simrock  p.  129:  »Da  Maller  seinen  Herrn  auf  der  Rossbahre  fand, 
sprach  er:  Ich  sehe  nun  wohl ,  dass  mein  Herr  irgendwo  bei  einer  Frauen 
ergriffen  ist.  Aber  wiiste  ich,  wer  es  ihm  gethan  hatte,  er  könnte  sidi 
in  aller  Christenheit  nicht  vor  mir  bewahren.  Maller  sprach  zu  dem  Kaiser: 
Herr,  ich  sehe  wohl ,  eure  Liebe  hat  euch  in  grosze  Noth  gebracht.  Ich 
besorge,  dasz  euch  ein  Herr  oder  Ritter  bei  seinera  Weib  oder  seiner 
Tochter  gefiinden  hat.  Lieber  Geselle,  sprach  Loher,  so  gedenkst  du  sehr 
unrecht,  denn  mich  hat  sonst  eine  Sucht  ergriffen,  daran  ich  sehr  krank 
bin,  und  dunkt  mich,  w^r  ich  in  meinem  Lande,  so  genase  ich  desto 
eher.  Lieber  Herr,  sprach  Maller,  mich  wundert  gar  sehr,  dasz  ihr  ven 
euerm  Bruder  nicht  Urlaub  genoramen  habt.  Loher  antwoilete  ihm: 
Lieber  Geselle,  ich  bin  jetzt  sehr  krank,  darum  mag  ich  euch  nicht 
eigentlich  bescheiden.  Loher  verschwieg  die  Geschichte  so  lange  er  konnte, 
damit  Maller  nicht  wieder  nach  Paris  ritte.  Als  sie  eine  Weile  geritten 
waren,  sprach  Maller  zu  Lohem:  Herr,  ich  musz  die  Sache  wiszen  wie 
euch  geschehen  ist  oder  ich  rei  te  wieder  nach  Paris.  Da  wil)  ich  bei  dem 
König  erfahren  was  geschehen  ist,  dasz  ihr  ohne  Urlaub  hinweggeritten 
seid".  (vs.  ,51—100). 
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55  Doen  sacb  hi  voren  met  gbeniDde 

Loyers  lieden  ende  die  litiere. 

Toten  cnape  seidi  sciere: 

>  Hoerstuut ,  ? rient ,  wilmi  gbewaghen  , 

»Moet  men  minen  bere  dragben? 
60  >Es  bi  gequetst  of  gewont? 

»Dat  segt  mi  in  corter  stont/* 

>Here*',  seide  die  cnape,  >dat  suldi  weten.** 

Dors  heeft  Malaert  met  spore  ghesteken, 

Tote  bem  selven  dat  hi  sede: 
65  Nu  wetic  wel  die  waerhede, 

Dat  hi  tontsteden  ^)  heeft  gesgn. 

Wie  dorste  den  lieven  here  mgn 

Mesbieden  ofl  iet  mesdoen? 

Biden  goeden  Sente  Symoen , 
70  Diet  dede  saelt  emmer  becopen, 

Hine  sal  ontriden  no  ontlopen 

Binnen  den  lande  van  Kerstgnhede! 

Biden  bere  die  sine  lede 

Om  onsen  wille  ant  cruce  gaf, 
75  In  leve  nom mermeer  den  dach 

2«>«  Kolom. 

ontfarmelike. 

En  was  mensche  op  erterike 
En  hadde  hem  mogben  deren. 
Die  hadde  ghesien  die  groete  heren, 
80  Soe  sere  weenden  si  alle  bede, 

Dat  hem  die  sprake  moeste  verleden 
Ende  voeren  wel  ter  selver  wile 

ene  vrancache  mile, ') 

Dat  haer  negbeen  mochte  spreken. 


1)   Vgl    omtrent  dit  woord  dtr  Mimmm  Lotp  II,  8S98  vrnr.  ea  IV.  1642  vmr. 
i)  1b  het  hft.  leest  men:  «Vab  mêUn  eae  ▼naetehe  aiile**.  I)e twee otnl« woord«a 
begrip  ik  oiet.  Z^b  te  niaKbita  eorrapt^ 
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85  Hem  dochte  beden  therte  breken. 

Diere  ierst  sptac  dat  waa  Malaert,- 

»0  her  keyser,  here  waert, 

Sa]  IC  niet  op  dezen  dach 

Weten  wat  u  deren  mach? 
90  Mijn  herte  aal  van  rouwen  spliten. 

Ghi  syt  oec  gewarelike 

Gesceden  dorperlike  uter  stede, 

Die  kennen  wille  die  waerhede, 

Dat  ghi  tiegeu  Lodewike, 
95  Uwen  broeder,  properlike 

Selfs  niet  en  naemt  orlof 

Ende  rumet  alsoe  apade  a^n  hof. 

Soe  groet  een  here  als  ghi  s^t, 

Hets  u  alte  groeten  verwyt, 
100  Hete  mi  oec  harde  leet. 

II  r». 
l«te  Kolom. 
Al  sprake  hi  nemmermeer  een  woert, 
Men  souts  niet  achten  eeo  toert.  ') 
Mi  seit  aldus  die  Walscbe  tale, 
Dat  die  legaet  quam  in  die  zale 
105  Daer  hi  vant  den  coninc 
Ënde  oec  alle  in  ware  dinc, 

Simrock  p.  132:  «Herr,  sprach  Loher,  ich  will  sie  euch  alle  nennen. 
Der  ei'ste  ut  ein  Herzog  von  Orieane  <ind  heist  Sameon  \  der  andere  heiszt 
Emmerich  von  Britannien;  der  dritte  Hernisz  von  Lyon  und  Wilhelm  von 
Blois ,  Gerhard  ïon  Besanijon ,  Ulrich  "on  DnnxllUte,  Hugo  von  Dorbandois, 
Ulrich  von  Poitiers,  Basanger  von  Clermont,  Iseobart  von  Langers,  Denrot 
von  Schantc  und  Imera  von  Degon,  Geistlicher  Vater,  also  Eind  aie  ge- 
nannt ,  die  mir  die  Boslieit  |;ethan  lia))en. 

Der  Pabst  rief  einen  Boten,  gab  ihm  einen  Brief  und  befahl  ilin  dem 
König  Ludwig  gen  Frankreich  zu  bringen, 

1)  Vgl.  TijdKhrifl  loor  N,  T,  «n  L    II,  SM. 
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Die  welke  ie  sinen  rade  waren. 

Argher  dan  mordenareD 

WareD  si  al  oppenbaer 
110  Ende  ie  maegt  met  redene  claer 

Segghen  ende  over  waerhede, 

Want  si  daden  in  Kerstynhede 

Sterven  menech  goei  man. 

Die  niet  en  Trucht  Gods  ban, 
115  Luttel  roect  hem  wat  hi  doet. 

Nu  Roe  quam,  des  benic  vroet, 

Die  legaet  Toer  den  coninc 

Ende  hi  seide  desa  dinc: 

»God  die  in  hemelrike  es  here, 
120  Die  raoeie  van  scanden  ende  ran  sere 

Verden  onsen  erischen  yader 

Ende  den  keyser  bede  gader, 

Alsoe  woerlike  als  hys  wel  heeft  die  macht. 

Ende  hi  Terdoeme  des  gheens  cracht, 
125  Die  na  Talschen  rade  staet 

2<*«  Kolom. 


Fel  coninc ,  hoe  mochti  ghetemen 

l)er  I^te  kam  gen  Parin :  da  fand  er  Ki»nig  Ludwig  auf  dem  Pulast 
iiml  pih  ihm  den  l^lstes  Brief.  Ludwig  sprach  :  Lieber  Bote,  wie  geht 
(w  uiiserm  geistlichcn  Valer  dom  Pabst?  lat  er  frisch  und  gesund?  Ja, 
liet)er  [ierr,  or  IkI  wohl  gesund;  aher  sehr  hetrübt.  weil  euerm  Hrtider 
auf  eiior  Geheisz  «>  gn^sze  Bosheit  genchehen  ijïI  ,  wie  ihr  wohl  wlszt, 
denn  (»s  wani  ni(*  betritbterer  Mann  aU  euer  Bnider  Loher  ist.  Ich  hab 
es  auK  seinein  Munde  gehort,  er  wollte  lieber  todt  sein  als  so  grone 
Shriiach  (*rleidon.  Darum  enthietet  eiich  unser  geistlicher  Vater  und  Kaiser 
l»her,  danz  ihr  ihnen  die  zwolf  Verrather  tchicken  wollt,  die  hier  ge- 
schnehen  Ktehen ,  dasz  sich  der  Kaiser  an  ihnen  rftche  and  seinen  Willen 
mit  ihnen  thue.  Wenn  ihr  dan  nicht  th&tet,  so  ferdientet  ihr  grossen 
Hasz  von  dem  Pahst  und  Kaiser  Lohern,  dasi  sie  euch  mit  Gewalt  Ober- 
ziehen  und  nicht  von  binnen  kommen  wollten.  sie  hutten  euch  denn 
tninzlich  venlerbt.  Darum  lieber  Herr,  folgt  guten  Rüthen  und  bedenkt 
euch   wohl  .  da»  tbut  euch  Noth".  (-  va.  iOI— 150). 
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Hem  te  doene  sulke  overdaet! 

Bi  den  here  daert  al  an  staet, 
180  Hi  hadde  liever,  des  gheloeft, 

Haddi  hem  ghenoemen  sijn  hoeft 

Ende  soe  hadde  elc  scamel  man. 

Nochtan  soe  es  hi  een  lam 

Tuwaert  ende  soe  goedertieren, 
135  Ja,  alsoe  ie  u  yisiere. 

Her  conine,  verstaet  ende  wel  weit, 

Wildi  u  van  der  dorperheit 

Claren,  hets  hem  harde  lief 

Endé  altemale  s^n  meskief 
140  Dat  wil  hi  gerne  laten  Uden; 

Maer  ghi  moet  hem  in  corten  tiden 

Senden,  eest  u  leet  of  lief. 

Die  hier  staen  in  desen  brief: 

Dats  den  verrader  Sansoen, 
145  Aomarie,  Ernien  van  Lyoen, 

Alorise  ende  Berengieren, 

Aymar  ende  Gheraert  den  fleren , 

Den  grave  van  Blaves  ende  den  feilen  onwgs 

IJsacaerde  metten  teste  gr^s. 
150  Conine,  wat  holpe  lange  tale? 

II  r^ 
l»t«  Kolom. 

lYan  Malaerde  den  gheselle  sijn; 
>Nemaer  Loyer  die  keyser  fljn 

>Ne  sceet  uut  v 

>Ic  horet  hem  zweren  also  sere, 
155  >Ghine  sult  tierst  sijn  versleghen. 

Simrock,  p.  133:  x>Bote,  sprach  König  Ludwig,  sage  dem  Pabst  iind 
raeinem  Bruder  Loher,  was  ihm  hier  geschehen  sei,  das  habe  er  langst 
wohl    vei-dient,   denn   die    Fiirsten ,  die  hier  genannt  sind,  deren  Weiber 
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»Nu  beraet  u,  edel  deghen: 

>Die  Troe<len  raet  nemt,  die  es  yroet; 

»Daer  corat  alle  ere  af  eade  al  goet'* 

Als  Lodewyc  die  conioc  TeratoDt 
IGO  Den  legaet,  ie  maecs  u  cont, 

Sprac  hi  aldus  eode  seide 

Tea  legaet  soader  beide: 

»Ghi  sult  seggeo  den  ertschen  rader 

^Ende  mineD  broeder  bede  gader, 
165  >So  wat  dat  hem  es  mesdaen, 

>  Segt  hem  wel  ende  doet  yerstaeo , 

>Dat  hyt  tiegen  die  groete  heren 

»Verdiefi(/0  rele  der  oneren 

»Te  dier  tyt  dat  onse  rader 

und  Ttchter  habe  er  gedchandet,  wovon  die  Fürsten  alle  groeze  Scbmach 
und  Botrübni»  haben,  denn  sic  mocliten  in  meinem  Lande  keine  schone 
Frau  vor  meinem  Bruder  bewahren.  Darum  verbannte  ibn  mein  Vuter 
uuf  sioben  Jahro  aus  seinem  Lande.  Als  mein  Vater  lebte,  diirfle  ihm 
Niemand  nichüi  thun.  den  Hasz  und  Zorn  aber  haben  die  Fürsten  hUxIh 
ge^en  nieinen  Bruder  getragen.  Ea  sind  alle  grosxe  Herxogen  und  Grnfen, 
zuiii  Tbeil  KMnigKsuhne  und  mUcbtige  Herren.  Sie  haben  auch  zusammen 
peM'liworen  und  itich  verbunden,  was  den  Einen  angehe,  das  solle  den 
Aiwlern  anrh  angehen.  Darum  sind  sie  roir  zu  stark,  idi  mag  sie  nicht 
bezH-ingen.  Fs  ist  mir  jedocli  leid  dasz  es  geschehen  ist,  und  wollte  ich 
da.NZ  es  mein  Bruder  nicht  gegen  sie  verKhuldet  hfttte.  Sprftche  idi  wider 
Finen  ein  Wort,  so  vertrieben  sie  mich  aus  Frankreich:  so  mlichtig  sind 
sie  wohl.  Darum  sage  dem  Pabst ,  das  ich  dieter  Sachen  unachuldig  bin : 
wollte  er  mich  darum  in  den  Bann  thun,  so  getchiihe  mir  gron  Unrecht. 
Sage  auch  meinem  Bnider,  wnlle  er  die  Fursten  haben ,  so  solle  er  kommen 
und  sie  mit  dem  SchweK  gewinnen,  denn  ich  habe  nicht  Macht  sie  zu 
liezwingen.  Herr.  hprach  der  Bote,  so  sagt  man  nicht  in  Rom,  denn  man 
spricht ,  Ihr  seid  schuldig  daran :  es  sei  muf  euer  Gebeisz  geechehen,  damit 
Kaibcr  Loher  keinen  I^eibeserben  gewinne  und  dat  Kaiserthum  wieder  an 
eurc  Frben  falie.  Bote,  sprach  Konig  Ludwig,  man  mag  sagen  was  man 
will ,  so  bin  ich  der  Sache  doch  unschuldig  und  ist  mir  leid ,  dasz  es  ge- 
Rchelten  i.st.  Aber  will  mein  Bruder  die  Fürsten  haben,  so  musz  er  sie 
mit  dem  Schwert  gewinnen,  denn  ich  kann  sie  ihm  nidit  tchickeo,  sie 
smd  machtiger  als  ich.  («  vs.  151 — 200). 
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170  >Leyede;  het  weten  al  te  gader 
>Die  heren  die  nu(?)  bi  mi  sgn, 
>Dat  Loyer  die  broeder  mgn 
>Anverde  der  groeter  heren  wive; 
>M^n  Tader  moestene  driven 

175  >Uut  sinen  lande  VII.  iaer 

2de  Kolom. 

Alle  lande  sullent  weten , 
Ende  oec  soe  s^n  si  geseten 

maghen 

O  . . .  en  mochte  niem  ....  verslaghen  , 

180  >Want  si  sgn  soe  hoghe  geboren, 

Al  haddict  hondertwaerf  ghezworen, 
Sine  daden  niet  dan  haer  gebod. 
Oec  suldi  seggen  den  ertschen  god, 
Eest  dat  hi  mi  verwaten  doet, 

185  >Hi  heeft  onrecht,  des  s^t  vroet; 
y ander  sake  ie  niet  en  mach. 
Segt  minen  broeder  ende  doet  gewach , 
Wil  hi  die  twaelf  princen  hebben, 
Daer  ie  u  af  hore  seggen , 

190  >Dat  hi  se  selve  halen  coeme, 

....  hi  waent  doen  sine  vroeme. 
Te  senden  hen  hebbic  gheen  macht. 
Te  groet  soe  es  mi  hare  cracht^ 
Tfeit  es  bi  mi  niet  toe  coemen ; 

195  >  Omdat  haer  wive  waren  ghenoemen, 
Alsijt  niet  ghebeteren  mochten , 
Soe  waest  dat  siere  nu  om  dochten; 
Tfeit  ie  hem  niet  dede  doen.'* 
Die  legaet  seide:  ibi  Sente  Sjmoen , 
Wine  seggen ghijt 
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dam. 
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HET  HAAR  VAN  DEN  HOND. 

De  Hoogleeraar  Verdam  heefk  op  bl.  140  Tlgg*  Tan  dezen 
jaargang  deze  oiidrukking  uÜToerig  behandeld.  Daar  ik  het  niet 
iu  alle  opzichten  met  hem  eens  kan  zyn,  wil  ik  haar  nog  eens 
ter  sprake  brengen  en  zoo  mogelyk  borengenoemd  artikel  hier 
en  daar  aanvullen  en  rerbeteren. 

In  den  FeestbumUl  aan  Hattbios  de  Vrie»  zgn ,  bl.  135  vlgg., 
door  Dr.  Verdam  vele  spreekwoorden  en  spreekwazen  bespro- 
ken, en  al  kan  men  met  den  schrgrer  van  meening  Terschil- 
len  oTer  de  aldaar  gegeven  verklaringen,  enkele  minstens  ge- 
waagd ,  andere  onjuist  vinden ,  het  stuk  heeft  toch  deze  groote 
verdienste,  dat  het  den  waren  weg  heeft  aangewezen,  waar- 
langs wy  den  oorsprong  veler  hedendaagsche  spreekwyzen  kun- 
nen opsporen :  de  historische  beoefening  onzer  vroegere  taal. 
De  taal  der  middeleeuwen,  maar  vooral  »de  schryvers  uit  de 
17"^^  eeuw  moeten  met  dit  doel  worden  ontgonnen.  En  uit 
geene  van  de  \7^^  eeuwsche  geschriften  zal  men  voor  dit  on- 
derwerp meer  buit  behalen ,  dan  uit  de  pamfletten  en  uit  de 
bly spelen  en  kluchten,  omdat  deze  de  volkstaal  met  haren 
schat  van  eigenaardige  beelden,  vergelykingen  en  uitdrukkin- 
gen het  getrouwst  weergeven**.  —  Een  uitstekende  raad,  dien 
Pr.  Verdam  echter  zelf  niet  kan  opvolgen,  daar  al  zyn  tyd 
door  de  bewerking  van  het  Middel nederlandsch  Woordenboek 
wordt  in  beslag  genomen.  Een  prettig  werk  is  het  bovendien 
niet,  tal  van  flauwe,  onbeduidende,  zoutelooze  kluchten  te 
doorworstelen .  doch  het  excerpeeren  van  die  stukken ,  en  van 
zeer  vele,  is  dikwyls  de  eenige  weg  om  achter  de  waarheid  te 
komen. 

Juist  het  gebrek  aan  bewysplaatsen  is  de  reden,  dat  er  in 
het  artikel  van  Dr.  Verdam  hier  en  daar  eene  onjuistheid  is 
binnengeslopen. 

In    de   eerste    plaats  dan  een  enkel  woord  over  het  bg  Kili- 
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aen  yermelde  honty  thesaurus  reconditus  aut  in  terra  defoaaoB, 
d.  i.  T^een  zorgvuldig  verborgen  of  in  den  grond  hegraven  eehat*\ 
Dr.  Verdam  meent,  dat  dit  hond  hetzelfde  woord  is  als  hond 
{canis)j  dat  alleen  door  yolks?ernuft  van  beteekenis  zou  zgn 
gewijzigd.  Den  overgang  van  beteekenis  tracht  hg  te  verklaren 
door  te  wyzen  op  aap,  dat  ook  in  den  zin  van  beurs,  eptuxr^ 
pot  gebruikt  werd;  > licht  kon  men  hier  een  hond  van  maken, 
te  eer,  omdat  meu  daaraan  het  denkbeeld  van  trouwe  bewaking 
of  bewaring  verbinden  kon".  Zéker,  onmogelijk  is  zulks  niet 
Inderdaad  gebruikte  men  reeds  in  de  17^®  eeuw  het  woord  aap 
voor  een  verborgen  schat,  een  onverwacht  voordeel  (zie  het 
Ndl.    Wdb.  I.  528). 

Ook  sprak  men  van  ronde  apen  (vgl.  thans  ronde  schijven)^ 
zooals  big  kt  uit  De  gewaande  Weuwenaar  met  het  bedrage  ker^ 
mis'kind^  blgspel  (zonder  jaartal  en  naam  van  den  drukker), 
dl.  II,  44: 

Naauw'lyks   sliep  hy,  of  zy  luisden  de  ronde  aapen 
Uit  oom  kool  zyn  beurs.  Des  morgens  vreef  hy  de  slaap 
Uit  zgn  oogen  ,  en  voelden ,  dat'er  van  den  Aap 
Zgn  veeren  in  die  nagt  vry  veel  waaren  gevloogen. 

Bekend  was  ook  den  aap  vlooien ,  dat  niet  beteekende  de 
geldsom  nauwkeurig  tellen ,  doch  de  som  stelen ,  zooals  blgkt 
uit  de  klucht  van  aS''  Groen  Geel ^  V  Amsterdam,   1643,  bl.  7: 

Die  arch  is  die   krycht   de  kost,  ick  was  daer  in  Moers  tas  te 

(vloyen, 
Ick  riep  al  evenliens,  as  de  Dieve  doen  in  de  schape  koyen. 

In  Zeeuwsch-Ylaanderen  bezigt  men  die  uitdrukking  nog  in 
dezen  zin;  ook  zegt  men  daar  >den  aap  is  geluist^*  (^gl«  de 
bovengeciteerde  plaats  en  Navorscher  XXV,  bl.  506). 

Hoe  men  er  toe  gekomen  is  een  schat  een  aap  te  noemen , 
is  tot  uu  toe  niet  overtuigend  bewezen.  Wel  wordt  in  het 
N(IL  Wdb,  I,  527  beweerd,  dat  men  vroeger  steenen  spaar- 
pott^ü    had    iu    den    vorm    van  een  aap,  doch  het  bew^s  hier* 


Het  haar  van  den  hond  258 

voor  moet  DOg  geleverd  worden.  De  Heeren  David  van  der 
Keilen  en  Jhr.  van  Rierasdyk,  die  ik  om  inlichting  yroeg, 
yertelden  mij ,  evenmin  ooit  iets  van  dergelijke  spaarpotten 
gelezen  of  gezien  te  hebbeu,  zoodat  de  bewering  Tan  Ter  Gouw 
in  den  OucU  Tijd ^  1874,  bl.  131,  dat  men  vroeger  ikistjes 
en  koffertjes ,  apen  en  varkens ,  allerlei  naar  lust  en  luim , 
gebruikte  voor  spaarpot,*'  zonder  nader  bewys  niet  kan  wor- 
den aangenomen. 

In  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  wordt  gewezen  op  het  fr.  magot^ 
dat  ook  aap  en  geld  beteekent,  en  de  gissing  gewaagd,  of 
wellicht  dit  fransche  woord  invloed  heeft  gehad  op  het  neder- 
landsche  —  een  invloed,  dien  ik  by  zulk  een  tjpiach  volks- 
woord, dat  in  de  17<i«  eeuw  alleen  in  kluchten  en  dergelyke 
geschriften  voorkomt,  al  zeer  onwaarschynlyk  vind.  Evengoed 
had  men  kunnen  beweren,  dat  de  beteekenis  gtld^  schat  zich 
had  ontwikkeld  onder  invloed  van  het  engelsche  monkey  ^  dat 
in  het  Slang  ook  eene  geldsom  aanduidt  n.  1.  500  pound  st. , 
dus  6000  gulden.  Aan  gissingen  heeft  het  niet  ontbroken  om 
deze  moeilijkheid  op  te  lossen;  eene  keurige  collectie  van  der- 
gelijke >misschienen"  kan  men  vinden  in  den  A^aror«c/i«r  XXV, 
hl.  294,  295,  waar  zelfs  eene  afleiding  uit  het  Hebreeuwsch 
(aan  Tuinman  I,  11  ontleend)  wordt  vermeld.  Naar  het  my 
voorkomt,  kunnen  wy  thans  nog  niet  met  volle  zekerheid 
den  overgang  der  beteekenis  aap  op  die  van  geld  verklaren, 
en  hoewel  ik  niet  durf  beweren ,  iets  gevonden  te  hebben  dat 
de  zaak  geheel  opheldert,  zoo  meen  ik  toch  by  het  groote 
aantal  gissingen  nog  eene  te  mogen  voegen,  die  ik  hoop  dat 
men  niet  alle  waarschynlykheid  zal  ontzeggen. 

Wanneer  men  in  de  l?'**  eeuw  wilde  uitdrukken,  dat  hy , 
die  overvloed  bezit,  wel  wat  kan  missen,  gebruikte  men  de 
zegswyzen  de  hant  die  wint  is  milt  (Sinnepoppen,  eerste  schock, 
XXVI);  *t  komt  op  een  turf  niet  aan^  als  men  in  't  teen  ie  of  ze 
zien  op  geen  aap^  die  uit  Oo$t^ Indien  komen  (vgl.  Harrebomée, 
1 ,  4),  welke  spreekwyze  we  o.  a.  lezen  in  De  gewaande  Weu» 
wenaar^  dl.   I,  28: 
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Ze  zien  op  geen  Aap,  die  uyt  Oost-Indien  komen. 
Hy  langt  mee  braaf  af. 

Vooral  uit  den  tweeden  regel  bl^kt  duidelgk  de  beteekenis 
van  den  eersten.  Waar  nu  de  geJieele  uitdrukking  wil  z^gen : 
>hy  die  geld  heeft,  is  niet  karig/'  is  het  m.  i.  niet  onwaar- 
sch^nlijk,  dat  tengevolge  der  bepaalde  toepassing,  die  Tan  deze 
spreekwijze  werd  gemaakt,  aap  de  beteekenis  van  geld  daaraan 
heeft  ontleend.  Geheel  op  dezelfde  w^ze  heeft  ook  oude  hond  de 
beteekenis  aangenomen  van  ouden  wijn  of  bier  (zie  bl.  149  en 
het  slot  van  dit  opstel).  Zoo  heeft  ook  het  byyoegl^k  naam- 
woord blauw  de  beteekenis  gekregen  van  vaUch,  bedriegelijk  (vgl. 
het  glossarium  op  Van  Vrouwen  ende  van  Minne;  Ned.  KIom. 
VI,  bl.  95;  Halma,  bl.  77  en  Vao  Dale  t.  v,)  door  de  reeds 
in  de  middeleeuwen  gebruikelijke  zegswijze:  iemand  de  blauwe 
huik  om/mngenj  d.  i.  bedriegen;  ook  in  de  bepaalde  beteekenis 
▼an  een  man  tot  horendrager  maken  (zie  het  Mnl,  Wdb.  I, 
kol.  1290  en  m^ne  uitvoerige  behandeling  van  deze  spreek- 
wyze  in  Noord  en  Zuid,  XIV,  bl.  30 — 35);  de  Vlamingen 
maakten  van  dit  blauw  (bedriegelijk ,  valsch)  wederom  een  werk- 
woord blauwen  d.  i.  smokkelen  (De  Bo,  bl.   147). 

Op  eene  dergelijke  wijze  kwam  het  fr.  canard  aan  de  betee- 
kenis van  mensonge.  In  de  16*^^  en  17^®  eeuw  zeide  men  don^ 
ner^  vendre  a  quelquun  un  canard  a  moitié  (en  Ie  faisant  pas- 
ser pour  un  canard  entier)^  in  de  beteekenis  van  iemand  be^ 
driegen,  beetnemen.  Het  laatste  gedeelte  van  de  spreekwyze 
werd  weggelaten  en  zoo  ontstond  donner,  vendre  a  quelquun 
un  canard,  en  vandaar  weder  c*est  un  canard,  in  den  zin  van 
une  tromperie,  un  mensonge,  une  fausse  nouvelle  (zie  A.  Dar- 
mesteter:  La    Vie  des  Mots,  2^  ed.  bl.  59). 

Geenszins  wil  ik  hiermede  beweren ,  dat  dit  de  verklaring 
is;  het  is  slechts  eeue  poging  hiertoe,  nu  het  blijkt,  dat  men 
in  de  17^^  eeuw  geen  spaarpotten  heeft  gekend  in  den  vorm 
van  dat  dier,  of  ook  in  dien  van  een  hond  of  een  varken. 
Trouwens  de  naam  spaar;)of  bewijst  genoegzaam ,  dat  het  geld 
meestal  in   een  pot  werd   bewaard ,   zooals  bekend  kan  zyn  door 
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het    plaatje    by    Roemer  Visscher's  Sinnepoppen  ^  eerste  schock, 
XXXIX,  en  uit  den    Warenarj  ts.  269: 

'k  Weet  wel  waer  hy  wezen  wil,  maer  dat  gat  zal  hy  niet  booren, 
Hy  beeft  het  op  het  katshoo/t  emant ,  daerom  is  't  dat  hy  rryt. 

en  Ts.  618: 

Neen,  by  gort!,  zoo  langh  as  het  daer  leit  en  heb  ik  gien  rrêe : 
Waer  ik  gae,  waer  ik  stae,  het  kaUhoo/t  moet  mêe. 

Warenar  noemt  dus  zyn  pot  met  geld  zyn  kaUhoo/t;  elders 
wordt  die  pot  een  imoorpot  genoemd  (ts.  926  en  1215).  Vol- 
gens De  Vries,  bl.  112,  waren  dat  > aarden  potten,  die  ran 
onderen  smal  toeliepen  en  opstekende  ooren  hadden ,  weshalre 
zy  aan  de  gelykvormigheid  met  een  kattenkop  katêhoofden  ge- 
noemd werden ,  gelyk  nog  op  sommige  plaatsen  in  Noord- 
Holland  de  genoemde  soort  ran  potten  dien  naam  draagt.  ^) 

Een  goed  gevulde  beurs  vergeleek  men  ook  met  zulk  een 
katskop  (De  Vries,  bl.  112);  tenminste  we  lezen  by  J.  F.  Vygh: 
Klucht  van  Jaep  Ront-Voet  (anno  1645)  bl.  8  (Van  Vloten 
Uet  Klxichtêpel,  II,   192): 

*k  (leb  hier  een  kinckel  in  't  net,  die  moet  eens  rontspringen , 
Hy  het  een  beurs  as  een  katskop^  en  geit  as  saet. 

Daarna  werd  de  beurs  ook  zelve  eenvoudig  kaUkop  genoemd. 

Wanneer  in  W.  D.  Hooft*s  Cluchtich  spel:  Andréa  de  Piere^ 
Feerdekooper  (anno  1634),  bl.  19  r,  Margriet  haren  zoogenaam- 
den  broeder  Andreas  een  beurs  met  dukaten  heeft  ontstolen , 
zegt  ze  tot  hare  meid  Lyntje: 

Jae  ick  sin  so  blyt,  dat  het  ons  so  wel  is  gaen  locken 
En  dat  wy  so  moy  raeckte  an  zyn  kats^kop  met  geit. 

Vgl.  ook :  Hêdendaeghschen  verloren  Soon  ,  anno  1640  (Klucht'' 
spel  II,  118): 


1)  By  Boaoua:  Dê  foUutsmi  im  Nooré^HiMmmd ,  it  k«(  akt  opgtUtkia4. 
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Wj  souwen  vad  out  op  nu,  iens  Instich  suypea,  achrmise, 
Iq  dat  hiel  vrolyck ,  en  daertoe  blyet  als  bly , 
Waut  ick  heb  't  katskop  nou  selTOr  op  mgn  ay. 

In  het  Hoogduitacb  spreekt  mea  nog  van  eene  Geldkaixe, 
Toor  een  geldbuidel,  geldriem.  Is  het  toeTal,  dat  in  het  Bar- 
goeDsch  de  dieren  onder  een  kat  ook  den  geldriem  verstaan 
(Ome  Volkstaal,  III,  196)?  Of  het  wel  zoo  zeker  is,  dat  men 
een  pot  met  geld  juist  een  katskop  noemt  wegens  de  oiter- 
Igke  overeenkomst  met  een  kattenkop ,  meen  ik  te  moeten  be- 
twyfelen.  Thans  verstaat  men  in  Noord-Brabant  onder  een 
ketskop  een  achtste  van  een  ton  bier  ( Volkstaal ,  1 ,  209) ;  en 
Van  Dale  vermeldt,  dat  kattekop  nu  nog  in  sommige  streken 
beteekent  een  klein  roggebrood.  Een  ton  en  een  brood  gelg- 
ken  toch  beide  niet  op  een  kattenkop ,  evenmin  als  een  oi«- 
hoofd  gelakt  op  een  ossenkop  (zie  Franck,  691)  of  mahogthead 
zooals  de  Engelscben  zeggen,  op  dat  van  een  zwgn. 

Zyn  er  dus  geen  spaarpotten  in  de  16<l«  en  ITi^*  eeuw  ge- 
weest in  den  vorm  van  een  hond  (een  aap  of  een  vorken), 
dan  moeten  we  naar  een  anderen  oorsprong  der  benaming 
hond  voor  een  schat  zoeken,  en  dien  meen  ik  te  vinden  in  het 
ohd.  fiutida,  mhd.  gekimde,  angs.  küp,  dat  roof,  buit  betee- 
kent, en  waaraau  bij  ous  /lond  moet  beantwoorden.  Zoo  ia 
ongedwoDgen  het  bij  Kiliaeu  vermelde  hout  als  >zorgvuldig 
verborgen  of  in  duu  grond  begraven  schat",  verklaard,  te  meer 
wanneer  men  bedenkt,  dat  roof  en  buit  dikwijls  in  den  grond 
werden  begraven,  Aan  dit  woord  moeten  we  denkeu  bij  de  door 
Dr.  Muller  gevonden  plaats  uit  't  jaar  1528  (bl.  149),  alsook 
bij  die  uit  Poirters ,  Mask.  1 58 :  het  hondeken  vloyett  (vgl,  Har- 
rebomée  I,  318:  het  ii  den  hond  gevlooid).  Nog  eene  andere 
plaats  wensch  ik  hier  aan  toe  te  voegen;  ze  is  te  vinden  in 
Coater's    Tygken  van  der  Schilden.   Aldaar  lees  ik  vs,  912  vlgg. : 

T.  V.  d.  Sck.  Wie  geyts  mannen ,  benje  noch  al  kloeck  en  ghesont? 
Jan  Rap  :  .Ine  wy,  Capeteyn  :  niaer  de  beurs  en  weeeht  gheen  pont. 
lladdje  nou  wat  over,  datje  een  kalea  wat  bedocht. 
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T,  r.  d,  Sch»  Dit  is  recht  een  man  aU  my  behaecht 

Souje  de  Prins  noch  wel  een  tocht  doen?  Laet  eens  weten. 
Jan  R. :  'k  Sach  den  dagh  auM)  lief  niet ,  ick  soad*  lierer  rech- 

(ten  als  eten , 

Wistje  roaer  een  arontuertjen ,  wy  Tolchden  u  terstont 
T.  r.  d,  Sch.  Dit  Tolck  soeckt  recht  hst  hayr  van  den  hanU 

Of  ick  een  aenslach  wist,  sonje  wel  moet  hebben? 

• 

Dr.  Kollewgu  zegt  hier:  hêt  haar  van  den  hond  zoeken^  d.  i. 
êtrijdluêtig  zijn,  Doch  waartoe  dan  de  Traag  van  Tysken ,  of 
ze  wel  moed  zouden  hebben,  die,  zooals  later  blgkt,  hun  ge- 
heel ontbrak?  Ik  begryp  ook  niet,  hoe  die  uitdrukking  aan 
zulk  eene  beteekenis  zon  komen.  Lierer  denk  ik  dan  ook  hier 
aan  hond  in  den  zin  ran  sehat^  en  rerklaar  de  geheele  uitdruk- 
king door:  belust  zijn  op  geld^  hetgeen  best  te  begqjpen  is  van 
menschen,  die  kalessen  zgn  en  wier  beurs  geen  pond  weeg^. 
Zy  zoeken  dus  den  eenen  of  anderen  schat  te  rooven ;  ygl. 
hiermede  de  bovengeciteerde  uitdrukkingen  den  aap^  den  hond 
vlooien  of  luizen  j  eu   thans  nog  iemand  plukken. 

Tot  in  de  18"^®  eeuw  schynt  hond  in  dezen  zin  gebruikelgk 
geweest  te  zyn,  tenminste  bg  Mellema  lezen  wg  nog:  hont, 
ihrésor  enterrd.  Ook  in  het  Dnitsch  kent  men  dialectisch  nog 
hund  in  dien  zin;  o.  a.  in  het  Beierach  {SehmeUer  I,  1128), 
waar  men  zegt:  den  hunt  hint  haben^  einen  heimlichen  Schati 
besitzen ;  in  dem  Haus  steekt  noch  ein  alter  Hund  (iat  noch 
Tiel  Geld  Ton  den  Eltern  da);  den  hund  sehmeeken^  wissen,  wo 
Vermogen  und  etwas  zu  erhaschen  ist  (Grimm,  IV*,  1919). 
Ook  in  Ealtflchmidt's  Gesammt  Wörterbueh  der  D.  Spraehe 
staat  p.  435  rermeld,  dat  in  Zuid-Duit^hland  hund  gebezigd 
wordt  in  den  zin  ran:  der  verborgene  Sehatz.  Ook  hier  zou  ik 
weer  willen  rragen,  of  het  toeral  is,  dat  de  dieren  in  hunne 
taal  onder  een  hondje  een  dubbeltje  verstaan  (  Volkstaal  lil ,  195). 

Bg  het  verouderen  van  dit  woord  hond,  had  weldra  ver- 
warring   plaats   met   het  andere  woord  hond  (canis),  een  ver- 

17 
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Bchgnael  dat  i         islaiuenao  woordeo  aantreft. 

Tal    Tan        o  z        ik   1        'an    kunneD    aan  haleii ;    op 

enkele  wil  ik  ophe         i  .  Het  adjectief  adelijk  {bc- 

dor?en),    Tan  wild  we:  wn  men  liet  niet   meer  be- 

greep, Terward  m       i      «yi  (ti  tl),  lóo  zelfa  dat    men  ging 

spreken  van  een  joni        h  jonkerigeu  haas  {Wed.    Wdb. 

I,    787   en    Taal-  1  >ode   I,   2ól).     Ia    de   spreekwgiw 

JioUn  laten   zorgen  i         niet  meer  )iet  zqw.  Jlote  (fleach), 

doch  wel  viool  (miizn  astrunient)  en  schreef  derhalve  dieu- 
OTereeakomstig  >vii  laten  zoi  i"  (zie  m^ne  behandeling 
dezer  spreekw^ze  in  Noord  Z  ,  XIV,  bl.  221  vlgg).  Wan- 
neer men  zegt  lar^»  '« Keer  \  wandelen ,  denkt  niemand 
meer  aan  het  verouderde  h  (  er),  doch  ieder  san  God: 
men  achr^ft  dat  woord  di  oi  it  eene  hoofdletter:  > langs 
's  Meeren  wegen  wandelen". 

Zoo  ia  de  gelgkluidendheid  der  beide  woorden  pooi  (hoofd) 
en  poot  (voet)  oorzaak  geweest,  dat  het  adjectief  pofi^  (koppig, 
stgfhoofdig  o.  a.  bg  Hooft)  thana  opgevat  wordt  in  den  un 
vso  gespierd,  sterk,  terwgl  tevena  de  arbrijfwijze  gew^zigd  ia 
tot  pooti^  (Tijdschrift  I,  bl.  42  vlgg.;  A^oorrf  en  Zuüf,  V,86S; 
VI,  148).  Tot  deze  gevallen  kan  men  ook  brengen  de  aii- 
drukking  klaar  is  Kees,  waar  de  eigennaam  Kees  in  de  plaats 
ia  gekomen  van  de  stofnaam  kees,  dialectiach  voor  kaas.  Het 
eerat  ia  hierop  gewezen  in  den  Taalgids  IV  (1862)  bl.  286; 
later  ia  bet  herhaald  door  Dr.  Verdam  in  den  Feettbundet,  bl, 
141;  in  zijne  Geschiedenis  der  Ned.  Taal,  bl.  126,  en  in  het 
Mnl.  Wdb.  III,  1214;  doch  terwyl  in  deze  drie  laatste  werken 
het  bewija  ontbreekt,  wordt  in  den  Taalgids  gewezen  op  Do 
weer  de  kees  klar,  daarmede  was  de  zaak  afgedaan  (te  vinden 
in  het  Holsteinsch  Idioticon  van  J.  T.  Schatze,  II,  bL  245), 
en  op  Klaar  is  d'  Kees,  opgeteekend  in  het  Oslfrieeischea  Wóv 
Urbuch  van  C.  H.  Stürenbui^,  bl.   108. 

Op  dezelfde  w^ze  als  bovenstaande  woorden ,  zgn  ook  hond 
(schat,  ohd.  Aufu^)  en  Aonc^(canis,  ohd.  Aunf)  met  elkaar  verwmrd. 

Vooral  van  deze  twee  woorden  behoeft  ons  dat  niet  te  ver- 
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wonderen,  daar  men  Troeger  geloofde,  dat  slangen,  draken  en 
honden  bewakers  waren  van  onderaardsche  schatten;  licht  kon 
nu  de  bewaker  met  het  bewaakte  worden  verwisseld,  en  dit  des 
te  eerder  daar  beide  denzelfden  naam  droegen.  Het  is  bekend 
dat  Cerberus  het  rgk  Tan  PInto  bewaakte;  volgens  Orimm, 
Deutsche  Mythologie^  bl.  929,  leest  men  in  de  Annales  corbej. 
ad  a.  1048  (Paulini  p.  886):  »ajunt  in  Brunsberg  magnum  the- 
saurum  absconditum  esse,  quem  nigêr  eanü  custodit  cum  oculis 
igneis''  en  Carmen  de  Brunsbergo  (Paulini  p.  599): 

horrendus  caniê  est  tanebrosnm  vinctns  ad  antrum 

thesauri  ctistos. 

Aan  het  bggeloof  dat  een  swarte  hond  de  bewaker  van  een 
schat  zou  zgn ,  herinnert  ons  ook  nog  Mephistopheles  in  den 
Faust  II,  acte  1,  vers.  368  >). 

Der  eine  fiuelt  von  Alraunen 

Der  andere  von  dem  schwarzen  Hund. 

E2ene  herinnering  aan  zulk  een  wachter  ligt  eveneens  opge- 
sloten in  de  hd.  spreekwgze  da  liegt  der  hund  begrahen  (by  Har- 
rebomée  I,  316:  Dadr  ligt  de  hond  begraven)^  waarvoor  Mamix 
zou  zeggen  daar  liggen  de  mosselen^  en  wjj  thans  daar  ziitem 
de  knoop.  Over  deze  uitdrukking  is  in  Duitschland  al  veel  ge- 
schreven, o.  a.  door  Orimm  in  het  Wtb.  IV\  1917,  die  haar 
>ihrem  Ursprunge  naoh  dunkel*'  noemt;  ook  door  Borchardt 
in  zgne  Sprichu)&rtlichê  Redensarten ,  p.  238—239  en  door  Her- 
man Schrader  in  Der  Bilderschmuck  der  Deutsehen  Sprarhe^ 
Berlin  1886,  bl.  109,  110.  Als  een  fraai  staaltje  van  Duitsche 
verbeeldingskracht  laat  ik  hier  zijn  betoog  volgen.  Hg  begint 
met  >die  Deutung"  van  deze  spreekwgza  »ein  schweres  Bith- 
sel"  te  noemen;  verwerpt  de  beteekenis  van  hund  in  den  zin 
van  schat,  en  tracht  daarna  het  raadsel  aldus  op  te  lossen. 
>Wenn  der  Hund  namlich  naeh  der  Sage  unterirdische  Schatie 
bewacht,  so  ist  hier  an  den  Haushund  gedaeht,  der  den  Schata 


1)  AMfelMaia  b|  BordMrél,  VI.  tS9. 
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Beines  Herrn  treu  bis  zum  Tode  1  racht  (werden  doch  deswe- 
gen  die  Sehlosser  wol  die  Huode  .  Schlossers  genanot).  Eier- 
au8  nun  erkliirt  sicti  die  al  s]  bolische  Sitta,  dasz  man 
früher   bei  Neubaaten  ciaen  E  iu  das  Fundament  vergrab, 

üm  das  Haus  sinnbildlicb  ui  ■  ane  Wache  und  Obhut  zv 
stelleD.  Da  ist  nun  buchstSblich  ir  Hund  begraben.  Duram 
ergiebt  sich  ungezwungen  der  Urs]  Ingliche  Sinn:  das  ist  der 
Kern  der  Sache,  das  Wesentliche,  worauf  es  ankommt.  Mao 
möchto  aich  gern  einen  Hansvi  enken,  der  nach  Tollende- 

tem  Ban  seinen  Freunden  des  ii  Haases  festes  Fandament 
und  starkes  Gefuge  durch  alle  T  ^  hindurcb  zeigt,  vodorcb 
es  gegen  jeden  Dnbill  des  Wet  -3  gescbützt  sei,  und  der  daan 
hinzufügt:  und  da  liegt  der  Hui  begraben;  damit  stelle  ïeh 
(was  das  Beste  ist)  symbolisch  i  a  Hans  noch  anter  hShere 
Wacht   und  Obbut,  unter  den  i  von  Oben.  Wir  meineo, 

dasz  aich  recht  wobl  nngezwi  :en(t)  in  aolcher  Weise  daa 
Rclthsel  15aen  ISazt." 

Commentaar   is  hier  overbodig.  —  Wers  glaubti  wird  selig. 

Met  Dr.  Radolf  Kleinpaul  (Das  Leben  der  Sprache  und  Utre 
WelUtellung,  III,  p.  425)  kunnen  wij  m.  i.  gemat  zeggen: 
>  Der  Hund  liegt  wohl  da  begraben ,  wo  ein  Schats  verborgen  ist." 

Nog  in  een  andere  spreekwijze  wordt  de  hond  als  bewaker 
van  schatten  ïoorgesteld,  n.1.  in  Dü  /tont  sift  op  njn  taetche 
(Mejer,  .Spreuk,  bl.  26).  Tuinman,  die  baar  ook  vermeldt, 
(bl.  168)  voegt  er  het  volgende  aan  toe:  >Dit  zegt  men  van 
een  zeer  deunen  vrek ,  uit  wiens  beurs  niet  licbtelyk  geld  komt , 
als  oPer  gedurig  een  wachthond  op  zat". 

Merkwaardig  is  bet,  dat  men  in  Aardenburg  voor  „den  aap 
noden"  nog  zegt  >den  doodcn  Aontf  vinden"  {Navorgcher  Y ,  2S9) 
voor:  een  onverwachten ,  buiteugewonen  schat  viuden.  Ook 
bier  dus  beeft  men  blykens  bet  bjjv.naamw.  dood  aan  het  dier 
gedacbt,  evenals  bij  de  door  Dr.  Verdam  geciteerde  aanhalin- 
gen uit  Schuermans  *hy  heeft  een  dikken  bond  op  zyde  lig- 
gen; en  uit  Hutten:  >zijnen   hond  loslaten". 

Met  dit  znw.  houd  [tfhat)  wil  Dr.  Verdam  ook  in  betrekking 
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brengeD  de  uitdrukking  »hei  haar  Tan  den  (ouden)  hond  er 
op  leggen".  Hg  redeneert  aldus:  de  oude  hond  was  het  fijnste, 
dat  de  kelder  oplererde,  dat  zorgTuldig  was  bewaard  en  slechts 
by  zeer  zeldzame  gelegenheden  werd  aangesproken,  dus  een 
extra- fijne  JUsch;  te  eerder  kan  Dr.  V.  tot  deze  rerklaring 
ovorhelleu,  daar  Bilderdgk  mededeelt,  dat  men  Rgnschen  wgn 
oui  *t  jaren  lang  onaangeroerd  liggen  den  naam  keldertoachUr 
eu  zoo  van  ouden  kelderhond  gaf  (bl.   142). 

Laat  ons  zien ,  in  hoeyerre  we  hier  den  schrgrer  gelgk  kun- 
ueu  geren.  —  Terecht  heeft  Bilderdgk  reeds  gewezen  op  het 
oude  volksgeloof  (dat  thans  nog  in  Holland  bestaat),  dat  men 
de  baren  van  den  hond,  die  iemand  gebeten  heeft,  op  de 
wonde  moet  leggen ,  om  te  genezen.  Dat  hg  gelgk  heeft  is  door 
Dr.  Verdam  overtuigend  bewezen  met  een  recept  nit  de  mid- 
deleeuwen ,  ontleend  aan  een  hs.  dat  aan  Serrure  heeft  behoord, 
en  met  een  plaats  uit  Ogier's  Seven  Hoofdsonden^  aangehaald 
in  De  Cock's  » Volksgeneeskunde**.  Nog  twee  andere  bewgzen 
wil  ik  er  aan  toevoegen.  In  het  Jahrbuch  des  Vereins  fut  nie^ 
derdeuisclie  Sprach/orachung ,  V,  worden  bl.  61  vlgg.  eenige  frag- 
menten medegedeeld  aus  dem  GothaUchen  Arzeneibuche.  Op  bl.  96 
las  ik  het  volgende:  »Heft  dy  eyn  davendich  ')  hunt  ghebeten 
[soj  dode  den  sulven  hunt  unde  braet  de  leveren  und  gif  de 
deme  sulven  mynschen  ethen,  unde  braet  ok  des  eulven  hundee 
/nier  [unde  legge  yi\  up  de  umnden  unde  loet  dat  dar  up  ligghen*\ 

De  tweede  bewgsplaats  is  te  vinden  in  Een  nieuwe  tractaei 
gfi^naemt  dat  Batement  van  recepten  y  Gheprent  Tantwerpen, 
1546')  bl.  45:  >Teghen  het  bgten  van  eenen  dullen  hont: 
Neemt  van  u  eyghen  water  ende  waster  die  wonde  mede,  ende 
dan  neevii  hoer  vanden  selven  hont  ende  legghet  ende  bindet  seer 
teel  op  die  voorschreven  wonde,'* 

Het  staat  derhalve  vast,  dat  het  volk  meende  (en  thans  nog 
meent),  dat  men  door  hetzelfde  dier  genezen  kon  worden,  dat 


1)  Mod    lltadwórtarboeh,  S8:  éowtméieé,  toétmd,  «pn 
i)  1b  het  Mmi    Wdk.  Aaagvbaald  aU  KtotfUmk.  '. 
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toet  haar  vau  deu   hond  er 
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ai        volen : 

Verhuist  des  nachts  te  veel  te  drinken  o  den  kop. 
Zo  legt  er  's  moi^euB  weer  denzelven  pleister  op. 

Daar  men  nu  feitelgk  opnieuw  iets  verkeerds  deed,  ontwik- 
kelde zich  de  beteekenis  nog  verder  tot  voortgaan  tn  rtïn  kwaad, 
zooals   hlgki   nit   Hnygens'  Oogentrooat,  vs,  140  (zie  bl.   140): 

Soo  siet  mense  door  weeld'  in  weeld'  op  weeld'  volherden: 
Soo  legghen  s'  alle  daegh  't  haer  van  den  hond  daer  op. 
Inderdaad  werd  in  de  klucbtspeleo  der  17'^*  eeuw  de  drank, 
en  vooral  het  bier ,  toenmaals  de  drank  bg  uitnemendheid ,  all 
een  kwaadaardige,  byteude  bond  voorgesteld,  zooals  blgkt  uit 
de  nitdrakking:  van  den  Delftacken  hond  gebeten  zijn,  d.  i. 
dronken  zijn.  Men  weet  Delft  was 

Een  stadt,  daer  welvaert  was,  en  die  haer  leckre  Bieren 
Met  groote  menicbt«,  door  Neêrlant  kon  vertieren. 

Dat  bet  hondje  dus  juist  uit  die  stad  moest  komen,  is  wel 
eenigszins  te  hegr^peu ,  ofschoon  bet  evengoed  nit  Rotterdam, 
Weeap,  Haarlem  of  N^megen,  waar  ook  bier  gebrouwen  werd, 
geboortig  z^n  kon. 

Dat  men  in  Vlaanderen  eveneens  bg  een  roea  aan  den  beet 
van  een  hond  gedacht  heeft ,  blykt  uit  hetgeen  De  6o ,  bl.  437 
vermeldt  nl.  van  ëtokert  hond  gebeten  zijn,  d. i.  dronken  zga. 
Dit  dier  als  beeld  der  waakzaamheid  voor  te  stellen  m^  heel 
natuurlijk    wezen ,    evengoed   kau    de   hond   wegons  andere  wel 
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bekende  eigeoachappeD  ab  het  beeld  Tau  iets  kwaads  dieneo. 
Ëu  dat  dit  geschiedt,  blgki  o.  a.  uit  de  spreekw^ze:  »men 
moet  geen  slapende  honden  wakker  maken*',  waarmede  men 
oorspronkelijk  wilde  seggen :  men  moet  een  vergeten  lunst ,  niet 
weder  oprakelen  (zie  Tijdêchri/tj  X,  bl.  118  vlgg).  Wil  men 
uitdrukken,  dat  de  grootste  moeilgkheden  later  zullen  komen, 
dat  men  de  slechte,  nadeelige  gevolgen  ran  eene  handel w^ze 
nog  zal  ondervinden ,  dan  zegt  men :  het  hinkende  paard  of  de 
hinkende  hond  komt  achteraan^  eene  spreekw^ze,  die  al  zeer  oud 
is.  in  het  Amsterdamsche  Ldedeboek  van  1589,  waarover  Dr. 
Joh.  Bolte  in  het  Ttjdsehri/t  X,  175-202  heeft  gehandeld, 
wordt  zy  reeds  aangetroffen: 

Wgn,  wgn,  fijn  eedelen  wgn, 
Sober  wilt  ghy  ghedroncken  zgn, 
Anders  so  zgt  ghy  fengn 
En  doet  den  hont  wel  hincken. 

Ook  in  de  uitdrukking  »van  het  hondje  gebeten  zgn,  d.  i. 
trotsch,  ingebeeld  zgn,  speelt  de  hond  een  slechte  rol.  Immers 
de  volledige  uitdrukking  luidt  »van  het  handje  van  laatdunken 
gebeten  zgn*\  zooals  Tuinman  I,  348  reeds  heeft  beweerd, 
hetgeen  later  door  Dr.  Kalff  in  den  Gids  (1890)  nog  nader  is 
bevestigd,  en  zooals  ook  blgkt  uit  Andrea  de  Piere,  bl.   12: 

O  vaer!    't  honckje  v<m  laét^dunekentheyd  het  jou  al  me  ebeten. 

Ten  slotte  bewgst  de  17<^  eeuwsche  uitdr.  hét  zal  er  honden^ 
waarvoor  men  ook  zeide  »het  zal  er  vuiUn*\  voor  »het  zal  er 
slecht  voor  u  uitzien*',  genoegzaam,  dat  hond  toen  ter  tgde 
meermalen  in  slechten  zin  werd  gebruikt.  Er  is  dan  ook  geen 
bezwaar,  om  een  roes  met  een  bgtenden  hond  te  vergelgken, 
eu  dat  dit  werkelgk  geschiedde ,  blgkt  niet  alleen  uit  de  uitdruk- 
king »van  den  Delftschen  hont  gebeten  zgn'*  maar  ook  uit  eene 
plaats  bg  Hans  Sachs,  te  vinden  in  Grimm*s    Wtb.  Vf\  1917: 

O  wie  war  ich  neehten  so  vol 

drumb  thut  mir  heudt  der  kopf  nit  wol 
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kan  niich  achier  weiler  b  --„-^  •  r 

wil  gleicli  des  hars  uberlegen 

vom  fiundt  welcher  i  Htm  beüe. 

Een  roes  Tan  Delftsch  bier  kon  derhalve  zeer  nataarlgk  on 
Delftsche  hond  genoemd  worden ,  zooals  we  o.  a.  lezen  in  het 
Eertte  Nieit  Amorevs  Liedtboeck,  t'  Amsterdam  ghedrudU  by 
Hendrkk  Barentz,  anno  1605,  bl.  97: 

Heeft  u  den  Delf  ten  kont  gebeten, 
Of  die  T&n  Hamborch  gans  doorgeten. 
Of  den  Eogelstnan  gesmeten, 
Wgn  ia  een  Medec^n. 

en  bij  Coeter,  Tysken  v.  d.  Schilden  tb.  805: 

Waert.    Proeft  een  reys  hoe  dalje  dat  mout  raont. 
Boer,    lek  sou  soo  wel  ghebeten  worden  van  de  Delfsche  honU 

De  boer  zegt,  dat  h^  er  wel  zoo  veel  van  zou  willen  drin- 
ken ,  dat  h^  dronken  werd.  De  uitdrukking  heeft  dus  reeds  een 
algemeene  beteekenis  gekregen,  waarby  men  niet  bepaald  aan 
Delftsch  bier  behoeft  te  denken. 

Had  men  nu  's  aTOuds  te  veel  vau  dat  bier  gedronken ,  en 
ouder70nd  men  's  tnorgeus  de  oiiaangeuame  gevolgen  er  van, 
had  meu  een  kater ,  was  men  hatterig ,  gevoelde  men  katzen- 
jammer ,  zooals  de  bierdrinkers  by  uitnemendheid  zeggen ,  ot 
bad  men  pijn  in  'tboUement  en  kuaagde  de  bolworm,  Eooala 
onze  voorouders  het  uitdrukten,  welnu  men  nam  Beu  pieren- 
verschrikkertje  {Noord  en  Zuid  X,  bl.  339).  otu  dien  worm  te  ver- 
jagen en  begon  dus  opnieuw  te  drinken,  !□  de  meening  hierbg 
baat  te  zulleu  vinden,  zooals  zeer  duidelijk  blijkt  uit  D.  Pers, 
Wondencercken  van  Bacchus ,  t'Amstelredam ,   1628,  bl.  34: 

Een  Vorst,  die  seer  gewoon  met  Jonckers  plach  te  toeven, 
Eu  altijd  in  den  wijn  te  plengheu  en   te  schroeven, 
Sat  met  den  hand  in  't  hoofd,  en  klaeghde  van  de  pijn, 
lu  't  dolle  bollemeut,  door  'tsuypeu  vau  deu  w^jn. 


Ilci  haar  fan  den  bond  265 


Hy  Traeghde  syoeo  Sot,  hoe  dat  hy  mocht  geoegen, 
Of  voor  dien  kraockeo  kop  geen  Medicgn  kost  wesen? 
Ja,  sprack  de  loose  Narr',  ick  weet  een  goede  rond 
Gaet  legghen  op  dit  zeer ,  '<  hayr  van  den  ouden  hond. 
Oe  Vorst  segt,  so  de  p^n  dan  erenwel  bleef  duren? 
Al  wederom  aen  *tTochi,  en  Tolght  u  oude  kuren. 
Of  evenwel  dan  't  hoofd  noch  raeckten  opter  loop? 
Al  wederom  aen  't  nat,  en  op  de  oude  koop. 

Men  moest  er  dus  het  haar  van  den  ouden  hond  opleggen « 
dat  blykens  oude  kuren  en  oude  koop  hier  niet  anders  kan  be- 
teekeuen,  dan  dezelfde^  zooals  men  Tolgens  getuigenis  van  den 
Heer  Ëymael  nog  in  Brabant  zegt.  Van  verwarring,  zooals  Dr. 
Verdam  meent  (bl.  144),  behoeft  hier  dan  ook  geen  sprake  te 
zyu.  Nog  een  ander  bew^s,  dat  men  met  o\uie  niet  oud  van 
jaren  doch  dezelfde  bedoelde,  levert  6.  C.  van  Santens  Lichte 
Wiggery  Leiden,  anno  1617,  bl.  7r: 

De  waerd  comt  uit: 

Go'en  avond  Monsieurs.  D.  •/. :  jou  oock  soo: 
Wy  comen  we'er  om  't  hair  van  den  eighen  hond. 

Gelyk  men  uit  de  voorbeelden  ziet,  werd  fi»e<  gezegd  » het  haar 
van  den  hond  er  op  leggen**,  doch  »het  haar  van  den  ouden  ^ 
eiiqhen  y  denzelfden  hond**;  en  nu  mag  Huygens  in  Oogentroost 
een  dezer  adjectieven  er  niet  bgvoegen ,  die  eéne  plaats  uit  *t 
jaar  1G47,  bewyst  tegenover  de  twee  andere  uit  de  jaren  1628 
en  1035  niet,  dat  Huygens  de  oonrprofiürWyilr^  zagsw^ze  gebruikt, 
gelyk  Dr.  Verdam  meent  (bl.  143).  En  al  mogen  in  andere 
talen  deze  by v.  naamwoorden  eveneens  ontbreken ,  in  de  meeste 
wordt  het  begrip  oud  (=  dezelfde)  toch  wèl  uitgedrukt;  vgl., 
coutre  morsure  de  chien  de  nuict  Ie  fneeme  poil  tres  bien  y 
duit;  du  poil  de  la  bete  qui  te  mordit^);  take  a  hair  of  the 
dog,   that  bit  you  •). 

1)  Zie  ook  A.  Srhatli:  Dm*  Aó/êeé4  Ltétm,  l,  bl.  488. 

i;  Volg«ot   etne  vrieoddyke  medcdrcliag  via  Dr.   W.   H    ü.  Sariagar  viadt  Mm 
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Langzamerhand  zien  we  in  de  kluchten  de  oitdrakking  eenigs- 
zins  veranderen,  hetgeen  gemakkelgk  te  begrgpen  is,  daar  men 
den  oorsprong  begon  te  vergeten.  Men  wist,  dat  »het  haar  Tan 
den  ouden  hond"  er  op  leggen  beteekende  » opnieuw  beginnen 
te  drinken  van  hetzelfde,  dat  men  den  vorigen  avond  had  ge- 
bruikt", en  nu  liet  men  het  eerste  gedeelte  weg  en  sprak  ook 
alleen  van  den  ouden  hondj  in  de  beteekenis  van  het  oude  bier 
of  den  ouden  w^n.  Zoo  lezen  w^  in  de  klucht:  De  vryer  in  de 
kist,  2de  druk,  J.  Lescailje,  1704,  bl.  22^): 

Hoe  hebben  we  mekaar  nae  't  gat  ezeeten 
Mit  fluiten  en  drielingen  en  dat  al  van  den  ouwen  hond^ 
Boorde  vol  eschonken,  en  schoontjes  eleegt  tot  de  grond. 

't  Was  of  we  ons  ryk  zouwen  drinken. 

en  Broershert,  kluchtspel  door  A.  Leeuw,  anno  1668,  bl.  13  o: 

Nou  meester,  lustig  eens  geschonken, 
En  van  den  ouwen  hondt  gedronken 
Op  'tgoet  verdrag  van  't  lieve  paar, 
M^n  Heer  Reinier  met  Juffrouw  Klaar. 

Natuurlek  kon  deze  naam  oude  hond  al  spoedig  aanleiding 
geven  tot  verwarring ,  nu  h^  van  het  eerste  gedeelte  der  spreek- 
wijze was  gescheiden ;  men  begon  dan  ook  oud  op  te  vatten  als 
oud  van  jaren.  Wellicht  heeft  dit  adjectief  die  beteekenis  reeds 
op  de  twee  geciteerde  plaatsen ,  doch  uit  het  verband  is  het  niet 
op  te  maken.  Duidel^k  blgkt  deze  nieuwe  beteekenis  evenwel 
uit  de  klucht  van  De  Bekeerde  Dronkaard,  Amsterdam  1691 , 
bl.  31,  waar  Gozewyn,  dronkende  zynde,  roept: 

Geen   nieuwe   Wyn,    breng   van  de  oude  hond,  'k  moet  men 

keel  noch  eens  smeeren. 

Op  bl.  9  komt  deze  uitdr.  nog  eens  voor;  ook  hier  zal  men 

de   uitdrukking,   behalve  op   de   Eratmua  p.   408   geciteerde   plaatsen,   ook   nog  bQ 
Bachler,  Gnomol,  p.  259  en  261. 

1)  £r  bestaat  ook  een  druk  yan  1678. 
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met  het  oog  op  deze  plaats  het  adjectief  oud  wel  in  bovenge- 
noemden  zin  moeten  opvatten.  Ze  luidt: 

Breng  eens  een  Bottelje  van  de  oude  Hond  binnen. 

Dat  met  ^oude  hond'*  op  deze  plaats  oude  wijn  bedoeld  wordt, 
blykt  uit  hetgeen  Gozewyn  zegt,  als  de  knecht  antwoordt,  dat 
de  kelder  op  slot  zit: 

Kom ,  ik  moet  evenwel  Wyn  hebben,  je  maakt  hoe  je  't  maakt. 
Eindel^k  nog  eene  plaats  uit  De  ontrouwe  kantoorknecht  en 
lichtvaardige  dienstmaagd.  Amsterdam,  by  A.  Magnus,  1685 
(Van  Vloten,  KluchUpel,  III,  bl.  251): 

De  grootste  kenners  z^n 
Meer  liefhebbers  van  een  beker  van  den  ouden  hond  als  van  die 

malle,  platte  nieuwe  w^n. 

Vergelgk  ook  de  door  Dr.  Verdam  vermelde  plaats  uit  Kre~ 
lis  Louwen,  waar  eveneens  oude  hond  niet  anders  kan  betee- 
kenen  dan  oude  wijn» 

Het  staat  derhalve  vast,  dat  men  in  de  17^^  eeuw  onder 
ouden  hond  ouden  w^n  (of  bier?)  verstond.  Was  de  w^n  niet 
oud,  dan  kon  men  hem  eenvoudig  hond  noemen  (vgl.  Delfsclie 
hond),  zooals  de  Duitschers  ook  eene  soort  bier  dien  naam 
geven  ^),  En  hoewel  ik  niet  kan  bewezen ,  dat  hond  alleen 
staande  in  dien  zin  voorkomt,  meen  ik  toch  eene  aanw^zing 
hiervan  te  vinden  in  eene  spreekw^ze,  opgeteekend  bg  Harre- 
bomée  I,  318:  Het  is  een  wrange  hond,  zei  de  boer,  en  h^ 
dronk  by  vergissing  een  flesch  wgnazijn  voor  rijnvrijn  leeg. 
Gebruikte  men  inderdaad  dien  naam  voor  wyn,  dan  is  denaam 
kelderwachter  of  oude  kelderhond,  waarvan  Bilderdyk  melding 
maakt  in  zyne  aanteekening  op  Oogentroost,  vs.  140,  gemak* 
kelyk  te  herkennen  als  een  p]:oduct  van  het  volksvemuft. 


1)   In   het   Mnd.  is  iaUr  de  naam  ran  een  soort  bier;  bg  ons  kende  men  in  de 
17de  eenw  ook  Ngmeegsche  mol  (zie  o.  a.  Halma). 

Amsterdam.  p.  a.  stobtt. 


IN  HOEVERRE  HET  TÏPE  „SLENDBRHINKE"  IN 
P.  LAN6ENDIJKS  „ZWETSER"  OORSPRONKELIJK  IS. 

B^  de  behandeling  yan  den  invloed  der  buitenlandaclie  ki- 
terkuude  op  Pieter  Langend^k  aclirgfl  Dr.  G.  H.  Ph.  Meöer 
op  btadz.  45  van  zijn  Proefachrifl  «Pieter  Langendijk,  zgn 
leven  en  werken":  *De  Duitsche  litteratuur  kunnen  wg  buiten 
beschouwing  Iat«n ;  z\)  leverde  geene  iverken  op,  da  in  onze  let- 
terkundige kringen  weerklank  vonden  of  er  doordrongen;  zeker 
vindt  men  althatis  bij  Langendijk  er  geen  spoor  van". 

Deze  zekerheid  heeft  den  Heer  Me^er  by  de  behandeling  tui 
>de  Zweteer"  op  een  dwaalspoor  gebracht,  waarop  hg  zicb 
ook  nog  bevindt  in  de  onlangs  verachenen  uitgave  van  genoemd 
klnchtapel  in  't  Klassiek  letterkundig  Pantheon  van  W.  J. 
Thieme  en  Cie  te  Zutphen.  Hy  heeft  waarscbgnlgk,  toen  hg 
het  bovengenoemde  ter  neer  schreef,  meer  uitsluitend  gedacht 
aan  die  litterarische  werken,  welke  in  de  Hoogduitsche  tul 
ziju  verschenen  en  daardoor  er  minder  op  gelet,  dat  vele  dich- 
ters der  17'  en  18'  eeuw  nog  voorliefde  voor  het  dialect  had- 
den en  daarin  schreven.  Wij  herinneren  slechts  aan  de  >Ge- 
liebte  Dornroae"  van  A.  Gryphiua,  aan  de  sScher^edichte" 
van  Lauremberg,  aan  de  dramatische  werken  van  J.  Rist  en 
aan  den  >Bauer  mit  der  Ërbacbaft"  van  Krüger,  hetwelk 
Lessing  in  de  Hanibui^ische  Dramaturgie  bespreekt  Dat  de 
Platduitache  litteratuur,  ten  minste  gedeeltel^k  voor  de  Neder- 
landsche  lezers  uit  de  dagen  van  P.  Langeud^k  gewilde  lectnor 
was ,  zou  men  reeds  uit  de  veelvuldige  drukken  van  eenige 
kluchten,  die  o.  a.  ia  1661  en  1687  gezamenlijk  als  >Den 
Weiïtvaelschen  Sjieelthuja"  te  Amsterdam  en  te  Utrecht  zgn 
uitgegeven,  kunnen  eu  mogen  afleiden.  In  dezen  >Westvael- 
schen  Speelthujn"  zijn  de  volgende  kluchten  opgenomen :  l". 
iDe  Historie  van  Slenuer-Hiucken  Landlaup,  Bellenvaurt  nn 
Juffreubülk",  2".  )Teweskeu  Hochtijdt",  3°.  >Tewesken  Einder- 
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behr",  4^.  >  De  Historie  van  LakeTent  of  *t  Samenspraeck  van 
Knubbe,  StortentueD  uo  LukeTent",  5^  »EeD  OTergmelscbe 
Vrijagie  van  Lubbert  Boukslach  ande  Smndde-Mulen  Swenne". 
N^  1,  3  en  4  z^n  later  nog  berhaaldelgk  o.  a.  in  1701, 
1709,  1719,  1730  en  1761  te  Amsterdam  uitgegeTen.  Niet 
alleen  in  Holland ,  maar  ook  in  Friesland  vonden  deze  kluch- 
ten byval,  zooals  blykt  uit  »Waatze  Oribberts  Brilloft*',  dat 
eene  vertaling  van  »Tewe8ken  Hochtgdt"  en  iTewesken  Kin- 
derbehr"  is. 

Voor  de  studie  van  Langendyks  » Zwetser*'  is  alleen  de 
» Historie  van  Slenner-Hincke*'  van  belang.  Slechts  enkele  de- 
tails kunnen  doen  vermoeden,  dat  L.  ook  de  itlistorie  van 
Lukevent'*  gelezen  heeft.  Had  Dr.  Meger  bovengenoemde  klucht 
gekend ,  dan  zou  hg  in  zgn  oordeel  over  den  invloed  der 
Duitsche  litteratuur  op  P.  Langendgk  voorzichtiger  zgn  ge- 
weest. Hg  beschouwt  nl.  den  » Zwetser*'  als  eene  vrge  navol- 
ging van  Izaak  Vos'  » Klucht  van  de  Mof"  en  wgst  op  de 
veranderingen,  die  door  L.  zgn  aangebracht.  De  gedachte, 
dat  onze  blgspeldichter  nog  uit  eene  andere  bron  kan  geput 
bebbeu  ,  schgnt  niet  bg  hem  te  zgn  opgekomen.  Doch  geven 
wy  Dr.  M.  zelf  het  woord:  »Wat  de  vinding  betreft,  Langen- 
dgk heeft  in  deze  klucht  zeer  vrg  nagevolgd  die  van  den  Mof 
van  Izaak  Vos.  Eigenlgk  is  volgen  hier  het  woord  niet;  wie 
genoemde  zeer  platte  klucht  leest,  zal  zien,  dat  er  een  groot 
verschil  bestaat,  niet  alleen  in  den  vorm,  maar  ook  in  den 
inhoud.  In  den  Mof  komt  een  »Hanneke  de  meger'*,  genaamd 
Jochini,  bg  een  schoenmaker,  wordt  als  knecht  aangenomen, 
werpt  zich  bg  de  dochter  ab  minnaar  op,  doch  wordt  door 
haar  en  den  leerjongen,  haar  vrger,  voor  den  gek  gehouden, 
en  door  den  vader  weggejaagd.  Overeenkomst  in  den  inhoud 
zien  wy  in  het  hoofdmotief  in  zooverre,  dat  een  mof  door  den 
vader  eerst  goed  opgenomen,  later  weggejaagd  wordt;  verder 
dat  de  Duitscher  dingt  naar  de  hand  van  de  dochter  en  zich 
by  het  meisje  afschildert  als  zeer  rgk.  Enkele  detaibt  bewg- 
zen,    dat   Langendgk   de    klucht  van  L  Voe  kende.    Bg  dezen 
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Tinden  w^  ook  de  bescbrgT  <  an  de  reis  en  de  zeeziekte, 
-waarb^  sommige  uitri rukkingen  )  ia  geheel  dezelfde  zijn;  doek 
bij  Vos  is  de  zeeziekte  zeer  oi  djg  bescbreven ,  bij  Langen- 

d^k,  minder  walgelijk,  in  enkele  'egels.  Ook  bet  drinken  van 
azgn  in  plaata  van  wgn,  en  het  uitnpuwen  er  tui,  dat  bg 
Langendgk  Toorkorat,  vinden  wg  terag  in  bet  drinkea  rui 
olie  door  Jocbim ,  en  de  daaropvolgende  onpasselgkheid.  Doch 
Langend^k  beeft  er  verscheiden  iiienwe  penonen  ingeroc^, 
en  om  den  kern  eene  geheel  andere  geschiedeniB  gemaakt". 

Wg  willen  niet  onderzoeken,  in  hoeverre  Laagend^k  aan 
de  >Klncht  van  de  Mof"  gedacht  heeft,  toen  hg  zgn  •Zwetser" 
schreef,  ook  niet  of  >  Hans  Yaervresser,  een  Hoc^dnjtse  Joncker" 
in  het  zinnespel  >Iemant  en  Niemant"  van  Vos  hem  voor  dea 
geest  gezweefd  kan  hebben ,  maar  alleen  aantooneo ,  dat  Iah- 
geudfjk  de  bescbrgving  van  de  reis  en  de  zeeziekte  van  81en- 
derhinke  in  het  19>  tooneel  van  zgn  sZwetser"  zeer  goed  kan 
geschreven  hebben,  zonder  ooit  de  «Elncht  van  de  Mof"  te 
hebben  gezien.  Het  zal  dan  blgken,  dat  het  door  Dr,  M.  aan 
de  reis  en  de  zeeziekte  ontleende  argument  al  heel  weinig  waarde 
heeft.  Wg  zgn  echter  vooraf  zoo  vrij  onzen  lezers  in  herinne- 
ring te  brengen ,  dat  in  L.'a  >  Zwetser"  Slenderbinke ,  een 
Westfaalsche  grasmaaier,  dienst  genomen  heeft  bg  Hans  Zwetser, 
die  dingt  naar  de  hand  van  Izabel,  eene  dochter  van  Ernst, 
>een  edelman  van  1  rgerlgken  staat".  Slenderhinke  heefi  het 
voorbeeld   van    zgn    i  |      olgd    en    het  hof  gemaakt  aan 

Eatr^n,  de  meid  van  .    £      i  houdt  7.icb  alsof  zy  de  hal- 

digingen   van   den  W  [rasmaaier  zeer  prettig  vindt 

en  geneigd  is  met  hem  te  mwen.  Slenderbinke  b^rgpt  in 
zyn  eenvoud  niet,  dat  zg  i  vi  >r  den  gek  boudt  en  trotKh 
op  zijne  vermeende  <  iv<  atr  ïnscht  hg  den  anderen  aan- 
wezigen moffen ,  wai  in  1 ,  een  dergelgk  geluk  toe. 
Hij  drukt  zich  in  I  19"  to(  !e!  van  Langendgks  klnchtspel 
aldus  uit: 

*'kBen  noe  geen  Stenderbink,  maar  '  jonk' ren  kennendrek. 
Ik  zol  noe  overal  mit  stoan  op  mien  rompspek. 
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• 

Doe  *  jouren  deern  ^  mit  oe  sUpstarten  altomoalen, 
Hebt  stoe  kei  o  zin  om  ook  oen  jonkren  oet  Westfoalen 
Te  trouwen?  tast  noe  to,  't  zint  Wessels  hops  ond  stark. 
Wat  stoan  mien  schonken  los". 
Als   Ernst   bem   dan    Terzoekt  eens  te   willen  Tertellen  »bg 
wat   okkazie*'   bg    nit  Westfalen  in  Holland  is  gekomen,  ver- 
neemt men  bet  volgende  rerbaal: 

Slenderhinke :  »B^  wat  karosje?  *k]iep  to  vent, 
*k  Heb  kein  karosje  nog  kein  woagen  jo  ontmeat. 
'k  Ben  '  mei  een  hennigheU  oet  mien  Toars  boes  'ekenmen , 
Ond  heb  dèu  bolster,  met  de  graswan,  mit  eneamen, 
Ond  liep  jo  recht  oet  naar  een  ^  euverlike  stat , 
Woar  in  bet  Tolk,  as  hier,  jo  roare  noamen  had: 
Loat  zeen  ,  *  ZwoUerzen]  moar  ik  gink  Tan  doar  reHrekken , 
Ond  Toer  toen  in  een  schip,  *op  einen  grauien  bekken \ 
Dat  was  de  Zunderzee,  een  grooten  wieden  plas, 
*  Dolkoppig  tooter,  dat  nig  stil  te  moaken  was ; 
Ond  'et  begon  mik  doar  ^  to  grouw'len  in  den  balge. 
Ik  sprak  den  *  voerman  an ,    ond  zei,  doe  **  deef,  de  galge 
Is  Toor  oe  nog  te  goed ,  *  woar  veur  stoe  goe  leun  hen  f 
Weet  stoe  nig ,  '*  teuvenaar^  dat  ik  Slendrinke  ben  , 
'  *  Hier  is  noe  land^  nog  zand^  nog  hoes^  nog  driety  nog  beumen^ 
'*  Woar  tol  stoe  rekkd^  op  een  regte  weege  keument 
"*  /n  al  den  angste  stond  ds  teuvener  en  eonk , 
Terwgl  ^*et  etten  mik  v€ut  oet  den  balge  gonk^ 
'k  Spyde  ook  een  luttik  greun^  ond  'k  hef  nigt  greuns  'egetten. 
'*  Toen  rookten  ik  m  sloap^  totdat  den  morgen  kam, 
Ond  zag  jo ,  de  eerstemaal  dit  ^*  grauU  Haepddam , 
Dit  AmsterhoUand ;  dat  rerbliede  mik  de  zinnen, 
Toen  docht  ik:  Hinke,  doe  solst  dikke  doalders  winnen: 
'  Moar  toen  ik  hier  kam,  rond  ik  wark,  noch  nicht  nen  driet. 
Ond  liep  toen  noar  nen  stat ,  die  *t  Tolk  ^*  den  Hoagen  biet, 
Doar  al  ^''  de  beuvensté  Ton  zeTren  lande  weonnen, 
Ze  zeiden  mik ,  doar  zal  'k  nen  **  voemuin  worden  kennnen , 
Ond  voeren  ^juffers  mei  sUpeiarten  aan  het  gat 
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In  golde  woiigens  met  vier  peerden  deur  de  stadt.  ' 

'k  Voud   ^  :o   i-eul  jujj'f.T»  ia   uen  Hoage  Op  alle  weggea,        \ 
Dat  '•ti  er  jo  wol  ein  te  gevve  had  'ekreggen: 
**  Moar  'k  vond  nigt  einer  zo  geleerd  die  milc  veratoan 
Of  mit  mik  tprekken  kon.  Zie  hinnikteo  mili  oan" .... 
Dit  geheele  verhaal  vinden  wg  b^na  woordelgk  in  desHiatorie 
van    SlenDer-Hiocke".    Aangezien    Langendgk    zgn    klachtspd 
voor   het  eerst  in  1712  uitgaf  en  de  oudste  onB  bekende  dmk 
van  de  «Historie  van  Slenner-Hincke"  reeds  in  1661  reracheeB, 
valt   aan  de  prioriteit  van  laatstgenoemde  klucht  niet  te  twg- 
felen.    Mocht    men   aan    een  nader  verband  tusgcben  de  West- 
faaiscbe   klucht   van   Sleoner-Hincke   en   het  hierboven  aange- 
haalde  uit   Laugend^ks   Zwetser  tivyfelen,  dan  vergelgke  men 
de   volgende   citaten    uit   eerstgenoemde    met    het    verhaal    dat 
Langendijk    zyn   Sleuderhinke   laat  doen.    De  gelgke  nummert 
wgzen  de  overeenkomstige  plaateen  aan. 

1.  In  het  3'  bedrijf  van  de  >H.  v,  Sl.-B."  zegt  deze:  •atj 
heten  mick  im  Hollenlanne  Hentiendreck,  In  hetzelfde  bedrgf 
wordt  hij  als  tJuncker  Hennendreck"  aangesproken. 

2)  vgl.  O.  a.  >ick  loyve  anuers  nicht  dat  dei  Jonckeren  and 
Jufferendeir*  in  dem  Lanne  upper  wilgen  taastel ,  et  lopter  800 
volle  Rebbendreggers  un  sUpsterte. 

3.  vgl.  o.  a.  >Kwil  mit  ne  hennichej/t  by  em  im  buee  gahn".  De 
juiste  beteekenis  van  dit  >met  een  hennigheit"  verlaten  ved 
het  vaderlijk  buis  begrijpt  men  eerst,  wanneer  men  de  >fl. 
V.  Sl.-H."  kent.  Sl.-H.  gaat  heimelgk  naar  Holland,  omfUi 
zijne  ouders  hem  anders  niet  i^ullen  toestaan  daarheen  te  ver- 
trekken.   Bij  Langendijk  begrijpt  men  bet  waarom  niet. 

4.  Deze  uitdrukking  gebruikt  Sl.-H.  o.  a.  later,  waaneer  hg 
van  llaspeldam  (Amsterdam)  spreekt:  >hae  ick  saune  ntgvtr- 
lijrke  «lat  achter  den  scheppen  nich  sejn  liggen", 

5.  »nien  de  Leuper  {met  wien  Sl.-H.  naar  Zwolle  liep)  sedde 
de  Lue  de  inner  Stadt  wonden,  dat  wehren  Swollesche  of 
Sieoleyr:en" . 

G.   vgl.    >me]i    ick    loivc    et   Groslansche  water  moht  dul  im 
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koppe  we8S6D ,  et  steyt  an  schumet  tin  sleyt  sich  selTest  yom 
rasenen  sinne,  im  grohten  Bekert  \  »Sau  was  desse  wech  upper 
grohten   Becke  anck*'. 

7.  Ygl.  tas  ick  son  sit  un  spenteseire,  begon  mick  Hherte 
800  tm  balge  tho  grotoelen". 

8.  Deze  Tergelyking  van  den  schipper  met  een  Toerman 
komt  eerst  tot  kaar  recht,  wanneer  men  de  westfisuilsche  klucht 
leest.  SI.-H.  is  Westfalink  en  heeft  nog  nooit  de  zee  gezien , 
evenmin  een  groot  schip.  Qg  vergelgkt  het  door  den  storm 
in  beweging  gebrachte  schip  met  eene  merrie,  die  door  een 
doorn  onder  de  staart  wild  is  geworden  en  den  schipper  met 
een  voerman,  die  tevergeefs  tracht  het  dier  te  betoomen:  vgl. 
>dattet  Schip  so  moutwilligh  wart  un  sprang  achter  un  vor 
up,  asne  Meyren  dei  nen  dorne  onneren  sterte  ebonnen  is, 
un  dat  was  et  meiste  wonner,  dei  Vayrman,  ha  nene  Sweppe, 
un  ha  dem  Schepe  im  ejrse  tenmet ,  un  ha  ne  leylgne  am  stert 
ebonnen ,  un  stont  anck  immer  bym  sterte  tho  dreyen  .... 
dahr  vinck  et  Schep  an  tho  wepsterten  un  spranck  achter  un 
vor  as  ne  Kau  de  bisset,  do  was  ick  lickers  banghe,  't  schol 
den    Vourman  entlopen  hebben. 

9.  vgK :  ^woe  he$tu  goe  Luê  vervohrV*, 

10.  ook  in  de  »H.  v.  SI.-H.*'  wordt  de  schipper,  behalve 
een  voerman,  een  loovenaar  genoemd:  »de  Voyrman  was  ne 
TogvenaeTj  dat  weyt  ick  encke,  in  al  dem  anghtte  êUmt  dessen 
Degff  un  zonck,  dat  em  de  hab  krackede'*. 

Dr.  Meyer  verklaart  dit  »un  zonck"  aldus'):  »d.w. z.  in 
zyn  oog,  omdat  hg  draaierig  werd**.  Uit  de  »H.  v.  SI.-H.*' 
blykt,  dat  deze  interpretatie  niet  deugt  De  schipper  liet  zich 
door  den  angst  en  het  schelden  van  Slenner-Hincke  niet  uit 
zgn  humeur  brengen,  integendeel  hg  zong  een  liedje. 

11.  vgl.  »Ayr  is  noch  Bos^  noch  JBaum,  noch  Speir,  noch 
Bult^  noch  nieh  nen  dregV'. 


1)   Vgl.   bl    Ito   TM   i^Da  dtgift  rui  dea  *ZweUer"  in  H  KUatick  lettcrkmidig 
Paalh^tt. 

18 
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12.  Tgl. :  >wahr  ten  duyvel  untltu  loijr  uppen  rechte  tce^ght 
kommen". 

13.  Tgl.:  > begon  mick  't  herte  800  itn  batge  tho  groweleu , 
ten  werde  nich  lange  dar  nah  ds  wehrstraam  quam  ....  du 
(ik)  schickede  mick  torn  spgen ,  doe  wol  't  eirst  of  iek  tóek  den 
darmen  im  balggen  eehol  etutulen  ....  doe  wolt  im  bsige  ttïcb 
elos ,  ten  lesten  quammer  luttick  greunee  uth ,  tfn  'k  Aebbe  myn 
lewedage  nich  greunee  eoretten". 

14.  vgl. :  'toen  ick  nich  im  slape  komen  koe". 

15.  vgl.  >'tls  enkede  wahr  dat  ick  ja  ranner  grothen  Uour- 
stat  se^en  schol".  >Dat  kon  ick  in  'teirste  nich  wol  im  boppe 
kragen ,  dahr  na  enthgl  ick  et  bym  Hanekam ,  sei  het  Sat- 
peldam". 

16.  Men  vraagt  91.-H.:  >men  Hinke  wo  hettet groute Dorp ?" 
Sl.-H.:  »Dat  heyt  im  Hagen". 

17.  Tgl.  >dei  Bowenete  Tan  den  aeTreo  Lannen".  LaogeDdgk 
Tai  >de  beoTenate"  anders  op  dan  de  schrgTer  Tan  de  woatt 
klacht.  Deze  Terstaat  onder  den  vBoTTenste"  den  iPriosheyr" 
iden  boTTeoste  Tan  alle  Schabben,  den  Erggermeister",  das  den 
stadhouder;  L,  niet  één,  maar  meer  bestuurders  der  izevTen  lande". 

18.  Men  rraagt  Sl.-H.,  of  h^  ineo  Voyrman  Tan  wagen 
wessen  wol". 

19.  Tgl.  tick  tooUer  wol  eine  tko  gewe  kreggen  li^bcn". 

20.  Tgl.  >de  keirl  wat  sau  deipe  nich  eleiret  dat  he  mick  ver- 
stahn  kon". 

Men  ziet  dus,  dat  Langendgk  in  het  Terhaal  Tan  de  reis 
van  Slenderhioke  nit  Westfalen  oaar  Holland  al  heel  weinig 
oorapronkelgk  is.  Hg  heeft  hetgeen  hg  in  de  «Historie  tbd 
Slenner-Elincke"  gelezen  had,  eeoTondig  ia  rgm  gebracht  ea 
was  daardoor  genoodzankt  hier  en  daar  eenige  Teraodering  io 
de  Tolgorde  aan  te  brengen.  Dit  is  behalTe  een  paar  woord- 
üpelingen  van  eigen  vinding  nagenoeg  zga  eenige  Terdienste. 

De  billgkheid  t^enoTer  Dr.  M.  Terplicht  ons  ook  het  ver- 
haal raa  Jochim  Bueleke  in  de  «Klucht  Tan  de  Mof'  van 
ï.  Vos  af  te  drukken : 
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Jochira    Bueleke    uyt    het   Veerscbip    ran    Zwol   koomende , 
spreeckt : 

>Dai  wolde  Godt  ont  nimmer  keen  olt  wyf, 
Tom  suke  noch  ioe,  woo  seer  deyi  mick  et  Igf, 
Als   wen   ick   geroodert  weer,   rogn  doogen  kaam  ick  nicht 

[wedder  too  scheepe, 
I  tommelde  sick  eft  et  dol  weer,  ont  hat  soo  ein  aeltseine  greepe 
lm  maarse ,  dat  ihm  de  hoore  te  barge  stonden ,  ick  reep  torn  sake , 
Schipman,  schipman,  holt  stille,  wat  Iet  dick  too  Tineke, 
Doe  blinde  hnrolingh  seed  he,  kan  stn  et  moei  nicht  holden? 
Ick  sweegh  ydel  stil ,  man  iok  dacht  wy  scholden 
AI  ons  doogen  nicht  wedder  too  lande  kaamen , 
Den  Yorwoor  de  scheepkneghten  bedden  al  de  seegels  ingenamen , 
Soo  greslgck  saagbet  door  oet,  on  dat  mick  opt  meyst  brude, 
Ick  bed  soo  eyn  hechtken  speek  goTreeten,  ont  al  de  Inde 
Die  lacbede  oft  se  roosende  dol  weeren ,  ick  Troocbde  en  woororo , 
Dat  weerste  wol  wgs  worden  seden  se,  kom 
Man  eyn  luttick  wyder  in  see,  dat  speek  motter  wedder  oet, 
On  eyn  stiinde  er  twey  dar  noo  kreegh  ick  soo  eyn  gril  aver  de  boet 
Dat  ick  swart  om  gen  )cop  wert,  ick  spnegb  al  wat  ick  int  Igf  hat. 
Man  't  is  mick  wol  bondertmool  leet  dat  ickt  nicht  wedder  op  rrat , 
Aber  twas  nicht  mochlgck  eft  ickt  schoon  doen  wolt, 
I  twas  to  mooi  hnbech  swgne  vleeech,  soo  geel  as  eyn  dnkoten  golt, 
*t  Was  verwoor  to  enrel ,  soo  as  die  besnckede  wint  weyde , 
Soo  ongestuym  ont  soo  beslgck,  dat  ihm  de  oogen  im  kop  ? erdreyde. 
Xoe  dat8  tot  door  toe,  bernenghst  qneemen  wy  by  dnsse  Stat, 
Ick  wast  by  mijnder  arme  seel  nicht  beeter,  den  dat 
Ick  een  wolt,  oder  eyn  woestijne  Tor  my  hat,  ont  et  weren  ydel 

[schepen , 
Ick  dacht  de  bosekoppen  hebt  oock  aeltxeme  greepen 
lm  moorse ,  se  mnegense  wol  oet  schyten , 
Mit  begnntae  allo  toogela  ont  seegels  los  too  rgten , 
Dat  help  de  goe  Gott  seed  ick,  noe  bin  ick  oet  al  mgn  noot, 
On  wy  steegen  doe  in  eyn  meick  nap,  die  weer  koem  sesteynde 

[part  soo  groot 
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Wiet  ander ,  on  et  weer  Btickheade  toU ,  " 

lek  meen  dat  ick  iu  angst  weer,   au  door  ick   woll 
Der  wol  e;a  stijgh  doolder  om  geven  hebben,  bat  ik  er  oet  gewekt, 
Ick  dacht  ick  slaght  de  vette  swijneu,  ick  bin  noe  al  oetenirat, 
Toch  onse  Herre  God  holp  mik  der  noch  oet,  wo  door  bit  luick 

[een  loes". 

Eene  vluchtige  vergel^king  der  reisbeschr^Ting  Tan  Voa  met 
die  in  het  19"  tooneel  van  LangeDdgka  «Zwetser"  en  die  in 
de  >Hiatorie  van  Slenner-Hincke"  zal  reeda  in  bet  oog  doen 
vallen,  dat  Latigen4jjk  niet  van  de  > Klucht  van  de  Mof", 
maar  van  de  i  Historie  van  Slenner-Hincke"  een  zeer  vrgmo^ 
dig  gebruik  heeft  gemaakt.  De  on  andigheid,  dat  Laogeadgk 
zijn  Westfaalschen  graamaaier  S  iderhinke  en  niet  Joehim 
Bueleke  noemt,  pleit  eveneena  voor  deze  atelling. 

Vraagt  men  ons  naar  de  <  ho  jing  tusschen  de  >Klacht 
van  de  Mof"  en  den  >West<  i  Speeltbuyn",  dan  zouden 

wi)  kunnen  antwoorden,  dat  J  onze  meening  Voa  ereoala 
Langendyk  den  «Speelthuyo"  geki  1  beeft.  Zeer  woarschgolgk 
zgo  al  de  5  kluchten,  die  in  di  ^  zameling  opgenomen  cga, 
reeda  vóór  1644  {toen  de  «Klucht  van  ifi  Mof"  voor  het  eerat 
veracbeeu)  in  het  licht  gegeven,  ook  de  «Historie  van  Slenuer- 
Hincke",  waarvan  ons  geen  oudere  druk  bekend  is,  dan  die 
van  het  jaar  1661.  Bl^kt  ons  vermoeden  juist  te  wezen,  dan 
zouden  de  plaatsen  iu  de  «Klucht  van  de  Mof",  welke  met 
die  in  de  verschillende  kluchten  van  den  >Speelthuyn"  over- 
eenkomen, te  verklaren  syn  uit  bet  feit,  dat  Vos  deze  ge- 
kend heeft. 

Wy  mogen  ona  artikel  niet  besluiten,  voordat  wy  de  vol- 
gende woorden  van  den  Heer  T.  Z.  Mehler  uit  zgn  tPieter 
Langendgk"  geciteerd  hebben :  >Toch  heeft  het  atukje  (d1.  de 
Zwetaer)  langen  tjjd  veel  byval  gevonden,  in  de  eerate  plaata 
wel  om  de  brabbeltaal  van  Hans  en  zyn  knecht  Slenderhinke. 
Zelfs  de  eer  hiervan  heeft  men  onzen  dichter  miagund.  In  een 
brochure  van  den  acteur-auteur  M.  Weaterman  van  het  jaar 
1816,  getiteld:   DAan  de  Schrijvers  van  bet  t^dacbrift  de  Too- 
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iieelkyker''  lezen  wg  o.  a.  het  yolgende:  iHetgeen  hg  (Lan- 
geudyk)  Slenderhinke  in  den  mond  legt,  is  OTergenomen  oit 
een  boeksken ,  getiteld  Het  leven  van  Slenderhinke  ^  gedrukt  op 
dezelfde  wyze  als  Het  leven  van  Clement  Marot  ^  Duifken»  en 
Willemijnkens  pelgrimagiê^  en  meer  andere  werkjes  yan  dien 
aard ,  in  vroegere  dagen  bg  alle  boekkramers  te  yindeu".  Zoo- 
al8  men  ziet  is  de  Heer  Mehler  op  den  goeden  weg  geweest. 
Toch  beeft  hij  den  jaisten  samenhang  tusschen  Langendgks 
Slenderhinke  en  den  oorsprong  daarvan  niet  gezien,  zooals 
blykt  uit  zyne  woorden:  iZelfs  de  eer  hiervan  heeft  men  on- 
zen dichter  misgund'*.  Westerman  spreekt  over  een  ^Leven  van 
Slenderh%nkt\  Wij  weten  niet  of  hg  daarmee  een  ander  boek 
bedoelt,  dan  de  ^Historie  van  Slenner^Hincke".  De  overeen- 
komst in  formaat  en  druk  tnsschen  laatstgenoemd  boek  en 
>  Duif  kens  en  Willemgnkens  pelgrimagie*'  zon  tegen  deze  moge- 
lijkheid pleiten. 

Toch  houden  wg  het  bestaan  van  een  » Leven  van  Slenner- 
Hincke**  zeer  wel  voor  mogelgk ,  zelfis  niet  voor  onwaarschyn- 
lyk.  In  de  laatste  helft  der  vorige  eeuw  is  nl.  een  »Voorloo- 
per  van  Gedenkschriften ,  behelzende  het  Lieeven  van  den  Jongen 
Sleunerhincke  en  zgne  Gemaalin  Souillone  Salopje,  Geboortig 
van  Nonchalante*'  verschenen.  Voordat  de  schrgver  van  dezen 
>VoorIooper'*  met  het  verhaal  van  de  avonturen  van  den  jongen 
Slennerhincke  begint,  vermeldt  hg  kortelgk  die  van  den  ouden 
en  zegt  o.  a. ,  dat  de  »bgzondere  bejegeningen  en  wetenswaar- 
dige lotgevallen  van  desen  alleen  een  boek  zouden  vullen  zo 
dik  als  de  Pandecten  van  Justiniaan*'.  Van  de  » bejegeningen 
en  lotgevallen*',  die  dan  opgesomd  worden^),  vinden  wg  in 
de  ^  Historie  van  Slenner-Hincke*'  niets.  De  mogelgkheid,  dat 
er  nog  een  volksboek  over  Slenner-Hincke  heeft  bestaan,  het- 


1)  Er  wurdt  o.  s.  gssprokea  ofsr  een  «driftige  samentprssk  met  Roeland  vso 
der  Steen .  lielrocrrnd  besldhouwer  tot  Overkolk**  en  een  •gemeensssiie  dislogue  en 
de  dmaropgevolgde  Tegtpart^  tagsas  den  metalen  Jan  Ratmot  te  Rotterdam".  Vgl. 
Natorteher  XUI  bU    896. 
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welk  ODB  ecbt«r  tot  nn  toe  oabekemi  bleef,  is  dos  rolsbekt 

niet    nitgesloten.     Of   Langeiid^k    nit    dat    boek  geput    heeft, 
komt   ODB   evenwel    na  boveDstaande   vergel^king  tasschen  bet 

rerhaal   vao   zgn   Slenderhioke   en   de   >  Historie  van   I 
Hincke"  reeds  a  priori  tw^folaohtig  voor. 

Goea,  Jan.  '93.  a.  po 


BOUC  VAN  SEDEN 
VS.  656—658. 
Die  nile  dat  spise  es  in  dinen  mont, 
So  drinc ,  no  suup ,  want  in  den  coppen 
A'e  macheUi  niet  dijn  eten  soppen. 
Deze   laatste   regel,    die   ia   het  Gomburger  handschrift  ont- 
breekt,  is   aldus  aangevuld  door  Dr.  W.  H.  D.  Suringar,  die 
in   dezen   is  voorgelicht  door  Prof.  Verdam ,  welke  vooi^esteld 
heeft  aldus  te  lezen  met  het  oog  op  Lekenspiegel  111,  4,  313, 
waarnaar  in  de  aanteekeuingen  verwezen  wordt: 
In  den  nap  oec,  des  bediuct, 
Daer  een  ander  met  u  uut  drinct, 
En  sopt  niet;  want  sijds  ghewes 
Dat  dat  onhoefacheit  es. 
Het   komt   me    voor,    dat  de  geleerde  uitgever  hier  bij  deze 
vergelijkiDg   niet  genoeg  gelet  heeft  op  de  woorden  >daer  een 
ander  met  u  uut  drinct".  Natuurlijk  is  het  >onboefscheit"  brood 
te   soppen    in  een   beker,  waaruil  ook  een   ander  drinkt,  doch 
juist  deze  toevoeging  wijst  er  op,  dat  men  anders  gewoon  waa 
dit  wel  ie  doen. 

Dit  bl^kt  uit  eene  overeenkomstige  plaats  uit  het  gedicht 
Van  Zeden,  > waarin  hetzelfde  onderwerp  nagenoeg  op  denzelf- 
den trant  behandeld  wordt"  ala  in  't  Bow  van  Seden,  ik  be- 
doel, atrophe  57 : 

Hebatu  spijse  in  diueu  mout. 

Van  driukene  wachtï  iu  dier  stont. 
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In  nappen  men  ie  êoppene  plietj 

Maer  in  den  mont  ne  pleecht  mens  niet. 

Het  was  dus  eene  gewoonte  in  den  beker  het  yoedsel  te  sop- 
pen ;  dit  in  den  mond  te  doen ,  door  te  drinken ,  werd  yoor 
ODvoegzaam  gehouden.  Men  sal  derhalve  de  regels  uit  't  Bauc 
ran  Seden  aldus  moeten  lezen: 

ENe  wile  dat  spise  es  in  dinen  mont, 
So  drinc,  no  snup;  want  inden  coppen 
Aten  die  spise  pleecht  te  soppen. 

Verandering  van  no  suup  in  no  sop  (editie  Suringar,  bl.  100) 
is  onnoodig,  daar  supen  in  de  Middeleenwen  en  ook  later  nog 
in  de  17<i«  eeuw  drinken  beteekent  en  niet,  sooals  thans,  oti- 
matig  drinken. 

Amsterdam.  r.  A.  srojrrr. 


GRANDE. 


Eerst  nadat  ik  het  Toortreffelgk  opstel  Tan  De  Vries  over 
granje  tot  een  woordenboeksartikel  bad  verwerkt  is  m^  ter 
oore  gekomen  dat  een  der  daarin  genoemde  bgvormen ,  i  w. 
grande  y  nog  heden  te  Leiden  van  algemeene  bekendheid  en  in 
bloeiend  gebruik  is.  »Hg  kon  sgn  grande  (ook  wel  gerande) 
»niet  halen**  segt  men  hier  van  iemand  die  —  door  toom  of  drift 
overstuur  —  sgn  moed  niet  te  koelen,  sgn  wraaklust  niet  bot 
te  fieren  weet.  Men  brenge  dus  dit  bewge  nit  de  levende  taal 
op  zyn  hoefslag  onder  de  in  het  Woordenboek  (Deel  5,  570) 
vermelde  beteekenis:  »den  lust  om  sich  te  wreken  bevredigen", 
het  bgbelsche:  »sgn  lust  aan  sgne  haters  den**. 

Leiden,  Juli  189S.  a.  buts. 
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NOa  OVER  STOEPJES. 

Op  blz.  90-^91  van  dit  deel  geeft  het  T^dschrift  een  artikel 
van  den  heer  C.  H.  Ph.  Me^er  over  de  etymologie  Tan  êtoepjes. 
H^  citeert  uit  m^n  Etym,  Woordenboek:  > misschien  echter  Tan 
stoep  j  als  z^'nde  een  soldaat  die  slechts  moet  8toepenen'\  —  eo 
voegt  bij:  »die  veronderstelling  lykt  m^  niet  waarschgnlgk''. 

Verder  zegt  h^:  >M.  i.  moet  men  ....  het  woord  opTatten 
als  de  verkorting  van  eene  samenstelling  in  den  YerkleinTorm. 
Die  samenstelling  meen  ik  in  volledigen  vorm  terng  te  vin- 
den ....  VS.  2231**  (nml.  van  Bredero's  Moortje,  uitg.  Moltser), 

Hier  moet  ik  aanmerken,  dat  heer  Me^er's  citaat  vao  mga 
tekst  niet  volledig  is;  daar  moet  nog  b^ :  > vergel.  Bredero, 
Moortje,  2422  (uitg.  Oudemans)'*.  Ik  verzend  dus  reeds  in  mgn 
Woordenboek  juist  naar  dat  vers,  waarin  de  heer  Me:ger  tJmns 
de  samenstelling,  waaruit  stoepje  verkort  is,  meent  terng  te 
vinden.  Dus  was  ook  reeds  voor  mij  stoepje  diminutieve  ver- 
korting uit  stoepschijter.  Dat  heb  ik  wat  te  beknopt  en  ook 
wat  gebrekkig  uitgedrukt,  maar  toch  niet  onduidelyker  dan 
wanneer  ik  b.  v.  zeide:  »  wikkel  (boutique)  van  totnkel  z=  hoek ^ 
als  zich  oorspronkelijk  bevindende  op  de  hoeken  van  kerken 
en  andere  groote  gebouwen'',  —  en  dan  verzond  naar  een  tekst 
waarin  de  volle  vorm  toinkelhuis  zou  voorkomen. 

Welke  nu  de  beteekenis  is  van  stoepschijter?  Geene  andere, 
geloof  ik,  dan  die  ik  in  mijn  Woordenboek  opgaf,  nml.  iemand 
die  niets  doet  dan  stoepenen  (cf.  De  Jager,  Wdbk.  frequent. 
II,  834):  die  zijn  stoep  niet  verlaat;  die  niet,  zooals  de  andere 
soldaten,  in  't  veld  gaat. 

Mij  is  het  niet  duidelijk ,  welke  beteekenis  de  heer  Meger  er 
in  vindt :  >  Zóó  zal  men ,  zegt  hij ,  vroeger  de  oude ,  veelal  ge- 
gekromde,  ineeagevallen  stadsoldaten  gekscherend  genoemd  heb- 
ben ....  De  bet.  van  de  samenstelling  zelf  zal  waarschgnl^k 
overeenkomen  met  het  Zeeuwsche  kakkemisje  voor  't  kleinste 
kind  in  een  gezin".  Ik  geloof  dat  er  velen  met  my  het  ver- 
band niet  zien  tusschen  stoepschijter  en  kakkernestje  ^  noch  de 
ironie  vatten  van  de  benaming  stoepschijter  in  hare  toepassing 
op  iemand  die  oud  ^  gekromd  en  ineengevallen  is. 

Gent,  6  — 5— '93.  j.  vbecoullib. 
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F  O  SET  E,  FOSITE,  FOSTE. 

Zoo  heette  een  der  godeo  Tan  de  Friezen.  Dieo  vereerden  ze 
vooral  op  het  eiland ,  dat  naar  hem  heet. 

Ziehier  eerst  de  meedeelingen  uit  oude  schrgvers,  waar  die 
tiamei!  in  voorkomen,  en  wat  zg  omtrent  die  godheid  melden. 

Vita    WÜlebrordi  ab  Alcuino  (f  804),  cap.   X. 

(Willehrordus)  pervenit  in  confinio  Fresonum  et  Danorum  ad 
quandam  insulam,  qnae  a  quodam  de  o  8uo  F  o  site  ab  incolia 
terrae  Fositeêland  appel labatur ,  quia  in  ea  ejoadem  dei  fana 
fuere  constructa.  Qni  loens  a  paganis  in  tanta  veneratione 
habebatur,  ut  nihil  in  ea  vel  animalinm  ibi  pascentium  vel 
aliarum  quarumlibet  remm  qniaqnam  gentilinm  tangere 
au  de  bat,  nee  etiam  a  fonte,  qni  ibi  ebnlliebat  aquam  haurire 
nifli  tacens  praesumebat.  Quo  cum  vir  Dei  tempestate  iactos 
est,  mansit  ibidem  aliquot  dies,  quousque  sepositis  tempestati- 
bus  opportunnm  navigandi  tempus  adveniret.  Sed  parvipendens 
stultam  loei  illius  relegionem  vel  ferocissimum  regis  animum 
qui  violatores  sacrorum  illius  atrocissima  morte  damnare  sole- 
bat,  igitur  tres  homines  in  eo  fonte  cum  invocatione  Sanctae 
trinitatis  baptizavit;  sed  et  animalia  in  ea  terra  pascentia  in 
cibaria  suis  mactare  praecepit.  Quod  pagani  intnentes,  eos  vel 
iu  furorem  verti,  vel  eciam  veloci  morte  perire  quos 
cum  nihil  mali  cernebaut  pati,  stnpore  perterriti  regi 
tamen  Rabbodo  quod  videbant,  fiM^tnm  retulerunt.  Qui  nimio 
furore  succensus  in  sacerdotem  Dei  vivi  snomm  injurias  deorum 
ulcisci  cogitabat. 

Jaffé,  Bibl.  Rer.  Germ.  VI,  47  •)• 

Vila  Liudgeri  (t  809) .  ab  Altfrido  cap.   19. 

(Liudgerus)  transfiretavit  in  confinio  Fresonum  atque  Danorum 
ad    quandam   insulam,  qnae  a  nomine  Dei  sui  faisi  Fosete^ 


1)  Den  rtu  valt  toMcbea  690  ea  7U 
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FoBeteslant  est  appelli  ....  Pervenientes  sutem  ad  eandem 
iosulam,  deatruierunt  oaij  e  m  fosetis  fana  que  illic 
fuere  constructa  ,  . .  Cumque  b  orea  terrae  illius  fide  Christi 
iobueret,  baptizavit  eoe  . . .  foDl;e  qui  ibi  ebulliebat,  in  qu[> 
sanctus    Willibro  pritta   h(  b   tres    baptizaverat ,    a   quu 

etiam  fonte  nemo  'ius  larire  aquam  nisi  taccD? 
praesamebat.  CoIaBdi      i  i     urn  principis  filiam,  Landrieam 

DOmine,   accepit  a  f<        ... 

Mon.  Uerm.  SS.  Il,  410  ')  ook  uitleg,  door  W.  Diekampis 
de  GeBchichtaquellen  des  Bistbams  Munster  IV  (1881). 

Wie  is  deze  Foaete,  Foaite. 

MooK  in  de  Oerm.  GrandrisB  1 ,  1065 — 66  TereenzelTÏ^  hen 
met  FoTëHi,  eea  DOordBche  godheid;  die  daar  ecliter  geïmpor- 
teerd is.  iForseti  (ist)  weiter  oicbta  vrie  Baldr  als  Rechtigott 
oder  wie  der  Mars  Thingsns  der  Twiaateii,  eiae  Seite  des  alten 
Tiwaz,  des  Ztïn  xyopxJoi  der  Griecbea". 

Zoo  ook  Grimm,  die  het  er  voor  houdt  (Mythol.  212),  dat 
het  woord  uit  Forseti  geassimileerd  is.  H^  stelt  de  godheid 
met  Wodan  gelyk.  Von  Richthofeu  doet  dit  net  zoo ,  maar 
wil  liever  aannemen  dat  het  woord  zelf  door  een  abchrgTei 
verminkt  is. 

Hg  zou  de  '^princeps'  wezen  ,  de  voorzitter ;  ook  die  in  de 
sage  van  de   12  Aesgeo  aanwees  wat  Recht  was  *). 

Zeker  is  het  de  Oppergod.  Dit  blijkt  uit  de  boven  geciteerde 
gedeelten ,  waarin  breed  uiteengezet  wordt  boe  men  hem  vreesde. 
Wat  hem  geheiligd  wau,  durfde  men  niet  aanraken.  Een  broo 
was  hem  gew^d  —  men  zweeg,  als  men  er  water  uit  putte. 
Men  was  overtuigd  dat  hjj  elke  oneerbiedigheid  streng  strafte. 
Het  lot  moest  uitmaken  wie  der  euveldadera  op  grawlgbe  wgs 
hem    moest   geofferd    —   want   ook   menscheoffers   nam  hji  — , 


)  Het  i)  niet  bfkend,  wanaeer  icm  nii  is  gedwn;  cTinwil  uk  78lt  e 
■)  Vod  Kichthurcn,  Fric».  Rcchtiqu.  43U.  —  ll«ttcm>,  O.  Fr.  W 
I   Itichlhafco  Unlera.  11,  45S  >>. 
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wie  dadelyk  het  land  moesten  yerlaten.  Hg  is  de  ontzagwek- 
keude,  de  vreeselgke. 

Maar  waaruit  blgkt  dat  hg  gelgk  Mars  ThiDgsos  was;  dezelfde 
die  io  de  sage  het  recht  aan  de  Aesga  wees?  Alleen  omdat 
hy  de  opperste  god  was?  Maar  die  sage  is  een  christelyke 
sage.  Misschien  met  heidensche  bestan ddeelen.  Wie  is  echter  bg 
de  Friezen  de  Opperste  god? 

Wodan?  Die  bg  de  Nederdnitschers  algemeen  zoó  werd  ver- 
eerd? 

Zeker,  de  Friezen  hebben  han  Wems-dei^  Wartis^dei,  Maar 
ferder  is  geen  spoor  aantewgzen  dat  Wodan  hun  hoofdgod, 
niet  een  ander  dit  was.  Zg  hebben  ook  hun  JTituê^deu  £«n  hun 
Thonres-dei.  Dan  —  in  Teel  komen  de  oude  Friezen  met  de 
Noren  overeen. 

En  de  opperste  god  der  Noren  was  ponar.  Die  wordt  vaak 
met  Jupiter  en  Hercules  gelgkgesteld.  Dit  is  bekend. 

En  nu  is  merkwaardig'),  dat  in  de  Vita  Suiberti,  dat  in 
de  XII^  eeuw  geschreven  heet^),  meegedeeld  wordt: 

lusula  Fostelandiae  quae  a  quodam  deo  suo,  dicto  Foate 
tune  hostelandia  appellabatur . . .  (in  qua)...  delubra  lovis 
üt  Foste, 

Worden  hier  twee  goden,  of  maar  éen  aangeduid?  Mg  dunkt 
vau  één.  Jupiter  wordt  hier  eerst  genoemd,  is  ook  de  hoofd- 
god. Foste  in  de  tweede  plaats.  En  toch  is  hg  op  dit  eiland, 
dat  naar  hem  heet,  de  hoofdgod.  Zg  moeten  dus  wel  dezelfde 
wezen.  En  daar  Jupiter  =:  Thonar  is ,  zal  ook  Foste  dezelfde  zgn. 


1)   Von  Riehthofen  heeht  er  gwn  gvwiehi  uui.   -^  WsiUnlMich,  DeataelÜABat  Oc- 
•chichttqaelleo    im    MittelalUr   II,    5.   mII.    Berlin    18S6.   S.  471    eTenwel  ichrtift: 

•  BcirügvrtMh  Ut  die ViU  Suib^rti  welehe  dm»  G«(lkrt«  MardMlmodU  Mar- 

celliooi    fceechriebeo    habm    toU,    in    Wirkliehkeit    mwt    Filacbaas,    wegen  welcher 
Boatenrek  Oerknrd  von  Uarderwyk,  Ortwinni  Grntini  nnd  Ootfried  Keeeel  f erdich 
tigic.    Doch  lut  jeUt  W.  Üieknap  nnehgewieiai .  dnn  tie  tehon  im   14.  oder  Anfkng 
de*  Ift    Jfthrh.  in  HolUnd  Terfbrtigt  i«t.  Hitt.  Jakrb   II.  872— SS7' —  Het  artikel 
fan  Diekaap  itaat  in  Hift  Jnkrb.  d.  Oórrw  Gm.  ISSl.  (O.   Br.) 

S)  Kettberg.   Ueuteohe   kirübangeaeb.    Il,   89S.  Von  Kicbtbofen  Untera.  U.  437. 
Leibniti.  SS    rer.   Unuuwie  (1710)  II.  226. 
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De  vraag  komt  bij  me  op  of  wel  ricbtig  is.  Moet  bet  niet 
tvezea  —  staat  er  misschien  in  t  haadschrift  ? —  iet^  ala  *V 
of'  i  {:=  vel);  of  i  of  i.  e.  (=:  est)  of  .  (^=  i.  e.),  of  xoo 
ieta.  Of  is  't  van  de  u  ave  '  Die  mogeljik  een  .  of  «tn 
afkorting  oplosten?  De  vi     i  Iran  ik  ook  niet  naaden.  Dan 

stond  er  Jupiter(.)  Foste,  v  ig  et  laatste  een  explicatie%lo«a 
kan  wezen.  OF  is  het  Jup        F      ),  Ziüi  <po0tpó(? 

Op  het  eiland  stond  meer  di  ;  impel  van  Foste ;  Tg).  >omiua 
eiusdem  Fosetis  fana  que  illic  i     re  constructa",  boven ,  blz.  281. 

Fosteland  is  Helgoland ,  zooala  i  en  aanneemt.  Dit  zon  blgken 
nit  de  boven  aangehaalde  regels.  Ook  merkt  men  daar  nog  de 
piëteit  in,  die  men  nog  jaren  later  bad  voor  't  eiland,  aan 
den  God  geheiligd. 

Adamus  Bremenaia  (1069  in  Bremen  dom-Bcolasticaa),  Hiftor. 
eccleaiast  IV,  cap.   3. 

Archiepiacopua  (Adalbertus  Bremensis  tl072)...  ordinavit 
..  in  Funem  Eilbertum,  quem  tradunt  conversum  a  pyiatii, 
Farriam  insulani ,  quae  in  ostio  flaminis  Albiae  longo  aecesaa 
latet  in  occeaoo ,  primum  repperisse ,  constructoque  ibi  mooaa- 
terio  fecisse  babitabilem.  llaec  insula  contra  Hadeloam 
sita  est;  cnius  longitodo')  vix  octo  miliaria  panditnr,  lati- 
tudo  quatuor ....  Piratae..  solent  heremitisibi  TÏven- 
tibua  decimat  praedarum  offerre..  Ha«c  insula  .... 
collem  habet  unicum,  arborem  nullam,  acopulia  incladitor 
asperrimis,  nuUo  aditu  praeter  unum ,  nbi  et  aqua  dalcis, 
loc.us  venerabilis,  omnibus  nautia,  praecipue  vero 
pyratis,  unde  accepit  nomen,  ut  Heiligland')  dicatur.  Hanc  in 
vita  Sancti  Willibrordi  Foaetisland  appellari  diacimas,  qoae 
sita  est  in  coufimio  Danorum  et  Fresonum. 

Mon.  Germ.  IX,  369. 


2)  Hïipbland  (Xllle  emw ,  beK[n),  llilKhelana  (A"  1350);  vgl.  Vod  Kichthofa, 
Unlcrt.  II,  426;  UppeDber^ ,  Alle  |;«>chichtc  llel)[olBDds  A°  lt,12:  Uilligclut, 
BijJr.  MecJ,  llisl.  Gen.  XIV,  176. 
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Toen  de  bewoners  zich  lieten  oyerhalen  tot  het  christeodom , 
verloor  het  eiland ,  dat  niet  meer  het  middelpunt  van  een  gods- 
dienstige vereering  bleef,  wel  zgn  algemeene  bekendheid.  Het 
heet  opnieuw  ontdekt;  heeft  een  andere  naam,  die  't  echter 
ook  vroeger  gehad  kan  hebben. 

Was  dit  de  eenige  plaats  waar  Fostê  vereerd  werd? 

Ocko  van  Scharl  is  een  niet  zeer  geloovenswaardig  historicus  ^). 
Hy  verhaalt  niet  andere  woorden,  bekort,  hetzelfde  als  het  uit 
de  Vita  Willibrordi  hier  boven  geciteerde;  alleen  het  eiland 
wordt  ^Ameland  y  hoewel  de  Koning  (Radbodos)  het  by  de 
zyneu   Fo^ieland  hiette'* '). 

>A<)  806  \),  is  op  Ameland  de  Afgodt  Foste  omgeworpen, 
en  zyn  tempel  is  weder  tot  een  Bedehuys  der  Christenen  ge- 
consacreert,  daar  namaals  nog  een  Klooster  af  wierde  gestigt 
van  S.  Benedictus  Ordre ,  en  wgl  dit  Klooster ,  of  deze  Tempel 
wat  alleen  stond,  en  nog  geen  naam  en  hadde,  zo  gebeurde 
het  dat  er  iemand  hene  ging,  die  by  geval  ofte  anderzins  ge- 
vraagt  wierde,  waar  hy  hene  woude?  Daar  op  straks  geant- 
woord wierde,  na  Fostewert,  want  vermits  des  Afgodts  naam 
no^  in  versche  memorie  by  hen-lieden  was,  en  konden  ze  zo 
srliielyk  tot  veranderinge  van  dien  niet  geraken,  waar  door 
het  voort  die  gewoonte  bleef,  doen  't  Klooster*)  daar  al  ge- 
stigt, en  gebouwt  was,  dat  men  't  voortaan  Fostewert  hiete, 
hoewel  het  met  *er  tgd  na  veranderinge  van  sprake,  Foeioert 
genoemd  word. 

(Anna,  de  Edele  Heer  van  Ameland  zgn  Dochter) . .  liet  ver- 
zetten uit  zonderlinge  gver  die  ze  tot  Godt  en  zgnen  dienst 
hadde,  hei  Klooster  Fostoert,  dat  bg  haar  tgd  op  Ameland 
stond,  over  in  Friesland,  want  het  daar  veel  aanstoot  hadde, 
en    zeer  gekweld  wierde  van  de  kwade  Schelmen,  Pyraten,  en 


1)  Zie  lUÈMT  Bolhays  tao  Zcebiirgh,  Kritiek  bis.  17(. 

2)  YAiUo  in  4»  .  blx.  41. 
8)  Aid.  6S. 

4)   Ao  866,  ald.  bU.  78. 
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Zee-rorers ,  zo  met  geweld ,  brand  ,  roven ,  als  anderzins ,  zo  dai 
ze  daar  veel  te  lydea  hadden ,  't  welk  de  voornoemde  Gravinoe 
zeer  deerde,  zo  dat  zy  het  derhalve  uit  medelyden,  Anno  1109, 
in  Friesland  liet  zetten"  ...'). 

Dit  alles  heet  men  fabelen.  Maar  zou  er  in  't  j^efaeel  geen 
historiacbe  kern  in  zitten?  Zou  bet  verbaal,  gedeeltelgk  Dsar 
de  Vita  Willibrordi,  alleen  gediend  moeten  hebben  om  /•'ot-teert 
te   verklaren  ? 

Ë^mologiach  is  er  volstrekt  geen  bezwaar  dat  Foawert  oit 
Fostewert  ontstaat.  Wert  is  hetzelfde  dat  in  tal  van  plaatma- 
men  voorkomt  Het  eerste  komt  bet  woord  Foswert  toot  ia 
autentieke  schriften  van   IS38: 

Abbas  de  Furawartb,  Driessen,  Mon.  Gron,  blz.  131.  — 
A*  1390:  tha  kelneran  fon  Parswerth,  Schwartzenbergh, 
Charterb.  I.  250.  —  A"  1438:  Taka  snateren  ..  to  ForaweH, 
Schotanus,  Tablin.  blz.  131. 

Dat  bier  een  r  in  staat,  kan  net  hetzelfde  geval  als  bg 
Ternaard,  Lauwersee,  Amersfoort,  haerd  (steenen 
hoofd  in  zee.)  e.  d.  wezen.  Nu  was  Oostei^o  oorsproabelgk 
éen  marke,  waartoe  ook  instUa  Ambhi  hoorde.  Daarin  lag  een 
plaatsje  ^u na-werd',  en  later  een  district  'DoDgera-deel^ 
Dit  moet  zich  vrij  ver  uitgestrekt  hebben ;  daaroaaat  stond 
toch ,  naar  alle  waarechgniijkheid ,  in  den  ouden  tgd  het  bin- 
neulaml.  Het  omsluit  dus  de  kuststreek.  Vry  zeker  das  dat 
het  eiland  Ameland  hier  bjj  hoorde,  evenals  het  latere  Fer- 
werderadeel  waarachjinlyk.  Nu  staat  Tuna-,  Donger-,  wel  in 
verband  met  Thonar ').  Hier  dus  werd  meer  bepaald  Thonar' 
vereerd.  Mogelyk  is  dus  —  daar  Foate  naar  de  meest«  waarscbgn- 
Igkheid  =  Thonar  is  —  dat  wetkel^k  op  Ameland  een  tempel 


1)  Aid.  bil.  87. —  In  «n   rekwot  >1D    IB  Ocl.   1S81   ■ 

'erklsirt   .Tieck   'r4B  Cmi> 

mmgB,    ala    voermoDd    Mn    Uc    kynderca    v>D  PeUr  >in 

('ainmingm  ijs  broeder,  ii 

ijncn  Ifvcq   Heer  vsd   Am; land ,  hos  AtX  hft  content  tii 

1  Koswert  rrn\   ii  geloB- 

deert  gewcMl  uiJt  voorti.   Ijnd,  hcbbtnde  «Idaer  norh   ip 

erkerr  j„rlie«  "pco«,l«i." 

Chirtcrb    IV,  ï7a 

2)  Zif   Nom.   Geugr.   NecrI.   biDncnkorl. 
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van  dezen  stond  ^  waar  naar  het  klooster  later  Fos-(te-)werd 
heette.  Reeds  dadelgk  na  Bonifacius  had  het  klooster  te  Fulda, 
waar  zyn  lyk  begraven  was,  vrg  wat  goederen  op  Ameland: 
er   was   dus   bebouwde  grond. 

Zoo  had  ook  /o«-wert  zyn  verklaring. 

Dit  is  niet  veel  meer  dan  een  hypothese.  Maar  verklaart  hoe 
Ocko  Scharl  aan  t^n  verhaal ,  dat  hg  oitwerkte ,  komt.  Het  is 
een  oude  overlevering.  Men  kan  niet  te  voondchtig  wezen  — 
ook  met  het  beweren  dat  iets  gefabeld  is. 

En  ,  indien  waar ,  geeft  het  een  uienwe  aanwgzing  dat  Thonar 
=  FoêU  is. 

In  elk  geval,  ligt  het  eiland  van  Willebrordns  noord  van 
de  monden  van  Elbe  en  Weser.  Aan  den  oostelgken  oever  van 
deze  laatste  rivier  lag  een  bosch ,  dat  aan  Hercules  (=  Thonar) 
gewyd  was,  waar  Arminius  z^n  volk  byeen  bracht  tegen  Ger- 
manicus  '). 

Maar  merkwaardiger  is  wat  Much  heeft  gevonden  ^).  Aan 
beide  de  EIbe-oevers  woonden  de  K^cuAxoi;  Tacitus  noemt  die 
de  Fosi.  Deze  laatste  naam  zou  ^0tpo)  beduiden  en  brengt 
MiJCH  in  verband  met  het  sweedsch  „/o^a  schaudern ,  sich  entset- 
zen ,  fasa  (ysl.  fasi)  schaudem ,  gransen ,  entsetzen ,  engl.  (bei 
Halliwell) /eM,  to  frighten,  to  make  afraid,  affesed^  frightened , 
ags.  fhiani^)  fugare,  fdbs  (Beowulf  2230)  grausen,  entsetzen, 
dan.  /oof ,  heftigen  anlauf  um  schrecken  einzujagen'*. 

Wat  is  er  nu  tegen  om  met  deze  woorden  ook  Foseti^  FonU^ 
Foatf  in  verband  te  brengen  ?  Immers,  de  uitval  van  de  r,  als  *t  uit 
Foruti  ontstaan  is,  kan  in  zoo  Troegen  tgd  al  zeer  moeilgk  ver- 
klaard. Maar  dan  is  't  geen  samenstelling  met  ntta.  Heeft  niet 
meer  met  'princeps'  of  Voorzitter  te  maken.  Evenmin  met  Forneti 
in  't  noorden  wat  uit  te  staan.  Of  met  Mars  Thiugsus. 

De  stam  is  Fos(-t-<t  of  -to). 


1)  Tiritiit.   AdmIm  II.  IS. 

S)  l*aal.BreoM.  Bdtr.  XVU.  »7.  Voor  de  etymologie  hli.  823. 
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De  God  is  de  ivreeselgke*':  Thor  heeft  in  't  noorden  de 
b^naam  ook  van  ^Atli',  de  woedende. 

Was  Thonar-Foste  een  goüw-godheid  ? 

Van  de  mythologie  der  oude  Friezen  weten  we  weinig;  men 
zal  daarom  elke  bydrage,  ook  deze  poging  om  te  verklaren, 
naar  ik  hoop,  welkom  willen  heeten. 

,,Meu  meent" ,  zegt  Martinus  Hamconius  ^) ,  „dat  zgn  naam 
(die  van  Foste)  genomen  is  van  't  ghene  d*  Friezen  bg  olde 
t^den  een  Fost^  nu  een  Fest^  noemen,  ende  *t  geene  de  Sak- 
sische een  fuyst  heten  . . . 

Degenen,  welcke  desen  gemeynt  hebben  te  z^n  Vestavn^  zgn 
bedroghen  nadien  men  nergens  leest,  dsit  Foste  voor  een  Godinne 
gheeert  is". 

H^  houdt  hem  voor  een  met  de  Romeinschen  Mars.  Waarom, 
zegt  h^  niet.  Evenmin  wie  hem  met  Veata  vereenzelvigen.  Kan 
iemand  dit  meedeelen  ? 

Zwolle,  2  Augustus  '92.  buitsneust  hbttema. 


1)  Verihooninghe  der  Coninghen,  etc.  Franeker,  1617;  gedraki  Vr^e  Fries  UI, 
336  vv.;  zie  blz.  S4S  het  geciteerde.  —  Vgl.  Winsemiiu,  Kron.  blz.  58  en  88. — 
Ook  Teenstra,  Kron.  van  Priesl..  Gron  ,  Drente  (1860)  II,  blz  382;  en  I.  Bylage 
blz.  LXXXIX,  en  LXXXI,  en  XCIU  (:  dat  Veste  ook  te  Dokkum  vereerd  werd !) — 
En  de  Haan  Hettema,  Het  eiland  Ameland,  Frie.  Volksalm.  1866,  blz.  27,  die  op 
blz.  30  meedeelt:  «Eene  Afbeelding  van  de  Godin  Fosta  kan  men  vinden  in  de  Be- 
schrijving van  de  Cymbersche  Afgodenbeelden  der  Saxen,  Wenden  en  Vriezen,  door 
Trogillo  Amkiel,  Hamburg  1690,  4®,  F*.  —  De  Haan  Hcttema  gelooft  niet  dat 
tempel  en  klooster  naar  't  zelfde  zonden  heeten. 
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SEC(K),  SICK. 

Ik  wensch  eeoe  lans  ie  breken  yoor  de  Terklaring  van  seck 
=  zeg  ik^  door  den  heer  Spanoghe  gegeven'),  al  is  die  ver- 
klaring nu  niet  juist  toepasselgk  op  de  plaats,  die  ze  uitlokte. 

Z  u  i  dnederlandsche  geleerdheid  is  voor  den  Noor  dnederland- 
schen  taalkundige  niet  zelden  verdacht;  en  tot  een  dergel^k 
wantrouwen  wordt  helaas  maar  al  te  veel  aanleiding  gegeven. 
Doch  men  kan  het  allicht  overdryven ,  als  men  vergeet  dat 
het  Zuidnederlandsch  onzer  dagen,  wat  klanken  en  woorden- 
schat betreft,  in  vele  opzichten  van  de  vroegere  perioden 
nog  volstrekt  niet  verschilt ,  zoodat  de  hedendaagsche  Vlaming 
of  Brabander  veel  nog  levendig  gevoelt,  wat  door  z^ne  > Noor- 
derbroeders" of  in  *t  geheel  niet,  of  slechts  met  veel  moeite 
en  na  veel  studie  begrepen  wordt. 

Dit  is,  geloof  ik,  ook  het  geval  met  seck^nck.  Dr.  Te  Winkel 
wil  er  den  imperatief  van  zien  in  terugvinden ;  doch  hoe  daarby 
de  k  uit  cli  te  verklaren  is,  heeft  hy  niet  gezegd.  Dat  sich 
eeue  interjectie  was,  waarvan  men  de  afkomst  niet  langer  be- 
greep ,  kan  hier  niet  aangevoerd  worden,  daar  deze  imperatief 
na  1600  wel  degelyk  nog  voorkomt,  o.  a.  ook  by  Bredero. 
Ook  geloof  ik  dat  het  moeilyk  zou  wezen  ie  bewyzen,  dat 
sick  >vorzaglich*'  by  Bredero  ie  vinden  is. 

Daarna  heeft  Dr.  Muller  trachten  ie  beioogen ,  dat  Beek,  siek^ 
>de  tot  een  tusschenwerpsel  geworden  oude  imperatief  van  seg- 
gen'*  is.  Naar  myue  bescheiden  meening  is  deze  opvatting  in 
zooverre  onjuist,  dat  ze  ie  exclusief  is:  êeek  is  niet  alleen 
imperatief  van  zeggen,  maar  ook  samentrekking  van  zeg  ik. 
De    vraag  is  maar,  wanneer  hei  eene,  en  wanneer  het  andere. 

Voor  den  hedendaagschen  Zuidnederlander  is  zek  niets  anders 
dan    zeg   ik;    evenzoo   is   mag  ik  toi  mak  geworden.    Nu  hoort 


1)   lydêehrift  9.  SO. 

19 


290  Willem  de  Vreese 


men  dit  zek  niet  alleen  in  veiband  met  hou!  zooals  men  uit  het 
artikeltje  van  den  heer  Spanoghe  allicht  zou  kunnen  opmaken  ^). 
Zeg  ik  wordt  tot  zek ,  om  het  even  in  welk  verband  ^  en 
iedereen  is  zich  heel  goed  van  de  waarde  van  dat  woordje  be- 
wust. Aan  eene  interjectie  denkt  niemand;  men  voelt  dat  het 
wezenlijk  een  werkwoordsvorm  is,  welke  dan  ook  betrekkelgk 
zelden  absoluut  wordt  gf^bruikt.  Een  ongedurig  kind  b.v.  voegt 
men  toe:  Houd  u  stille^  zek!  doch  meestal:  Houd  u  stille y  zek 
u!  Vertelt  men  aan  een  derde,  wat  men  tegen  iemand  gezegd 
heeft,  dan  wordt  niet  zelden  het  zoogenaamde  historische 
praesens  gebruikt,  met  eene  bepaling  met  tegen ^  b.v.  »Ja 
maar^  zek  tegen  hem^  dat  kan  zoo  niet  blijven  duren  .  .  ." 

Verwarring  met  den  imperatief  is  thans  onmogelgk,  daar 
deze  steeds  met  eene  spirans,  niet  met  eene  gutturale  tennis 
(zooals  met  zek  het  geval  is)  gesproken  wordt.  Daarenboven 
is  het  gebruik  van  zeg  als  interjectie,  in  Noord-Nederland  zoo 
gewoon  y  wat  zeker  sterk  medewerkt  om  den  Hollander  seck 
als  zeg  te  doen  opvatten ,  in  het  Zuiden  op  verre  na  zoo  alge- 
meen niet.  Naar  het  m^  althans  voorkomt,  hoort  men  daar 
dit  zeg  slechts  zelden  in  die  gevallen  waar  de  toegesprokene 
eigenlijk  volstrekt  niets  hoeft  te  > zeggen". 

Nu  is  het  maar  de  vraag  of  deze  soort  van  samentrekking, 
door  het  enclitisch  gebruik  van  het  pronomen  veroorzaakt ,  ook 
reeds  voor  de  taal  der  16*J«  eeuw  is  aan  te  nemen? 

Alleen  reeds  op  grond  van  het  conservatisme  der  Zuidneder- 
landsche  dialecten  zou  ik  bevestigend  durven  antwoorden. 
Doch  ziehier  nog  andere  en  betere  bewgzen. 

In  Colijn  Keyart's  spel  Van  Narcissus  ende  Echo  (handschrift)  •), 


1)  Hou,  zek!  is  daarenboven  lang  niet  overal  in  gebruik,  zoo  b.  ▼.  niet  te  Gent 
en  omstreken,  waar  de  voerlieden  van  allerlei  slag  (dus  ook  de  melkboerinnen!) 
zeggen:  O!  peerd!  of  eenvoudig  O!  nu  eens  wat  min,  dan  wat  meer  gerekt  (de 
laatste  uitroep  natuurlgk  altyd  als  het  lastdier  geen  paard,  maar  b.v.  een  hond  ia). 
In  West- V laanderen :  hou  peerd!  (dk  bo). 

2)  Zie  myn  artikel  in  den  loopenden  jaargang  van  dit  Tijdtchrifi,  blz.  206  en  Tlgg. ; 
llou'caerCs  Plagiaat, 
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komt,  naast  seg  ick^  ook  êeck  voor,  en  wel  op  de  volgende 
plaateen : 

bl^  3 :  ruert  seck  u  vtnnekens ;  9  en  17:  Weest  sec{k)  te 
vreeden;  35:  Ou  seck  ou;  46:  Staet  seck  all  stille;  49:  gaet 
eeek  van  my  ghy  quelt  my  ao  aeere ;  64 :  hy  en  doog  seck  niet ; 
71 :  hy  wordt  sec  verdroncken. 

Yergelgkt  men  den  tekst  van  het  handschrift  met  dien  in 
den  Handel  der  Amoureusheyt ^  dan  blgkt  het  dat  Hoawaert 
(of  wie  dan  ook)  op  al  deze  plaatsen  êec{k)  door  zegh  ick 
heeft  Yenrangen.  Eén  Ou  sick  ou  van  het  handschrift,  blz.  39, 
is  blgyen  staan  by  Houwaert,  bl.  (K^)a^):  Hou  ziek  hou, 
waarover  straks  nog  nader. 

Wat  meer  is,  de  imperatief  van  zeggen  komt  in  het  hand- 
schrift ook  Toor  en  luidt  niet  sec,  maar  seg: 

hs.  blz.  31 :  hier  comt  een  wit  herte  gheloopen 

laet  draeven  die  honden  met  herten  mild 
volgt  my  myn  iaeghers  en  sporet  dwild 
met  cluecker  herten  als  blij  van  gheeste 
neen  seg  ghy  blyftere  schoon  eedel  heeste 
ghevangen  all  zydy  overdadich 
int  loopen  int  springen. 

In  den  Handel  der  Amoureusheyt  vindt  men  hiervoor:  >neen 
neen,  ghy  blyfber/'  enz. 

Het  komt  mg  voor  dat  deze  bijzonderheid  afdoende  het 
bestaan  der  samentrekking  in  de  16<^«  eeuw  bewijst.  Het  is 
niet  aan  te  nemen  dat  hy,  die  den  tekst  zooals  we  dien 
in  den  Handel  der  Amoureusheyt  vinden,  vaststelde,  zyn 
voorbeeld  verkeerd  begrepen  en  in  seck  de  beteekenis  van 
zeg  ik  » bineingetragen"  zou  hebben.  Daarvoor  verschilde  het 
Znidnederlandsch  van  circa  1550  al  te  weinig  van  dat  even 
1600.  Wel  is  de  gedrukte  tekst  eenigszins  gemoderniseerd, 


1)   Dt   Bmmdêi  dtr   AwkOMreutheyt   u   niet  gepagioeerd,  durom  dtMr  ik  oMr  de 
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doch  alleen  met  betrekking  tot  vormen  als  hoot  b.  y.,  welke 
buiten  het  r^m  meestal  door  jongere  zgn  yeryaugen.  Daaren- 
boven weten  we  volstrekt  niet  wanneer  en  door  wien  die  ge- 
drukte tekst  is  vastgesteld.  Houwaert  kan  het  gedaan  hebben, 
maar  misschien  ook  niet:  hij  kan  den  tekst  in  zijn  tegen- 
woordigen  vorm  hebben  ontvangen ,  of  de  wijzigingen  kunnen 
eerst  na  's  mans  dood  zijn  aangebracht.  Alles  schynt  hier 
mogelgk. 

Een  ander  deugdelijk  bewijs  voor  mijne  bewering  meen  ik 
te  vinden  in  de  volgende  plaats  van  het  referein  >int  zotte'\ 
waarmede  de  Nieuwpoortsche  Kamer  Van  Vroescepe  dinne  in 
1589  te  Gent  mede  om  den  prijs  dong: 

GrammatoUen ,  Poëten ,  hoe  zy  befaemt  zgn 
Rhetores,  Logycyenen,  elck  om  wysheyt  pooght 
Ia  al  dat  ter  waerelt  wat  wilt  gheraemt  z^u 
Tes  zeek  al  buezelijnghe,  want  tclaer  betaemt  fijn 
Dit  volck  inde  waerelt  meest  zotheyt  tooght. 

Gentsche  Ref.  74  (ed.   VL  BibL). 

Zooals  bekend  is,  vatten  de  refereindichters  den  inhoud  eener 
strophe  steeds  in  de  twee ,  soms  in  de  drie  laatste  verzen  samen. 
Daarbij  is  dus  zegghic  dat  enz.  eene  der  meest  gebruikelyke 
formules,  waarop  we  hier  eene  variatie  vinden:  zegghic  kon 
hier    niet  dienen ,  daar  het  vers  dan  te  lang  zou  geweest  zijn. 

Ook  op  de  volgende  plaatsen  is,  naar  myne  meeniug,  seck 
als  zeg  ik  op  te  vatten: 

C,  Ghunder  sitten  lieden ,  die  naer  hu  haken . . . 
G.  Wat  volc  eist? 
C,  Tes  seck  de  ghilde. 

CORN.  EVERAEBT,    Werken  in  hs.j  fol.  22  r^'. 

Weir  zy  looppen  of  ghaen ,  ryden  of  varen 

Of  hoe  zy  mesbaren  by  eenegher  weenynghe 

Pilgieret  {=  plunderen)  al. 

Dats  seck  de  meenynghe. 

ibid. ,  fol.  36  ro. 
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Wd,  Laet  my  coken,  by  ghans  doot 

Ic  salder  my  toevoughen  met  al  de  leden 
W.  Dat  de  tafel  ghedect  zy 
Wd.  Syt  seck  tevreden 

Ic  aalt  wel  doen  laet  my  behandelen. 

ibid.,  fol.  90  y«. 

C.  Wat ,   wilt  ghy   hebben ,    weerdt ,   dat   skoq  (d.  i.  zij , 

t.  w.  ^de  weerdinné'^)  my  selyeu 
Zal  commen  cussen  up  dit  termgn 
B.  Dat  wil  gaen  voort 
G.  Dat  moet  seck  zgn 

Men  mach  geen  beter  condicie  peynseu. 

ibid.,  fol.  96  r^. 

W,  Ghy  en  sult  niet  daghen  van  mgn  betalen 

O.  De  woorden  zgn  goet 

W.  lek  ghaet  seck  halen 

Hondt  tot  je  comme  een  lettel  stille 

ibid.,  fol.  147  r«. 
Weest  seck  te  vreden 

ibid.,  fol.  169  r<>. 

Cnape.  Vrouwe,  hebt  van  uwer  ghifben  danck; 
Ic  worde  in  taveerne  eer  hiet  lanck , 
Daer  ic  met  dryncken  zal  rusten  de  leden. 
Wijf.  Houdt  ommers  (d.  i.  ten  minste)  mesdach. 

Cnape*  Syt,  seck,  te  vreden 

tWercken  en  es  met  my  niet  zo  nyeuwe. 

c.  BVKBAERT,  Esbat,  V.  d.   Vigelie^  bij  v.    VLOTBN, 
Kluchtsp.^  1,100. 

Verdwaesde  jongheyt. 

Neimt  die  mutse,  met  die  plume  op  thooft, 
En  ghenaert  v  niet  meer  metten  innocenten, 
Men  moght  v  by  gans  bloc  nu  niet  vergenten, 
Alle  ghenoughte  zal  op  v  welven,  ziet 
Yonghter  v  toe. 
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Mensche, 
Ie  en  kenne  my  zei  yen  niet. 

Vierighe  lust. 
Het  zal,  zee  al  commen  tuwen  wille. 

Gentache  Spelen  v.  Sinne  362  (ed,  1589). 

Heyda ,  seck ,  daer  is  een  ander  sap  . .  . 

dat  wij  zeer  souden  drinken. 

ald.  866. 

Dit  betoog  zal  eerst  dan  volledig  zgn ,  als  ik  bew^s  dat 
samengetrokken    vorm    seck   nog   betrekkel^k   zeldzaam    is. 
volgende  voorbeelden  zullen  het  doen. 

Uit  Keyart's  spel    Van  Narcissus  ende  Echo  zelf,  blz.  64: 
seg   ick    een    futselere  (=  Hand,  d.  Amour.  (Ng)  a) ;  tis  seg  ie 
een   ruyu   (=  Hand  d  Amour.  (Ng)  6).  Deze  fcwee  plaatsen  staa 
vlak  onder  den  zin  met  seck,  boven  vermeld. 

Handel,  d.  Amour,  Ij  b : 

Worpt,  zegh  iek,  u  al/.ulcken  liefde  nedere^ 
Of  ghy  kort  u  zei  ven  dijn  jeuehdieh  leven. 

De  Mol ,  Van  Aeneas  ende  DidOj  in  Hand,  d,  Amour.  B,  b : 
't  Is,  zeggh'  ick ,  een  weerelt, .  .  .  Ilupsch  van  moede;  Smeecken, 
Van    Af  ars   ende    Venus ,  ibid.,  Vj  b :   Maect  u ,  zegh  ick  ,  wech. 

Troii  moet  blijcken:  37  Weest,  seg  ick,  stout!  42  Wat 
8o(,)  seg  ick(,)  daer?  (=  wat  is  daar  gaande). 

Colijn  van  Rgssele  (C.  Keyart) ,  Spieghel  der  Minnen ;  19  Tis  seg 
ick  een  man  .  . .  Vroom  ,  rasch  en  snel;  21  Spreyt  seg  ick  tnetken 
van  ioyeusheden;  36  Tis  seg  ick  al  niet;  89  Clinct  seg  ick  v 
clocxken ;  90  Naeyt  seg  ick  v  socxken ;  91  Ke  foey  seg  ick 
foey;  110  Her  op  seg  ick,  op;  131  Tis  seg  ick  vileynicheyt; 
132  Tis  seg  ick  v  schuit;  140  Ke  swijcht  seg  ick  sotteken; 
145  Tis  seg  ick  een  leven,  Te  Dordrecht  te  zyne;  147  Hoort 
dien  hoerensueue,  Hy  soude  seg  ick  hondert  menschen  beder- 
ven; 147  Tsus  seg  ick,  haer  neve  comt  hier  gaende,  Hem 
deert  dat  sy  dus  droeffelijck  siet;    161   Ghy  sult  seg  ick  vallen, 


e 
e 
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Vander  carren;  175  en  176  Maect  seg  ick  goede  chiere ;  1886m 
en  189  Springt  seg  ick  int  bedde;  197  Twordt  seg  ick  al 
traeringhe;  211  Ee  fj  seg  ick  matte;  232  Ee  foey  seg  ick 
foey  salmen  theylichdom  croken;  246  Comt  seg  ick  ten  danse; 
266  Duyct  seg  ie  hier  achtere;  258  Soect  seg  ick  wat  be- 
ten; 288  Sw^cht  seg  ick  hy  sluymt;  296  Ick  wil  seg  ick 
roort  Eermen  die  braykens  trect  vanden  roostere. 

>Iz.  32  Begheerte  van  hoocheyt. 

Sy  en  heeft  anders  niet  te  doene, 
Dan  y  te  troosten. 

Vreese  voor  schande, 
Ee  neense  seg  ick  vincke. 

blx.  186  Dierick.  Nu  ons  ghelach 

de  Neve.  Tis  seg  ick  al  betaelt. 

Zie  ook  nog  blz.  20,  67,  141,  157,  welke  voorbeelden  moei- 
Igk  aan  te  halen  z^n.  Het  zou  geene  moeite  kosten,  deze  reeds 
aanzienlgke  reeks,  met  nog  vele  andere  plaatsen  te  yermeer- 
deren.  De  mooiste  heb  ik  echter  nog  niet  genoemd ,  de  volgende 
nL,  ook  Spiegel  d.  Minnen,  blz.  28:  Ke  segt  seck  malie.  Ziedaar 
de  imperatief  naast  den  samengetrokken  vorm  van  zeg  ik! 

Men  zal  my  toestemmen  :  P  dat  op  al  deze  plaatsen  seg  ick  vol 
komen  op  dezelfde  wyze  gebruikt  wordt  als  seck  op  de  boven  ver- 
melde ,  het  een ,  zoowel  als  het  andere ,  kan  weggelaten  worden ; 
londer  dat  de  zin  er  eeoigszins  door  verandert;  2^  dat,  als 
êtg  iei  vervangen  wordt  door  teek,  men  evengoed  zal  kunnen 
beweren ,  dat  men  met  den  imperatief  van  zeggen  te  maken 
heeft;  sommige  dezer  plaatsen  zyn  zelfs  zóó,  dat,  indien  seck 
er  stond,  men  zich  uauwelyks  zou  kunnen  voorstellen  dat  het 
geen  imperatief  is. 

Slechts  in  één  geval  is  seck  imperatief,  geloof  ik,  namelyk 
in  den  uitroep  »0u  seck  ou": 
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Hau ,  sec ,  hau !  ^)  joffer  Hoyerdie ,  zydi  niet  ihas  ? 

Vijf  maagden ,  va.  109. 

tis  bost,  dat  ie  cloppe,  want  zou  {=ztj)  wuent  hier, 
By  wiens  rade  dat  ie  zal  mueghen  ghewin  yaen ; 
Au,  seck,  au! 

c.  EVERAERT,  EsbüU  V.  d.   Vtsscher^  bg  v.  vloten, 
Kluchtsp.^  1,  84. 

Ou,  sick,  OU,  en  sult  ghy  yan  die  coomen  niet  coopen? 
lek  heb  hier  te  coop,  dats  yeelderhande  waer, 
Om  geit  t'ontfangen  is  al  m^n  hoopen. 

Een  tafelspel  van  een  coomen  f  ibid.   1,190. 

Wij  en  connen  van  honger  niet  gespreecken ; 
T'eten,  t'eten,  hou  seck! 

Esbat  V.  d,  Schuyfman^  in   Trou  m.  bL  6. 

Hou!  seck,  ou!  isser  niemant  thuijs? 

Hann,  Leckertant^  ibid.  71. 

Wat ,  OU  sick !  Heijne  coemt  ghinder  ghaen 
met  Roeien,  so  ie  gemerken  can. 

Bat.  V.  d.  Katmaeckerj  ibid.  266. 

Myne  meening  steunt  hierop:  1°  dat  de  imperatief  seg  in 
de  16^e  eeuw  werkelijk  als  interjectie  voorkomt.  Zie  hier,  be- 
halve het  boven  reeds  aangehaalde  voorbeeld  uit  Keyart,  nog 
enkele  andere  uit  het  Spel  van  St,  Trudo,  in  Trou  moet  blijcken : 
90  Hy  moet ,  seg ,  noch  kinnen  . . .  Des  dobbelers  cansen  . . . 
Als  ander  hansen,  . .  .  Diet  al  verteeren;  108  Vreest  ghy  heereoft 
page?  Bregt  (d.  i.  breekt) ,  seg,  u  courage;  123  Ten  aal,  sag, 
nyet  clincken ;  134  Hy  es,  seg,  heel  vervult;  148  Hy  moet,  seg, 
noch  bucken;  178  lek  sal  hem,  seg,  schincken  ...  Een  lief- 
felyck  boelken;  179  Schueren ,  twaer,  seg,  abuys  ...  Sonder 
vrouwen  te  syne. 

Belangrijk  vooral  zgn,  wegens  hun  ouderdom,  de  twee  vol- 


1)    Zeker   wel    aldus    te    lezen;    de  tekst  heeft  Hauser!  Hau!  enz  ;  zie  ook    Mnl. 

Wdb.   op   hau. 
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gende  plaatsen  uit  de  Eerste  Blisc.  v.  Maria  (ed.  Moltzer):  ys.  119 
Ik  {^Nift"  spreekt)  heb,  seg,  gheeten  Mi  selven,  alsoet  oec  wel 
68  seinende  Aen  myn  fautsoen:  ie  ga  al  dwinende  Tot  eender 
scadnwen,  soe  nipet  my  Dat  iemen  bat  varen  soude  dan  wi. 

Liicifer, 

TS.  649  Scojen  wi,  duvel,  soDder  beyen 

Tot  in  den  groten  kakebo  (d.  i.  de  hel) ! 
Gawi  de  plaetse  lingen  en  breyen: 
Het  comter  nu  al,  des  ben  ie  vro! 

Nijt. 

Het  worter  bestiert ,  seg ,  so ,  Heer,  so  .  . . 
Si  moeten  alle,  in  desen  no, 
Bi  ons  springen  enen  spronc. 

Willems  heeft  op  deze  twee  plaatsen  seg  verklaard  als  zeg  ick. 
Voor  een  tekst  van  ea.  1444  is  dit  grifweg  onaannemelyk, 
en  niet  alleen  daarom :  naast  den  imperatief  enkelvoud  komt  ook 
de  tweede  persoon  meervoud  voor: 

Wat  wildi  meer,  segt,  valseh  fenyn? 

Sevenste  Blisc,  vs.   1078. 

Laeckt  haer  niet,  die  God  elaer  hiet;  wee  u,  die  den  stoot  staeekt ! 
Smaeckt  den  keest,  segt;  vliedt,  tempeest  van  blasphematien. 

A.  BiJNs,  N.  Ref.  329. 

jBann.  Leckertant ,  in  Trou  m,  bL  60  Peynsdy  alre  (d.  i. 
oUrtedê)  om  eeten,  seght,  onaerdieh  gast? 

IL  En  soudij  u  niet  om  te  gaeu  porren  ?  Ie  sal  u  geraken ! 
J9*J.  Zegt,  boef,  ghy  en  sout  niet  dorren! 

Bat,  V,  d,   Katmaecker,  ibid.  269. 

29  dat  naast  ou  seck  ou,  ook  on  seg(t)  ou  voorkomt: 
Esbat  V.  d.  Schuyfman^  in  Trou  m.  hl,  5:  Myn  strotgadt  ver- 
worgt  van  honger,  dats  elaer.  Ou!  seg,  ou!  20  Och,  ick  heb 
mgns  heeren  huys  gesien.  Laet  ons  eloppen !  ...  Ou !  seg,  ou ! 


(mi       '  6    c  mei  au  dutcd   aaogebaalde 

uit  ]    1  's  1        .VI  \        \er.')  Belangrijk  vooral  ech- 

ï  voor      hl : 

Het  quam  een  Tujtierkeii  ut  Boggcayen 
Ghister  avont  ioden  Wfln  (d,  i.  wind) 
Ou  segt  OU  en  aalmen  hier  niet  uaien 
Ie  hebbe  gescbuert  miJD  hemdekgn. 

Antw.  lAedb.  n"  LXVL 

Dr.  Kslfi  heeft  immers  aangetoond ,  dat  de  liedereu  van  bet 
Antv).  Liedb.,  welke  aangeduid  z^n  met  de  woorden  >een  oat 
liedeken"  tot  de  Ih^^  eeuw  moeten  gebracht  worden ,  wat  op 
verrassende  wyze  bevestigd  wordt  door  de  ometandigheid ,  dat 
enkele  dezer  aldus  aangeduide  liederen  voorkomen  in  een  hand- 
scbrift  der  15'^'  eeuw  ^).  Ook  met  n."  LXVI  is  zulke  het  geval, 
en  dit  handschrift  heeft:  Hou  seett  hou  en  salmen  hyer  met 
nayen ').  De  uitroep  hoii  sec  koit  dagteekent  dus  zeker  van 
vóór  1500. 

Ik  twgfel  echter,  of  men  in  de  tweede  helft  der  16^"  eenw 
en  later  nog  overal  duidelijk  gevoelde,  waar  dit  tee(k)  in  ou 
sec  OU  vandaan  kwam.  Reeds  in  C.  Kejarfs  spel  van  Narciênu 
ende  Kcho  komt  de  vorm  aick  voor  (hs.  blz.  39),  en  merkwaar- 
diger wyze  is  juist  deze  plaats  onveranderd  'ia  Ata  Handel  der 
Amoureusheyt  overgenomen  (zie  boven).  Daarentegen  werd  ou 
sech  OU  van  handschr.  blz.  35  wél  veranderd  in  den  gedrukten 
tekst.  Blijkbaar  zag  men  dus  zeg  ik  alleen  in «ec;  ncvt  verstond 
men  wellicht  niet  eens  meer.  Ook  aan  Bredero  zal  de  geheele 
uitdrukkiog  wel  pasklaar  bekend  geworden  zijn.  Men  merke 
namelijk  wel  op,  dat  alle  bovenvermelde  voorbeelden  van  aeet 
(wat  de  beteekeuis  ook  zg),  uit  Zuidnederlaudsche  stnkkes 
komen,   op  twee  na  (al  ligt  het  niet  in  mgne  bedoeling,  deze 


1)  Dooi   Prof.  Stan.   BormiiiB  laa  de  Bibliotbeck  te  AmBterdsm  geKhonkan.  Zi* 
Toor  de  (ijdebFpiling  van  het  bandachrift:  kilff  Ïd  Tijdtehrifi  0,164. 

2)  Tijdiahnft  8, 178. 
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omstandigheid  als  een  onwraakl      r      w  voorkomen  ^). 

)e  dagteekening  yan  tspel  va     e      Con       wordt  door  V.  Vlo- 
en  niet  opgegeven ;  doch  tspe  c       H         i         is '       1578, 
neer  dan  laat  genoeg  dus,  op  dat  de  ele  cing 
e   Hollanders   yan  'de   Zuiderl      ;en            kuD         01 
gn.  Toen  Bredero  schreef,  w              nbo^       de  , 
tg   ik  ^  OU  aeck  ou  en  dergelgke  1            n    srijl                   co      e 
nlpmiddelen  waren,  lang  yoorbrj.   Het           s           v 
gk    dat  de   eigenlyke   beteekenis    yan       t       )r        1  geb      i 
iet   aan    den   dichter    yan   h(t  Moortje                     bekend 
9    meer:    P   daar   die    vorm    stcky    b              het   yoorbeeld    uit 
[eyart,  wellicht  niet  iu  het  Noo      u,                  het  Z                b- 
taan   is,    daar   althans    meer   dan  •        1     7e  <          yr*           b 
end    was;    en    2®    daar  Bred  ro       h  schi       ,1                   i, 
ie   plaatsen,    waar   zonder   d(       minsten        j       )       i     »e 
mn  zeggen  bedoeld  is  (b.  y.  Rodd,  i\  Alph,               ,  4ï     ,  ^       , 
}gmen   $,  &    ys.    412  [secktme])^  welke  yorm  seck  op  ondul      1- 
innige  wijze  de  mededeelingen  yan  Dr.  Muller  aangaaude       t 
leeiaan  der  gutturale  media  bevestigt. 

Leiden,  3  Juni  1893.  wii^lkm  de  vrbesb. 


1)  Tock  heeft  het  i^n  beUog  hier  te  vermelden ,  dat  ik  in  een  groot  amntal 
loordnederlandtche  lUdergkerswerken  (tot  ^  1650)  vrachteloo*  naar  voor- 
ecMcB  ?an  êec{k)  heb  gexocht. 
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NOGMAALS  SECK. 

De  door  mij  in  den  yorigen  jaargang  ^)  gegeven  verklaring 
van  bovenstaand  woordje  heeft  geene  algemeene  instemming 
gevonden.  Dr.  De  Vreese  wenscht  eene  lans  te  breken  voor  de 
uitlegging,  door  zijn  landsman,  den  Heer  Spanoghe,  voorge- 
steld ^) ;  en  hg  is  inderdaad  zoo  zwaargeharnast  en  welgewapend 
tegen  mg  in  het  krgt  getreden,  dat  hg  wel  verre  van  zgne 
lans  te  breken,  mij  bijna  geheel  uit  den  zadel  gelicht  heeft. 
Bijna  —  want  geheel  overwonnen  lien"  kan  ik  nog  niet. 
Wanneer  ik  mijne  gronden  daarvoor  hier  eenigszins  omstandig 
mededeel,  doe  ik  dat  niet  zonder  vrees  dat  deze  of  gene  sal 
uitroepen:  >Seck  und  kein  Ende!'*  Toch  durf  ik  nog  eens, 
voor  de  laatste  maal,  de  aandacht  voor  deze  kwestie  vragen. 
Niet  zoozeer  omdat  hier  >Zuid-  en  Noord-Nederlandsche  ge- 
leerdheid" tegenover  elkander  staan,  —  wie  zou  de  bladzgden 
van  ons  vreedzaam  tgdschrift  willen  ontwyden  door  ze  tot  het 
bloedig  tooneel  te  maken  van  een  onzaligen  broedertwist  tas- 
öchen  Noord  en  Zuid !  —  als  wel  omdat  het  hier  almede  het 
vraagstuk  raakt  van  het  al  of  niet  bestaan ,  in  vroeger  eeuwen , 
eener  in  Noord-  en  Zuid-Nederland  verschillende  schrijftaal. 

Laat  ik  beginnen  met  duidelgkheidshalve  het  breedvoerig 
betoog  van  den  Heer  De  Vreese  in  't  kort  samen  te  vatten. 
In  de  hedeudaagsche  Zuidnederlandsche  spreektaal ,  zegt  hg ,  is 
als  interjectie,  of  liever,  als  stopwoord,  de  imperatief  zeg  zoo 
goed  als  onbekend ,  zek  daarentegen ,  opgevat  als  indicatief  =» 
zeg  ik,  zeer  gewoon.  Op  grond  van  het  conservatisme  der 
Zuidnederlandsche  dialecten  mag  men  deze  samentrekking  ook 
reeds  voor  de  16^«  eeuwsche  schrijftaal  aannemen.  Inderdaad 
komt   seck    in    dien    tijd  zeer  vaak  voor,  o.  a.  in  een  stuk  van 


1)  XI,  31;  verg.  XI,  244. 

2)  Ook   Dr.  P.  Lecndertz  geeft,  in  de  13de  stelling  achter  zijn  onlangs  vertcheoen 
proefschrift,  de  voorkeur  aan  de  verklaring  van  seck  als  zeg  ik. 
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Colgn  Keyart  (c.  1550) ;  welnu ,  door  een  omwerker,  die  misschien 
eene  halre  eeuw  later  leefde,  wordt  het  gelijkgesteld  met  en 
Terrangen  door  seg  ick^  dat  dan  ook  ter  zelfder  tyd  eveneens 
gevonden  wordt  (soms  in  hetzelfde  handschrift  naast  seckl)  ^ 
in  allerlei  verbindingen ,  o.  a.  in  de  conclusie  van  een  rederykers- 
referein;  daarnaast  staat,  duidelyk  onderscheiden,  de  imperatief 
9ég.  Seck  en  seg  ick  hebben  dezelfde  beteeken  is  en  worden  op 
dnelfiie  wgze  gebruikt,  d.  w.  z.  als  expletief  of  stopwoord ,  dat 
evengoed  gemist  kan  worden :  de  beteekenis  is  zoo  weinig 
Tastf  dat  men  seck  dikwijls  ook  als  imperatief  zou  kunnen 
opvatten.  Alleen  in  den  uitroep  (h)ou  seck  (stek)  (h)ou!  moet 
men  een  imperatief  erkennen,  en  wel  1^  omdat  ook  seg  als 
interjectie  voorkomt,  en  2^  omdat  naast  ou  seck  ou  ook  ou 
9eg(i)  OU  wordt  gevonden.  De  oorspronkelgke ,  imperatieve 
beteekenis  werd  echter  omstreeks  1600  niet  of  nauwelijks 
meer  gevoeld,  vooral  de  vorm  sick  werd  eene  bloote  inter- 
jectie; zóó  zal  deze  halfverstane  uitroep  door  de  Hollanders  van 
de  Zuiderlingen  zyn  overgenomen:  bij  Bredero  luidt  de  eigen- 
Igke  imperatief  seck^  maar  de  uitroep  sick. 

Aldos  Dr.  De  Vreese.  De  menigte  bewijsplaatsen ,  door  hem 
uit  sgn  welvoorzien  arsenaal  aangevoerd ,  hebben  mij  zeker 
oreriuigd  dat  in  de  16^«  eeuw  seck  en  seg  ick  door  Zuidneder- 
Imnders  dikwyls ,  zoo  niet  altijd ,  gelgk gesteld  werden,  en 
dus  op  die  plaats  en  in  dien  tijd  in  beteekenis  feitelijk  gelyk- 
•  tonden.  Met  de  gevolgtrekkingen,  door  Dr.  De  Vreese  hier- 
uit a^eleid ,  kan  ik  mij  echter  niet  geheel  en  al  vereenigen. 
Eerstelgk  en  voornamelyk  word  ik  hiervan  teruggehouden  door 
hei  niet  te  loochenen  bestaan  van  een  imperatief  sec^  welks 
gebruik  reeds  nadert  tot  het  interjectionale ,  in  het  Middel- 
nederlandflch  der  14<^«  en  15<i«  eeuw.  Wie  zou  in  de  volgende 
venen  uit  den  Rinclus  (r.  942): 

Hoverdege, . .  .  Wat  sal  dyn  vader  geuoemt,  sec? 

Waertoe  doestu  siere  doeget  vertrec  em, 
sec  (door  het  rijm  als  echt  gewaarmerkt)  niet  als  imperatief, 
maar  als  samentrekking  van  segge  ie  willen  opvatten?  Vermoe- 
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delyk  noch  de  laatste  uitgever,  Dr.  Leendertz  (al  laat  hg  zich 
in  de  Aanteekeningen  over  deze  plaats  niet  uit),  noch  Dr.  De 
Vreese  (zie  boven,  blz.  296 — 297).  Hetzelfde  geldt  voor  de  zes 
plaatsen ,  door  Prof.  Verdam  uit  de  Oudvlaemsche  Liederen  aan- 
gehaald ^). 

Wanneer  Dr.  De  Vreese  nu  zynerzijds  het  conservatisme  der 
Zuidnederlandsche  tongvallen  aanvoert  ten  gunste  z^ner  ver- 
klaring, m.  a.  w.  besluit  dat  wat  in  de  hedendaagsche  spreek- 
taal bestaat  ook  in  de  16^^  eeuwsebe  schr^fbaal  reeds  zal  bestaan 
hebben,  zou  ik  daartegenover  willen  stellen  dat  men  evenzeer, 
of  eigenlijk  veeleer  eene  nauwe  overeenstemming  en  continuï- 
teit mag  verwachten  tusschen  het  Middelnederlandsch  en  de 
taal  der  16<^«  eeuw:  immers  heel  groot  kan  het  verschil  tus- 
schen het  Vlaamsch  en  Brabantsch  der  15de  en  der  16<i«  eeuw 
(want  daarop  komt  het  in  dezen  eigenlyk  neer)  niet  geweest 
zyn.  Het  zou  dus  al  zeer  vreemd  zyn,  wanneer  het  gebruik 
van  den  imperatief  seceiB  tusschen werpsel  in  de  14^®  en  15^^  eeuw 
in  Zuid-Nederland  welbekend,  eene  eeuw  later  daarentegen  spoor- 
loos verdwenen  ware.  Dr.  De  Vreese  erkent  dan  ook  (blz.  296) 
>dat  de  imperatief  seg  in  de  (15<i«  en)  16<^e  eeuw  werkelyk  als 
interjectie  voorkomt",  t.  w.  op  verschillende  plaatsen  uit  de  Eerste 
Bliscap  van  Maria  en  het  Spel  van  St.  Trudo;  ook  ziet  h^  in 
OU  seck  OU  dienzelfdeu  imperatief,  met  de  oude  tennis  uitge- 
sproken. Maar,  zou  ik  willen  vragen,  is  eenmaal  het  bestaan 
van  dat  verzwakte  gebruik  van  den  imperatief  seg  of  sec  voor 
dien  t^d  toegegeven ,  waarom  kan  dan  diezelfde  opvatting  niet 
bedoeld  zijn  op  verschillende  der  hierboven  op  blz.  291 — 294 
aangehaalde  plaatsen,  vooral  op  die  waar  sec  na  een  echten  im- 
peratief staat  *)  ?  Trouwens  Dr.  De  Vreese  erkent  zelf  dat  deze 
opvatting  mogelyk  is  (blz.  295). 

Dat  seck  door  het  taalgevoel  van  sommige  Z  u  i  d  nederlanders 
van  omstreeks  1600  gewoonlyk  werd  opgevat  als  eene  samentrek- 
king van  zeg  ik,  wil  ik  niet  tegenspreken;  maar  is  eene  ver- 

1)  Tijdschr.  IX,  296—297. 

2)  Over  bet  verschil  in  vorm  tuaschen  see{k)  en  s^  zie  beneden,  blz.  308. 
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keerde    opTatting    hannerzgds    zóó    ondenkbaar?    Voor    ééue 

plaats  (ott  sedk  ou ,  Nare.  ende  Echo  35 ,  veranderd  in  zegh  ick) 

moei   Dr.   De  Vreese  zelf  dit  misverstand  toegeven;  bovendien 

^Q>    S^Iq^  hg  te  recht  herinnert,  volstrekt  niet  waar, 

en  door  wien  dit  stuk  is  omgewerkt;  het  sch^nt  niet 

seker   dat  de  omwerker  een  landsman  van  Colijn  Eeyart 

geweest.  Heeft  deze  omwerker  zich  éénmaal  vergist,  waarom 

niet  meermalen?  Op  vele  plaatsen  is  immers  de  eene  op- 

evengoed   te   verdedigen  als  de  andere  en  kan  zy  ook 

ngoed  door  den  schryver  bedoeld  zyn? 

BoTendien,    dat    seck    destyds    volstrekt    niet  algemeen  door 

11e  Ylmmingen  als  zeg  ikj  maar  wel  degelyk  ook  als  de  im- 

zeg   werd   opgevat,    daarvan  kan  ik  een  stellig  bewys 

n   in   de  woorden  van  een  onverdacht  getuige ,  t.  w.   van 

and  minder   dan   den   Oudenaardschen    Aristarch    Matthys 

Castelein.   In  zyne   Const   v.  Rhetor.  40  noemt  deze  onder 

andere   zyns  inziens  verwerpelyke  woorden  en  zegswyzen 

eene   niet   onaardige   bydrage   tot   de   geschiedenis  der  taal 

wel  als  der  taalkunde  —  ook  Iiau  seck  op: 


Ohelgck  dees  termen,  haudtse  vut  uwen  beek 

Biedt  hemlien  vertrec,  wilter  niet  naer  vraghen: 

iiaesêcip ,  bonnespaeis ,  altoos ,  tes  gheck  , 

Foêielauent ,  esse ,  wijnwatere ,  fiau  seck , .  . . 

Bsghd . . . 

Maerctscip:  voerhoergh:  altijd:  behauwens  paeis: 

Voêtenauend :  ghewijd  water:  wats  u  liefy  k^cmesse : 

Vaer  auerecht  (onthaudt  dit  vuer  een  lesse) 

Contrarie  of  omme:  vuer  auseck,  zeghd ,  au  seghd. 

Waamit  zonneklaar  blykt  dat  deze  onvervalschte  Vlaming 
althans  hau  uck  nog  zeer  wel  verstaat  en  er  een  imperatief  in  ziet. 

Voorts  kan  ik  niet  aannemen  dat  >aau  Bredero  de  geheele 
mtdrokking  wel  pasklaar  bekend  geworden  (zal)  zyn*',  en  dat 
Vb  derhalve  »door  Hollanders  van  de  Zuiderlingen  zou  zyn  over- 
genomen". Vooreerst  laten  Bredero,  Coster  en  hunne  genooten, 
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ZOO  i    l  ~  -» immerB,  ten 

in        j        hoi  13         leelen,  onvervalscht  Amgtö^ 

eken:  al  is  zoo  genngd  Ylaamacfae  en  Bn- 

Diac      1  dl  in  01      KieiiwnederUndache  Bchryftaal 

te   erkeni      ,    i        ,    iu  de  volkstaal  der  klucbten  zal   men  die 

zeker  niet  in  de  6'  plaats  zoeken  en   riadea. 

Alvorens  verder  te  n  weosch  ik  ecbter  eerst  de  enkele 
pUntaen  te  monsteren,  c  ik  uit  HollaDdsche  sehrpTers  t^en- 
over  bet  Zaidnederland:  ie  heirleger  van  Dr.  De  Vreeae  kao  aao- 
voereD.  Vooreerst  de  plaats  die  tot  nl  dit  geechrgf  aanleiding 
gegeven  heeft,  Bredero  II,  38  (Moortje,  r,  641):  iHy  sickl  hem 
BÏck!  hou  Bick!  niyn  Beer  sel  je  wat  koopen?"  Ëvenzoo  W.  D. 
Hooft,  A.  de  Piere,  8: 

ia.  Niet  beter  os  dat  wy  de  ouwe  Vrou  iens  spreken 

Hem  sick  Beste-Moer.  L.  Vrouw  't  l^ckt  datse  jou  niet  hoort. 

Op  de  volgende  plaatsen  heeft  de  imperatief  nog  min  of  meer 
zyne  eigenlijke  kracht  behouden :  Bredero  I,  27  (Eloddr.,  r.  379): 
>Wel  wat  Bchortje,  seck  kack-neystera ,  of  iet  noch  na  jon  wil 
nietP";  I,  28  (r.426):  >Siet  dit  onwetende  panckt:  Wat  schortje, 
seck  aticke  vleya?";  I,  29  (r.  436):  >Nieuwea-Haan  hoe  vaatje? 
seck,  met  jouw  vrgater  Baartje?";  I,  257  (Symen,  r.  412): 
>Hoe  is  toch  zyn  naem,  ay  secktme,  of  zyn  tittel?"  Daarnaast 
ecbter  als  imperatief  segk  I,  247  (r.  143),  I,  249  (r.  188), 
seffht   I,  247  (r.   136),  I,  249  (r.  207),  II,  53  (r.  1063)   eni. 

Uit  deze  aanhalingea  (alle  ontleend  aan  tooneelen,  waarin  de 
volkstaal  gesproken  wordt)  blijkt  m.  i.  genoegzaam  1*' dat  noch 
bij  /wu  sick  noch  by  seck  aan  een  overnemen  uit  Vlaanderen 
kan  worden  gedacht  —  zulke  uitdrukkingen  kunnen  niet  aaderv 
dau  volkseigen,  »autocbtboon"  zijn  — ;  eu  2"*  dat  de  verklaring 
als  imperatief  —  hetzij  eigenlek,  betzij  tot  tusschenwerpael 
verzwakt  —  bier  de  eenig  mogelgke,  althans  verrew^  de  waar- 
schijal^kste  is. 

Dit  gebruik  van  zeg  schynt  de  kiem  van  het  meer  oitge- 
breide  in  de  tegenwoordige  Noordnederlandsche  of  Qollandsche 
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meenzame  omgangstaal ,  vooral  yan  het  yolk  en  vaD  kiD deren  , 
l^k  in  zinnen  als :  toe  zeg ,  kom  nou  mee !  (als  min  of 
ler  knorrige  aansporing  tot  iemand  die  lang  op  zich  laat 
lehten),  zeg^  ben-je  mal!  (als  verontwaardigde  uitroep  by 
ae  onaangename  verrassing  enz.),  nou  zeg  eens^  ik  bedank 
hartelijk^  hoor  Ij  soms  alleen:  zeg  (om  iemand  te  roepen  ,  zyne 
ndacht  te  vragen,  een  gesprek  in  te  leiden  enz.),  waarin  dus 
o  noodig  volstrekt  niet  meer  van  den  aangesprokene  gevergd 
>nlt  dat  hg  iets  zeggen  zal,  maar  waarin  wij  Hollanders  toch 
en  seker  een  imperatief  van  dat  woord  voelen  als  de  Vlamin- 
iWk  in  hnn  zek  een  indicatief  met  geinclineerd  pronomen.  Daar- 
UMi  kennen  w^  ook  de  verbinding  zeg  ik  als  stopwoord,  maar 
leen  in  gevallen  waar  zij  oorspronkelijk  thuis  hoort ,  t.  w.  waar 
9  spreker  zgne  eigene  woorden  aanhaalt,  gelyk  b.v.  breedspra- 
ige  vrouwen  in  een  verhaal  doen :  eene  welbekende  en  vaak 
geparodieerde  eigenaardigheid. 

No  zal  een  niet  slechts  >langtongde**,  maar  ook  >slaplippige*' 
lollander  (en  zoo  zyn  er  zeker  vele!)  dit  zeg  ik  bij  het  snel  en 
kchtelooe  spreken  wel  eens  tot  zê  ëk ,  zê'k  of  zelfs  tot  zek  samen- 
meltenp  evenals  b.  v.  mag  ik  wel  tot  ma*k^  dat  ik  tot  da'k^ 
Mt  ik  tot  wak^  laat  ik  tot  laa'k^  heb  ik  tot  he'k^  zal  ik  tot 
Mi'ifc,  wil  ik  tot  wik^  willen  we  ^  moeten  we  ^  laten  we  tot  wiwwe^ 
noewe^  latoe  {of  ook  wimme^  moeme,  lame)  worden.  Maar  dit  is 
liet  alleen  in  de  beschaafde  Hollandsche  spreektaal ,  maar  ook , 
roor  zoover  ik  weet,  in  de  eigenlijke  volkstaal  van  stad  of  land , 
roUirekt  geene  vaste,  gewone  samentrekking,  geene  staande 
ngenmardigbeid ,  het  blijft  een  sporadisch  verschyusel  by  sommige 
mei  of  slordig  sprekende  individuen  ^).  En  daarom  valt  het  ons 
Hollanders  moeilijk  te  gelooven  dat  deze  thans  slechts  sporadische 
ntrekking   drie   eeuwen    vroeger    hier  zóó  gewoon  was  dat 


1}  AltktM  niet  o?ertl.  Luideng  eene  mededeeling  van  den  Heer  J.  H  Meerkerk 
!•  KABpca  lekynt  de  Mmentrekking  tot  9é*k  in  den  AlblaMerwaard  inderd^td  zeer 
fibraikemk  te  g^n.  Eo  xoo  gal  het  wellicht  ook  in  tominige  andere  tongrallt-n  (ijn; 
ia  CrB««r*t  0?erbetuwiche  Novellen  b.  v.  tyn  (U'k,  wik  tui.  vry  gewoon. 
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zy  ook  wel  geschreven  eu  door  ïredero  met  zgn  $eck  of  $iek 
bedoeld   zou   zyn.   Waren   deze  dergelgke   samentrekkiDgen 

in  de  toenmalige  HoUandsche  volkstaal  gebruikelgk.  geweest, 
dan  zouden  wij  in  de  kluchten  van  dien  tyd  er  meer  sporen 
van  vinden. 

Intusschen,  wat  voor  het  HoUandsch  van  na  1600  niet  waar- 
schijnlyk  is  kan  daarom  zeer  wel  mogelyk  geweest  zyn  in  hei 
Vlaarasch    van   omstreeks    1500.    Ik    wil   gaarne  gelooven  wat 
Dr.  De  Vreese  mij  mondeling  als  zgne  door  bewyzen  te  staven 
overtuiging    mededeelde,   dat  het  gesproken  Vlaamsch  reeds  in 
de    Middeleeuwen    vrg    sterk    afweek    van    de    door    dichters  en 
prozaschrijvers  geschreven  taal,  die  dus  toen  reeds  eenigermate 
eeue   litteraire  schryftaal  mocht  heeten.  Het  hedendaagsche  tek 
voor   zeg   ik   kan    dus   inderdaad    reeds   zeer   oud    zgn  en  lang 
in    de  spreektaal  bestaan  hebben ,  alvorens  het  eerst  in  de  taal 
der    kluchten   en   later   ook   in    de   deftige   taal  der  redergkers 
doordrong.  Men  denke  aan  het  bekende,  ons  zoo  zeer  modern 
klinkende   verstame   bg    Utenbroeke,   dat,  indien  de  verklaring 
als  verstaau'we  juist   is,    beschouwd    moet   worden    als  een  in- 
dringer   uit   de  gesproken  volkstaal  in  de  Middel nederlandsche 
schrgftaal  ^). 

Dat  omstreeks  1600  dergelijke  samentrekkingen  in  de  Ylaam- 
sche  en  Brabautsche  tongvallen  zeer  gewoon  waren,  bewgst  Brede- 
ro's  Spaansche  Brabander  met  zgn  dagghe  =  dat  ge  enz.  Ik  zon 
dan  ook  niet  durven  ontkennen  dat  in  vele  der  uit  Vlaamsche 
schrijvers  aangehaalde  plaatsen  met  seck  inderdaad  zeg  ik  be-> 
doeld  is.  De  vraag  is  maar,  of  wij  nu  nog  altgd  in  staat  sgn 
om  uit  te  maken  welke  der  beide  opvattingen  op  eene  bepaalde 
plaats  de  ware  is.  En  dat  schgnt  mg  inderdaad  twgfelachtig. 
Het  zinsverband  pleit  niet  altijd  ondubbelzinnig  voor  de  eene 
of  de  audere  verklaring.  Vergelijkt  men  al  de  door  Dr.  De 
Vreese  en  door  mij  bijeengebrachte  plaatsen  onbevooroordeeld, 
dan    zal    men,    geloof  ik,    moeten    erkennen  dat  op  de  meeete 


1)  Zie  V    Hcltcn,  Mnl.  Sprwkk.   §  213  Opm. 
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de  eene  opvatting  een  eyen  goeden  zin  opleyert  als  de  andere, 
althans  daar  waar  het  by  een  imperatief  staat.  Op  de  plaatsen 
met  een  indicatief  daarentegen,  Nare  64,  71,  Gentscbe  Ref. 
74,  Eyeraert  22,  36,  96,  147,  Geutsche  Spelen  362,  366  enz. 
past  >zeg  ik"  ongetwgfeld  beter,  ofschoon  sommige  ook  den 
imperatief  zouden  toelaten. 

Aidus  blgkt  zoowel  de  eene  als  de  andere  opvatting  van  dit 
fiitale  woordje  $eck  verdedigbaar:  voor  beide  zijn  gewichtige 
gronden  en  onwraakbare  getuigen  aan  te  voeren  *). 

Ik  geloof  dat  de  eenige  weg  om  uit  dit  dilemma  te  geraken 
is  aan  te  nemen;  P  dat  de  imperatief  sec  in  Zuid-  en  Noord- 
Nederland    beide    na   de    Middeleeuwen  als  imperatief,  gaande- 
weg tot  interjectie  versteend ,  met  de  oude  slot-tenuis  is  blgven 
TOortleven;   in   Hollandsche  stukken  der  17^<:  eeuw  kan  alleen 
dit   bedoeld   zgn;    2^   dat   daarnaast   in  Zuid-Nederland  reeds 
TToeg   in    de   spreektaal    ze^   ik ,    tot    zek   samengetrokken ,  als 
stopwoord  in  gebruik  gekomen  en  in  de  16<^e  eeuw  in  de  schryf- 
tud,  vooral  de  taal  der  kluchten,  doorgedrongen  is;  en  3^^  dat 
dese  beide  uitdrukkingen  ,  in  vorm  en  welhaast ,  bij  het  veelvuldig 
steeds  verzwakt  gebruik ,  ook  in  beteekeuis  samenge vallen ,  met 
elkmnder   verward   zijn,  zoodat  wij  ze  thans  niet  meer  kunnen 
onderscheiden.  Dr.  De  Vreese  zegt  wel  (blz.  290):  >  Verwarring 
mei  den  imperatief  is  thans  onmogelyk,  daar  deze  steeds  met 
spirans . . .  gesproken  wordt" ;  maar  de  vraag  waarop  het 
ikomt   is   of   die    verwarring   toen  onmogelgk  was.  En  nu 
het  bewezen   is  dat  de  uitspraak  met  tenuis  èn  in  *t  Mnl.  der 
IS^   èn  in    't  Hollandsch    der    17"^^  eeuw')    nog    bestond,    is 
er  m.  i.  er  alle  reden  is  om  die  ook  voor  het  Vlaamsch  en  het 
Bfabantsch    der    16^^   eeuw    aan    te   nemen.    Denkelyk    was  zg 

1)    Ik   heriiiiier   hier    nog   even   tan    de    intlogie   eenerzyds    vin  nl.  Aort ,  hou  en 

êmf%.  iatefjeeiiet  uit  impertiieven  en  Yin  fr.  dU  {dome),  en  inderxyds  vin  eng.  /  iay. 

%)  Zie  behaUe  Tydichr.    XI,   32   noot   en    hei  indcre  woord  êck{(fnu)  (Tgdftchr. 

XI.  M4)  nog  irme  voor  brugi^e)  bg   Bredero  II.   166  (Ntutt,  Taalk    Aaot.    op  Brv- 

,  (  SI  /9),   en   fooril    ('otter   41:   «kSeck,  iner  niemint  in**  (in  de  Utcre  ed. 

ia  "kSê^A,  'd  Scck,  (f Seck),  welke  liiUte  pliaU  bofendien    brwgtt    dat, 

al  tt  iêek  iadicmtief,  de  k  toch  niet  die  vin  ik  behoeft  te  ign. 


echter  reeds           1 

verc 

in  den  tot 

vers     mden 

met   het    ww.   zei^ 

ït       e 

langer  gebleven  ^) 

ji        door 
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I  jral:  ^- 

ks  ihang 

r  o^\^jld   ,  jal  sg 

h       onderstelde  Terwarring 
met   zek   =    zeg   ik^   dat   in  bete*  en  uitspraak  nageno^ 

geheel  overeenkwam,  gesteand  zyn.  I  e  weifeling  in  de  nit- 
spraak  van  den  imperatief  schgnt  my  toe  ook  uitgedrukt  te 
worden  in  de  wisselende  spelling  êec(k)  of  seg^  zoowel  in  Zuid- als 
in  Noord-Nederland  (zie  boven,  blz.  304,  de  plaatsen  uit  Bredero); 
het  laatste  kan  ook  eene  etymologische  spelling,  naar  zeggen, 
zijn.  Hecht  Dr.  de  Vreese  aan  die  ve  tchillende  spelling  niet 
te  veel  waarde  ter  onderscheiding  )r  twee  uitdrukkingen? 
Waar  seg  staat  wil  hij  altyd  een  ia  leratief  zien  (verg.  de 
plaatsen,  op  blz.  291  en  296  aangehaald  uit  Keyart  (31)  en 
uit  het  Spel  van  St.  Trudo).  Maar  hy  moet  toch  toegeven  (bis. 
296  en  297) ,  dat  èn  de  echte  imperatief  èn  de  uitroep  zoowel 
8ec  als  seg  geschreven  worden.  De  vo:  i  is  voor  ons  derhalve 
evenmin  een  onderscheidiogsteeken  als  de  beteekenis.  Ja  ik  soa 
het  niet  onmogelyk  achten  dat  bij  bestaande  verwarring 
ook  zek  =  zeg  ikj  al  werd  dit  stellig  altyd  inet  tennis,  nooit 
met  spirant  uitgesproken ,  eene  enkele  i  laal  als  seg  geschreven 
is,  en  dat  dus  b.  v.  op  de  plaats  uit  I.eyart  81  in  ^,  door 
Dr.  De  Vreese  (blz.  291)  als  imperatief  opgevat,  eigenlgk  zeg 
ik  schuilt:  die  beteekenis  past  daar  even  goed. 

Op  deze  wijze  is  het  wellicht  mogelgk  de  beide  verklaringen, 
al  blijft  er  een  en  ander  raadselachtig,  met  elkander  te  ver- 
eenigen. 

Leiden,  Sept.  1893.  j.  w.  MULLsa. 


1)   Het    door   my    XI,   32   noot   genoemde  ^ort  tek  (te  Amtterdam  indertijd 
gewone   lansporing  van   een   koetsier   tot   zyn   paard)  xoa  ik  dan  ook  willen  hoiidi 
voor  een  overblgCsel  dier  oade  uitspraak  van  het  imperatieve  tek. 
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BEITRAGE  ZUR  GESCHICHTE  DER  ERZAH LENDEN 
LITTERATUR  DES  16.  JAHRHÜNDERTS 

VOK 

J0HANNS8    BOLTB. 

I.     Olivtêr  de  la  Marche's  Camp  vander  dooU 

Die   allegorische    Dichtung    Le  chevalier  éré  des  burgi 

liaehen   Ritters   Olirier  de  la  Marche  (c.  1^  ) — 1502),        c 

lieeer   begeisterie  Anhanger   Earls           Küh  das        t 

Pode   der   Erzherzogin   Maria  (1482)  Her 

onier    der   Form    eines    meh  ichol                 i  »            < 

sigenes   Leben   besang,   errej      ,        t          1'  im    Di 

iehienen  war,  yielfaches  Inte          ui  Aa        n  '). 

Dmm  rie  auch  ins  Niederland           ü1           t  de,  \        o 

nicki  bekannt.  Diese  Übersetzi        führt  f(  d         *[        : 

Cl  Dit  boeck  is  ghenoempt  den  Camp  vander  dooi  i  Studeert  hier  inne 
wmni  het  in  v  noot.  |  Daninter  ein  Holzschnitt,  aut'  dero  ein  Ritter  mit 
eiagelegter  Lanze  wider  den  mit  Schild  und  Pfeil  bewaffneten  Tod  kümpft. 
6  Bogen  4^.  —  Schluss  auf  61.  fiiij  a :  CL  Hier  eyndet  een  profitelijc  boeck 
gehieten  dë  Camp  vander  doot  weicke  boec  |  constelijc  ende  wel  gheset 
H.  ende  mit  naersticheit  ghecorrigeei*t  inder  stede  va  schi  |  edamme  in 
bollant  totten  huyse  van  Otgiers  nachtegaels  priester  Inde  iare  va  |  .  M. 
OOOOC  ende.  iij.  Opten  xxvij.  dach  in  Junio.  vanden  weicken  sij  geloefl 
efi  I  gheeert  die  heylige  drieuoudicheit  nu  ende  inder  ewicheit.  Amen.  | 
Boinchnitt:  Ein  kniender  Engel  h&lt  zwei  Wappenschilder  (springender 
Löwe  and  drei  Sanduhren) ,  darübcr  stebt  auf  einera  Sprucbbande :  Schie- 
dam I  In  HoUant.  —  (Hamburger  Stadtbibliothek  SCc  II,  24).  Blatt  a  4 
lehlt.  Die  Initialen  jeder  Stropbe  sind  rot  gemalt. 

Die  15  blattgrossen  Holzschnitte,  welche  die  eiozeloen  Ab- 
■ehnitte  des  Gedichtes  einleiten,  sind  aus  der  Ausgabe  des 
fimnKÖaschen  Originals  herübergenommen ,  die  zu  vSchiedam  am 


1)  BmMt.  Manuel  du  libriire  8.  779  (1862).  Ober  eine  Brrlioer  HaodKhrift 
(Mier.  gdl.  fol.  177,  BI.  89b)  vgl.  J.  Bekker.  Monatiberichte  der  Berliner  Aki- 
énmi»  1863.  8. 
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1500  bei  demselben  bisher  unbekannten  Bachdrncker  ')  erschien 
und  1842  zu  Paris  in  der  Collection  Silyestre  Bd.  16  wieder- 
holt  worden  ist.  Auf  ihnen  sind  die  dargestellten  Personen 
durch  französische  Beischriften  bezeichnet,  und  Tielleicht  war 
dies  für  den  ungenannten  Übersetzer  der  Anlass,  auchim  Texte 
diese  französischen  Personennamen  beizabehalten  und  nar  am 
Schlusse  ein  erklarendes  Namenyerzeichnis  anzuhangen.  Er  aagt 
darüber  am  Schlusse  auf  BI.  fiyb: 

Dit  is  ghestelt  int  iaer  ons  heeren 
Dusent  vier  hondert  neghentich  en  drie  *). 
God  geeft,  datter  duecht  in  moet  vermeeren 
En  dat  sij  hem  allen  moeten  bekeeren, 
Die  duer  deese  materie  worden  blye. 
Den  campe  vander  doot  tot  alle  tye 
Sal  dit  boeck  hieten  al  bouen  al, 
Ghetranslateert  bij  eenen  peilcheual. 

Om  doechdelijc  ende  wel  te  vei'staen 
Die  walsche  namen,  die  hier  voerstaen 
In  die  figueren  van  deesen  boecken, 
Hij  roachse  vei'staen,  die  wel  wil  soecken; 
Want  alle  die  namen  in  walsche  gheset 
Hij  selse  vei'staen  veele  te  bet 
Om  de  duytsche  namen,  die  daer  na  volgen 
In  dese  tafel  vant  a.  b.  c.  Wilter  niet  zijn  van  verbolgen. 

Wie  man  aus  dieser  Probe  ersieht ,  verwendet  der  Übersetzer 
dieselbe  acbtzeilige  Strophe  niit  der  Reimstelluug  abaabbcc  wie 
seine  Vorlage ,  wahrend  die  spanische  Übersetzung  von  Don 
Hernando  de  Acuna  ^)  in  zehnzeiligen  Strophen  (ababa  ccddc) 
geschrieben   ist.    Die    Dichtung    bietet  auch  in  der  oft  zu  skla- 


1)  Vgl.  Holtrop,  Monuments  typographiques  des  Pays-Has  1868  p.  78,  114. 
A.    M.  Ledeboer,   De  Boekdrukkers  in  Noord- Nederland    1872  p.  362. 

2)  Mass  heissen   1483. 

3)  El  Cavallero  Determinado ,  Tradazido  de  iengui  Francesa  en  Castellana.  Por 
Don  Hernando  de  Acufla  En  Anveres,  En  l^Oficina  Plantiniana  M.  D.  XCI.  16  BI.  -f- 
2088-1-3  81.8°  mit  Kupferstirhen.  (Berlin  Xt  4210)  —  Die  erste  Aangibe  er- 
schien   1563  zn   Antwerpen. 


te  gadei'  spraken ,  die  wijle 
,  ende  hoe  Suaiane  haer 
er  dingen. 

il  en  soudaen  Bradiniant. 

bider  groeien  gods  vten  banden 

ende  wondertlker  auenturen,  ende 

lie  lii  hadde,  daer  hy  vcruokht  was. 

die    hem   sija    wert 

ende  hoo  dat  sy  mitlcan- 

I   Bnghrlant  track  onbekent  bi  den 

ie  van  Doiuen  verdreuon  was,  ende 

ende  hoe  hem  zijn  oom  lij.  duicnt 

ende    hoe  si   Iepen  Doyiien  deemte 

i-retnel  weder. 

tuittaellyen ,   die  Segliebalt   luidde 

irt  \\      ,  tegen  ciiin  ïemuiei*  Uoynn ,  daer 

live   tieyde    DoyiM'ns   tieuen    Froiiiont  ende 

I   UoyMn  alt  pelgrym  qnam  binnen  (Irymmer- 
t  Hjn  Iweo  neuen  Ate  ende  Kromon  pheiusiicieet't 

Vnndnn    Kroten   strijde,    die   iliievijn  ende  Segebull 
,    daor   alle    vm4  vuIcx   wert  verflagen  ende   [>oioen 

.  Hoc  Doyiien  in  Enghetant  trac  aen  den  cuninc  linen 
■  ouer  Si')thel<aJclHii.  ende  vanden  campe  tusscen  Buevijn 
t  hoe  Aetiifl{Kkert  verslagen  was. 


.   Cbp.  Ifl.    Hoe    Iliievijn   wt   t'n^felunt  gcbanni 
1  dimt  iik«<h,  ende  Uiedenck   mi 


I   coninr    Tfiiorijn   gr.m» 
a  fpiitnn  ilnirkr , 


ijle,  dat  Diederic  was  ghegaen,  om 
kinderen  ghelopen  om  te  beste- 
lU,  diene  lange  geaocbt  htulde, 
)nde  Ditilcric  be>lix-uen. 


Die  Hamburger  Stadtbibliothek  (SCc  II,  ie 

erbeblich   altere   Antwerpener  Ausgabe,  (       1  ia 

DesTorh  erscbien. 

Die  historie  |  Va  Buevijne  va  Austoen  wt  ]  ladt  ghebura.  vol  wöder- 
lijcke  auenluei-ë  |  vol  strijen.  vol  amoru  ii.  nde  tol  van  verrad»- 
rijen.'.  I  D  |  H'/i  Bogen  70  6  BIMtern;  zv  j  mit  [lalTschnittoTi. — 

Schluss   auf   BI.    Mvb,  1  :    Hier   es   da  V'  t  1     1  schone  hia  |  torie  VKO 

Buevijne  van  Austoen.  {  (iheprent  T1iHtwBr|        i         DyRei'ë  |  vaghe  Bj  mj 
Jan  van  Desvoi'li  |  Int  iaei'  ons  heeren.  M.  vijftiondert  |  eade  ïiij. 

Abweicbend  von  dem  franzöaiacheu  Prosaromane,  ros  dem 
mir  eine  undatierte,  bei  Anthoine  Verard  erscbieoeiie  Pariaer 
Ausgabe  ')  yorliegt,  ist  der  Text  ia  26  Kapitel  geteilt,  in  die 
oft  gereimte  Stellen,  namentlicb  Dialoge,  eiageschaltet  aind. 
Zur  Ubersicbt  des  luhalts  wird  die  Mitteilung  der  KapiteU 
überscbrifteu  dienlich  aein. 

Aiijn,  i.  Cup.  1.  Hier  begliint  oen  schone  hisUirie  van  den  graue  van 
AuBtoen  wt  Enghelant ,  die  Gwydo  gehieten  wns  ende  wert  vermoort 
vanden  hei'to^e  Doyoen  bi  toedone  van  sijnder  valscher  vrouwen,  dien 
lieiD  leuertle,  ende  van  »inen  Eone  Buevijn,  ende  hoe  dese  verraetacap 
perst  toe  quam. 

.4  4  a.  Cap.  2.  Hoe  die  grouinne  van  Austoen  met  Doyoene  den  v«r- 
radei'  sprac,  urn  liaren  man  ende  beere  te  doen  dooden,  also  si  betoft 
hadden,  dweick  lazen  volbiikclit  was  int  bosch,  daer  hi  ter  iacht  van 
sijnder  vrouwen  gesonden  woit. 

A  O  ((,  2.  Cap.  ;i.  Hoe  Scgebult  doer  den  rael  van  sijni'e  huyavrouwen 
Bnevijn  sijn  luuen  bebicit,  werpende  een  wassen  kint  int  watere  met 
Buevijns  clet^der  gecleet,  so  dat  sljn  moeder  ende  Doyoen  andera  niet  en 
wisten,  ten  was  Bnevijn  selue. 

Bija ,  2,  Cap.  4.  Hoe  die  valsce  moeder  haer  kint  tschepe  veraandt  met 
FiMniont  ende  Aten,  om  Ie  ^eld^lncken,  ende  boe  si  Buevijn  verchoflen 
op  tzee,  ende  noi'b  ander  dingen 

B  i  b ,  2.  Cap.  '>  Hoe  die  vci  radei  Duyon  den  goeden  Segebalt  vten 
lande  verdreef,  ende  noch  andei  dinghen 


.   4  +  12S  BI.  «o  (Berlia 


/ 
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B  5  b,  1.  Cap.  6.   Vanden  soudaen  Brandimant,  die  roet  groter  heyr- 
cht   quaro   in   Eruienien  om   des  conincx  dochter,  die  scoone  Susiane, 
I  hi  te  wijue  hebben  wilde,  ende  vander  orlogben,  dier  geecyede. 

Gjb^  2.  Gap.  7.   Hoe  Susiane  ende  Buevijn  te  gader  spraken,  die  wijle 
die  soudaen   vanden   coninc  wtgeleydt   was,   ende  boe  Susiane  baer 
nslijc  ouergaf  in  Buevijns  liefde,  ende  meer  ander  dingen. 

C  5  a,  i.  Cap.  8.  Hoe  Bnevijn  geuangen  was  vanden  soudaen  Bradimant. 

£^'6,  2.  Cap.  9.  Hoe  Buevijn  ontquam  bider  gracien  gods  vten  banden 
^^rmnden  soudaen  met  groter  vromicbeit  ende  wonderliker  auenturen,  ende 
"'vaiider  strijdingben  ende  vecbtingben,  die  bi  badde,  daer  by  veruoicbt  was. 

Ejb^  1.  Cap.  10.  Hoe  Buevijn  doer  die  maniere,  die  hem  sijn  wert 
mnde^  ter  spraken  quam  der  scboonre  Susianen,  ende  boe  dat  sy  roalcan- 
^eren  kennende  werden. 

E  4  b^  %  Cap.  11.  Hoe  Buevijn  in  Engbelant  track  onbekent  bi  den 
getrouwen  Segbebalde  te  hulpen,  die  van  Doioen  verdreuen  was,  ende 
boe  hi  hem  dede  noemen  Geeraart,  ende  boe  hem  zijn  oom  iij.  duzent 
•oodenieren  roede  gaf  ende  betnelde,  ende  hoe  si  tegen  Doyoen  deerste 
orioge  begonnen  ende  wonnen  Grymmerstoel  weder. 

Fjb^  2.  [Cap.  12].  Vander  tweester  battaellyen,  die  Seghebalt  hadde 
met  Buevijne,  die  men  Gbeeraert  biet,  tegen  don  verradere  Doyon,  daer 
a  douerbant  behielden ,  ende  hoe  beyde  Doyoens  neuen  Fromont  ende 
Ate  gfaeuangben  waren. 

FA  a,  2.  Cap.  13.  Hoe  Doyoen  als  pelgrym  quam  binnen  Grymmer- 
itoel  onbekent,  ende  hoe  zijn  twee  neuen  Ate  ende  Fromon  gbeiusticieert 


GiJa^  2.  Cap.  14.  Vanden  groten  strijde,  die  Buevijn  ende  Segebalt 
hadden  tegen  Doyoen,  daer  alte  veel  volcx  wert  vei-slagen  ende  Doioen 
wteo  velde  vloot. 

£(;a«  7.  Cap.  15.  Hoe  Doyoen  in  Engbelant  trac  aen  den  coninc  tinen 
iwagber  dagende  ouer  Segbebalden ,  ende  vanden  campe  tusscen  Buevijn 
eode  Doyoen,  ende  hoe  Aet^epaert  verslagen  was. 

H  4  a,  2.  Cap.  16.  Hoe  Buevijn  wt  En^elant  geb-annen  was,  om  dat 
ii}ii  peert  des  conincs  soen  doot  sloech ,  ende  Diederick  met  hem. 

{f6,  1.  Cap.  17.  Hoe  Susiane  die  wijle,  dat  Diederic  was  ghogaen,  om 
cruyden  te  soeken  ende  Buevijn  metten  kinderen  ghelopen  om  te  beste- 
den, vanden  coninc  Yuorijn  genomen  was,  diese  lange  gesocht  hadde, 
ende  vanden  gi'oten  drucke,  die  Buevijn  ende  Diedeiic  betJi'euen. 
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lijby  2.  Cap.  18.  Hoe  Diederick  ende  Buevijn  foorselijc  Tochten  doer 
theydensche  heyr  tot  in  die  stadt  van  Siuilien,  ende  vanden  strijde,  dier 
gesciedde,  daer  die  soudaen  Brudilant  verslaghen  was  ende  die  coninck 
van  Siuilien  so  gequest,  dat  hyer  af  sterf. 

7  6  a,  2.  Cap.  19.  Hoe  Segehalt  Susianen  vant  in  Prouenden,  ende 
vanden  strijde,  die  hi  hadde  teghen  den  coninc  luorijn. 

Kjb,  2.  Cap.  20.  Hoe  Susiane  in  eens  speelmans  gelijckenifise  voor 
Buevijns  tafel  een  liedeken  speelde,  daer  alle  die  geschiedenisse  van  hem 
beyden  inne  begrepen  was,  ende  hoese  Buevijn  kende,  ende  hoe  Diederick 
ooc  Segebalden  kende. 

Kiijb^  2.  Cap.  21.  Hoe  vreeselic  dat  die  machtige  soudaen  ende  coninc 
luorijn  quam  in  Ermenien  die  godshuysen  verbarrende,  de  kerstenen 
doerpalende,  steden  ende  sloten  raserende,  gods  beelden  sleypende,  om 
dat  hem  Susiane  genomen  was. 

K  D  6,  2.  Cap.  22.  Hoe  Buevijn  Diederick  ende  Seghebalt  met  haren 
volcke  onuersienlic  in  coninc  luorijns  heyr  sloegen  ende  vechtender  hant 
in  die  stadt  quamen. 

Lijb^  2.  Cap.  23.  Vanden  groten  strijde,  dier  geuochten  werdt,  na 
dattet  bestant  wt  was. 

L  4  6,  2.  Cap.  24.  Hoe  die  coninc  Yuorijn  kersten  werdt  ende  Balam 
genoemt,  ende  hoe  Buevijns  sone  sijn  dochter  troude  ende  coninc  van 
Monbrant  gecroont  werdt  ende  dlant  totter  kerstenheyt  bekeert  werdt, 
ende  noch  ander  dinghen. 

Mija^  2.  Cap.  25.  Hoe  dat  «iie  bisscop  van  Cantelberch  ende  noch  een 
ander  bisscop  wt  Enghelant  ende  die  hertoghe  van  Glowcestre  als  abbaa- 
saten  quamen  in  Ermenien  aenden  coninc  Buevijn  met  brieuen,  die  hem 
bootschapten,  dat  hy  die  crone  van  Engelant  ontfangen  wilde  van  hem. 
dalut  bestorven  ware,  van  synder  moeder  weghen,  aengesien  dat  coninc 
Ridsart  haer  broeder  ouerleden  ware  etc. 

Miijb^  2.  Cap.  26.  Hoe  Susiane  sterf  ende  vanden  groten  drucke,  dat 
daer  bedreuen  was  van  den  coninc  Buevijn  ende  synen  kinderen. 


Als  Proben  der  oft  in  dramatische  Form  übergehenden  Dar- 
stellung  wlihle  ich  die  beiden  Erkennungsscenen  zwischen  dem 
Helden  und  seiner  Geliebten  Susiane  in  Cap.  10  und  20  aus, 
die  beide  Motive,  die  in  der  Volkspoesie  noch  lange  fortleben, 
verwerten^  Das  erstemal  naht  Buevijn  als  Bettier  verkleidet  der 
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Almosen  yerteilenden  Prinzessin  und  erzahlt  ihr  auf  ihre  Frage 
yoQ  ihrem  Geliebten  ^);  das  zweitemal  erscheint  sie  in  Spiel- 
mannstracht ,  da  Buevgn  eben  seine  Hochzeit  mit  einer  andern 
Braut  feiern  will,  und  ruft  ihm  durch  ihr  Lied  alle  seine 
Abenteuer  ins  Gedachtnis  zurück. 

1.     AUS   CAP.    10. 

[Eya,   1]    Hoe  dat  Buevijn  Susianen  toespreect  haer  biddende  om 
een  aelmoesen,  ende  hoe  si  hem  kennende  werdt, 

\^Buevijn.^^       Princesse  mijnder  herten  soet  als  garnate, 

Ach  bloeme,  doet  toch  v  caritate 

Ter  eeren  hem  allen ,  die  in  minnen  dolen ! 
Susiane       hem  aelmoessen  geuende  seyt  aldus: 

Dat  woort  comt  wt  eenen  edelen  vate. 

Houdt  daer,  pelgrym  soet  van  gelate! 

Alle  dolende  minnaers  zijn  gode  beuolen. 
Buevijn.  Het  draecht  sulc  pelgrym  minne  verholen 

Ende  wt  overvloytender  herten  iolijs  vrij 

So  spreect  den  mont. 
Siisiane.  Vrient,  wanen  sijt  ghij? 

Vwe  woerden  sijn  alte  soet  om  horen. 
Buevijn.  Vrouwe,  ie  ben  wt  Enghelant  geboren 

Van  Grymmerstoel  of  daer  omtrent. 
Susiane.  Hebdi  daer  noyt  eenen  Buevijn  gekent, 

Van  Austoen  eens  grauen  sone  ghepiesen? 
Buevijn.  Ja  ick  herdde  wel. 

[Eïjh^  i]  Susiane.  En  waer  mach  hy  wesen? 

Es  hi  tingelant  waert  om  slants  vei^tijdinge? 
Buevijn.  Neen  hi,  vrouwe,  daer  en  is  geen  tijdinge; 

Anders  dan  dat  hi  gheuanghen  leyt 

Te  Damast,  ende  tvolc  gemeynlic  seyt. 

Datten  v  vader  daer  versandt. 

Om  datten  die  saoudaen  Brandimant 

Dooden  soude  ende  nemen  wrake 

Van  sinen  twe  brodera. 
Susiane,  Och,  cracht  ende  sprake 

Falgiert  mi  doer  dese  bootscap  swaerlijc. 

1)  Vgl.  daza  Nicodemas  Frischlins  Komodie  Fraw  Wendelgard  (1680)  ond  Adriaan 
van  Steyns  Geveynsde  bedelaer,  of  herstelde  liefde  (1661). 
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J.    Bol  te 


Buevijn 


Susiane 


Buevijn. 
Susiane. 


O  mijn  lief  es  doot,  dat  hoor  ie  daerlijc. 

O  vader,  hoe  moechti  dese  rooort  gedinken 

Te  doen!  Ach,  thert  moet  mi  ontsinken. 

O  aerde,  ondoet  v,  wilt  mi  ouer  weluen! 
laetende-  hem  seluen  kennen  seyt  tot  Susianeo : 

Ay  mogende  vrouwe,  stelt  doch  v  seluen! 

Tcoemt  dicwil  wel,  datmen  qualic  heheet. 

Al  gaet  dus  de  fame,  god  ist,  diet  weet, 

Hoet  met  hem  staet.  Wilt  zijn  verduldich, 

Peyst,  wi  sijn  hier  al  te  lijden  schuldich 

In  dees  aersce  allende  voir  onse  sonden! 

Maer  ghi  wert  verhlijt  in  corter  stonden. 

Dus,  Susiane  lief,  nv  vruecht  hanteerst. 
verblijt  sijnde  seyde: 

O  Buevijn  lief,  nv  ken  ie  v  eerst. 

Ie  wist  luttel ,  dat  ghi  mi  hier  waer  so  bij. 

Tes  blijsscap  dat  eerst  was  o  wij. 

Een  blijde  belij  nog  lieuer  vont. 

Ie  wil  V  eens  eussen  aen  uwen  mont. 

Ie  ben  ghesont  lof  leyls  beelijuen. 

Ten  soude  geen  elei*e  mijn  vruecht  bescriuen, 

Der  vruecht  bedriuen  lief  van  ons  beeden. 

Nu  en  wil  ie  nemmeroeer  van  v  scheeden.  etc. 


2.    AUS    CAP.    20. 

[Kija,  1]  Als  dan  Susiane  voor  des  conincs  tafel  ghebrocht 
was  ende  dye  coninc  met  sijnre  bruyt  ende  den  anderen  heren 
ter  maeltijt  gbesetten  waren ,  soe  heeftse  biden  gheboden  des 
conincs  beghonnen  te  singhen,  en  dan  weder  tselue  versken  te 
speeleu  met  eender  yedelen  seer  suetelijck.  Dit  zyn  die  woorden 
des  liedekijns: 

1.  O  coninc  Buevijn,  op  v  beghint  mijn  spel, 
Die  van  tween  verraders  fel 

Ouer  dzee  vercocht  wairt  heer  ridder  fier, 
Daer  na  ghebrocht,  dit  weetic  wel, 
In  Ermenien;  die  coninc  snel 
Cocht  V,  daer  waerdy  palfenier. 

2.  Voort  Susianen  camerlinc 

maer  alsmen  ghinc 


Waert  glii  daer 


na 
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Vechten  leghen  den  soudaen, 
Susiane,  dit  es  een  ghewarich  dinc, 
Die  sloech  v  ndder  ionghelinc; 
Bitindimanden  soudi  haer  ghevaen. 

3.  Haer  vader  had  v  binae  gheschendt, 
Want  roet  eenen  brieue  waerdi  gesendt 
Te  Damast,  daer  laechdi  seuen  iaer 
Binnen  dezen  so  hwde  die  bloerae  gent 
Metten  coninc  Yuorijn  wide  bekent 

Te  Brandijs  woende  die  vrouwe  daer  naer. 

4.  Als  pelgrijm  waerdi,  als  ghijse  vont. 
Sy  trac  met  v  ende  menich  pont 

[Ktjb,  1]      Ontdroech  den  coninc  Yuorijn, 

Den  rese  verwondi,  ie  roaects  v  kont, 
Die  roet  v  als  knape  trac  ter  stont, 
Ghi  bracht  haer  tot  Ck)lene  opden  Rijn. 

5.  Daer  bleef  se  biden  ruse  Aetsepaert, 
Ende  ghi,  Buevijn,  tract  tYnglant  waert 

*  Met  volke;  maer  als  ghi  weder  quaemt. 
Die  hertoghe  wt  Sassen  met  loser  aert 
Wilde  foortselic  trouwen  die  bloeme  vermoert 
Tsinte  Peters,  daer  ghi  hem  dat  benaemt. 

6.  Daer  na  brachtij  die  vrouwe  te  Lonnen, 
Daar  was  van  v  eenen  camp  begonnen 
Tegen  Doyoen,  om  wreken  ws  vaders  doot, 
Die  vromelic  was  van  v  verwonnen; 

Maer  hadden  die  verraders  wel  gekonnen. 
Si  hadden  v  bracht  in  swairder  noot. 

7.  Ghi  beswoirt  v  steden  de  wrouwe  plan 
Sant  Troude  ghi,  ende  troct  in  Yngelant, 
Daer  v  paert  met  lopen  den  prijs  gewan. 
Des  conincs  sone  tsinen  i*ade  vant 

Int  stal  te  gane,  ende  tpaert  te  bant 
Sloech  hem  doot,  dies  hady  daer  den  ban. 

8.  Van  daer  ti-ac  Diederick  ,  sij  ende  ghi 
Int  bosch  by  Buenen;  sie  vrouwe  vrij 
Van  twee  schoon  sonen  daer  ghelach. 

Daer  verloordij  roalkandren,  tquam  wonderlijc  bi. 

Dits  vte,  her  coninc,  jrhy  en  hebbes  niet  meer  van  mij, 

Want  v  die  vrouwe  noyt  sindert  en  sach. 
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AU  dan  Susiane  Óan  haer  liodekeD  wtghesongea  h&dde  eude 
des  coniucs  regnacie  so  perfoctelijc  ghedeclareeri  hail<le  vna 
puute  te  punte,  aoe  eu  heeft  bi  hem  niet  koauen  oiithoadeu 
Y&n  groten  verwondere,  wie  dat  die  speelman  wesen  mocht«, 
die  soe  soetelijc  gespeelt  euOe  gliesoogen  [Eijb,  2]  hadde,  eode 
aeyde:  'Vricnt,  ov  wil  ick  v  soe  hoochlijc  beghifton,  dat  ghgs 
V  limoa  laiic  te  rjjcker  aiju  sult;  wilt  oiijiis  vorbeydoa ,  ala  die 
maelt^t  ghedaen  es!'  Doe  aeyde  Susiane:  'O  lieer  coninc,  wilt 
toch  mi  ende  miJQ  geselle  besorgea  vaa  sp^sen  ende  van 
draocke ,  op  dat  ni  moghen  gheuoedt  worden ,  die  toch  seer 
cranc  van  honghere  zgn;  want  wi  niet  Teel  broots  binnen 
iig. daghen  gheproeft  en  hebben.  Doe  dede  die  coninc  een 
groote  mande  met  spyaen  dragen  buten  den  paleyae ,  daer 
Segebalt  stont  Susianen  verwachtende.  H^  nam  den  korf  op 
sineu  bats  eode  ghincker  mede  tvisachers  huyae ,  ende  Suaiane 
die  droecb  die  flessche  mett«n  wgne.  Dye  riaacber  was  seer 
bl^de,  als  hy  ao  veel  goeder  apijzen  in  zgn  buis  hadde,  ende 
maecte  goeds  cbiere  met  sinen  gasten.  Ende  aU  deen  Tlesacbe 
wt  was,  so  ghinc  by  int  hof  ende  deedse  weder  vullen  Bo- 
gende, datter  dye  speelman  omme  sandt,  Ende  bo  creech  hj 
wgns  ghenoech,  want  die  coninc  hadde  beuoelen,  datmea  den 
speelman  ende  sinen  geselscape  so  vete  spysen  ende  drance 
geuen  soude,  ala  sy  begheerdeu.  Als  sy  dan  aldus  van  als 
ghenoech  gehadt  hadden  ende  die  uatuere  wel  gh  e  voedt  hadde  u 
ende  dye  maelt^t  ghedaen  was,  so  heef  haer  die  coninghinne 
so  cbierlic  toegemaect ,  ala  si  konde ,  met  schoonen  costelgckea 
cleederen,  diede  viascher  in  stadt  ontleende.  Ende  die  onde 
Seghebalt  heeft  hem  oock  opt  rijckeljjcste  vercleedt.  Ende  «la 
si  aldus  wel  toeghemaect  waren,  soet  voor  seyt  es,  soe  sgase 
onder  hem  beyden  te  aameu  gbegbaen  na  des  coninca  palleys. 
Maer  Seghebalt  bleef  buten  der  poorten  vanden  boue  staende, 
ende  si  tradt  in  die  sale,  daer  die  coninc  met  [Kiga,  1]  sineo 
beeren  noch  was  gescien.  Alle,  dye  haer  sagbeu ,  maecten  haer 
pUetse  ende  daden  haer  reuerencie,  om  datae  so  acone  was. 
Aldus   vaat   passerende  verbi  die  heren  so  ysse  gecomen  in  die 
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pFesencie  vaudeD  codïqc  B  tjJd  voor  aija  tafel,  tliese  torstont 
«onder  eenich  woort  te  se  i  gekent  heeft.  Eode  van  groter 
blüscap  heeft  bt  die  tafelen  <  i  gestoteu  ende  Susiauen  om- 
TtDgea  in  Biju  armen,  se  g  e:  'O  sidi  dit,  Susiane,  mgn 
üe&te  trouwe,  mtjn  hope,  tnijii  troost,  mya  sterren,  mgn 
kreol  O  spiegel  mijuder  i  ,  o  vercoreo  vrouwe,  twi  hebdt 
r  oifti  eer  te  keuneu  gege'  en'. 

Stttianr.     O  l)iiovi)ii,  mijn  vmeclil-  cü  li<>iieii  rerenen. 

Ie  «u  weet,    wal  d^gon ,   kan    nmt,   i>ij    Hdcr   traslicron. 

Ajr,  die  tranen  comen  mi  door  doogen  gedi'eiien 

Doer  dODtsprekelijke  vruecht  o  Ueflijck  antieren. 

O  mijnder  herten  vercyeren! 

O  qtiegel  loijnder  herten  liefden  beiuende. 

nijnder  queUen  cuereringe! 
O  lieflijc  geaichte  te  miwaert  draiende,  * 

Neemt  danckelïjc  mijnre  ionsten  presenteringe ! 
Alle  voorleden  druc  es  n\  iubeleiinge 
Ende  triungheringe  met  volder  vruecht. 
Hoe  wel,  lief,  dat  ghi  mi   niet  ghebueren  en  muecht, 
Aeageiien  dat  ghi  gehwt  sjjt, 
NocfatanB  diarxte  trouwe  die  es  altijl 
Van  rechts  wegen  «cuMich  voi-en  te  gane. 
Het  tal  ooc  sijn,  schoon  Susiane. 
Want  in  dit  huwelijc  was  ie  te  kennen  gegeven. 
Dat  ie  een  wijf  had  doot  od  leuen  [Kiijb,  2J  de. 
Dit  («die  den  coninc,  dits  waerhede, 
Qoaerodi  weder,  dit  huwelic  en  hidt  geen  stede. 
Dus  ga  wy,  lief,  en  niaect  geen  beroer. 
Tott*  biwcop,  ïoir  wien  ie  trouwe  awoer, 
Sttl  ie  gaen  ontbieden,  vrouwe  rijckelijc, 
Om  quijtscheldinge  te  hehben  aucten  tijkei  ijc, 

Nt  awighic  van  Buev^n  ende  dea  prelaten ,  die  ontedïcb 
wmn  metten  huwelijc  van  Uakadosen  om  te  Teranderen;  want 
Bankne  die  yente  trouwe  voor  Makadosen  ontfangliea  badde,  bo 
vona  genoecb  voorseyt  ea,  ende  aal  v  vertellen  van  Segebalden, 
Oiaderiex  rader,  hoe  si  malkanderea  ooc  werden  kennende. 


J.  B.  HOÜWAERT'S  HANDEL  DER  AMOREUa- 
HEYT.  -  NASCnUtFT. 

Dezer  dagea  heb  ik  in  de  bibliotheek  van  het  British  Maaooi 

een  tweede  exemplaar  vnu  Houwaert's  Handel  der  Amoreu*hi 
1583  aanjfetroffeu.  Het  komt  iu  <leii  Catalogua  voor  onder  noi 
mer  11555  b.  b.  Het  is  volkomen  gelijk  het  Brusselscbe ,  behiü 
list  het  niet  ia  leder  ingeboodeu  is.  De  laatste  bladzgde  echtl 
bevat  bet  privilegie,  dat  iu  het  Brnsselsche  exemplaar  uiet  rooi 
komt.  daar  dit  blad  waarschijnlijk  bij  het  iabinden  iveggeTaltfl| 
is.    Ik  weasch  het  tier  to  mogea  mededeeleu ;  hot  kan  welliclfl 
tot  min  of  meer  gewichtige  gevolgtrekkingen  aanleiding  gev«| 
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t  egie. 


Onse   ghenadighe    Heere    den    hertoghe    van  Brabandt/  h«4 
toeghelaten  Janne  van  Brecht,  BoeckprinterderStadt  van  Brua| 
gele;  te  moghen  printen  seker  boecxkeu/  glieïnti  tul  eert  Deu  Bai 
del  der  Amoreuaheyt/  etc.  met  luterdictie  van  allen  boeckprid^ 
ters  tselve  naer  te  drucken/  ofte  deae  naerghedruckte  boeczkvoB 
by  eeuighe  boecvercoopers  te  vercoopen  binneu  desen  Lande  Tao 
Brabandt   binnen    den   terrayu    van   aea  Jaren/  ën  dat  op  con- 
fiscatie  van   deselve    naergbedructe    boecken|   ën  voorts  te  ver- 
vallen  in   aekere   pene    naer  Iiibout   van  de  Acte  xxij  Augusti 
1583.  Oaer  op  gheexpedieert 

Üniierteekeul 
./.  S  pij  liet 


Londen,   lÜ  Sept.   18! 
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i  iftLTQ),  Btjdngui  tot  <!«  Diolfctip  gnMnnmltcn  (XWh 
'  Over  eui  eigcDwrili^p  wooHsrliikking  in  het  twnoU  IimUdiJ- 
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Uïii.  Over  bol  gitlmiik  tui  <I*-D  inflDiUttf  all  flnb|«cLi  olijoct 
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eni.,  bli.  178;  XXII.  Over  d«  pninliuMUdcvlweoHeii  awt  bet 
ku-ikter  tui  wb  infinitief,  bU.  180;  XXXll.  Onr  vetbale  «!• 
jeeliTk,    êU  druBkvn,  Ksredfn  l~  ri>deBde>,  faodr->iran 
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ront  k  votrv  «pnt  ttiut  >)«  raiU),  vu  lunmut  k  e<H 
c*  qai  wrn  nltii'ris  tudoifiDU  et  cunnitn  srauudu 
Vt  si  bïen  uiëric^  do  itotro  Kncicnn«  liwmlum,  qtM 
,  DÖUTclle  (ieci<uvor(«  lutrn  rrvod  porlnut  av(>c  «aiprcOTomenkj 
iifD«K)ot)  qoi^  1<'  poómi!  dl'  Serrus  cnutüiudru  snuluiuait 
<)uolqiie  millff  iitn,  attcudo  qtiR  In  legeiitle  ut  panvre  en  nllti 
miBttf  ti  qu«*  H»iiri  w  wm  uh«ti^nu  de  l'alioiitJKacu  uu  <)«  la 
diffenna  de  notre  cli^rc  liuuUlli-njaDii. 

GxciUGi!  la  bftU'  t-t  l'ioipbtieuce  kvco  tesquellfs  je  raun  <!cria. 
jt  ini»  AufiiDc^  diKi*  bit'u  (ruuLr(>i  tmvuuK,  niaÏB  j«  prewiK  uu 
rif  iabiTét  U  fiitre  tulcnt  ut  u  Totru  nmidiiiltt,  qai  dhui  prép»- 
r*iit  unit  excelleiitt*  pubtieulioa.  Agr^  l'RnunnM  it»  ma  Imota 
DOiutdêratioB. 

Jacoh  Orirnm. 

Jai  lioa  de  to'^lonuer,  ijue  tii  Oraudgiigtiug«  af  Lifrbreahii^ 
qui  »QDt  k  tfltn  pirrt*^.  nïinit  l'ouTrotfu  da  Unopt,  qu'il  tou 
tt  EkIIu  coa»u1t«r.  In  iiH-illinre  edition  dea  poèinrx  dt*  Hrinrieli 
TOU  Velrlitkc,  qui  nou»  r.-jiniit,  «at  caile  (U-  I.\ul<-i„  Kttnwllrr. 
1S52.  il  ci>D<init  !o  iIi]jloiii<!  ^mrUu'  <in  .Siuilt.rk-'  rt  met 
«ntrv  U5Ó— 117&,  cWt  il  dii*  la  pnrwi^nt  partiu. 


HmihICIi*  WKrk    3d«  >Mi   Leu-  <rui  d«n  rrArin  (gjuUiU).  I*a  vrrrrvl^  wnJx 

qmaU.  tcs  gütinükn  by  uirichL  nn  hwo^  mJ«r«|iL   Unrdo  drufa.  A*.  y  K 

—  lUtvll^lc  «irk  3<te  J»!'  HtQllMr,  rhflurlM ,  UiIhtIluiI'Iix*  "Dcjclapaflt  «a  W 
(•n  rvnnlci.'  na  d»  Modrriiiiniwba  Biinuiklfn'i  Uu  e<ilirii!k>  tiU  tantiiUafn  na  h 
uu.lB,t>li,.'j»^-,ü  Jrv*.  ism  {VlU.  SÜV).  H'.    .     ' /*« 

DriHlo,    Cnwnntr-t,,   OvtrIilhbrI*   vnii  ipliiuKiilinnl*  d*i  lil>uad»r*Ir.  nmnaUni  ia 

'Ui  bf)   |^(li*Dt  l)uA  in  ixlil-  ra  «n^-ilMiinn .  brtcienriDfn  bs  mifcra» 

gm.     Se  ifriU      JTff    «MroJuu^n.    DJtSW    »|>  lul  Jor  Miilkdi    (*n   Nninl    IM' 

<4w'f  II  P»raj«>    l?TV   ü -lln   *•.   (W    t.  VI  II    Bfla.    riJ    11  M4-S4M)      r 
I^nnU  •mdff  intoriMtlp  t'p\  rtirV  rtu  Jcr  rnlncMe  inÜF  r»ft'nnïÖB  •»a  -f™   ipW 

IUE[1[;U    ci'IiLtr.rl     rlMr.    ,|>^(lElt    gHiMt  <»U    >l41    Unitirll    M>»    UcAlUt  mi'    VH»I 
diuM,  11,  il»  jgt-rx   U;>1     Uliicv    *nn«<^  rli-  M>iNl%>b.   il.  NaJfri.  ItflUtlt    lATQ.    (Xl 

aüfl).   Mti  l.y*i-;£.-l  ,3or,t  11   FiitjL-.)   1877  (Uj   g'-  fl'        -    - 
OlKDflAriilua.  .I„    [Httinhnnin  pmrETluiülim   lentonliaruni   Klf^uiÜMlmiu  IIW. 
1>|H   ^rmMJcU   AbtimIm  jifuiniliii*  «d.  W.  t)    O.  Sirïnnr.     (.iMnm  Ohnil'n- 
0pte  lAl^aMÜK  diitiotui  iJ*  *t>iil-<-  nu>   AgrJmU'i  %ri«b«arliT  mn^nna 
i.„ "■    ■•    i».  Sr«o(B*«>-  la7*,7fl.  B  dlii  (xw.   IBS    lii)    P. 


,J.^i^ 


n  <)■  Mi 


1188    8' 
na  Towo, 


lVI«rlUn.    ti»»t  b*t  aiiiif  Wkuaila  3lriiitDrt«r  liMiilwbHIl     ' 

Vuns-   (XIX-  ÜM),  ruy   »• , 

nna<l(«   Mtriilll*   lipkrwind   po   uIikv^oi  ruiirtfa  it  Kaiilal:<ii 
.  (n  bUETkanilc.  ISfM!  (XVI,  3*8)  S"      .      , 
1    tt«  JbtriiMlrm.   nar   lirf   BorlUiwrlie    h«od»'-J.rin    ■ 
Mnltrh.  <iir  TitilifiL  bfllTrldtnit*  ut(e<f-  ■'"■"'  ■!    ^"  ' 


tfl«!l>trwr.    O.  JV.  X.  O.  B*^    HnwiloiUnhii   inrukktml  i 

Wr]F*wJ.>lm   4*  JrnL  IsTl    (Vlll,  490)   A*      . 
V>«l.   C   VMti.    Kn^liik   Orunawr  tor   nli'KitB   uil   tor  Hlr-«ifoDhiiig;i 

•d*  iif  nnniM*  tor  IniuIUwD  M  Ditt  ISRO  IVIII  SMIkS*. 
inn  «riruibUM  (n«  0«l>-li  Uls  Rniiliah.  Ptrl  I  Hllb  t  tLwhikni 
--    '-Ibbu.  tlr.    l!.l  >lll    IBIJ   B'  ... 


TIJDSCHRIFT 

VM>U. 

NET)ERLANI)8CHE 

EN    L  E  T  T  E  It  K  ü  N 


HAPPIJ  DER  NEOERLANÜSCHE  LKTTERKTOBE 
IE  LEIJIEN. 


TWAALFDE  DEEL. 
mtUWK  RKKKS.  VIEIIUli  DBSL. 


TLIÜSOHRIFT         H 

^^H 

NEDERLMDSCHE               H 

f^^L 

■    EN    LËTTEREDNdB 

■.itTHBUeVBy    YAim-UIB   DB                                              ^^^| 

■        HAATSCH^PPIJ  DliR  NKIIKRLAimCHE  LBrTEHKON^^I 

„™.             - 

W          1 

^^      TWAALFDE  DKEL. 

SIBüWK  hkeks,  vibbub  deel. 

DeiUe  AfleTDiing. 

lEinEN.   -    a  J.   BBILU                  ^H 

^^M 

^^r  TIJDSCnRIFT    ^H 

^^^^^^H                              vook                                 ^^^^^^1 

^^^      NEDERLAND8CHE        ^^^ 

^Bai^-  en  letterkunde, 

^^^^K                                  t-|T<*-nikVI?>    VAywKIR   DK                                       ^^^H 

P     TtAATJCHAPPU  BKR  NEDERLAND3CHE  LKTTERKÜXDE       ^ 

L T6  I,m»EN.                                      J 

^^^^^B                                                                ^^M 

^^^Ê                  «UniVEBIiSn.  ntDDK  DEEL.                    ^^| 

^^^^^^^Hl                                                                                                                              ^^^^^^^H 

^^^^^Ê      LSI  DEK.                                                ^^B 

^^^^^H                                     ^^^^H 

j}])  aao  vagant  mee»  w  meae  vn 

4ldrl»a«i.  J.  C   iMii  Rmintnvler,    Mr    V.'     H<ld«nl|jk>  emtir  buwdj^,  M»r 
In*  hriirfaiwllnii  m»!   >r<iiiw   nn  dorhtur  ilTBi^leoii,  mnlrgROFnU  Jnnr  tg»  ■ 
WiAtntlnnioaa.  lS7l).|Vtl.  Uttcii['hrouuill(h<>yr,p.>ttr«l>.9°    lm  limm*<  tarnt,  f^ 

I  <Tbi),   A  ni]iDaal    of  ailruixHQy.  «ilh  tha  DomiDnitan  BhitBdbilU  «f  PI 

WlT**t»,  wllW  hj   It   Ksui.  lOTi,  (SU,  115  Sotulr^.  Mt/).    *■-   .    .    f4   ' 

ifiun*   na   Vftof  (it*).   Hi<UeLnMlnUii<l>ch   gndiehl   uil  het  begin  i\at  14*  « 

irlii.i)iini<licIiTtniillpFetTeii[l(ior^  Minj.MllKn.  ISTK  (VI.  M}  fi^./OJÈ 

I    W>   C.<   KalcrlaniliElii  iijm*tlc>rr   tvii    ^htuih*   1i(j   inr>rlitiD)r«i   <__ 

f  ÖBilBn>ü*-   litKildili   KlHntlit>r,  wnarilvnrmiaK,  ur^  en  vBrbuigins  dor  wnonliai.  Fin 

■Wnrf,  ISTl-  (XII   4IS).  H» .  ,     .    /■»- 

-  UobEirili!  *r(t_  iAc  dncit  Leer  «*n  ilcn  ïoliSn  (SynbLili).  tnn  Krvolp  iin <lt iKdwll 
*pTskVL  )r-a  f^rnllin  iQ  liiriiitil.  v»a  IiiHipr  luulfmüa.  Ocirda  drak.  8',  /JUfli 

1lnUntfil4  wotk.  Sdn  ilutl'  StyllMT.  rhntarion ,  Ullaritundke  cniTrluinJI»  m  hrlUsl^ 

In  tsnoltK  na  ils  NEdcrluidMbe  &[inwfclS(T.  ttn  gtbruilcell)  lnrlfhUn(*n  vm  hiuuM 

•adtTKil*.   f»HMl>  '/rwF     JStin.   (Vtll.  £flt)    ft' /  S-?- j 

E!>m«l»,    Om>m<-t.   Dmrlilqfiirla   vtn  pjliaogchpuii  der  binDdenU  vaurvaUm  la  i 
Wnn,    TerwUl  ii)]   (^tnt  hnan  lo  tvld-  au  tH-iluRCn.  lwli!g«r{n|^  en  iuid«rD<Fia 
■■ —    S»  )(«*     Mtf   «MAvieUnyn.    ülluPit   "p  l«»l  'l*r  Msitwh    •»(!  Nultrl.  Lwitu^ 
r  a  ymra).   IST«,  B  Jln.  ♦'     (Dl    ],  VHJ.  SSa.    IH,   II.  8II*-1*8).     /  » J) 
niiln  inlitrnniliK  Ojit  titntli  tin  iln  rednrtig   rade  rcfomutie   na   ira   viM»»' 
I   pUinrt   Tiul«   Rdclt  gtireetl  mor  Je  liniliru  on  IlolUiit  ciiilii  Vrimbnt 
dr  >iwru  I4U.1     intil*|[   viin»>««  ilr  MHtwb.  d.  N»<l«rl.  Lflt«tk     1B1IL  (ÏX:! 

M).    MkI  k|itn>p.l  (linnr  11    Kbi-ik).    1877.  (18)    gr,  8- /*,- 

mdcirplUB.    •l»    DütirhonttD    liroverbialium    trislnnUarnm    «kgantlnaimilt  Ebtr. 

'>  »muiid*  A]|riaalM  iitnVirLda   eA.  W.  U    l>.  Siirinnr.     (JoBina  OUailiiniïu 

c  Lirtfliiiali*  ditUdiii   ili  mrlilr  m>   AsricoU'*  Spriifwertci  uukmmki.     VitT;! 

aólln^  no  W,  n    n.  Stiiiui<i*it).  IST-l.  ?«,  S  diD.  (xtiv.   IbH.   [Üli)   S*.     .    f9JiO,. 

UiOit.  <ï..    Ilrt  lid  in  ie  MiaLlnleciiKtn.   ISH».  K" ...    ƒ  (I--.I 

_WUM>rUuila .   .TBTob    vnn.    Komati    vin   TurcR.     Ouniuu*  niar  bit  tiMtiUrJiHII  <i>'tM4 
^Llsniiti   UI   van   1*111    Inlrirtini;   «n   «surdni|H*t   vDOTiKa,   door  J.   Tt    Wurui.     IniS.' 

■jptLiv_ !«).  8* /«— ; 

PS—  IWariiln.    N  air  bit  oenlK  btlioidt  SldDtndvr  hiudKhrifl.    LltlKtTia  >loriT  J. 

L  Vwmi     (XIX.  4nn)    t«/.  B» 

Faut,  l^ol*  O.,  Bibliegnphie  dot  MiddeloblerUD'lMhe  tul-  va  iMtnknnd*  >  ^t  4l 
Cflodn  SJtddllc  Inkmoad  en  a<le<gtTen  Tunor^t  d«  Koninkljika  Vluowli*  A*d«lG| 
?oor  fa.^  ™  Uiti.rki.ailï  18S8  (XVI.  ÏUS)  B« /  ^ 

JPachitHJii   Tin   JbrmulUD.   naar  bet   BerlqnMbi    hindwbrift   tn   d«n   nndra  it    . 

Bwqn  de  »utKh   iiT  Ncderl    LetlerLande  uiteej-  door  '    Vkumh.  18T8.   (XO.   tM 

»"• '•'" 

HnabBTvr,   C.  A.  X>  C3^>  F*.,    UmidiLilwjbn   iiirukluiut  toqr  (EjmiiMta  an  h 

^  iBfEWwbolni,  4e  droi,  1874.  (Vin.  «fl)-  S" -     ■    / ■* 

TM.   C.   «HU,    Eui;Uih   Onmiiur  tor   uhooli   ind   fur  Kif'tMChïng;   lfit&  ■  _^. 
Mampl»  aiiil  >rla  n(  Mirrrun  hir  ln>D>Ulian    3<l  «dit    1880.  (VIII.  Sl)(!>-  !!■.   /  >i^ 
— <-  Cnum  r/  traiuUHon  from  llalrli  tnto  Knclab.  Put  I.  Wilb  a  lucmbnliKT . 

puMtr.  Umw.  >lc  U  •dit  ISS».  8* .     fH 

HilnUde  nrk.    Put  II    Sd  •llL  tftU-  V 

Cvnrv  <f  KD|liab  lil*r«üit^    Pul  III.    EB|llib   yiHrj    HXittl—SiT . 

084),   8» 

HrlJ-  wwk.    Put  IV,  VktaHin  portrj  IflS7— 76.  1879.  (XVl.  «W    i 

IttU.  irnk.  PnM  tpodmm  <>(  tbr  IMb  entur?.    ISHI.  te.      .     . 

Vm-dAott  •!>■   Oi   «aiuuchaBHliJk*  bt-ix&uiiiiC  Att  NnlariMilKhi  lul  in  ivibuiil  g 

M  nUdn  4tidMMi  ISTS.  (U).  8* 

■inv,  ,J.  J„  WlwHll.   >HM   bDdr>|te   tot    ItD    leren  a  nrtu.  (VIII.  IflO.  J  | 


INHOUD. 


t\1ËeM  aniiit««RBtWB  •ptviiki-nfitnauiplinit 

H    .      *    AdnUuthuDinfiMi . 

•  niUMV,  VwVbtin«   van   KnlerluMUcbA   wtMnhm   (VIIL  Kan 
ut  113;  IX.  Kral,  hit.  117;  X.  Kni-i,  U*.  iM;  XI.   If'M 

hk.  ias>        -.,..-. 

.  «i^piUi.   ÜMlacii»  VenKbeirfuibiiiliin  (CIV.   Stm    furtmi  ] 
kUr,   lai:    OV.    B-I,    Utl    ArJi-n    r-«f*i.mf    ivw.  piiHrrn.  bh.  ' 
F  CV)    iï<K»t.U(^<A,  W.   137).      ■     - 
L  YAuii,  Bit  bnr  «u  Jmi  K«nil 

1   v*j(   tn:   WATai,  VelUiem'>  li|>iiqicl  tiwHniit' 

T*tMCntkK 190. 

■;'il  iin-ivy,  OvM-  rvn  «n  i>u>Im-  uil  b«l  wil  mtwoaantiÉBifl 
t  (I  jj>  arooofv  lier  ti  in  ile  KnlenJ  nntnnil^kB  ■pmiktsnl.  Ut. 
I  1^^  II.  Ovnr  •Ion  inilful.  iloor  Ma  lirlettwjIlftUKhö  j  o|i  «m 
L-tDvntl^odfi  •loaiwl  at  t  uit^portaad,  Itl.  ITtt)  lAT. 

^iVM  ncLTEX,  Nnr  «anMiIidt!  nui   TvttM'hr.  11.  iTl  'i 
Cnn*ut,  Vaa  dlttnwi,  Jin  MUtn  nKian     .     . 
I.W.  Witm.  Stri.  ftwarfwT    ,     .     , 


H«l    TüitlohrUt    v.Mu    N-Mirrinux^i-M,     I 


A.  SiFFEU,  nilgever-Boeklwudelaar,  i 

[YERfiLARENU  WOURUKMtUKK,  (u«t  platen,  roor  BolgïC 
na  NcdL'riiinil,  iloor  J.  BAL.  pmfvHUor.  (Wounlnflojdknailt!. — 
Gesckietlcjiia.  —  AArdri)keI;nnde.  —  UterHtnnr.  —  Gottge-  ■ 
Iperdhcïil.  —  ^tiilderkaust.  —  GeuecHkoDile.  —  Bckna- 
ïuiidf.  —  Nntuurttike  weteiiachnppeii,  —  Plan  tttorülc.  — 
NKtaarktiiKle.  —  Muaifik.  —  Hoiiwkunile.  —  VVotfiüTtog.  — 
Siiirrcakondu,  cde-)    Vr'^f  &  fi-ftlik. 


IHGT  BELFORT .  MaaixlocUrifl.  U  fraah. 
XAIiASlS  LITTKItAIItK.  revvie  motmuelle.   lU  fhlltd 

Al  i\a  nitguvun  iler  K<jiiiiik]^ku  VI.  Acwlcniii-  vim  DolffÜ.^ 

(OataloKUB  op  aanvraag). 


(TLAAJU^OaE  BIBUOGRAPUIË.  Lijat  d^r  bnckeu,  Ttti|i.  pu 
tijd«chrilt«n ,  mn^i^kniTltHii,  kiuirten,  jilaten  «n  InlMllcn.  m 
BelfpS  v&D  18S0  tot  1890  vnm-lKincD. 

Uibft^reD    op    last  ilnr  KoDiDklylt»  Vlnnniwhe  AnMUmti^ 
Toor  T«al-  en  Uttorkunde,  door  Fa.  DE  POTTKR,  Wlim-        ] 
digvn  «ooretans  der  Aca'lttmit!.    I'"  deet.    PrgB  5  fmni'.  'i{ 

tM   BELGISCHE  TAALWÜTTEX    t...g.lRli.  ao,.r   .M>    A.       , 
PR» TON— VAN  ZUYLBN.   l'"  dad.   l'rü»  'J  fWink.  j 


INHOUD. 


F      KI  IM-MLIM     !I);!IIM\.    OVv]-    Kt^MiUtMt     I \, 

m 

\     hKLTN,   Ti: Il                   'JV 

J.   Th  uiNkKi  ,   l^'  >|ii''L.'»'l  «In    Smi-ii-ri.  i'i'ii   iiiiuw    Mul.  !»'i'iiln'|ii .     .  '2.7k 

\    \  \s   iiuKi  ^1  .  Kiiuliis  \>.   P.iii 41. 

«           n\.i   i-'Iii.i.iiim'Ik' i'ii  j' riiKt.tiiM  In- lijk|>li'i  |iii:jhi*i)i'ti ').  4K. 

r.  J.  «o^IJN.   l'iir:i ^^!{. 

A.    k.  ,    |{|;iiilll)iJliL'    \liiiff) >^^. 

I  .    'I     I         .:  t  w.i. .   K  II  ^\  ._!.'■  -"' •           .                       .  ^'*. 

Mi'-|-!f.' .      .      .  '»ii. 

\\     kiK.N.    hi;l'.i.'      i-'l    •!•     U!  inï-.li'i-i    \;iii   't   n-i«iL!i-!.li'i*i  II   l  i.ili-ijiMi. 

Ii"'i;«    ;     ^       .     l.:!'-    ■.l.!i!..-|-       !■     Ifll"!  lT'-i-ji'-?,     Mi'-I     Ii«"  •!  JKIi'IiiI    -«fi  '.»'J. 
Il    |i.t    .*  •  :wi/ii    1'"   !■     -  '.■    I-  'ij    '1'     1  -    :.    tit.-!    11».-* « .'7-_' i   *-.ijv':i   -!i... 


H«'i     T  ij  iLsi- li  r  i  t't     \in«r     \  ••  i  •■  r  1  i  u  .1  -  r  ii  i-     I  a  ..  1-    •  si 

L»' t  ï  •' r  k  •*  j.  •:  •'     v»-r:*- l.ijiiT    np    'iili' ]■  1 1  ■!•■    iiji'ii.     \  i- r    »:!■■.•- 


*■«»,  J.  C   Urn   Bmnimpter,   Mr.    W.    IIIMnriiyli  —nti-  I    ^ 
l)rierinw.-laf  mH   iiuan  eu  ioohW  (17^4— 1«011.  medraci)nl<l  ilHHf  i 
aUtiuiiiwu.  IN7il.4Vll.UClrj>>üirumulilliivrp«Hn<t)-«°.  fmlimuMhml.  fi^ 
»nj*  <'rii»],   A   nutnnnl    a<   iiitrxnumy,  wlth  Ui»  eamuKnUry  KhalHiliiriM  ■ 
'nn,  «iliM  tr  II    Krjiv    1<tTl    (XII.  im  Sa»itnt    t^tf).    i*.  .     .     f^ 

'igoilmb    ginlinlil    uit    bet  hügia  liet  Ite  p 
'  s  Mni.i.ni  lUn.  1S7»   (V I  »l|  9*.  /  o.O 
,   VT.   O^     '''  I    tAii   ^Lirullio    lii   iiiTi'^htlD^an   nu    I 

iCTi,  ixii.  iiB).  't'      ,  ........   /-».oav 

-  ReUtlHe  <rrrk.  &1?  doslr  Lnf  «au  Uui  tolila  (i<)piUili).  Inn  Ttnul^  tan  ilc  nu^rl, 
~  L  t«ii  ||»bruik(i  b|)  brioKi.  inu  li<Mij(Kr  onilxriryt    Oont»  ilralf.  R*.  j  S.OU 

-  UMaltic  «vrt.  :ii)e  ilnl;  6t{llmr,  rbülorira ,  Ullurlundijm  iiMjti»^y  tn  VriK-v 

-  —Tip  ïui  (t*  NtderUn^bn  S|iiMklo«,  tta  geliroil»  hfl  inrirfiliDtieri  -ir.  i. 
I.  Jwrti:.  rfrJ     I8"lï    (VIII    8H«)    «"-   , -.■   ;,-,, 

I.    Cocnruvt.   pKirliUjfMrti   f  au  K°l-Du^{nhEiLlK  ilnr  UnoiIimiU  fmnkl l, 

'J'tririil   hu   gtnümt   htoH  lii  itli-  rn  uii.«Us^u ,  Iwltprriuiïm  ts  ^^u^ 
.    Ic  étak.    M»l   odn/iKhmiycti.    UtlgrK   op  lul  der  AIsat)È&.  laa  Nularl    Lctl«i 
•r  It    Fiufi).    ISTO.  3  din.  V     (Dl    I.  VIM.  i6S.    Dl.   II.  M4— MH) 
kli>  rndu  infiirmsti«  oiit  iiuck  v»ii  ilei  iwiliirti*  «i>Ir  mtonuttle  nn  dn   ■ 

rt^U    .rlniriLil    twln    iniflelt    gïWMil  otcr  dn  laDi1''n  vnii   üuHiM  (uln  Vr    

i'iii.  UUï     t/llK'^fi   vuiwe£B  Je  Uwtuh.  A.  NcdnI.  I^ShrTk.   ISTO   (l\ln 

U'ö-Uiwl  Vlnir  K    Frnjm)    IN77    ^16),  ^    H* /  «.J* 

|iltu.  Jn  IlwUoliMnmi  [niivtittiia>iuiu  viilnilixmin  rivfMiUninv  likt,  e 
I  prmaakh  Agrioulw  |irD*trbtit  «d.  W.  II.  ü.  SuriuKit.  (Jouuia  ÖkailanJi» 
t  utfliMiA»  •iMltRha  al*  vtrUlv;  vku  AttrimU'*  SiinJi Kürtvr -vmnoN.  Yah 
g  «ID  V    It    U.  SuwnuH).  1874,  70   S  din   {ajr.  I6Ï    131).  V.     .     f  «.a 
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